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Die in den Ktlmologischen Museen ver- 
wahrten Gegenstande sind die Texte 
fur eine Gesehichte der Menschheit. 


VOORWOORD. 


Professor Bastian, de onvermoeide strijder 
voor de belangen der wetenschappelijke vol- 
kenkunde, heeft zich eens omtrent de waarde 
der in Musea bijeengebrachte artefacten van 
den mensch voor de wetenschap, op boven- 
staande wijze uitgelaten. 

Voorzeker niet ten onrechte! 

Evenals b. v. in Dier- en Plantkunde, of 
in de Linguistiek, eene vcrgelijkende studie 
van een groote menigte materiaal ons de 
geheimen kan ontsluieren van den invloed, 
dien klimaat, grondgesteldheid en dergelijke, 
zoowel op dieren als planten uitoefenen, ofvoor- 
zoover het de taalstudie aangaat, de duisternis 
die de omzwervingen van ons geslacht omhult, 
gedeeltelijk kan doen verdwijnen, kan een gelijk 
resultaat door de studie van een groot aantal 
gelijksoortige ethnographische voorwerpen, ten 
opzichte van de rassemnenging etc., verkregen 
worden. De oorzaak hiervan ligt in de geringe 
veranderlijkheid van den vorm en het orna- 
ment bij voorwerpen van natiiurvolken af- 
komstig, en deze onveranderlijkheid openbaart 
zich zelfs dan nog in den vorm van survi- 
vals”, om een woord van Tvlor te gebruiken, 
zoodra een volk de grens tusschen natuur cn 
beschaving heeft overschreden en eene hoogere 
trap van cultuur heeft bereikt, ja zelfs ook dan 
nog wanneer het tot den rang van een cultuur- 
volk is opgeklommen. 

Het ligt in den aard der zaak dat het niet 
iederen beoefenaar onzer wetenschap mogelijk 
is, zich met den inhoud, althans der grootere 
Musea, bekend te maken en het daar aan- 
wezige materiaal op doelmatige wijze ten be- 
hoeve van eene geschiedenis der menschheid 
mede tot zijn recht te doen komen. Daarom 
moet het alleszins wenschelijk geacht worden, 
dat door, zooveel mogelijk omvangrijke, pu- 
blicaties de besturen dezer inrichtingen zorg 
dragen, het hun toevertrouwde materiaal tot 
gemeenschappelijk eigendom der wetenschap 
te maken. Inderdaad zijn op dezen weg reeds 
een aantal Musea voorgegaan ; wij herinneren 
b. v. aan de doeltreftende publicaties der Musea 
te Berlijn en Dresden. Ook de ambtsvoorganger 


VORWORT. 


Professor Bastian, der unermudete Streiter 
fur die Interessen der wissenschaftlichcn Vol- 
kerkunde, hat sich einst betrefifs des Wcrthes 
der in den Museen aufgehauften Artefactedes 
Menschen fur das wissenschaftliche Studium 
in obiger Weise ausgesprochen. 

Und gewis nicht mit Unrecht! 

Gleich wie z. B. in der Zoologie, Botanik,oder 
in der Linguistik ein vergleichendes Stadium 
, einer grosseren Menge von Material uns be- 
treffs des Einflusses, 'welchen einerseits Klima, 

I Bodengestaltung, etc., sowohl auf die Tliiere, 

! als auf die Pflanzen ausuben, und andererseits, 
wo es das Sprachstudium betriflt, jenes, uni hin- 
i sichtlich derWanderungen unseres Geschlechts, 
.Geheimnisse entschleiern kann, so l&sst sich 
ein gleiches Resultat durch das Studium gros- 
serer Mengen gleichartiger ethnographischer 
Gegenstande mit Riicksicht auf Rassenmen- 
gang etc. erlangen. Die L'rsache liegt in der 
1 Konstanz der Form des Ornamentes etc. 
der von Naturvolkern stammenden Gegen- 
stande und diese Konstanz offenbart sich uns 
auch selbst dann noch in der Gestalt von 
^Survivals*’, um ein Wort Tylors zu gebrau- 
chen, so bald ein Volk die Grenze zwischen 
Natur- und Kulturzustand ttberschritten und zu 
einer hoheren Stufe, ja selbst zum Range eines 
Kulturvolkes emporgestiegen ist. 

Es liegt in der Natur der Sache dass es nicht 
jedem J linger unserer Wissenschaft moglich 
ist sich mit dem Inhalt, zumal der groseren 
Museen bekannt zu machen und das dort ver- 
wahrte Material in geeigneter Weise fur eine 
Gesehichte der Menschheit verwerthen zu hel- 
fen. Daher ist es wunschenswerth dass durch 
moglichst umfassende Publikationen die \"or- 
stande dieser Anstalten Sorge tragem dass das 
ihnen anvertraute Material Gemeingut der 
Wissenschaft werde. Diesen Weg haben in der 
That schon einige Museum vorsthnde befolgt; 
wir erinnern z. B. an die schonen Publika- 
tionen der Museen zu Berlin und Dresden. 
Auch seitens des Amtsvorgangers des Unter- 
zeichneten wurden einige Veroftentlichun- 
gen aus dem Niederl&ndischen Reichsmuseum 



van den ondergeteekende heeft reeds eenige 
geschriften betreftende het Rijks Ethnogra- 
phisch Museum uitgegeven en Avij hebben niet 
alleen gemeend dit voorbeeld te moeten volgen, 
maar wij rekenden het ons ten plicht naar 
middelen te zoeken, die eene nog grootere 
bekendmaking van het Museummateriaal zou- 
den mogelijk kunnen maken. 

Nadat op dezen weg ons aanvankelijk eenige 
teleurstellingen ten deel vielen, werd ons plan 
toch eerder dan wij het \ erwachtten ver- 
wezenlijkt, en wel daardoor dat de firnia 
H. Kleinmann & Co. te Haarlem — het min of 
meer groote risico niet vreezende — ons hare 
krachten ter bereiking van het genoemde 
doel ter beschikking stelde en zoowel tot de 
uitgave van een eigen Museumorgaan, als tot 
die van groote, zelfstandige publicaties besloot. 
Wij wenschen deze als serie 2 op de door 
onzen voorganger uitgegeven geschriften, die 
wij serie 1 der publicaties van *s Rijks Ethno- 
graphisch Museum noemen, te laten volgen. 

Als eerste nummer dezer Serie 2 verschijnt 
thans dit werk, dat aan een, vooral buiten de 
grenzen van Nederland, nog veel te weinig 
gewaardeerden tak van Indische nijverheid 
gewijd is. 

Reeds in de eerste maanden na onze be- 
noeming tot Conservator, toen wij voor de 
eerste maal gelegenheid hadden een voldoend 
materiaal voor de studie der Ethnographie 
van den Maleischen Archipel te leeren kennen, 
trokken de voortbrengselen dezer nijverheid, 
der Batikkunst, onze onverdeelde aandacht. 
Reeds toen verkregen wij de overtuiging dat 
eene grondige monographische behandeling 
van het ondervverp een vereischte was. 

I oen dan 00k m 7 jaren geleden het Museum 
de buitengewoon leerzame verzameling, waar- 
van in de hier volgende inleiding* sprake is, 
van Dr. Groxemax ten geschenke kreeg, werd 
de wensch, om een zaakkundige beschrij vino- 
van het Batik-procede en van al hetgeen 
daarmede samenhangt, door eene bevoegde 
pen tot stand te zien gebracht, nog levendiger. 

\\ ij meenen het eene aanwinst voor onze 
wetenschap te mogen noemen, dat spoedig 
nadat de uitgevers van dit werk ons hunne 
krachten voor het Museum ter beschikking 
hadden gesteld, en wij de verwezenlij king van 
dezen wensch beoogden, Dr. H. H. Juyxboll, 
dic zich reeds door grondige studien op Indo- 
logisch gebicd heeit bekend gemaakt, zich 
bereid verklaarde ons tot de verwezenlij king 
van het beoogde doel te willen helpen. Spoedig 
evenwel nadat Dr. Juyxroll met de bewerking 
\ an de ..verzameling Groneman’’ een begin had 
gemaakt vernamen wij dat 00k van eene 
andere zijde, nl. van die cles Heeren G. P. Bolt- 
1 AEk eene grundige behandeling van het onder- 
werp ter hand genomen was. 

Aan een onzerzijds gedaan voorstel gevolg 


fur Volkerkunde herausgegeben ; dicseni Bei- 
spiel haben wir nicht allein gemeint folgen zu 
sollen, sondern es erschien uns als eine Pflicht 
nach Mitteln auszublicken, die eine noch aus- 
giebigere Verwerthung des Museum materials 
moglich machen konnten. 

Nachdem wir auf diesem Wcge einigen Miss- 
erfolgen begegnet erhielt unser Plan cloch, und 
noch eherals wires erwarteten, greifbare Gestalt 
dadurch dass die Firma H. Kleinmaxn & Co. zu 
Haarlem — das etwaigc Risiko nicht achtend 
— uns ihre Krafte behufs Erreichung des vor- 
erwahnten Ziels zur Verfugung gestellt, und 
sowohl die Herausgabe eines eigenen Museums- 
organs, als auch eine solche von in sich abge- 
schlossenen, groseren Publikationen ins Auge 
gefasst hat. \\ r ir werden diese als Serie 2, und 
jene von unserem Vorganger herausgegebenen 
als Serie 1 der Yerdftentlichungen des Nieder- 
landischen Reichsmuseums fur Volkerkunde 
bezeichnen. 

Als Beginn jener clurch uns begrundeten 
Serie 2 erscheint nunmehr das vorliegende 
Werk, das einem, zumal auserhalb der Grenzen 
der Niederlande, noch viel zu tvenig gew 7 ur- 
digten Zweige Indischen Gewerbfleisses ge- 
widmet ist. 

Schon in den ersten Monaten nach unserer 
Berufung hieher, als wir zum ersten Mai Ge- 
legenheit hatten ein gentigendes Material fur 
clas Studium der Ethnographie des Malayischen 
Archipels kennen zu lernen, erregten die Pro- 
dukte jenes Gewerbfleisses, der Batikkunst, 
unser hochstes Intere.sse. Schon damals konn- 
ten wir uns der Ueberzeugung nicht verschlies- 
sen dass eine eingehende, monographische Be- 
handlung des Gegenstandes ein Erfordernis sei. 

Als dann vor nunmehr circa 7 Jahren 
die hochst instruktive Sammlung, von der in 
der hier folgenden Einleitung Spracheist, durch 
Herrn Dr. Groneman dem Museum geschenkt 
wurde, ward der Wunsch, eine sachgemasse 
Schilderung des Batikverfahrens, und was 
damit zusammenhangt, aus berufener Feder 
erstehen zu sehen, noch lebendiger. 

Wir meinen es als einen Gewinn fur unsere 
Wissenschaft bezeichnen zu dtlrfen dass, als wir 
bald nachdem die Verleger dieser Arbeit ihre 
Krafte unserem Museum zur V erftigung gestellt 
hatten, die Verwirklichung jenes Wunsches ins 
Auge fassten, sich Herr Dr. H. H. Juynboll, 
der sich schon durch grundliche Studien auf 
Inclologischem Gebiet bekannt gemacht, bereit 
erklarte uns zur Verwirklichung jenes Wunsches 
sich zur Verfugung zu stellen. Bald nachdem 
derselbe mit der Bearbeitung der ..Sammlung 
Groneman” begonnen.vernahmen wir dass auch 
von anderer Seite, namlich von Herrn G. P. 
Rot 11- aer eine eingehendere Behandlung des 
Gegenstandes geplant wurde. 

In holge eines \ orschlages unsererseits er- 
klarte sich letzterer bereit seine Arbeit mit der 



gevende verklaarde de laatste zich bereid, 
zijnen arbeid met dien van Dr. Juyxboll te 
vereenigen, zoodat beiden een geheel vormen. 

Wij verheugenons hierover destemeer, omdat 
de Heer Rouffaer eenc buitengewone belezen- 
heid in de oudere literatuur over Indie bezit, 
die hem in staat stelt omtrent menig donker 
punt licht te ontsteken, hetgeen voorzeker aan 
dezen arbeid tot niet weinig nut zal strekken. 

Ten slotte spreken wij de hoop uit dat dit 
werk moge dienen, om de Batikkunst meer be- 
kend te doen worden, dat het tegelijkertijd in 
ruimeren kring de aandacht op de aan onze zor- 
gen toevertrouwde instelling moge vestigen en 
daardoor aan onze wetenschap bevorderlijk zij. 

Ook liter, bij de Batikkunst, kan men spreken 
van eene „ redding te clfder ure”; i miners Dr. 
Groneman, wien wij onze plannen mededeelden, 
schreef ons op 23 Maart dezes jaars het vol- 
gende: „De Batikkunst is wel waard dat zij 
„op die wijze gehuldigd en gereleveerd wordt, 
„te meer daar zij op den duur dreigt verloren 
„te gaan, zoo door konkurrentie van curopeesch 
„namaaksel als door verbastering under euro- 
„indische dames, die te liaren bate batiksters 
„exploiteeren en de door deze geleverde goed- 
„koope werken met goede winst verhandelen.” 


von Dr. Juyxboll zu vereinigen, so dass beide 
ein Gauzes bilden. 

Wirsind hicruber um so mehr erfreut als Herr 
Rouffaer, in Folge ausserordentlicher Bele- 
senheit in alterer Litteratur uber Ind : en, befahigt 
ist manchen dun <len Punkt leichter aufzuhellen, 
was der vorliegenden Arbeit sicher zu nicht 
geringem Nutzen gereicht. 

Zum Schluss sprechen wir die Hoffnung aus, 
dass dieses Werk dazu dienen moge der Batik- 
kunst zu grossercr Bekanntschaft zu verhelfen, 
dass cs gleichzeitig die Aufmerksamkeit gros- 
serer Kreise auf die tins anvertraute Anstalt 
lenken und dadurch unserer Wissenschaft zur 
Forderung* gereichen moge. 

Auch liier, von der Batikkunst, lasst sich 
sprechen voni „Retten in elfterStunde”; schreibt 
uns doch Herr Dr. Groxemax, dem wir von 
unserm Plan Mittheilung gemacht, am 2 jf n Marz 
dieses Jahres das Folgende : 

„Die Batikkunst ist es sicher wertli in derar- 
„tiger Weise gehuldigt und besser bekannt 
„gemacht zu werden, um so mehr als ihr nacli 
„und nacli der Untergang droht, sowohl im 
„ Folge der Konkurrenz durcli Europaische 
„Nachahmungen, als auch in Folge der dadurch 
„ verursachten Entartung, dass indo-europaische 
„Damen zu ihrem Nutzen Arbeiterinncn batik- 
„ken lassen und die durcli diese gelieferte 
„billige \\ aare mit gutem Profit verkaufen/’ 

Leiden, October 1899. 

Dr. J. D. E. Schmeltz. 
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INLEIDING, 


Waar ’s Rijks Ethnographisch Museum, na 
het in 1896 verschenen werk van Dr. L. Serru- ! 
rier, „De Wajang PoenvS”, een tweeden om- 
vangrijken en ruim gei'IIustreerden arbeid het 
licht doet zien over een andere, niet minder 
merkwaardigc, kunstuiting in den Maleischen 
Archipel, daar mag het gepast heeten met korte j 
woorden van inleiding een denkbeeld te geven 
zoowel van het doel en de schematische in- 
deeling der tegenwoordige uitgaaf, als van de 
wijze waarop, en de hulpmiddelen waarmee zij 
tot stand werd gebracht. ! 

Piet doel van dezen arbeid is recht te doen 
wedervaren aan die belangwekkende kunst- ! 
nijverheid in enkele deelen van Nederlandsch 
Indie, vooral op het sinds ondsher meest ont- 
wikkelde eiland Java, welke door een eigen- i 
aardig aanwenden van was op wit katoen in 
staat is een merkwaardigen rijkdom van pa- ; 
tronen op dat doek vast te leggen ; en straks i 
de aldus „met was beschilderde” katoenen 1 
gewaden, door een eenvoudige maar over tal 
van echte kleuren beschikkende verfkunst, te i 
maken tot kleedingstofifen, die tegelijk onmis- ! 
baar zijn in het dagelijksch gebruik, versierd 
zijn met lijnteekeningen en patronen welke hun i 
eigen bedoeling hebben, en uitgedost werden in j 
verscheidenheid van tinten, die, alle tegen zon- \ 
licht en herhaald wasschen bestand, door hun 
combinaties g*aan van af eenvoudige doch 1 
aangename kleedij-versiering tot waarachtige 
Oostersche kleurenpracht. 

Deze „kunst in het dagelijksch leven” van 
een deel der volkeren in Indonesia, en wel zeer 
bepaaldelijk van de hoogbeschaafde Javanen, 
moge dus in het hier gegeven werk naar eisch 
worden behandeld, zoowel wat haar techniek 
betreft, als wat aangaat den zin en de waardij j 
van haar siermotieven, de oorspronkelijkheid 
of niet-oorspronkelijkheid van haar werkwijzen 
met was en met plantenverven, en de geschie- 
denis — voor zoover na te gaan — van haar • 
aanwezigheid in den Maleischen Archipel, voor 
alles weer op java; waardoor dan vanzelfbe- 


EINLEITUNG. 


Das Niederlandische Reichs Museum fur 
Volkerkunde *) veranlasst im Anschlusse an 
das im Jahre 1896 erschienene Werk von 
Dr. L. Serruier „De Wajang Poerwa”, die 
Verausgabung einer weiteren, umfangreichen 
und mit zahlreichen Abbildungen versehenen 
Arbeit, die ahnlich der Eingangs Erwahnten, 
einem beachtenswerthcn Zweige der Kunst im 
Malayischen Archipel gewidmet ist. Es dnrfte 
daher angezeigt sein, zuerst hier den Zweck 
und die schematische Eintheilung der gegen- 
wartigen Arbeit, sowie die Art des Zustande- 
kommens derselben und der dabei aufgewand- 
ten Hilfsmittel zu schildern. 

Zweck der Arbeit ist, jenem Zweige der 
Kunst in Niederlandisch-Indien zu besserer 
Bekanntschaft zu verhelfen, zumal derselbe 
auf der Insel Java heimisch ist, deren einge- 
borene Bevolkerung seit langem wie bekannt, 
eine hohe Kulturstufe erreichte. — Das Verfah- 
ren selbst, das bei Austlbung des Kunstzweiges 
zur Anwendung gelangt, ist in Kurze folgendes : 

Auf weisse KattuntUcher werden mitWachs 
auf eigenthiimliche Weise, Muster in merkwur- 
dig grosser Yerschiedenheit gezeidmet, worauf 
diese Tticher durch ein einfaches, uber eine 
Menge echter Farben verfugendes Furbeverfah- 
ren zu Kleiderstoften umgewandelt werden, die 
im taglichen Leben dort unentbehrlich sind. Da 
in Folge dieses angewandten Verfahrens die 
Kleiderstoftegleichzeitig mit Linienzeichnungen 
und Muster verziert werden, von denen jede eine 
eigene Bedeutung hat,prangen dieselben in einer 
Menge von Farbetonen, die gegen jede Einwir- 
kungyon Licht oder Wasche unempfindlich sind 
und bilden dadurch eine Reihe, die vom einfa- 
chen, gefalligen Stoftschmucke an, bis zur vollen 
Entfaltung Orientalischer Farbenpracht reicht. 

Diese „ Kunst im tUglichen Leben” eines 
Theiles der \ r olker Indonesiens, speziell der 

i\ Der Ueberzeuer dither Albeit bemerkt, dass er im Emverstand- 
mit den Veifa^ern deiselben, sith nicht stren? an den Wortlaut 
holiandischen 1 extes gehalten, ^ondern die Uebertragung Deutsche 
in freier, soweit moglich dem Bau und \\ esen dieser Sprache entspre- 
chenden Weise, bearbeitet hat. 
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sloten kan wordcn tot den rang*, dien deze was- 
teekenkunst en verfkunst inneemt tegenover 
die andere praktische sier- en kleedijkunst van 
Indonesia, welke in deze studie niet dan ter- 
loops en ter vergelijking behandeld zal worden 
— de Weefkunst — ; en tot de artistieke be- 
teekenis welke deze Indische en met name 
Javaansche Batik-kunst heeft, te midden der 
andere nij verheidskunsten van den Maleischen 
Archipel en het verdere Oosten. 

Daarmce tevens is het schema aangegeven 
van dozen arbeicl. In 5 verschillende hoofd- 
stukken zullcn achtereenvolgens behandeld 
worden : 

I. De techniek van het Javaansche 
batikken. 

II. De geschiedenis van het batikken, 

en van de batikpatronen op java. 

III. De vraag naar den oorsprong van 

deze eigenaardige werkwijze ; 
haar lokale verbreiding in den 
Maleischen Archipel ; en de 
vraag of er al dan niet oorzake- 
lijk verband bestaat met een 
diergelijke was-teekenkunst en 
verfkunst in Zuidelijk Voor- 
Indie. 

IV. DeJ avaansche batikpatronen, hun 

namen, en dier zin. Alsmede 
de Atjehsche batikkunst. 

\ . Ten slotte, de beteekenis die deze 
Indonesische, met name Javaan- 
sche, kunstnijverheid heeft in 
haar zoowel praktisch als arti- 
stiek bedoelen, onder de andere 
volkskunsten van den Malei- 
schen Archipel met omliggende 
landen. En de invloed dien 
het batikken op het Westen 
heeft gehad ; zelf van het Westen 
ook onder vonden heeft. 

De oorsprong van deze uitgave ligt in een 
belangrijk geschenk, wat een jaar of zeven 
geh'den aan sRijks Ethnographisch Museum 
werd gedaan. Dr. J. LtRoxemax, de welbekende 
Indische geneesheer die eerst verscheiden jaar 
doorbracht in de Preanger, en daarna lange 
jaren lijtarts was van den Sultan te Jogja- 
karta, zond, na een verloftijd hier te lande 
doorgebracht, in 1891 uit zijn nieuwe stand- 
plaats Indramajoc, en in 1892 uit zijn daar~ 
opvolgende standplaats Banjoemas, een rijke 
verzameling van 118 nummers batik-patronen, 
alle te Jogjakarta op zijn last vervaardigd, 
cade an aan het Leidsche Museum, vergezeld 
van lijsten met hun Javaansche namen en nadere 
ophelderingen. Bij brief van 4 Juni 1891 wer- 
den zoo de eerste n"\ 1 — 30 overgestuurd ; bij 
j schrij ven van 2 Dec. van dat jaar de volgende 
iv’a 31 -50; en op 6 April iSgsdeiv^si -76; 
alles van Indramajoe uit. loen volgden van 
uit Banjoemas op 7 Xov. 1892 de slotnummers 
— 1 18. 


hochkultivirten Javanen, soli hier die verdiente 
Wtirdigung finden. Das angewandte Verfahren 
soil, gleich der Bedeutung und dem Werthe der 
den Verzierungen zu Grunde liegenden Motive, 
geschildert werden. Untersucht soli werden ob 
dieses Farbeverfahren eine im Malay ischen 
Archipel, und zwar wiederum auf Java ursprl'ing- 
liche Kunst ist oder nicht, und die Geschichte 
ihres Auftretens hier soli soweit moglich, mit- 
getheilt werden. Auf Grund clavon kann man 
sich dann schon ein Urtheil bildenbezuglich des 
Ranges, den diese Wachsfarbekunst gegenuber 
der anderen praktischen Stoffkunst, dem We- 
ben, das nur nebenher behandelt werden soli, in 
Indonesian einnimmt, sowie betreffs der kunst- 
lerischen Bedeutung dieser Indischen, und zwar 
Javanischen Batikkunst inmitten der anderen 
inlandischen Gewerbe Im Malayischen xArchipel 
und dem ubrigen Orient. 

Hierauss geht schon naturgemUss das Sche- 
m a dieser Arbeit hervor,das in fttnf verschiede- 
nen Abschnitten nach einander behandeln wird: 

I. DieTechnik des Batikens aufjava. 

II. Die Geschichte des Batikens und 

der Batikmuster auf Java. 

III. Die Frage nach dem Urspr unge 

dieses eigenthumlichen Farbe- 
verfahrens, seiner lokalen Ver- 
breitung im Malayischen Archi- 
pel und die Frage ob ein innerer 
Verband besteht mit einem ahnli 
chen Wachsfarbeverfahren i m Su- 
denvon\ r order-Indienoder nicht. 

IV. Die Javanischen Batikmuster, ihre 

Namen und deren Bedeutung; 
sowie die Atjehsche Batikkunst. 

V. Die Bedeutung, welche diesem 
Indonesischen, speziell Javani- 
schen Kunstgewerbe, in prakti- 
scher, wie kunstlerischer Hin- 
sicht neben den ubrigen Kunsten 
jenes Gebietes und dessen Nach- 
barschaft zukommt. Hieran an- 
schliessend soil der Einfluss,wel- 
chen das Batiken auf das Abend- 
land und umgekehrt dieses auf 
jenes geubt, untersucht werden. 

Die Veranlassung zu dieser Arbeit 
bot ein werthvolles Geschenk, welches das 
Reichsmuseum fur Volkerkunde vor 7 Jahren 
von Dr. J. Groxemax, dem wohlbekannten 
Indischen Arzt, der zuerst lange Jahre in den 
Preanger- Regentschaften lebte und dann wUh- 
rend betrachtlicher Zeit Leibarzt des Sultans 
von Djokjokarta war, empfing. Von einem, 
Besuche der Niederlande zuriickgekehrt, sandte 
clerselbe 1891 von Indramaju und 1892 von 
Banjumas eine Sammlung von 1 18 verschiede- 
nen Batik-Mustern, die alle, in seinem Auftrage 
in Djokjokarta verfertigt waren, nebst Listen 
der Javanischen Namen, sowie anderen erl&u- 
ternden Notizen. Am 4 ttn Juni 1891 kundigteder- 
selbe die Absendung derersten 3oNummernan, 
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Terecht meende de tegemvoordige directeur 
van ’sRijks Ethnographisch Museum, Dr. J. D. 

E. Schmkltz, deze fraaie collectie-GuoxEMAX | 
rueer algemeen bekend tc moetcn maken, dan 
haar te beurt zou blijven vallen indien ze enkel 
onder oogen kwam van de Museum-bezoekers. 
Zulk eop systematische, tot nog toe wel unieke 
verzameling van batikpatronen, alle vervaar- 
digd in een der beste middelpunten van deze 
Javaansche kunstnijverheid, Jogjakarta, en be- 
geleid van opgave der namen en beteekenissen 
door iemand als Dr. Groxemax, die zoowel het 
Javaansch ter dege verstaat, als, door zijn 
vroegere betrekking van lijfarts des Sultans, 
meer relatien bezit in dit deel der Javaschc 
Vorstenlanden dan menig ander, was volop 
waard algemeene aandacht te trekken. 

Zoo berust dan dit werk in de allereerste 
plaats op die Co Hectic- Groxemax, aanwezig te 
Leiden. Zonder haar zou onze arbeid wel nooit 
geboren zijn. 

Dock toen eenmaal het plan gerijpt was 
dit gulhartige en waardevolle geschenk door 
afbeeldingen met tekst onder het grootc publiek 
te brengen, en daartoe reeds de eerste voorbe- 
reiding had plaats gehad, werd men te rade 
het plan der uitgave belangrijk te verruimen, 
en te trachten een zoovecl mogelijk volledige 
behandcling van de Batik-kunst in ons Indie 
te geven, als boven in schema werd aangeduid. 

En hier dan past het, na huldiging der weten- 
schappelijke vrijgevigheid van Dr. Groxemax, 
den warmsten dank te brengen aan die instel- 
lingen en partikulieren, welke door hun gulheid 
en vertrouwen ons in staat s tel den een rijk 
materiaal aan gebatikte stoffen bijeen te krijgen 
ter studie, tot tijdelijk gebruik, en ter afbeeb 
ding desgewenscht ; of op andere wijze krachtig 
behulpzaam waren tot bereiking van het doel. 

Want zeker zou de verzameling gebatikte 
kleedjes welke \sRijks Ethnographisch Museum 
in eigendom heeft, allerminst voldoende zijn 
geweest om een goed denkbeeld te geven van 
de veelzijdigheid der kleurschakeeringen, noch 
— ondanks de collectie-GROXEMAX — van de 
overtalrijkheid der inheemsche patronen, waarin 
de javaansche batik-kunst haar glorie vindt; 
beide sterk varieerend naar een zeker aantal cen- 
tra waarin deze kunstnijverheid toongevend uit- 
geoefend wordt. En geheel en al zou die ver- 
zameling te Leiden, behoudens een paar weinig 
zeggende stukken, te kort geschoten zijn tot 
het in het licht stellen van de zeer weinig 
bekende, maar niettemin hoogst merkwaardige 
Atjeh’sche batik-kunst. Terwijl van de Zuid- 
Dekhan’sche wasteekenkunst, zoo buitengemeen 
interessant, omdat zij de eenige is die, buiten 
den Maleischen Archipel, hetzelfde procede 
toepast van beschildering van wit katoen met 
was en opvolgende tinting in koude verfbaden, 
heelemaal niets aanwezig is in het Leidsche 
Museum. 

Zoo moge dan nu hartgrondige dank worden 


spater, am 2 ten Dezember desselben Jahres, die 
vonweiteren 2oNummern, und am 6 en April 1892, 
die von ferneren 25 Nummern. Endlich berich- 
tete ein Brief vom 7 en November 1892 aus Ban- 
jumas, die Versendung der letzten 42 Nummern. 

Der Direktor des Museums, Dr. J. D. E. 
Schmeltz, glaubte, und gewiss mit Recht, diese 
| Sammlung weiteren Kreisen bekannt machen 
zu sollen, statt sie ausschliesslich nur unter 
die Augen derjenigen, welche das Museum 
besuchen, zu bringen. Eine derart systemati- 
sche, bis jetzt wohl als Unicum zu betrachtende 
1 Sammlung Batikmuster, alle in Djokjokarta, 
einem der besten Centra dieses Javanischen 
1 Kunstgewerbes verfertigt, und erlautert durch 
j einen Mann wie Dr. Groxemax, war in der That 
geeignet allgemeinere Aufmerksamkeit zu er- 

regen, um so mehr als der Donator mit der 
! ^ * 

Javanischen Sprache sehr vertraut und in Folge 

seines fnlheren Amtes, mehr Verbindungen in 

diesem Theile der Javanischen Furstenlander 

| besitzt, als mancher Andere. 

In allererster Linie ist also dieses Werk au f die 
in Leiden bewahrte Sam m 1 ung Groxemax be- 
griindet, ohne sie wttrde unsere Arbeit wahr- 
scheinlich nie dasLicht desTagesgesehen haben. 

Doch als endlich der Plan gereift war, dies 
werthvolle Geschenk mittelst Abbildungen und 
Text dern Publikum zugangig zu machen, ja 
schon die ersten Vorbereitungen Platz gefun- 
den hatten, wurde beschlossen jenen Plan be- 
trachtlich zu erweitern, um solchermaasen eine 
s owe it als moglich abgerundedete 
Behandlung der Batikkunst in Indien zu lie > 
fern, deren Schema oben mitgetheilt wurde. 

In Verband damit erwachst uns nun, da wir 
die Verdienste Dr. Groxkmax’s gewurdigt, die 
angenehme Pflicht einer grossen Zahl von An- 
stalten und Privatpersonen, deren Freundlich- 
; keit und \ r ertrauen uns in den Stand setzte 
! eine reiche Menge gebatikter Stoffe behufs 
1 Studiums und, soweit nothig zur Illustrirung 
unserer Arbeit zusammenzubringen, unsern 
warmsten Dank auszusprechen. 

Zwar besitzt das Reichsmuseum far \ olker- 
kunde eine nicht unbedeutende Sammlung der 
hier in Betracht kommenden Stoli'e; allein far ein 
gutes Bild der Mannigfaltigkeit der Farbennu- 
j ancen erwiess dieselbe sich eben so ungenttgend, 
wie trotz aller Schatzbarkeit der Sammlung Gro- 
neman’s, diese far die Kenntniss der unzahligen 
einheimischen Muster, welche den Ruhm der ja- 
vanischen Batikkunst begrundet haben und wel- 
che, gleich den Farbennuancen, eine ungemeine 
\ erschiedenheit zeigen, je nach gewissen Cen- 
tren, wo dieses Kunstgewerbe in bemerkenswer- 
ther Weise bhlht. I^ar die Erlauterung der wenig 
bekannten, nichts desto weniger aber sehr merk- 
| wardigen Atjehschen Batikkunst hndet sich in 
Leiden ebenfals zu wenig Material, wahrend 
Beispiele fur die Wachsfarbekunst von Sad- 
Dekhan, so ausserordentlich interessant, weil sie 
die einzige ist die ausserhalb des Malayischen 
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gebracht aan velcn, omdat zonder die velen 
ons trachten naar volledigheid, zooals wij ons 
die inderdaad tot aantrekkelijke taak hebben 
gesteld, van te voren een hopeloos streven 
ware geweest. Kn al weet ieder die bij een 
of anderen arbeid, welken ook, ernstig naar 
voltooidheid hceft getracht, maar al te wel hoe 
ook dat behoort tot wat men „iclealen” pleegt 
te noemen, die men wel najaagt dock nooit 
bereikt ; en al zijn wij ons dus ook van te voren 
bewust leemten te zullen en te meet en laten, 
die wij zelven, voor zoover ze ons later kenbaar 
worden, het cliepste zullen betreuren ; zoo zou 
ccn groot deel van datgene waarbij wij, naar 
wij hopen, wel in staat waren nieuwe en be- 
langrijke clingen voor oogen en te berde te 
brengen, — ongezien en sluimerende zijn geble- 
ven, zonder veler onbekrompen mededeelzaam- 
heid, veler ruimhartig toevertrouwen. 

\ an de grootere Ethnographische verzame- 
lingen bij ons te lande heeft er geene geaar- 
zeld ons alle gewcnschte hulp te verleenen. 
Zoowel het Koloniaal Museum te Haarlem 
(directeur de heer F. \V. van Eeden; onder- 
directeur Dr. M. GresIioff), als het Museum 
voor Land - en Volkcnkunde te Rotterdam (waar- 
nemend directeur de heer I. I. Soer) ; zoowel het 
htliuo^rap/aseh Museum in Natura Artis Ma- 
aistra te Amsterdam (directeur van Artis Dr. 

C. Hlrui.r ] ; conservator van het Ethn. Mus. Dr. 

J. C. H. in. Mi. ylrf ), als de Indische Instelling 
te Delft met haar mooie verzameling ten dienste 
van haar onderwijs (directeur Prof. Dr. J. Span- 
iard); zijn ons op de meest welwillende wijzc 
tegemoet gekomen. En niet licht zal schrijver 
dezes de aangename manier vergeten, waarop 
hem in deze collecties toegestaan wercl zijn aan- 
teekeningen te maken, door de stukken uit de 
hasten te mogen nemen naar voile vrijheid. 

Dat daarbij voor ons duel het meeste ge- 
vonden werd te Rotterdam , zal niemand, die 
de nadere verhoudingen kent, verwonderen. 
Hier heeft de eigenlijke op rich ter van de afdee- 
ling Ethnographic, I_)r. E. van Rijcke\ orsEL, 
de schrijver der in 187S verschenen „Brieven 
uit Insulinde’ , als een der vruchten van zijn 
wetenschappelijke Indische reizen, sinds begin 
van datzeltde jaar een zeldzame collectie ge- 
batikte klecdjes uit Java ten toon gesteld, 
waarvaiy Mr. S. van Ml'ssctiknbruek in 1880 
reeds schrijven kon „ik zag er nog geene zoo 
volleclig, zbb stelselmatig geordend” ; die dan 
ook In haar geheel in 1883 aanwezig was op 
de Koloniale rentoonstelling te Amsterdam; 
en nog tc>t op heden in rijkheid en systema- 
tische schikking in ruime doelmatige hasten, 
de mooiste verzameling van batik’s is, welke 
men hier te lande zien kan. Met groote voor- 
komendheid werden ons uit deze fraaie collectie 
eenige karakteristieke stukken door den daartoe 
gemachtigden waarn. dir., den heer Soer, ter 
reproductie in leen gegeven, waarvan een mooi 
doek te zien zal komen bij het tweede hoofdstuk. 


Archipels das gleiche Verfahren der Bedeckung 
von Kattun mit Wachs und daraufifolgender 
kalter Farbung befolgt, im Leidener Museum 
ganzlich fehlen. 

Unser warmste Dank gebtlhrt daher den 
Vielen, ohne deren Htilfe unser Strcben nach 
einem abgerundeten Bilde der Batikkunst, von 
vornherein ein hoffnungsloses Beginnen ge- 
wesen ware. Unci wie jeder, der gelegentlich bei 
bei der einen oder anderen Arbeit g-estrebt hat 
moglichste Vollkommenheit zu erreichen, weiss 
wie sehr dies zu den Iclealen, gehort, denen man 
wohl nachjagt, ohne sie je zu erreichen, 
so sind auch wir uns bewusst, class unserer 
Arbeit Lucken ankleben, die wir selbst in erster 
Stelle bedauern, von denen wir aber hofifen 
einzelne erganzen zu konnen. Doch wurde selbst 
ein grosser Theil dessen was uns zu neuen und 
werthvollen Mittheilungen in den Stand setzte 
verborgen geblieben sein, hatten wir nicht unbe- 
grenzte Hulfe und Vertrauen seitens Vieler 
gefunden. 

Keine dergrosseren ethnographischen Samm- 
lungen in Niederland zogerte uns jede er- 
wunschte Hulfe zu verleihen. Das Kolonial 
Museum zu Haarlem (Dir. F. W. van Eeden, 
Unterdir. Dr. M. Greshoff), das Museum fiir 
Erd- und Volkerk unde in Rotterdam (Dir. 
ad int. J. I. Soer), das ethnogr. Museum der 
Gesellschaft Natura artis magistra in Am- 
sterdam (Dir. von Artis: Dr. C. Herbert; Con- 
servator des ethnogr. Museums: Dr. J. C. H. de 
Meyere) und die Anstalt fur Ausbildung von 
Kolonialbeambten in Delft mit ihrer scho- 
nen Sammlung fur den Unterricht, (Dir. : Prof. 
Dr. J. Spanjaard) haben uns auf wohhvollendste 
Weise gefordert, und stets wird es uns eine 
angenehme Erinnerung bleiben in welch zu- 
vorkommender Art uns das Studium in diesen 
Sammlungen erleichtert wurde. 

Dass wir fur unsern Zweck das Meiste in 
Rotterdam fanden, wird keinen Wunder 
nehmen der die dortigen Verhaltnisse kennt. 
Hier hat der eigentliche Stifter der „Abtheilung 
Ethnographies Dr. E. van Rijckevorskl, der 
Autor der, 1878 erschienenen „Brieven uit 
Insulinde”, seit demselben Jahre, als eine der 
Fruchte seiner Forschungen in Indien, eine 
prachtige Sammlung gebatikter Stoffe von Java 
ausgestellt. Schon 1880 schrieb Dr. van Mus- 
sc hen broke uber dieselbe : „ Ich sah noch keine 
Sammlung, so vollstandig und so systematisch 
1 geordnet wie cliese.” 1883 war diese Sammlung 
auf der Rolonial-Ausstellung* in Amsterdam 
weiteren Rreisen zugUng'lich und sic ist bis auf 
den heutigen Tag, was Reichtluim und syste- 
matischc Anordnung in geraumigen zweek- 
massigen Hasten betriftt, die schonste geblieben, 
der man in den Niederlanden begegnet. Mit 
grosster Zuvorkommenheit wurden uns einige 
charakteristische St u eke derselben clurch Herrn 
Soer Z weeks Abbildung geliehen ; eine die- 
ser Abbildungen wird diesen Abschnittbegleiten 
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Te Amsterdam was wel het belangrijkste voor 
onze stuclie de serie van 150 Probolinggo’sche 
batikpatronen, indertijd met een naamlijst en I 
een korte beschrijving van het batik-procede j 
daar ter plaatse, van uit Java ingezonden op j 
de genoemde Koloniale Tentoonstelling te Am- : 
sterdam in 1883, en bij de sluiting van deze 
destijds toegewezen aan de toen pas opge- 
richte Ned. Koloniale Vereeniging, wier ver- 
zameling later vereenigd werd met het Ethno- | 
graphisch Museum in Artis, dat, evenals dat 
te Rotterdam, door overvloedig lichtinruime 
lokalen, 00k zijn verdere schatten op de vrucht- 
baarste wijze aan de bezoekers te zien geeft. 

In Delft is de verzameling kleiner, meer 
uitsluitend op het onderwijs der aanstaande j 
Indische ambtenaren berekend, niet 00k voor- 
zien van gelden tot aankoop, doch enkel afhan- ! 
kelijk van welwillende schenkingen. Wat hier | 
aan Javaansche batiks bestaat, is dan 00k in i 
huofdzaak te danken aan wat aan de Indische j 
Instelling toeviel bij de verdeeling der ethno- I 
graphica in 1883, na de sluiting cler Amster- 
damsche Koloniale Tentoonstelling. Doch 00k 
hier werken de helder verlichte lokalen en de 
strong systematische schikking een vruchtbaar 
vcrgelijkend studeeren hoogelijk in de hand. ' 
Haarlem , met zijn Koloniaal Museum, is I 
rijker, veel rijker. Alles wat op Oost-Indische 
voortbrengselen, in den ruimsten zin des woords, | 
betrekking heeft, vond hier — dank zij vooral 
het initiatief en de toewijding van zijn feitelijken 
stichter in 1865 en nog tegenwoordigen direc- 
teur, den heer F. W. van Eeden — al sinds 
| jaren een mooie plaatsing, een zorgvuldig be- j 
heer, en, door beschikbare middelen, een voort- ! 
durende uitbreiding. Ieder die deze, midden in \ 
de vrije natuur gelegen, instelling bezocht heeft, j 
zal erkennen dat wij Nederlanders daarop even 
good trotsch mogen gaan als op ’s Lands Plan- 
tentuin te Buitenzorg. Voor ons bizonder doel ! 
vonden wij hier de indertijd (1877) door Mr. 

S. vax Musschenbroek reeds beschreven inte- 
ressante verzameling van 79 batik-patronen, • 
welke door hemzelven vroeger (1870) aan de ; 
te Haarlem gevestigde Ned. Maatschappij ter 
bevordering van Nijverheid — de moeder van 
het Koloniaal Museum — waren geschonken. ; 
Deze serie moge wel is waar noch zootalrijk , 
zijn als die der 150 Probolinggo’sche patronen ; 
te Amsterdam, noch vooral zoo stelselmatig j 
bijeengebracht wezen als de collectie-GROXE- | 
max met dier 1 18 (of als men wil 94 diverse ) l ) } 
patronen uit Jogja, zoo heeft de Haarlemsche j 
verzameling van 79 stuks het belang voor het 
meerendeel te bestaan uit batik-motieven, in 
zwang in dat meest echt-Javaansche en hoogst 
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In A msterdam war eine Sammlung von 1 50 
Batikmustern aus Probolinggo das Wichtigste. 
Dieselbe ward 1883 nebst einer Liste der 
Namen und einer kurzen Beschreibung des 
Batikens fur die Kolonialausstellung in Am- 
sterdam eingesandt, und bei Schluss derselben 
an die, gerade zu jener Zeit gestiftete „Neder- 
landsche Koloniale Vereeniging'’, deren Samm- 
lung spater mit der von i\rtis vereinigt wurde, 
geschenkt. In Amsterdam, sowohl wie in Rot- 
terdam, wird das Studium der Sammlungen 
durch geraumige Lokalitaten und reichen Licht- 
zutritt ungemein erleichtert und befordert. 

Die Sammlung in Delft ist kleiner und mehr 
speciell mit Rucksicht auf den Zweck dem sie 
dient, angelegt; lur Ankaufe sind keine Mittel 
vorhanden und so wird sie nur durch Geschenke 
vermehrt. Was hier an Javanischem Batik vor- 
hande.11, ist denn auch der Hauptsache nach 
der schon oben erwahnten Ausstellung in 
Amsterdam zu danken, nach deren Schluss 
diese Stucke mit anderen Ethnographica der 
Anstalt durch die Regierung geschenkt wurden. 
Auch hier unterstUtzen gut erhellte Lokale 
und streng systematische Anordnungen das ver- 
gleichende Studium der Stofte in fruchtbarster 
W eise. 

Das Kolonial-Museum in Haarlem ist un~ 
endlich reicher ; alle Erzeugnisse Ost-Indiens 
fanden hier seit Jahren, Dank sei der Initiative 
und der Hingabe des Directors F. W. van Eeden, 
dem ja auch das Verdienst der Stiftung dieses 
Museums im Jahr 1865 gebuhrt, ein freundliches 
Heim, sorgfaltige Verwaltung und, in Folge 
verfugbarer Mittel, best&ndige Vermehrung. 
Jeder der diese, mitten in schoner Natur gele- 
gene Anstalt besucht hat, wird zugeben, dass 
der Niederlander berechtigt ist auf dieselbe eben 
so stolz zu sein wie auf ,,’s Lands Plantentuin” 
zu Buitenzorg. Fur unsern Zweck fanden wir 
hier die schon 1877 durch Dr. S. van Musschen- 
broek beschriebenc interessante Sammlung von 
79 Batikmustern, welclie 1S70 durch ihn selbst 
der in Haarlem errichteten Niederl. Gesell- 
schaft zur Beforderung des Gewerbefleisses, 
der Mutter des Kolonial-Museums, geschenkt 
war. Diese Musterreihe wird, es istwahr, an Zahl 
ubertroffen durch die Muster aus Probolinggo in 
Amsterdam, und sie ist auch nicht derart svs- 
tematisch angelegt wie die „Samnilung-Grone- 
man' 1 mit ihren 118 (oder wenn mann will 94) l) 
^lustern aus Djokjokarta. Die Haarlemsche 
Sammlung bezitzt aber den Vorzug, dass sie 
der Hauptsache nach Batikmotive hat, die im 
Schwange sind in jenem, durch und durch echt- 
Javanisclien, und am hochsten entwickelten 
Centrum der Batikkunst, Surakarta mit der 

_ Unt cr cl«T Grsaumit/ahl dvr ttS Muster aus Djokjakarta befinden 
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ontwikkelde centrum cler batiknijverheid, Soe- 
rakarta, de hoofdstad ( Kota) Solo, wat voor de 
lavanen van Midden- en Oost-Java den toon 
aangeeft op clit, zoowel als op menig ander ge- 
bied. Zoodat het alleen te bejammcren blijft dat 
Mr. van Mi'ssciiKMikOEK, bij het bijeenbrengen 
dezer serie, niet strenger scheiding heeft ge- 
maakt tusschen wat hem verschaft werd door 
Mevroiiw Van Yltrden, geb. Winter, te Am- 
barawa, dochter van den beroemden Solo’schen 
[awmicus C. F. Winter Sr., waardoor deze 
nummers als echte Solo’sche patronen hadden 
aangemerkt kunnen worden ; en datgene wat, 
in geringer tal, hem in handen was gekomen 
kings anderen weg, en waarvan zelfs de juiste 
herkomst niet nader aangegeven werd. Daar- 
door mist deze Haarlem’sche collcctie een be- 
langrij’ke eigenschap : volkomen te vertrouwen 
authenticiteit van oorsprong. En daarom ook 
werden wij weerhouden meer dan een beperkt 
aantal dezer batik patronen in onze studie te 
reproduceeren, waartoe overigens de heer Y a n 
E edcn ons den weg zoo gemakkelijk mogelijk 
had gemaakt. 

Doch daarnaast bezit het Koloniaal Museum 
nog zooveel voor oils dock Om maar iets te 
noemen: een wel elders moeilijk zoo mooi aan 
te treffen verzameling van verfbastcn, verfhou- 
ten, en amlere ingredienten bij het batikken 
in gebruik. Onze plaat 13 gceft er al dadelijk 
eenig begrip van, opgesteld als deze groep werd 
door de vriendelijke zorg van den onderdirec- 
teur Dr. M. Gremioh en den heer D. Bolten. 
Doch ook verder verleende Dr. M. Greshoit 
met de meeste welwillendheid zijn deskundige 
\ oorlichting. waardoor schrijver dezes, die zich 
openhartig leek erkent op plantkundig gebied, 
toch vcrtrouwt degelijke mededeelingen hier- 
o nit rent te kunnen doen, voor zoover dat 011- 
misbaar is tot het verstaan der verfkunst van 
het batikken. 

Xaast den steun der binnenlandsche Musea 
mag niet vergeten worden de hulp die wij 
voiuhm daarbuiten. Het Bataviaasch Genoot- 
y ' UI P l ' UH Kit ns ten cn JVc tens c happen met zijn 
rijko Ethnologische \ erzameling (conservator 
Dr. L. Serri rii r, de vroegere directeur van 
, s R k ks Ethnographisch Museum te Leiden) 
heett: met geaarzeld alreeds door een eerste 
zenuing {ontvangen 11 Mci j.l.) de voor eenige 
maamien aangevraagde mede working ons te 
verleenen. Door de goedheid verder van Dr. 
A. Gkie\\\elel en Dr. F. Jaoor te Berlijn, out- 
ying schrijver dezes, langs partikulieren weg, al 
in Oct. 9S zijn eerste belangrijke gegevens 
omtrent de hedendaagsche batik-techniek in 
Zuid- Dekhan, steunend op het materiaal in 
net overrijKe en voorbeeldige K. Museum fur 
l ' olkerkunde aldaar. 

Als Musea, zij het dan als tijdelijke musea, 
mo gen verder gerekend worden twee Tcntoon- 
.stellingen, Leide in 1S98 gehoiulen, waar schrij- 
\er dezes bizonderveel heeft kunnen prohteeren. 


Haupstadt Solo, das fur die Javanen von Mit- 
tel- und Ost-Java auf diesem, gleich wie auf 
manch anderem Gebiet Tonangebend ist. Dabei 
ist aber zu bedauern dass, Dr. van Musschen- 
| broek nicht eine scharfere Grenze zog zwischen 
* dem, was ihm durch Frau van Vuurden geb. 

Winter in Ambarawa, der Tochter des be- 
! ruhmten Javanicus C. F. Winter Sr. verschafft 
wurde, und ciem was ihm andererseits zuging, 
weil betrefts dieses letzeren selbst die Herkunft 
nicht naher angegeben wurde. Ware solche 
Abgrenzung geschehen, dann hatten jene Er- 
steren als echt-Solosche Muster bezeichnet wer- 
den konnen; jetzt aber entbehrt die Sammlung 
einer gewichtigen Eigenschaft, namlich die, der 
! unbezweifelbaren Authenticitat des Ursprungs. 

In Folge dessen haben wir denn auch nur eine 
i begrenzte Anzahl dieser Muster in unserer Ar- 
beit wiedergegeben, wozu uns aber Herr van 
! Eeden den Weg in jeder Weise ebnete. 

Ausser jenen Mustern besitzt das Kolonial-Mu- 
; seum auch noch vieles andere fur unseren Zweck ; 

so, um nur eines zu nenneii, eine anderweitig wohl 
! schwerlich in gleicher Schonheit sich wieder- 
\ hndende Sammlung Farbholzer, Farbebaste und 
andere beim Batiken gebrauchte Ingredientien. 

t o o 

Unsere Tafel 13 giebt einen Begriff dieser 
Sammlung, deren Gruppirung wir der freund- 
lichen Sorge der Herrn Dr. M. Gresiioff und 
D. Bolten verdanken. Die uns uberdem durch 
Dr. M. Greshoff mit ausserordentlicher Lie- 
benswurdigkeit verliehenen Erlauterungen ha- 
ben uns, cler wir auf botanischem Gebiete ein 
Laie sind, zu einer Reihe von, wie wir hoffen 
grundlegenden Mittheilungen, die fUrdasVer- 
standniss der Farbekunst und des Batikens un- 
entbehrlich sind, in den Stand gesetzt. 

Neben der Unterstutzung, deren wir uns 
seitens der inlandischen Museen erfreuten, darf 
der Htilfe, die wir auch anderen Ortes fanden, 
nicht vergessen werden. Die reiche ethnolo- 
gische Sammlung der „Bataviaasch Genoot- 
| schap van Kunsten en Wetenschappen” 
(Conserv. Dr. L. Serrurikk, frilher Direktor des 
j Reichsmuseums fur Volkerkunde zu Leiden) 

! hat nicht gezOgert schon durch eine erste, am 
| n en Mai empfangene Sendung, uns die vor 
einigen Monaten erbetene Htilfe zu verleihen. 
Ferner verdanken wir den Herrn Dr. A. Gkux- 
wedel und Dr. b. Jagor zu Berlin schon in 
Oktober 1898 uns zugegangene Angaben uber 
die noch heute geiibte Batiktechnik in Sud- 
Dekhan, die auf das aberaus reiche Material 
des Kgl. Museum far Volkerkunde oe- 
stutzt sind. 

Von dem was auf zwei Ausstellungen, die 
beide \\ 9 .hrend des Jahres 1898 abgehalten 
warden, hierher gehorend sich vorfand, haben 
wir ausserordentlich viel profitiren konnen 
In erster Linie die „Nationale Tentoon- 
s t e 1 1 1 n g v a n V r o u w e n a r b e i d” von Anfang 
Juli bis hnde September 1898 im Haag, wo sich 
in einem eigenen Geba.ude eine Abtheifunw Ost- 
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Allereerst de Nationale Ten toons tel ling van 
Vrouwenarbeid , van begin Juli-eind September 
te \s Gravenhage geopend, waar, binnen het 
eigen gebouw, een afdeeling »Oost-Indic" (pre- 
siclente Mevr. Lucardie geb. Dai m, vice-pre- 
sidente Mevr. Van Zuylen geb. Tromp) een 
merkwaardig mooie verzameling bevatte van 
allerlei voorwerpen van nijverheidskunst, door 
vooral inlandsche vrouwen in ons koloniaal 
gebied vervaardigd. Dat daarbij de Javaan- 
sche batik-kunst, die bezigheid bij uitnemend- 
heid van Javaansche vrouwen, ruim vertegen- 
woordigd was, begrijpt ieder ; en toen ook hier 
in de laatste dagen der tentoonstelling mij ver- 
oorloofd werd de toonkasten te openen, en de 
verlangde stukken af te nemen om ze meer 
van nabij te bestudeeren, kwam, naast het genot 
van kleuraanschouwing, de gelegenheid tot 
scherper waarnemen. Een goed deel van het 
in dezen tegenwoordigen arbeid voor oogen 
gebrachte materiaal, was daar reeds aanwezig ; 
toebehoorende aan verschillende dames, wier 
namen straks nader vermeld zullen worden ; en 
die evenmin weigerden hun eigendom tijdelijk 
in bruikleen te geven aan een partikulier be- 
langstellende, als zij geweifeld hadden het af 
te staan voor deze Tentoonstelling. Daarnevens 
bevond zich op het eigen terrein nog een afzon- 
derlijk deel „Insulinde ” geheeten, waarvan het 
adviseerend lid, Mevr. de Wed. Leyyssohn 
Norman geb. Zoetelief, wel vooral de nadere 
regeling in handen had ; en op welk terrein 
men niet alleen een paar echte batiksters, 
inlandsche vrouwen uit Solo, aan het werk kon 
zien, waardoor ieder ten minste een denkbeeld 
kon krijgen van het eerste begin der techniek, 
het „beteekenen met was” ; doch waar, zelfs 
vlak naast deze Javaansche vrouwen en onder 
hetzelfde dak eener Sumatraansche woning, de 
merkwaardige collectie Atjeh-zijdeweefsels van 
den heer Mens Fiers Smeding ten toon gehan- 
gen was, die, mij ten minste, het eerst de 
oogen deed opengaan voor de hooge kunst- 
waardij der Atjeh’sche weef- en verf-nijverheid, 
dubbel belangrijk in verband met de merk- 
waardige patronen en de heerlijke kleuren der 
Atjeh’sche batik-kunst, waarvan in de rubriek 
„Oost-Indie” een specimen aanwezig was, dat 
mij voor het eerst het bestaan dezer batik- 
nijverheid in Atjeh onthulde; en zoo het punt van 
uitgang werd tot alle verdere verrassende 
vondsten in deze weinig gekende richting. 

Inderdaad: zonder de Nationale Tentoon- 
stelling van Vrouwenarbeid in 1898, zou het 
ons niet mogelijk zijn geweest ook maar de 
helft van onze belangrijkste stukken in handen 
te krijgen, of op het spoor te komen ! 

Alsof het er om te doen was, volgde dadelijk 
na de sluiting van deze expositie te *s Graven- 
hage, een speciale Ba tik-ten toons tel l ing in 
Haarlem, van wege het Museum van Kunst- 
nijverheid (conservator de heer E. A. von Sauer), 
gevestigd in hetzelfde gebouw als het Kolo- 


IndieiT (Vorsitzende Frau Lucardie geb. 
Daum, Vice-vorsitzende Frau Van Zuylen geb. 
T romp) fand, die eine merkwtlrdig schone Samm- 
lung der verschiedensten Erzeugnisse des Ge- 
werbfleisses inlandischer Frauen barg. Dass die 
Batik-kunst, die haupsachlichste Beschafti- 
gung Javanischer Frauen, in reichem Maase 
vergegenwartigt war, begreift Jeder. Und als 
uns auch hier, gegen Schluss der Ausstellung, 
erlaubt wurde die SchaukUsten zu offnen und 
die uns interessirenden Stucke hervorzuholen, 
gesellte sich zum Genuss den die Farben- 
pracht derselben bereitete die Moglichkeit ge- 
nauer Untersuchung. Ein betrUchtlicher Theil 
des hier dem Leser vor Augen gefuhrten Mate- 
rials fand sich schon hier, als Eigenthum der Da- 
men deren Namen nachstehend vermeldet wer- 
den und die, ebenso wenig wie sie gezogert ihr 
Eigenthum fur diese Ausstellung zur Verfugung 
zu stellen, sich weigerten es einem far diese 
Kunst sich interessirenden Privatmanne behufs 
Studiums anzuvertrauen. Auserdem enthielt die 
Ausstellung noch eine besondere Abtheilung 
Mnsuliiide\ unter der speziellen Aufsicht 
und Leitung der Frau Levyssohn Norman 
W w . geb. Zoetelief; hier sah man nicht allein 
zwei in der Batikkunst erfahrene Frauen 
aus Solo an der Arbeit, so dass sich ein jeder 
einen Begriff, mindestens des ersten Stadiums 
der Technik des Zeichnens mit Wachs, bilden 
konnte, sondern in nachster Nahe dersel- 
ben, und unter demselben Dache eines Hauses 
von Sumatra, war auch die merkwurdige Samm- 
lung Seidengewebe aus Atjeh des Herrn Mens 
Fiers Smeding ausgestellt. Diese offnete, we- 
nigstens soweit es uns erging, als Beschauer 
sofort die Augen betreffs des hohen Kunst- 
werthes der Weberei und des Farbens in Atjeh, 
was von doppeltem Werthe in Verband mit 
den auffallenden Mustern und den herrlichen 
Farben des Atjehschen Batik war, wovon wir in 
der Abtheilung „Ost-Indien’ > ein Stuck fanden, 
das uns zuerst das Bestehen dieser Kunst in 
jenem Lande enthullte und zum Beginn aller 
weiteren, uberrasschenden Funde auf dieser 
wenig betretenen Bahn, wurde. 

Es ware uns in der That ohne die „Nationale 
Tentoonstelling van XTouwenarbeid’’ nicht 
moglich gewesen auch nur die Halfte der 
wichtigsten Stucke zu erlangen oder ihnen 
auf die Spur zu kommen. 

Und, als ob es so sein sollte, dieser Ausstel- 
lung im Haag folgte eine spezielle Batikaus- 
s t e 1 1 u n g auf dem F usse, und zwar im Kunst- 
g ewerbemuseum zu Haarlem (Conservator 
E. A. vox Sauer), welches unter demselben 
Dache wie das „Kolonial-Museum” ein Heim 
gefunden hat und gleich jenem eine der 
schonsten Errungenschaften der „Niederl. 
Gesellschaft zur Forderung des Gewerbefleis- 
ses” ist. Waren es im Haag meistens Da- 
men, die ihre meist personlich auf (ava 
gesammelten Stucke zur Verfugung stellten, 
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niaal Museum, en evengoed als dit een der | 
verkwikkelijke vruchten der Ned. Maatschappij 
ter bevordering van Nijverheid. Waren het 
in den Haag- yooral dames geweest, die him, 
meestal persoonlijk op Java bijeengebrachte 
batik’s, beschikbaar hadden gesteld; hier te 
Haarlem, bij de van begin Oct.-eind Nov. ’98 
geopende Batik-tentoonstelling, waren het 
vooral de in Nederland gevestigde Katoendruk- 
kerijen, die een deel van hun voorraad origi- ! 
neele {avaansche kleedjes en doeken ingezon- ; 
den hadden, waarnaar zij zelve hun namaak- 
batiks plegen te vervaardigen. En al mag het 
bitter bejammerd worden, dat van deze zoo 
tijdelijk bijeengekomen verzameling- geen blij- 
vende catalogus is gedrukt, evenals de Haag- 
sche tentoonstelling er een naliet; zoo werd 
Haarlem evenzeer het terrein, waar nieuwe en 
krachtige medehulp werd gevonden voor onze 
studien. 

Een merkwaardig rapport toch van 1855, 
opgesteld voor de Ned. Handelmaatschappij, 
deels te Semarang, deels te Batavia, door haar 
agenten daar ter plaatse, over de toenmalige 
javaansche batik-techniek, was in afschrift bij 
die Haarlemsche tentoonstelling beschikbaar 
gesteld voor de bezoekers, als inleiding tot het 
begrijpen dezer nijverheid. De eigenaar van 
het origineel, ] hr. C. F. van t> e Poll, directeur 
der Haarlemsche Katoenmaatschappij (voorheen 
Preyixaire & Co.), en lid van het bestuur der 
Ned. M^ t. bev. v. Nijverheid, was later even- 
zeer bereid dezen oorspronkelijken tekst ten 
bate van ons werk in bruikleen te geven, als 
toe te staan in zijne fabriek nadere studie te 
maken van den ganschen voorraad Javaansche 
batiksels, en daaruit de gewenschte ter repro- 
ductie mee te nemen. De interessante plaat 8 
en menige aanhaling in ons eerste hoofdstuk 
danken wij aldus, reeds in den aanvang, aan 
deze gulheid der Haarlemsche Katoenmaat- 
schappij. 

Niet minder krachtige steun werd gevonden 
bij de Leidsche Katoenmaatschappij (voorheen 
Dk Header <& Co); directeuren de heeren F. en 
C. Driessen. Zoo iemand werkelijk aandeel 
heeft aan het tot stand komen van dezen onzen 
arbeid, dan is het zeker de heer F. Driessen, 
die niet enkel op de meest onbekrompen wijs 
<>ns rondleidde in zijn fabriek, en alles in het 
werk stelde om ons daar op de hoogte te bren- 
gen ; maar zells de staalboeken zijner firma, en 
andere kostbare gegevens uit dier archief -- 
o. a. een belangrijke beschrijving der Sema- 
rang’sche batik-techniek uit 1884 — ons ter 
studie zond, en, niet minder gulhartig, ons zijn 
kostbare vak-bibliotheek ontsloot; en zeldzame 
boeken in handen gaf; en tal van inlichtingen 
verschatte, die zonder hem 011s wel zeker out- 
gaan zouden zijn. De erkentelijkheid gebiedt 
dan 00k aan den heer F. Driessen onzen meest 
warmen dank te brengen, als den man die 
naast zijn kunde op praktisch fabrieksgebied, 


so hier in Haarlem, fur die von Anfang Ok- 
tober bis Ende November 1898 geoffnete 
Ausstellung, in erster Linie die Kattun- 
druckereien in Niederland, die einen Theil 
ihres Vorraths echt Javanischer Tucher und 
Stoffe, auf Grund deren sie Batik inntiren, 
herliehen. Moge es nun auch schmerzlich 
beruhren dass von diesem, zeitlich zusam- 
mengebrachten Material kein Katalog, wie 
im Haag, verfasst wurde, so erwies sich doch 
Haarlem gleichfalls als eine Statte neuer und 
kraftiger Mitwirkung fur unsere Studien. 

Um die Besucher der Ausstellung auf den 
Begriff der hier in Rede stehenden Kunstfer- 
tigkeit hin zu leiten, fand sich auf der Aus- 
stellung die Abschrift eines merkwtirdigen 
Berichtes an die Niederlandische Handelsge- 
sellschaft vom Jahre 1855, durch deren Agenten 
theils in Semarang, theils in Batavia verfasst, aus- 
gelegt. Der Eigenthumer des Originals, Jhr. C. 
F. vax de Poll, Direktor der „Haarlemschen 
K at o e n m a a ts c h a p p ij ”, (frtiher Previnaire 
& Co.) und Mitglied des Vorstandes der Nie- 
derl. Gesellschaft zur Forderung des Gewerbe- - 
fleisses war spater bereit uns im Interesse 
unserer Arbeit dieses SchriftstUck zu leihen und 
erlaubte uns ferner den ganzen Vorrath seiner 
Fabrik an lavanischem Batik zu studiren und 
stellte uns die Stilcke deren Abbildung er- 
wunscht, zu diesem Behuf zur Verfugung. Tafel 8 
und verschiedene der Citate im ersten Abschnit- 
te danken wir dem freundlichen Entgegenkom- 
menjener„FIaarlemschen Katoenmaatschappij.” 

Nicht weniger kraftige Hulfe fanden wir bei 
der „Leidschen Katoenmaatschappij”, frti- 
her de Heyder & Co., (Direktoren F. und C. 
Driessen). Hat Iemand einigen Antheil an der 
Verwirklichung dieser Arbeit, dann ist es sicher 
Herr F. Driessen, der uns nicht allein in lie- 
benswUrdigster Weise seine Fabrik zeigte und 
alles aufbot um uns dort das nothige Verstand- 
nis erlangen zu lassen, sondern uns selbst die 
Musterbucher seiner Firma und andere wich- 
tige Akten aus deren Archiv — z.B. eine 1884 
verfasste werth voile Beschreibung der Batik- 
technik in Semarang — behufs des Studiums 
sandte und, nicht minder entgegenkommend, 
uns seine kostbare Fachbibliothek erschloss, 
uns seltene Bucher zur Hand stellte und uns 
eine Menge Erlauterungen verschaffte, die uns 
sonst sicher verborgen geblieben waren. Wir 
erachten uns daher auch Herrn F. Driessen 
zu warmstem Dank verpflichtet, ihm dem Manne, 
der neben seinem praktischen Wirken, ein sel- 
tenes Interesse fur die Wissenschaft und die 
Geschichte seines Faches hegt, der uberraschend 
belesen in dessen alterer Literatur und der in 
herzlichster Weise bereit war uns mit seiner 
F achkenntnis, semen Geschaftsverbmdun (j "en 
und seinem Bucherschatz zur Seite zu stehen 
Der Leser wird schon aus dem ersten Abschnitte 
ersehen wie vielerlei und wie viel Gewichtio-es 
wir genantem Herrn zu danken haben! Und 




een zeldzame belangstelling heeft voor de 
wetenschap en de histone van zijn vak, merk- 
waardiglijk te huis is in diens oudere littera- 
tuur, en op de meest hartelijke wijze gereed 
stond om ons te gerieven met zijn vakkennis, 
zijn handelsrelatien, zijn boekenschat. Reeds 
dadelijk in ons eerste hoofdstuk zal blijken,hoe 
velerlei en hoeveel waardevols wij hfem te 
danken hebben ! En had niet een noodlotti^e 
brand in 1897 — vroeger al voorafgegaan door 
een minder ernstigen in i860 — , de rijkeverza- 
meling Javaansche gebatikte goederen totaal 
vernield, die in den loop der jaren systematisch 
aangelegd was ; dan zou de Leidsche Katoen- 
maatschappij de plek zijn geweest, waar we 
hadden kunnen vinden, wat elders nog steeds 
vruchteloos door ons gezocht wordt: een col- 
lectie batiks van voor 1870 (te Leiden reeds 
aangevangen in 1835), gerangschikt naar de 
jaren van verkrijging, en voorzien van juiste op- 
gaaf der plaatsen van herkomst. Want, inder- 
daad, een historisch-geordende verzameling in 
dien trant mocht ik nergens nog aanwezig vinden. 

Vriendelijke ontvangst 00k was ons bereid 
in de jongste der vier tegenwoordig in Neder- 
land bestaande katoendrukkerijen, de Kra- 
l ingsche Ka toen in a a tsch cippij te R otte r d a m 
(directeur de heer J. F. Resting), waar mij 
het bezichtigen van een deel der fabriek toe 
werd gestaan, en meer dan een belangrijke 
inlichting werd verkregen omtrent den handel 
in namaak-batiks op Java in ±_ i860; en over 
de reeds in de vorige eeuw bestaande katoen- 
drukkerij „G. van Sillevoi.dt en Zoonhn” te 
Kralingen, opgeheven eerst in 1870, toen de 
laatste eigenaar overging in de nieuw opge- 
richte firma bovengenoemd. Het belangrijke 
boekje in 1794 te Amsterdam verschenen — zie 
Bibliografie, sub „Onderrichtino*en” — , mocht 
ik door dezen heer G. van Sielkyoeijt leeren 
kennen. 

Niet minder mocht ik profiteeren bij het 
bezoek aan de vierde katoendrukkerij in ons 
land, welke tegenwoordig in de branche der 
namaak-batiks werkzaam bleef, de firma P. 
Fentener van Vlissengen & Co. te Helmond, 
waar zoowel de directeur als de compagnon, 
de heer C. Matthijsex, en diens broeder, alles 
deden om mij hun fabrikatie op de meest royale 
wijze te laten bezichtigen; en voile profijt te 
doen trekken van hun wel niet uitgebreide, 
doch gedeeltelijk nog van data uit de jaren 
1856 — 1866 voorziene verzameling echte Java- 
sche batiks, waarvan men een mooie en 
karakteristiek-blauwe Indramajoe'sche saroeng 
van 1856, zal weergegeven vinden bij het tweede 
hoofdstuk. Bovendien vond ik in deze fabriek, 
welke op gelukkige wijze artistieke drukgoe- 
deren vervaardigt in modern-Engelschen stijl, 
eenige zeldzaamheden van Javaansche batik- 
kunst, die even verrassend als leerzaam voor 
mij waren. 

In geheel andere richting moet nog dank 


h&tte nicht 1897 eine ungeheure Feuersbrunst — 
— die einem weniger umfangreichen Brande 
(i860) folgte — die reiche, im Laufe der 
! Jahre systematisch gesammelte Javanische 
j Batik vernichtet, dann ware die ..Leidsche 
; Katoenmaatschappij” der Ort gewesen, wo 
j wir hatten finden konnen, wonach wir bis jetzt 
vergebens gesucht, namlich eine Batik-Samm- 
lung aus der Zeit vor 1870 (in Leiden bereits 
1835 begonnen), mit genauen Provenienz- 
angaben und nach den Eingangsjahren ge- 
ordnet. In der That, einer derurt historisch 
geordneten Sammlungbegegneten wir nirgends. 

Auch die „Kral ingsche Katoenmaat- 
schappij” in Rotterdam, (Direktor J. F. Res- 
ting) die ji'ingste der vier, jetzt in Niederland be- 
stehenden derartigen Unternehmungen, empfing 
tins in freundlichster Weise. Die Besichtigung 
nines Theils der Fabrik wurde uns gestattet und 
wir erlangten mehr denn eine wichtige Mit- 
teilung betrefts des Handels in nachgeahmtem 
Batik auf Java um das Jahr 1 860, oder betrefts der 
j schon im vorigen Jahrhundert bestehenden Kat- 
tundruckerei „G. van Sieekvoedi' und Sohne” 
j in Kralingen, die erst 1870, als der letzte der 
Theilhaber in die neu errichtete Firma eintrat, 
j erlosch. Das wichtige 1794 in Amsterdam 
! erschienene Btlchlein — siehe die Bibliographie 
| sub ..Onderrichtingen’’ — lehrte uns eben Herr 
j ’ G. van Sillkvoldt kennen. 

Nicht weniger fruchtbringend erwies sich 
! ein Besuch der vierten Kattundruckerei hier 
; zu Lande, der Firma P. Ff.xtent.r van 
\ eissingen & Co. in Helmond, wo noch 
! gegenw&rtig imitirter Batik verfertigt wird. 
i Sowohl der Direktor wie dessen Compagnon, 
j Herr C. Mattiiijsskn und dessen Bruder boten 
alles auf, um uns ohne jeden Rtickhalt die 
| Arbeitsweise kennen zu lehren und uns jeden 
; Nutzen \ on ihrer, wohl nicht umfangreichen, 

| aber zum Theil noch aus 1856 bis 1866 stam- 
mende Stucke, umfassenden Sammlung [ava- 
nischer Batiks, ziehen zu lassen. Ein schoner 
und charakteristischer blauer Sarong aus In- 
dramaju vom jahr 1856 begleitet den zweiten 
Abschnitt. Ausserdem fanden wir in dieser 
Fabrik, welche artistisch bedruckte Stoft'e in 
modern Englischem Stile in gelungener Weise 
verfertigt, einige seltsame Stttcke von Javani- 
schem Batik, die sich ftlr uns ebenso ilber- 
rasschend vvie belehrend erwiesen. 

Der Direktor des Reichsmuseums fi'ir 
A Iter thinner. Dr. W. Peeyte in Leiden, unter- 
stiizte uns wiederum in anderer Hinsicht. 
Einige Hindu-Javanische Kunstwerke jenes 
Museums, zeigen auftallende Kleidermuster ; 

1 von diesen wurden uns, einem diesbezUglichen 
Ersuchen entsprechend, Nachbildungen aiif Chi- 
nesischem Papier zur VerfUgung gestellt, deren 
' Reproduktion als kostbares, geschichtliches 
| Material den zweiten Abschnitt begleiten wird. 

I Soviel fiber die Museen, Ausstellungen und 
| gewerblichen Anstalten, deren \ T orstande unse- 
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worden o-ebracht aan het Rijks-Musewn van I 
Oudheden te Leiden, waarvan de directeur, ; 
Dr. \V. Plevtk, mij op mijn aanvraag- wel~ 
willend afprenten toezond in Chineesch papier 
van eenig-e belang-wekkende kleedijversieringen 
op oude Hindoe-Javaansche beelden, die daar 
bewaard worden; en waarvan men de repro- 
ductie als kostelijk historisch materiaal, aan zal 
treften bij het tweede hoofdstuk. 

Waren dit de Musea, exposities en nijver- 
heitls- ins tell ingen, wier beheerders reeds in den 
aanvang van ons werk ons hun steun verze- 
kerden; niet minder hartgrondige dank moet 
«'-ezeo-d aan de vele partikulieren, die bereid 
waren, hetzij met hun verzamelingen, hetzij met 
hun inlichtingen, krachtdadig bij te staan. 

Een deel van die hulp kwam van een zijde, 
welke moeilijk op genoeg-zaam hoogen prijs 
lean geschat worden. Waar het batikken voor- 
namelijk een bezigheid is van Javaansche 
vromven, kon er wel niets eigenaardigers zijn, 
niets belangrijkers tevens, dan dat eene 
Javaansche die zelf pleegt te batik- 
ken, haar eigen uitleg gaf van de daarbij te 
pas komende techniek. Dit bizondere voorrecht 
is ons deel geweest. Bij de genoemde Natio- 
nale Tentoonstelling van \ r rouwenarbeid in den 
zomer van ’98, hadden (trie dochters van den 
Regent van Djapara - naar zijn Javaanschen 
adels- en ambtstitel Radex Mas Adipati ArJcL 1 ) 
Sasraxixgrat — , behalve verscheiden sierwer- 
ken door henzelven vervaardigd, 00k een groep 
van batik-werktuigen ingezonden, vergezeld 
door een reeks van voorbeelden van het doek 
in zijn opvolgende toestanden van bewerking; 
en, kostbaarst van al, door een nadere ver- 
klaring en beschrijving van den geheelen 
arbeid, in uitstekend Hollandsch eigenhandig 
opgesteld. Radex ADjexo Kartixi, Radex 
ADjexo Roekmixi, en Radex Adjcxg Kardixaii 
- — zoo heeten deze Regentsdochters 2 ) — vulden 
met deze beschrijving, aan eigen uitoefening 
der batikkunst ontsproten, op de gelukkigste 
wijze aan, wat er al in druk daarover mee- 
gedeeld was door meerendeels jongere bestuurs- 
ambtenaren op Java, die zich voor het vak 
geinteresseerd hadden. Hoe verdienstelijk deze 
mannelijke belangstelling 00k getracht had het 
wezen der zaak terug te geven, zoo ontbreekt 
daarin vaak te veel dat zeker iets, wat eigen erva- 
ring, eigen doen verraadt. En waar 00k ditmaal 
weer mannelijke krachten willen beproeven 
deze bij uitstek Javaansche vrouwen-kunst in 
heur aard te beschrijven, mocht de gelegenheid 


re Arbeit von Beginn an forderten ; nicht 
weniger herzlichen Dank gebuhrt aber auch 
den vielen Privatpersonen, welche bereit waren 
uns mit ihren Sammlungen oder mit, unseren 
Gegenstand betreffenden Mittheilungen, kraftig 
beizustehen. 

Ein Theil jener Hlilfe ward uns von einer Seite, 
die kaum gebuhrend genug gewurdigt werden 
kann. Wo das Batiken doch zumal eine Thatig- 
keit Javanischer Frauen ist, konnte kaum etwas 
eigenthumlicheres, und zugleich nichts wichti- 
geres geschehen als, dass eine Javan in, 
selbst im Batiken geubt, die Erlauterung der 
dabei geubten T echnik uns, wie erfrculicher Wei- 
se geschehen, lieferte. — Fiir die obengenannte 
„Nationale T entoonstelling van Vrouwenarbeid’ ’ 
hatten drei Tochter des Regenten von 
Djapara — dessen Javanischer Adels- und 
Amtstitel Radex Mas Adipati ArjSl 1 ) Saskh- 
xingrat ist — ausser verschiedenen, clurch 
sie selbst verfertigte Luxusgegenstande, auch 
eine Reihe Batikgerathschaften eingesandt, 
nebst einer Anzahl Beispiele der Bearbeitung 
des Kattuns in seinen verschiedenen Stadien. 
Hierzu gesellte sich als das wichtigste von 
allem, eine nahere Erklarung und Beschreibung 
des ganzen Arbeitsmodus, die in vorzttglichem 
Hollandisch geschrieben, durch die erwahnten 
drei Damen — deren Namen Radex Anjexu 
Kartixi, Radex ADjexo Roekmixi en Radex 
AD jexo Kardinah 2 ) — verfasst war. Diese, auf 
eigene Erfahrung begrundete Beschreibung er- 
ganzte das, was betreffs des Batikens durch 
rneist jungere, sich dafur interessirende Rc- 
gierungsbeamte auf Java schon mitgetheilt, 
resp. gedruckt vorliegt, auf die gltlcklichste 
Weise. Wie sehr auch das Streben jener Be- 
amten, uns das Wesen der Sache naher zu 
bringen zu loben ist, fehlte hier doch oft viel von 
dem was eigene Erfahrung und eigene Arbeit 
lehrt. Und wo jetzt wieder Manner versuchen 
diese bemerkenswerthe Kunst Javanischer 
Frauen ihrem Wesen nach zu beschreihen, 
durfte die Gelegenheit nicht ungenutzt bleiben, 
von dem zu profitiren was Javanische Damen 
so unerwartet betreffs des Gegenstandes mit- 
theilten, wobei eine Menge kleiner Merk- 
male und Finessen betreffs des Faches ein 
Zeugniss eigener Vertrautheit ablegten. So dan- 
ken wir es der schon oben erwahnten Frau 
Lucardie geb. Daum, die gestattete uns 
freundlichst Abschrift von dieser Arbeit zu 
nehmen sowie der Zustimmung des Bruders 
der Verfasserinnen, Radex Mas Paxdji Sasi<a 
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niet worden verzuimd, partij te trekken van j 
wat zoo ongezocht door Javaansche freules j 
daarover werd meegedeeld, met tal van kleine 
trekjes, finesses van het vak, die het zelf- j 
beoefenen laten gevoelen. De reeds genoemde 
presidente der afdeeling „Oost-Indie’\ Mevr. 
Lucakdie geb. Daum, stond mij daarom vriende- I 
lijk toe afschrift te nemen van dit Djapara’sche | 
opstel ; en danken wij het aan de gulhartige 
toestemming van den broeder der meisjes, | 
Radex Mas Paxdji SasRi KARraxa, thans hier i 
te lande verblijf houdend voor zijn studifin, ! 
dat we vrijelijk het geschrift zijner zusters in 
ons werk mogen afdrukken. Het maakt een 
belangrijk deel van ons eerste hoofdstuk uit; : 
terwijl wij tevens zoo gelukkig zijn in onze 
plaat 1 8 de familiegroep te kunnen afbeelden 
van den Regent van Djapara ; hijzelve en zijne | 
vrouw gezeten, daarachter staande hunne vier 
ongetrouwde dochters, in het midden achter 
het tafeltje Radex AnjexG Kartini, met aan 
haar rechterhand R. A. Roekmixx en aan haar 
linker R. A. Kardinah ; de drie schrijfstersdus 
van het opstel; terwijl nog een vierde volwassen 
dochter, R. A. Kartixah, rechts van haren 
vader, den Regent, staat. 

Haar broeder, R. M. P. SasRU KARfaxa, die 
ons dezen lichtdruk welwillend verschafte, moge 
ook in menig ander opzicht onzen dank in 
ontvangst nemen. Nooit was het hem te veel 
inlichtingen te geven, of bij anderen inlichtin- 
o*en te vragen en moeite te doen ten bate van 
ons werk. Menigen wenk, menig stuk, menig 
Javaansch gegeven, dankt schrijver dezes aan 
zijn vriendschappelijke toewijding. 

Mocht aldus reeds vrouwelijke deskundigheid 
te hulp komen bij ons beproeven, niet minder 
zijn wij verplicht aan wat verscheiden dames, 
meest alien in Den Haag woonachtig, en alien 
weleer in Indie geweest, ons tijdelijk als mate- 
riaal afstonden aan gebatikte Javaansche kleedij, 
ter studie en desverkiezende ter reproductie ; 
en dat met een onbekrompen voorkomendheid, 
die ik het liefst als „ Indische gulheid” eervol 
betitelen won. Slechts hij of zij, die iets dringend 
van noode hebben ter vervollediging van eigen 
arbeid, en dit zich dan toevertrouwd zien met 
voile hartelijkheid, in algeheele ruimheid van 
goed vertrouwen, zullen kunnen beseffen wat 
een voorrecht het is zulk een eigenschap te 
ontmoeten. En waar in zeker land, dat ik 
niet noemen zal, nog wel eens (en geenszins 
ten onreclite) geklaagd wordt over particulierc 
engheid van opvatting, daar mag met lof 
gezegd, dat de Indische zon vaak een weldadige 
verbreeding van inzichten met zich weet te 
brengen. 

Allereerst moet daarbij de naam genoemd 
van Mevr. deWed. Levyssoiix Norman, geboren 
Zoeteliee, die niet minder dan 30 stuks sa- 
roeng’s en kain’s voor geruimen tijd in leen 
gaf van haarzelve, van haar mocder, van haar 
zuster ; ons van een andere zuster, Mevr. Ja- 


Iv art ax a, der Zwecks seiner Studien in Nie- 
derland anwesend ist, dass wir diese Mittheilun- 
gen als wichtigen Theil des ersten Abschnittes 
unserer Arbeit einverleiben kunnen. EineFreude 
ist es uns zugleich den Regenten von Djapara 
nebst seiner Familie dem Leser auf Tafel 18 vor 
Augen fuhren zu kunnen ; er und seine Frau sit- 
zend, hinter ihnen ihre vier unverheiratheten 
Tochter, in der Mitte hinter dem Tisch Radex 
Aojexo Kartini, ihr zu Rechten R. A. Roek- 
mixi, und R. A. Kardixah zu Linken, die drei 
Verfasserinncn der Arbeit, und die vierte Toch- 
ter R. A. Kardixah mit dem Vaterzur Rechten. 

Dem oben erw&hnten Bruder der Damen ist 
die Zustimmung/ur Reproduction des Bildes zu 
danken ; auch sind wir demselben in manch 
anderer Richtung verpflichtet. Niemals war es 
ihm zu Iclstig uns Erl&uterungen zu geben, oder 
bei Dritten Erkundigungen einzuziehen, um so 
zum Gelingen das Seine beizutragen. Manchen 
Wink, manches Javanische Detail u. s. w. dan- 
ken wir seiner freundschaftlichen Hingabe. 

Gleich wie hier schon weibliche Erfahrung 
uns nutzte, nicht weniger verpflichtet haben 
uns mehrere, meist im Haag ansassige fast 
alle einst in Indien gewesene Damen, welche 
uns gebatikte Kleidung zeitweise behufs 
Studiums oder, so weit dies nothig erschien, 
zur Abbildung mit ausnehmender Zuvorkom- 
menheit anvertrauten ; was wir am liebsten 
als „ Indische Herzlichkeit” bezeichnen mochten. 
Nur der oder diejenige, denen etwas zur Er- 
ganzung eigner Arbeit von nOthen ist und die 
den n dann sehen wie ihnen dies in Herzensgute 
und volkommen gutem \ ertrauen gegeben wird, 
begreiten, welch Gluck es ist derartigen Eigen- 
schaften zu begegnen. Und wo in einem gewis- 
sen Lande, das wir lieber nicht nennen wollen, 
manchmal noch (und nicht mit Unrecht) uber 
Engherzigkeit der Auffassung geklagt wird, 
da darf das Lob, nicht unausgesprochen bleiben, 
dass die Indische Sonne so oft eine woliL 
thatige lirweiterung der Anschauung erzeugt. 

Zuerst sei hier Frau Levvssoiix Normax 
W" geb. Zoeteliee ervahnt, die uns nicht 
weniger als 30 Sarongs und Kains theils ihr 
| selbst, theils ihrer Mutter und Schwester 
j gehorend, wahrend lilngerer Zeit lieh und uns 
| von einer andern Schwester, Frau Iacohsox geb. 

' Zoeteliee eine belangreiche Reihe von 65 
| Batikmustern auf Chinesischem Papier aus 
1 Semarang, durch die jene bereits erwahnten 
j ahnlichen Reihen in Leiden. Amsterdam und 
j Haarlem in erwunschter Weise erganzt wurden, 
verschaffte. Immer wieder war diese Dame 
bereit uns auf Grund ihrer Erfahrung und 
ihrer Kentnisse Javanischer Dinge mit Erlaute- 
rungen zur Hand zu gchen. 

Von Gewicht erwiess sich auch das uns 
j zeitweise durch Frau Goxgurije geb. Simons 
j anvertraute Material, worunter vor allem ein 
! gebatikter Sarong von Atjeh — * der erste wel- 
| cher uns unter Augen kam und uns, wie schon 
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cobson geb. Zoetelief, een belangrijke serie 
van 65 Semarang’sche batikpatronen op Chi- 
neesch papier verschafte, die de reeds genoemde 
dergelijke series te Leiden, Amsterdam en 
Haarlem waardevol aanvult ; en die telkens en 
telkens bereid stond, schrijver dezes te gerieven 
met haar persoonlijke inlichtingen, haar erva~ 
ring*, haar kunde van dingen op Java. 

Belangrijk 00k was het materiaal ons tijdelijk 
afgestaan door Mevr. Gonggrijp, geb. Simons, 
waaronder met name een gebatikte Atjeh’sche 
saroeng — de eerste die ik onder oogen mocht 
krijgen; en degene welke mij, gelijk reeds even 
werd vermeld, op het spoor deed komen van 
deze, zelfs bij menig Atjeh-deskundige onbe- 
kende, nijverheid daartelande — ;en een hoogst 
leerzame serie van de 6 opeenvolgende bewer- 
kingen, dieeeninPekalongan-trantvervaardigde ; 
„kain biron” (saroeng met helderblauwen 
grond, en een patroon daarop in rood) moet 
ondergaan, om van wit katoen te worden tot 
een voltooiden „Javaanschen vrouwenrok.” Bij 
ons eerste hoofdstuk, plaat 14 en 15, vindt 
men deze 6 stadia van eenzelfde batik-patroon 
in kleuren weergegeven ; een kostbare bijdrage 
zcker tot verheldering van den tekst. ' 

Eveneens mocht ik verscheiden stukkcn in 
tijdelijk bezit ontvangen van Mevr. Van der 
\\ ijck, geb. Van Paniiuys, wier verzameling, 1 
evenals die der twee voorgaande dames, reeds ! 
ingezonden was geweest op de Nat. Tentoon- 
stelbng van \ rouwenarbeid; zoodat men toen- 
maals reeds de belangrijkheicl daarvan kon 
waardeeren. Een niet minder aanzienlijke cob 
lectie, daar niet aanwezig, trof ik later bij Mevr. 
de \\ ed. Van Baak, geb. Van Dklden; engelijke 
vriendelijke voorkomendheid om ons gulhartig 
ter wille te zijn. 

\ an de meer zeldzame soorten ontving ik ! 
in bewaring van Mevr. Meisteu, geb. Klerks, 
een vijftal saroeng s in het oostelijk deel der 
Preanger Regentschappen gebatikt ; van Mevr. ; 
Pee ue room, geb. Pereira, twee zeer fraaie ! 
Madoereesche, vervaardigd in de kraton (vor-* 
stelijke woning) te Soemenep ; van Mevr. Van I 
Hasm.lt, geb. Xktscher, een voor ons doel 1 
dubbel kostelijke Xegapatnam-saroeng, het 1 
eerste geheele stuk in het Zuidoosten van 
I >ekhan ( Britsch-Indie) gebatikt, wat mij onder 
oogen en in handen kwam ; van Mevr. deW ed. 

R u d o 1 p h, geb. D e S t u r 1 e r een goed staal 
\ an een „dag- en avond-saroengA Terwijl ik van 
Mevr. Van Davlln, geb. Wevergang enkele 
waardevollc persoonlijke inlichtingen vcrkreeg. 

Is hiermee eenigszins het belangrijke aandecl 
geschetst wat dames, die zelve langer of korter 
in Indie vertoefden, toebrachten tot verrijking 
onzer uitgaaf reeds van den aanvang af van 
ons work; en mogen we deze verrijking van 
vrouwelijke zijde te meer op prijs, stellen, waar 
hier immers een essentieeb vrouwelijk bcdrijf 
beschreven zal worden; - 00k van mannelijken 
kant, ontbrak het ons noch aan goedgeefsch- 


gesagt auf die Spur des Vorkommens dieser, 
selbst Manchem, der mit Zustanden in Atjeh 
vertraut ist unbekannten, Industrie in jenem 
Lande, fuhrte — sowie einc lehrreiche Reihe 
der sechs, auf einander folgenden Stadien der 
Anfertigung eines, nach dem in Pekalongan 
ublichen Stil verfertigten „ Kain Biron ” (Sarong 
mit rothem Muster auf helblauem Gruncle). 
Die Abbildung dieser Stadien aul den, den 
ersten Abschnitt begleitenden Tafeln 14 und 
15 ist als ein werthvoller Beitrag zum besseren 
Verstandnis des Textes zubetrachten. 

Frau van der Wjjck geb. Van Paniiuys, 
deren Sammlung ebenfalls bereits auf der 
„Nationale Tentoonstelling voor Vrouwenar- 
beid” anwesend war und gebuhrende Wurdi- 
gung fand, lieh uns mehrere Stucke ; eine nicht 
weniger werthvolle Sammlung fanden wir 
spater bei Frau van Baak W w geb. van Del- 
den, die unsern Wtinschen freundlichst ent- 
gegenkam. 

Von selteneren Batiksorten erhielten wir ftinf 
imOsten der Preangerregentschaften verfertigte 
Sarongs von Frau Meister geb. Klerks ; zwei 
sehr schone im Kraton (der Ftirstenwohnung) 
zu Sum^nep auf Madura verfertigte Stucke 
von Frau Peereboom geb. Pereira; einen fur 
unseren Zweck doppelt werthvollen Negapat- 
nam-sarong, das erste uns unter die Augen 
kommende, im Siidosten von Dekhan gebatikte 
Stuck, von Frau van Hasselt geb. Netsciier ; 
ein gutes Beispiel eines „Tag- und Abend- 
Sarongs” lieh uns Frau Rudolph \V W geb. 
de Sturler, wahrend uns Frau van Daalen 
geb. Weijergang mit werthvollen Erl&ute- 
rungen zur Hand ging. 

Haben wir in Yorstehenden dem Antheil, 
welchen jene Damen an unserem Werke 
von Anfang an genommen, gebiihrend ge- 
wurdigt und legen wir dieser weiblichen An- 
theilnahme, hier wo es sicli um die Beschrei- 
bung einer typiscli „ weiblichen” Beschaftigung 
hanclelt, sehr hohen Werth bei; — aucli von 
mannlicher Seite fehltc es nicht am Wohb 
wollen der Sammlcr, noch an Hulfe von 
seiten jener, die dazu besonders im Stanrle 
waren, noch, „mirabile dictu”, an sachkundio- e r 
Erlauterung seitens Einiger j unger Kunstler, 
die selbst das Batiken uben. 

Was die „SammIer" betrifft, vor allem sei 
die sehr merkwurdige Sammlung des i-ferrn 
Dr. M. Enschede im Haag erwahnt; nehen 
einer Menge schoner und seltsamer Din<>*e aus 
Indien enthalt selbe ausser pnichtigen SHden- 
toffen aus Atjeh, zwei antike gebatikn^ San>no\s 
mit Goldbelag, die sicher als Lnica l>e/<nch- 

net worden k()nnen. Der Zuvorkoinnienheit des 

selben Herrn danken wir frrner di ( l>nuitzun*r 
verschiedener Exemplar^ der be-i ilun Ixmahr 

ten, einzig dastehenden Sammiur---- ( | ( ^ nj, ' 
Mkns Fu-.R" SmkI'IN<., truhcr \,A r v .w K Tt™ 
Radja, jetzt zu Sural, aja. Zumal sc-i ausse'r 
prachtigen Scidegewebun einus hurrlich -eba 
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tikten Ivains aus Atjeh *) mit entzuckend schdn 
lichtblauen Krisfiguren auf weissem Felde o-e- 
dacht, von dem eine Abbildung die Bespre- 
j chung der Batikkunst in Atjeh im vierten 
j Abschnitt begleiten wird. Im Ubrigen haben 
i wir schon oben dieser „Sammlung- Mens 
, Fiers Smeding” wttrdigend gedacht; mit 
j Dank moge noch envahnt werden, dass der 
; Maler Philip Zu.cken, welcher s. Z. die Samm- 
| lung geordenet, uns auch auf weitere schone, 
i sic'n im Besitz des Herrn Dr. M. Enschede 
! befmdenden Stucke, die fur unseren Zweck von 
Werth, hinwies und unserer Arbeit wohlwol- 
lendes Interesse zuwandte. 

Eine andere grossc Seltenheit ward uns von 
anderer, hochgeachteter Seite. In dem Javani- 
! schen Schriftchen, das nebst Transscription und 


heid van verzamelaars, noch aan medehulp van 
hen die daartoe eigenaardig in staat waren, 
noch — mirabile dictu ! — aan zeer uitstekende 
deskundige voorlichting van enkelen die zelf 
doen aan batikken, eenige jongere artisten. 

Van verzamelingen moet voor alles ge- 
noemd de merkwaardige collectie van Mr. M. 
Exsched£ te Den Haag, gel ukkig eigenaar van 
talrijke mooie en zeldzame zaken, 66k op 
Indisch gebied, en daaronder, behalve ver- 
scheiden kranige Atjeh’sche zijdeweefsels, twee 
ouderwetsche, rijk met goud opgelegde, ge- 
batikte Sfemarang’sche saroeng’s, welke gerust 
unica kunnen genoemd worden; terwijl met 
evengroote royaliteit door Mr. Enschede ons 
tijdelijk werden afgestaan verschillende num- 
mers uit de bij hem in bewaring zijnde en 
geheel eenige Atjeh-collectie van den heer Mens 
Fiers Smeding, vroeger notaris te Kota-radja 
(thans te Soerabaja) en smaakvol verzamelaar, 
waaronder, behalve verschillende schitterende 
Atjeh-weefsels in zijde, een heerlijk-gebatikte 
Atjeh’sche kain t) met verrukkelijke lichtblauwe 

i) Evenals reeds eenige malen hienoor, wordt ook voorloopig dit 
merkwaaidige doek, wat notaris Mens Fiers Smeding te Atjeh aankocht, 
ondersteld in Atjeh-zelf gebatikt te zijn. De kwestie toeh over 
het al of met bestaan van batik-kunst op Atjeh is een /eer zonder- 
lmge, terwijl aan den eenen kant m het bekende standaardwerk van 
Dr, C. Snouck Hurgronj e f .De Atj&hers”, Batavia — Leiden, 
1893 — in dl. II, p. 65 wel over de Atjeh’sche weefkunst, doch met 
geen enkel woord over Atjeh’sche batikkunst gesproken wordt, en Di. 
]. 1 a c o b b in zijn r Het familie- en kampongleven op Groot-Atjeh", 
Leiden 1804, na op p. 148 — 151 van dl. II zijn bewondermg uitgesprohen 
te hebben voor de Atjeh’sche zijdeweefsels, op p. 151 daaraan onmiddehjk 
toevoegt: ..De kunst van batikken, d i. het door een eigenaardig pro- 
cede aanbrengen van gnllige figuren in verschillende kleuren op witte 
katoenen of zijden weefsels verstaat de Atjeher in ’t gehee] niet en het 
zal zeer zeker nog lang moeten duren voor ... . enz.” ; terwijl cluar- 
nevens de oud-resident \an Atjeh en Onderhooi ighedcn, de heer K. F. 
H. van Langen, en de oud-gouvemeur aldaar, generaal C\ 
1) e y k e r h o f f, mij mondeling hier in den Haag ver/ekerden dat /ij 
nooit van batikken op Atjeh gehoord hadden, on er voorloopig ook niet 
tan geloofden , — zijn er aan den anderen kant tal van merkwaardige, 
on loochenbaar - gebatikt e, kleedingstukken mij 1 eeds on der 
oogen gekomen, die op dubbele manier het bijna zeker maken, dat een 
of ander deel van Atjeh wel degehjk eene batik-kunst, en zelfs een zeer 
merkwaardige batik-kunst kent, 

Immers, eerstens: de sterk-eigenaardige gebatikte saroeng van Met r 
Gonggrijp, is uit Atjeh haar naar Batatia door een vnen in overgezonden ; 
het geheel-buitengemeene, bovengenoemde doek van den heer Mens 
Fiers Smeding, is op Atjeh verzameld; bij den heer ]hr. C. I\ van de 
Poll te Haarlem, voornoemd, zag ik twee stuks typische saroeng’s, ter 
namaak aan de Haarlemsche Kntoendrukkerjj gezonden door een Engelsoh 
commissie-lmis, als ..Atjeh’sche kains", en w aan an de eene frappam 
dezelfde was als de saroeng van Mevr. Gonggrijp, en de tweede preeies 
overeenkwam met de beschrijving welke de/e dame mij gegeven had 
van een tweede doch mmderwaardige soort van gebatikte saroeng mr 
Atjeh, waarvan /ij vroeger ook een c>\. be/eten, doch later weggegetcn 
had ; een weer geheel overeenstemmend stuk gebatikt goed ontving 
onlangs de firma Driessen te Leiden tot namaak, ook als -herkomstig 
uit Atjeh”; en eindelijk — wat de deur haast toedoet — de beide poppen 
..Een Atjeher uit de volksklasse*’ on „Zijne vrouw’’, deel uitmakemle 
van de ..Ver/amehng Poppen, weerge\ ende verschillende kleederdrachun 
van de \olkeren \an den Xederlandsch Oost-Indischen Arehipel”, in 
1893 te Batavia tentoongesteld, toen aan de Koningin-Regentes geschonken 
en m 189 j tentoongestekl te Den Haag, en dnarna door H. M. ten gesehenke 
gegeven aan 's Rijks Ethn. Museum te Leiden hiu serie 110S, nos. 283 en 284), 
vertoonen, als slendang van den man, en als omslagdoek 0111 het hoofd win 
de vrouw , preeies datzelfde gebatikte, eigenaardige, katoenen goed. 

Maar dan, ten tweede: de kleur van de/e batiks en de er op vuor- 
ko me tide patruonmotieven zijn t > p i s c h - A t j e li ’ s e h, en 
scherp van alle Java-batiks verschillend, i)e kleur is in hoofd/aak de 
heerlijk donkerbruin-paarsachtige die bok de Atjeh-/ijdeweefsels /oo 
kenmerkend onderscheidt ; daarnaast jsarotmg-Mevr. Gonggrijp, eene 
saroeng-Jhr. v. d. Poll ; slendang-Atj eh er Leiden ,) een f e 1 - g e 1 e kapala 
of tusschenband, zooals Jata noon nfte nimmer te /ien geeft. K11 het 
meestvooi komend patroon is eerstens de Imhsche ..pal met”, welbekend 
\ati Kasjmier-sjunls, wat op java Imogst /eld/aani is, doch in Atjeh- 
weefsels veel voorkomt ; en een kleine patroon version ng. welke sprekend 
hennnert aan de torenvormige Atjeh’sche goiukn knoopen’ 

ICen Mn twceen tins: of de/e metkwaardige, geheel zelfstandige batik- 
kunst, is inheemsch op Atjeh - zelf; of zij hoort thuis daar m 
de burnt, b. v t e Penang, op M a 1 a k a, of daar ergens: doch 
is dan onder ze?r d u i d e 1 ij k e n i n v 1 0 e d van d e Atjeh’- 
sche weefkunst! 


il Cileich w ie oben belt its eimge Male, be/eichuen wii auch hier 
dieses meikwurdige (lurch den Eigner in Atjeh gekaufte Tuch als 
..Atj eh-batik.” Die hi age ob die Ikttikkunst in At|cdi heimisch 
oder nicht, i-t eine sehr sciiw ierige ; wuhreml eineiseits 1 )r. C. Snouck 
Hurgronje im zweiten Bond* seines Standardwerks Atjehers” 

Batwia — Leiden 1893 — ‘94k pag. 63, wohl liber das \Wbeti, nicht abet 
uber dn* Batikkunst in leiiem Lamle spricht, kisst auch Dr. f Jacobs 
in scinem .Het famihe- en kampongleien op Gioot-Atjeh’’ (Leiden 
1804! wo er im zweiten Tiieil, pag. 148 — 15 r seiner Bewuuderung der 
Atjehschen Seidegcwebe Ausdruek verleiht, auf der>elben Seite 131 
sofoit die Woite folgen: „Pc kunst win batikken, tl. i het door een 
eigenaardig proevd* aanbrengen % an gnllige tiguien in \ 1 rschillende 
kleuien op witte katoenen of zijden weefsels, vei staat de Atjeher in 
’t geheel niet en het /al /eer zeker nog lang moeten duren voor ... en/.” 
Auch der ftuhere Resident von . Atjeli en Ondeiboorigheden” K F H. 
v a 11 Long e 11 und dei frubere ( lom erneui \ on Atjeh, General D e v- 
k e r h o f f versieherten 11ns muiidlich menials uber Batiken m Atjeh 
gehort /tl haben und auch \«>il»<uhg an das Bostehen diesu KuiiNt in 
jenem Lande nicht /u glauben. -- Andeierseits aber sind uns eine be- 
trachthche /ahl u n z u e 1 f e 1 h a f t - g e b a 1 1 k t e r Kleidungsthcke 
zu Gesiclit gcMJinmen, die 111 dojipeltei M’eise das Vorhandensem 
dieser Kunst in eiuem oder dem anderen 1 'heil von Atjeh beinahe zur 
Sicherheit eiheben. 

Zuerst der ausetordentlich eigenthiimlicb gebatikte Sarong der Frau 
Gonggrijp ihi seite ns ciner 1’ieundin in Atjeh nach Batavia ge^andt ; 
das gan/ ausseigewobnhche, olun eiwahnte Tuch des Heim Smeding 
ist m Atj eh erlangt , bei Jhr. tj F. v d. P o 11 in Haailom sahen wir 
/wei typische Sarongs, welche seiner Anstalt behufs der Imitation durch 
c in engiisches Commissionshaus mit der Be/eichnung . Atjeh-Kain” ge- 
sandt wurden, und wovon der eine 111 frappanter \\\*ise ubereinstunmt 
mit dem sarong der Frau Gonggnjp, w ah rend der /weite genau der 
Beschreibung entspricht. welche jene Dame uii- ditwaif von enter zweiten, 
aber lmndeiw erthigen Sorte gebatikter Sarongs nis Atjeh, wovon sie 
fruher em spater ver^chenktes Exemplar besass. Kin wiedeium gan/hch 
ubereinstimmendcs Stuck empthig vor Kui/em, als Muster fur tine Nach- 
ahmung die Firma Driessen m Leiden nut der Angabe Atjeh 

stanim end” , nnd endlich. und dies ist uns Hauptbew eis, linden sich 
in der Ihrer Majcst.it dei K..nigm durch Ibmen in Indien geschenkten, 1893 
in Batavia und 1894 Haag au-gestellten Sam m lung Indi^cher Klei- 
dertrachten, d e jet/t im Kthnograph.sclw n Reichsmuseum vcrwahit 
werden, /we 7 St u ckc* ein Atjeher aus der \'tilkskkisse und seme Frau 
\Serie iroS Xo. 2S3 und 234), bei denen der Slendang des Mamies 
und ein um den Kopf der Frau gewundenes Tuch aus genau dem selben, 
hier eben erwahnten gebatikteti Mof bestefu-n. 

Zweitens sind die Far be und die auff den hiei in Rede stehenden 
Batiks vorkonimeiuleu M 11 s t e r m o t 1 v e 1 \ p i s c h V t i e h 1 s c h 
und von allem |a\a-Batik schait miterselui den Die Farbe 1st der Haupt- 
sache nach eine hcniiches Dunkelbraun, ins \'ioIette spielend, die auch 
fur die Atjeh-chen Seidegcwebe so typiscli ist ; da/u gesellt sich (Sarong 
I ran Gonggnjp; »*in strong von ]lir. v, d Poll, dor Slendang des 
Atjelieis m Leideni ein gr e 1 I - gel b e s ..Kapala” odet Zwischenband, 
wie sole he 1 - Javabatiks nienials /eigen, Wuhrend das am tneisten vor- 
kommende Muster die Indisthe .Palmetto” ist, S o gut von den Kashnur- 
shawL bekanm, die in Mustern Ja\ anise tier Muffe bochst selten angetiofiVn 
wird, aber m Atjeh-t Jew ebon sich oft finder, und ferner tin hlejnes 
Mu-ter, das m treftVnder W ei-i* an die thuimfornugen, guldem-n Knopfe 
dei Atjeher etinnert. 

Fines von beiden also* entweder die-e meikwurdige gan/hch selb-t- 
stuiidige Batikkunst 1 s t 1 11 A t j e h s e 1 b t e i 11 h e i in 1 s c h , oder 
ahei sie hat 1 in Ileim in der Xachbar-t ha!t ( /. B. i n P e n an g, auf 
M t 1 a k k a, o d e r lrp-n d w o 1 n der X* vl h e, s t e h t da n n a b e r 
U n t e I d e ill srli 1 d e u 1 1 1 e h .1 11 s g e s j, r 0 c h ^ n on E i n f 1 u s s 
der A T | e h s o h o n e b e t e o li n i k. 

Durvh Hei i n Dne—en snwje dim. h uns s t *lbM ward j* t/t an eme Reilie 
s<>ch\eist uidiger Pei-.onen di> Fm-ucI.^u um iitbi ie TCrlauteiung gerichtet , 
das sjch ergebende Re-.ultat werden u;i dem vienen Ab-chimt eimerleiben 

Vor niu fig -pi 1 eben wir daher \oii ..A 1 1 e h s c h e r P. aiikkuns t”. 

Inzwisclien tbt r wmden liieienigeu m Xiedcikand welche dein Schreiher 
dies ex den hiei beregten Punk 1 - betieffende Mmheilungen verschaft’en oiler 
lhn derartige Batiks sehen Iassen konnteii, lhninhohem Maasse 
v e r p f 1 1 c h 1 e n. 
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kris-fijLfuren op een wit veld, welke men inkleur- ! 
druk zal zien prijken bij ons vierde hoofdstuk, 
als do batikkunst van Atjeh behandeld wordt. 
Trouwens, reeds hiervdur werd even opgemerkt, 
hue deze coIlectie-MEXs Fiers Smedixg mij in 
den zumer van het vorige jaar ter Nationalc 
Tentuonstelling* van Vrouwenarbeid, de oogen 
deed opengaan voor de buitengewoonheid der 
Atjeh’sche kleur- en weefkunst. Het past hierbij 
met erkentelijkheid te vermelden dat de kunst- 
^childer P h. Z i 1 c k e n, die deze verzameling 
tuenmaals in Den Haag geordend had, mij 
uuk op de verdere schoone stukken opmerk- 
zaam maakte, welke Mr. M. Enschede voor 
ons duel bezat ; en ook verder zijn welwillende ' 
belangstelling toonde. | 

Een andere groote zeldzaamheid gewerd mij 
\an gansch anderen, niet minder hooggewaar- 
deerden kant. In het Javaansche geschriftje dat, 
met transcriptie in Latijnsche letter en vertaling 
door Dr. JiYXJinii, in ons eerste hoofdstuk 
opge nomen wordt, is, na de beschrijving van 
de wijze hoe men gebatikte kleedjes ! 
vervaardigt, de manier aangegeven tot het 
verkrijgen in versehillende kleuren van „ge- 
bloemde kleedjes” (Maleisch „kain kern- 
bangan ; laag-Javaansch „djarit kembangan”, 
hoog-Javaansch „sindjang sekaran”). Van dezen 
zeltden Jav. tekst, voor het eerst in 1872 te 
Semarang' gedrukt, gat Mr. Vax Mvsschen- 
i;r< ti k in 1877 reeds een vertaling; men zie 
daarvoor de Hibliograhe sub „Serat’\ en „Mus- 
schenbroek . Doch, hoezeer de vertaler van 
1S77 ook in zijn meermalen in onzen tekst ter 
sp rake komend geschrilt de belangrijkheid 
dezer .,kain „ kembangan”, dezer „gebloemde 
kleedjes , als het ware onderstreepte, en ver- 
zekerde dat men hier met een Javaansch kunst- 
yoortbrengsel te doen had wat veel te wcinig 
in Nederland bekend was, zoo wees hij toch 
geen enkele plek in ons land aan, waar men 
deze dingen nu zien kon; ja, was zijn eigen 
spreken er over z do in ’t onbepaalde, dat men 
luia^t /on durven vragen of hijzelf zewelooit 
°1\ JtJ-va gezien had. Alle pogingen om deze 
kain kembangan in musea of particuliere ver- 
zamelingen aan te treffen, waren vergeefs ; 
niemand wist er ook iets van, zelfs niet de 
meest deskundige Indische dames; en de heer 
b. Duii^mw, welke in 1879 en 1884 een vak- 
n-is over Java deed, \\ aarvan de aanteekeningen 
yyu ndelijk ter beschikking staan van schrijver 
de/os, vermocht evenmin bij speciale navraag 
er iets nailers toen van te weten te konien. Toch 
was mij het groote belang dezer kain kem- 
bangan ook in historisch opzicht gebleken;in 
hi;t tweede hoofdstuk zal men zien hoe reeds 
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der Uebersetzung Dr. Juynboll’s unsrem Wer- 
ke einverleibt ist, findet sich ausser der Be- 
schreibung der Anfertigung gebatikter 
T tie her ebenso die jener von verschiedenfar- 
bigen geblumten Tiichern (Malayisch 
„kain kembangan”; Nieder-Jav. „djarit kem- 
bangan”, Hoch-Jav. ..sindjang sekaran”). Vom 
selben Javanischen Text, dessen erste Ausgabe 
1872 in Semarang erschien, besitzen wir eine 
schon 1877 durch Dr. vax Mcssciikx'rrokk 
gegebene Uebersetzung; siehe die Bibliogra- 
phic sub ..Serat” und Musschenbroek. 
Doch ob auch der Uebersetzer in seiner 
noch mehrmals zu erw&hnenden Arbeit die 
Wichtigheit dieser ..kain kembangan” her- 
vorhob und versicherte dass es sich hier uni 
ein Erzeugnis Javanischer Kunst handelte, das 
in Niederland viel zu wenig bekannt sei, nannte 
er doch nicht einen Ort hier zu Lande wo sich 
diese Dinge befanden; ja seine Mittheilungen 
betreffs derselben waren derart unbestimmt 
dass man sich fast fragt, ob er sie selbst wohl 
jemals auf Java gesehen. Alle Bemuhungen 
Stticke dieser kain kembangan in Museen 
oder bei Privatcn zu hnden, erwiesen sich 
fruchtlos ; Niemand wusste etwas betreffs der- 
selben, selbst die mit dem Gegenstand am 
meisten vertrauten Indischen Damen ; selbst 
Herr Driessen, der im Interesse seines 
Faches 1879 und 1884 Java bereiste, und 
wurden, dessen Reisenotizen uns zur Verftlgung 
gestellt konnte auf spezielle Nachfrage eben 
so wenigetwas naheres betreffs derselben er- 
| fahren. Doch hatten wir das hohe Gewicht 
i dieser kain kembangan auch in historischer 
j Hinsicht erkannt ; der zweite Abschnitt 
; wird zeigen, wie bereits um die Mitte des 
; vorigen Jahrhunderts „gebatikte Tucher” 
und „geblumte Tucher” dicht neben und 
nach einander in Javanischen Berichten ge- 
nannt werden. Darum wandten wir uns ge- 
; gen Ende Januar dieses Jahres schriftlich an 
den auch hier wohlbekannten Bruder des ge- 
gegenwartigen Susuhunan von Surakarta 
KAX’Djexo Gusti Pax’gerax ARja Mataram, 
der sich wahrend der Huldigungsfeste 1898 
als Yertreter seines Bruders hier aufhielt, wah- 
rend wir gelegentlich unseres langen Aufent- 
haltes in den Yorstenlanden (1888 und 1889) 
diesen Prinzen mehrmals in Surakarta besucht 
hatten. Und in der That, kurzhin (5 Mai) emp- 
fingen wir direkt aus Solo von ihm eine kost- 
bare Reihe von funfzehn kain kembangan- 
Mustern, welche augenblicklich als Unica in 
Niederland bczeichnet werden diirfen, und von 
deren merkwiirdigen und auftallenden Farben- 
nuancen eine den zweiten Abschnitt beglei- 
tende Tafel einen Begriff geben wird. Zugleich, 
und in Beantwortung einer zweiten dem ge- 
nannten Prinzen ausgesprochenen Bitte, empfin- 
gen wir ausser den ebengenannten Mustern, 
sechszehn der am Hof zu Solo beliebtesten 
Batikmuster, welche im Yerband mit den 25 
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in het midden der vorige eemv, „gebatikte 
kleedjes” en „gebloemde kleedjes” vlak na en 
naast elkaar genoemd worden door Javaansche 
bescheiden. Kortom, dit duistere punt moest 
opgehelderd worden. Daarom wendde ik mij 
schriftelijk in eind Januari j.l. tot den ook hier te 
lande welbekenden broeder van den tegenwoor- 
digen Soesoehoenan van Soerakarta, Kang- 
d j e n g G o e s t i P a n g e r a n A r j a M a t a r a m, 
welke bij de kroningsfeesten der Koningin in 
Aug', en Sept. 1S98 dien Solo’schen Yorst verte- 
genwoordigd had; terwijl ik indertijd, bij mijn 
vrij langdurig verblijf in de Vorstenlanden van 
Java (1888 — 1889), meermalen reeds ten huize 
van dezen Prins te Soerakarta een bezoek had 
gehracht. En inderdaad : pas geleden (5 Mei) 
ontving ik, rechtstreeks uit Solo, van genoem- 
den Pangeran een kostbare serie van 15 kain- 
kembangan-stalen, welke ik op dit oogenblik 
gerust unica mag noemen hier te lande, en 
van wier merkwaardige en indrukwekkende 
kleurschakeeringen men een denkbeeld zal 
krijgen door een plaat bij het tweede hoofdstuk. 
Tevens, en in aansluiting met een tweede ver- 
zoek aan Pangeran ArjaMataram, ontving 
ik ook bij die 15 stuks „gebloemde kleedjesA 
een 16-tal batikpatronen zooals die aan het 
Solo’sche hof zeer gewild zijn, en welke aldus, 
met de 25 batik-patronen in eere bij het Hof 
te Jogjakarta, die ik in 1889 zelf te Jog-ja liet 
vervaardigen, mijne eigene kleine doch geheel 
authentieke \ orstenlandsche collectie vormen, 
welke op menig punt de Jogja’schecollectie-Gro- 
neman te Leiden en de Solo’sche collectie- Van 
Musschenbroek te Haarlem waardevol aanvult. 

Voor de keuze van onmisbare illustraties | 
zijn wij veel verplicht aan de bereidwilligheid, 
waarmede verscheiden fotografien ons in leen 
werden gegeven door gelukkige bezitters. Bij | 
ons eerste hoofdstuk vindt men een drietal 
kenschetsende foto’s van Midden-Javaansche 
kleederdracht, ontleend aan een kostbaar album 
van den heer F. W. Wiese man te ’sHage; 
waaraan is toegevoegd een foto van inlandsche 
kleedij in de buurt van Batavia, genomen uit 
de collectie van het Koninklijk Instituut (voor 
de Taal-, Land-, en Yolkenkunde van Ned.- 
Indie), ook hier in den Haag; zie plaat 19 en 
20. Aan ditzelfde Koninklijk Instituut danken 
wij ook de hoogst merkwaardige drie platen, 
met te zamen 36 batikpatronen, bij ons tweede 
hoofdstuk gereproduceerd naar een lijvig 
manuscript uit 1822, de beschrijving en sta- 
tistiek bevattende van de (toenmalige) resi- 
dence Grissee (Gresik) door den resident J hr. 

A. D. Cornets de Groot Sr. (zie de Biblio- 
grafie op dezen naani) ; zeer zeker wel d e 
oudste teekeningen van batik patr o- 
ncn, welke men in Europeesche bronnen zal 
kunnen aantreffen, en die in het handschrift 
nog vergezeld gaan van een kleine, maar nict 
onaardigc, beschrijving der Javaansche batik- 
techniek uit datzelfde jaar 1822 ; de op een 


! Batikmustern am Hof zu Djokjokarta in Branch, 

! welche ich selbst wahrend meines Aufenthalts 
dort verfertigen Hess, meine eigne kleine, doch 
ganzlich authentische Mustersammlung aus den 
Vorstenlanden bildet, und wodurch in mehrerer 
Hinsicht die Sammlung Groneman aus Djog- 
jokarta in Leiden und die M usschenbroeV 
sche Sammlung in Haarlem erganzt wird. 

Sehr verpflichtet sind wir den gliichlichen 
Besitzern der Photografien deren Reproduktion 
fur unsren Zweck unumganglich nothig erschien. 
Den ersten Abschnitt begleiten drei solche von 
characteristischen Photografien der Yolkstrach- 
, ten in Central-Java, die wir einem werthvollen 
Album des Herrn F. \V. Wiesemax im Haag 
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entnahmen, und denen sich eine andere der 
Volkstracht in der Nachbarschaft von Bata- 
' via anschliesst, deren Original zu der Sammlung 
des „ Koninklijk Instituut" gehort (Siehe Taf. 

I 19 und 20) ; hier fanden wir auch das Mate- 
rial fur drei hochst werthvolie, dem zweiten 
* Abschnitt beigefugte Tafeln mit 36 Batik- 
mustern, in einem dickleibigen Manuscript, 

I der Beschreibung und Statistik der derzeitigen 
Residentschaft Grisse (Gresik), von dem da- 
maligen Residenten Jhr. A. C. Cornets de 
Groot Sr. (Siehe diesen Nanien in der Biblio- 
graphic) ; sicher sind dies wohl die Mtesten 
Zeichnungen von Batikmustern, denen man in 
Europaischen Quellen begegnet und denen im 
Manuscript eine kurze, aber nicht weniger 
gute Schilderung der Javanischen Batiktechnik 
vom Jahre 1822 beigefngt ist, welche ab- 
gcsehen von einer einzigen Ausnahme, die 
alteste bekannte Schilderung dieser Technik 
ist. Die beiden Gruppen batikender Frauen 
sind nach Photos in Besitz des Herrn J. F. 
Niermeijer zu Rotterdam und W. van Gel der 
im Haag reproduzirt. Den zweiten Abschnitt 
wird die Wiedergabe solcher von Djokjaschen 
Prinzen und Prinzessinnen aus dem Besitz des 
Herrn C. M. Ketitxg Olivier im Haag be- 
gleiten. Ferner erwarten wir eine grosse, spe- 
ziell fur diese Arbeit verfertigte Photographic 
der drei Tochter des schon oben genannten 
Regenten von Djapara, wahrend des Batikens 
deren Vermittlung* wir dem obgenannten Bru- 
der der Damen, der uns auch auf die Photo- 
“Taphien der Herrn Wiksemax und Ketting 
Olivier wies, verdanken. 

Prof. Dr. A. C. \'reede in Leiden zeigte 
Dr. JuvxnoLE einipe Stellen wo sich [a- 
vanische Batiknamen linden in der reichen 
Sammlung Javanischer Handschriften, in der 
Abtheilung- „ Legatum Warnerianum” der Uni- 
versitatsbibliothek zu Leiden ; dies konnte desto 
leichter geschehen, weil Prof. Vreede schon 
seit Jahren mit der \'orbereitung der vierten 
Auflage seines bekannten „Javaansch-Neder- 
duitsch Handwoordenbook” (siehe Bibliogra- 
phic sub , Roorda”) beschaftigt ist. Wir selbst 
danken manchen nOtzlichen Wink unserem 
Lehrer im Javanischen Dr. G. J. Grashuis 



nu oudste uitleg daarvan. De „batiksters aan 
den arbeid” op plant i zijn naar foto’s van 
den heer J. F. Xier merer te Rotterdam, 
en den heer W. Y a n G e I d e r te *s Graven hage. 
Ken paar karakteristieke afbeeldingen van 
JugjVsche ])rinsen en prinsessen z al ons 
tweede hoofdstuk bevatten naar mooie foto’s 
toebehoorend aan den oud-resident van 
Jogja, den heer C, M. Retting* Olivier, 
thans te Den Haag. En een groote, speciaal 
voor ons werk vervaardigde, foto van de drie 
dochters van den Regent van Djapara boven- 
genoemd, bezig aan het batikken, verwachten 
wij uit Java door tusschenkomst van him 
brooder, Raden Mas Pandji Sasra Kartana 
alhier, die ook vriendelijk bemiddelaar was tot 
verkrijging der afbeeldingen van de heeren 
Wiescman en Retting Olivier. 

Yoor waardevolle inlichtingen is Dr. Juynboll 
reel verplicht aan Pro f. D r. A. C. Y r e e d e te 
Leiden, welke hem talrijke malen geriefde met 
aamvijzing der plaatsen waar en hoe Javaan- 
sche batik-benam ingen voorkomen in den 
grooten rijkdom aan Javaansche handschriften, 
te Leiden ter Universiteits-Bibliotheek bewaard 
(Legatum \\ arnerianum) ; inlichtino*en, die te 
gereeder konden verstrekt worden, omdat prof. 

\ reede al eenige jaren druk bezig is aan de 
voorbereiding van een veelvermeerderden v i e r- 
( le n druk van het bekende „Javaansch-Neder- 
duitsch Handwoordenboek” (zie Bibliografie 
sub „Roorda ). En schrijver dezes, be halve me- 
nigen nuttigen wenk dien hij dankt aan zijn leer- 
meester in het Javaansch, M r. G. J. Grashuis, 
behoelde zich maar — al is de weg- wat langer 
te wenden tot I) r. J. Brandes te Batavia, 
om bij dozen de welwillendste hulp, de harte- 
Iijkste voorlichting te vinden, aan de hand der 
rijke collection van het Bataviaasch Genoot- 
schap . van Runsten en Wetenschappen. Dat 
eindelijk Frol. Dr. H. Rern te alien tijde 
beieid st( jncl mededeeling te doen uit zijn 
schat aan kennis, behoeft wel nauwelijks te 
worden verzekerd. 

I ) e s k u n d i g e m a n n e 1 ij k e v o o r 1 i c h- 
t i n g omtrent het batikken danken wij aan de 
bizonderheid, dat eenige jongere artisten, ten 
onzent sinds korte jaren — alle na 1890 — , 
begon nen zijn het Javaansche procede 
\ a n b e d e k k i n g met was a 1 s voorbe- 
h o e d m i ( l d e 1 t e g e n het aanne m e n van 
een o n g e w e n s c h t e k 1 e u r o p die b e- 
d e k t e p 1 a a t s e n, yhet grondden kbee Id van het 
batikken dusu toe te passen op hun eigen pa- 
tn^on-fantasieen, hun teeken-composities, hun 
kleur-combinaties, hun eigen stoften-uitkiezing. 
Aan doze zeer persorjnlijke jong-Kcder lands che 
kunst , die tegelijk de schoonheid eeren en het 
nut van werkelijk gebruik dienen wil, die enkel 
het Javaansche batikken (als werkwijze) van 
dichterbij of yerderat volgt, doch overigens haar 
vrijen artistieken weg gaat, doen wel alleen 
tot nog toe de schilders J. ' T h o r n P r i k k e r, C. 


und begegneten auserclem wohlwollendster 

o o o 

Hulfe von Seiten Dr. J. Brandes zu Batavia, 
der uns an der Hand der reichen Sammlung 
der „ Bataviaasch Genootschap van Runsten en 
Wetenschappen’ ’ durch mancherlei in freigebig- 
ster Weise gespendete Aufklarung verpflich- 
tete. Dass Prof. Dr. H. Rern in Leiden jeder- 
zeit bereit war aus der reichen Quelle seines 
Wissens schopfen zu lassen ist kaum nothig 
zu versichern. 

F a c h k u n d ige E r 1 & u t e r u n g e n m a n n- 
1 ic hers e its verdanken wir dem Umstande 
dass einige junge Kttnstler hier zu Lande seit 
1890 begannen fur ihre eigenen Musterschop- 
fungen, Entwtirfe von Zeichnungen, Farben- 
zusammenstellungen und ihre Wahl der Stoffe 
das Javanische Wachsfarbeverfahren anzuwen- 
den. Diese sehr individuelle Jung-Niederlcin- 
dische Kunst , die einerseits der Schonheit, und 
anclererseits dem Nutzen, d i. dem wirklichen 
Gebrauch dienen will, die das Javanische 
Batiken, als Arbeitsweise, nur theilweise be- 
folgt, ubrigens aber ihren eigenen Weg geht, 
wird bis jetzt nur durch die Maler J. Thorn 
Prikker, C. A. Lion Cachet, G. \V. D ij s- 
selhof und T h. N ieu \v en h u i s geubt. Mit 
grOsster Bereitwilligkeit haben uns alle erklart 
wie sie zu der gegenwartigen Art ihrer Arbeit 
gekommen. Diese Mittheilungen waren manch- 
mal um so uberraschender, weil die meisten 
der Genannten vom Javanischen Batiken nur 
oberflachlich, und vom „horen sagen” Kentnis 
erlangt hatten und daher den langen, aber 
lehrreichen Weg eigener Yersuche beschritten 
hatten. Hierdurch waren dann einerseits Resul- 
tate erreicht die von Altersher den Javanischen 
KUnstlerinnen bekannt sind; andererseits ward 
wiederum der Yortheil bemerkbar, den Indien 
vor Europa voraus hat, nSmlich der Reich- 
thum an dem Pflanzenreich entstammenden 
echten Saftfarben. Noch ein anderes Mai 
fanden sie langs ihrem Wege eine interes- 
sante Abweichung von der, seit Jahrhunderten 
auf Java unabanderlich befolgten Methode, 
und endlich waren sie selbst hie und da in 
Folge eignen Nachdenkens zu einer sinnreichen 
Vereinfachung der Javanischen Technik ge- 
langt, die, gcrade weil sie so vor der Hand 
liegend erschien, so schwierig zu linden war. 
i Mehr denn einmal werden Wir von den auf 
| eigener Erfahrung gestutzten Mittheilungen 
i dieser hlaler Gebrauch machenj die meisten 
verdanken wir Herrn 1 iiorx Prikker, der 
! auch bei weitem am andauerndsten — wiewohl 
erst seit 1^97 das Batiken betricben hat 
Begmnend mit unbeholfenen Proben, nacli 
und nach durch die Schule der Erfahrunu- 
.ucu iter werdend und so auf seinem eigenen 
rfad zu hubschen Entdeckungen gelan^cnd, 
nut er jetzt cine Beherrschung der Technik 
erreicht, welche ihm erlaubt die Handarbeit 
anderen zu ubcrlassen und sichauf das Konst- 
lensche die Erhndung und Zusammenstellune 



A. L i o n Cachet, G. \V. D ij s s e 1 h o f, en T h. 
Ni e u we n h u i s. Met de meeste bereidwilligheid 
hebben zij alien mededeeling gedaan, van de 
wijze waarop zij tot hun tegemvoordigen werk- 
trant zijn gekomen. Mededeelingen die vaak 
te verrassender waren, omdat de meesten hun- 
ner, slechts oppervlakkig en enkel van hooren 
zeggen bekend met het Javaansche batikken, 
den lano-en maar leerzamen weg waren gegaan 
van zelf-iets-beproeven; waardoor zij 
nu eens waren gekomen tot resultaten, die sinds 
oudsher aan Javaansche batiksters bekend zijn ; 
dan weer voelbaar het voordeel bemerkten 
wat Indie heeft boven Europa, in rijkdom van 
kleur-echte sapverven, aan het plantenrijk ont- 
leend; ook wel op hun persoonlijk pad een 
belangwekkenden variant hadden gevonden 
van de sinds eeuwen op java geijkte werk- 
wijze met was ; een enkelen keer zelfs door 
intuitief zoeken zijn geraakt tot een vernuftige 
vereenvoudiging der Javaansche techniek, die, 
juist omdat ze zoo voor de hand lag, zoo 
lastig was te vinclen. Meer dan eens zal ik 
gcbruik ruaken van hun persoonlijke mede- 
deelingen, aldus aan eigen ervaring ontsproten. 
Het meest zeker wel vernam ik van den heer 
Thorn Prikker, welke ook verreweg het 
meest en het aanhoudendst het batikken — 
hoewel eerst sinds 1897 — heeft beoefend ; 
beginnend bij het begin van onhandige 
proefnemingen ; langzamerhand wijs wordend 
in de school der ondervinding ; dan langs 
eigen paden aardige dingen ontdekkend ; en 
nu gekomen tot die rijpheid van beheer- 
sching der techniek, welke hem veroorlooft het 
handwerk aan anderen over te laten en enkel 
voor zijn aandeel te nemen het artistieke der 
v hiding, der „poic$is' , van teekencomposities 
en kleurharmonieen. Verrijkte een langdurig 
persoonlijk bezoek wat hij mij wilde brengen, 
mij met een schat van vernuftig-deskundige 
opmerkingen ; — ook aan de heeren Lion 
Cachet, Dijsselhof en Nieuwe n h u i s 
ben ik menige bizonderheid verplicht, waarvan 
ik dankbaar gebruik maak. Daarbij maakte 
de heer Lion Cachet — welke inderdaad in 
1891 de eerste is geweest die met batikken 
ten onzent begon, en van wien toen de heer 
Dijsselhof in dat jaar, en daarna de heer 
Nieuwenhuis in 1893 het overnamen — , mij 
terecht attent op de wenschelijkheid bij onze 
platen de schaal van reproductie aan te geven, 
en stond hij mij een ouderwetsch-Hollandsch 
boek over de verfkunst tijdelijk af ; terwijl ik 
bij den heer D ij s s e 1 h o f, naast een merk- 
waardig brokstuk van (waarschijnlijk) Atjeh'- 
sche batikkunst, een schitterend gebatikt doek 
— in den vorm van een beddesprei — ont- 
moette, zooals ik nog nergens elders gezien 
heb, en welke in ons werk beide als plaat 
mogen opgenomen worden. 

Dan nog een groet in de verte aan den 
translateur voor het Javaansch te Soerakarta, 


| von Zeichnungen und Farbencombinationen 
! zu beschranken. Wahrend eines lang andauern- 
den Besuches bereicherte er unser Wissen mit 
einem Schatz genialer einschlagiger Bemer- 
i kungen ; auch den Herrn Lion Cachet, 

; Dijsselhof und N i e u w enhuis verdanken 
wir manche der in der Folge mitgetheilten 
Details. Bei dieser Gelegenheit verlieh Herr 
I Lion Cachet — der in der That 1891 zuerst 
mit dem Batiken begann, worauf in demselben 
; Jahre Herr D ij s s e 1 h 0 f, und 1 893 Herr N i e u- 
w e 11 h u i s seinen F usstapfen folgte — mit 
Recht dem Wunsch von Massangaben, mit 
I Bezug auf das Verhaltniss unserer AbbiF 
| dungen zu den Originalen Ausdruck, und lieh 
1 uns ein altes Hollandisches, die Farbekunst 
! behandelndes Werk, wahrend wir bei Herrn 
| Dijsselhof ausser einem merkwi'irdigen Fet- 
I zen von wahrscheinlich Atjehschem Batik, ein 
| prachtig gebatiktes Tuch — eine Bettdecke — 

1 wie wir solches noch nirgend gesehen. fanden ; 

! beiden wird der Leser auf den Tateln begegnen. 

Einen Gruss aus der Feme dem Dolmetscher 
fur Javanisch zu Surakarta, Herrn C. L. G. 
van den Berg, in dessen Gesellschaft und 
durch dessen Hulfe uns 1888 in Solo die drei 
merkwurdigen Javanischen Bekanntmachungen 
aus 1 769, 1 784 und x 790 von einheimischerseits 
behufs der Abschrift zugingen (Siehe die Bi- 
bliogr. sub ..Uxjdang ”) ; sie enthalten wichtige 
Einzelheiten betrefts der Batikmuster aus jener 
Zeit, sicher vermutheten wir derzeit nicht dass 
sie uns einst so trefflich zu Statten kommen 
warden. 

Zum Schluss sei mit aufrichtigem Dank der 
Hulie, die uns im Reichsarchiv, Unterabthei- 
lung Ost-Indien, verliehen wurde, gedacht; 
in Folge dieser konnen wir den 5 rn Abschnitt 
mit der \\ iedergabe eines ungemein wichtigen 
, Alt-Hollandischen S c h r i fts t u c ks v o m 
November 1603 beginnen, das von techni- 
schen Einzelheiten betreffs der Art und der 
Herkunft einer Menge Indischer, zumal Vorder- 
Indischer Stotle die danials in ganzen Osten 
KleidungstUcke bildeten wimmelt. De Jonge 
hat in seiner bernhmten Sammlung „De op- 
komst van het Nederlandsch gezag in Oost- 
Indie”, Theil III (1865) pag. 149—163 zwar 
j schon aus dieser ..Informatie van diverse lan- 
den en eilanden gelegen naer Ost-Indien" den 
all gemein beschreibendcn Theil abgedruckt ; 
die Einzelheiten tiber die „Leinwaden” jedoch 
tortgelassen, well in einer historischen Quellen- 
; ausgabe weniger auf ihrem Platz. Pur unsern 
I Zweck aber sind diese Mittheilungen aus 1O03 
! vom hochsten ]\ utzen ; fast konnte man sagen 
! »sie sind direct iur unser \\ erk geschrieben.” 

I L nd wo das Pascikel, das dies interessante 
SchriftstUck enthielt, in bulge der etwas eigen- 
thumlichen friiheren Eintheilung, zeitweise 
unterder uberreichen Menge SchriftstUcke nicht 
aufzufinden war, verdienen die Bemtihungen 
des Adjunkt-Archi vars, Dr. H. T. C o 1 e 11 b ran- 


xvu 



den heer C. L. G. van den Berg, in wiens 
gezelschap en met wiens medehulp, ik in 1888 
te Solo de drie merkwaardige Javaansche 
Plakkaten van 1769, 17S4 en 1790 ter copieering 
mocht krijgen van inlandsche zijde — zie de 
Bibliografie onder ..Undang-unclang’' — , die 
gewichtige gegevens uit dien tijd over batik - 
patronen behelzen ; en waarvan ik toen zeker 
niet vermoeden kon, dat zij mij nu zoo voor- 
treffelijk te stade zouden komen. 

Ten slotte een hartelijk woord van dank 
aan het Rijksarchicf hier in Den Haag, onder- 
afdeeling ,,OostTndisch Archief, waardoor 
in den aanhef van Hoofdstuk V r een hoogst- 
belangrijk oud-Ho Hands ch stuk van No- 
vember 1603 zal afgedrukt kunnen worden, 
dat vol is van technische bizonderheden over 
den aard en de herkomst van tal van Indi- 
sclie, vooral Voor-Indische, stoffen, toenmaals 
voor kleedingstukken dienend in het gansche 
Oosten. Reeds De Jonge in dl. Ill (1865) 
van zijn beroemde serie „De Opkomst 
van het Nederlandsch gezag in Oost-Indie”, 
heeft op p. 149 — 163 uit deze „Informatie 
van Diverse landen & Eylanden gelegen 
naer Oostindien” het algemeen-beschrijvende 
afgedrukt, doch de obyzonderheden*’ „omtrent 
de lijnwaden" weggelaten, als minder op hun 
plants in een historische bronnen-uitgaaf. Doch 
voor bus doel juist zijn die technische mede- 
deelingen uit 1603 van het treffendste nut; 
ze zijn, zou men haast zeggen, als voor ons 
verk gcschreven. En waar de bundel die dit 
interessante stuk bevat, door eenigszins zon- 
derlinge indeeling van vroeger, tijdelijk on- 
vindbaar was in den rijkdom aan papieren in 
het Rijksarchief, mag het aan den adjunct- 
archivaris Dr. H, T. Colenbrander dank 
worden geweten, dat het weer te voorschijn 
kwarn, en nu voorgoed zal vastgelegd worden 
in onzen arbeid. 


En eindelijk „de stille vrienden,” — de boeken? 

In de hierachter volgende Bibliografie zal 
00k hun recht worden gedaan, zij het in stilte 
van dank. Daarbij heeft de gedachte geleid, 
niet enkel te vermelden die werken, welke 
onmiddelijke mededeelingen behelzen over het 
batikken ; doch 00k wel degelijk die andere, 
die nicer of min zijdelings geraadpleegd werden 
tot opstelling van onzen tekst. Voor alle 
duidelijkheid zijn echter alle stuk ken die het 
batikken met name noemeu , vooraan van 
een sterretje voorzien, en is daarbij met 
eeii „ vooral pag. zoo- of zooveel” aangegeven, 
waar in loco daarover gehandeld wordt. 

Bij het aanhalen in onzen tekst wordt enkel de 
naain van den schrijver of het geschrift ge- 
noemd, gelijk die in extenso door de alpha- 
betisch-geordende bibliografie dadelijk nader 
uitgeduid wordt; alleen is overal, met een 
jaartal tusschen haakjes, achter dien naam 


der, der es wieder zum Vorschein brachte, 
gebahrenden Dank. 

Schliesslich die „Stummen Freunde”, die 
Bucher, 

In der diesem Werke beigefugten Bibliogra- 
phic soil auch ihnen Recht geschehen. Bei der 
Zusammenstellung derselben leitete uns der Ge- 
danke nicht nur die Werke zu vermelden, welche 
directe Mitteilungen betreffs des Batikens ent- 
halten, sondern auch jene welche nach eine oder 
anderer Richtung fur unseren Text benutzt 
wurden.Im Interesse der Deutlichkeit sind indess 
alle Schriften in dcnen das Batiken direct er- 
zoCihnt zoird , d u r c h einen vorgesetzten 
Stern u liters c hied en und istzugleich ange- 
geben wo uber diese Technik g*esprochen wird. 

Fur die Textcitate wird nur der Name des 
Autors oder der Schrift genannt, wie solche 
sich in extenso in der alphabetisch geordneten 
Bibliographic finded ; ausserdem ist liberal 
durch die, dazwischen stehende Jahreszahl ange- 
deutet, welcher geschichtliche W erth der betref- 
fenden Mittheilung beizumessen ist. Alle jene, 
die von „historischem Geftlhl” beseelt sind — * 
man konnte dies mit Recht „gesunden Verstand 
auf dem Gebiet der Thatsachen” nennen — 
werden daftir erkenntlich sein. 

Am Ende des Werkes werden in einem 
Appendix die Titel der uns erst im Lauf der 
Arbeit bekannt gewordenen, in die Bibliogra- 
phic nicht aufgenommenen Quellen, vermeldet. 

Zum Schluss noch einige Bemerkungen : 

Die Tafeln , farbige sowohl wie schwarze, 
doppelte und einfache, sind durchgehends mit 
gewohnlichen Zififern bezeichnet, Romisch, 
sobald sie mehrstellig werden, eine Berech- 
nung erfordern. Die Textillustrationen durch 
die Unterschrift : „Cliche i’\ „Cliche 2”, u. 
s. w. unterschieden werden tibereinstimmend 
citirt. 

Das Grosscverhaltniss der Abbildungen zu 
den Originalen ist bei Tafeln und Cliches links 
unten angegeben und auf personliche Mes- 
sungen von Abbildung und Original, die auf 
ein einfache Verhaltnis reducirt, basirt. 

Die dem ersten Abschnitt beigegebene 
Karte von Java und Madura soil zur leichten 
Orientirung betreffs der Lokalisation des Bati- 
kens aut beiden Inseln dienen, und zugleich 
ein Bild geben der ungefahren Lage der be- 
deutendsten Centra jener Industrie, welche 
gleichsam eben vielc Farbeschitlen bilden. Sie 
ist, soweit es Umriss und politische Eintheiluno- 
betrifft, von Blatt 2 des wohlbekannten Atlas 
von Niederl. Indien von Stemfoort & ten 
Sic tli off (1883—1885) copirt, das Uebrige 
wurde, soweit der eigentliche Zweck dies 
erforderte, liinein skizzirt oder jener Karte 
entnommen. Dass wir die, binnen Kurzem in 
Krait tretende neue politische Eintheilung 
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aangestipt, welke geschiedkundige waarde 
zoo’n mededeeling heeft. Allen die „historisch 
gevoer* bezitten — wat men met recht zou 
kunnen heeten „gezond verstand op het gebied 
der feiten” — , zullen dankbaar hiervoor zijn. 

Waarnevens later in een Appendix achteraan 
ons werk, een aanvulling zal worden gegeven 
van de later bij onzen tekst gebruikte, doch in 
deze Bibliografie nog niet opgenomen boeken. 

Nog een paar slot-opmerkingen. 

De nunwiertng der platen, gekleurde en 
ongekleurde, dubbele en enkele, is doorloopend 
en met gewone cijfers ; Romeinsche getallen, 
waar ze groot worden, eischen uitrekening. De ‘ 
cliche s in den tekst zijn daar van onderscheiden 
door de vermelding „Cliche i „ Cliche 2" , enz. 

Aldus 00k bij vermelding. 

De schaalvan reproductie der oorspronkelijke 
stukken, links onderaan bij platen en cliches 
aangegeven, berust op persoonlijke metingen 
aan de afbeelding en het origineel gedaan, 
herleid tot een eenvoudiger verhouding. 

De kaart van Java en Madoera , die bij ons 
eerste hoofdstuk dadelijk gegeven wordt als 
gemakkelijk middel, om een overzicht te hebben 
der localisatie van het Batikken aldaar ; evenals 
van de onderlinge ligging der meest beteeke- 
nende centra van batiknijverheid, die als het 
ware even zooveel kleurscholen^ rvormen; werd 
in omtrek en politieke indeeling gecopieerd 
naar Blad 2 van den welbekenden Atlas van 
Ned. O. L, Stemfoort en Ten Siethoff (1883-85) ; 1 

het overige werd door mij ingeschetst of over- 
genomen, naar mate ons bizonder doel het 
vorderde. Dat we de weldra haar beslag krij- 
gende nieuwe politieke indeeling van Java — 
waarbij de vijf residences Krawang, Pekalon- 
gan, Kedoe, Djapara, en Probolinggo zullen 
saamgesmolten worden met respectievelijk Ba- 
taviaj Tagal, Bagelen, Semarang, en Pasoe- 
roean — niet hierbij overnamen, heeft zijn goede 
reden; juist waar onze tekst met zorg cle ge- 
schiedkundige zijde van ons onderwerp in het 
licht zal trachten te stellen, moest de oude en 
histoiisch zeer-rationeele indeeling van Java 
trouw worden bewaard. Een tweede kaart, 
van V oor-Indie met Achter-lndie en > 
den M a 1 e i s c h e n A r c h i p e 1 , zal bij het 1 
derde hoofdstuk in een oogopslag doen zien 
wadr in het Oosten de plekken gevonden wor- 
den die in spaarzamer of ruimer mate het 
Batikken als volkskunst kennen; terwijl, als 
dat noodig mocht blijken, nog een of andere 
speciale kaart, b. v. van Voor-Indie, zal toe- 
gevoegd worden. 

En de transcriptie van het Javaansch in 
Latijn ;che letter , — ja, dit is een lastig ding, 
als alle transcriptie: omdat men nooit conse- 
quent kan wezcn ! Hiervoor is al in een 
noot gezegd wat de a beduidt, wat de e; 
toch mocht het niet raadzaam heeten overal 
met a den eigenaardigen Geldersch-Overijsel- 


— in Folge deren die 5 Residentschaften 
Krawang, Pekalongan, Kedu, Djapara und 
Probolinggo, resp. rnit Batavia, Tagal, Bagden, 
Semarang und Pasuruan vereinigt werden — 
bier nicht wiedertraben, hat seinen guten 
Grand. Gerade wo unser Text moglichst sorg- 
faltig die geschichtlichc Seite des Gegenstandes 
beleuchten soli, musste die alte, historisch 
sehr rationelle Eintheilung Java’s treu be- 
wahrt bleiben. Eine zweite Karte von 
Vorder- und Hinter-Indien und dem 
Malay ischen Arch ip el, die dem dritten 
Abschnitt beigegeben, wird den Leser mit 
einem Blick zeigen wo im Orient sich jene 
Orte finden an denen in mehr oder minder 
reicher Weise das Batiken, als Yolkskunst bluht; 
wahrend, falls dies noting, noch eine oder die 
andere Spezialkarte, z. B. von YorderTndien, 
beigefugt wird. 

o 

Betrefts der Tran ikriptiou des jfavanischeu 
mit Lateinischen Lettern , dies ist, wie jede 
Transkription, eine schwierige Sache, weil man 
nie consequent sein kann. Schon oben wurde in 
einer Note die Bedeutung von a und e erklart, 
dennoch diirfte es nicht rathsam sein, stets mit 
ia den eigenartigen ao-Laut des Javanischen 
offenen a wiederzugeben, weil dies zu sehr bil- 
liger Pedanterie gleichen wurde. Welcher Euro- 
paer spricht auf Jav a, er sei der Landessprache 
auch noch so machtig, von „Prhbalingga” ? Kein 
Einziger! Dagegen von „ Probolinggo” jeder. 
Wer sagt „desa M ? Niemand ! Jeder spricht 
von „desa” mit (und eigentlich falschlich) schar- 
| fern e. Niemand denkt daran „Madijun M zu 
schreiben, wiewohl dies richtiger ist als „Madi- 
un.” Und folgt man der fur wissenschaftliche 
Arbeiten heute fast allgemein gi'iltigen Regel, a 
wie ein gewohnliches a zu schreiben, dem 
Wissen des Lesers es uberlassend statt „tanpa” 
zu sprechen „tanpa M , aber statt ,.tampa” „tam- 
pa”, dann g'erath man nicht allein zu nutzlosen 
Finessen, sondern ein Wort wie „Madjakerta”, 
durch jedermann auf Java ,.Modjokerto” ge- 
sprochen, beruhrt uns doch wohl als etwas 
hypergelehrt. Andcrerseits ware es aber doch 
wohl etwas sonderbar, hartnackig von „sarong M 
zu sprechen, wo nicht nur jeder Eingeborne, 
sondern auch alle Indische Damen mit Recht 
„sarung” sagen ; wir werden daher die Aus- 
sprache „sarong” hier verbannen, gleichwie 
seit einem halben Jahrhundert das Wort „pas- 
seerbaan’\ ein alt-Hollandisches Curiosum, mit 
Recht der Schreibweise „paseban” gewichen 
ist. Beim ^-Laut aber ergiebt sich eine neue 
Frage: nuissen wir, Niederlander, stets uberall 
| festhalten an diesem sonderbaren Doppellaut, 
der kein solcher ist, gleich die Franzosen an 
ihren on. 1st es nicht besser uberall da, wo wir 
j Indische Worte nicht, als bereits mit Hollan- 
| dischem Kleide umgeben, in Niederlandische 
i Satze einfliessen lassen, sondern sie als echt- 
Indisch vermelden, dem Beispiele der Dent- 
| schen, aller Romanischen Sprachen, mit Aus- 
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schen ao-klank der Javaansche open a terug 
te geven, omdat dit maar al te zeer zou gaan 
lijken op goedkoope pedanterie Welk Euro- 
peaan spreekt op Java, al is hij doorkneed in 
de landstaal, van Prabalingga ? Geen sterveling. 
Van Probolinggo? ledereen. Wie zegt „desa” ? 
Niemand. Allen spreken van ,,desa" metschcrpc 
(cn eigenlijk foutieve) e. Niemand denkt er ook 
aan te'transcribeeren „Madijoen’\ hoewel juister 
dan „Madiuen." En als men de gewoonte gaat 
volgen die in wetenschappelijke stukken zoo 
goed als algemecn nu is, van namelijk de a 
als een gcwone a te schrijven, het overlatend 
aan de deskundigheid der lezers om voor 
„tanpa” te zeggen „tanpa, doch voor „tampa” 
„tampa", dan komt men niet alleen op nutte- 
looze tijnigheden voor den normalen belang- 
stellende, maar grijnst een woord als „Macl- 
jakerta" — door ieder mensch opJava„Mod- 
jokerto" uitgesproken — , toch wel wat al te 
geleerd ons aan. Aan den anderen kant is 
het toch wel wat zot, maar hardnekkig te 
blijven spreken van ,, sarong”, waar niet alleen 
ieder inlander, doch ook alle Indische dames 
terecht ,,saroeng” zeggen ; we zijn dus zoo vrij 
het „sarong” in den ban te cloen, evenals 
sinds ruim een halve eeuw het „passeerbaan”, 
voor ten rechte „paseban”, tot een oud-Hol- 
landsch curiosum is gedoemd. Doch bij den 
et’-klank stuit men weer op een andere vraag: 
moeten wij, Nederlanders, maar overal blijven 
vasthouden aan dien wonderlijken tweeklank 
die geen tweeklank is, evenals de Franschen 
aan hun on ? Doen we niet beter, overal daar 
waar we Indische woorden nibt als reeds-ver- 
hollandschte tusschen Nederlandsche zinnen 
laten invlocien, maar ze als echt-Indische 
vermelden, te volgen het voorbeeld van Duit- 
schers, van alle Romaansche talen buiten het 
Fransch, van ten deele ook het Engelsch, van 
alle wetenschappelijke transcriptie van alle 
vreemde talen: namelijk in plaats van „oe”, 
te schrijven „u”? 

Door deze overwegingen geleid, zullen we 
zoo vrij zijn ons te bedienen van een trans- 
criptie, die men misschien als „alleraardigst 
inconsequent’' een beetje zal mogen uitlachen, 
maar die wij ons verstouten als „wellicht de 
meest verkieselijke” te verdedigen voor ons 
dubbel doel: het wetenschappelijk karakter 
van onzen arbeid nergens uit het oog tc ver- 
liezen; doch tevens een tekst te schrijven, 
die - — buiten alle geleerdheid om ; om niet 
te spreken van dat verfoeilijke uitwas „ge- 
leerdigheid”, „Gelahrtheit" — goed leesbaar 
blijft voor den hartelijk belangstellende, den 
verheldering-zoekende, den onbevangen kunst- 
lievende. 

We zullen dus schrijven, gewoon tusschen 
de zinnen van onzen tekst, „sarocng”, maar 
overal waar we een Javaanschen zin trans- 
cribeeren „sarung” ; in onzen gewoncn tekst 
„Probolinggo” en „Cheribon", in wetenschap- 


nahme des Franzosischen, zum Theil auch dem 
Englischen und der wissenschaftlichen Trans- 
kription aller fremden Sprachen zufolgen ? nam- 
lich statt „oe M zu schreiben „u”? 

Auf Grund dieser Erwagungen werden wir 
uns einer Transkription bedienen, tiber die man 
vielleicht, als sonclerbar inconsequent, hie und 
da lacheln wird, wir erkuhnen uns aber 
diese als die vielleicht empfehlenswertheste 
fur unsern doppelten Zweck zu vertheidigen, 
naml. einerseits urn den wissenschaftlichen 
Charakter unserer Arbeit nirgend aus den 
Augen zu verlieren, aber andererseits auch einen 
Text zu liefern, der — abgesehen von aller 
Gelehrtheit, um nicht von dem tadelnswerthen 
Auswuchs derselben, „Gelehrtheit”,zusprechen 
— fur den wirklichen Interessenten, den Auf- 
klarung suchenden, und den unbefangenen 
Kunstfreund, sich als lesbar erweist. 

Wir werden daher im Verlauf unsers Textes 
„saroeng- ,, schreiben, uberall aber wo wir 
einen Javanischen Satz transcribiren „sarung ,> ; 
im laufenden Text „Probolinggo M und „Che- 
ribon”, in wissenschaftlichen Noten oder Be- 
legstellen ^mbaling^’’ und MTjerbon’'; wir 
sprechen liberal van „desa M und „soga M , 

; transcribiren aber fast durchgehends „ga n- 
| daroekem ,, , wenden wir als Andeutung 

! eines kurzen e mit dumpfem Laut als werth- 
volles Erkennungszeichen stets an und schrei- 
| ben daher Semarang, Kedoe, Kediri. 

Der so gewohnlichen Verdoppelung der 
Konsonanten in Jav. Schrift folgen wir nicht 
: und schreiben daher nicht „serrattan” sondern 
j „seratan M , nicht „Battikkan M , sondern „Bati- 
kan”, nicht „Koenning ,, ) sondern jjKoening’ 1 
u. s. w. 

j Das eigenthiimliche, durch die Javanen stets 
sehr genau unterschiedene sogen. 1 i n g u a 1 e 
: oder zweite-d sowie das linguale oder 
zweite-t wo es nothig transscribiren wir 
dieses uberal, mit dem erprobten Zeichen cl 
und t; wahrencl das jenen oft vorangehende 
linguale oder g r o s s e-n dann in entspre- 
chender Weise als n gcdruckt wird. Aber wo 
derart Worte als gut bekannte und in Hol- 
landischen Satzen durch Jeden begriffene, im 
j Text nothig, lassen wir den , f Punkt unter den- 
! selben” wieder fort. Wir schreiben also je 
nach I^rfonlernis, einmal ,,Ivecloe dan wieder 
„Kedu , \ hier „ Batik", dort „Batikken", hier 
‘ „tjanting seret”, aber dort wo direct iibersetzt 
„Liniier J janting s ; ebenso als rein technisch 
: Jvemada", und nicht „ Kemodo" oder „Kema- 
cla. Das seltene linguale oder gross e-s 
vor einem t stehend, wird einfach* durch ein 
cursives wiedergeben. 

Gowohnlich schreiben wir ferner „Kain”, in 
wissenscluiftlicher Transscription aber „Kam” ■ 
dj und tj bleiben unverandert statt dessen ist 
nicht, auch selbst nicht in Xoten oder Aehn- 
hchem, das durch lachjfelchrrte meist dafur 
gebrauchte j resp. c yesetzt ; und zwar geschieht 



pelijke noten of bewijsplaatsen „Prabalingga” dies um zu viel wechselseitiger Abweichung 
en „Tjerbon” ; we spreken overal van „desa” vorzubeugen ; wir schreiben daher entweder 
en „soga”, doch transcribeeren bij voorkeur „Modjok£rta” oder „Madjakerta”, aber nicht 
„ganclaroekem. De e als aantooning van een „Majakerta” ; „tjanting” oder „tjanting” aber 
korte e met doffen klank, behouden we overal nicht „ Canting*”. Uebrigens sei nebenher daran 
als kostbaar en gemakkelijk kenteeken ; dus ! erinnert dass dieses Niederlandische Zeichen tj\ 
overal schrijven we S6marang, Kedoe, Kediri. hier den leisen tsj-klang wie ini Friesischen 
De in Jav. schrift zoo vaak voorkomende „tjalk” und „Tjeuke-meer” und dass dj hier 
verdubbeling van medeklinkers nemen wij niet gleichfalls den dzj-laut wiedergiebt. 
over, en schrijven dus niet „serrattan” doch Fur die Wiederg-abe i n 1 a n d isc h e r, 

„seratan” ; niet „batikkan,” maar „batikan” ; J a v a n i s c h e r Worte haben wir naturlich 

niet „koenning”, maar „koening”; enz. durchgehens den Ngoko genannten Dialekt 

Wat de eigenaarclige, en door de Javanen clas sogenannte Niecler-Javanisch (man 
steeds zeer fijn onderscheiden, zoogenaamde | konnte auch sagen Familiar-Javanisch), ge- 
ton g- of tweed e-d, en ton g- of tweed e-t ] wahlt ; erst hernach wird, wo es nothig, derselbe 
betreft, transcribeeren we die overal waar dat I Begrift auch in Krama oder Hoch -Java- 
pas geeft met de geijkte letterteekens cl ent; j nisch (vornehm-Javanisch), nothigenfalls in 
tervvijl de daaraan vaak voorafgaande tong- j K r a m & -I n ggi 1, soviel wie „Hof-Javanisch”, 
of groote-n dan steeds conform wordt gedrukt I abgesehen von den „Bash Kedaton” den Hof- 
als n. Doch waar we diergelijke woorden, als termen, wiedergegeben. 

goede bekenden en door ieclereen tusschen Zur Bequemlichkeit unserer Leser und Lese- 

het Hollandsch door begrepene, opnemen in rinnen, welche nie in Indien waren und daher 
den tekst, daar laten we deze „punten onder- nicht ohne weiteres einige, theils Malayische, 
aan” weer weg. We schrijven dus, al naar theils Javanische Worte ihrer Umgangssprache 
den eisch, nu eens Kedoe, dan weer Kedu ; | einverleibten oder diese begreifen, wird der 

nu eens „batik”, dan „batikken”; nu eens ersten Lieferung ein loses Blattbei- 
„tj anting seret’k maar in eigen vertaling „li- getugt, das spater durch ein definitives er- 
nieer-tjanting\s” ; doch overal, als zuiver tech- zetzt wird, und das in alphabetischer Reihen- 
nisch jjkemacla’b niet kemodo of k^mhda. De folge jene Indischen Worte nebst deren kurzer 
slechts zelden voorkomende tong- of groo te-s Erklarung enthalt, deren durchgehende An- 
die staat voor een t, zullen we echter, gemaks- wendung gleich ebenso vielen Ausdrucken die 
halve, met een cursieve teruggeven. gang und gabe, fur eine Arbeit wie die unsere 

In onzen gewonen tekst schrijven we verder nicht entbehrt werden konnte. 

„kain”, in wetenschappelijke transcriptie „kai'n” ; | 

dat de dj en de tj overal behouden blijft, en 

daarvoor niet, ook niet in noten of diergelijke, So weit uns endlich noch neue Hulfe er- 

cle bij vakgeleerden meestal gebruikelijke j en stehen mochte oder uns neues Material 
c wordt aangewend, is om niet al te veel onder- von anderer uns bisher unbekannte Seite fur 
linge afwijking te hebben ; we schrijven dus ! unsere Studien zur Verftigung gestellt wird, 
of gewoon „Modjokerto” of „Madjakerta”, doch werden wir solches am Ende des Werkes in 

niet „Majakerta” ; we schrijven of „tj anting” ; gebuhrender Weise erwahnen. Wir halten uns 

of „tj anting”, doch niet ^canting”. Dat overi- | in dieser Hinsicht bestens empfohlen ; was der 

gens dit Neclerlandsche teeken tj hierbij den ■ eine nicht hat, besitzt manchmal der andere, 

zachten tsj-klank heeft als in het Friesche 1 und wie sehr auch danach gestrebt wurde den 

„tjalk”, „Tjeuke-meer”, en dat dj hier even- ■ Umfang unseres Stoffes zu erweitern, wird uns 

zeer den dzj-klank vertegenwoordigt, behoeft J doch noch viel verborgen geblieben sein was fur 
slechts even herinnerd te worden. | uns neu un d Folge des werthvoll sein kann. 

Wat de taalsoort van het Javaansch j 
betreft, waarin we de inlandsche termen van | 

Java doorloopend terug zullen geven, is na- ; 
tuurlijk het Ngoko of zoogenaamd laag-Ja- 1 
vaansch gekozen („familiaar-lavaansch” zou 
men ook kunnen zeggen) ; eerst daarna wordt, 
waar dat wenschelijk is, datzelfde begrip ook \ 
weergegeven in het Krama of hoog-Ja- j 
vaansch („deftig-Javaansch”) ; desnoods in 
Krama inggil (zooveel als „hoofsch-Ja- j 
vaansch”). Daargelaten de basa Kedaton, i 
de „hoftermen”. f 

Tot meerder gemak van diegenen oncler i 
onze lezers en lezeressen welke nooit in Indi6 i 
waren, en dus niet als vanzelf eenige, deels j 
Maleische deels Javaansche, woorden opnamen | 
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in him gewone spreektaal of in hun onmidde- 
lijk begrijpen, zal in cle eerste afl eve- 
ring een los blad worden ingelegd — - 
wat aan het einde van het werk door een 
dejinitief blad vervangen zal worden — , waarop 
in alphabetische volgorde de verschillende 
Indische uoorden vermeld en kortelijk ver- 
kiaard staan, wier doorloopend gebruik in den 
tekst, als even zoovele „gewone uitdrukkingen”, 
onmisbaar was voor een arbeid als den onzen. 

Yoor zoover eindelijk nieuwe hulp ons 
ten bate zal komen, nieuw materiaal door 
de voorkomendheid van nog* anderen ons ter 
studie of beschikking zal worden gesteld, zal 
daaraan in een Xaschrift , geheel bij het einde 
van ors werk, de verschuldigde dank worden 
gebracht. En hartelijk zelfs bevelen wij ons 
daartoe aan ; want wat de een niet heeft, bezit 
soms de andcre ; en hoezeer er ook getracht 
werd onzen kring van gegevens uit te breiden, 
zoo zal toch veel zich daarbuiten nog wel 
bevinden, wat nieuw, en door die nieuwheid 
ons belangrijk kan zijn. 

Den Haag, 6 yuni 1899. 

G. P. ROUFFAER. 
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BIRDWOOD. (G. C. M ) The industrial arts of India. South-Kensington Handbook. Londen, 1880 en later. (In de ie ed. van 1880 verdeeld in 
2 deeltjes met elk afzonderlijke pagineering ; in de latere, maar niet gedateerde, berdrukken samengesmolten tot een deel, met doorloopende 
pagineering). 

* BLEEKER. (Dr. Pd In Tijdsehr. v. N T . I., 1850, I, p 46. (Opmerking over batikken te Rembang ) 

BOOT. (C.) De Venver; of volledige besehiijving van al hergene, wat, zoo in de bereiding als in het gebruik der onderscheidene hoofd- en 

gemengde kleuren maar eemgzins tot deze kunst bctrekking heeft, met een alphabetisch aanhangsel. Dordrecht, 1820. Met platen. (Zijnde 
dl. XXIV van het Serie-werk ..Volledige Beschryving van alle Konsten, Ambachten, Handwtiken, Fabrieken, Trafieken, derzelver Werkhuizen, 
Gereedschappen, enz. ten deele overgenomen uit de beroemdste buitenlandsche werken.” Is in hoofdzaak gevolgd naar J. B. Trommsdorffs 
r Allgem. theoret. und prakt. Handbuch der FarbtLunst", Eifurt-Gotha, 1814 — 1820, 5 oln. Ex. van den heer C A. Lion Cachet, te Amsterdam.) 

■* BRANDES. (Dr. J.) In Tijdsehr. Bat. Gen., XXXII, 1889, p, 125. (Opmerking over de oorspronkelijkheid van het batikken op Java) 

PARARATO N . (Ken Arok) of het Boek der Konmgen van Tumapel en van Majapahit. Batavia-’s Hage, 1896. (Zijnde het 
ie stuk van Verb. Bat. Gen., XLIX, 1896.) 

Zie GROKXE VELDT (CATALOGUS ) 

BRAUN. (Th.) Monographie des tissus de coton. Pniys, 1863. (Extrait des Annales du Commerce exterieur, 1863.) 

* BRUMUND. (J. F. G ) In Tijdsehr. v. X. I., 5en jaarg , 1843, He Deel, p. 467 — 468. (Opmerking over Solo’sche kain’s.) 

* 11 — — In Tydschr. v. X. I., 1 8 3 8, II. p 369 — 370. (Omschrijving der batik-teehniek.) 

*[CAMERIK. (S. W.) .,De Samarangsche Batikkeiy” (geaateerd r Samarang 14 October 1884“.)] (Handscluift m bezit \an den heer I*. Driessen te 
Leiden, die het van zijn twetde vakreis over Ja\a in dat jaar meebracht.) 

CANTER VISSCHER, ( J ) Mallabaarse Brieven. Leeuwarden, 1743. (Verzameling van brieven uit 1719 — 1724, na den duod \an den sehrijver 
openbaar gemaaki ; aan het slot twee reisbrieven nit Java van 1724) 

CASTAXHEDA (FERXaO LOPEZ DE) Historia do descobrimento & conquista da India pelos Portugueses. Coimbra, Llvro I — VIII, 1551 — 1561. 
Voorai Livro III (155 2), cap. 62. (Deze gesebiedems der Portugeezen in Indie, gewoonlijk by verkorting aangeduul onder den titel „Da 
Historia da India,” zal aangehaald worden naar den letterlijken herdrnk der ie editie in 7 deelen te Lissabon in 1833 verschenen; zie in 
dezen herdrnk III, p. 216 — 218, voorai p. 218 ) 

* CAT. FTHN. VERZ. BATAVIA. =- ..CATALOGUS der KTHXOLOGISCHE VERZAMELING van het BAT A VI A ASC rl Genootschap van 

Kunsten en Wetenschappen door Mr. J. A. van der C h lj s", 4e druk, Batavia— *s Hage, 1885. Met SUPPLEMENT (in dooiloopende 
nummering der stukken), Batavia— ’s Hage, 1804; voorai nos 374, 690, 1009, 1482 — 1499, 2iI 3> 3858, 4697,5015 — 5023, en 6420. (De ie 
druk van dezen Catalogus verscheen 1868, 2e dr. 1877, ce dr. 1880 ) 

- CAT. ETHX. VERZ. DELFT. — ..CATALOGUS van de ETHXOLOGISCHE VERZAMELING der Instelhng voor onderwijs in de taal-, 

land- en volkenkunde van Nederlandsch Indie te Delft ” (188 8). Voorai p. 18 — 23 en 99 — too. 

* CAT. KOL. TENT. = ..CATALOGUS der afdaeling Xederlandsche Kolonien van de Internationale KOLOXIALE en Uttvocrhandel TENTOOX- 

STELLIXG (van 1 Mei tot ulto. October 1883) te Amsterdam.” Eerste Groep (L'e Xatuur der gekolomseerde en o\erheerde gewesten); 
Tweede Groep (De Inlandsche Bevolking der gekolomseeide en overheerde gewesten), Derde Groep (De Europeanen in de kolonien en over- 
lieerde gewesten en hunne betrekkingen tot den inlander) , Leiden, 1883. 3 din. Voorai Groep II, p.32 — 37 en 44 — 48; 00k p. 227 — 233 (dit van 
de hand \an Mr. S. C. J. \Y. van Musschenbroek), en 252—264, (nl. de Secties Klceding en Opschik, en Nijverheid ; of de 9c 
klasse, C, en de ioe klasse, G ) 

~ CAT. POPPEN. — ..CATALOGUS \an de Veizameling POPPEX, ueergevende verschiilende kleedei drachten van de volkeren van den Ned. 
Oost-lnd. Archipel, aangeboden aan Hare Majesteit, de Koningin dei Xederlanden, door de dames van Ned. Oost-Indie. Batavia, 1894.” Voorai 
p. 9, 19, 29 — 33, 36, 53, 56 — 57, 59, 62 — 63, en 70. (Deze geheele Collectie Poppen, eerst te Batavia ten oongesteld in 1893, toen in 1894 
te ’s Gravenhage, werd op 24 Maart 1894, op last van II. M. de Koningm-Regontes, gedeponeerd in Y Rijks Ethnographisch Museum, onder het serie- 
nummer 1108, nos 1 — 348.) 

^ CAT. TEXT. BATAVIA. — CATALOGUS der voorwerpen, van Xedeilandsch IndisJte Landbouw en Nijverheid in 1829, op de te BATAVIA 
gehoudene Openbare T E X T O O X S T E L L I X G geexpo'seerd.” Voorai p. t — 10, 49 — 56, en nos. 614 — 616. 

~ CAT. TENT BATAVIA. ~= ..KATALO(tUS der TENTOOXSTELLIXG van produkten der natnur van den Indischen Archipel. Te houden 

te BATAVIA in Oktober en November 1853, Batavia, 1853.” Voorai p 1 — 88, en 139. 

* CAT. TEXT. BATAVIA = r KATALOGUS der TENTOOXSTELLIXG van grondstoffen en nij verb eids-voortbrengselen uit den indischen Archipel 

en etc gehouden te BATAVIA in de maanden October. November en December 1865. Batavia, 1865.” Passim. 

CAT. TENT. BATAVIA — „CATALOGUS der TEXTOOXSTElJlLlNG van Landbouw, Veeteelt en Nijverheid te BATAVIA 1893. Nieuwe uitgave 
bezorgd door L. K. Harmsen. Batavia, 1893”. Voorai nos. 828 — 831, 885 — 886. 930 — 933, 937, 94^, 996, 1003 met Bijlage S. op p. 103 — 105, 1140. 

■* CAT. TENT. VROUWEXARBEID. -= > CATALOGUS van de Xationale TENTOOXSTELLIXG van VROUWEXARBEID. ’s Gravenhage, 

Juli — September 1 898”, Rubriek ..Oost-Indie”, p. 437 — 366 

* CHIJS. (Mr. J. A. VAX DER). Zie CAT. ETHX. VERZ. BATAVIA, D AGH-REGISTER ; OVERZIGT , en PLAKAATBOEK. 

* COEURDOUX (Pere). S J. Zie LETTRES EDI FI ANTES. 

*• COHEN STUART. (Dr. A. B.) Zie PAXDJI DJAJA LeXGKARA. 

COLONIAL AND INDIAN EXHIBITION 1886. Empire of India. Special catalogue of exhibits. Londen, 1886. 

COOLSMA. (S.) Twaalf voorlezingen over WEST-JAVA. Het land, de bewoners en de arbeid der Xederlandsche Zendingsvereemging. Met een 
kaart. Rotterdam, 1879. Voorai p 50 — 52, 115, en 119. (Dit weik weld twee jaai later in zijn onveikochte ex. van een nieuwen titel voorzien 
door een anderen uitgever te Rotteidam, en aldus opnieuw in den hand el gebiaeht als „ West-Java. Door S. Coolsma. Rotterdam 1881.’} 

- ■ — — ■ — ■■ — Soendaneesch-Hollandsch WOORDENBOEK. Leiden, (1884) 

* [CORNETS DE GROOT Sr. (Jhr. A. D) ,.Statistiek der Residentie Gnssee in 1822.” Met af beeldmgen.] (Handschrift No. 123 in bezit van 

het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch- Indie, te ’S Gravenhage. Alle stukken in dezen bundel (met 
een uitzondering) zijn onderteekend ,.25 Juny 1822.’ IV it dit hs. werden reeds verschiilende stukken afgedrukt m Tijdsehr. v. N. I. 1852, II, 
en 1853, I; docli de ,,Memorie van aanmerkingen” sub Lr. T No. 2, handelend over „Fabrieken en Middelen van Industrie ’ m de ttoenmahge) 
Residentie Grissee, is onuitgegeven. In 1898 kreeg het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen een doublet van het Kon. 
Inst, te Den Haag cadeau , zie o a. Not. Bat. Gen. 1S97, p. 83, 137 — 138; en 1898, p. 64) 

COUPERUS. (A.) r Berigt aangaande de Gamber, derzelver planting en bewerking op Malacca.” (gedateerd Malacca, den 9denFebruari 1780). In 
Verb. Bat. Gen. II, 2en druk 1823, p. 209 — 226. of 3en druk 1826, p. 2x7 — 234 

* CRAWFURD. (J.) HISTORY of the Indian Archipelago. Edinburgh, 1820, 3 din. Voorai I, p 180 — 181. 

— A descriptive DICTIONARY of the Indian Islands & adjacent countries. Louden, 1856. 

CROOKES. (W.) A practical handbook of dyeing and calico-printing. Londen, 1874. (Ex. van den heer F Driessen, te Leiden.) 

D AGH-REGISTER gehouden int Casteel Batavia vant pas«erende daer ter plaetse als over geheel Xederlandts-India. ; 1624 — 1629, 1631 — 1634, 
1636 ; , 1640 — 1641, (1647 — 1648), 1653, (1656 — 1657), 1659, 1661, 1663. 1664, 1665, 1666—1667, 1668 — 1669 1670 — 1671 ; en later. (Serie-werk 
uitgegeven door het Batav. Gen. v. K. en W., onder toezicht van Mr. J. A. van der C h lj s ; en aangevuld door eenige nummers in 
het Rijksarchief te >s Gravenhage ; wat hierboven staat is reeds verschtnen van 1887 — ’99, behalve de 2 nummers tusschen haakjes ; de 3 tusschen 
accolades zijn vail het Rijksarchief, uitgegeven door Mr. J. K. Heeres en Dr. H T. Co 1 e n b r a n d e r ) 

**[DAMAR WULAN. Proza-redactie, Codex 2152 te Leiden, L’niver&itt ns-Bibliotheek, Legatum Warnerianum. p. 202/ (Javaansch dichtwerk. volgens 
Winter oorspronkelijk uit den Kartasoei a’sehen tijd, opgesteld door den tjank (klerki Badjra, later Toemenggoeng Tirta Wigoena, dus uit 
+ 1725; verg. Vreede, Catalogus etc. 1892, p. 174 — 183. en de opmerking van Dr. Brandes in zyn Pararaton, 1896, p. 156 noot 1. Zie 

00k den gedrukten tekst van ditzelfde handschrift, Verb. Bat Gen. XXX, 1863, p. 127. De proza-bewerking door Winter berust echter op 
een tekst van 1 8 37.) 

DELORMOIS. Suite du nouveau teinturier parfait, ou l’art de faire I’lndienne. Luik. 1773. 

^ DEVENTER. (M. L. VAN.) Het Nederlandsch gezag over Jvtva en onderhoongheden sedert 1811. dl 1. *s Gravenhage, 1891. Voorai p. 319. 

DOC U MENTOS. — r Alguns Doctimentos do Archivo Nacional da Torre do Tombo acerca das navegaedes e conquistas Portuguezas. Lisboa, 
189 2.” \ r ooral p. 345 — 350 en 471 — 472. (Uitgave van Portugeesche archiefstukken op kolon:nal gebied, in hoofdzaak van 1499 — 1529 ) 

DODONAEUS. (R.) Cruydt-boeck . . . . Met Bnvoeghsels achter elck Capital, ... Item, 111 ’t lactate een Beschrij\ inghe vande India ensche ghewassen 
meest getrokken uvt de schrifttn van Carolus Clusius. Nu wedcrom van nit-uw" over-u-n emit* verbetert. r Antwerpen, 1644. (De ie druk 
van Dodoens (— Dodonaeusi verscheen te Antwerpen in 1554; hij stieif 1585, Clusius, commentator van verscheiden plantkundige werken, 
stierf 1609. De ie druk van den zoo vermeerdei den Dodonaeiis verscheen te Leiden in 1608 ) 

^ DOES. (A. M. K. DE ) ..Toestand der nijverheid in de afdeeling Bandjarnegara. ’ In Tijdsehr. Bat. Gen. XXXVI. 1893, p. 1 — 112, met platen 

voorai p. 9 — 27 en p. 44 — 40, met plaat I en III. (Bandjarnegara ligt in Banjoemas.) 

DONSELAAR. (W. M.) In Meded. Ned. Zend Gen., XVI, 1872, p. 393 — 395. (Opmerking over kleuren en kleurenzin bij de inlanders in den 
Timor-arcliipel.) 
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" Dk I ESSEX. tl'.i Rat ih fa.br icatie enz. 1879 A 1884/] (Handschrift van den heer F. Driessen te Leiden, met aanteekeningen, gemaakt tijdens 
zijn beide vakreizen over Java in de vermelde jarena 

■ ■ ■ VHe and L)\e Work, manufactured at Semarang, Island Java.” In Intern. Arch. f. Ethn. II, Leiden, 1889, p. 106 — 108, met plaat VI, 

KCK.. ik. VAN 1 Ecrste prneve van een Bahneesch-Hollandseh WOORDENBOEK. Utrecht, 1876. 

In 'I ijdschr. N. 1. 1 S 7 3, II, p. 202, en 1880, II, p. n. (Opmerking over woven op Bali.) 

- ’..Een hwijnende tak van nijverlieid op Ja\a.” In het weekblad Eigen Haard, 1889, p.576 — 578. Met plait. (En verg. van denzelfden 
„Tooneekjes mt het jawiansche volksleven”, ibidem, p. 416 — 421, met 4 platen.) 
la ONOMls T. ~ .He Economist, opgericht door Mr. |. L. de Bru\n Kops.” ’s Gravenhage. Maandschrift. (Verschijnt sinds 1852.) 

EEDEN tF. \Y VAN) .. Yersieiing cn Kunststijl in de Xijverheid.” Tijdschr. t. Bev. v. Xijv. XXVIi, 1864, p. 87 — 110,289—311,355 — 369,388 — 
,102, 425— 442, en 503—535- 

EM1 R1C-DAVID tT Bi HiMoire do la peinture au Moven Age, suivie de lhistoire de la gravure. Paris, 1842. Vooral p. 141 — 159, en met 
name tie noot op 4. 142 — 143. (Beschouwmgen over den ouderdom der katoen-dmkkunst in Yoor-Indie. en opmerking over de Zuid-Dek- 
lun>che batik-kunMU 

E.Nt 'Vt. LnpAEIHE \tant NED leilandschplmdie.) ‘s Gravenhage-Leidcn, dl. I tzonder jaartal, maar is \an 1896), dl. II (is sinds Sept. 1899 
lom.'leiti, dl. ill mug nut begonnen ) Yooral in \oce -Batikken”, in dl. I, gegrond op de mededeelingen van De Does nit Bandjamegara. 
(Met nr dew erkirig \an anderen, vooral samengesteld door PROF. Mr. P. A. VAX DER LITH ) 

EXuKIXXBERG. (A. \V. J.i en andercn ..De inlandsche kunstnijverheid m de residentie Bantam.” In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in X. I., XL VII, 
t ?, w 4 p. 342— 360, \noral p. 354 en 35S. 


i»ER. ( f 1 . De Bijeiiteelt 111 de Rcaidentie limor. In Iijdschr. v. Xijv. en Landb. in X. I., X, 1864, p. 251 — 253; vooral p. 252. (Over 
u , t \ of* 1 ' m I'linui-was naar Ja\a, voor batikken bestemd.) 

I.Xi'OSI 1 1| !.\ L NT\ LKSKLLE de Paris en 1878. Catalogue special des pro dims exposes par le Rovaume des Pays-Bas, public par la Commission 
n*\a!*‘ Vooial p. 161. 

I KDkii 1 aT>ARE DE I) Viaggio .. nell’ India Orientale, et oltra l'lndia. Venetie, 1587. Vooral p. 28, 73 en 126. (Ex. van de Univ. Bibb 
u* Efi.hu, iE simper \eitrok in 1563 mt zijn \adeistad Venetie naar Indie, en keerde vandaar eeist in 1371 er tenm.) 

1 U \LIIO. /te ORl’A. 

iORBFs U VPSOX. ij 1 The textile manufactures and the costumes of the. people of India. London, 1866. Vooral p. 90—94. (Is eigenlijk een 
.iiml’iii k dat tut uitk gy mg dunt voor 20 colleetio van 700 stalen van Iiulische weef- en andere goederen; van welke 20 collecties stalen 13 
m \oiit Mine haiub K centra van Uroot-Brittanje, en 7 m cvnige steden van Rritsch-Indie bewaard worden.) 
lokkER. 1 Dr. Ki Die ZEUGDKUCKE der b\ zantimschen, lomanischen, gothKchen und spatern Kunstepochen. Strassburg, 1894. Vooral p. 
ii -15 *■ n 3-'“33 > met plaat II en III achteraan. 

~ — " “ Dm Kl NS I DES ZELGDRUCK.S vum Mittelalter bis zur Empirezeit. Strassburg, 1898. Vooral p. 7 — 10, en plaat I en 

! RANi 1 E A t In lijtKt.hr X. I., ien jaarg. 1838, lie Decl, p. 48. (Opmerking over een eigenaardige wiize van verven der weefgarens 00 


lOEBFs WATSON. 1J1 The textile m; 
lundbti k dat tut uitkggmg dunt v« 
m \oni Mine hanth Ktentra van Groot- 
loRKER. 1 Dr. Ki Die ZEUGDKUCKE 
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h* t In i suie ui speuaal-ml.mdsche gedeelte vvat veibonden wa^ aan°di Xationale Tentoonstelling van Vrouvv enarbeid, van begin Tuli— 
<,T nti S< pt te *. Grawnhage gehouden. Bevat 16 zinco's ) J 

s 1 jDLXS ikiJCK-LOi i \ A.\i Jivaen-e Rev^e gedaen van Batavia over Samarangli na de Konincklvke Hoofd-plaets Mataram . . . . in den Jare 
r E ,,T k ‘J: Anm> 1^6/. \ ooral p. 16 cn 26 {Dit reisverhaal is nogmaals, doch niet geheel zuiver, afgedmkt geworden naar de 

1 (n’n m tv B f l v k °, n ' IllNt ' T * lV ' 18561 P- 3°7— 350, en zie daar vooral p. 327 en 342.) 

. vt ’im tT'\' r * 1>r ' 0.>,t-IndiM.he tiilturcs, in betiekking tot handel en nijverheid. Tweede herziene dmk, Amsterdam, 1884. 2 din. 

Met M.PPLI MEN I, Amsterdam i8go. > + 

Vu H I - Ht- h ! 1 1 1 1 l >^ 1*1 im° t 1 * nde u au Ben » ale en 1789 vt 1 79°- Paris, 1801. 2 din. Vooral I, p. 176. (Mededeelingen over de 

DRfc>H(j ] 1. 1 Dr. M 1 Xumge ^lndi.che planten Amsterdam, afl. 1, 1894; afl. 2, 1895; aft. 3, 1896; aft. 4, 1897. Vooral p. 50— 52, 
T :. r ‘ r ;V J 3 T Ij Vy V 1 ! 105 ~ r 7°. met bijbehoorende afbeeldingen. jHet totaal dezer 4 afleveringen behandelt Xf^ diverse planten, en ziin 
, n tl,I !UKken '.an artikelen die eerst in het weekblad de ..Indische Mercuitr” verschijnen , de 5e aft., welke deel I compleet zal 

(’PI "rrv 'r) u m ' X dndl lScl lc, -‘ cK nos - XLI-XLIV in de Ind. Mercuur). 


h. At In lijtKt.hr X. I., ien jaarg. 1838, lie Decl, p. 48. (Opmerking over een eigenaardige wiize van verven der weefgarens op 
in 1 S 5 1 i 

hi In Iij'Kchr. Bat. lien, IX, 1S60, p. 464. (Opmerking over een eigenaardige manier om patronen op kleedingstukken aan te 
bij d*.- lieiuen-ehe Keo s een bergvolk op Flores l 
1D1. J. K. Ci Zie ROORDA-VREEDE 

k L\>L LIXDE Den Haag, 1898. Vooial p. 33, 41, en de zincografie op p. 42. (Speuale „Gids voor de Insulinde-bezoekers", n.h voor 


t~r- -12 p 
. e: nicer !r i 


.er nicer !t n!e 
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t V.f. I^ ant 1 ! 1 hArc °rnamentale behandeling. Groningen, (i 8 8 8). Vooral p. 102— 103 en afbeelding. 

■ J ‘ J * v 1 r ‘ N J on tie ‘ NIaU >’ Archipelago and Malacca. Compiled from Chinese sources. Batavia —Den Haag 1876 (Ziinde 

iter ie >uik v m \<ih Bat. (jell , XXXIX. i83o) ' x J 

~ j j CA I ALGOL S der Arclie<4ogische Yerzameling v. h. Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 

. m r vr t t ' u E u, ! : ‘ ,, ' , hA rr 11 ‘m/entan^ det be^hreven steenen door I)t. J. L. A. Bran des. Batavia, 1887. 

/!. ■ . ' r ' J ' ( i-irebeg s te Xgajogvakarta. Met photogrammen van (iephas. s Gravenhage, 1893. 

n\rF\T\X r hCunst in Inditn. Berlin, 1893. Vooial p. 56 en 153— 155, met afbeeldingen. 

H-uVVn\ ,\r ' If "r 1 v NlJ h e r n Landb * 111 N - 1 • V. 1859, p. 146—147. (Opmerking over batikken in Socrabaja.) 

j _ h . '1 H , , T , ljd - car * v * * N * L * Ien J aar S • i 8 38, He Deel, p. 16; en verg. p. 4 noot en p 24. (Opmerking over een eigenaardige, in 
If » Jani “i pationen up kleedingstukken aan te brengen bij de vroegere inwoners van Ruidjarmasin. De initialen 

Iru ,,.. n|1 ,, . J ,y lk ;, an 1 ’ 2 4 en 1828 zijn wel \an den toenmaligen resident te Bandjarmasm, M. H. Halewijn). 

\ -hi V IRIF Skr v mw- • M GARA - BABAD SeXGKALA, BANDUNG, UAMER1K, CORNETS 1)E GROOT, DAMAR 

M rvr K r T> ^ HIKaVAT GRIB * J AGGR - KORAWacRAMA, PePAKeM TJARBOX, ReNG~ 

lIAKr \ f : ‘\mv kLN ’ iJentIM, h nd A X G - Und A X G , WINTER (C. F. en J. W.f, J 

IIAssFi''i 1 1* r Vt v^r 1 BlUt * k Iu Khevier's Geillustreercl Maandschrift. XVI, 1898, p. 366—368. Met afbeeldino-. 

AMim-ruV’ ifr. r, , ci,ll J VI J l ? '’ aT1 Midden -Sumatra. Leiden, 1882. Met .Ethnographische Atlas van Midden-Sumatia”, Leiden iS3i. 
r[,,-.r, T *' LUt ' Deel. Derate Gedeelte, \an ^Midden-Sumatra. Reizen en onderzoekingen der Sumatra-expeditie”). 

’ ' °h' rn Gncl ergang van Cormandel. t’ Amsterdam, 1693. Drie deeltjes in 1 band. Vooral I, p. 49, 02—93 en 14-— u8 II 
im V l, f *' P* 1 3'“ I 4. 17, en 21—25. iVertoefde van Dec. 1672—1685 aan cle kust van Koromandel.) ' “ 1 4 ’ * 1 ' 

. t . . . I he IUint.d cotton mdustix nf Iruli.l " In I.mrml rtf IruKo™ Arr” T Ti-,1 . .00- . 
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147— 148, II, p. 


HlK, \htE' K Ena , S ! I E, II ,! < 1 AX,; r ° dev 32|2 u.t het Legaat-Van der Tuufc te Leiden, . niversiteits-BibliotheeE Legatum WamerianunEp 4-81 
HIKU AT mEa ; vnLiTE't VV i°T l A°VA de r °P me,Uag Wj het hier t olgend .rammer . verg. Jmnboll, Catalogus etc. 1899. p. 90- 94.) 
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\Vr7 <n r^ J-'\ tan -f ho en daar door ivdexend tot de Balmeesehe Pandji-verhalen , xeig. JmnboU^ CataCu etc t Ron f ^ 
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'7-. dr* a- 1882-- 34,. 2 din. \ oorai I. p. 448—449. (De ie druk verscheen 1861—64; de 2 e 1869—71; de 3 e & i874— 
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agenten op Java aan de Factory der Ned. Handel maatschappij te Batavia. Alleen het ie sink draagt een hoofd : .,Beschrijving 
der bewerking van eenige Batik goederen zoo als die gewoonhjk te SAMARANG plaats undt”, en is aan t slot gedateerd .Samarang den 
12 Jt.lij. 1855"; hct ae stnk draagt slechts aan ’t 1 Lgnt de daueimg . ^amaiarg 14 July 1855", en is blijktaar een veivolg op het ie , het 3e 
en oiuvangiijkste stuk is van een andere hand, draagt tnkel aan hct slot den datum ,.Bata\ia 2 Septber. 1855”, en handelt over de batik- 
nijverheid der Chineezen te BATAVIA; hct 4e stukje is zonder dagteikening, doch diaagt als hoofd r Bt*sehiij\ ing \an hct gebruik der Soga 
Bast bij het vervaardigen \an Batik Soga kleedjes”.] (Ilandschuft m bczk van de Haarlemsche Katoen maatschappij, directeur Jhr. C. F. van 
de Poll. Verg. verder de Inleiding hiervoor p. VIII). 

[Hs. RIJKSARCHIEF =~ r Infonnatie van Diveise landen/ cC E\landen gclogen naar Oostindicn 0111 aklaer bequanilick te hamhlen ende wat coop- 
manschap daer valt & daer best getrocken N " (Is een ongedateerd stuk van begin November 1603, aangezien het deel uitmaakt van een 
foliant, t\aar onmiddelhjk aan deze r Informant” \001afgaat een stuk gedateerd r Amsterdam . . desen nouembcr ao. 1603”, terwijl er onnnd- 
dellyk op volgt een bescheid met de dateering „op den Elfden nouembei ao. 1603 in Amsterdam”. In De Jonge's ..Opkomst etc.” Ill, 1865, 
p. 149 — 163 werd een uittreksel, in geenszins zmvere transcriptie. afgedrukt, terwijl het stuk daar toegeschre\ enbvordt aan (Cornells) STALPAERT 
VAN DER WIELL, die van 23 April 1601 — 17 Febr. 1603 op het admiraalschip van Wolphert Harmensz. een reis naar Indie had bijgewoond 
als fiscaal ; verg. De Jonge, II, 1864, p. 261 — 265 en 530—536. Of deze toesclirijving echter juist is, mag betwijfeld worden. Verg. \erder de 
Inleiding hiervoor, p. XVIII). 

HUMMEL (J. J.) The dyeing of textile fabrics. 2d edition. London — Paris — New York — Melbourne, 1886. 

- HYMANS VAN WADENOYEN (M.) Mededeeling over Timor’sche bijenwas in r Verslagen der Algemeene Vergadenngcn” van het Indisch 

Gendotschap van 1886, p. 10 1 — 102. 

1ND. GIDS — ,,De Indische Gids”. Maandschrift. (Versehijnt binds 1879). 

INTERN. ARCH. F. ETHN. = r Internationales Archiv fur Ethnogiaphie Redaction Dr. J. D. K. Sclmieltz." Leiden. Tw cemaandelijksch 

tijdschrift (Versehijnt sinds 1888). 

JACOBS (Dr. Jul.) Eenigen tijd onder de BALIERS. Batavia, 1 S 8 3. 

* ■ Het familie- en kampongleven op Groot-ATJEII. Eenc bijdrage tot de ethnographic van Noorcl-Sumatra. Leiden, 1894. 2 din. 

Met platen achteraan dl. II. Vooral II, p. 130, en 148 — 151, met plaat XXYII en XXYIU. 

————— en MEYER (J. J.) De Badoej’s. ’sGravenhage, 1891. Vooral p. So — 82 cn 99. 

*[JAGOR (Dr. F.) Korte uitleg van het tegenwoordige batikken in Zuid-Indie, met name te Madura en Palamkottah. Overgezonden aan den sieller 
dezer Bibliografie bij begeleidend schrijven van Dr. A. Grunwedcl, dd. Berlijn, 1 October 1 8 y 8.1 

* zie BARTELS. 

* JANSZ (P.) SUPPLEMENT op het Javaansch-Nederduitsch Wooidenboek van Gericke-Roorda. Samarang — Amsterdam, 1883. (Is feitelijk een 

supplement op den 2en druk van Roorda-Vreedc, 1875 { /AC deze Bibliografie), en een vervolg op Jansz' eigen „ VERVOLG op Dr. ]. F. C. 
Gericke's Javaansch-Nederduitsch Woordenboek. Samarang, 1868” met ..AANHAXGSEL. Samarang, 1871” (welke twee laatstgenoemde 
een doorloopende pagineering samen hebben); aangezien echter in den 3en druk van Koorda-Vrecde, 1886, de gogevens van Jansz niet over- 
genomen werden, vormen diens Supplement en diens oudere Vervolg met Aanhangsel nog steeds supplementen op de laatste uitgaaf van 
Roorda-Vreede). 

■ — — - Nederlandsch-Javaansch WOORDENBOEK. 5e weder vermeerderde druk. Semarang, 1899. 

- JAV. BRIEVEN = „Javaansche brieven, berigten, verslagen, verzoekschrifien enz. enz naar liandschriften uitgegeven door T. koord a, 

Amsterdam, 1845.” Vooral p. 360; of in den aen herzienen dmk door A. C. Vreede, Amsterdam, 1875, p. 200 — 201. 

* ’ Courant.” Officieel meuwsblad der Ned.-lnd. Regecnng, sinds 1828. Versehijnt thans tweemaal sveeks. (Heette \an 1810 — 1S11 

, van 1812 — 1816 .Java Government Gazette”, van 1817 — 1827 "cer .Bataviasclie Courant"). 

’ Y\ 1 ' ' ■ ( !' ndel und Industrie des Kantons Glarus. Geschichtlich dargestelk I Teil. Glarus, 1898. (Separatabdi uck aus Heft XXXIII 

des Hist. Jahrbuchs. Het He deel nog niet verschenen). 

JONGE (Jhr. Mr. J. K. J. DE). De Opkomst \an het Nederlandsch go/ag in Oost-Indie. ’sGravenhage — Amsterdam, 1862 — 1888. 13 din. 
Zie vooral dl. Ill, 1865, dl. IV, 1869, dl. V, 1870. (Dl. XI-XIII zijn uitgegeven en bewerkt door M. L. VAN DEVENTER. Alphabetiseh 
Register (onvoldoend) door J. W. G. van Haaist. ’sGravenhage, 18S8). 

* JOURNAL OF INDIAN ART. Passim. Driemnandelijksch tijdschrift. (Versehijnt sinds Aug. 1883 te Londen, en behandelt uitsluitend Britsch-Indie). 
JUYNBOLL (Dr. H. H.) Catalogus van de Maleische en Sundaneesche hancLcliriften der Leidsdie Universiteits-Bibliotheek. Leiden, 1899. 
KASTELEYN (P. J.) De indigobereider en blaauwverw er . . . . Volgens eene . . . prijsviaag van den hecre Quatremere Dijonval vertaald, cn met 

aanmerkingen, benevens twee aanhangsels . . . verrijkt. Dordrecht, 1788. Met plaaten. (Zijnde dl. I van het Serie-verk „Yolledige Beschnj\ing 
enz.” (zie deze Bibliografie, onder Boot). De prijsvraag van D. B. Quatrem&re-Disjonval ..Analjse et examen chimique de l’indigo" verscheen 
te Parijs in 1777 ; in 1787 kwam hij in Holland.) 

KATE (Dr. H. F. C. TEN) In Tijdschr. Ned. Aardr. Gen., 2e sene, XI, 1894, p. 341 — 342, 551, 591 en 699. (Opmerkingen over kleuren en 
kleurenzin bij de inlanders in den Timor-archipel). 

* KEMP (P. H. VAN DER). Resume van gew^stelijke rapporten over de kunstnijverheid in Nederlandseh-Indie. Batavia, 1 S 8 9. (Hierbij ontbreken 

rapporten van de Preanger, Jogjakarta, Padangsche Bovenlanden, Borneo’s Westerafdeeling, Ternate, Amboina, en Bali. Verg. verder deze 
Bibliografie onder OVERZICHT). 

KERN. (Dr. H.) r Over eene OUDJAVAANSCHE OORKONDE van gaka 782.” In Versl. en Meded. Ron. Ak v. Wet., afd. Letterkunde, 2e 
Reeks, X, 1881, p. 77—115, vooral p. 83 — 84, 97 en 108. 

■ ■■ .Un DICTIONNAIRE SANSKRIT-KAY1”. In r Actes du Sixi^me Congies international des Orientalistes tenu en 1883 a Leyde”, 

Leide, 1885, 3e Par tie, Section 2, p. 1 — 11. 

* — — — — „De FIDJITAAL vergeleken met hare verwanten in Indonesie en Polynerie”. In Verb. Kon. Ak. v. Wet., afd. Letterkunde, 

XVI, 1886, laatste Stuk. Zie i. v. „Bati”. 

„TAALKUNDIGE GEGEVENS ter bepaling van het stamland der Maleisch-Polynesische volken". In Versl. en Meded. Kon. 

Ak. v. Wet., afd. Letterkunde, 3e Reeks, VI, 1889, p. 270—287. Met Bylagen A — F. 

* KILIAAN. (H. A.) ..De inlandsche kunstnijverheid 111 de afdeeling Patjitan”. In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in N. I., XL1Y, 1892, p.333 — 360. 

Met plaat X (is onderaan plaat IX te vinden). (dd. Tegal-ombo, 3 Juni 1890). 

* KLINKERT. (H. C.) Nieuw Maleisch-Nederlandseh Zakwoordenboek, ten behoeve van hen, die het Maleisch met Latijnsch karakter beoefenen. 

Leiden — Batavia, 1892. 

KOK. (J.) Zie ONDERRICHTINGEN. 

* KOL. VERSL. = „Koloniaal Verslag.” (Jaariijksche Bijlage C \'an het ..Verslag der Handelingen van de Tweede Kamer der Staten-Generaal”; 

uitgegeven voor het eerst in 1851, als r Verslag van het beheer en den staat der Kolonien over 1 849”.) Zie voorts OVERZICHTEN. 
KOORDERS. (S. H.) Plantkundig Woordenboek voor de boomen van Java. Batavia — ’s Gravenhage, 1894. (Is No. XII van de ..Mededeelingen 
nit ‘s Lands Plantentuin”, n.l. te Buitenzorg ) 

[ KORAWaCRAMA. Codex 5611 uit het Legaat-Yan der Tuuk te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legatum W'arncrianum, p. 46.] (Oud-Javaanseh 
prozawerk van niet vast te stellen ouderdom, doch hetgeen, aangezien er geheele Sanskrit-verzen m aangehaald worden, tot het Oud-Javaansche 
tijdperk moet behooren, ouder dus is dan de opkomst van het Middel-javaanseli, d. i. ouder dan x 1300 A. I>.) 

* LAKON DJAGAL ABILYWA. In Verb. Bat. Gen., XL, 1879, p. 157. (Vormt no. 11 van de „Drie-en-t\\ intig schetsen van wayang-stukken 

(lakon’s), gebruikelijk bij de vertooningen der Wavang-Poerw a op Java”, in dit deel te zamen uitgegeven door Ch. te Mechelen. Zijn dus 
hedendaagsche libretto’s van het geliefde Javaansche Sch mini em pel ) 

LANGGEG (Dr. F. A. Junker von). Segenbringende ReLahren. Leipzig, 1880. 3 din. Vooral II, p. 260 — 262, en met name noot 3 op p. 261. 
(Mededeeling over een eigenaardige manier m Japan, om door stijfselpap-reserves witte patronen te behouden op een grond van zijde, die daarna in 
een verfbad gekleurd vordt.) 

LEEMANS. {Dr. C.) B0R6-BOEDOER op het eiland Java. Leiden, 1873. Met bijbelioorenden folio-Atlas \an 393 teekeningen door, in lioofdzaak, 
F. C. W i 1 s e n. (In 1874 verscheen te Leiden de vertalmg r B6r6-liotidour dan^. l’ile de Java”). 

— Beschrijving van de Indische oudheden van het Rijks-Museum van Oudheden te Leiden. Leiden, 1885. 

LE PILEUR D’APLIGNY (...) ESSAI sur I'art dela teinture, et surles nvnens de la perfectionner. Nouvelle edition. Bans, 1774. 1 De ie diuk is van 1770). 

— L’ART DE LA TEINTURE de^ fils et etoffes de coton. Paris, 1776. Vooral p. 174 — 1S5 cn 191 — 197. ^De 

naam van den schrijver staat niet op den titcl, doch bhjkt uit Gocdkeuring en Pnvilege achteraan). 

" LETTRES EDIFIANTES — ■ ^Lettres Edifiantes et Curicuses, centos des Missions Etrangeres, par quehjues Missionnaires de la Compagnie de 
Jesus.” Paris, 1713 — 1776- XXXIV Recueils. Zie vooial XXVI, 1743, p. 172 — 217 ..Lettre du Pere COEURDOUX, Missionnaire de 
la Compagnie de Jesus, Au P. Du Halde de la meine Compagnie’, en daarin vooral p roi — 192, ,197, en 214 — 215 (brief gedateerd ,.Aux 
Indes Orientales, ce 18 Jamier 1742”, vermocdelijk uit Kankili. En zie verder de Nouvelle Edition, Paris. tjSo — 1783, 26 Tomes, 
vooral Tome XIV, 1781, en daarin p. 146 — 153 Lettre de M POIVRE an Pere Coeuidoux ; uit 1’ondicheiy, 1744b, vouits p. 1^3-- 164 
(.Lettre du Pere COEURDOUX ”; uit Pondiehci\. begin T74S?). cn p. 217 — 240 ( „Lcttie du Pere COEURDOUX, Mi^ionnairc de la Compagnie 
dc Jesus, au Pere Patouillet, de la mcme Compagnie”. dd. Pondieheiy Ie 13 Octobre 1 7 4 3L lAmgezien m de Kumnkhjke Biblmtheek te 
’sGravenhage, de ie druk der Lettres Edifiantes slcclits complect is tot cn met deel XXVI. woidt voor de verdeie din. XXVII— XXXIV der 
eerLte editie, gebruikt de Nouvelle Edition, (pubhee par De (Juerbeuf ). aanwezig in de Universiteits-Bibliotheek te Leiden. Deze Nouvelle 

Edition is bovendien systematisch geordend gewotden in luar 26 Tomes, waarvan T. 1 — 5 bevatten de .Mcmoites du Levant”, T. 6 9 de 

.Memoires d’Ameiique", T. 10 — 15 de ..Memoires des Indos” (met generaal register dezer zes din. achter Tome 15K T. 16 — 24 de ..Memoires 
de la Chine", en T. 25 — 26 de .Memoires des Indes et de la Chine.” Tomes 10 — 15 zyu alle in 1781, Tomes 25—26 beide in 1783 uitgegeven. 
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In dl XX Vf t~ i 3 be\ indc-n zu.h de inisschien oiuLte Europeesche gegevens over do Zuid-Dekhan’sche batik-kunst ; dl. XXVII, waarin 

(iV biVf \an' l\ 7 we tn de ac bnef van Coeurdoux, vei^clieen te PaiijV in 1749; en dl. XXVIII, waarin de se brief van Coeurdoux, aldaar 
t (T -t in 1753 Dc hi ei E. Due-sen nioakte ons op dere waardevolle bron opmerkzaam). 

PI\s( ’ilOTEX' ( J. H. VAX'. Iiinciaiio, Vu\age ofte Sehipvaert. naer Cost ofte Portugaels Indien. t’ Amstelredam, 1 5 9 6. Vooral fol. 14, 

in kol ; i', tv bob, 211 an ho 1 ; 31, ao kol. — 22, it* kol . ; 26, ie kol,; en 47, ie kol. 

* LIT!! 1 Mr P. A. VAX DEki. XVdvrLmdsch Oost-Indie. Tweede geh eel omgewerkte druk. Leiden, 1893 — 1894. 2 din Vooral II, p. 280 — 281, 

met fn r 4 en 4a op de biibehnorcnde pliat. 

LOOKEREX CAMPAGXE. (C J VAN! .. 1 XDIG 0 ”. In Encyclopaedic v. Xed.-I., II (1899), p. 78—86. (Artikel uit 1897). 

i „DF. INDIGO.” Bulletin van het Koloniaal Mu?eum te Haarlem, Mei 189S (No. 17). Met Plaat. 

[.f)OS 1 Dr I > I)L«. Vettui, \a->, aetlicristha olien. harden. gom. Haarlem, 1884. (Maakt deel uit van den Beschrijvenden Catalogus van het 

Koimnaal Museum te Hairiem . de arbeid van De Loo* is eehter al even onvoldocnde als die van Hekmeyer). 

MAS ICR. iL 'I h 1 Ivn l.lik m het faxaansche voikslevcn. Leiden. 1897. 2 din. \ coral I, p. 24—25, en li, p. 489—497. Met afbeeldingen. (Een 
>oort litknopre op.tdhng van d.tzclfde vv erk kan men vinden in I.. Tii. Ma\ er’s ..De Javaan als mensch en als lid van het Javaansche huisgezin”, Batavia- 
Stiln ii.,4. En /ie aldair p. 216). 

- MEDED. XEI > / 1 :XI > ( iEX. = - .. M» dcdcclmgen van w ege het Ncderlandsclie Zendelinggenootschap.” Di lemaandelijksch tijdschrift. { Verschijnen sinds 1857). 

MEVEk ( }. I A Zie JACOIks m MEYER. 

* MIC VICK RANNEf T. |W.) Iicschiyung tier teiuoonstelhng te Magelang van producten van inlandsehe nijverheid uit de resklentie Kedoe op 20—22 

Augu-tu> i 3 qi Bata w, 1 S 94 Vooial p 26 — 28, met plant XVI L 

MII.BUKX i\V.) Oi 'final Commerce, containing a geogiaplncal description of the principal places in The East Indies, China, and Japan, with 
then Produce. Manufacture'-, and Tiade. London, 1 S 1 3. 2 din. Vooral I, p. 277, 289, 365 en 390, II, p. 43, 81 — 82, 141, 213 — 215, 221 — 
256. 276—277, 310 312, 315 329, 351. 35Q— 362, 391, 397, 420. 432, 459. 

MImIT.L. (!’ A. MV 1 loia van Xcdcrlandach-Indie. Amsteidam — Utrecht — Leipzig, 1855 en 59, 1856, 1855. 3 din. * n 4 vcd * Eerste 
Bijvotg.-el, 1060. 

" MOOR. if. II) Xotic s (if rLt* Indian Archipelago and adjacent countries. Part first. Singapore, 1837. Vooral p. 177. (Bevat herdrukken uit 
Huge Lthe eoui amen van Singapore. Malaka, en/. Een 2e gedeelte is nooit versehenen). 

ML’KHARfl 1 I'. Xi Art- man ttfuuiire'' of India. Calcutta, 1888. (Samengesteld voor de ..Glasgow International Exhibition, 1888”). 

* MI LTJ R S/n ilM De XVdc 1 1 nuLihc katoen-mj veiheid, en hot stelsel van bescherming in Ned. Indie. Rotterdam, 1857. Vooral p. 52 — 53,140 — 

153, T 5 ^ — 130. tn 163— 178 Met gekleurde ongine.de staahje?. 

Ml. flEMJROEK 1M1. s [. W. VAX). lets over de mlandsche wij/e van KATOEX-VERVEX (roodverven, bruinverven, blauwverven, enz } 
o:» M:*M**n-favi, in ovti de daarbij gebruikte grondstoffen Xkiar Javaansche bronnen bewerkt, en met aanteekeningen voorzien. Leiden, 1878. 
P ib-nn. i Be 1 at met mine de overzettmg van het m 1872 te Seinarang uitgegeven Javaansche geschriftje over het maken van batik-goederen en 
keen Itnibangan, /ic de/c Bibhogiafie, onder SeKAT). 

* — “ — — MEDEDEELIXGEX omtrent grondstoffen uit het Oostelijk gedeelte van onzen Indischen Archipel, 

di* , niur algt m ceil htkend by oih nnmere toepassing zouden kunnen vinden. (Eerste gedeelte). Leiden, 1880. Vooral p. 13—14. (Meer dan 
dit ie gedeelte ]•> niet verachenen). 

T — Zie CAT. KOL. TEXT. (i 883). {Vooral de Sectie Nijverheid = de ioe klasse, G.) 

XATI>A sAsTl 1 BAND El 1 ..The d* chne of South Indian Arts”, in Journal of Indian Art, nos. 28 en 29, Oct. 1889 en Jan. 1890, p. 23 — 24 en 28 — 32. 

XOd - BA'I . GEX. -- ..NOTULEX van de Algemeene en Besmurs-vergaderingen van het BATAVIAASCH GENOOTSCHAP van Kunsten en 
Met 11-1 hip pi 11 1 Veischijnen sinds Sept. 1862, met jaailijksche deelen). 

OEXDAXG-I HIM >AN< o Zie VwlAXG-UwlAXG. 

OX Id RK 1 < HIIXGKX ,.E< luge gelieime oiulerrichtingen betreffende het drukken van chitsen en catoenen, alsmede de blaauwkuip . . . . gevonden 
m de n igelaat* ne -clinitui van [ohannts Kok. Am-teidam, 1794'. (Het Voorbericht erkent dat Kok het met opstelde, r maar een voornaam 
Dk'.natr ui VctvvbereMci' . E\. van den heer G. van Sillevoldt te Rotterdam). 

OOSn.Vi dl J.) s oenda-ch-Xcdcrduitsch Wootdenboek, op last van het Gouvernement van Ned. Indie zamengesteld. Batavia, 1879. Met 
Sitj^pLi petit. Amsterdam, 1882. 

f'JklA djaiua du (.'uliejuios do- simples e diogas e cousas medieinais da India. Goa, 1563. Gebruikt en aangehaald naar den 3en druk, bezorgd 

en van t a » 1 ij K < * not* n voor/i.*n dooi dui < Iraaf 1 >e F'lCALIIO, Lissabon, 1891 — 1895, 2 ^ n * ( R Edicao . . . . dirigida e annotada pelo Conde 

(!•■ lau ho . Oudstc -teniatisch gesclinft over IndLche nuttige gevvassen enz.) 

h>KAM]’. (I). L 1 A fhc elding* n tier Ait-em -gevvassen met deizelver X’ederduitsche en Latynsche beschryvdngen. Amsterdam, 1796, 96, 96, 

1 io 1,000°. 6 d'n (Elk d j i 6 din bevat 100 platen, achter dl. VI is een dubbele Index). 

.^^‘*y-\* s,s ,lj [ 1 favaan-uhe W’etteii, cn antic: e Impaling en, geldig in Jogjakarta, 1897, 1895, 1896. 3 din. Vooral I, 1897, p. 7 — 8 ; en II, 189 5, p. 6 — 7. 

0 \ LR/.IlH I • kort Owr/icht van dc door anibtunaren bij liet binnenlandsch bestuur op en buiten Java (in 1885 — 1887) verstrekte mededeelingen 
noprn-^ de tloor d- 11 Inlander uitgcoefciule bedrijven die eenigermate als takken v*an Kunstnijv'erheid zijn aan te merken.” In KOL. VERSL. 
cm r - 3 *i Bijligf P P P i/ijn de/<*lfde rappmten wclkc gedicnd hebben voor dc samenstejling van het in 1889 te Batavia uitgegeven Resume 
- . 3 \ n n J'yj !’• H. \ AX DLR KEMP i/ic de/.e Bibliografie), vvelk Resume eehter v'eel uit\ T oeriger is). 

R/P H I LX 1 1* ti * fiend'-* d**n 0 *-conomkchcn doe^tand van de meeste Gevvesten van Nederlandsch-Indie, door de gevvestelijke bestuurders opgemaakt 
.n v 1 j 1 1 1 > mug am d.* g >u -..’-n Tiv.nt^circulaiu* van 8 X* >v\ r8c,o no. 2689. In KOL VERSL. van 1891, Bijlage F F F ; voor: A Benkoelen (dd. 

1>J n ; 1 Awi 1. R Lirnpongsche I>i-trictcn (dd. Telok Belong, 4 Juni 1891), C. Palembang (dd. Palembang, 24 Juni 1891), D. Oost- 

‘ u-: -an >umat*,i *dd M--din, [ Juni 189/1. E. Banka cn Onderhoorigheden (dd. Muntok, 31 Dec. 1890), F. Billiton (bijlage bij ’t vorige), G. Timor 
' n ^ p, -- r -"ho' > Jgh--deu old Ko-'j.mg, 30 fall iSor). V e r v o 1 g in KOL VERSL van 1892, Bijlage C ; voor: x. Bantam (dd. Serang, 20 April 1891), 
c L*’ nidd Bitav ,a. r- v, >x 1S911, 3 Knwang idd. Poervvakarta, 27 Aug. 1891I, 4. Preanger Regents chappen (dd. Bandong, 28 Juni 1891), 5. Che- 
1 * J- hcribon^ 6 Ang 18011, 6 Tagal (dd Tagah 14 April 1891) 7. Pekalongan (dd. Pekalongan, 28 Juli 1891 ; verg. deze Bibliografie onder 

IP \ < AMAt, 8 Sim ti.ing idd Salat ig 1, 14 Juli 1091), 9. Japara (dd. Patti, 28 Mei 1891), 10. Rembang (dd. Rembang, 30 juni 1891), 11. Banjoe mas 

mu i^niocnu', 26 Juni t3oti t 2 Bagel **n idd. Poervvoredjo, 26 Mei 1891), 13. Kadoe (dd. Magelang, 20 Mei 1891), 14. Djokjokarta (dd. Djokjakarta, 
T 7 J 11 : mo2i S*)eialnrta idd g Mei 1891I, 16. Madioen (eld. Madioen, 10 Sept. 1891), 17. Kediri (dd. Kediri, 29 April 1891), 18. Soerabaija 
1 ' ^ *e: a**.' p to Nov. i 3 ou to. Pa-oeiocan (dd. Pasoeroean, 4 Sept. 1891), 20. Probolinggo (dd. Probolinggo, 30 April 1891), 21. Bezoeki, (dd. 

31 Mia»r 18921, 22 Madura idd. Pamaka^san, 11 Juni 1891), en voorts I. Riouvv en Onderhoorigheden (dd. 29 Maart, 1892), II. Wester- 

■Mm . .ng an P.orri.o i/ond *r ditum), III. Cclebe-, en Onderhoorigheden (dd. Makasser, 7 April 1892), IV. Amboina (dd. 29 Febr. T892), V. Afd, 
.D-- *:-ng tn Djemhiana (Res. Bali en Lombok) (dd Boeleleng, 28 Mei 1891.) Tweede V e r v o 1 g en Slot in KOL. VERSL. van 1893! 
Uij. ,g*. B v Mir: a Atjeh en Onderhoorigheden [dd. Kotta Radja, 14 Maart 1893), B. Zuider- en Oosteiafdeeling van Borneo (dd. Band jermasin 
T j 0 3 '- r Mfnado (dd. 27 Jan. 1893), D. Ternate [dd. Ternate, 10 Maart 1893); alsmede nog Bijlage B. bis. Sumatra’s Westkust (dd! 
i eiiiu. 10 Jum 1S03). *In al deze Over/ichten bevindt zich als hoofdstuk II een artikel over r Nijverheid”, vveer onderverdeeld in een rubriek 
..L'l-'to -e-'.ije nij "* rlvul , ..Xij rerheid van \'reemde Oosterlingen” en ^Inlandsche nijverheid.” Met deze 7 4- (22 + 5) 4- (4 -f r) = 39 Overzichten 
'‘-!=.ag g.ge'en m gan-ch XV d O Indie} 

) I.R/M - C) er/.ig: van de nij /erheid in Xed. Indie in het jaar 1858, volgens de administratieve verslagen der verschillende gevvesten zartm n- 

k r - uoo. M r. J A va n d e 1 (' h 11 s ” In Tiidschr. v Xnv. en T/indb. in X r . T.. Vfl. t86t. n. 12; — rfi7 vnnml 


> A</Uxl f) er/ig: van de nij /erheid in Xed. Indie in het jaar 1858, volgens de administratieve verslagen der verschillende gewesten men- 
r : 1 van c* 1 ( r * h ij s In Tijdschr, v. Xyv. en Landb. in XM., VII, 1861, p. 125— 167, vooral p. 133 — 134 n Q 1±Q T " T m 
1 A ‘\ y 1 v J ;V^ L'-^GKARM In Bndr. Kon. In,t , x, II, 1354,^170—171, (Javaansch dichtwerk, volgens Winter (,-Pandji Angreni”) opo-eLteld’door 
J 1 1 “ * N 4 ,r, ‘ 'i U-adipoera I T ond.r den So^oehoenan Pakoe Boewana III, te Solo, diu uit j~ 1 7 7 o. Gedeeltelijk vertaald door Dr A P, c o n « « 
;" ; T : i>on. Ins*.* veig. Vrecde. Catalog , etc. 1892, p. 156-159). ' * n L n 

' Mx* virjXRBOX Codes 1 go 3 t»_ r.eiden Univer^iteits-Biblrotheek. Legatum WMrnerianum, p. 18'. (Cheribon’sche codificatie dd. 18 April 1768 
o-r (i. a ~ Mi.tjir van Tieriion under leiding van dm Hull, resident, getrokken uit verscliillende oudere Javaansche Wetboeken hiero a’ 

Ul V^J 1 1 1 L'-ngka^a. Het hs. heeft links den Javaanschen, rechts den oud-HolIandschen tekst; verg. Vreede, Catalogus etr t8oV 
d ^ r,i van r1, 11 Holl. tek'-t werd afgedrukt in het tijdschrift „Het Regt in Nedorlandsch-Indie”, 2en’ iro* dflfl 
r: - O’ r on/ur. m , zie aldair p. 153) J 1 ’ 

Pl'RIP Vn/I ECU's /„, IV I ken. 

1 JsRKiX A, (j ' AXD HLMMEL i J. J.) Colouring and other princinles contained m Mang-Kondu Kiri.” i.i. , • 


r : ao. (1* h . 

pr.RIPVTLTIC 
PERKIX A. (i 


PLVKAVIBOLK ^ ..X-d, 
Kmi-t n - 11 W- tt n- hav 


J tIL MM EL if. J.» Colouring and other principles contained m Mang-Kondu (sic).” Zondcr plaats en jaartalfdoch is van tRa , 
V. W1, - U u *'='-* 5 ;v *^=> voor -Mang-Kondu" ..Mang-Kondu"; ver,cheen tmt eerM in de ,Comiibn tI oS from X noth' 
Ur‘Z~'-nl' [V, 11 ™* vork-nire College", en werd herdrukt in liet Journal of the Chemical Society van 1894. Ex! 


rand-ch-Indisch Piakaatboek. 1602 — 1 8 1 r, door Mr. J. A van d e r C h ii c. 1 t 


r, nog met \er^chenen>. 
bid G’d-, 1 3 c, o, fl, p. 2534—238^ 


ige uij/.m van v erven hnnner weefgarens, en aan- 


n JR •' e ’- f ^ -sommige -tammen m het Zuido^tehjk dec! van den Ind. Archipel.)" 

r , ’’ °i; r den ' ,r/<, ” U ‘ r ' an ha Lthnogiajjliisoh Mu, emu van het Koninklijk ZoMomsch G 

I IL Bmten ,ezi.tmgen Amsterdam. [i 233 1 \'onraI L p. 13 14. 

.a Nam-ih, r: 75 .V D. G *bruikt en aangrinald nur d* editie bn Didot te ParnV v. 


;n ^ vzk 1 1 n gen A m ste r dan 1. ix 2 38 1 Von r al I p K ° mnkllJk G ~chap n Natura Artis 

! (fr^r relle 

ati.-if In *70 A. T) i 1 P’ 4/0 cn 492 — 493), en met name 


M- E. Litti 6 , 1831—1550 2 < 
iniii' Major .stirif in 79 A. IJ } 
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* POENSEN (C.) r Iets over de KLEEDING der Javanen.” In Meded. Ned. Zend. Gen. XX, 1876, p.257 — 294,377 — 420, en XXI, 1877, p. 1 — 21, met 

Woordenlijst p. 204 — 221. Vooral XX, p. 397—401, 405 — 407, en XXI. p. 5 — 8, met Woordenlijst in voce r iket” en ^batik” (p. 204 en 219 — 220.) 
(Aan hot slot gedateerd r Kediri, Turn 1875 "). 

* Zie WULANG REH. 

POIVRE {. * . .}. Zie LET I RES EDIFIANTES. 

POLO (MARCO). Zie YULE. 

* PRAETORIUS (C. F. E.). In de Indische Bij, Tijdsehrift, Leyden 1843, (I), p. 395 — 397; vooral p. 397; en verg. p. 383, noot, (Rorte mededeeling 

omtrent enkele batiksters op de hoofdplaats Palembang in 1 8 3 2). 

* QUARELLES (Le chevalier DE). Traite sur les toiles peintes, dans Iequel on voit la mamere dont on les fabrique aux Indes, & en Europe. Amsterdam, 

1760. Vooral p. 11 — 40, en met name p. 21 — 26 en 32 — 39. (Bevat mededeelingen over de Zuid-Dekhan’sche batik-kunst, naar eenonderzoek 
te Pondichery gedaan (in + 1740 ?) door den marine-officier DE BEAULIEU, welke memorie in bezit was gekomen van Dufay, die haar vveer aan De 
Quarelles geschonken had. De titel vermeldt als schrijver slechts r M. Q.***” wat, gelijk blijkt uit Barbier, Dictionnaire des ouvrages anonymes, 
IV, Paris, 1879, p. 810, = le chevalier De Quarelles is. Ex. van den heer F. Driessen, te Leiden). 

* RAFFLES (Thos. Stamford). The history of Java. London, 1817. 2 din. Zie vooral I, p. 168—171, met fig. 1 en 2 op de bijbehoorende plaat; of 

zie in den 2en druk, London, 1830, 2 din., I, p. 188 — 191, met fig. 1 en 2 op plaat 9 in den bijbehoorenden atlas r Antiquarian, architectural, 
and landscape illustrations of the History of Java”, London, 1844. (Daar de 2e druk meer verspreid is, zal zoovvel de pagineenng van de ie 
als van de 2e ed. aangegeven worden. Bevat de oudste Eur. beschrijving van het Javaansche batikken). 

RAMUSIO (G. B.) Delle Navigationi et Viaggi etc. Yenetie, 1550, 1559, 1556. 3 din. (Beroemd en nogaltijd onontbeetlijk verzamelwerk van 

oude reizen naar Oost en West; sommige stukken zijn alleen hier te vinden, zoo b. v. het SOMMARIO (zie beneden); het Ie deel zal 
aangehaald worden naar de 2e en eenigszins vermeerderde editie van 1554; Ramusio stierf 1557.) 

*[ReNGGANIS. Codex 1870 te Leiden, Universiteits-Bibliotheek, Legitum Warnerianum, p. 5; en ibidem Codex 894 uit het Legaat-Van der Tuuk, 
p. 5 1 . ( Javaansch dichtwerk, volgens Winter uit den Kartasoera’schen tijd, vervaardigd door den Rangga Djanoer, dus uit + 1725; verg. Vreede, 
Catalogus etc. 1892, p. 65 — 68, alsmede C. Poensen in Meded. Ned. Zend. Gen., XIII, 1869, p. 163 — 164). 

RIBBE (C.). In ^Festschrift zur Jubelfeier des 25-jahrigen Bestehens des Vereins ftir Erdkunde zu Dresden.” Dresden, 1888, p. 179. (Opmerking over 
een eigenaardige manier om patronen op kleedingstukken aan te brengen bij de Aroe-eilanders). 

ROORDA (Dr. T.) Javaansche WETTEN ; namelijk de Xawala-Pradata, de Angger-Sadasa, de Angger-Ageng, de Angger-Goenoeng en de Angger- 
Aroebiroe. Amsterdam, 1844. Vooral p. 22=5 — 231, en 256 — 262. 

* Zie ROORDA-YREEDE 

* ROORDA VAN EYSINGA (Dr. P. P.) Handboek der land- en volkenkunde, geschied-, taal-, aardrijks- en staatkunde van Nederlandscb-Indie. 

Amsteidam, 1841, 1841, 1842, 1850. 3 Boeken in 4 banden, waarvan band 1 het Ie en lie Boek bevat met de beschrijving der Moluhken en 
der Kleine Soenda-eilanden ; terwijl band 2 — 4 het in 3 Deelen gesplitste Ille Boek be\atten, wat geheel aan Java gewijd is. Zie vooral I lie 
Boek, 3e Deel, p. 9 en 89. 

* ROORDA-VREEDE = r Javaansch-Nederduitsch Handwoordenboek van J. F. C. Gericke tn T. ROORDA, vermeerderd en verbeterd door 

A. C. VREEDE. Amsterdam, 1886.” Passim. (Is de 3c omwerking van het Jav.-Nederl. Woordenboek, wat in ien druk in 1847 te Amsterdam 
verscheen als rJavaansch-Nederduitsch Woordenboek, op last en in dienst van het Ned. Bijbelgenootschap samengcsteld door J. F. C. Gericke, .. . 
uitgegeven . , . en vermeerderd en verbeterd door T. Roorda”, terwijl de 2e diuk in 1873 te Amsterdam verscheen als „ Javaansch-Nederduitsch 
Handwoordenboek. Nieuwe bewerking van het Woordenboek van wijlen J. F. C. Gericke door T. Rooida. Yooitgezet door A. C. Vreede.” 
Een 4e veel vermeerderde druk is in voorbereiding ; verg. de Inleiding hiervoor p. XVI.) Verg. 00k deze Bibhograhe onder JAXSZ. 

ROO VAN ALDERWERELT (J. DE). In Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. 594 — 595. (Opmerking over een eigenaardige wijze van verven 
der vveefgarens aan de kuststreken van Soemba). 

ROSETTI (G. V.) Plictho de larte de tentori che insegna tenger pani telle banbasi et sede si per larthc magiore come per la comune. Venetie, 
1540. (Oudste gedrukte verzameling van allerlei recepten voor verving van verscliillende stoffen. Ex. van den heer F. Driessen te Leiden.) 

* ROVERS (J. L r Bijdrage tot de kennis der inlandsche katoen-industrie op Java” In Tijdschr. v. Nijv. en Landb. in X. I., XVIII, 1 S 7 3, p. 

41 1 — 430. (Is cen Resume van Gevvestelijke Rapporten van Java, vooral over de verbreidmg aldaar van het stempeldrukken bij de batik-nijverheid ; 
slechts van Cheribon ontbreken gegev ens). 

RUMPHIUS. (G. E.) Het Amboinsche RRUID-BOEK . . . . Xagezien en xiitgegeven door J. Burmannus. Amsterdam — 'sHage — Utrecht, 1741, 41, 43, 
43 - 47 » 5 °- 6 din. Met Aiictuarium (~ Supplement), 1755. (Van de XII Boeken die de 6 din vormen is Boek I — VI afgesloten in 1690, Boek 
VII— Xll in 1695. Rumphius stierf in 1702). Een voortreffelijken Index op Rumphius stelde Dr. J. R Hasskarl op r Xeuer Schlu;sel 
zu Rumph’s Herbarium Amboinense”, Abhandl d- Nat- Gesellsch- zu Halle, IX Bd 2 Hft. (1864). 

D’ Amboinsche RARITEITKAMER, behel/.ende eene Beschrijving van allerhande.... Schaalv isschen, . . . alsmede allerhande 

Hoorntjes en Schulpen die men in d' Amboinsche Zee vindt: Daar beneven zommige Mineraalen, Gesteenten, enz. Amsterdam, 1705. Vooral 
p. 2x7 en 219. (L afgesloten in 169 9). 

SACCARDO. (P. A.) Chromotaxia seu nomenclator colorum polvglottus additis specimimbus coloratis ad usum botanicorum et zoologorum. Editio 
altera. Padua, 1894. (Het misschien eemgste methodische werkje over de v eischillende kleurschakeermgen, van voorbeelden voorzien, en met 
de namen in Latijn, Italiaansch, Fransch, Engelsch, en Duitsch. De ie druk verscheen te Padua in 1891). 

* SARONG (DER). Anonieme r Miscelle” 111 de fl Oesterreichisehe Monatsschrift fur den Orient”, X, Wien 1884, p.121 — 122. (Beschrijving van het Jav. 

batikken). 

SAVARY des Bruslons (J.) Dictionnaire Umversel de Commerce . . Continue . . . et donne au public par Ph. L. Savary. Xouvelle Edition, 
exactement levue, corrigee et considerablement augmentee. Copenhague, 1759, 60, 61, 62, en 6 5. 5 din. fol. Passim (L)e 4 cerste deelen 
vormen het eigenliike Woordenboek, terwijl het 5e een Gcographisch Handels-Woordenboek E. Deze 6e editie is de beste cn volledigste. De 

ie druk verscheen van 1 723 — 1730 in 3 fol. din. te Paiijs. Savary zelf stieif 1716, zijn broer Phil. Louis in 1727.) 

* SeRAT — Serat amiatelakaken rekanipun anjoga, angetel tuvvm adamel smdjang sekaran, mawi katerangaken bumbu-biimbunipun. Anggitan 

sangking Surakarta. Ra-etjap dening tuvvan G. C. T. Van Dorp X' Co ing Samarang ing tahun 1 8 7 2”. (Javaansch geschnft over het 
vervaardigen van gebatikte kleedjes en van ham hembangan, opgesteld door een ongenoemden Jav aan (?) uit Solo. Een 20 druk verscheen 

(zonder als zoodanig vermeld te worden) bij dezellde Semaiang’sclw firraa in 1884. met denzelfden Jav. titel, slechts met veranderd jaartal, cn 

bovenaan als Holl. titel r Over het Batikken van Javaansche kleedjes, m het bij/onder die van Soerakarta.” Eemge eig^naardigheden doen 
vermoeden dat de heer F L Winter de hand had in de redactie van den tekst. Ex. van den ien druk in bezit van den heet F Driessen 
tc Leiden; de 2e dr. te Delft en Den Haag aanvvezig). 

~ SERRURIER. (Dr. L.) In ,.De Wajang Poerwa”, Leiden 1896, p 300 en noot, der 40-editie. (Opmeiking over Javaansche en Hindostan sche 
batik-kunst. In de 8°-editie van hetzelfde jaar te vinden op p. 205). 

SNOrCK. HURGRONJE. (Dr. C) De Atjehers. Uitgegeven op last der Rcgeeimg. Batavia — Leiden, 1893 — 1894. 2 din. Met bijbehoorenden 
atlas van „ Platen”, 1895. Vooral dl. II, p. 65, 

SOMMARIO — .Sommario di tutti li regni, eitta, X populi orientali, eon li traffichi X mercantie, clie iui si trouano, cominciando dal mar Rosso &ino 

alii populi della China. Tradotto dalla lingua Porthogese (sic'i nella Italiana ” In RAMUSIO i/ie buvon), I, 2en druk, Venetie 1554, fol. 358 

verso-fol. 372 verso. (Is een beschrijv ing der landen v an af de Roode Zee tot aan China, opgesteld in + 1 5 4 5 door een Port, edelman, in den 
"eest van Barbosa’s Livro, en door Ramusio reeds in de ie ed. van zijn dl I (1550) opgenomen ; het but. ongmeel is tot nog toe niet terug- 
gevonden. ontbreken doet, helaas* de beschrijving van den lieelen Indischen Archipel, door opzettelnke verminkmg van den tekst door Port, 
belanghebbenden. Verg Bijdr. Ron. Inst., 6, VI, (Ll, 1899, p. 145 — 148.) 

r SONXERAT ( . .). Vovage aux hides oiicntalcs et a la Chine, fait depuE 1774 jusqu’on 1781 Paris, X7S2 2 din. Vooral I, p. 150. (Mededeeling 

over de Zuul-Dekhan’sche batik-kunst). 

*TSTAALBOERHX — O. I. Staalboeken van De Leidsche Katoen-Maaischappij, v 001 been De Hevdcr X Co. Fulianten waann v eischillende stalen 
van echte en namaak-batiks geplakt zijn, met monsters van in Voor-Indie gedrukte en uit de hand geschilderde kleedjes, alsmede de bijbehoorende 
lundelscorrespondentie (Ter besclukking gesteld door den heei P. Driessen te Leiden. No. I (het oudste Staalboek) loopt van 1846 — 57; 
No. II van 1838 — 61; No III van 1S61 — 62, No. IV van 1862 — 63; daarna krijgt ledere haven zijn eigen Staalboek). 
STALPAEKT VAX'UER WIELLlri. Zie Hs. RIJRSARCHIEF. 

STURLER. (J. E. DE). ..Eenige vet vvstoffen op Java en Sumatra.” (In Javasche Courant van 22 Apnl 1828 oorspronkelijk zonder Iioofd, en 

enkel met de initiaien ..D S ' afgedrukt; en herdrukt met bovenstaand hoofd in Indisch Magazijn, 2e Tvvaalftal, 1845, Nos. 7 — 8, p. 162 — 167). 

SUBSIDIOS — .Subsidies para a historia da India Poitugucva pubheados sob a threccao de R J. de Lima 1 -elnei. Lisboa, i 36 S”. ^Vormt 

dl. V der .. Col leer. u> de monumentos ineditos para a histtuia das conquistas d<*s Poitugue/es em Africa, Asia e America.” Bevat i°. een stuk 
van Antonio Nunez uit 1554. 2 0 . een stuk van Simao Botelho uit 1554; 3 P . een ongeteekend stuk uit 1525, .Lembranca das cousas 
da India”). 

- SWIETEN. (H. J. VAN) ..Het batikken en de daarvoor benoodigde weiktuigen ’. In Tijdsehrift van het Indisch Landbouw-Genootschap, XII, 

Semarang 1882, p. 161 — 163. 

TAVERNIER. ( ] P>.) Les Six Yov ages en Turquie, en Per-e, et aux Indes Pansi — Amsterdam), 1678. 2 din. Vooral II, p. 3s, 183, 301 — 30S, en 31S— 323. 

- THURSTON. (E.) .The cotton’ fabric industry of the Madras Presidenev”. In Journal of Indian Art, no. 39 en 60, Juli eiTOct. 1897, p. 20 — 24 

en 25—32. Met ph 81 — 88 en 92—98. (Hoewel Thurston toenmaals .Superintendent of the Madras Government ’Museum” was. /cgt lnj eigenlijk 
niets' nieuws over de Zuid-Dekhan’^che batik-kun^t, maar haalt Havell's mededeelingen dienomtrent — zie deze Bibhografie — in extenso aan) 
" (^?) TIELE. (P. A.) In Bijdr. Ron. Inst. 4, I, 1 S 7 S, p 342 (I-outieve mterpretatie van een Port, gegeven omtrent Java en Malaka in 15x1. als w erd 
hier van .gebatikte” doeken gtsproken, vtrg. Encvdnpaedic v Ned -I., II, (1S99). p. 331. 20 kol.) 
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TIJDSCHR. RAT. GEX. = „ TIJDSCHRIFT voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, uitgegeven door het BATAVIAASCH GENOOTSCHAP 
van Kunsten en Wetenschappen”. Tweemaandelijkseh tijdschrift. (Verschijnt sinds 1853). , .... , , . .. 

TIJDrCHR. X ED. AARDR. GEN. — „ Tijdschrift van het Koninkiijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap . A weemaandelvjksch tijdschnft. 

(Verschijnt sinds 1876; de 2e Serie begon in 1884). ^ , .. . , j 1 * 

TIJDSCHR. t. REV. V. XTJV. — ^Tijdschrift ter Bevordering van Nijverheid”, sinds i860 (dl. XXIII) ^Tijdschrift uitgegeven door de Ned. Mij. ter 

bevordering van Nijverheid”. Maandschrift. (Verschijnt sinds 1833). .. . t ... . , 

71 { DSC HR. v X. I. ~ ..Tijdschrift voor Neeriand's Indie”, en (sinds 1849) „ Tijdschrift voor Nederlandsch Indie . Maandschrift. (Verschijnt smds 
183S, met overspringing van 1841; van den len — 5en jrg. in 2 din. per jaar, van den 6en — 9011 jrg. in 4 din. p. j. ; van den ioen jrg. verscheen 

sieehts dl. i t in 1849 begon het m Nederland te verschijnen, geregeld in 2 din. p. j.; sinds 1897 in 1 dl. p. j.) 

TIJDrCHR. v. XTJV. £N LAXDB. IX X. I. — ..Tijdschrift voor Nijverheid en Landbouw m Nederl.- Indie’ . tot en met i860 gelieeten r 1 ljaschriit 
J voor Nijverheid in Ned. Indie." Tweemaandelijkseh tijdschrift. (Verschijnt sinds 1854). 

■‘TJentlXL Codex 1S14 te Leiden. Universiteits-Bibliotbeek, Legatum Warnerianum, I, p. 181, 267, 622, 624, II, 370; en ibidem Codex 896 uit het 
Legaat — Van der Tuuk, p. 84. (Javaansch dichtwerk, volgens Winter t>orspronkelijk uit den Mataramschen ujd, opgesteld door iemand uit de 
Strandregentschappen (met name het Soerabaja’sche ?). waarschijnlijk dus uit + 1 6 6o, later onigewerkt door een Soloschen klerk in _+ 1822, 
verg. Vreede, Catalogus etc. 1S92, p. 323 — 327). „ . . 

TULLEKEX. (j. E.) ..Verslag der indigo-onderzoekingen verricht in het Laboratorium van het Kolomaal Museum”. Bulletin van het koloniaal 
Museum te Haarlem. April 1899 (No. 20). 

TURPIN. /Pere). S. J. Brief zonrter ander hoofd dan ..Du Pere Turpin A Pontichery (sic!) en I’annee 1718". in ..Lettres Editiantes et Curieuses, 

etc.'' trie deze Biblio«rafie’), XV, Paris 1722. p. 392 — 405, en beschrijvende „Ia maniere dont on appreste le coton, & dont on fait la toile 

uux Indes” Ip. 392 

TUCK. < Di . Hi X. VAX DER | Kiiwi-Balineesch-Xederlandsch Woordenboek. Deel I. Batavia, 1897. (Bevat de a (ha) tot en met ra, uitgegeven 
door Dr. J. Brandt's, verdere deelen zijn nog niet verschenen). 

■ UILKEXS. < [. A.} Ft* ripateticu V Brieven uit de Oost. Zutphen, 1874. Vooral p. 130—131. (Pseudoniem verschenen). 

■ ‘UndAXG — UndAXG — 3 javaansche Plakkaten, respecnevelijk uitgevaardigd te Solo door den Soesoehoenan Pakoe Boewana III, op Zondag 24 

I )odkangidah Dje 1694 — 2o. 2 April 1769, en op Donderdag 13 Rabingoelawal Dje 1710 — Do. 3 Febr. 1784; en door den Soesoe- 
hoenan Pakoe Boewana IV op Donderdag 5 Djoemadiiawal Ehe 1716 — Do. 21 Jan. 1790]. (Bevatten allerlei bepalingen over geoorloofde 
en ottgenorloofde kleederdracht te Soerakarta, en nicer diergelijke politioneele voorschriften over Javaansche „goede zeden”. Afschriften in 
i3S8 te Solo voor steller deze> gemaakt, ivaarvan dat uit T784 naar twee verschillende hss. Verg. verder de Inleiding hiervoor p. XVIII) 
VALENT [(X. (FR.) Oud en Nieuw (Jost-Indien. Dordrecht — Amsterdam, 1 7 2 4, 24. 26, 26, 26. 5 din. in 8 Stukken, daar dl. Ill, IV en V. 
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I E HOOFDSTUK. 


F R ABSCHNITT. 


De Techniek 

VAN HET 

Javaansche Batikken. 


H ET WOORD — De allereerste 
»BATIKKEN’\ I. plicht van hem die 
een hoofdstuk schrijven zal over de tech- 
niek van het batikken op Java, mag wel 
zijn dit vreemde, Oostersche, woord te ver- \ 
klaren in zijn meest letterlijke beteekenis, en 
naar zijn inlandschen vorm »batik” 7 »am- 
batik”. i 

Is het een term, alleen op Java in gebruik 
en in zeer bizonderen zin? Of is het een woord ‘ 
dat zijn duidelijke verwantschap toont met uit- ! 
drukkingen, in zwang ook bij andere stammen 
van datzelfde bloed, waartoe de Javanen behoo- j 
ren ? Welke familie niet enkel Insulinde bevolkt, j 
het Eilandenrijk onder Nederlandsch opperbe- 
stuur, maar ook naar het oosten zich uitstrekt i 
ver weg door den heelen Stillen Oceaan over « 
al de eilandgroepen daar; naar het noorden : 
heen de Filippijnen bewoont en gevonden wordt 1 
tot in Formosa; en westelijk-op, behalve het i 
heele Maleische Schiereiland en enkele plekken 
nog van Fransch-Achterindie, ook een goed 
deel van het binnenland van Madagascar tot 
zijn gebied rekent, met den volksstam der 
Hova’s. 

Inderdaad blijkt dit laatste het geval. Het ; 
woord )) batikken” — zooals wij dat op zijn 
Hollandsch weer uit » batik” maakten — , wel 
verre van speciaal-Javaansch te zijn, is een 
gemeenschappelijk bezit van verschillende loten , 
dier talrijke en ruim verspreide Maleisch-Po- 
lynesische familie, die, beoosten xAfrika begin- 
nend, zich voortzet tot bewesten Zuid-Amerika j 
en bezuiden China en Japan, met Nederlandsch- 
Indie, en speciaal Java, als hoogstontwikkeld 
ras-centrum. Evenals zoo manig woord van | 
Germaanschen stam zijn verre neven en nichten 
heeft in Griekenland, Perzie en \ oor-Indie, is ; 
de term » batik” zooals men dien op Java ver- j 
staat, in oorsprong en gewijzigde beteekenis ! 
onmiskenbaar verwant aan meer dan eene j 
Maleisch-Polynesische volkstaal. 

Aan de hand van een uitnemend kcnner kan ! 


Die Javanische 
Batik-Tech xik. 


AS WORT — Die erste Pflicht 
»BATIKKEN” I. dessen, derderjava- 
nischen Batiktechnik einen Abschnitt 
weihen will, ist: die buchstabliche Bedeutung 
dieses fremden, orientalischen, Wortes festzu- 
stellen, und zwar seiner einheimischen Form, 
)>batik , \ »ambatik’\ nach. 

Ist dies Wort nur auf Java und in ganz 
bestimmtem Sinn im Schwange? Oder ist es 
deutlich verwandt mit Begriffen, die sich auch 
bei andern, den Javanen verwandten Stammen 
finden? Stamme, gehorend zu einer Volker- 
familie die nicht nur Tiber die u liter nieder- 
landischer Oberhoheit stehende Inselwelt son- 
dern auch nach Osten Tiber die weit ver- 
streuten Inseln des Stillen Oceans, und nach 
Norden Tiber die Philippinen bis Formosa ver- 
breitet ist, wahrend wir sie im Westen ausser 
auf der Malayischen Halbinsel auch an einigen 
Punkten franzosisch Hinterindiens antreffen und 
ihr ebenfalts auf Madagaskar in den Hova’s 
begegnen. 

In der That findet sich letztere Annahme 
bestatigt. Das Wort » Batikken*' — wie es im 
Hollandischen aus wbatik” geformt, weit ent- 
fernt ein specifisch javanisches Wort zu 
sein, ist Gemeinbesitz verschiedener Zweige 
jener zahlreichen, weit verbreiteten Malayisch- 
Polynesischen Rasse, welche vom Osten Afrikas 
bis gegen den Westen Sud-Amerikas, und 
stidlich von China und Japan Tiber Nieder- 
landisch Indien, mit Java als hochentwickeltem 
Rassen-Centrum verbreitet ist. Wie so man- 
ches zum germanischen Sprachstamm geho- 
rende Worte sich, sei es dann auch nur ent- 
fernt verwandt zeigt anderen in den Sprachen 
Griechenlands, Persiens und Vorder-Indiens, so 
findet auch der Begriff »batiF\ wie er auf 
Java gebraucht wird, nach Ursprung und ande- 
rer Bedeutung unverkennbar in mehr als 
einer malayisch-polynesischen Sprache Yer- 
wandte. 

Aus der Arbeit eines vorzuglichen Sprach- 
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clit aangetoond worden. *) ftBatikken” dan naar 
Javaansche opvatting * — in den technischen 
zin het ft bcschilderen aan wecrskanten met zoas" 
van katoenen goed, om dezoobedekte ! 
p 1 e k k e n t e v r ij w a r e n v o o r het a an- 
il e m e n van k 1 e u r in e e n daaropvol- 
gend koud of lauw verfbad — , blijktzoo 1 
een variatie te zijn in bizondere richting, van , 
wat andere stammen binnen en buiten den : 
Maleischen Archipel met hetzelfde grondwoorck 
slechts lichtelijk in klank gewijzigd, begrijpen 
als ft tatoeeeren " , »beschriji'en\ ft bcschilderen' . ' 
Zoo vindt men op Borneo onder de Dajak’s 
naast een ftpantik” == ftstekel'k een ftbapatik” 

— ftgetatoeeerd”, 2 ) en een ftbintik” = ftschrift, j 
teekening”. Op Xoord-Celebes, bij de Alfoeren 
van de Minahasa voorzoover ze het Bo jloeXche 
dialect spreken, heelt men een ftpapantik” = 
ftschrijtstift”, en een ftmahapantik” = ftschrij- 
vcn”. In de Filippijnen. en bij de twee 
toongevende volksstammen daar, de Tagalo s 
f Fagalog’s) met Luzon als centrum, en de 
\ isaya’s (Bisaja’s) op de eilanden Cebii, Xe- 
gros, Panay, Leyte, Samar, Bohol, vindt men , 
Bisaja’sch ftpatik” = »merk”, en een Taga- 
log sch ftpatik ” = »schilcleren”. En zoowaar 
op \ iti Lewoe I het hootdeilancl van de Ficlji- 
groep) in den Grooten Oceaan, daar waar de 
zoogenoemde Melanesiers (Papoea’s) hun ooste- 
lijke grens he b ben en de eigenlijke Polyne- 
siers tegelijk beginnen, vindt men het woord 
»bati = f\verktuig om te tatoeeeren”, wat of 
verwant moet zijn met het Javaansche ftpatik” 

(in werkwoordelijk m vorm »matik”) = »inleg- 
gen ; nl. met edelsteenen, goad enz.”, of met 
ons Javaansch » batik ” (in werkwoordelijken 
vorm h ambatik ) = »met was beschilde- 
ren, batikken”. 

Le grondbeteekenis van het Javaansche j 
woord 'batik, ambatik 1 3 ) is dus duidelijk terug 
te vinden in volkstalen van Borneo, Xoord- 

de P ilippijnen, waarschijnlijk zelfs van ; 
Paiji. Oor^pronkelijk zooveel als ,,tikken”, 
-prikken , heett het :n zijn oudste toepassin- 
gen ook wel met name beduid » met een stift 
tatoeeereu , de zeker meest antieke uiting van 
teekenkunst bij naaktloopende volken, welke 
die naaktheid venderen wilden; bij meer ont- 
wiakelde stammen breidde zich dit begrip uit, 
en werd het *> beprikkcn der Jiuirt" tot teeke- 
nen, tot schilderen, tot schrijven. Doch 
alleen bij de javanen , oncler al deze Malaio- 


kenners ist dies zu beweisen 1 ). »Batikken”, 
nach javanischer Auffassung - — im technischen 
Sinne — bedeutend: » Bemalen {von Kattun) 
auf beiden Seiten mit IVachs" um die so 
bedeck ten Stellcn gegen die Auf noth me von 
Farbc in einem kalten oder zcarmen Far ben- 
bad: zu schiltzen — erscheint als eine zu 
bestimmtem Zweck geschehene Veranderung 
dessen, was andre Stamme inner-und ausser- 
halb cles Malayischen Archipels unter dem- 
selben Stammwort, dessen Klang nur leichthin 
verandert, verstehen als ft tdtowiren * ft scJirei - 
ben 77 (auf das eine oder andere Material), 
y>bemalen ” , 

So findet man bei den Dajak’s auf Borneo 
nachst ftpantik” = StacheP 7 , — ftbapatik = »t&- 
towirt”, 2 ) und ftbintik” == »Schrift, Zeich- 
nung”. Auf Nord-Cel eb es, bei den Alfuren 
der Minahassa, soweit sie den Bulu-Dialect 
sprechen, kommt »papantik” = ftSchreibstift”, 
neben ftmahapantik” = »schreiben” vor. Auf 
den Philippinen, bei den beiden dort vor- 
herrschenden Stammen, den Tagalo’s (Taga- 
log’s), mit Luzon als Centrum, und den Visaya’s 
(Bisajas) auf den Inseln Cebu, Negros, Panay, 
Leyte, Samar, Bohol, findet sich ausser 
Bisajasch ftpatik” = »Marke”, »Zeichen”, im 
Tagalog ftpatik” = »malen 77 . Selbst auf »Viti 
Levu” (Hauptinsel der Viti-(FidjiVGruppe), 
wo im Osten cles Grossen Oceans, die Grenze 
der Melanesier (Papuas) sich hinzieht und wo 
das eigentliche Polynesien beginnt, begegnet 
man dem Worte »bati” = ftTatowirgerath”, 
das entweder dem javanischen »patik 7 ’ (in der 
Verbalform ftinatik” = einlegen mit Edel- 
steinen, Gold etc. , oder unserm » batik 71 (in 
Verbal form ft a m ba tik 7 1 ) — » m i t Wachs be- 
malen, batik ken” verwandt sein muss. 

Die ursprungliche Becleutung des javanischen 
»batik, ambatik” 3 ) kann also in den Sprachen 
der Eingebornen von Borneo, Nord-Celebes, 
der Philippinen, und wahrscheinlich selbst 
der Viti-Inseln zurtick gefunden werden. Ur- 
sprunglich »ticken” »Sticke machen” bedeu- 
tend, gab es in seiner altesten Anwenduno* 
wohl zumal den Begriff »mit einem Stifte 
tatowiren”, zurtick, die sicherlich alleralteste 
Form dps Zeichnens bei \'olkern ohne Klei- 
dung, die ihre Nacktheit verzieren wollten. 
Bei holier entwickelten Volkern, erweiterte 
sich dieser Begriff und wurde das » Tdtowiren 
in it tel st Stic hen zum ftZeichnen”, ft Malen”, 
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Polvnesiers, kreeg het een geheel bizonderenzin, 
een zuiver technisch karakter, en wil zeggen : 
ten behoeve van een vervinor van wit 

o 

katoen in meer dan een kleur, met 
bijenwas dat wit katoen van te voren 
aan weferskanten gedeeltelijk bc-tee- 
kencn , be-schilderen , be-schrijven . 

Op aardige wijze kan dit nog door het eigen 
Javaansch bevestigd worden. 

Het Javaansch heeft het voorrecht — of den 
last — verder dan eenige andere taal de split- 
sinQf te hebben doorofedreven tusschen »fami- 
liare woorden” en »deftige woorden”. Als een 
andere, maar Oostersche Janus, vertoont de 
Javaan steeds twee aangezichten, en spreekt 
uit twee monden. Is hij onder zijn kornuiten, 
dan gebruikt hij de woorden die zijn moeder, 
zijn vader, zijn oudere broers of zusters steeds 
te^enover hem hebben ofebezDd: doch voelt 
hij, hoe dan ook, dat hij zich tot een meerdere 
richt, een meerdere in leeftijd, een meerdere 
in aanzien, rang, of afkomst, zoo vertoont hij 
het kunststuk van deftigheid a 1 1 e woorden 
zooveel mogelijk over te gieten in een i 
ander soort van termen, opdat de klanken in 
dien gewijzigden toonaard toch maar wel- 
gevallig zouden zijn in de ooren dier meer- 
deren. Wat dus elk volk, elke taal, krachtens 
den aard der menschelijke natuur doet voor 
sommige woorden, die nu eens wel, dan weer 
niet gebezigcl mogen worden , dit heeft de | 
Javaan doorgezet met een konsekwentie, waar- 
uit zoowel een hoogst verhjnd taalgevoel, als 
een diepe onderdanigheid spreken; een natuur- 
lijke artisticiteit, evengoed als een tot gewoonte 
o-eworden orekunsteldheid. 

fc» o 

Twee taalsoorten zijn er zoo op Java ont- 
staan , met een derde veredeling in een 
n6g hooger sfeer, en nog een klein deel ultra- ] 
termen die alleen gebruikt mogen worden in j 
het blauw azuur der hofkrinoren. Men heeft , 
er het Ngoko, of gewoon-Javaansch, een- i 
voudig, huiselijk, doodnatuurlijk ; daarnaast het 
Krama, steeds deftig, ofificieel, beleetd het 
bovenlijf buigend, en zich alleen van Ngoko- 
woorden bedienend voorzoover er helaas geen 
aequivalenten zijn in dien hoogeren toonaard ; l ) 
dan het hoog-Krama (Krama inggil), wat 
niet slechts uit erst beleefd, wat bepaald ver- 
eerend wil zijn, en alleen termen bevat die 
gebruikt worden sprekende van zeer hooge 
personen ; en eindelijk de basa Kedaton, 
de Hof-woorden, waarmee we zijn opgenomen 
binnen den nimbus van de twee tegenwoor- 
dige kraton’s of vorstenhoven op Java, het 
paleis van den Soesoehoenan te Soerakarta of 
Solo, en dat van den Sultan te Jogjakarta of 
Jogja. 

Hoe dan heeft de Javaan het huiselijke 


J > Tusschen het Xgoko en het Kr.im i -taut het Math a "f dt* middeltaal. 
rlie "ehruikt wcudt, ala het Xjnko te t^cmteiizaam en het Krama te nederi- 
zou zijn. J ) 


»Schreiben”. Doch allein bei den Java- 
nen, in der ganzen Malayisch-Polynesischen 
Passe erhielt das Wort einen ganz bestimmten 
Begriff, einen rein technischen Karakter, und 
bedeutet so viel als : zum Zzveck des Ftlrbens 
in meJirfarbigem Cluster weissen Kattun mit 
Bicncn zuac/i s bcidcrseits bczeich nen , ban a len , 
bcschrcibcn. 

Auf eigenthiimliche Weise lasst sich dies 
noch aus dem Javanischen selbst erharten. 

Das Javanische hat die gute — oder wenn 
man will die oreo*entheiliofe, lasti^e Eio-enschaft 
dass der Unterschied zwischen den Worten der 
familiaren und der vornehmen Sprache weiter 
entwickelt ist als bei irgend einer anderen. 
Gleicheinem zweiten, aber orientalischem Janus, 
zeigt der Javane zwei Gesichter, und spricht, 
doppelziingig. Ist er unter seinesgleichen, so 
gebraucht er die Ausdrucke deren seine Mutter, 
sein Vater, seine alteren Bri'ider und Schwes- 
tern ihm gegenuber sich stets bedienten; doch 
fuhlt er, wie denn auch, dass er einem Ho- 
heren gegenubersteht , einem Aelteren, einem, 
von hoherem Rang und Ansehen, oder einem 
aus vornehmen Stande Geborenen so zeigt er 
die Kunst der \ ornehmen alle Worte, soweit 
als moglich durch andre Ausdrucke zu er- 
setzen, damit die Laute in dieser modihcirten 
Form den Ohren jenes Hoheren doch ange- 
nehm klingen mogen Was daher bei jedem 
Volk, in jeder Sprache, begrlindet im Sein der 
menschlichen Natur, bei gewissen Worten ge- 
schieht, dass sie in dieseni Falle wohl, in 
jenem aber nicht angewandt werden, das hat 
der Javane mit einer Consequenz durchgefuhrt, 
die sowohl Beweis eines ^usserst feinen Sprach- 
getiihls, als einer tiefen Unterwurhgkeit ; eine 
naturliche Kunstbegabung ebensowohl , wie 
eine zur Gewohnheit gewordene Geziertheit ist. 

So sind auf Java zwei Sprechweisen entstan- 
den, mit einer dritten Yeredelung fur noch 
hohere Spharen, und ferner einer kleinen Zahl 
allerhochtser Ausdrucke , die ausschlieslich 
in der azurblauen Hofluft erklingen. Das 
Ngoko ist die gewohnliche Sprache, hauslich, 
einfach, und sehr natiirlich; hiernachst steht das 
Krama. stets vornehm, officiell, hoflich sich 
verbeugend, und sich nur des Ngoko bedienend, 
wenn es wegen mangelnder Aequivalente 
durchaus nicht anders geht A. Dann kommt das 
Hoch-Krama (Krama inggil) das nicht allein 
ausserst hoflich klingen,sondernentschieden von 
Ehrerbietung zeugen soil, und nur Begrifife 
umfassend die beim Sprechen von sehr hoch- 
stehenden Personen gebraucht werden. Zum 
Schlusse noch die basa Kedaton, die Hof- 
sprache, womit wir den Nimbus erreichen 
der zwei jetzigen Kraton's oder Fttrstensitze 
auf Java, des Palastes des Susuhunan zu 


1 I Zw l-chen dem X^-ki> i-m.I dem Ki’nni steht dus oder der 

Mittudi.dect de^n man -hIi >>edient, kuU da-* X;-.ko zu familiar nnd das 
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Xgoko-woord batik, ambatik, war ook op 
andere Indische eilanden zijn kennelijke stam- 
verwanten heeft, getransponeera in den toon- 
aard van het deftig-wellevende Krama? 

Hij gebruikt hier den term serat (in werk- 
woordelijken vorm njerat ), wat oorspronkelijk 
enkel beduid heeft »krassen, inkrassen, in- 
griffelen", doch, omdat vdor ruim duizend 
jaar de Javanen van \ oor-Indiers de kunst 
leerden om met een ijzeren spits schrijf- 
letters in te krassen in palmbladen, in het 
Javaansch de beteekenis kreeg van schrij- 
ven 1 ), dan ook van teekenen, ook van 
s c h i 1 d e r e n. 

Zoo shut de kring weer aan. Of men in ge- 
woon-Javaansch voor het aanduiden van »schil- 
deren met was", d.i. batikken, een woord ge- 
bruikt wat oudtijds bij meer dan een dezer volken 
»met een stift tatoeeeren” heeft beteekend, 
c an wel ot men in deftige taal daartoe een 
term aanwendt die een overzeesche kunst 
aanduiclt naar zijn letterlijken zin, de kunst 
om H met een spits voorwerp schrijfkarakters 
in te krassen", — dit komt op hetzelfde neer; 
slechts "batik, ambatik’ 1 is in den gewonen 
toon, <-serat, njerat’’ een oktaaf hooger. 

Ja, .sterker nog! Datzelfde »s£rat” wat dienst 
duet als Krama voor het familiaar-Javaansche 
* batik", is ook het Krama-woord voor het 
iaag-Javaansche »tulis" (in werkwoordelijken 
vorm vuitUs" ) y wat oorspronkelijk beteekend 
heeit »op iets teekenen, bp iets figuren maken, 
bp iets schilderen’h doch allengs, toen men 
niet alleen letters meer Hnkraste” op palm- 
blaclen, doch ook inkt had weten te maken om 
claarmee te schrijven, samenvloeide met dat 
begrip, en nu dan ook op Java het dagelijk- 
sclie woord is voor nschrift” en jischrijven”, 
en eerst daarnevens ook nog dienst cloet voor 
"teekenen, hgureeren, schilcleren”. 

Het woord batikken clus, zooals wij dat 
op zijn Hollandsch gevormd hebben naar het 
Javaansche "batik, ambatik”, wil en in zichzelf 
en in het daarvoor gebruikte hooger aequi va- 
lent I* serat, njerat \ niets anders zeggen dan 
Tiguren maken, teekenen, schilderen"; 
maar. . . met bij emeus , en op zeit katoen . 


H ET D O E L — Metbijenwas! Want 
VAX HET anders zoti het doel 
BATIKKEX , van het batikken nooit 
EXHETMIDDEL.il. zoo volkomen te be- 
reiken zijn. 

V\ ant het einddoel van het batikken is 
kleedijversiering in bepaalde schakeering van 
kleur en vuoraf bedachte mengeling van pa- 
tronen. En omdat van oudsher het katoen 
inheemsch K geweest in het Oosten, evenals 
cie vlasplant in het Westen, wil de batik-kunst 
op reeus geweven blank katoen-goed al die 


H et doel 
VAX HET 
BATIKKEX , 
EX HETMIDDEL.il. 
reiken zijn. 

Y\ ant het einddoel 


Surakarta oder Solo und des Sultans zu Jogja- 
karta oder Jogja. 

Wie hat nun der Javane das gewohnliche 
Ngoko-Wort batik, ambatik, clas auch sonst 
in Indonesien seine deutlichen Verwandten 
hat, umgemodelt in die Tonart des vornehm- 
hofhehen Krama? 

Er gebraucht hicr den Begriff serat (Yer- 
balform njerat ) der urspmnglich nur Wratzen, 
einkratzen, einritzen” bedeutete. ') Aber weil 
vor mehr als tausend Jahren die Javanen von 
Vorder-Indien die Kunst, Schriftzeichen mit 
einem Eisenstift in Palrnblatter zu ritzen 
empfmgen, so erlangte jenes Wort im Javani- 
schen die Bedeutung »schreiben”, wie auch 
Dzeichnen” oder »malen : \ 

Hier endet der Kreislauf wieder. Ob man 
im gewohnlichen Javanisch fur den Begriff 
» malen mit Wachs”, d. i. batikken, ein Wort ge- 
braucht, das einstmals bei mehr als einem jener 
\ olker bedeutete omit einem Sti.t tatowiren , 
oder ob man in vornehmer Sprachweise sich 
eines Ausdrucks bedient, der buchstablich eine 
nberseeische Kunst, die Kunst >'mit einem 
spitzen Cjegenstande Schriftzeichen einzurit- 
zen ’ becleutet, eins wie das andere kommt 
auf dasselbe heraus ; nur dass » batik, ambatik” 
der gewohnliche Ton ist, und »serat” wie 
»> njerat” eine Oktave hoher stehen. 

Ja, noch mehr! Dasselbe )>serat", das im 
Krama far das familiar Javanische »batik” 
steht, ist auch das Krama- Wort fur das nieder- 
Javanische vtuhs" (Verbalform » nulls ”), ur- 
sprunglich auf irgencl etwas zeichnen, Figuren 
machen, malen’' bedeutend, das allmahlich aber, 
als man die Buchstaben auf Palmenblatter nicht 
mehr nur einritzte, sondern auch Sclireibtinte 
erfunden hatte, zusammenfiel mit dem Begriff 
»schreiben”, und heut denn auch auf java 
das allgebrauchliche Wort far »Schrift” unci 
wschreiben” ist, und erst nebenher far die Bec-riffe 
»zeichnen, verzieren, malen'’ angewandt Tvird. 

Das Wort batikken, wie wir es im Hol- 
landischen nach dem Javanischen # batik, am- 
batik'’ gebildet haben, bedeutetalso in sich selbst, 
den dafur gebrauchten vornehmeren 
Ausdracken sserat. njerat”, nichts anderes als 
»r iguren (\ erzierungen) erzeugen, zeich- 
nen, malen ; aber . . . . mil Biencnzaac/is , und 
auj zeeisscm Jvat tu u . 


D HfZ ^ ^ — Anders als durch 

DES BA I IK- Anwendung von Bie- 
T , . 0 h^XS END nenwachs, wurde der 
E> n S M 1 T T E L II. Zweck des Batikkens 
memals so volkommen erreicht warden konnen. 

Denn der Endzweck desselben ist K1 eider- 
schmuck in bestim inter Xuancirung der Farbe 
und vorbedachter Verschmelzung der Muster 
Kattun ist, gleich dem Flachs im Abendlande 
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tinten leggen en al die lijn-teekeningen aan- 
brengen, weike de weefkunst zelve moeilijk 
zoo rijk noch zoo naar willekeur zou kunnen 
leveren. 

Het batikken is dus in zijn b e d o e 1 i n g 
een Ycrfkunst ; een verfkunst, die het vdoraf 
bestaan van een eenvoudige weefkunst nood- 
zakelijk eischc, en ook in elk geval historisch 
jonger moet zijn dan de weefkunst; weike 
weefkunst een technische ontwikkeiing weer 
mag heeten van de ieder mensch, ieder kind 
zelfs eigene vlechtkunst. 

Het groote voordeel echter der weefkunst, 
zoodra ze in kleuren gaat werken, is dit, dat 
ieder ingeweven draad van te voren zijn vast e 
tint heeft gekregen in een natuurlijk kleurbad; 
tot in het hart van den vezel heelt de verf 
kunnen doordringen; aan het weerstandsver- 
moeen tegen zonlicht en water en herhaald 

o o t 

wasschen behoett dus, indien goede grond- 
stoffen gekozen werden, niets te outbroken. 
E 1 k e draad is e c h t van k 1 e u r. 

Doeh waar men staat voor reeds geweven 
wit katoen, en dit nu in rijke schakeering van 
tint en lijn versieren wil, rijst de technische 
moeilijkheid of dit zoo grondig gedaan zou 
kunnen worden, dat het hierin gelijk stond met 
de weefsels van vuoraf bereide draden. 

W il men een oppervlakkig aangebrachte ver- 
fraaiing, daa staan twee wegen open. De geheel 
natuurlijke is het beschilderen van het blanke 
doek met een of meer sapverven door middel 
van iets wat als penseel dienst lean doen, een 
stift, een gespleten bamboestokje, een bundeltje 
vezels of haren. Deze eenvoudige schilderkunst, 
die dadelijk gereed is zoodra de sappen inge- 
trokken en gedroogd zijn, vindt hazr toepassing 
in ons Indie bij de meest vereenzaamde volks- 
stammen, ook al is hier het materiaal dan geen 
katoenweefsel, doch geklopte boombast (^fuja’’); 
zoo de Alfoeren van Midden-Celebes, die in 
denzelfden trant kleurfiguren trekken op dat 
murw geslagen materiaal van plantenvezels, 
het afwerkend voor kleederdracht, als een kind 
bij ons, desnoods met zijn vinger in inkt ge- 
doopt, klad-schilderen zal op een witten niuur. 
De andere, doch allerminst van nature aange- 
boren versieringskunst op wit katoen, is 
het bedrukken in kleuren met behulp van vor- 
men, van stempels; hoezeer van aanmerkelijken 
ouderdom, speciaal in \ oor-Indie, kan deze 
katoendruk-kunst slechts uitgedacht zijn in een 
landstreek waar groote volksontwikkeling een 
middel zocht tot massale productie van veel- 
gevraagde artikelen ; het fabrieks-karakter wat 
de katoendruk bezit, is geboren uit de behoeite 
aan uitvoer op groote schaal. 

Zoowel de beschildering echter van buiten 
af, als de techniek van opgedrukte kleuren. 
missen beide de mooie eigenschap der weel- 
kunst met geverfde draden: de echtheid van 
innerlijke doordrongenheid. Alles is slechts 
aangebracht oppervlakkig en naar den schijn; 


von Altersher im Orient einheimisch gewesen. 
Die Batik-Kunsr soil nun den gewebten, weissen 
Kattun mit all jenen Farben und all jenen 
Linearmustern schmucken, die mittelst des 
Webens selbst schwerlich in gleichem Reich- 
thum und gleicher Willkur zu erzeugen waren. 

Das Batikken ist also seinem Zwecke nach 
eine Farbekunst, und setzt nothwendiger- 
weise das Bestehen einer einfachen Webekunst 
voraus; sie muss jedenfalls historisch jiinger 
sein als diese und bedeutet gleichzeitig einen 
technischen Fortschritt der jedem Menschen, 
ja selbst jedem Kinde innewohnenden Flecht- 
kunst. 

Der grosse \ orzug aber des Webens, sobakl 
es larbige Stofte erzeugt, ist der, dass jeder 
Faclen , ehe er verwoben wird , seine feste 
Farbe in einem naturlichen Farbenbade erhalten 
hat; d,e Fasern sind hier bis ins Innerste von 
der Farbe, durchdr ungen und an Widcrstands- 
fahigkeit gegen den Einfluss des Sonnenlichtes 
und des wiederholten Waschens fehlt es nicht 
im Mindesten, sobald nur gates Rohmaterial 
gewahlt wird. Jeder Faden is farbecht. 

Doch wil! man fertigen, weissen Kattun mit 
vielfaltigen Farben, und Linien schmiicken, so 
erwachst die technische Frage, ob dies so griind- 
lich gesch alien kann dass das Ergebnis den 
Gewcben aus gefarbten Faden gleich steht. 

Wird nur eine Yerzierung der Oberflache 
gewunscht, so stehen zwei \\ r ege often. Der 
naturlichste ist das Bemalen des weissen 
Kattuns mit einer oder mehreren Saftfarben 
vermittelst eines, einen Pinsel ersetzenden Ge- 
rahtes, sei es ein Stift, ein Bambussplitter, 
ein Packchen Haare oder Fasern. Diese ein- 
faclie Malkunst, deren Zweck erreicht ist, sobald 
die Farbsafte eingezogen und getrocknet sind, 
wird in Indonesien von den ganz abgesondert 
lebenden Stammen geubt, handelt es sich bei 
ihnen auch nicht um Kattungewebe, sondern 
um geklopfte Baumrinde (^fuja'”); so zeichnen 
die Alfuren in CentrahCelebes solcherweise, 
farbige Muster auf jenen diinii geschlagenen. 
Faserstoff, den sie auf dieselbe Weise zu 
Material fur Kleidung* bearbeiten, wie ein Kind 
eventuell mit dem in die Tinte getauchten 
Finger eine weisse Wand beschmiert. Die 
andere, aber am Wenigsten durcli die Xatur 
gelehrte, Ivunst der \ erzierung von weissem 
Kattun, ist das Bedrucken mit Farben mittelst 
Formen oder Stempeln. Obwohl schon selir 
alt, besonders in \ ordor-Indien, so kann diese 
Art des Kattundrucks doch nur erfunden 
worden sein in einer Gegend, wo eine grosse 
\ olksmenge ein Mittel zur Massenproduktion 
oft verlangter Artikel entstehen Hess ; der 
Fabrikstypus des Kattundrucks ist die Folge 
der, der \hilksmenge entsprechenden Massen- 
production. 

Sowohl das Bemalen der Oberflache, als 
die Technik des Farbendruckes ermangehi der 
schonen Eigenschaft des Webens mit gefarbten 




de ervaring moge leeren, welke tint nog het 
vasthoudendste is. 

Doch het batikken \v i 1 volstrekte 
verf-echtheid, even volkomen a 1 s b ij 
de weefkunst. Wie, zooals Crawfurd, een 
anders zeer scherpzinnig man, die tevens lang 
genoeg op Java geweest was, het batikken 
noemt »this awkward substitute for printing”, *) 
bewijst daardoor geen flauw besef te hebben 
gehad van diens wezen. 

Niet in de plaats van den katoendruk treedt 
het batikken op; niet ook is het een booger 
ontwikkeling van de beschildering met sapver- 
ven; maar evenals de Weef-kunst haar kleur- 
echte patronen tijdens het eigen bedrijf inweeft, 
zoo wil de Batik-kunst op blank katoenweefsel 
daarna haar ornamentiek even grondig tot 
merg en vezel in verve n. 

Kleur-echtheid, tegelijk met verschei- 
denheid van patroon en schakeering van tint, 
is hoofddoel van het batikken; een kleur-echt- 
heid die alleen te verkrijgen is door verf- 
kuipen. waar het goed wordt ingedompeld 
en langer ot korter aan zichzelf overgelaten 
wordt. Dus een verving, welke doordringt tot 
in het hart der weefsels. 

De eenvuudige wijze van kleuring in verf- 
baden, die even oud moet zijn als de weef- 
kunst zelve, kan natuurlijk geen nut doen. 
Daarbij wordt een geheel doek ofeengansche 
tros katoengaren, wit en wel in de kuip gedaan, 
om er straks blauw, of rood, of geel uitgehaald 
te worden, eenkleurig van tint. 

Maar om op eenzeltde doek naast elkander 
witte gedeelten uit te sparen op een geverfden 
ondergrond, of bij uitbreiding, er verschillende 
verven te doen doordringen met al de ge- 
wenschte scherpte van aansluiting, die nergens 
dooreenvloeiing wordt, moest men een middel 
hebben, gemakkelijk aan te brengen, gemak- 
kelijk ook weer te verwijderen, zonder tevens 
vlekken acliter te laten, wat op dat doek alle 
plaatsen die men verkoos in de nicest vol- 
strekte manier kon b e h o eden , kon v r ij- 
waren voor kleur-aanneming in een 
verfbad. 

Een dekmiddel dus van bizondere ge- 
aardheid 

Dit dekmiddel werd op de meest gelukkige 
wijze aangetroften in het b ij e n w a s. Beter 
dan iets anders, voldoet het aan alle praktische 
eischen. Makkelijk smeltbaar, bij 62^ C., kan 
het elk oogenblik gereed worden gemaakt om 
in vloeibaren toestand met dikker of dunner 
strepen uitgegoten te worden op blank doek, 


Faden: der Echtheit in Folge der, bis ins 
Innerste durchdringenden Farbe. Alles ist nur 
oberflachlich angebracht und dem Scheine ge- 
nugend, die Erfahrung wird lehren welche Far- 
bung am dauerhaftesten ist. 

Aber das Batikken erstrebt die glei- 
che Farbechtheit, wie das Weben. \Yer 
wie Crawfurd, ein sonst sehr scharfsinniger 
Mann, der ubrigens lange genug auf java 
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lebte, das Batikken nennt : »this awkward sub- 
stitute for printing”, *) beweist dadurch dass er 
auch nicht den geringsten Begriff des Wesens 
dieser Arbeit hat. 

Das Batikken tritt nicht als ein Ersatz des 
Kattundrucks auf und ist ebensowenig eine 
hohere Stuie der Bemalung mit Saftfarben ; 
aber wie beim Weben farbechte Muster wah- 
rend der Arbeit entstehen, so strebt die Batik- 
kunst danach ihre farbigen Ornamente dem 
weissen Kattun bis ins allerinnerste, in Mark 
und Faser einzupragen. 

Farbechtheit verbunden mit Yerschieden- 
heit der Muster und wechselnden Farbtonen 
ist Hauptzweck des Batikkens; eine Echtheit 
der Farbe, die nur erreicht werden kann im 
Farbbottich, in den der Stoff eingetaucht und 
wahrend langerer oder kurzerer Zeit sich selbst 
ttberlassen wird. Also eine Farbung, die das 
Innerste der Gewebe durchdringt. 

Das einfache Verfahren des Farbens in 
Farbenb&dern, das ebenso alt als das Weben 
selbst sein muss, kann hier natUrlich nicht von 
Nutzen sein. Hier wird ein ganzes Tuch oder 
ein ganzes Bandel Baumwollgarn weiss in 
den Bottich gelegt um hernach einfarbig, 
blau, roth oder gelb heraus geholt zu werden. 

Aber um auf einem und demselben Tuch 
weisse Stellen auffarbigem Grunde auszusparen, 
oder auch um classelbe mit verschiedenen 
Farben in scharfer Zeichnung, ohne dass selbe 
ineinanderfliessen, durchdringen zu lassen, be- 
durfte man eines leicht verwendbaren Mittels, 
das ebenso leicht spurlos, ohne Flecken zu 
hinterlassen. zu entfernen ist; wodurch man 
eben alle Stellen des Luchs, wo dies erwunscht 
war, schutzen oder bewahren konnte o-eo-en 
das Eindringen der Farbe wahrend des Farben- 
bades. 

Man bedurfte also eines Deckmittels ganz 
eigener Natur. 

Dieses Deckmittel bot in entsprechenclster 
Art das Bienenwachs. Besser als irgend 
etwas anderes entspricht es den Anforderun- 
gen der Praktik. Leicht schmelzbar, schon bei 
62' C., kann es jeden Augenblick dazu vorbereitet 
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waar het, juist door zijn heete vloeibaarheid, even 
in doordringt, de katoenvezels er vastpakt en 
vastplakt met beschermende vettigheid, doch i 
tegelijk door het bijna dadelijk stollen zijn 
scherpe grenslijnen behoudt, en niet vervloeit | 
als een of andere olie. En ditzelfde waterdicht 
afsluitend middel zah na zijn diensten te heb- 
ben gedaan in elk koud of lauw verfbad, op 
de meest eenvoudige wijze weer verwijderd 
kunnen worden door dompeling, desnoods met 
heen en weer schudding, van het doek in ko- ! 
kend water, waarbij het vloeibaar wordend was ; 
door zijn geringer soortelijk gewicht tevens ! 
opstijgt en aan de oppervlakte der waterkuip 
vanzelf zich verzamelt, *) zonder, zooals olie 
zou doen, vlekken achter te laten in het goed 
dat het plaatselijk beschermd had. 

Geen dekmiddel — of ^reserve”, zooals het 
reeds sinds ruim twee eeuwen in Europeesche 
fabriekstaal heet — dus meer afdoende, zui- 
verder, makkelijker te hanteeren, dan het bijen- 
was. Geen ofom, geen hars, geen vernis, geen 
stijfselpap, geen deeg, geen leem, of wat er 
al verder door volken die wel hand werks-nijver- 
heid doch geen moderne fabrieksnijverheid met 
dier chemische middelen bezitten, inderdaad 
gebruikt wordt of anders gebruikt zou kunnen 
worden voor zulk een tijdelijke en locale be- 
schutting van katoengoed, kan zich meten met 
het was; hetzij dan plantaardig (b- v. Japansche 
was), hetzij dierlijk (bijenwas), hetzij zelfs 
mineraal (aardwas, ozokeriet). 

En voor een Oostersch volk, levende in en 
met de natuur, volop partij trekkend van heur 
vanzelf vloeiende bronnen, niet zoekende naar 
gecompliceerdheid, maar tevreden met het meest 
eenvoudige dat zoo vaak tevens het meest i 
deugdelijke is, zal voor het do el van een 
Verfkunst , die cleels tot in den groncl der vezels 
kleuren wil aanbrengen, deels op volstrekte 
wijze het doek claaraan onttrekken wil, geen 
middel meer voor het grijpen liggen dan het 
n a t u u r 1 ij k e b ij e n w a s. 

H ET WERKTUIGJE — Om echter met 
E) A A RBI} G E- zulk bijenwas op 
BRU1KT. III. wit katoen nu te 

teekenen , te schilderen , figuren te maken , 
d. i. dus te batikken, zal een werktuigje 
noodig zijn dat het vloeibaar gemaakte was 
kan neerlaten op het doek, en tegelijk toch 
fijn genoeg is om als penseel en teekenstift te 
worden gebruikt. 

Een gewoon penseel kan geen dienst doen, 
wil men aan den arbeid blijven; ieder oogen- 
blik zou dit in het gesmolten was moeten ge- 
doopt worden. Een gespleten bamboestokje, of 
welk ander soort van primitieve pen met pen- 
nehouder men mocht uitdenken, evenmin. De 


*) j Idas leme (Hiencnwach-st hat ein -.utLitls* iUit \"ii 

es -.chmiUt ungeHetcht bet etva r '- n L, geUeiUt znw.hcn ''4 und 0 /' C. 
Ber-wh 1 iK^m, p, S'S, 1 \. "\V,uh\ BienenuaLh 1 - ” 


werden um flussig in dickeren oder dunneren 
Streifen auf weissen Stoff ausgegossen zu wer- 
den, in welchen es, gerade weil heiss und 
flussig eben hineindringt, und die Fasern 
erfasst und festklebt mit schntzender Fettig- 
keit, doch gleichzeitig, in Folge des fast um- 
mittelbaren Erstarrens, scharfe Grenzlinien bib 
det und niclit ausfliesst gleich einem anclern 
Oel oder Fett. Und classelbe wasserdicht anhaf- 
tende Mittel kann, nachdem es in einem kalten 
oder lauen Farbenbade seine Dienste gethan 
hat, auf hochst einfache Weise wieder entfernt 
werden, indent man das Gewebe, in heisses 
Wasser taucht und es eventuell darin hin 
und her schwenkt. Das Wachs wird dadurch 
flussig und steigt infolge seines geringeren 
specifischen Gewichtes an die Oberflache l ) 
des Bottichs, wo es sich sammelt und, im Stoff, 
der theilweise clamit bedeckt war, keinerlei 
Flecken, gleich dem Oel hinterlasst. 

Kein Deckmittel — oder » Reserve", wie 
seit mehr als zwei Jahrhunderten der europab 
sche >» terminus technicas” lautet, ist also ge~ 
nugender, sauberer und leichter zu handhaben, 
als das Bienenwachs. Weder Gummi oder Harz, 
Firnis oder Starkebrei, weder Teig noch 
Lehm, oder was auch sonst bei andern Volkern, 
unter denen wohl das Handwerk, aber keine 
moderne Fabrikindustrie mit ihren chemischen 
Mitteln bliiht, fur eine derartige zeitliche und 
locale Bedeckung von Kattungebraucht wird oder 
clafur dienen konnte, kann sich mit dem Bienen- 
wachs messen, esseipflanzlichen(z.B. Japanisches 
Wachs), thierischen (Bienenwachs) oder selbst 
mineralischen Ursprungs (Erdwachs, Ozokeriet). 

Ein \ oik des Orients, das in und mit der 
Natur lebt , und aus ihren, ohne weiteres 
fliessenden, Quellen schopft, wird nicht nach 
verwickelten Dingen suchen, sundern mit dem 
Einfachsten, das ja so oft zugleich auch das 
Brauchbarste, zufrieden sein. Fur dieses wird es 
dann z weeks einer Ftirbckunst , die einestheils 
das Innerste der Fasern mit Farbe durch- 
tranken, anderntheils aber Theile des Stoffes 
absolut davor bewahren will , kein mehr 
vor der Hand liegendes Mittel geben, als 
das natiirliche Bienenwachs. 

D AS B ATI K- — Um jedoch mit 
GERATH. 111 . Bienenwachs aufweis- 
sem Kattun zu zeichnen, malen. Muster 
zu erzeugen, d. h. zu batikken, bedarf es 
eines \\ erkzeuges, aus dem das fltissige Wachs 
auf den Stoft fliessen kann ; das aber zugleich 
fein genug ist. um statt Pinsel oder Zeichen- 
stift zu dienen. 

Ein gewohnlicher Pinsel kann. soli die Ar- 
beit fordern, nicht in Betracht kommen, da 
dieser jeden Augenblick wieder in das flussige 


l ) "This tt*.ne ilhent.nu.u 1 hat eut -p*_ufw Vs f.ew u ht \ *-n 
e-, .whiiuht ungeUe.cht Vi et\w *T a” L hi /fischcu 64 " und ■ 

l*er-eh (i-j' , p 1 \. "\\ l( 1 h IJienen 



eisch is: een penseel m^t natuurlijk reservoir, 
een teekenstift, waarheen vanzelf een zekere 
hoeveelheid verhitte was blijft toevloeien, ter- 
wijl men aan het figuren maken is; het idee 
van een vulpen n e h oude r, zooals de heer 
Thorn Prikker als deskundig artist terecht mij 
opmerkte. 

We gaan hier voorbij op welke manier de 
Voor-Indische was-teekenkunst daaraan tege- 
moet is gekomen, die uitgeoefend werd en deels 
nog wordt aan de heele kust van Koromandel, 
van de monJen der Godavari in ’t noorden tot 
Ivaap Comorin in ’t zuiden ; deze Klingaleesche 
of Zuid-Dekhanksche batik-kunst wordt vooral 
in een later hoofdstuk behandeld ; het daar in 
zwangzijnde werktuigje, inderdaad sterk onder- 
scheiden van het Javaansche, zal, hiermee ver- 
geleken, door den een worden genoemd veel 
primitiever en onbeholpener, door den ander 
integendcel als een teclmische ontaarding, een 
decadence worden opgevat, misschien uitge- 
dacht om sneller werk te leveren. 

Maar zeker is, dat het Javaansche instru- 
mentje doodeenvoudig, en tevens in hooge 
mate praktisch is. 

Het is een roodkoperen bakje, met 
een f i j n t u i t j e w a a r u i t d e was v 1 o e i t ; 
een zecr klein schepvat, met een buisjedat 
over het katoen zal gaan als een teekenpen ; 
de Javaansche »tjantingT bevestigd aan een 
korte riet-geleJing als hand vat. 

Plaat 9 laat verscheiden d-zer tj anting’ s 
zien, >*w as- sch ep pert j es" zooals men ze 
zou k iinn cn noemen. 

Want het eigen woord is nauw verbonden 
met meer dan een Javaanschen of taalver wan- 
ton Jndischen term van dezelide medeklinkers 
en s! _*chts veranderden vocaal-klank — b. v. Jav. 
"don ting" — M opgewipC ; »tjentang*” = <>naar 
boven gebogen, opgekruld” ; »t|entung ’ = »ge- 
krulde haarlukken aan de slapenk of in fatni- 
liaar-Hollandsch nspiiuglokkeiG : tjentong”’ = 
-’>cheplepel, rijstlepeP; enz. l ) — , die alle bedui- 
den : wat naar boven opgewipt is, opge- 
kruld : en dus ook : tot opscheppen dienstig. 

Yandaar dus de goecl-inlandsche naam van 
de Javaansche tjanting (ten rechte > tjanting"), 
dit » was-s chopper tj e’\ dit miniatuur-h o o s- 
vat met een tuitje. Geen wonder dat we in de 
MaleFche dictionnaircs den term xtjanting’ — 
het Maleisch maakt geen onder^cheid tusschen 
de tandletter t, en de tongletter t die tegen 
het verhemelte klinkc: zooals het Javaansch 
wel duet — in de derate plaats verklaard vin- 
den met »water^cheppertie van bamboo Gan 
een touw) om aan boord water uit een ton te 
scheppen", -) geheel in ovcreenstemming met 
den zeevarenden aard der Maleiers. 3 ) 
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Wachs getaucht werden niusste. Ein Bambus- 
splitter, oder welch andre primitive Art Feder 
unci Federhalter man erdenken mochte^ ist 
ebensowenig tauglich. Es beclarf eben eines 
Pinsels mit naturlichem Reservoir, eines Stiftes, 
aus dem sich fortwahrend von selbst eine 
gewisse Menge heissen Wachses ergiesst, 
wahrenddem die Muster gezeichnet werden; 
einer Art Fiillfederhalter, wie Herr Thorx 
Prikker, ein erfahrener Konstler, sich mit Recht 
ausdriickte. 

In wie fern die Vorder-Indische Wachs- 
zeichenkunst, wie selbe an der ganzen Ivuste 
von Koromandel, von der Mundung des Goda- 
vari im Norden bis zum Kap Comorin im 
Siiden geubt wurde mid theils noch wird, jenem 
Bedurfniss entsprochen, lassen wir hier zur 
Seite. Wir werden diese klingalesische oder 
sucl-dekhansche Batik-Kunst in einem spateren 
Abschnitt behandeln ; das clort gebrauchliche 
Gerath, thatsachlich grundverschieclen von dem 
Javanischen, wird, mit letzterem verglichen, 
von dem einem als primitiver und unbeholfener, 
von einem andern als eine technische Entartung, 
ein \ erfall aufgefasst werden, und vielleicht 
erdacht um schneller arbeiten zu konnen. 

Sicher aber ist, class das javanische Werk- 
zeug hochst einfach und zusfleich ebenso 

o o 

praktisch ist. 

Es ist ein kleines kupfernes Becken, 
mit dunnem Ausgussrohr an einem Ende 
durch welches das geschmo lzene W achs 
fliesst ; eine Schopfbiitte kleinster Art mit einem 
1< ohrchen welches gleich einer Zeichenfecler uber 
den Kattun hinbewegt wird; der javanische 
» tjanting”, mit aus einem Rohrstiickchen be- 
stohendem Griff. 

Auf Talel 9 sincl mehrere clieser tjanting’s, 
Wachsschopfer konnte man selbe nennen, 
abgebildet. 

Jenes Wort ist namlich melir als einem 
javanischen oder sprachverwandtem inclischen 
Begriff mit denselben Consonanten und nur 
verandertem Vocallaut nahe verwandt. So 
z. B. Jav. >»tjenting” = »aufwippen" ; »tjenting” 
= »nach oben gebogen, aufgekrauselt’ 1 ; »tjen- 
tung' = »gekrauselte Haarlocke an den 
Schlaien", oder im familiaren Hollandisch 
vSpuuglokkeiP ; »tjentong” = aSchopfloffel, 
Reisloftel , etc. *); alle etwas bezeichnend, das 
nach oben gewippt, aufgekrauselt ist, 
und also auch, zum Aufschopfen geeignet. 

Daher also auch der gut-inlanclische Name des 
javanischen tjanting (eigentlich ^tjanting”), die- 
ses »\\ achs sch opfnapfc hens” oder Miniatur- 
Schopfschautel mit einem Ausguss. KeinW under 
daher, class wir in den malayischen Worter- 
blichern den Begriff »tjanting” — das Malayische 
unterscheiclet nicht wie cias Javanische den 
Dentallaut t und den Linguallaut t, der gegen 
den Gaumen klingt — in erster Stelle erklart 
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Neem zoo 1 n schepvat heel klein, van roocl- 
koperblik; doe een tuitje er aan van den eenen 
kant; hecht aan den anderen kant een stift, 
die ge steekt en vastbindt in een rieten hand- 
vat; en ge hebt, ook naar zijn letterlijke 
beteekenis, de Javaansche tj anting, het was- 
scheppertje, zooals plaat 9 er zien laat. 

Figuur A geeft het beste dit in zijn geheel 
weer; we voelen bij die afbeelding hoe dat 
bakje van metaalblik is, met het fijne tuitje 
als monding; Ave voelen ook hoe de steel 
waarin het steekt een klein handvat van glong- 
gong- of ander riet *) is, waarbij we aan ? t 
i einde nog de knoop der geleding van het 
riet waarnemen. Figuur B geeft een tjanting 
naakt, no g niet vastgehecht in het onontbeer- 
lijk handvat, dat koel blijft ook al is denganschen 
tijd het kleine bakje met heete was gevuld; 
dit was-scheppertje heeft een veel ruimer tuit, 
terwijl het reservoir zelf kleiner is; de ge- 
smolten was zal er uitvloeien met een dik 
straaltje, alsof het uit een kleinen trechter Hep; 
vandaar ook de naam » tjanting p6norong” = 
»de als een trechter (torong of tjorong) wer- 
kende tjanting 17 , bruikbaar alleen bij een be- 
paald gedeelte van den batik-arbeid 2 ) ; doch 
aan den tegengestelden kant van het ruime 
tuitje vindt men de koperen stift, die enkel 
dient om in een van boven naar beneden 
schuin afgesnedene riet-geleding te worden 
gestoken, waarbij de stift zelve dan onzicht- 
baar wordt. 

Afzonderlijk kan men op fig. B 1 die twee 
bijeenhoorende deelen goed zien ; onderaan de 
naakte tjanting, met klein bakje, vrij ruime 
monding, en de koperen steel aan den anderen 
kant ; daarboven de schuin gesneden holte van 
een soort glagah-riet, waar de tjanting in be- 
vestigd zal worden. 

Gewoon bamboe-riet zou men hier niet kun- 
nen gebruiken ; dit is immers hoi tusschen zijn 
knoopen in, waardoor de koperen steel van het 
was-bakje er niet het minste houvast zou vin- 
den; men moet dus riet hebben wat van binnen 
met een taai-vezelachtige massa is opgevuld, 
eenigszins als bij ons de biezen. Yoortreffelijk 
dient daartoe het Indische glagah-riet met zijn 
varieteiten; het hart van elke geleding is een 
geheel van taaie vezels die in de lengte loopen 
van het riet; met gemak zal men dus een 
metalen stift daarin steken, doch eenmaal er 
in gestoken, kan de stift naar ter zijde niet 
afwijken, maar zit in het eigen gat opgesloten. 
Een naakte tjanting, zoo er ingedaan, is aan 
dien kant alvast fiksch gehecht. 

o 

In ’t Soendaneesch is verder t j e n t o n ; — ^lepeltje van aardevverk”. in ’t 
Malcisch — ">chepper met een steel of beugel aU handvat*' Tjcntung in 
’t Mai ei sell is = >kuifje achtcr op den kop van sommigu vogtls" 

J ) Alleen vermeld btj KiUaan (tSyo) p 347 -eene lidue steel van >glong- 
gong”, eem. rietsOuit” lllijkens Roorda-Vreede |iS 3 f), p iuo0 is glmiggong een 
varieteit van het vvelbekende en overal op Jav'a voorkomende glagah-riet 
{Saceharum spuntaneiim, L maar dikker. dus als het pIotinpueng-(pruLmpoeng- 
net, en vooral op vochtige piaaisen groeiend. 


finden mit AYasserschopfer von Bambus (an 
einem Tau) um an Bord Wasser aus einer 
Tonne zu schopfenh x ) ganz und gar in 
Uebereinstimmung mit der Gewohnheit der 
Malayen als Seefahrer. 2 ) 

INIan nehme soldi ganz kleinen kupfernen 
Schopfer , verbinde an das eine Elide ein 
kleines Ausgussrohr und an das gegeniiber- 
stehende einen Stift der in einen kurzen 
Griff aus Bambus gesteckt wird und man hat, 
auch der buchstablichen Bedeutung nach, 
das javanische Tjanting, das Wachsschopf- 
napfehen, wie Tafel 9 es zeigt. 

Figur A zeigt das Ganze am besten; wir 
erkennen hier sofort dass das kleine Gef&ss 
mit dem feinen Ausgussrohr aus Metall ver- 
fertigt, sowie dass der Stiel, resp. Griff aus 
»glonggong‘” oder anderem Rohr 3 ) besteht, 
und sehen an dessen Ende noch den Rohr- 
knoten. Figur B zeigt ein Tjanting, das noch 
nicht ini unentbehrlichen Griff, welcher ktthl 
bleibt, ist auch das Geftiss mit heissem Wachs 
gefullt, befestigt ist. Das Gefass ist viel klei- 
ner, wahrend der Ausguss geraumiger ist; das 
geschmolzene Wachs wird also hier in einem 
dicken Strahle ausfliessen, wie aus einem klei- 
nen Trichter; daher auch die Bezeichnung 
tjanting penorong”, d. i. »gleich einem Trich- 
ter (torong oder tjorong) wirkendes Tjanting”. 
Dies kann nur fur einen bestimmten Theil 
der Batik-Arbeit 4 ) gebraucht werden. An der, 
dem geraumigen Ausguss entgegengesetzten 
Stelle befindet sich der kupferne Stift, dienend 
um in ein, von oben nach unten schrage abge- 
schnittenes, Bambusstlick gesteckt zu werden, 
infolgedes der Stiel selbst dann verschwindet. 

Jeden fur sich, kann man sehr gut in Figur 
B 1 die beiden zusammengehorenden Theile 
sehen: unten das kleine Gefass oder Tjan- 
ting mit ziemlich weitem Ausguss an einem, 
und dem kupfernen Stiel am andern Ende ; 
daruber die schriig geschnittene Hohlung einer 
Art Glagah-Rohr, worin das Tjanting befestigt 
werden soil. 

Gewohnliches Bambusrohr wurde hier nicht 
verwandt werden konnen, weil dessen Glieder 
hohl sind. Der Stiel wurde darin keinen Halt 
finden, man muss also ein Rohr verwenden, 
dessen Inneres mit zaher, faserartiger Masse 
gefullt ist, ahnlich unsern Binsen. Fur diesen 
Zweck passt das indische Glagah-Rohr mit seinen 
verschiedenen Yarietaten ausgezeichnet. Das 
Herz der Glieder ist mit zaher, in der Langen- 

l ) Khnkert (1S92L p. 374 Yen de Wall <i8So», II, p. 35. 

-) U*envn im Suml.inLMsv.hcn -Tjanting. ein kleinen Tasschen oder 
Topfchen \ ..n Thun, LJ'.eeh oder Rambus, mit emem Stiel, man gebraucht es um 
damn < >el und derglcn hen 711 sihupten utkr /u nKssen " iCunls’na, Wourden- 
boek, iSS4. 1. v.) Ini SindaneMschen ferner 1st tjcntung = Luffekhen aus 
Thon, im Malav ischen — cm Schopfer mit einem Stiel oder llu-el. 'ljontung 
ini Malay lichen = « ein Havbehen auf dem Kopf cimger Vogel’*. 

’) Nur bei Kiliaan p 34; vernicldct am leichur Stml von ^glung- 

gong”, einer R--hrart ’. Nach Rourda-Vrecde |iS 3 cl, p moo m UUnggong eine 
Varietat des v\ uhlbekaniiten und auf Java id einll v urkommemleii Glagah-R.ihrs 
(Saccharuin spuntaneutn, Ll, jeckch dicker, als > wie das Plumpung-lprum- 
pungl-Rohr, da* uberall an feuchten Stellen wachst 


De Does (1893), p. 17, by Kiliaun I1S90), p. 347 
torong == tjorong, zie Roorda-Vreede (iSS6|, p. 9S. 


-34b “tjanting uuun , v oor 


^ De Does <1^3,4, p, 17, bei Kiliaan (1S90), p 347—348 tjanting biron” 
Fur torong = tjorong, sithe Roorda-Vreede liiiSc , p, 98. 
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Het resultaat blijkt zee r goed uit fig. A 1 ; 
de in sierlijke lijn gekorven riet-geleding dient 
tegelijk als handvat waar het was-scheppertje 
ingestoken is, en steunt met haar onderste 
tong tevens het bakje, dat bovendien daar waar 
het tuitje begint, met een plantenvezel of een 
stukje touw vastgebonden is aan het ietwat 
ingekeepte uiteinde van het riet *) ; zoo zit het 
bakje flink vast, en zal niet verwrikken, wan- 
neer het geheele instrument nu als »vulpenne- 
houder" gehanteerd wordt, en de opening van 
het tuitje over het blanke doek bewogen wordt, 
onder achterlating eener regelmatige Streep 
van was. Tevens hebben we hier, wat de af- 
metingen betreft , de normale, g e w o n e 
tjanting voor ons, de »tjanting rengrengan 
(of pengengrengan)", d. i. »de schets- of tcekcn- 
tjanting\ waarmee in eersten aanleg de om- 
trekken der was-figuren op het katoen worden 
aangebracht; het vrij nauwe pijpje of tuitje, 
op zijn Javaansch »tjarat” 2 ), en het daarte- 
genover vrij groote bakje voor de was (de 
eigenlijke tjanting”) staan zoodanig tot elkaar 
in verhouding, dat men een heele poos zal 
kunnen voortgaan met het trekken van lijnen 
en schets-figuren, aleer men genoodzaakt is 
het bakje in de ijzeren (of koperen) pan met 
gesmolten was te doopen, om daaruit nieuwen 
voorraad te scheppen. 

Nog scherper kan het hier volgende Cliche i 


•. — * 
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Cliche i. L\. Mu*. Ethu LugJ Bat. S. 370 1562. Nat. Gr 

laten zien, hoe het geheele werktuigje zich 
vertoont. Bij a hebben we het eigenlijke was- 
bakje van roodkoperblik, het >nvas-scheppertje”, 
de * tjanting \ die aan het geheele instrument 
den naam geeft. Bij b het tuitje, of »spuitje”, 
de “tjarat \ welke tot afloop dient voor de ge- 
smolten was in het bakje; en tevens deteeken- 
stift is , die met haar monding het eigenlijke 
v>batikken" volbrengt. Bij c het rieten handvat, 
waar de koperen pen die aan de rugzijde zit 


richtung verlaufender Markfaser gefullt; man 
kann also leicht einen metallenen Stift hin- 
einstecken, der dann nicht nach der Seite 
ausweichen kann, sondern fest eingeschlossen 
ist. Steckt man also ein Tjanting hinein, so 
sitzt es ohne Weiteres fest. 

Das Resultat ergiebt sich deutlich aus Fig. 
A 1 . Das in hubscher Curve geschnittene Rohr- 
glied dient gleichzeitig als Griff, in den das 
Wachsschopfnapfchen gesteckt ist, und stutzt, 
mit clem vordern zungenformigen Ende, zugleich 
den Korper desselben, wahrend es gleich- 
zeitig da, wo das Rohrchen hervortritt, mit 
einem Faden oder einer Pflanzenfaser an das 
etwas ausgeschnittene Ende des Rohrgrifis 
verbunden ist. *) So ist der Behalter geniigend 
befestigt und kann sich nicht verschieben, wenn 
man das Ganze gleich einer »Fullfeder” verwen- 
det und die Oeftnung des Rohrchens, ilber den 
weissen Stoff hingleitend, einen regelmassigen 
Wachsstreifen hinterlasst. Zugleich sehen wir 
hier, sofern es die Grosse betrifft, das nor- 
male, gewohnliche Tjanting, das »tjanting 
rengrengan (oder p^ngengrengan)”, d. i. »das 
Skizzen - oder Zeichncn- Tj anting \ womit die 
Umrisse der Wachsmuster auf dem Kattun 
skizzirt werden. Das sehr enge Rohrchen, 
javanisch )>tjarak” 2 ) und dagegen das, bezw. 
grosse N&pfchen fur das YVachs (das eigent- 
liche » tjanting”), stehen in solchem Verhaltnis 
zu einander, dass man wahrend langer Zeit 
Linien ziehen und skizziren kann, ohne den 
Inhalt an geschmolzenem Wachs erneuern zu 
mussen. 
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Cliche 1. Ex. Mus. Ethn. Lugd. Bat. S. 370/1562. Nat. Gr 

Einen noch bessern Begriff des ganzen 
Werkzeuges giebt das folgende Cliche; a ist 
das eigentliche Wachsnapfchen von Kupfer, 
der Schopfer en miniature, das »tjanting” von 
dem der Name des ganzen Instrumentes abge- 
leitet ist. b ist das Ausflussrohr »tjarat” aus 


b A; eer. b., Ki .am p 347 op wuens fig 1 un plant X echter de door hem 
gemen.r.e letter a na^ de punt ontbreekt evenals de cor recti e \an Kiliaan’s 
'trefie'ijke k zeer % cel te wen = chen \erlaut, en blsjkbaar door een 

anoc-t, / -rgel re :.-n*i gesch ed is — De < ermelding \an den aard der hinnen- 
mas-.a net net, en de mkepmg aan het u.teinde iier tong w nrdt echter d 00 r 

n. email d bcvAre-.en. be/, el lcdere tjnnt.ng flat leeren k.m, en w e hier te duen 

ke'.'en met net r elar.zr.__k technwche om-erdeel hoe net was-take verkelnk 
\ j 1 z.t in en aan bet rieten Hands at. O jk het g e w o n e sui ktrriet zou 
\a i | .i r>, i*t k rnnen / _,n ..uniat let aan denzeltdeu ei-.ch \ ohl« .et \an Mnnenin 
opgt-%.1'-: te ni, t.iet in de lei g:e loooep.de taaie \ ezels truuweii*, het glagah- 
en gbngg og-ri-t U e,i,ira .n - nn. olden k butamsch \ervant 

A A.'eer. 73 kihaan. p 347 W rg tjarat = pijp. en tjrct = een scheutie 
\ an \1 ne .d^n tit ecu ta.t >f derge.yko geg -ten by Ib>..rda-Vreede 

p 154. ,rts t -rat ~ . t>p aan, en "tret* = -ret ge...i*’ aan mt-ptaten , 

lcidtni ■, '< pantj_rat pei.tjeret , »pr.ntj jr-jt” = alle dne " ..itap^iterd , i,j p 
711 L\en/._er \ei vatu "■.o’oi’ — ">trra.l |\au d-_ /i.n <<f tan met tan 

water, en t’e daa^rr.ee w eer overeenk .rner.de woordv-rmen als "S.ra:**. er.z ib 
p 4.5. Naar /; 1 ■. r-pr-ji g /jt: n.,11 d..-, "t.,aiai het n.-cat Ictterl^k kunnen 
verta'cn met ^ p a 1 tj e. 


Nur hy Kihaan, p 347, aus (lessen Tafel X aber bei Fig 1 der durch 
ihn erwahnte Buch-tabe > a" bei der Spuze fehlt; gleichwie die Correctur von 
seiner \ (^rtreftlithcn Arbeit sehr \iel zu wunschen lasst und offenbar (lurch eine 
drittc Person geschehen ist — Die Erwahnung der Art des Innern des Kohrs 
und die der Emkerbung des zungenformigen Lndes des Guffs ist bisjetzt durch 
Nieniaml geschehtn, ouwiihl jedes Ijanting beides lehren kann und wir hlei zu 
thun haben mit einem wichtigen techmschen Detail naml. wie das Wachs- 
napfchen ini und am Griff that^achhch befestigt ist Auch das gewohnliche 
Z ticker 1 oh r w urde fur den in Rede .stehenden Zweck \eiwandt werden h-iinen, 
w^eil e..en falls mit der Lange nach terlaufendcn Fasern ausgefullt , in der That 
siud das Ulagah- und da> Glonggong Rohr dem Zmkuiohr sehr nahe tenvandt. 

-) Nur bei^ Kihaan, p 347 Vergl. tjarat = R. hi e, und tjret = „ e in Strahl 
flusugeii btollcs aus einem Au^u-s oder Aehnlichem gego^cn”, bei Roorda- 
yeeue. p 154 ferner tjurat” = aiisspemn, und t tjrct*’ ^ das Gcrausch des 
Aus spe lens, idem, at.ch . pan tjurat" ^pciitjeret", , pentjorot", alle drei — »auv 
speicnA 1*. P -11 Gleicherweise \crwandt Kt ..tumt” >.Strahl” (der Sonne, 
aes L.chtes, des \\ assert, und die damn wirderum uberemstimmenden Worf 
tormen vie -tirat etc ib p 4.5, Semen Crspiung nach wuide man also 
-tjarat am buchstabuchsten nut ^pritzchen" uberset/en kunnen. 
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van het bakje, is ingestoken; en zoo tusschen 
de mergvezels van het riet geklemd blijft. En 
bij dd de omwinding met een stukje touw of 
plantendraad, van de spitse tong van het hand- 
vat, met de plaats waar het tuitje uit het was- 
scheppertje ontspringt. 

Bij Cliche 2 hieronder vindt men daaren- 



tegen die samenbinding van bakje en hanclvat 
nog niet aangebracht; hoewel duidelijk de keep 
te zien is bij de punt der tong van het riet, 
die op deze vasthechting wacht. 

De tjanting’s van beide Cliche’s behooren 
blijkbaar tot de hiervoor op biz. 9, genoemde 
varieteit van bakjes met een »als een trechter 
werkend” tuitje, de » tj anting penorong”; gelijk 
00k fig. B van plaat 9 in naakten toestand 
reeds vertoonde. *) 

En bekijkt men bovendien deze of andere 
tj anting' s in originali, dan bemerkt men hoe 
doodeenvoudig de factuur dier bakjes steeds is. 
Twee gewone plaatjes roodkoperblik worden 
samen tot den vorm van een bakje gebogen 
en aan weerszijden tegen elkaar gesoldeerd, 
zoodat men de naden kan zien vlak vooraan 
langs ee (Cliche 2), en aan den anderen kant 
langs de lijn //. Het tuitje, van hetzelfde 
materiaal en evenzeer bestaande uit een gewoon 
reepje koperblik tot een pijpvorm aaneengesol- 
cleerd, is dan weer ingesoldeerd in het onderste 
van het bakje vooraan. En de, op onze Cliche s 
1 en 2 onzichtbare stilt die in het rieten hand- 
vat steekt, is al evenzeer van roodkoper en 
aan den achterkant van het bakje met soldeersel 
vastgemaakt. 

Naast de normale tj anting van fig. A 1 op plaat 
9, heeft men dan verschillende variaties, die 
echter alle bepaald zijn door de meer of minder 
mime doorsneden van het tuitje waaruit de was 
moet vloeien ; evenals verschillende soorten 
van pennen noodig zijn voor fijne ol grove 
schrijfletters , terwijl men dan nog, door de 
punten op het papier te clrukken, willekeurig 
de dikte der inktlijnen wijzigen kan, daar is 
men bij de tjanting geheel en al gebonden aan 
de ruimte der opening van het kromme pijpje 
(tjarat), dat slechts was-strepen van eenzellde 
breedte op het doek kan achterlaten. 

Yoor fijn werk dus moeten andere was- 

l > ^ Vertoonde"; maar de werkehjkheid is andere Want, hoewel leder die 
B op plaat 1) uivaew aar^chuw d bekijkt, ^telh^ nelouft een tjanting met ^eer 
r mine tuit te zien, heeft het ori^ineel met minder dan 3 tuitjes boven elkaar. 
De lichtdruk was hier minder gelukkig, en de lijnen ^molten liieeti 


dem des geschmolzene Wachs hervordringt 
und das zugleich den Zeichnenstift bildet mittelst 
dem das eigentliche »Batiken”.geschieht. c ist 
der Griff aus Rohr, in dem der stachelformige 
Fortsatz am hintern Ende des Napfchens 
steekt und zwischen den Markfasern des Rohrs 
festgeklemmt ist. Bei dd ist das spitze, zungen- 
formige Ende des Griffs und der Ursprung 
des Ausflussrohrs mittelst Pflanzenfasern oder 
Bindfaden umwunden, 

Beim folgenden Cliche 2 ist dagegen die V er- 
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bindung von Gefass und Grift noch nicht ge- 
schehen, obwohl der dafur bestimmte Einschnitt 
des zungenformigen Vorderendes des letzteren 
deutlich sichtbar ist. 

Die inbeklenClichCs vorgefuhrten »Tjantings” 
gehoren ersichtlich zu der auf Seite 9 ge- 
nannten abweichenden Napfchenform mit einem 
»gleich einem Trichter wirkenden Ausfluss- 
rohr”, das » Tjanting penarong”, wie selbes 
Fig B der Tafel 9 ohne Griff zeigt . l ) 

Und betrachtet man tiberdem dies und andere 
Tjanting’s in Wirklichkeit so bemerkt man, 
wie hochst einfach die Herstellung dieser 
Napfchen ist. Zwei gewohnliche Plattchen 
Kupferblech werden so gebogen, dass die 
Gestalt des Napfchens erlangt wird und dann 
aneinander gelothet, sodass man vorne,beH£ 
und hinten bei ff (Cliche 2) die Naht sehen 
kann. Das Rohrchen, aus gleichem Material 
und ebenfalls eine Lothlinie zeigend, ist dann 
wiederum vorn in ’s Napfchen gleich dem, in 
den Cliche’s 1 & 2 unsichtbaren Stiel, an die 
Hinter-und Unterseite desselben festgelothet. 

Neben dem normalen Tjanting, Fig. A 1 , 
Tafel 9, giebt es noch verschiedene andere 
Formen, je nach dem grosseren oder gerin- 
geren Durchschnitt des Ausfiussrohrchens. Je 
nachdem man zum Schreiben magerer oder 
fetterer Schrift verschiedener Federn bedarf, 
bei denen man dazu noch durch starkeren 
oder schwacheren Druck die Dicke der Tinte- 
striche reguliren kann, ist man bei unserm 
Gerath ganz und gar an die Dicke des Aus- 
flussrohrs (tjarat) gebunden womit nur Wachs- 
streiten von stets gleicher Breite auf dem Tuch 
erzeugt werden konnen. 


M Zeu't", in Wirkhckkeit v«_rhalr ^i« h du Sadie andere Demi, wiewnhl 
Jeder der fij[. L laf j ohne \\ eitcres be=>ieht, -idler l-t em Tjanting mit sehr 
wmtein Aihilussrolir ' -r sich zu hai-on, 1 ehmkn drh that-u^hhch hier drei 
Rohrcnen ub«_r einander Der I.ichtctruek wukte hier nicht ^unsti^ und die 
Li men tin— <_n 


zu'iammen 



scheppertjes gereed liggen, dan voor het egaal 
opvulJen met was van een leege plek, wier 
omtrek-lijnen reeds gctrokken werden met een 
normale tjanting. Terwijl zoo A 1 in eersten 
aanleg zal gebezigd worden om de was-teeke- 
ning op het katoen te schetsen, moet A met 
zijn dun tuitje ter hand genomen, als men bin- 
nen die gegeven grenzen fijne hguurtjes wil 
gaan invullen, lijntjes, arceeringen, krulletjes, 
stippels ; vandaar de naam voor dit type A 
'"tjanting isen-isen” = 'ainvul-tjanting Moet 
daarentegen de ruimte, wier grenzen men reeds 
in was omtrok met de teeken-tjanting A 1 , 
geheel worden aangevuld, bedekt, overplakt 
met was, dan neemt men het grover was- 

• ^ o 

scheppertje van fig. A 2 , met flinke mime buis 
die breede strepen giet en zoo in een oogen- 
blik, door wat been en weer bewegen van de 
hand, een vrije plek als met een korst van 
was zal overpleisteren : vandaar ook weer de 
naam voor clit type »tjanting penembok (of 
tembokan f 1 = Mxfdck-tj anting ' . 

Deze drie zijn en blijven wel de hoofd- 
typen; A de lijne tjanting, A 1 de midciel- 
soort, de gewone, normale tjanting. A 2 de 
grove. In fig. A° hebben we een tusschentype, 
met wat ruimer tuitje dan de normale, evenals 
deze dienend om in eersten aanleg figuren en 
omtrekken te schetsen, dus behoorende tot de 
teeken-tjanting s (tjanting rengrengan) ; doch 
voural daar gebruikt, waar die was-lijnen krach- 
tig moeten uitkomen op een verder vrij gelaten 
veld; waar door dus het doek, nadat het in de 
verlkuip geweest is en de was er van verwij- 
derd wordt, die lijnen als sterk-wit gebleven 
venderingen zal vertoonen op een overigens 
meer oi min donker geverfden grond. Yan- 
daar de naam >» tjanting penanggung (of tang- 
gung) , d. i. letterlijk i'crliimicr-tj anting, om- 
dat ze immers »tegengaat” dat op een kleed 
wat in^ hooidzaak egaal geverfd wordt, dus een 
min ot meer "donker fond” krijgt, die groncl- 
klenr zou samenvloeien 1 j. Er dient echter op 
gewezen te worden, dat het uiteinde van het 
tuitje op fig. A" blijkbaar verbogen is; om deze 
tjanting in werkelijkheid als teekenstift te kun- 
gebruiken, zou men het eerst zijn natuurlijke 
kromming moeten teruggeven, zooals A, A 1 
en A 2 die laten zien. 

In A 1, vinden we tweemaal hetzelfde was- 
scheppertje geteekend, eens van op zij, en 
daaronder zooals het zich voordoet van boven 
gezien, waarbij we dus in den bodem van het 
roodkoperen bakje kijken ; de diameter van het 
tuitje geeft aan. dat we hier met een ietwat 
fijner aidek-tjanting te doen hebben (tjanting 
penembok): ook cle naakte van fig. IMbehoort 
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P i' I>.uirnr ’ riLLint deze de tjanting met ieO 
tr rengrengan. d’.h >tj anting kandangan*’, du, in si u it- 
J' “ r - een perk \ ail waslijnen al-» het ware 

t ir ‘ j l> P ? 4 - 'erdoelt ile ;cwor.e tjanting’ -> (tjanting 
O (tjanting I'len-i^en) en tjanting's met middel- 
tjant.n g tai^gm.g njr-mt of ouk wel ftjunting klo- 
,tu = r -en r'-nae opening , men zou kurmcn zeggen 


Behufs der Erzeugung feinerer Linearver- 
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zierungen bedarf man anders organisirter 
Gerathe als fur das gleichmassige Bedecken 
einer offenen Flache, deren Umrisse schon mit 
dem eben erwahnten normalen Werkzeug 
gezeichnet wurden. Indem man also jenes in 
; Fig. A 1 abgebildete ftir das Skizziren der 
■ Zeichnung auf dem Stoff gebraucht, muss man 
; das in Fig. A abgebildete zur Hand nehmen, 

! sobald man innerhalb der gegebenen Grenzen 
zartere Figuren, Linien, Bogen, Punkte er- 
; zeugen will. Daher der Name jener Form A 
» tjanting isen-isen” = Einfiill-Tjanting. Soli 
! dagegen der Raum, dessen Grenzen mit dem 
| Zeichnen-Tj anting schon gezogen sind, g&nz- 
lich mit Wachs ausgeftillt, bedeckt oder uber- 
klekt werden, so nimmt man das grobere 
Wachsschopfnapfchen, Fig. A~, mit gehorig 
i weitem Rohrchen, das breitere Streifen erzeugt 
i und in kurzer Zeit, indem man die Hand hin 
und her bewegt, eine offene Stelle gleichsam 
mit einer Wachskruste uberdeckt. Daher denn 
auch wieder der Name fur diese Form » tjan- 
ting penembok (oder tembokan)” = Deck- 
. Tjanting. 

Die drei eben erwahnten konnen wohl als 
I die Hauptformen angesehen werden: A das 
, feine Tjanting, A 1 die Mittelform, das gewohn- 
i liche, normale Tjanting, A 2 die grobe Form. 

I Fig. A 3 bildet eine Uebergangsform, mit etwas 
breiterem Rohrchen als bei der normalen, 
gleich dieser dienend um die ersten Umrisse 
der Muster zu skizziren, und daher zu den 
Zeichnen-Tj an tings (tjanting rengrengan) ge- 
horend. Es wird zumal da angewandt, wo 
kraftige Wachslinien auf einem, iibrigens ofife- 
nenen Felde erzeugt werden sollen. Infolge 
I des wird der Stoff, nachdem dieser den Farbe- 
bottich verlassen hat und das Wachs entfernt 
! ist, an Stelle jener Linien reinweisse Verzie- 
rungen auf mehr oder weniger dunkelfarbigem 
j Grunde zeigen. Daher tragt das Gerath auch 
- den Namen » tjanting penanggung (oder tang- 
; gung)”, d. i. buchstablich Hinderniss-Tjan- 
j ting, weil es verhindert, class in einem, nbri- 
1 gens gleichmassig zu farbenden Stofife, also 
mit mehr oder weniger dunklem Grunde, die 
Grundfarbe zusammenfliest ^). Jecloch muss be- 
merkt werden, dass das Ende des Rohrchens 
in Fig. j\° ersichtlich verbogen ist. Um dieses 
i Tjanting wirklich als Zeichnenstift gebrauchen 
; zu konnen, ^ musste man dem Rohrchen erst 
| seine naturliche Krummung zuruckgeben, wie 
j A, A 1 u. A 2 diese zeigen. 

; ^ zeigt zweimal dasselbe Wachsschopfnapf- 

chen, einmal von der Seite, und darunter dann 


) Ue Does p i f Xebenhcr nennt dieser das Tjantin? mit etnas 

k.cmcrer Oettonun^ , moht tjamm- r^n-ren-an sondern ,tj anting kandangan”. 

1 jantm- mit dem die Mu>ttr innerhalb einer Cren/e \on 

YVaehslimen so /ti -.agen emge,ehlo 3 ^en werden. Kilu.an |iS^o), p. 348 theilt 
Cle -ewotinlichen tjanting Ujantmg pengengreiig m) in Au^full-Tjantin- 
(tjanting i,en-.,en| und Ijant ng mit mittelma^igcr Oefftiung, welchen er 
Mjantmg tanggung" nennt, oder aueh wohl .tjanting klowongan’*, d. i. aUo 
ijanting mit render Ocfinung”, man konnte sagen Tjantin- 
n e m s e h ii a b e 1 e 
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tot deze soort. De y>a/s een trechterwerkende” 
tj anting met zeer mime tuit van Cliche i en 
2, met (quasi) fig. B van plaat 9 (tjanting 
pCnorong), werd straks al genoemd, en komt 
bij ’t beschrijven der onderdeelen van den 
batik-arbeid nacler ter sprake. 

Hier eindigt het oorspronkelijke type, 
het zvas-scheppertje met enkele tuit , de heusche 
» tjanting met een pijpje” (tjanting tjarat sidji) l ), 
Dit alleen is de vrij werkendewas- 
teekenstift, die in alle mogelijke richtingen 
door de hand over het doek kan bewogen wor- 
den; en overal in dunner of dikker lijn 7 al 
naar de mending iijner of grover is, haar krul- 
len of rechte strepen zal neer doen vloeien | 
naar welgevallen der batikster. De koperen 
vulpen, die willekeurige schilderingen aanbrengt 
in was. ; 

Alle verclere variaties zijn technische wijzi- \ 
gingen met bepaalde bedoeling, doch die te- 
gelijk het vrije gebruik der tjanting o p h e f f e n. ! 
V andaar dat slechts een enkele algemeen in 
zwang is. 

Het is vooral de » tjanting met tzeee tuit - 
jes\ zooals fig. A 5 en A 6 die te zien geven. 
Beide buisjes ontspringen vlak naast mekaar 
aan de punt van het was-bakje, krommen dan 
over elkaar heen terwijl ze echter wederzijds 
vrij blijven, eindigen op gelijke hoogte, maar 
behouclen daar een merkbare tusschenruimte, 
welke aanleiding geeft tot het uitstroomen van ; 
twee evenwijdige en cluidelijk gescheiden was- 1 
lijntjes, mits men deze tjanting alleen bewege 
loodrecht op de as van het rieten handvat, 
aangezien bij elk ander hanteeren clescheutjes 
in elkaar zullen loopen. Vandaar 00k de naam 
»tjanting seret” of linieer-tjanting" (letterlijk 
strepen-tjanting), of 00k » tjanting pengada” d. i. 
de richcls-makende tjanting 3 ), dan wel » tjan- 
ting tjarat loro’ 1 dus »de tjanting met twee pijp- 
jes”. s ) Het werkelijke gemak wat dit was- 
scheppertje geeft, niet alleen bij het aanbrengen 
der vele evenwijdige rechte lijntjes in verschei- 
den batiksels, maar 00k, door handig bewegen, 
voor het trekken van naast elkaar loopende 
golfstrepen, doen het algemeen in gebruik zijn. 
Het gevaar dat de heete was der beide tuitjes 
zou samenvloeien, en er dus in plaats van twee 
strepen boven mekander een breede dooreen- 
geloopen lijn zou ontstaan, wordt vermeden 
door juiste constructie der twee pijpjes, zooals 
fig. A 5 het best te zien geeft Of de tjanting 
van fig. A 0 even goed in de praktijk zou vol- 
doen, mag de vraag heeten; zeer goed kan 
men echter op deze laatste teekening waar- 
nemen hoe ook deze was-scheppertjes met dub- 
bele tuitjes, daar waar de beide pijpjes uit het 
bakje ontspringen, met een stukje touw zijn 
vastgebonden aan de tong van het schuin af- 

o-esneden rieten handvat. 

& 

Alleen bij Kalman (iSuu), p. 347 

De Does, p 17, en soor i-ada’' = richel. zie Jansz, Supplement (13S3) p 17. 

Kihaan, p. 347. 


von oben gesehen, so dass wir den Boden cles 
kupfernen Napfchens erblicken. Nach dem 
Durchmesser des Rohrchens zu schliessen, haben 
wir es hier mit einem etwas feineren Deck- 
Tjanting (tjanting penembok) zu thun. Auch 
das unmontirte Napfchen Fig. B 1 gehort clieser 
Form an. Das gleich einem T richter wirkende 
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Tjanting mit sehr weitem Rohr, Cliche i und 
2, mit (quasi) Fig. B Tafel 9 (tjanting peno- 
rong) wurcle eben schon erwahnt, und wircl 
uns bei der Beschreibung der Bestandtheile 
der Batik-Arbeit weiter beschaftigen 

Hier endet der ursprungliche Typus des 
\\ achsschopfnapfchens mit einem Ausguss , 
(tjanting tjarat sidji) 1 ). Nur dies bildet den frei 
arbeitenden Wachszeichnenstift, der mittelst 
der Hand in alien Richtungen uber das Tuch 
hin bewegt werden kann, der uberall dicker 
oder dunner, jenachdem die Mundung des 
Rohrchens feiner oder grober ist, Schnorkel 
oder geracle Linien nach Belieben der Arbeiterin 
erzeugt. Es ist die kupferne Fiillfeder mittelst 
cleren Zeichnungen in Wachs erzeugt werden 
konnen. 

Alle ferneren Varietaten sinci technische 
Ab^nderungen zu bestimmtem Zweck, die aber 
zugleich den freien Gebrauch des Tjanting 
hindern. Daher kommt es, dass hier von nur eine 
einzelne Form allgemein in Gebrauch ist. 

Dies ist zumal das Tjanting mit zioei Rokr- 
chcn wie Fig, A’* u. A‘ : dies zeigen. Beide 
Rohrchen entspringen dicht neben einander 
am Ende des Wachsnapfchens, biegen dann 
liber einander hin, wobei beide jedoch ihrerseits 
frei bleiben, und endigen in gleicher Hohe, 
mit merkbarem Abstande zwischen sich. Hier- 
durch ist es moglich, zwei Wachslinien auf 
trleichem Abstande und deutlich von einander 
geschieden zu ziehen, indem man das Gerath 
nur senkrecht in der Achse des Griffs bewegt, 
weil bei jedem andern Handhaben die \\ achs- 
strome zusammenfliessen warden. Daher auch 
der Name » tjanting seret” oder » Li niier-Tj an- 
ting” (buchstablich Streifen-Tjanting) oder auch 
^tjanting pengada” d. i. das »Einfassungen 
erzeugende Tjanting’ 1 2 ) und auch wohl »tjan- 
ting tjarat loro”, also das » Tjanting mit zwei 
Rohrchen”. Die factische Leichtigkeit mitdiesem 
Wachsnapfchen niclit nur die vielen parallelen 
graclen Linien vieler Batiks her vorzubr ingen, 
sondern auch bei geschickter Handhabung 
einander parallel laufende zusammengeflossene 
Bogenlinien, erklart seinen allgemeinen Ge- 
brauch. Der Getahr, dass das warme Wachs 
der beiden Rohrchen zusammenfliesse, wodurch 
anstatt zweier donner Linien eine breite, 
zusammengeflossene Linie entstehen wurde, 
wircl durcli richtige Bildung der Rohrchen 
vorgebeugt wie Fig. A :> am besten zeigt. Ob 
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Vereischt hot gebruik der tjanting met twee 
pijpjes zoowel eene handige batikster als een 
bepaald lijnpatroon, nog meer is dat het ge- 
val bij een verdere gecompliceerdheid zooals 
fig. IF te zien geeft: een naakte tjanting met 
drie uitmondingen boven elkaar, welke drie 
tuitjes nog nader op hg. B 2 a. vertoond worden, 
terwijl hg. B-b. laat kijken hoe datzelfde bakje, 
dock net omgedraaid, zich voordoet van den 
onderkant ; links de koperen steel die vast- 
gemaakt dient te worden in een rieten hand- 
vat, dan de bodem van de eigenlijke tjanting, 
en reclits de drie pijpjes welke mekaar in deze 
projectie volkomen beclekken, doch aan het eind, 
bij scherp toekijken, de drie mondingen der 
tuitjes nog laten ontwaren. Het gevaar dat de 
drie was-lijnen welke zoo boven elkaar uit- 
yloeien, zullen samenloopen, is hier nog veel 
grooter; te meer omdat er altijd half gestollen 
was zal blijven zitten tusschen de uiteinden der 
pijpjes , die ook mee wil gaan bij het trekken 
der strepen; met name, nadat men de tjanting 
weer in het pannetje met gesmolten was heeft 
gedoopt voor nieuwen voorraad, en de buiten- 
kant van het bakje met de tusschenruimte der 
tuitjes altijd wat ongewenscht zullen nadruipen. 
In den beginne bij versch geschepte was kunnen 
de linieeringen Jus nooit zuiver wezen, tenzij 
men tel kens op een plek die er niet op aan 
komt zijn eerste strepen probeere. Geen won- 
der dat deze schijnbaar slim-uitgeclachte, doch 
feitelijk weinig-praktische » tjanting met drie 
tiatjLS ’ ( » tjanting tjarat tclif’j, lang niet door 
ieder vermeld woreft als wezenlijk in gebruik . l ) 

Bij nog meer uitbreiding van het aantal 
pijpjes aan eenzelfde was-scheppertje, vervalt 
zelis het heele begrip van trekpen of teeken- 
stilt. Met vier tuitjes naasten boven elkaar, zooals 
hg. B J , zal men nog alleen stippel-patroontjes 
kunnen zetten, telkens vier wasstippen, bijeen 
als een vierhoekje; en dan ook slechts dienend 
>om kleine gcvulde vierkantjes op het doek 
aan te brengen, hetgeen natuurlijk ook met de 
gewone tjanting, doch minder vlug, zou kunnen 
geschieden Uviliaan). \ andaar weer de naam 
dr upp^- tjanting j tjanting nitik” of » tjanting 
itik Ln bij verder vermeercleren van het 
getal tuitjes ziet men dan soms tjanting’s met 
vijt, zes, ja zeven uitmondingen, een in het 
midden, en de andere in een krans er om heen; 
zoo geeit hg. B\ in twee verschillencle standen, 
den monel van zoo n tjanting met vijf tuitjes 
terug uit s Rijks Ethn. Museum te Leiden; 
zoo was er op tie batik-tentoonstelling te 
Haarlem in 1S9S een met zes te zien, en be- 
zit het Ethnographisch Museum in Artis te 
Amsterdam er twee met zeven buisjes. Van 
binnen bekeken, lijken de tuitjes in zoo’n tjan- 
ting net vastgehecht als pijpen in een stoom- 
ketel. De naam vot»r dit gecompliceerd ^\erk- 
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das Tjanting Fig. A c ini Gebrauch sich ebenso 
tauglich erweist erscheint fraglich. Man er- 

o o 

kennt in letzerer Zeichnung sehr gut dass 
auch dies Wachsnapfchen mit zwei Rohrchen, 
da wo diese am Napfchen entspringen, mit 
einem Endchen Faden an die Zunge des schrag 
abgeschnittenen Rohrgrififs festgebunden ist. 

Fordert schon der Gebrauch des Tjanting 
mit zwei Rohrchen sowohl einegeschickte Arbei- 
terin, als auch ein bestimmtes Linienmuster, 
so ist dies noch mehr der Fall bei weiterem 
Fortschritt der Zusammenstellung, wie ihn Fig. 
B- an einem unmontirten Tjanting mit 3 Mun- 
dungen ubereinander zeigt, wahrend Fig. B 2 die 
Unterseite desselben Napfchens vorstellt. Links 
sieht man den kupfernen Stiel, fur die Befes- 
tigung im Rohrgriff, ferner den Boden des 
eigentlichen Tjanting und rechts die drei Rohr- 
chen, welche einander in dieser Stellung voll- 
kommen decken, aber am Ende, bei genauerer 
Betrachtung, doch noch ihre Mundungenzeigen. 
Die Gefahr des Zusammenfliessens der drei 
Wachslinien, ist hier noch weit grosser und 
dies um so mehr, als immer etwas halberstarrtes 
W achs zwischen den Enden der Rohrchen 
kleben bleiben wird, das auch beim Ziehen der 
Streifen mitwirkt und zwar besonders wohl 
dann, nachdem man das Tjanting wieder in 
die Pfanne mit geschmolzenem Wachs getaucht 
und die Aussenseite des Napfchens nebst den 
Rohrchen in unerwunschter Weise nachtropft. 
Daher konnen die Linien eben nachdem 
frisches \\ achs geschopft worden, niemals deut- 
lich erscheinen, es sei denn dass man jedes- 
mal an einer Stelle, wo es weniger clarauf 
ankommt, die ersten Striche probeweise be- 
ginne. Es ist daher kein V\ under class dieses, 
scheinbar schlau erclachte » Tjanting mit drei 
Rohren (» tjanting tjarat tela 7 ’) durchaus nicht 
von alien Berichterstattern als wirklich im 
Gebrauche erwahnt wird *). 

Bei noch weiterer \ ermehrung der Zahl 
der Rohrchen an demselben Gerath verfallt 
sogar der ganze Begriff einer Reiss- ocler 
Zeichnenfeder. VI it vier Rohrchen neben und 
ubereinander, wie Figur B\ wird man nur 
noch Punktmuster erzeugen konnen, jeclesmal 
vier W achstropfchen ein Viereck begrenzend ; 
auch dann nur dazu dienend Him kleine ge- 
fullte Vierecke auf deni Stoff hervorzurufen, 
was natiirlich gleichfalls mit clem gewohnlichen 
fjanting, ^jedoch weniger schnell geschehen 
kann (Kiliaan). Daher auch wieder der 
Name Tropfen-Tjanting [a tjanting nitik” 
ocler )> tjanting itik' -)]. Geht man auf dem- 
selben \\ ege fort so sieht man dies Gerath 
manchmal mit 5^ 6 ocler selbst 7 Rohrchen aus- 
gestattet ; eins in der Mitte und die anclern 
kranzformig darum hin. Fig. B' f zeigt das 
Mundencle eines Tjanting mit 5 Rohrchen in 
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tuigje is niet kwaad gekozen: » tjanting bjok”, 
ck i. de tczcunen-necrstippelende tj anting *), daar 
immers vijf, zes, zeven speldeknopjes van was 
daarmee tegelijk op het katoen worden neer- 
gedrupt. 

H ET HANTEEREN — Evenals dus 
VAN DE TJAN- eenschilder,naast 
TING, EN HET zijn palet, een 
MATIG VERHITTEN bundel penseelen 
DER BATIK-WAS. IV. en kwasten van 
verschillende fijnte en grofheid in de linkerhand 
houdt ; of een teekenaar potlooden van diverse i 
hardheid bij zich heeft; zoo zal eene batikster, i 
behalve de gewone tjanting, waarmee zij het 
grootste deel van haar arbeid pleegt te ver- 
richten, naast zich hebben liggen andere dier- 
gelijke met fijner en grover tuit, dan wel met 
twee tot vier, desnoods nog meer, pijpjes. 

Ten minste, — zoo is het volledige beeld 
van de Javaansche katoen-versierster aan den 
arbeid. Is zij alleen en werkt zij voor zichzelve 
of haar crezin, dan zal deze voorstellin^f ook 
voile waarheid zijn. Doch wordt het batikken 
een bedrijf, uitgeoefend door velen in een ge- 
zamenlijke werkplaats, of als taakwerk in eigen 
woning, dan zal ieder dat aandeel krijgen wat 
haar past. Alleen de vaardige batiksters zullen 
de teeken-tjanting dan mogen hanteeren, en 
daarmee de schilderingen A r an was in ommetrek 
ontwerpen ; aan diezelfden zal het invullen der 
reeds geschetste patronen met fijne krul-arabes- 
ken, stippel-ornamenten en arceer-figuurtjes 
worden toevertrouwd ; met andere woorden, 
ook zij alleen zullen het teedere Averk cloen 
met de hjntuitige, de invul-ljanting. Doch waar 
een heel vak tusschen reeds getrokken grens- 
lijnen met was is op te vullen, daar zijn het 
pas beginnenden die aan dit »dichtplakken n 
(anembok”) worden gezet, ~) en daartoe de grove 
afdek-tjanting of de nog grover trechter-tjanting 
in de hand krijgen. 

Om dat koperen was-scheppertje aan zijn 
rolrond rieten handvat op den langen cluur 
goed tusschen de vingers geklemd te houden, 
daarvoor is echter Oostersche lenigheid van 
spieren en gewrichten noodig. Want aardig 
vertelde mij de heer Thorn Prikker, hoe hij ten 
minste niet in staat was geweest zijn vingers 
te blijven drukken op clit gladde cylinder-vlak; 
voor eigen gebruik had hij het ronde riet dan 
ook vervangen door een plat opstaand houtje, 
waarmee het beheerschen van het instrument] e 
ook voor ons mogelijk wordt. 

i) X(ederkimUche) K|uIoniale> V^ret ni«inu» Sene i , n" 45,, cn X K. V. 
Serie 1, n 0 378, deze laatste met een etikctje waarop -eschre\en staat -tjantim: 
bjok”. Zie Ruorda-Yreede, p. mu 'bj'-'k’ — "’^'ek’' — "kkmkrab. ."tMng \ail 
het neat alien \ an lichte, wemi; .jedruNch makende \oon\erpen, als lijn- 
waad, een huop keminnoten en/ ” — Ue XedeilamiM.he K.ol<>male \ct- 

eeni'dng, gesticht in 1883, ten tijde \a« de Internationale K-.lum.de Tentoon- 
stelling te Amsterdam, duur de heeren \\ u-.te en \ er->tee:;, met het plan o a. 
een ei^en HandeUmuseum op te richten, heeft koi t daarna echter haar \ er- 
zamehng afgestaan aan het Ethungraphisuh Miwuira m Natnra Artis 
heider ei:j;endomsrecht wordt door de letters X A. M. of X K. \ op de eu- 
ketten gehandhaafd. 
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zwei verschiedenen Stellungen aus dem Ethn. 
Reichs Museum zu Leiden; auf der Batik- 
Ausstellung zu Haarlem, 1898, befand sich 
eins mit sechs und das Ethn. Museum in Artis 
zu Amsterdam besitzt sogar zwei mit sieben 
Rohrchen. Yon innen erscheinen die sauber 
eingelotheten Rohrchen gleich den Rohren eines 
Dampfkessels. Der Name fur dieses kompli- 
zierte Werkzeuof ist nicht libel wwahlt : 

o o 

»tjanting bjok”, cl. i. das »zugleich nieder- 
tupfende Tjanting” 1 ) y weil damit stets 5, 
6, 7 Stecknaclelknopfchen von Wachs auf den 
Stoff getupft Averden. 

D ER GEB RAUCH — Gleich einern 
DES TJANTING, Maler, der in der 
UND DAS MAS- Linkennebender 
SIGE ERWARMEN DES Palette ein Bum 
BATTIKAVACHSES. IV. del mehr oder 
minder feiner oder grober Pinsel und IvAvaste 
halt , oder Avie ein Zeichner Bleistifte ver- 
schiedener Harte zur Hand hat, so hat auch 
die Batik-Arbeiterin ausser dem gewtihnlichen 
Tjanting, AA r omit sie den grossten Theil ihrer 
Arbeit zu verrichten pflegt, verschiedene andre 
clerart Werkzeuge mit feineren oder Aveiteren 
Rohrchen und auch Avohl Avelche mit zAvei 
und vier, und im Nothfalle selbst mit noch 
mehreren Rohrchen neben sich liegen. 

Zum mindesten stellt man sich so das voll- 
kommene Bild der jaA^anischen Kattunmalerin 
an der Arbeit vor. Ist sie allein und arbeitet 
sie nur fur sich und ihr Hausgesincle, dan n 
Avird cliese Yorstellung auch Avohl der Wahr- 
heit entsprechen. Wire! aber das Batiken zum 
Geschaft, das von vielen zugleich in einem 
grosseren Raume, oder als bestellte Arbeit in 
der eigenen Wohnung betrieben Avird, so Avird 
jede derselben den Theil der Arbeit zuge- 
Aviesen erhalten, der ihren Fahigkeiten am 
besten entspricht. Nur die hurtigen Arbeiter- 
innen Averden dann das Zeichnen-Tjangting 
fuhren dttrfen und damit den Umriss der 
Wachsmalereien entiverfen ; denselben Avird 
das Ausfiillen schon skizzirter Muster mit 
feinen Schnorkel- A rabesken, Pun ktverzier ungen 
und Schraffirungen anvertraut werden ; mit 
andern Worten, sie allein A\ T erclen die feinere 
Arbeit A r errichten mit dem feinrohrigen, dem 
A usfull-Tj anting. Doch avo ein gauzes Feld 
zwischen \ T orher gezogenen Grenzlinien mit 
Wachs bedeckt werden muss, wire! man die 
Anfangerinnen mit dem Decken (nembok”j 
beauftragen 2 ), und ihnen dafiir das grobe 

M X|ederland>che| K(o]onia!e) V|ereenicin^) Serie i, n". 454. en X. K V 
Serie 1, n*' 3-0, kt/teie«. nut finer Etikctte auf iler -.teht ' tjuntimi bjuk". Siehe 
Roorda-Vreede. p in a -Vp'k’ = ' bjuk ’ ist erne Klancnaehahnuns de-» Tones, 
\\ either eimteht, wenn leiehte, wenij; Geruiwrh mat liende Ge^enstundc meder- 
f.illen, z l’> Lemwand, ein Hanfen Gras, I-u.htnu'.se, tre Pu X K. V in 
1^03, /ur Zut < 1 < r Iimmationalen Kob ■nial-Aiis-.ieHung zu Amsterdam, durch 
die Herren Wuste und Yersteec, in der Ab^ht u. a ein ei^em.> Handtls 
museum zu eniUiten. ^e>nftet, hat korz darauf lhre Sammlung dem Ethn, 
Museum in Xatura A/u- M.,^i>tra uber^eben. Reider Ei^entumsreeht wird 
^ewahrt duich die liiieh'.taben X, A. M odei X K. V. auf den Etiquetten. 
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En een anclere technische vraag isrofinder- 
daad dat vrij lange tuitje (»tjarat'’) wel zoo 
noodig zou zijn, wat iedere Javaansche tjanting 
heeft? Dat deze »kromme bek van de vulpen” 
makkelijk ombuigt in ongewenschten stand, 
laat de natuurgetrouwe fig. A 3 van plaat 9 
duidelijk zien; die tjanting is zoo niet te ge- 
bruiken; het koperblik der monding zou eerst 
weer den normalen vorm moeten hebben. En 
hoe licht zal bij de tjanting’ s met meer pijpjes 
de onderlinge afstand gewijzigd worden, tot 
onbruikbaar wordens toe ! Voor zichzelf had 
dan 00k de heer Prikker die tuit als onnoodig 
nagelaten, toen zijn vromv had uitgedacht 
wat men een »vereenvoudigde tjanting” zou 
kunnen noemen, waarbij het volkomen prak- ; 
tische koperen bakje der Javaansche batiksters 
behoaden werd, doch in zijn spits toeloopend 
vooreinde daar enkel een fijn gaatje kreeg, i 
wat even best de was laat uitvloeien, en heel 
wat beter een stoot kan verdragen. 

Doch, hetzij dan omdat de tjanting al wel 
eeuwenlang den vorm heeft gehad van tegen- 
woordig, hetzij omdat het kromme pijpje een 
heusche praktische bedoeling heeft die nog op 
nadere verklaring wacht, zoo gebruikt de 1 
Javaansche bij haar batik-werk dit was-schep- 
pertje alleen in de soorten die plaat 9 terug- 
geeft. 

t Is wanr, het oppervlak van het katoen- 
goed wat zij met was »bemaalt”, is volstrekt 
niet meer ruig zooals bij den inkoop. Hetcloek 
heett een heele voorbereiding ondergaan — 
wil het ten minste mooie batiksels geven — 
door uitwasschen, uitkoken, met olie en loog- i 
water bewerken en weer uitkoken, stijven of 
klanderen. en kloppen met een houtenhamer; ; 
deze voor-bewerking, waardoor het katoen 1 
murw en lenig en glad is ge worden, voorbe- 
reid nok tot het degelijk aannemen van batik- 
was en de daarop volgende kleurstoffen, zal 
hierachter beschreven worden; alleen de gewone 
desa-vrouw, de Javaansche der dorpen en ge- 
hucnten, maakt niet zooveel omslag, laat de 
behandeling met olie en loogwater ten minste 
na, maar moet dan 00k verwachten dat haar 
verlsel ten slotte minder kleur-echt zal zijn. *) 

Glad is dus het doek, volkomen glad, wan- 
neer het met was beschilderd zal worden. Ja, 

’ sommige Javaansche vrouwen gebruiken tegen- 
woordig om dat duel te bereiken een strijk- 
ijzer, doch het meerendeel der batiksters wil 
van deze nieuwigheid niets weten” (De Does)! 
En over het ouderwets of soms nieuwerwets 
geeftende katoen zal de mond van het tuitje 
der tjanting heenglijden zonder horten, daarbij 
geholpen nog door het smeuige van de uit- 
vloeiende was. 

Zoo zijn de batiksters van plaat 1 bezig. 
Men ziet hoe doodeenvoudig hun toestel en 
gereedschap is. Aan een »rek*’ van hout, of 
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Deck-tjanting oder das noch grobere Trichter- 
tjanting in die Hand geben. 

Damit man das kupferne Wachsnapfchen 
mit dem walzenfdrmiafen Rohr-Griff lanofe Zeit 
fest zwischen den Fingern halten konne, 
bedarf es orientalischer Biegsamkeit der Sehnen 
und Gelenke. Herr Thorx Prikker erzahlte 
mir in launiger Weise, wie mindestens er nicht 
im Stande gewesen sei, seine Finger langere 
Zeit dieser walzenformigen glatten Flache 
anzuschmiegen; fur seinen eigenen Gebrauch 
hatte er dann auch das glatte Rohr durch ein 
plattes, aufrecht stehendes Holzchen ersetzt 
wodurch die Beherrschung des Instrumentes 
auch fur uns moglich wird. 

Eine andre Frage technischer Art ist die, 
ob in der That das ziemlich lange Rohrchen, 
wie es jedes javanische Tjanting zeigt, wohl 
so nothwendig sei ? Dass dieser krumme 
Schnabel der Ftillfeder sich leicht 111 uner- 
wunschter Weise biegt zeigt die naturgetreue 
Abbildung Fig. A 3 , Tafel 9 deutlich. In diesem 
Zustand ist das Tjanting unbrauchbar, die 
Mundung muss zuvor wieder ihre normale 
Form erhalten. Und wie leicht wird sich bei 
den Tjanting mit mehreren Rohrchen der 
gegenseitige Abstand der Rohrchen verandern, 
selbst so sehr dass sie unbrachbar werden. 
Fur eignen Gebrauch hat denn auch Herr 
Prikker das Rohrchen als unnothig fortgelas- 
sen, als seine Frau das, was man wohl ein »ver- 
einfachtes Tjanting” nennen konnte, ausgedacht 
hatte. Das vollkommen praktische kupferne 
N&pfchen der javanischen Arbeiterin blieb 
erhalten, aber an Stelle des Rohrchens finclet 
sich nur ein kleines Loch, eben gross genug 
um das M achs leicht ausfliessen zu lassen, 
wodurch das Gerath ungemein widerstands- 
fahiger gegen etwaige Stosse geworden ist. 

Doch, sei es dass das Tjanting schon seit 
Jahrhunderten die jetzige Form besass, oder 
dass das krumme Rohrchen einen wirklich 
praktischen Zweck hat, welcher der naheren 
Erklarung noch harrt, — die Javanin bedient 
sich beim Batiken allein der Formen des 
Wachsschopfnapchens die auf unsrer Tafel 9 
abgebildet sind. 

In der That ist die Ober flache des Baum- 
wollstoffes die sie mit Wachs bemalt, nicht 
mehr rauh, wie es beim Einkauf der Fall war. 
Der Stoft ist seitdem einer grundlichen Vor- 
bereitung unterworfen — die unerlasslich ist, 
wenigstens falls man schone Batiks erlan- 
gen will — er ist ausgewaschen, ausgekocht, 
mit Oel und Laugenwasser behandelt und 
nochmals ausgekocnt; hierauf wurde er ge- 
starkt uno appretirt und endlich mit einem 
holzernen Hammer geklopft. Diese \ r orbe- 
arbeitung, wodurch der Kattun mtirbe, ge- 
schmeidig und glatt geworden ist, befordert 
auch in der Bulge das Haften des Batik- 
wachses und das Eindringen der Farben. 

pater werden wir diese A orbereitung naher 
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desnoods bamboe, de »gawangan”, de vezel”, die 
behoorlijk vast staat op zijn dwarspooten, wordt 
het doek over de tweede (of eerste) lat ge- 
hangen, aan den achterkant bezwaard met een 
gewicht ())bandul' 7 , d. i. »tegenwicht”) van ijzer 
of steen dat aan een haak in t midden van 
diezelfde lat rust, om de arbeidster in staat te 
stellen den voorkant van het goed flink met 
de hand van de achterzijde op te nemen, en 
strak naar zich toe te houden. De vrouw op 
de rechterlielft van afbeelding A (plaat i) laat 
het best die houding zien, terwijl zij het doek 
effen naar zich toe heeft gehaald, en daarover 
nu de monding van haar tjanting laat heen- 
glijden; het gewicht aan zijn haak dat deze 
spanning veroorlooft, is natuurlijk niet zicht- 
baar. Beschikt men niet over zoo’n tegenwicht, 
dan kan men het katoen ook van boven tegen 
de lat klemmen met een knijper van uitgesneden 
bamboe, »tjawang” geheeten d. i. »vork, gaffer’, 
of »gapit” d. i. »klem”, ook Dsupit”, en » clj e- 
pitan” d. i. »knijper”. - 1 ) Maar wie het eenigs- 
zins kan doen, heeft een gewicht. 2 ) 

En behalve clit onontbeerlijk batik-rek, slechts 
een hoog- komfoor of test van pfebakken aarde, 
meestal zonder rooster, en dan )>k6r£n”genoemd; 
of enkele malen met rooster, en dan »angIo” 
geheeten. 3 ) Bovenop deze test, met gloeiende 
houtskool er onder, het ijzeren (of koperen) 
pannetje, de »wadjan” (letterlijk vertaald »het 
ijzeren ding”), die bij arme lieden, tegen zijn 
naam in, ook wel van gebakken aarde is, of 
dan ten rechte »tjowek” heet. 4 ) En in dit 
panrifetje, flink heet gehouden zonder daarom 
te mogen koken, het gesmolten was, al dan 
niet met wat hars vermengd, meestal echter 
wel, waaruit telkens de tjanting’s met nieuwen 
kleinen voorraad gevuld worden. 

Haar tjanting juist vullen doet de middelste 
batikster van afbeelding B, ja het schijnt of 
ze wat te veel er reeds in deed, en nu het 
overtollige weer in de heete pan teruggiet; 
druk bezig aan het »met was schilderen”, aan 
het heusche »batikken”, is de vrouw aan haar 
rechterhand, evenals de rechtsche vrouw van 
afbeelding A; de twee vrouwen aan de linkerzij 


l ) //Tjawang”, De Does (1893), p. 17; "Sapid*, Mayer (1897), t p 25 . "supit , \ 
Cornets de Croot Sr. (1822), hs , »djepitan\, Cat Ethn. Yerz Batavia (iSSs), 
p. 82. 

*) De Does, p. 17, die echter de "banjul” als *een omsebosen, zwaar stuk 
ijzer” bebchnjft. Er is bier de voors-tellig van Kilioan (:Soo|, p. 340 gevolgd. 
Wat Mayer (1807), I, p 24 — 25 wil en zelfs afheeldt, nl. aai den eenen k.ait 
een knijper, en aan den anderen kant van het d..ek een primitieve "bandul”, 
bestaande uit een eind touvv met aan weerskanten een steen daaraan vast- 
gebonden, wat dan aan wecrszijden van de gavtangan afhangt, is tech- 
nisch onaannemehjk, omdat de voorzijde van het goed vrij te hanteeren moet 
hhjven. 

*>) De Does, p. iS. en verg, Roorda-Vr .cde (i?8n)> p 2 0 i v "keren”. 

De Does, p. 16 (in dialekt "tjovvet"), eigenlijk dient een tjowek cm vooral 
sambel in fijn te vvrijven («nguleg”l — Xaast den gevvonen vorm ^wadjan*' \oor 
het ijzeren pannetje, vindt men ook "vvadja”, s.oo b v. in de Solo’sche Serat etc. 
(iS72), de KcdoeVhe lijst in Cat Ethn. Yerz. Ikuavia (1885) n° 1434. hs Came- 
nk(xSS4), en bij Mayer (1S97), II, p 4^9 en 490 Zoo vindt men v«-or den alge- 
raeen-gebruikelijken term //gavvangan” (ook penggavv angan*’ ) voor het batik-rek, 
in het Besoeki sehe ^pemangkringan" (Cat. Kul. Tent 1883, II, p :n|, van 
//pangkring'’, ^mangkring” — -op -tok /itten van Vogels’ dus wat v\ y in een 
kippenhuk ><de roest” noeinen, naast "pangkung” heeft men den lav. neven- 
vorm /plangkring”, "melangknng", vandaar wel dat men o. k m Vieracaep 
tiplangki ingan” zegt in plants van het vievvone > uau angan*’ (Cat K<> 1 . 'lent. 
18S3, II, p. 259) "Cawangan” is letterlijk "wat op een kozijn gelnkt”, dus 
zuiver ons "rek, raam", of, met den ge’jkten sehildor-.term, oils » l . 


schildern und sei hier vorerst noch bemerkt dass 
nur die gewohnliche Desa-frau, die Bewohnerin 
der javanischen Dorfer und Weiler, nicht soviel 
Umstande macht und wenigstens die Bear- 
beitung mit Oel und Lauge unterlasst ; in- 
folgedessen aber auch erwarten muss, dass die 
Farben ihrer Stoffe weniger echt sind. 

Glatt ist daher der Stoff, vollkommen glatt, 
wenn er mit Wachs bemalt wird. Ja, einzelne 
javanische Frauen bedienen sich heut des 
Bugejeisens fur diesen Zweck, doch die Mehr- 
zahl will von dieser Neuerung nichts wissen 
(de Does)! Und fiber den, entweder auf altmo- 
dische oder selten , auf neumodische Weise 
ofesflatteten Kattun odeitet die Mundunof des 
Rohrchens des Tjanting ohne Anstoss hin, wozu 
auch das Geschmeidige des ausfliessenden 
Wachses das Seine beitragt. 

So arbeiten die Frauen wie Tafel I sie zeigt. 
Man sieht, wie hochst einfach ihr Apparat 
und ihr Gerath ist. An einem von Holz oder 
nothigenfalls von Bambus verfertigtem Reck, 
dem »gawangan”, das auf Querfussen genfigend 
befestigt ist, wird der Stoff fiber die zweite 
(oder erste) Querleiste gehangen und an der 
Ruckseite mit einem Gewicht Qbandul”, d. i. 
»Gegengewicht”) von Eisen oder Stein, das 
an einem Haken in der Mitte derselben Quer- 
leiste h&ngt, beschwert. So ist die Arbeiterin 
im Stande die Yorderseite des Stoffes von 
hinterwcLrts her ^ehorior zu er^reifen und straff 
gegen sich zu halten. Die Frau auf der rechten 
Seite der Abbildung A (Tafel i) zeigt dies am 
besten, wall rend sie den Stoff ebenmassig an 
sich gezogen hat und darfiber nun die M undung 
des tjanting hingleiten lasst; das Gewicht nebst 
Haken, welches die Spannung ermoglicht, ist 
naturlich nicht sichtbar. Yerfttgt man fiber ein 
derart Gegengewicht nicht, so kann man den 
Kattun auch von oben mit einem von Bambus 
verfertigten Kneifer gegen die Querleiste klem- 
men; dieser heisst » tjawang”, d. i. »Gabel, 
Gaffel”, oder »gapit”, d. i. Klemme, auch 
»supit” und »djepitan” d. i. Kneifer J ). i\ber 
wer’s nur irgend erschwingen kann, wendet 
ein Gegengewicht an 2 ). 

Ausser diesem unentbehrlichen Batik-Reek 
findet sich nur noch eine thonerne, hohe Kohlen- 
pfanne oder ein Feuerbecken, meist ohne Rost, 
und dann »keren” genannt, zuweilen auch 
mit Rost, und dann »anglo” gehiessen 3 ). Auf 
diesem Becken steht oberhalb gluhender Kohlen 
eine kleine eiserne oder kupferne Pfanne, »wa- 
djan” (buchstablich »das eiserne Ding”), die bei 
armen Leuten, ungeachtet dieser Bezeichnung, 

"Tjawang”, de Dues (1893k p. 17, /jrapit". Maver (1897k I, p. 25. «supit’*. 
Cornets de (hoot br. (182c), h>. , "djepitan’ , Cat. Ethn. Yerz P»ata\ ia (1SS5), 
p. S z. 

s ( de D p. 17. der jeduch das i.handul” aU >-em gebi ■genes, schvveres 
Stuck Ei-en* hebchreibt Hier i^t die lle^chreibung von Kihaan jib,"), p ^46 
wiedcrgesel-en W a»> Maver I, p 24—25 und v.^ar abbildet. naml. 

an der tinui Seite eine Klemme und an det undent Seite ties ^tnftes ein pumi- 
tives -bandal”, *las aus einem Stuck Tau mit einem an leiden Seiten des 
igawaiigaii*’ her ibhaugeiulen Stein licsteht. i>t teehnisch unmuglieh, vveil man 
die Yoider«.eite des St >ffe> ohne jedes Hmderni- hehandehi kunnen mils' 

) de Dues, p iS und vei^l. Ku< utla-Yie'ede (i8;.t), p 2C0 1. v 'keren”. 


van beide voorstellingen hebben daarentegen 
even opgehouclen, omdat de was niet vrij ge- 
noeg nit hun tjanting’s vloeide, en volbrengen 
nu het kunststuk met heel fijn bijeengebrachte 
lippen tegen de ietwat verstopte monding van 
hun tuitje te blazen, om het propje daar voor- 
aan weg te krijgen. 

Dit laatste lijkt eigenlijk lets ongerijmds; 
wat zou een nog zoo fijne stroom lucht in 
zoo’n nauw pijpje kunnen doorblazen, vraagt 
men ; en nioet niet integendeel de koude lucht- 
stroom het tuitje der tjanting verkoelen; zoo- 
dat dit blazen alleen zou dienen te gebeuren 
wanneer het was te gemakkelijk uitvloeit, dus 
zoodra men juist weer nieuwen heeten voor- 
raad uit het pannetje heeft geschept? Maar 
een feit is, dat alle batiksters beweren er hun 
tjanting-tuitjes mee door te blazen, en eer- 
biedig leggen wij ons dus bij dit ietwat ge- 
heimzinnig gebruik neer. Toch is het zeer 
kenmerkend dat men dit juist altijd dan doet, 
wanneer men begint met batikken, gelijk 
ons Djapara’sch handschrift duidelijk voor- 
schrijft, en wat men ook in de praktijk steeds 
ziet gebeuren; doch reeds sinds 1822 heet de 
verklaring: »de ... vermelde teken Pen” — 
versta: cle tjanting — »waarin men blaast om 
de opening open te houden, wanneer men op 
het linnen” — lees : katoen — »de vereischte 
figuren begint te tekenen’ 7 . Zooals men ziet, 
in 1822 is de uitleg reeds geheel als in 1898 1 ). 

En voorzoover het nog noodig mocht zijn 
dit eenigszins duistere punt op te helderen, zoo 
kan ik hier plaats geven aan eenige zeer des- 
kundige opmerkingen van den heer G. A. 
Mangol d, te Den Haag, jarenlang vroeger 
te Solo woonachtig, uitstekend kenner van 
Javaansch, zelf teekenaar en ervaren batikker, 
wiens kennis ik onlangs mocht maken. 

Mat eerstens het tuitje der tjanting, de 
t j a r a t betreft — de heer Mangold zegt 
»tjeret” — , dit moet een zekere lengte heb- 
ben om de even goede reden waarom wij een 
potlood bij het gebruik liefst flink aanspitsen : 
wij ziai dan de punt van ons potlood, wij 
volgeu met meer gemak ons eigen teekenen 
of schrijven. Zoo tuurt de Javaansche batikster 
eens even naar de punt van haar tuitje, en 
weet dat haar werk juist is. Het technische 
nut van het krornme pijpje aan het was-schep- 
pertje, waaraan hiervoor (biz. 16) evengetwij- 
feld werd, staat hiermee voldoende vast. Het 
is als de onontbeerlijke tuit aan een gieter! 

Maar wat het blazen in dit nauwe tuitje nu 
aangaat, zoo geschiedt dit wel clegelijk om 
duur te blazen. Ouk al om deze reden : bij de 
vulling der tjanting met nteuwe was, worclt 
meestal wat lucht uit het bakje in het buisje 
gedreven, indicn het uiteinde daarvan verstopt 


wohl auch aus Thon verfertigt ist, und dann 
mit Recht »tjowek” heisst 1 ). In dieser Pfanne 
wird das Wachs stets flussig erhalten, ohne 
zum Kochen zu kommen, entweder ist es 
mit Harz vermengt oder nicht, das erstere ist 
meist der Fall, und hieraus wird das tjanting 
stets neu geftillt. 

In Abbildung B fullt grade die Arbeiterin 
in der Mitte ihr tjanting, ja es scheint fast 
als habe sie schon etwas zu viel geschopft und 
dass sie nun das Uebermaass zuruckgiesst. 
Die Frau zur Rechten ist emsig mit dem 
»Wachsmalen” , dem wirklichen ^Batikken”, 
gleich der Frau zur Rechten der Abbilclung 
A, beschaftigt. Die Frauen auf beiden Abbil- 
dungen links hielten dagegen eben inne, weil 
das Wachs nicht leicht genug aus ihrem Tjan- 
ting floss und ftihren nun mit den feingespitzten 
Lippen, die eben an das dtinne Rohrchen ge- 
schmiegt, den Kunstgriff aus, durch in die 
verstopfte Mtindung zu blasen, den darin ge- 
bildeten Wachspropfen zu entfernen. 

Dies letztere scheint eigentlich etwas unwahr- 
scheinlich ; denn nvas konnte wohl ein noch 
so feiner Luftstrom aus einem derart engen 
Rohrchen entfernen” fragt man ; und wird nicht 
im Gegentheil der kalte Luftstrom das Rohrchen 
abkiihlen , so dass dies Blasen allein dann 
angebracht ware, wenn das Wachs allzu leicht 
flOsse, also sobald man neuen heissen Vorrath 
aus der Pfanne schopft? Es ist jedoch eine 
Thatsache, dass alle Arbeiterinnen behaupten 
die Rohrchen auf diese Weise offen zu blasen, 
und deshalb fugen wir uns bescheidenlich diesem 
etwas geheimnisvollen Brauch. Indes ist es 
sehr sonderbar, dass man dies gerade jedesmal 
dann thut, wenn man mit der Arbeit beginnt, 
wie es in der Djapara-Handschrift deiitlich 
vorgeschrieben ist und wie man es auch in 
der Praxis stets sieht; doch schon seit 1822 
lautet die Erklarung: »die. . genannte Zeichen- 
feder” — d. h. das tjanting — nvohinein man 
blast, wenn man auf das Linnen” — lies: den 
Kattun — »die verlangten Figuren zu zeichnen 
beginnt”. Wie man sieht stimnit die Erklarung 
von 1822 mit der von 1898 2 ) uberein. 

Behufs weiterer Aufhellung dieses etwas 
dunklen Punktes lasse ich hier einio'o mehr 
fachmannische Bemerkungen des Hernt G. A. 


J > de Doe*,, p i' Mjah.Ltt^h Eigentlich dient ein tjmtek dnzu urn 

zumal bambel span PteftLn zu zerreihen 0 nguleg'T Xeben der gewohnhchen Torm 
rtwa.ijun , uL Be/eiUinung lUr eLemen Pfanne, tinder man auch ..wadja” z. B 


ki.ngnn*' |( at K.«l Tent iSG II, 


0 7 b XI, p 489 u. 
angan" {auch 


I»- U.r T 1 <rr. I‘i 


en gai m.i de ar«ie-< 
t 1>< c!i L" na ragci 


nwa.yau , i.e/eicnnung u-.r ei.einen Eta 11 ne, tinder man auch ..wadja" z. B, 
m clem "°!" "eben '-erat etc 1 1272), der KeduVhen Li-te in Cat Ethn Verz 
B ita\i. v |ioi 5 » n u i 4 ? 4 , y L-merik |iS8 4 ). und bei Mat er UE^b’lI, p 4 2 q u 

4 '> r ' ht e ‘ 1 = ,, m:ai tur Hte Bezel, hnung „gan angan" I uich 

j pengga Aaiigan ) Par da, Bat.k-Reck. in der Re-ident.chaft Besuki >pemun- 

: “ v . '?*■ V-' .nu ni! n,„ < »= .i, 

.W'LiV 11 .W ’ ,' lIvj " ,r 1,1 , ' ln ‘ 111 H.ihner>ralle 

• " t „ . ' 1 ’“'’ <•’ <!lc J.u XOcnfurm upljnj. 

- r “-, ‘ • " n ;-' "* hI .i.nn 4 k.,n.r a „”, a . 4 t.suttcks 

gew r V ;d lU gcu-kPgan I k at K-d J .-I t I 3 - It ^ W 

V c 1 , „ 1 b -t-d- -Gau angan hci-,st 

‘i'atf ::,r "' uffe,e ‘" dw 

L genth. in'. I,* 1 j,_ . la'v.t I/11 1 " 1M , 1 m|1 h aufd.is 

r , V , ir _ \ 1 *, ' t ' r “ r ’‘ ‘‘utmerK-mn. und gab nnr die andere 

' * W, " 1 f /U '* lU l " lut fuig ii.h die Arbei- 


*ut> te di. An:,. 


nas etwas \erstnpfte 



is door vuil of door stalling. Het blazen in 
het tuitje bij elk nieuw begin, en dan zoo van 
tijd tot tijd tusschen het werk door, is dus 
zuiver een voorzorg om het reofelmatiof nit- 
vloeien cler batik- was te verzekeren, alle 
verstopping te voorkomen. 

A 1 den tijd bijna dat de werksters zoo bezig 
zijn, blijft het pannetje met was op het houts- 
koolvuurtje staan; slechts bij uitzondering, en 
bij gebrek aan beter, wordt er in de test hout 
gebrand, of behelpt men zich, in plaats van 
dat aarden komfoor, met een geimproviseerden 
vuurhaard (»tungku”), door een drietal steenen 
losjes als een open pyramide tegen elkaar te 
zetten. l ) Maar zonder dat het was voortdurend 
flink gesmolten bleef, zou de batikster niets 
kunnen uitvoeren ; het is haar teeken-materiaal, 
haar schrijfinkt. 

Toch zijn er telkens oogenblikken dat het 
pannetje even van het komfoor wordt gelicht, 
en er naast gezet op den grond. 

Ieder, die heeft zien batikken, weet dit. 
Meestal gaat dit zoo maar met de hand; het 
ijzeren ding is klein genoeg, en heeft altijd 
twee ooren; maar anders steekt men hier een 
stokje door, zooals afbeelding A op plaat i 
nog even vertoont bij scherp toekijken, en wat 
de figuren C en C 1 op plaat 9 duidelijk laten 
zien; hier vindt men de gebruikelijke wadjan 
van ondiep-komvormig model eerst van boven 
gezien (fig. C), en daarna gezet op haar test 
van gebakken aarde, met een brok ongesmol- 
ten was er in gedaan (fig. C 1 ). Bij beide dient 
het stokje dat door de ooren gaat, alleen om 
het pannetje eens makkelijk van het vuur te 
nemen. 

Waartoe dat telkens aflichten, en straks weer 
opzetten op het komfoor ? 

Men verwacht tien verklaringen voor een, 
nu men hier te doen heeft met iets wat men 
ieder keer kan opmerken als men in werke- 
lijkheid ziet batikken. Toch is het een feit, dat 
00k de twee zorgvuldigste beschrijvers van het 
Javaansche handwerk, Kiliaan in zijn rijp- 
doordacht en mooi opstel, De Does in zijn 
nauwkeurige studie, er niet alleen geen woord 
van zeggen, maar dat zelfs De Does, onder 
zijn beschrijving door, een paar woorden bezigt, 
die geheel in strijd zijn met de gegronde reden 
waarom dit van het vuur zetten door de batik- 
ster gedaan wordt. Nergens en door niemand 
wordt dan 00k deze eigenaardigheid vermeld, 
laat staan er de verklaring van gegeven. Doch 
alleen ons Djapara’sch handschrift zegt 
duidelijk en terecht: AYanneer het (was) reecls 
vloeibaar genoeg is, begint men te batikken. 
Het was mag bij het batikken evenwel niet 
koken, anders vloeit het bij gebruik in het goed 
uit ; en dat niet alleen ; doch door koking be* 
derft het was ; het wordt zwart en bros. \\ an- 
neer het was dus in het pannetje begint te 

') Vc D'jj-., p. i3. 


Mangold im Haag, der sich jahrelang in Solo 
aufhielt, folgen. Dieser, ein ausgezeichneter 
Kenner des Javanischen, selbst Zeichner und 
erfahrener Batiker, den kennen zu lernen ich 
neuerdings des V ergnugen hatte, sagt : 

»W as zuerst das Rohrchen des tjanting, 
das tjarat, betrifft, (nach Mangold »tjer6t 7 ’) 
so muss dieses von genugender Lange sein, 
aus demselben Grunde, wie wir eine Bleifeder 
am liebsten recht lang anspitzen ; namlich : 
weil wir alsdann die Spitze des Bleistiftes 
sehen und ihren Bewegungen beim Zeichnen 
oder Schreiben mit grosserer Leichtigkeit 
folgen konnen. 

Ebenso sieht die Javanin in unserem Fall 
nach der Spitze ihres tjanting und kann die 
Genauigkeit ihrer Arbeit kontrolliren. Der 
technische Nutzen des gebogenen Rohrchens 
am Wachsnapfchen, woran vorhin (s. 16) ge- 
zweifelt wurde, ist hiedurch ein fur alle Mai 
festgestellt. Es dient dem gleichen Zweck, 
wie die unentbehrliche Ausflussrohre der Giess- 
kanne. 

Was nun aber das Blasen in die enge Oefif- 
nung betriftt, so hat dies thatsachlich weiter 
keinen Zweck, als selbe wieder frei zu niachen, 
da wahrend des Fallens des tjanting mit 
neuem Wachs meistens etwas Luft aus 
dem Behalter in die Rohre getrieben wird, 
wenn das W achs abgekilhlt ist und die Oeffnung 

o o 

verstopft hat. 

Das Blasen in dies Rohrchen nach jeweili- 
gem neuem Schopfen, und von Zeit zu Zeit 
auch wahrend der Arbeit, ist also nur eine 
Vorsicht, um das regelmassige Ausfliessen des 
Wachses zu sichern und alien etwaigen Yer- 
stopfungen vorzubeugen." 

Fast wahrend der ganzen Arbeitszeit bleibt 
das W achs auf dem Kohlenfeuer stehen; nur 
ausnahmsweise und in Ermanglung von Besserem 
wird das Becken mit Holz geheizt oder man 
behilft sich an Stelle des thonernen Beckens 
miteinem improvisirten Feuerheerde (»tungku") 
indem man drei Steine in Form einer oben 
offenen Pyramide gegen einander legt l ). 
Bleibt aber das Wachs nicht fortwahrend in 
flussigem Zustand, so kann die Arbeiterin nichts 
ausfuhren; das Wachs ist ihr Zeichenmaterial, 
ihre Tinte. 

Doch kommen fortwahrend Augenblicke, wo 
das Pfannchen schnell vom Feuer gehoben 
I und daneben auf die Erde gestellt wird, 

Ein jeder, der dem Batikken zugesehen hat, 
weiss das. In den meisten Fallen geschieht dies 
| nur mit der Hand; das ^eiserne Ding" ist klein 
| genug und hat stets zwei Henkel; sonst steekt 
■ man durch letztere ein Stockchen, wie dies 
! Fig. A Tafel 1 bei genauer Betrachtung zeigt, 
! und aus den Figuren C und C 1 auf Tafef p noch 
! deutl idler zu ersehen ist. 

Hier sieht man das gebrauchliche »wadjan", 

t'o P 10. 
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dampen, neemt men het van het vuur af en 
zet het op den gronci om het te laten afkoe- 
len; is het afgekoeld, dan zet men het weer 
op het vuur.'’ 

Twee redenen dus voor een. Kokende was 
zou in zichzelf als materiaak als schrijfinkt, 
onbruikbaar worden ; en het werken met ko- 
kende was geeft bovendien leelijke batiksels, 
uitgevloeide en dooreengeloopen teekeningen. 
Kiliaan dus, als hij spreekt van »door smelten 
vloeibaar geworden was”, heeft het juiste wel 
geweten, al stond hij er niet bij stil ; De Does, 
die de »wadjan” beschrijft als »een ijzeren 
schotel met een handvatsel of twee ooren . . . 
om er de was in te koken”, en even verder 
spreekt van een scheplepel (virus’’) die o. a, 
dient om in de ijzeren pan het was en het 
gedeelte liars, wat er meestal aan toegevoegd 
wordt, goed dooreen te mengen »en het over- 
koken te beletten , maakt daarenteg'en een 
belangrijke technische font 2 ). 

Dus: de batik-was mag niet koken; 
vooral niet, als er hars is bijgedaan. 
Zoudra het pannetje op de test begint te dam- 
pen, weet de batikster hoe last het is, en zal 
ze aizetten! Slechts bij het eerste samen- 
smelten van de verschillende soorten was, die 
men als homogee n mengsel bij dit werk pleegt 
tc gebruiken, mag men flink laten doorkoken 
under gelijktijdig roeren ; doch dit eerste »aan- 
mengen (»andjebun , van j&djebor” ~)) gebeurt 
meestal niet in het gewone was-pannetje, maar 
m een grooter soort; en het doorkoken duurt 
slechts zoolang als er nog dampbellen uit de 
gesmulten massa opborrelen; is die tot rust 
gekomen en dus geslonken, dan heeft het samen- 
smeiten plaats gehad en kan men van den 
\eikiegen voorraad batik-was iets overgieten 
in een heusche "WadjanD Aldus wordt uit- 
ctrnkkehjk - - zij het in lakonischen, niet over- 
duidelijken stijl — in den Soerakarta’schen 
tek^t van 1S72 voorgeschreven terwijl claar 
aheen de combmatie van clrie was- soorten be- 
spi"ken wordt; zonder toevoeging van hars 
dus zuoals men anders op Java meestal welcloet. 

U at echter precies door dat Soloksche ge- 
schritt van 1S72 bedoeld wordt als het spreekt 
\an »slinken <Jav. »mendak ’ = zakken, neer- 
slaan, slinken; van dingen die gekookt worden) 
der "tut bi)rreleiis toe verhitte was, wordt 
eerst \ olkomen duidelijk door een deskundige 
mededeeling wan Dr. Gresholf te Haarlem, 
o\ er het in smelting brengen en verder ver- 
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flach beckenformig, von oben (Fig, C), sowie 
ferner auf das Kohlenbecken gestellt, ein Stack 
ungeschmolzenes Wachs enthaltend (Fig. C 1 ). 
In beiden Fallen dient das Stockchen, welches 
durch die Henkel gesteckt ist, nur dazu, um 
die kleine Pfanne leicht vom Feuer heben 
zu konnen. 

Wozu das immerwahrende Abheben und 
bald wieder Aufsetzen? Man erwartet zehn 
Antworten statt einer, weil es hier einem 
Vorgang gilt den man jedesmal bemerkt, sobald 
man wirklich Batikken sieht. Es ist aber eine 
Thatsache dass selbst die beiden besten Be- 
richterstatter uber diese Javanische Handarbeit, 
Kiliaan in seiner wohl durchdachten und schonen 
Abhandlung und de Does in seiner sorgfal- 
tigen Studie, dieses V organges nicht nur mit 
keinem Worte erw&hnen, sondern dass sogar 
de Does im Lauf seiner Beschreibung sich 
einiger Worte bedient die ganzlich im Streit 
mit den triftigen Grtinden, welche der Arbeiterin 
zu dieser Handlung Anlass geben. 

Nirgends und von Niemand wird dennauch 
dieser Eigenthiimlichkeit erwahnt, geschweige 
denn dieselbe erklart. 

Nur unsere Djaparasche Handschrift sagt 
deutlich und richtig; »wenn das Wachs schon 
»flussig genug ist, fangt man an zu batikken. 
»Das Wachs darf indes beim Batikken nicht 
»kochen, sonst fliesst es wahrend der Arbeit 
»im Zeug aus ; und nicht allein dies, das Kochen 
»verdirbt ausserdem das Wachs, es wird schwarz 
»und sprode.” 

»Wenn das Wachs also im Pfannchen zu 
»dampfen beginnt, hebt man dasselbe vom 
» Feuer, und stellt es auf die Erde, behufs der 
» Abkuhlung ; ist es abgekuhlt, setzt man es 
» wieder auf das Feuer": Statt eines also zwei 
GrUnde fur jene Handlung. Kochendes Wachs 
wtirde ohnehin als Zeichenmaterial , als 
Schreibtinte unbrauchbar werden, und das 
Arbeiten mit kochendem Wachs ergiebt oben- 
drein hassliche Batiks, ausgeflossene und in 
einander gelaufene Zeichnungen. 

Kiliaan also, wo er von »durch Schmelzen 
flttssig gewordenem Wachs” spricht, hat das 
Richtige erkannt, sprach er sich auch nicht 
daruber aus. de Does aber, der das invadjan” 
beschreibt als weine Schtissel mit einem Griff, 
oder zwei Henkeln . . . fur das Kochen des 
Wachses” und einige Zeilen weiter spricht 
von einem Schopfloffel (»irus”), welcher u. A 
dazu dient in der eisernen Pfanne das Wachs 
und das Harz, welches demselben meistens 
zugesetzt wird, gut durch einander zu mischen 
»und das leberkochen zu verhindern", macht 
im Gegentheil einen schwerwiegenden tech- 
mschen P elder 1 ). 

, A1 7 : Batik^achs darf nicht kochen; 

-urnal nicht zeenu Harz hinzugcfzlgt ist. 
Beginnt das Pfannchen auf dem Kohlenfeuer 
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hitten van ruw bijenwas. Op mijn vraagdien- 
aangaande, schrijft hij mij dd. 28 Sept. : »Gewone 
bijenwas houdt altijd water ingesloten; verhit 
men de gesmolten was tot 105° C.. dan ontwijkt 
dit water onder sterk gebruis van »koken” en 
onder ontwikkeling van witten damp. Is al 
het water ontweken, dan blijft de was onver- 
anderd tot ruim 400° C., alsdan begint de was I 
werkelijk te koken, maar zij distilleert dan 
niet geheel onveranderd over, doch ondergaat 
zekere ontleding (geen verkoling ncg) Er 
distilleert eene boterachtige massa oyer, eerst 
kleurloos, later (in de buurt van 500°) geel; 
deze massa bestaat uit eene »olie” (was-olie) 
en uit vaste koolwaterstoffen.” 

En, voegt hij toe: »\Vat men in depraktijk 
»was-koken” noemt, is het verhitten tot ± 
105° — 120 0 , om al het water te laten ontwijken, 
wat b. v. noodig is als de was bij etsen moet 
dienenA 

Hetzij men dus ineens een grootere hoeveel- 
heid batik-was bereidt om daaruit telkens zijn 
ijzeren pannetje, de »wadjan’\ te kunnen voor- 
zien; hetzij de batikster alleen voor zich zelve 
wat witte bijenwas met een brok reeds ge- | 
bruikte, vuil en dus zwartig ge worden, batik- 
was in haar pannetje voor het eerst samensmelt, 
al dan niet met bijvoeging van wat liars (die 
00k met name moet dienen om de massa 
taaier te maken, en sterker te doen vasthech- 
ten aan het katoen); — bij dit eerste versmelten 
mag men, ja moet men even laten doorkoken, 
om zeker te zijn van de goede vermenging, j 
en het vervluchtigen der waterdeelen. Doch I 
is alles homogeen, dan houdt men de batik-was 
nog slechts flink warm zoolang men ze gebruikt; 
van kokend-houden is geen sprake; en 
als men uitscheidt met het werk, om den vol- 
genden dag weer voort te gaan met de batik-was 
die men overhield, dan cloet men niets meer 
dan flink dat restant opwarmen, omdat het 
opnieuw aan de kook brengen zelfs schadelijk 
zou zijn. Neemt men nu in aanmerking dat 
bijenwas smelt bij 62° C\, doch flink vloeibaar _ 
moet zijn wil het met vrucht eenigen tijd in 
de tjanting zijn dienst doen, dan mag men 
vermocdcn dat de gemiddelde tempera- 
tuur waartoe de batikster haar pannetje 
pleegt te verhitten, om en bij de 100' C. 
valt; op kookhitte dus van water. l ) 

Wat echter de natuurlijke afkoeling betreft, 
welke de in de tjanting geschepte batik-was 
gedurende den arbeid allengs ondergaat, zoo 
komt hier voor Indie een gunstige factor in 
het spel, dien wij hier in Europa maar al te 
zeer geneigd zijn te vergeten. De Javaansche 
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zu clampfen, so weiss die Arbeiterin was die 
Glocke geschlagen und hebt die Pfanne herun- 
ter. Nur beim ersten Zusavimenschmelzen 
der verschiedenen Wachssorten, welche man 
als homogene Mischung bei dieser Arbeit zu 
gebrauchen pflegt, darf die Mischung gut durch- 
kochen, unter gleichzeitigem Umruhren; doch 
dieses erste Mischen (»andjebori” von »dje- 
bor” j ) geschieht meist nicht in dem gewohn- 
lichen Wachspfannchen , sondern in einem 
grosseren Becken, und das Durchkochen dauert 
nur so lange, als noch Dunstblasen aus der 
geschmolzenen Masse emporsprudeln ; ist sie 
zur Ruhe gekommen und gesunken, dann ist 
die Mischung vollendet, und man kann von 
dem erhaltenen Yorrath Batikwachs etwas in 
ein wirkliches » wadjan” ubergiessen. 

Dieses Verfahren wirdausdriicklich, wennauch 
in allzu lakonischer, nicht uberaus deutlicher 
Sprache, in dem Surakartaschen Text von 1872 
vorgeschrieben ; 2 * * * * ) wahrend dort nur die Zusam- 
menstellung von drei Wachssorten besprochen 
ward, ohne Beimischung von Harz also, was 
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sonst auf Java meist wohl geschieht. In dem 
Soloschen Aufsatz von 1872 wird dieses Gegen- 
standes aber bestimmt gedacht, wo vom 
>>Sinken\ (jav. Mnfcndak” = sinken, nie- 
derschlagen, einschruinpfen ; von Sachen die 
gekocht werden) cles »bis zum Aufsprudeln” 
erhitzten Wachses gesprochen wird; vollstandig 
klar wird dies uns aber erst durch eine sach- 
verstandige Mittheilung dr. Gresiioff’s in Haar- 
lem uber das Schmelzen und weiter Erhitzen 
des rohen Bienenwachses. 

Auf meine dies bezugliche Anfrage, schreibt 
Dr. G. mir dd. 28 Sept. 1899: »Das gewohn- 
liche Bienenwachs ist inmier wasserhaltig ; 
erhitzt man das flussige Wachs bis zu 150° C. 
dann entweicht dies Wasser unter starkem 
Gerausch des »Siedens” und Entwicklung von 
weissem Dunst. Ist alles Wasser ausge- 
schiedeti, dann zeigt sich am Wachs bis 
ungefahr ^oo D C. keine Yeranderung, alsdann 
fangt aber das W achs an in Wirklichkeit zu 
kochen ; die .Destination geht indes nicht ganz 
ohne Yeranderung des Wachses voruber, son- 
dern dasselbe unterliegt einer gewissen Zer- 
legung (keiner \ erkohlung noch). Im Anfang 
eine farblose, butterartige Masse, wird selbe 
spater (bei ungefahr 500°) gelb : sie besteht 
dann aus einem oOel’ 7 (Wachsol) und aus festem 
KohlenstofifA 

»Und\ fiigt er hinzu ; was man in der Praxis 
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wcrkt in een omgeving waar tie gewone tem- 
peratuur der lucht op voile zomer-hitte is! 
Een 30' C. (= S6 : Fahr.) warmte kan vrij 
constant worJen aangenomen voor de tempe- 
ra tuur over dag in de kuststreken, en op 
plaatsen als Solo en Jogja; vaak nog stijgend 
tot 35 _ C. (94" Fahr.). Hoeft er verzekerd 
dat bij het werken onder zulke omstandig- 
heden de tot ± ioo° C. verhitte en bij ± 65° C. 
onbruikbaar wordende batik-was, langer ge- 
hdiikt blijft voor den arbeid dan in een koele 
en koude luchtstreek als bij ons? Vertelde 
mij niet de heer Lion Cachet te Amsterdam 
hoe het batikken hem het beste van de hand 
ging \s winters, bij de warme kachel? En is 
de tjanting niet klein, zoodat herhaaldelijk 
nieuw indoen van heet materiaal noodzake- 
lijk is? 

Zoo laat de Javaansche werkster het was- 
pannetje dan op het vuur, of zet het van de 
test af, al naar mate een begin van dampen 
der gesmolten stof haar waarschuwt dat de ver- 
hitti ng te groot wordt; vermoedt zij dat de 
van tie test genomen en op den grond ge- 
plaatste was weer te weinig vloeibaar zou 
worden, dan zet ze opniemv op. Een zeker 
aartseenvoudige manier om zooveel mogelijk 
aan zij 11 teeken-materiaal een constante tem- 
peratuur te verzekeren; waarbij een goede 
regeling van het vuur in de test nog het 
meeste getnak gee ft. Doch een gewoon water- 
bad < bain-marie), dat de was constant op een 
teinperatuur van ioo~’ C. hield, zou wel zoo 
goede diensten doen, maar valt niet in den 
geest van inlanders. 

Wonderlijk blijft het dat alleen ons Djapa- 
ra sell handschrift dezen doodgewonen handgreep 
vermeldt, en er tevens de reden van geeft; 
hoezeer ieder op Java die maar zag batikken, 
uok dit moest opgemerkt hebben. Doch hoe 
gaat het:' Men ziet zulke dingen, zonder er 
iets bij te denken; het komt niet in ons op 
aan unwell of aan anderen te vragen, waarom 
dit nu gebeurde. Wordt het aardige blazen 
door het tuitje der tjanting bij "t begin van 
elken nieuwen keer — een van de meest 
typi^che huudingen die de batikster wel onder 
haar werk aanneemt! — niet 00k alleen maar 
door het Djapara’sch handschrift vermeld, en 
enkel door den ouden Grissee’schen tekst van 
1.322 verklaard; verklaard, geheel en al zooals 
men net 00k nu nog door ieder batikster kan 
hgoren uitleggen? E11 dat. waar men 06k dit 
teikeiis en telkens op Java met eigen oogen 
mocht zieii f En werd de eigenaardige vezel- 
achtige ^tructuur der riet-geledingen die als 
handvat en koker voor de stiften der tjanting’ s 
dienen. niet voor het allereerst hier in den 
tekst beschrevcn, terwijl 00k iedereen dit 
koti weten die maar eens een tjanting met 
haar steel good bekeek, en het hier toch de 
l>elangrijke vraag betreft hoe het was-bakje 
aan zijn handvat goed vast kan zitten? 


WVachskochen” nennt, ist das Erhitzen bis ± 
105° — 120 0 , um alles Wasser entweichen zu 
lassen, was z. B. nothig ist, wenn das Wachs 
beim Atzen dienen soil.” 

Sei es dass man mit einem Male eine gros- 
sere Menge Batikwachs bereitet, um davon 
jedesmal sein eisernes Pfannchen, das »wadjan’\ 
versehen zu konnen, sei es, dass die Arbeiterin 
allein fur sich selbst etwas weisses Wachs mit 
einem Stuck schon gebrauchten, schmutzigen 
und also schw&rzlich gewordenem Batikwachs 
in ihrer kleinen Pfannezuerstzusammenschmilzt, 
mit oder ohne Beimengung von etwas Harz 
(was ubrigens nur dazu dienen soli, die Masse 
zaher zu machen und das bessere Flaften am 
Kattun zu befordern) ; — bei solchem ersten 
Zusammenschmelzen darf man, ja muss man 
die Masse ein wenig durchkochen lassen, um 
einer guten Mischung und des Verdampfens 
aller Wassertheilchen sicher zu sein. Doch ist 
alles homogen, so erhalt man das Batikwachs 
nur noch in gehoriger Warme solange man es 
braucht ; von einem in kochendem Zustand 
Erhalten ist keine Rede ; und sobald man die 
Arbeit beendet, um sie den folgenden Tag mit 
clem Batikwachs, das man ubrig behielt, wieder 
fortzusetzen, erwSLrmt man den Ruckstancl nur 
gehOrig, weil ein abermaliges Ivochen sogar 
schacllich sein wilrde. Beachtet man nun, dass 
Bienenwachs bei 62° C. schmilzt, jedoch sehr 
flussig sein muss, falls man es mit Vortheil 
wah rend einiger Zeit im » tjanting” verwenclen 
will, dann ist man berechtigt an zu nehmen, 
class die mittlere Temperatur, bis zu welcher 
die Arbeiterin ihr Pfannchen zu erwarmen 
pflegt, ungefahr ioo° C. sei (also die Koch- 
temperatur des Wassers *). 

Was aber die nattirliche Abknhlung betrifft, 
welcher das in das »tjanting” gefallte Batik- 
wachs wahrend der Arbeit allmahlich unter- 
worfen ist, so kommt fiir Indien ein gunstiger 
Faktor in Betracht, den wir hier, in Europa, 
nur allzuleicht geneigt sind zu vergessen. Die 
javanische F'rau arbeitet in einer Gegend, deren 
gewohnliche Lufttemperatur unsere voile Som- 
merhitze ist! Eine Warme von 3o°C.(= 86’ Fahr.) 
wahrend des Tages kann fur die Ktlstenge- 
genclen so ziemlich als normal angenommen 
werden, und in Orten wie Solo und jogja steigt 
sie oftmals bis 35° C. (94°. Fahr.). Bedarf es 
der \ ersicherung. dass beim Arbeiten unter 
solchen Lmstanden das bis ioo° erhitzte 
und bei + 65" C. unbrauchbar werclende 
Batikwachs langer tauglich fur die Arbeit bleibt 
als in kuhlen Gegenden. z. B. als bei uns? 
Erzahlte mir nicht Herr Liux Cachet zu Am- 
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Doch wie zelf batikt met was plus wathars, 
weet maar al te goed hoe zijn saamgesmolten 
materiaal niet mag koken, terwijl hij aan het 
werk is. Aardig was het toen de heer Lion 
Cachet te Amsterdam, een onzer jongere 
artisten die zelf het batik-procede toepassen, 
mij uit zichzelf vertelde hoe de ervaring hem 
had geleerd dat de Japansche was die hij 
gebruikt met het weinigje door hem toe- 
gevoegde kolophonium-hars (vioolhars, gedis- 
tilleerd dennenhars), niet aan de kook mocht 
komen, maar van het vuur moest genomen 
zoodra ze begon te dampen. En voor hem 
was het een verrassing toen ik antwoordde, 
dat de Javaansche batiksters precies hetzelfde 
verm ij den wat hij vermeed ! 

Alleen wie enkel was gebruikt van een 
soort — hetgeen op Java trouwens niet voor- 
komt - — - behoeft minder voorzichtig te zijn. De 
heer Thorn Prikker verhit zijn goedkoope ! 
aardwas (ozokeriet, minerale was) voortdurend 
tot flink dampens toe; en deed dat vroeger 
evengoed met de toen door hem gebezigde 
duurdere Japansche was, wat overigens even- ; 
min bijenwas is, doch plantenwas 1 ); de ver- 
menging van liars met was had hem nooit 
gelukt, daar bij het smelten de liars zich als 
een koek onder in het pannetje verzamelde, : 
bij meerder verhitting zelfs aanbrandde. En 
met flink licet materiaal zoo in de tjanting ' 
geschept, grijpt de batik- was veel krachtiger 
in den vezel van het goed, dringt door tot 
aan den tegenkant, en vergemakkelijkt den 
analogen arbeid die straks aan dien eigen 
tegenkant moet gebeuren. 

o o 

D E VAARDIGHEID — Ookvoorclen- 
IN HET TEEKE- gene, clie her- 
NEN MET WAS, haalde keeren met 
EN DE AFDRUK DER eigen oogen heeft 
FIGUREN OP HET zien batikken, 
DOEK. V. blijft er iets onbe- 

grijpelijks in de automatische vaardigheid 
waarmee de was-teekenstift der katoen-schilderes 
voortgaat over het gladde katoen, ingolflijnen ; 
of rechte strepen, in krullen en kronkels of ; 
stippelingen en hjne arceeringen. 

Wie de losse gemakkelijkheid waarneemt | 
waarmee die lenige inlandsche arm alles regeert, 
zonder aarzelen, zonder peuteren, half onder 
het praten met de gezellinnen door, moet 
erkennen dat het arbeiden van deze eenvou- 
dige Javaansche vrouw het verre in gehalte 
wmt van het Europeesche naaldwerk; dat 
priegelend geprik, wat geketend is aan zijn i 
eigen teuterige techniek. De eigenaardige 
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sterdam wie ihm das Batikken am besten gelang 
ini Winter beim warmen Ofen? Und ist das 
tjanting nicht so klein, dass fortwahrendes 
Einfullen heissen Wachses nothig ist? 

Die Javanin lasst also ihre Wachspfanne auf 
dem F euer oder sie nimmt, sobald sie clurcli et wai- 
ges Dampfen gewarnt wird, dass die Hitze zu hoch 
wird, herab; vermuthetsie, dass das vomFeuerfass 
gehobene \\ T achs auf der Erde zu viel Fliess- 
barkeit einbusst, so setzt sie ihr Pfannchen 
von neuem auf. Sicher eine, sozusagen vorvater- 
liche, Weise uin das ZeichnenAIaterial auf 
constanter Temperatur zu erhalten, was durch 
gute Regelung cies Feuers in der Kohlenpfanne 
wesentlich erleichtert wird. Doch wurde ein 
gewohnliches Wasserbad (Bain-Marie) wodurch 
das Wachs constant auf einer Temperatur von 
ioo° C. bliebe, sicher eben gute Dienste bewei- 
zen, tindet aber bei den Eingebornen keinen 
Anklang. 

Wunderbar bleibt es, dass nur unsere Dja- 
parasche Hanclschrift diesen sehr einfachen 
Kunstgrifif erwahnt und zugleich die Ursache 
angiebt, obwohl doch ein jeder der auf Java 
dem Batikken zugesehen hat, ihn ebenfalls be- 
merkt haben muss. Aber wie geht es? Man 
sieht solche Sachen, ohne sich dabei etwas zu 
denken; es fall t uns nicht ein, uns selber, resp. 
Andere zu fragen, weshalb das eigentlich ge- 
schehe. Wird das leichte Blasen durch die 
Spitze des ^tjanting” bei jedesmaligem Anfang 
— eine der meist typischen Stellungen, welche 
die Arbeiterin wahrend ihrer Arbeit einnimmt — 
nicht auch einzig und allein in derselben Hand- 
schrift erwahnt, und nur durch den alten Gris- 
seeschen Text von 1822 erklart, ganz so erklart, 
wie es auch noch heute jede Batik-i\rbeiterin 
auseinanclersetzt? Und dies, wo man auch 
jenen Vorgang immer wieder auf Java mit 
eigenen Augen beobachten konnte. Und wird 
nicht die eigenartige faserige Struktur der 
Rohrglieder, welche als Griff und Umhullung 
fur den Stift des tjanting dienen, gleichfalls 
hier in diesem Text zum ersten mal beschrie- 
ben, wahrend doch jeder, der nur einmal ein 
tjanting und dessen GrifTaufmerksam betrachtete, 
das wissen konnte, und es hier doch der wich- 
tigen Frage gilt, wie das Wachsnapfchen ge- 
horig am Griff befestigt wird? 

Doch, wer selbst mit Wachs und einer Zuthat 
von Harz batikt, weiss nur zu gut, dass sein 
zusammengeschmolzenes Material wahrend der 
Arbeit nicht kochen darf. Eigenthumlich 
beruhrte es mich, als Herr Lion Cachet in Am- 
sterdam, einer unserer jungeren Kunstler welche 
selbst batikken, mir ohne Weiteres erzahlte, 
die Erfahrung babe ihn gelehrt, dass das durch 
ihn verwandte Japanische Wachs, vermischt 
mit ein wenig Kulophonium-Harz (\ iolinenharz, 
clestillirtes Tannenharz), nicht kochen durfe, 
und vom Feuer genommen werden musse, 
sobald sich Dampf zeige. Und andererseits war 
es fur ihn eine Uberraschung von mir zu horen, 



vnjheid aan de was-teekenaarster gelaten, i 
verzekert aan deze nijverheid een duidelijken ! 
kentrek van vroolijke artisticiteit, verhett het ( 
bedrijf tot den rang- van heusche sierkunst. 

Toch is ze gebonden, de batikster. Of ze 
gebonden is! In het land der »adat", in het 
land anders gezegd der »gewoonte die wet 
is", op lava wel te verstaan, wijkt al het 
persoonlijke voor den stroom van het algemeen. 
\Yie in de wonderlijke handigheid der katoen- 
versierster iets ziet als individueele begaafdheid, 
is schroinelijk verdwaald; onbewust doet zij 
het zoo, krachtens haar bloedsmenging als 
Javaansche, evenals haar man, of haar broer, 
of haar vader, op voor ons onbegrijpelijk-lenige 
wijs zal heen-balanceeren over een smalle, 
gladde, roncle bamboe-brug, of als een eek- 
hoorn zal opklimmen langs zwakke inkepingen 
naar de bladerkruin van een spichtigen, naak- 
ten kokos- ot klapper-stam. 

Eene Javaansche is dus was-schilderes van 
gebi M >rtc ; verpersoonlijking, en voortzetster 
tevens, der natuurlijke bekwaamheid vanmoeder 
en grootmoe. \ oeg daarbij het landelijke, het 
rustieke, wat zoo innig vergroeid is met den 
Javaanschen aard. die geen steden in onzen 
zin kent, doch maar van twee dingen weet: 
het eenvoudige dorpsleven voor de overgroote 
meerderheid, en het hofleven rondom den vorst, 
wiens gezag als Oostersch potentaat naar wille- 
keur zijn hierarchie van ambtenaren en dienaren 
de wet laat stelien over het gansche land, — * 
en ge hebt een algenicenen, echt-democratischen 
volksaanleg, beheerscht door een oppermachtige 
Rationale aristocratic. Een aangeboren kunst- 
vaardigbeid, geheel aan den leibancl loopencle 
van opgedrongen gewoonten die een tweede 
natuur zijn geworden. 

loch koint juist bij deze nijverheidskunst 
hot arEtocratische zeer sterk uit. Met recht 
hebben twee uitmuntende kenners van volk 
en taal hier den nadruk op gelegd: niet het 
batikken, doch het vreven (>>t 6 nun, nenun”) 
is de gewone huisvlijt van den kleinen 
man op Java. Kiliaan zegt kategorisch: »Het 
batikken toch is aristocratisch bij uitnemend- 
heid;^ het weven is van nature democratisch; 
batikken is de geliefkoosde bezigheid der 
Javaansche vrouwen uit de eerste standen; 
weven die der gewone clesa-vrouwen” l ). En 
van geheel andere zijde had Poensen reeds 
\Toeger ons datz ;lfde doen begrijpen, waarhij 
aklus een vergelijking gaf omtrent het gebruik 
dat men op. Java maakt van gebatikte kleedij 
< »batik, batikan ) en van in strepen of ruiten 
ge weven lijtgoed ulurik"): ^Opgemerkt meet 
worden, dat naar zuiver javaansche mode de 
desavrouwen alleen loeriq’s en geen batiq’s 
clragen. Kleedt eene desavrouw zich met een 
batiq. dan is men terstond geneigd, dit als 
onbetamelijk at te keuren: en de ererdenkende 


class die Javaninnen dies am dieselbe \\ eise 
vermeiden wie er ! 

Ausschliesslich der, wer nur Machs eincr 
Sorte verwenclet, — was jecloch aufjavanicht 
vorkommt — , braucht weniger vorsichtig 211 
sein. Herr Thorn Prikker erhitzt sein billiges 
Erdwachs (Ozokerit, Mineral- Wachs) lortwah- 
rencl, bis es tuchtig dampft, and that ein 
Gleiches fruher mit dem von ihm benutzten 
theureren Japanischen Wachs, das jedoch eben- 
falls kein Bienenwachs, sondern Pflanzenwachs 
ist l ). Das Mischen des Wachses mit Harz ist 
ihm niemals gelungen, da das Harz sich beim 
Schmelzen unten in der Pfanne gleich einem 
Kuchen ansammelte unci bei starkem Erhitzen 
selbst anbrannte. Gehorig heisses Wachs aber, 
direkt in das tjanting geschopit, greift die 
Fasern des Zeuges viel starker an, dringt bis 
auf die Kehrseite unci erleichtert an dieser die 
gleich hernach hier zu verrichtende analoge 
Arbeit. 


D ie fertigkeit 

IM AYACHSMA- 
LEX UXD DER 
ABDRUCK DER MUS- 
TER AUF DEM ZEUG V, 
automatische F ertigkeit 


Audi demjenigen, 
der oftmals in der 
Lage war, clem Ba- 
tikken zusehen zu 
. konnen, bleibt die 
unverstandlich , mit 


welcher der Wachszeichenstift der Kattunma- 
lerin in geraclen und Bogenlinien, in Schnor- 
keln, Punktirimgen und feinen Schattierungen 
uber das glatte Kattun hingleitet, 

AVer die ungemeine Leichtigkeit sieht, mit 
welcher der biegsame xVrm cler Eingebornen 
alles hantirt, ohne Zogern, ohne Grubeln, 
halb in der Unterhaltung mit den Mitarbeite- 
rinnen aufgehend, muss anerkennen, class die 
Arbeit dieser einfachen javanischen Frau an 
innerlichem Gehalte die EuropaischeXadelarbeit 
bei weitem ubertrifft ; jenes prickliche Gestick, 
das gekettet ist an seine eigene drentelende 
Technik. 

Die eigenthumliche Freiheit, den AVachsma- 
lerinnen eigen, giebt ihrer Arbeit ein deutliches 
Erkennungzeichen frohlicher Kiinstlerschaft und 
erhebt ihren Beruf zum Rang wirklicher Zier- 
kunst. 

Und doch sind ihr, der Arbeiterin, Schran- 
ken gezogen, sie hat Rucksichten zu beachten, 
und welche! Im Lancle des »adat”, cl. h. im 
Lande der »Gewohnheit, welche Gesetz ist" ; 
auf Java wohl verstanden, weicht alles Per- 
sonliche der StrOmung des Allgemeinen ! W er 
in der wunderbaren Fertigkeit der Kattun- 
malerin etwas sieht, wie individuelle Beo-a- 
bun", verkehrt in argem Irrthum. Unbewusst 
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is dan wel eens spoedig gereed het woord : 
taledeq (dansmeid) te spellen!” *) Dat daar- 
mee weer samen moet gaan eene voorkeur der 
Javaansche hoogere standen voor batiksels, 
onder veronachtzaming van geweven goed , 
springt in \ oog; als de Does zijn hoofdstuk 
over het »\Veven” daarom z us begin t: »Hoof- 
den en aanzienlijken maken van de voort- 
brengselen van dezen tak van industrie zoo 
goed als geen gebruik ; het is alleen de eigen- 
lijk gezegde bevolking, die de geweven goe- 
deren van inlandsch maaksel benut” 2 ), dan 
beschrijft hij slechts in andere woorden hoe 
op Java het batikken een verfijnde huisvlijt 
is, een samensmelting naar onze opvatting van 
»fraaie” met »nuttige” handwerken. 

Trou wens, ieder weet dit, die zelf op Java 
was en zag hoe de bevolking daar gekleed 
gaat. Het komt er slechts op aan de zoo ver- 
kregen indrukken te ordenen, en zich dus goed 
bewust te worden wat men eigenlijk zag. Het 
weven op Java voldoet aan de onvermijdelijke 
behoefte, is pure nuttigheid met een aasje op- 
smukking; het batikken gaat samen met een 
bescheiden weelde, levert kleeding voor tooi, 
festijn, of staatsie. 

Staatsie — meer dan iets anders! Het vor- 
melijke, het deftige zit den Javanen in het 
bloed, zelfs den gewonen dorper. Wie de grove 
ruwheid, de houterige stijfheid van de vierde 
en een goed deel der derde standen bij Noord- 
Europeesche volken vergelijkt met de welle- 
vendheid en het lenige in taal en houding 
der eenvoudige desa- Javanen, kan niet nalaten 
den Westerschen eigendunk hartelijk uit te 
lachen, die zich meerdere waant van watinte- 
gendeel hem bescheidenheid moest inboezemen. 

Het reeds genoemde voorkomen van twee 
taalsoorten naast mekaar op Java, gebruikt al 
naarmate men »tot omlaag” of »tot omhoog 
zijn woorden richt, is uniek van bewijskracht. 
Een volk, zoo vereenzelvigd tot in zijn dage- 
lijksch spreken met de strengste begrippen van 
gepastheid en vormelijk fatsoen, zalookinzijn 
sierkunst een scherpe lijn trekken tusschen 
wat meer of minder welvoeglijk is; vooral waar 
die sierkunst een nijverheid beheerscht, die het 
»de kleferen maken den man tot zichtbare 
waarheid maakt. 

In gelijken geest zou dan ook het weven op 
Java kunnen genoemd worden het familiare, 
het Ngoko voor de kleeding. Doch het batikken 
vertegen woord igt het Krama , het hoog- 
Javaansch, de verschijning voor den meerdere, 
of het zich bewegen in hooger kring. 

Het g e b r u i k van z ij cl e t o c h , dat middel 
in alle landen om tegelijk rijk en deftig uit- 
gedost te gaan, is in Java opvallend be- 
perkt; — wel te verstaan, in het java van 
onze dageu . Dit klemt te meer, omdat daar- 
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arbeitet sie in Folge ihrer Blutsverwandtschaft 
als Javanin; ebenso wie ihr Mann, ihr Bruder, 
oder Vater, auf uns unbegreifliche Weise tiber 
eine schmale, runde Bambusbriicke hin balan- 
ciert oder, gleich einem Eichhornchen, an dem 
fast glatten Stamme einer schlanken Kokos- 
palme, langs schwacher Einkerbungen zur Blat- 
terkrone emporklettert. 

Eine Javanin ist also eine geborene Wachs- 
malerin ; die personificierte Fortpflanzung der 
naturlichen Fertigkeit der Mutter und Grossmut- 
ter. Man fuge hinzu den auf das Landliche, das 
Einfache gerichteten Sinn, der nach der Art des 
den Javanen so innig verwachsenen Volksthums 
keine Stadte nach unseren Begriffen , sondern 
nur zwei Dinge kennt: das einfache Dorfleben 
fur die weitaus grosste Mehrzahl, und das Hof- 
leben in der Umgebung des Fursten, der in 
seiner Autoritat als orientalischer Potentat 
nach Belieben von seinen Beamten und Die- 
nern die Gesetze fur das ganze Land bestirn- 
men lasst, — und man hat eine allgemeine, 
echt-demokratische Volksanlage, beherrscht von 
einer ubermachtigen nationalen Aristokratie. 
Ein angeborenes Talent, ganz und gar am 
Gangelbande der aufgezwungenen Sitten, die 
zur zweiten Natur geworden smd ! 

Und doch tritt gerade bei diesem Kunstge- 
werbe das Aristokratische stark hervor. Sehr 
richtig haben zwei ausgezeichnete Kenner von 
Volk und Sprache hierauf nachdrucklich hinge- 
wiesen. Nicht das Batikken , sondern das 
Weben (^)tenun, nenun”) ist die gewdJinhche 
Handarbeit des niederen Mamies auf Java. 
Kiliaav sagt kategorisch, »das Batikken aber 
ist aristokratisch im hochsten Grade ; das We- 
ben ist von Natur demokratisch ; Batikken 
ist die Lieblingsarbeit der Javanischen Frauen 
der hochsten Stande; Weben die der gewohn- 
lichen Desa-Frauen ,, 1 ). Von ganz anderer Seite 
hat Poexsen uns schon fruher dasselbe begreif- 
lich gemacht, indem er einen Vergleich anstellt, 
iiber das Tragen von gebatikten Kleidern (>■> batik, 
batikan”) und solchen aus gestreiftem oder 
karriertem Gewebe ())lurik , ’). »Es muss be- 
merkt werden, dass nach rein Javanischem 
Brauch die Desa-Frauen sich nur in Luriks 
und nicht in Batiks kleiden. Tragt eine Desa- 
Frau Batik, so ist man sofort geneigt, ciies 
als unziemlich zu misbilligen und der Schlecht- 
; denkende ist dann wohl schnell fertig mit dem 
Wort »taledeq” (Tanzmaclchen) 2 ). Dass damit 
wieder eine Vorliebe der Javanischen hoheren 
Stande fi'ir Batik-Stoffe H and in Hand gehen muss, 
neben minderem Gebrauch gewebter Stoffe, 
ist klar; wenn also de Does seinen Aufsatz 
uber das » Weben" folgendermassen beginnt: 

| )■> Fursten und vornehme Leute machen von 

S den Produkten dieses Inclustriezweiges fast gar 
j keinen Gebrauch ; es ist nur das eigentliche 

1 Kili van f i S 90I p 336 
1 1 \*k.nsEN Klculun^ XX ( 1 3 7 c ) p 307. 
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buiten, in de eigenlijk-Maleische en stamver- 
wante landen, zijde wel degelijk nog steeds 
het weelde-materieel is; met name Sumatra, 
zelf sinds eemvenher terrein van inlandsche 
zijdeteelt, bezit een zijde-weefkunst, die zich 
meten kan met welke andere ook; en juist 
zoo is zijde de geliefde stof van Makasaren 
on Boegineezen ; ook op Bali, wat wonder- 
lijkerwijs het batikken uiet kent, ondanks de 
historische verwantschap zijner taal, bescha- 
ving, godsdienst, met het middeleeuwsche Java. 
En waar men elders kome in den Indischen 
Archipel, overal blijft zijde de stof der voor- 
naamheid, aangevoerd door Voor-Indiers, Ma- 
leiers, ol Chineezen, waaraan de inheemsche 
katoen-weefkunst als van erkend minder allooi 
den voorrang moet inruimen in zake deftigheid. 

Doch op geheel Java is tcgenzooordig het 
batikken onbetwist de baas, hoezeer katoen de 
grondstof blijft. In het dagelijksche leven ziet 
men er geen zijde, geheel tegengesteld tot 
Sumatra: en waar feest of fatsoen ineerdere 
»gekleedhekr’ eischen, zal alleen het buisje der 
mannen en de blouse der vrouwen, het )>baadje” 
dus, zooals wij met een verhollandscht Maleisch 
woord dit wambuis (jf kamizool noemen 1 ), 
van zijde rnogen wezen, evenals de gordelband, 
de » sab uk . Bij plechtige gelegenheden, in 
de hofkleedij dus, vervalt zelfs dit zijden 
baadje (Maleisch en Soendaneesch »badju”; 
laag-Javaansch »klambi ’ of ^kulambf’, hoog- 
Javaanschen hjn-Soeadaneesch »ra(k)sukan”)der 
mannen, doch blijft het bovenlyf naakt; de 
eenige zijden stoi die dan nog hoog-deftio* 
bhjtt, gereserveerd zelfs voor het hof-beenkleed 
van den vorst, zijn venvanten, en hoogste 
ambtenaren, is de otjinde” of »patola’\ waar- 
van de oude \ oor-Indische, speciaal Guzerat’- 
sche en Xoordwest-Dekhan’sche, herkomst 
vuKtrekt vast staat. 

De "umwikkeling des lichaams”, het »lijf- 
kleed , de »rok , die op Java bij mannen en 
vrouwen van de heupen at neervalt, en het 
voornaamste kleedingstuk uitmaakt, is dus bij 
dorpslieden van geruit of gestreept katoen- 
weetsel, va n -» J 


weetsel, van »lurik -) (of )>tenunanA d. i. 
"ge woven goed ), zoolang ze in hun dagelijksch 
werk zijn: of is van gebatikt katoengoed, bij 
ieder die deitig dan wel teestelijk gekleed wil 
gaan. Als straks de Javaansche kleeding meer 
van nabij zal beschouwd worden, kan dat nog 
duidelijker blijken. 

Door twee middelen nu beheerscht de batik- 
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Volk, welches einheimische, gewebte Stoffe 
benutzt” 1 ), — so beschreibt er lediglich mit 
anderen Worten, wie auf Java das Batikken 
eine verfeinerte Hausindustrie ist, nach unsern 
Begriffen ein Zusammenschmelzen von Seiner” 
und »niitzlicher” Handarbeit. 

Dies weiss ubrigens Jeder, der auf Java war 
und gesehen hat wie die Bevolkerung sich 
dort kleidet. Es kommt nur darauf an, die so 
gewonnenen Eindriicke zu ordnen und sich dann 
gut bewusst zu werden, was man eigentlich 
sah. — Das Weben auf Java entspricht dem 
unvermeidlichen Bedurfnis, es ist nichts als 
Nutzbarkeit mit einem Minimum von Schmuck; 
das Batikken aber geht Hand in Hand mit 
bescheidenem Luxus, es liefert Kleidung fur 
Putz, Festlichkeiten oder Prunk. Letzteres mehr 
als jedes Andere ! 

Das Formliche, das Feine sitzt dem Javanen 
im Blute, selbst dem gewohnlichen Dorfbe- 
wohner. Wer die Rohheit, das Holzerne des 
grossen Theiles der unteren Stande nordeuro- 
paischer Volker vergleicht mit der Manier- 
lichkeit und dem Schmiegsamen in Sprache 
und Haltung der einfachen Desa- Javanen, kann 
nicht unterlassen den Dtinkel der weissen Race 
herzlich zu belachen, die sich fur besser halt 
als jene , von der sie Bescheidenheit lernen 
kOnnte. 

Das schon erwahnte Bestehen zweierlei 
Ausdrucksweisen neben einander in der Sprache 
auf Java, je nachdem man zu einem nie- 
driger oder hoher Stehenden spricht, ist von 
eminenter Beweiskraft. Ein Volk, das sich in 
der taglichen Ausdrucksweise so vollkommen 
geeint hat mit den strengsten Begriffen des 
Anstandes, wird auch in seiner Zierkunst eine 
scharfe Grenze ziehen zwischen dem, was mehr 
oder weniger passend ist, besonders wo die 
Zierkunst eine Industrie beherrscht, die das 
Sprichwort »Kleider machen Leute” zur sicht- 
baren Wahrheit bringt 

Im gleichen Sinne konnte dann auch das 
Weben auf Java, das Familiare, das ))^^>*oko ,, 
der Kleidung genannt werden. Dagegen ver- 
tritt das Batikken das »Krama”, das Hoch- 
javanische, das Erscheinen vor dem Hoherge- 
stellten, das Sichbewegen in hoheren Kreisen. 

1st doch der Gebrauch von Seide, das Mittel 
aller Lander um reich und zugleich vornehm 
gekleiclet zu gehen, auf Java auffallend be- 
schrankt, - wohl verstanden, dem Java von 
heute. Dieses fallt um so mehr auf, als 
ausserhalb Java s, in den eigentlichen malavi- 
schen und stammverwandten Landern Seide 
wirklich noch immer Luxus-Material ist; nament- 
hch Sumatra, wo seit Jahrhunderten eine in- 
landLsche Seiden-Cultur besteht, besitzt eine 
Seiuen-W ebekunst, die sich mit jeder anderen 
messen kann; und geradeso ist Seide 
der bevorzugte Stuff bei Makassaren 
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kunst het karakter van haar katoen-stof. Door 
kleur, en door patroonteekening. 

De kleur laten we voorloopig ter zijde; die 
komt te berde zoodra de verving behandeld 
wordt, welke op het schilderen met was als 
einddoel van den heelen arbeid volgt. Doch 
de patroonteekening wordt onmiddelijk bepaald, 
zoodra de Javaansche met haar tjanting was- 
hguren gaat trekken op het witte katoen. 

Wat zij bedekt, blijft blank; wat zij 
open laat, zal geverfd worden. Ziedaar 
de kern van haar bedrijf. Zij schildert dus 
in vo orb eh oeding, in vrijwaring , in uit sparing. 
Om »Ja!” later te hooren, moet zij ))Neen!” 
zeggen. Het batikken dus — men denke 
eenigszins aan fotografie — bedoelt de 
negatieve calqueering van een positief 
teekenwerk; het is geenszins schilderen 
in kleuren, het is schilderen in wit. 

Een enkel duidelijk voorbeeld. Een vrouw 
begint den arbeid, met voor zich een ongerept 
stuk blank katoen; zij brengt in was de tee- 
kening aan, zooals plaat io die te zien geeft: 
in ’t midden een boschhaan met uitgespreide 
staartveeren ; links daarvan een naar Javaan- 
schen trant gestyliseerde draak, een »naga”, 
even alomtegenwoordig in de batik-ornamentiek 
en in de verbeelding der Javanen, als arenden 
en leeuwen in de geijkte vormentaal van 
Europeesche heraldici; de draak schijnt met 
opgestreken zeil tegen den boschhaan in te 
gaan, en ook deze staat reeds op zijn achterste 
pooten; geheel onderaan een vreedzaam ko- 
nijntje in het groen; bovenaan links, een 
averechts geziene vogel die zich klapwiekend 
verb eft met krijschenden bek; dit alles gevat 
in een omlijsting van rankend loof, zooals 
die nooit ontbreken mag in den versieringsstijl 
van een tropisch land als Java, waar het blad- 
groen alles en eeuwig beheerscht. 

A1 dit nu op plaat io in vettig-bruine kleur 
weergegevene — zoo, dat men neiging voelt 
te meenen dat het heusche was is, die men 
met den nagel van het papier zou kunnen 
krabben — , deze heele positieve figuur- en 
ornament-teekening zal zich in wit op het 
katoen calqueeren, zoodra het beschilderd 
stuk katoen in een koude verfkuip gaat. Als 
dus eenmaal die teekening in was, het heusche 
»batiksel” (laag-J avaansch nbatikan”, hoog- 
Javaansch »seratan”) zooals wij met een ver- 
hollandscht Javaansch woord zeggen, op het 
witte goecl is aangebracht, dan is de katoen- 
versierster aan haar eigen werk gebon- 
den, en bezit enkel nog de vrijheid om die 
figuren, welke zelf wit zullen worden, te doen 
uitkomen op een blauwen, een rooclen, een 
bruinen, een paarschen grond. Doet zij dit 
stuk doek in de indigo-kuip, de heele teekening 
van plaat to zal clan wit zijn op een blauw 
fond; in de bruinkuip gedaan, blijven diezeltde 
was-figuren in wit op een bruinen ondergrond 
achter; enzoovoort. 


Buginesen ; gleichfalls auf Bali, wo eigenthum- 
licherweise das Batikken nicht bekannt ist, trotz 
der historischen Verwandtschaft von Sprache, 
Cultur und Religion mit dem mittelalterlichen 
Java. Und wo man sonst im Indischen Archipel 
auch immer hinkommen mag, tlberall bleibt 
Seide der Stoff der Vornehmen, eingefuhrt durch 

o 

Vorder-Inder, Malaien oder Chinesen, welchem 
die heimische Kattun-Webekunst , in Bezug 
auf Vornehmheit anerkanntermassen als be- 
deutend minderwerthig den V orrang einrau- 
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men muss. 

Auf ganz Java jedoch hat gegenwartig das 
Batikken unstreitig die Oberhand, obgleich 
Kattun den Grundstoff bildet. Im taglichen 
Leben sieht man dort keine Seide, ganz im 
Gegensatz zu Sumatra; und wo Fest oder 
Anstand einen besseren Anzug erfordern, darf 
nur das Jackchen der Manner und die Bluse 
der Frauen, das »Badju” *) wie dies Warns oder 
Kamisol mit einem ins HolHndische uberge- 
gangenen malayischen Wort genannt wird , 
von Seide sein, ebenso wie der Gurt, der 
»Sabuk”. — Bei feierlichen Gelegenheiten, im 
Hofanzuge also, fallt sogar dieses seidene ^adiix” 
(malayisch und sundanesisch »badju M , nieder- 
javanisch »klambi”, oder »kulambi M , hoch- 
javanisch und fein-sundanesisch »rasukan M ) der 
Manner fort und bleibt der Oberkorper nackt. 
Der einzige seidene Stoff, der dann noch uber- 
aus vornehm bleibt und welcher selbst fttr die 
Hofbeinkleider des Fursten, seiner Verwandten 
und hochsten Beamten reservirt wird, ist der 
»tjinde” oder »patola”,dessenalt-vorderindische, 
speciell Guzeratische und Nordwest-Dekhani- 
sche Herkunft absolut feststeht. 

Die Umhttllung des Korpers, das Httfttuch, 
der Rock, der auf Java bei Mannern und Frauen 
sich von den Huften ab erstreckt und der das 
hauptsachlichste Kleidungsstuck ausmacht, be- 
steht daher bei Dorfbewohnern aus karrirtem, 
gestreiften Kattungewebe , aus »lurik M 2 ) (oder 
)>t£nunan’\ d. h. »gewebtes Zeug”) solangesie 
ihrer taglichen Arbeit obliegen ; oder wenn man 
festlich gekleidet erscheinen will aus gebatik- 
tem Ivattunstoff. Wenn wir auf den spateren 
Seiten dieses Werkes die Javanische Kleidung 
naher betrachten, wird dies noch deutlicher 
hervortreten. 

Durch zwei Mittel beherrscht nun die Batik- 
kunst den Charakter ihres Kattunstofifes : Durch 
Far be und durch Musterzcichnung . 

Die Farbe lassen wir vorlaufig zur Seite; sie 
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In zijn eenvoudigsten, oorspronkelijken vorm 
dus genomen, bedoelt het batikken het aan- 
brengen van witte versieringen op een 
eenkleurig veld. En daar in het Oosten 
» indigo”, krachtens de letterlijke beteekenis 
van dezen door Latijnen en Grieken gegeven 
naam ! ), het Mndisch product” bij uitnemend- 
heid is, niet alleen in Voor-Indie vanwaar de 
Ouden voor ’t eerst het leerden kennen, maar 
evengoed op de Soenda-eilanden waar het 
overal in \ wild voorkomt, — zoo mag gerust 
beweerd: dat in den beginne het batikken 
met de daaropvolgende verving alleen 
witte figuren voortbracht op een indigo- 
blauwen grond. 

Dit doet de bedekking met was, plaatselijk 
aangebracht. Want zoolang dit gestollen vet 
op het katoen zit, verhindert het alle door- 
dringing van vloeistof en vloeibare kleurstof 
op die plekken; het bedekt ze met een af- 
werend korstje, een »waterproef ’ deeg, dat 
straks dadelijk weg zal smelten zoodra het 
doek in heet water komt. \\ ie de dwaasheid 
had den met was beschilderden lap, zooals 
plaat 10 vertoont, in stee van in een koude 
of hoogstens lauwe verfkuip, ook maar een 
oogenblik te dompelen in een kokend-heet 
bad, zou op de jammerlijkste manier zijn werk 
vernietigd zien; de bijenwas, die immers bij 
62 C. reeds smelt, zou in letterlijken zin als 
sneeuw voor cle zon verdwijnen, loslaten van 
het doek als gesmolten olie en zich aan de 
oppervlakte der kokende kleurstof verzamelen, 
terwijl het nu onbeschermde katoen dadelijk 
in zijn geheel zou aangegrepen worden door 
het verfmiddel. 

Als dan ook een geleercl vakman als Dr. 
F o r r e r verband wil brengen tusschen het 
bekende gebruik in de Oudheid van was voor 
de schilderkunst, en een plants bij Plinius, die 
een methode der Egyptenaren beschrijft om, 
door plaatselijk op witte kleedingstoffen aange- 
brachte bijtmiddelen en daarna volgend doopen 
in een kokend kleurbad, ze na een oogenblik 
daar verschillend geverfd weer uit te halen; 
voor welk verband hij aan was denkt als 
dekmiddel; — dan maakt hij een van de 
vermakelijkste fouten die een geleerd vakman 
maar begaan kan. Hoewel in een later hoofd- 
stuk nog zal teruggekomen worden op dit 
beweerde prototype der Javaansche batik-kunst, 
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wird zur Sprache kommen, sobald das Farben 
behandelt wird, welches auf das Bemalen mit 
Wachs als Endziel der ganzen Arbeit folgt. 
Die Zeichnung der Muster wird jedoch sofort 
bestimmt, sobald die Javanin beginnt, mit ihrem 
»tj anting” Wachsfiguren auf dem weissen 
Kattun zu ziehen. 

Was sie bedeekt , bleibt weiss ; zuas sieoffen 
Ictsst , soil gefdrbt werden. Das ist der Kern 
ihrer Arbeit. Sie zeichnet also zzuecks Verhzl- 
tzing und Sicherung. . Um spater ))Ja” zu horen 
muss sie erst »Nein” sagen. Das Batikken 
also — man denke gewissermassen an die 
Photographie — beziveckt die negative w ie- 
dergabe einei' positiven Zeichnung . es ist 
keineszvegs Zeichnen i?i Farben , es ist Zcic li- 
nen in Weiss . v 

Hier ein einzelnes, deutliches Beispiel. Fine 
Frau beginnt die Arbeit, ein unberuhrtes Stuck 
weissen Kattuns vor sich ; sie bringt mit Wachs 
die Zeichnung darauf, wie Tafel xo solche zeigt: 
in der Mitte einen Buschhahn mit gespreitzten 
Schwanzfedern, links davon einen nachjavani- 
scher Art stilisirten Drachen, einen »Naga”, 
welcher in der Batik-Ornamentik und in der 
Denkweise der Javanen ebenso allgegenwartig 
ist wie Adler und Fowe in der Formensprache 
europaischer Heraldik. Der Drache scheint 
aufgeblasen auf den Buschhahn loszugehen und 
auch dieser steht schon kampfbereit; ganz 
unten sitzt ein friedliches Kaninchen im Gru- 
nen, oben links befindet sich ein von der Seite 
gesehener Vogel, der sich flatternd mit aufge- 
sperrtem Schnabel erhebt; alles dies umrahmt 
von rankendem Laub , welches niemals im 
Stil der Ornamentik eines tropischen Fandes 
wie Java fehlen darf, wo das Grun der Blatter 
ganz besonders vorherrscht. 

Was nun auf Tafel io in fettig brauner 
Farbe wiedergegeben ist, so dass man geneigt 
ware zu glauben, es sei wirkliches Wachs, 
das man mit dem Fingernagel vom Papier 
kratzen konnte, — alle diese positiven Figuren 
und Ornamentzeichn-ungen zverden zoeiss auf 
don Kattun crschemen , sobald das bemalte 
Stuck in ein kaltes P arbebad kommt. \\ enn 
also einmal die \\ achszeichnung, das eigent- 
liche^ »batiksel” (niederjavanisch »batikan”, 
hochjavanisch »s6ratan”) — sogenannt mit 
einem ja\ amschen Ausdruck, der in Hollan- 
dische eingedrungen — auf das weisse Zeuo- 
gebracht ist, so ist die Fattunzeichnerm an 
ihr ei genes JVcrk gebunden und nur noch in 
sofern frei, als sie die Figuren, die selbst weiss 
werden sollen, auf einem blauen, rothen, braunen 
oder violetten Grunde hervortreten lassen kann. 
Legt sie das Zeug in ein Indigobad, so wird 
die ganze Zeichnung von Tafel io weiss auf 
blauem Grunde erscheinen; in braunem Bade 
zeichnen sich dieselben W’achsfiguren weiss auf 
einem braunen I ntergrunde ab,‘ u. s . w. 

In seiner einiachsten, ursprttnglichen Form 
betrachtet. bezweckt also das Batikken die 


wat in Oud-Egypte geleefd zou hebben, zoo 
zijn de woorden van Dr. Forrer te mooi van 
d waling om ze reeds niet hier, als waar- 
schuwend memento, te doen volgen. 

Na zijn ontdekken herinnerd te hebben in 
Koptische grafplaatsen van »Leinentiicher, 
welche auf blauem, seltener rothem Farbgrunde ! 
in weissgebliebener Zeichnung Ornamente und i 
Figuren aufweisen”, gaat hij voort: >Thre I 
Flerstellung geschah genau wie Plinius sie nns 
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beschreibt. Man bemalte weisses Leinen mit 
einer farblosen und farbenabstossenden Flussig- 
keit; dann tauchte man den Stoff fur einen 
kurzen Moment in eine Kilpe mit heisskochen- 
der Farbbruhe: die vom Pinsel des Malers 
freigebliebenen Flachen nahmen die Farbe an. 
die mit jener farblosen Masse bedeckte Zeich- | 
nung aber blieb farbfrei. Diese farblose Substanz 
muss wie bei den Wachsdrucken des X\ T II. ; 
und XVIII. Jahrhunderts und wie bei den 
Batiks Javas flussig gemachtes Wachs gewesen 
sein. Diese Annahme wird zur Gewissheit, 
wenn man an die gerade auch in Aegypten 
geiibte Malerei mit Wachsfarben denkt, und 
wenn man beachtet, dass die von Plinius 
erwahnte Kochung des Stofifes das Wachs 
gleichzeitig ausschmilzt und dem Stoffe jene 
Eigenschaft giebt, die Plinius im Schlusssatze 
lobt : Das Gewebe ist nach dieser Operation 
nicht nur gefarbt, sondern auch ausgekocht 
und durch das ausgeflossene Wachs derart 
impragnirt, man mochte sagen appretirt, dass 
es dauerhaftcr als vorhcr geworden ist ! In 
der That hat man in altkoptischen Grabern 
Oberagyptens schon inehrfach Seiden-tmd Lei- 
nenstofife gefunden, die durch Wachstrankung 
Appret erhalten und diesen Glanz bis auf uns 
bewahrt haben. Selbst von jenen antiken Ge- 
weben, welche in dieser Technik gefarbt sind 
und auf ein and demselben Stoffe mehrere 
Farbenmiancen tragen (wie dies Plinius in den 
oben reproducirten Zeilen andeutet), hat die 
Fundquelle jener Stoffe, Achmim in Oberagyp- 
ten, eine Probe geliefert.” ! ) 

Maar gelukkig heeft Plinius allerminst de j 
ongerijmdheid begaan van in een adem was als 
dek- en glansmiddel (!) en een kokend verfbad als 
kleur- en appreteerkuip (!) te noemen. Dock door 
en door begrijpelijk vertelt hij — naar de ; 
voortreffelijke tekstuitgave met Fransche ver- 
taling van E. Littre — : ! 

»En Egypte on teint les etoffes par un ; 
procede fort singulier. Blanches d’abord, on | 
les foule, puis on les enduit non de couleurs, 
mais de mordants, qui ainsi appliques n appa- 
raissent par sur les etoffes; alors on plunge 
celles-ci dans une chaudiere de teinture bouil- 
lante, et on les retire un instant apres entie- 
rement teintes : ce qu’il y a de merveilleux, 
c’est que, n’y ayant qu’une seule couleur dans 
la chaudiere, Tetoffe qui en sort est de cliff e- | 

*) Forrer, Kunst des Zeu^druehs (iSgS), p S 1 


Erzeugmig weisser Verzierungcn auf einem 
einfarbigen Felde und da im Orient » Indigo”, 
nach der buchstablichen Bedeutung seines aus 
dem Lateinischen und Griecnischenstammenden 
Namens x ), das Mndische Produkt” par excellence 
ist, nicht nur in Vorder-Indien, woher die Alten 
es zuerst kennen lernten, sondern ebenso auf 
den Sunda-Inseln, wo es uberall wild wachst — 
so kann man mit Sicherheit behaupten, dass 
im Anfangc das Batikkcn mit der darauf 
folgenden Fdrbung allcin zceisse Figuren auf 
einem indigoblaucn Grunde hervorbrachte . 

Dies wird durch das Bedecken mit ortlich 
angebrachtem Wachs erzielt. Denn so lange wie 
dieses geronnene Fett sich auf dem Kattun 
behndet verhindert es jede Einwirkung von 
Flussigkeiten und flussigen Farbstoffen auf 
diese Stellen; es bedeckt dieselben mit einer 
abwehrenden Kruste, einem wasserdichten Teig, 
welcher sofort wegschmilzt, sobald das Tuch 
hernach in heisses Wasser kommt. WerdieThor- 
heit begehen wtirde mit Wachs bemalte Stucke, 
wie Tafel io eines zeigt, statt in ein kaltes oder 
hochstens lauwarmes Farbebad, auch nur einen 
Augenblick in ein kochendes Bad zu tauchen, 
wurde seine Arbeit auf die jammerlichste V eise 
vernichtet sehen; denn das Bienenwachs, das 
ja schon bei 62° C. schmilzt, wiirde im buch- 
stablichen Sinne wie Schnee vor der Sonne 
verschwinden, als flussiges Oel sich vom Stoffe 
losen und auf der Oberflache des kochenden 
Farbstoffes ansammeln, wahrend der nun 
ungeschutzte Kattun sofort in alien Theilen 
von dem P arbstoffe angegriffen werden wiirde. 

Wenn also ein gelehrter Fachmann wie Dr. 
Forrer einen Zusammenhang bringen will zwi- 
schen dem bekannten Gebrauch von Wachs fur 
die Malerei in alter Zeit und einer Stelle bei 
Pi in i us, der eine Methode der Aegypter be- 
schreibt, um durch ortlich angebrachte Beiz- 
mittel auf weissen Kleiderstoffen und darauf 
folgendes Eintauchen in ein kochendes Farbe- 
bad, dieselben nach einem Augenblick verschie- 
den gefarbt wieder heraus zu nehmen, bei 
welchem Yorgange er an Wachs als Deck- 
mittel denkt, — dann begeht er einen der amu- 
santesten Fehler, die ein gelehrter Fachmann 
nur begehen kann. Obgleich wir in einem 
spateren Ivapitel noch auf dieses angebliche Pro- 
totyp javanischer Batikkunst, welches in Alt- 
Aegypten bestanden haben soil, zuruckkommen 
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rentes couleurs, suivant la nature des mordants; 
et ces couleurs ne peuvent plus etre enlevees 
par le lavage. Ainsi la chaudiere, qui sans 
aucun cloute aurait fait une seule couleur de 
plusieurs si on y efit plonge des etoffes deja 
peintes, en fait plusieurs d’une seule. II y a en 
mfeme temps coction et teinture, et les tissus 
qui ont subi cette coction deviennent plus 
solides que s’ils nV avaient pas ete sounds.” l 11 ) 

P Zinins spree kt heelemaal hier niet van 
'leas, noant het 'leoord niet . Hij vertelt integen- 
deel hoe de Egyptenaars hun verving vol- 

brachten: »candida vela illinentes non 

coloribus, sed colorem sorbentibus medica- 
mentis”, wat volgens Dr. Forrer’s eigene en 
voorafgaande vertaling terecht beteekent »in- 
dem man die weissen Zeuge . . . nicht mit Far- 
ben, sondern mit Mitteln, welche die Farbe 
einsaugen, bestreicht” -); middelen (»medica- 
menta ) dus die de kleuren opzuigen (» colorem 
sorbentia”). vasthouden, beetpakken, d. i. bijt- 
middelen , bcitsen , ^mordants” zooals even terecht 
Littre vertaalt. Hoe Dr. Forrer hiervan nu in 
zijn bovengenoemde redeneering juist het tegen- 
gestelde durft maken, door te spreken van een 
Harbenabstossen.de Flussigkeit” ; hoe was, 
plantenwas ot bijenwas, als dekmiddel op lijn- 
waad aangebracht, onzichtbaar zou kunnen 
Ayezmn als waarvan Plinius vertelt 3 ); hoe Dr. 
Porrer juist de woorden van Plinius durft 
omkeeren, en zegt dat de Mreigebliebenen 
Hachen werden gekleurd, maar de »mit jener 
farblosen Masse bedeckte Zeichnung” Marbfrei” 
bleefM; dit zijn wel van die raadselen van 
logisch denken en getroiuve tekstverklaring, 
waarvoor de genoemde geleerde vakman ver- 
antwoordelijk blijft. 

Gekhtdd! Plinius spreekt van verschillende 
bijt middelen die, haast onzichtbaar aangebracht, 
de eigen sc hap hadden in eenzelfde kokend 
verfbad, verschillende kleuren te ontwikkelen 
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werden, so sind die Worte Dr. Forrer’s doch 
als Beispiel eines Fehlgriffes zu interessant, um 
sie nicht jetzt schon als warnendes Memento 
folgen zu lassen. 

Nachdem derselbe daran erinnert hat dass 
er in Koptischen Grabstatten »Leinentucher, 
welche auf blauem, seltener rothem Farbofrunde 
in weiss gebliebener Zeichnung Ornamente und 
Figuren aufweisen”, entdeckt hat, fehrt erfort: 
»Ihre Herstellung geschah genau wie Plinius 
sie uns beschreibt. Man bemalte weisses Leinen 
mit einer farblosen und farbenabstossenden 
Flussigkeit; dann tauchte man den Stoff fur 
einen kurzen Moment in eine Kupe mit 
heisskochender Farbbriihe: die vom Pinsel 
des Malers freigebliebenen Flachen nahmen 
die Farbe an, die mit jener farblosen Masse 
bedeckte Zeichnung aber blieb farbfrei. Diese 
farblose Substanz muss wie bei den Wachs- 
drucken des XVII. und XVIII. Jahrhunderts und 
wie bei den Batiks Javas flussig gemachtes 
JVac/is gewesen sein. Diese Annahme wird zur 
Gewissheit, wenn man an die gerade auch in 
Aegypten geilbte Malerei mit Wachsfarben 
denkt, und wenn man beachtet, dass die von 
Plinius erwahnte Kochung des Stoffes das 
Wachs gleichzeitig ausschmilzt und dem Stoffe 
jene Eigenschaft giebt, die Plinius im Schluss- 
satze lobt : Das Gewebe ist nach dieser Opera- 
tion nicht nur gefarbt, sondern auch ausgekocht 
und durch das ausgeflossene AYachs derart 
impragnirt, man mochte sagen , appr&tirt, dass 
es danerhafter als i' or her geworden ist! In 
der That hat man in altkoptischen Grabern 
Oberagyptens schon mehrfach Seiden-und 
Leinenstoffe gefunden, die durch AVachstrank- 
ung Apprfet erhalten und diesen Glanz bis 
auf uns bewahrt haben. Selbst von jenen 
antiken Geweben, welche in dieser Technik 
gefarbt sind und auf ein und demselben Stoffe 
tnchrerc Farbenmlancen tragen (wie dies Plinius 
in den oben reproducirten Zeilen andeutet), 
hat die Fundquelle jener Stoffe, Achmim in 
Oberagypten, eine Probe geliefert.” ] ) 

Glucklicherweise aber hat Puxirs am aller- 
1 wenigsten die AVidersinnigkeit begangen in 
I einem Athem AA'achs als Deck- und Bindemit- 
tel (!) und ein kochendes Farbebacl als Appretur- 
mittel (!) zu nennen. Jedoch durchaus begreiflich 
erzahlt er, nach der vortrefflichen Textausgabe 
mit franzosischer Uebersetzung von E. Littre: 

»>En Egypte on teint les etoffes par un procede 
fort singulier. Blanches d’abord, on les foule, 
puis on les enduit non de couleurs, mais de 
mordants, rjui^ ainsi appliques n'apparaissent 
pas sur les etoffes: alors on plonge celles-ci 
. dans line chaudiere de teinture bouillante, et 
on les retire un instant apres entierement teintes: 
ce qu'il ya de merveilleux, e’est que, n'y ayant 
qu une une seule couleur dans la chaudiere,’ Tetoffe 
qm en sort est de differentes couleurs. suivant 
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op die plaatsen waar zij respectievelijk waren 
»opgesmeerc^ , (inllinere” = bestrijken, op- 
smeren, besmeren). Een zoo geprepareerd wit 
doek, waaraan men die voorbereiding niet of 
nauwelijks kon waarnemen, kwam er aldus na 
een oogenblik b. v. deels green, deels blauw, 
deels geel gekleurd uit. 

Hoe aartsvaderlijk naast daze oud-Egyptische 
snel-ververij , dezen technischen triomf van 
chemische fabrikatie, welke (indien Plinius 
haar goed beschreven heeft) de meest 
moderne katoentjes-nijverheid naar de kroon 
steekt, — hoe aartsvaderlijk daarnaast de 
Javaansche batik-methode! 

W as-teekeningen, zoo zichtbaar aangebracht ! 
dat men zelfs op lichtdrukken naar origineelen, 
gelijk onze platen io, it, 12, 14 en i5,geneigd 
is met den nagei te onderzoeken hoe clik er 
dat wel opzit ; een verving daarna in een 
koude of lauwe kleurkuip die ettelijke dagen(!) 
duurt, en slechts een kleur ontwikkelt op de 
niet met was bedekte plekken; een verwijdering | 
daarna in kokend water van de was die haar j 

dienst heeft gedaan ; en wil men een 

fueede tint nu aanbrengen op het geheel of op 
een deel der wit gebleven plaatsen, dan zorg- 
vuldige bedekking met nieuwe batik-was 
van alles wat reeds geverfd werd, cn 
eventueel 66k bedekking met was van die nog 
blank gebleven plekken, welke men evenzeer 
wil behoeden voor ’taannemen van die nieuwe, 
die tweede kleur ; en dan weer dagen-lange 
verving in kuip n c 2 ; en dan weer verwijdering 
der was in kokend water ! Dan eerst hebben 
we twee kleuren gekregen in de gewenschte | 
patroon-teekening op eenzelfde stuk katoen ; 
al dan niet — doch bijna altijd wel — afge- j 
wisseld met witte figuren als derde kleur. En j 
wil men drie tinten, al dan niet plus wit, op j 
zijn lijnwaad hebben, dan wordt het precede , 
nog langduriger, immers nog weer herhaald; : 
of moet men plaatselijk, door bedekking of 
niet-bedekking met was aleer het goed in een ! 
nieuwe verfkuip zal gaan, partij trekken van 
de inwerking der kleuren op elkaar, van het 
feit b. v. dat blauw met geel groat geelt, dat 
bruin met indigo, of vermiljoen met indigo 
zuart geven , en diergelijke complement- 
verschijnsels nicer. 

Zeer voortreffelijk laten onze platen dat alles ! 
zien. Op plaat 10 — 12 vindt ge alleen de eerste j 
wasbedekking op het nog blanke doek. Plaat 10 
een heldere teekening met veel wit, een echte 
schcts , een patroon, dat dus als vluchtig schil- 
derij van witte lijnen op een overheerschenden 
gekleurden grond ten slotte zich voor zal doen. ; 
Plaat 11 met twee patronen, waarvan het | 
linksche, a, een sterke opvulling van het doek 1 
te zien geeft met evenwijdige lijnen, een zwaar 1 
traliewerk van was, dat getrokken is met de ; 
gewone tjanting, niet met die van twee tuitjes, j 
daar dikte en zuiverheid in evenwijdigheid der 
verschillende lijntjes overal onderling varieert, j 


la nature des mordants; et ces couleurs ne 
peuvent plus 6tre enlevees par le lavage. Ainsi 
la chaudiere, qui sans aucun doute aurait fait 
une seule couleur de plusieurs si on y eM 
plonge des etoffes deja peintes, en fait plusieurs 
d’une seule. 11 y a en meme temps coction et 
teinture, et les tissus qui ont subi cette coction, 
deviennent plus solidesque s’ils n'y avaient pas 
ete sounds.” *) 

Plinius spricht liier gar nicht von Wachs, ja 
erwahnt das Wort nicht einmal. Er erzahlt im 
Gegentheil wie die Aegypter das Farben aus- 
fuhrten, ^Candida vela. . . . illinentes non colo- 
ribus, sed colorem sorbentibus medicamentis”, 
was nach Dr. Forrer’s eigener und vorherge- 
hender Uebersetzung ganz richtig heisst »indem 
man die weissen Zeuge. . . . nicht mit Farben, 
sondern mit Mitteln, welche die P'arbe einsaugen, 
bestreicht’’ 2 ). Mittel(»medicamenta”) also welche 
die Farben aufsaugen (« colorem sorbentia”), 
festhalten, an sich ziehen, also Bcizmittcl , 
Beizen, »mordants”, wie Littre richtig iibersetzt. 

Wie Dr. Forrer hieraus nun in seiner oben- 
genannten Ausfiihrung gerade das Gegentheil 
machen kann, indem er von einer »farben- 
abstossenden FlussigkeiE spricht; wie Wachs, 
Pflanzen- oder Bienenwachs, als Deckmittel 
aul Leinwand angebracht, die von Plinius er- 
wahnten unsichtbare Beize sein konnte 3 ); 
wie Dr. Forrer gerade die Worte des Plinius 
verdrehen kann, indem er sagt, dass die »freige- 
bliebenen Fl&chen” gefarbt warden, dagegen die 
»mit jener farblosen Masse bedekte Zeichnung'" 
»farbfrei” bliebe 1 ), — das gehort alles zu den 
Rathseln logischen Denkens und wortgetreuer 
Textwiedergabe, fur welche der genannte 
gelehrte Fachmann verantwortlich bleibt. 

Irrthum ohne Ende! Plinius spricht von ver- 
schiedenen Beizmitteln, welche fast unsichtbar 
halten, und die Eigenschaft hatten, in ein und 
demselben kochenden Farbebade verschiedene 
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het rechtsche, b, met reel meer wit en verder 
bedekt door een zeer zwart geworden was, zeker 
wel enkel de zwarte, dat is veelgebruikte, vuil 
ye worden en vooral door indigo-opnemmg don- j 
ker gekleurde was, zooals men die uit zuinig- 
heid bij het batikken nog steeds blijft door- 
gebruiken zoolang het kan, maar liever toch 
altijd gemengd met evenveel of meer witte 
was, die er cle mooi-vettigbruine tint aan geeft; i 
van deze twee zal dus dat patroon ten slotte ! 
het meeste wit bevatten, wat nu het zwaarst 
met was bedekt is ; in b zal de geverfde onder- 
grond den hoofdtoon aangeven, in a houdt het 
witte streep-patroon de overhand. En eindelijk j 
plaat 12, een compleet schildcrij in was, een j 
ingewikkelde compositie van draak-figuren, 
pau wen, bloemen en rankend loof, die in zacht- 
geelbruine tint allerfraaist toont hoe hoog ont- 
wikkeld de techniek wel is van deze tijdelijke 
decoratie-kunst. j 

lijdelijke decoratie-kunst; want de I 
was is v >orbestemd om te verdwijnen, en zal i 
als verder onnutte dienstmaagd worden uitge- 
stuuten, zoodra de verving volbracht is. 

Zie nu plaat 3; het geheel in twee kleu- j 
r -n, een krachtig vermiljoenrood als onder- 
grond, waarop in gelig-wit een gansche com- ; 
politic uitkomt van kroezig gebladerte, en 
scherpe driehoeken of ^toreas’’ rustend op een 
dwarsband of »plank", terwijl binnen het veld 
van krullende loovers met fijne lijn de figuren 
zijn uitgespaard van pronkende pauwen, wijd 
uitgespreid in him glorie van staartveeren, 
die aan het heele patroon den naam geven ; 
elke blanke plek, iedere lichte streep is hier 
gevolg van voorafgegane wasdekking, terwijl 
de eigenaardige roomkleur van te voren aan \ 
het witte dock werd verzekerd door inkneding | 
van ricinus-ohe — oi »djarak”-olie, zooals men j 
op Java zegt — , en slechts gedeeltelijke uit- j 
was^ching met loogwater; soms 00k nog door j 
opzettdijke vooratgaande drenking in een ! 
zee r zwakke geelkuip. 

Maar van de was zelve is nergens een spoor 
meer te vinden ; nuttig doch bescheiden is die 
heen gegaan, nadat ze haar behoedende kracht 1 
getuond had door te veroorloven met zooveel 
scherpte van grenslijnen het wit te behouden, 
niet in een roodkuip ditmaal, maar onder een 
voor deze kleur gebruikelijk inwrijven zelfs ; 
met zachte hand van een roode verfpap, wel 
zeven, acht dagen lang, en aan weerskanten 
van het bebatikte doek! Of zulke was 00k 
taai moet zijn geweest ; dank zij trouwens de 
vermenging met een derde- of vierdedeel 
damar-hars; de bekende Oost-Indische hars- 
soort waarvan de beste varieteit, de zoo- 
genaamde >unata kutjing” (d. i. »katteoog”), 
mooi goudgeel van kleur is en doorzichtig, 
e venal s die halt-tossiele hars, de copal, of die 
geheel-fossiele hars, de barnsteen. Welke 
>*mata kutjing” door Sumatra, vooral Beng- 
koelen, wordt geleverd, in minder kwaliteit 


Farben zu entwickeln an den Stellen auf wel- 
chen sie »aufgeschmiert” waren (»illinere’ 5 = 
bestreichen, aufschmieren, beschmieren). Ein 
derart praparirtes, weisses Tuch ? an welchem 
man die Vorbereitung nicht oder kaum wahr- 
nehmen konnte, erschien aber nach kurzem 
Eintauchen z. B. theils grim, theils blau, theils 
gelb gefarbt. 

Wie patriarchalisch erscheint neben dieser 
altagyptischen Schnellfarberei, diesem techni- 
schen Triumph chemischer Behandlung welche — 
wenn Plixius sie richtig beschrieben hat — 
mit der modernen Kattunindustrie um die 
Palme ringt, — wie patriarchalisch erscheint 
daneben die javanische Batik-Methode! 

Wachszeichnungen so sichtbar angebracht, 
dass man selbst bei Lichtdrucken nach Origi- 
nalen, wie unsere Tafeln 10, n, 12, 14 u. 15 
sie zeigen, sich geneigt ftihlt mit dem Finger- 
nagel zu untersuchen, wie hoch diese Wachs- 
zeichungen wohl aufliegen; danach eine Farbung 
in einem kalten oder lauwarmen Farbebade, 
welches etliche Tage(!) dauert und nur eine 
Farbe entwickelt auf den Stellen, die nicht mit 
Wachs bedeckt sind ; darauf in kochendem Was- 
ser die Entfernung des gebrauchten Wachses ; 
und. . . . will man nun eine zweite Farbe auf 
das Ganze oder einen Theil der weissgebliebe- 
nen Stellen anbringen, sorgfaltige Bedeckung 
mit neuem Batik- Wachs von Allem zuas schon 
gefarbt tour de, und eventuell auch Bedeckung mit 
Wachs der noch farblosen Stellen, welche man 
ebenfalls gege n die Aufnahme der neuen, der 
zweiten Farbe schutzen will. Und dann wieder 
tagelange Farbung in Bad N°. 2 , mit nachfol- 
gender nochmaliger Entfernung des Wachses 
in kochendem Wasser. Erst dann haben wir 
zwei Farben in der gewunschten Zeichnung 
auf ein und demselben Stuck Kattun bekommen ; 
nicht immer — aber meistens — unterbrochen 
durch weisse Muster als dritte Farbe. — Und 
will man drei Farben mit oder ohne Weiss 
dazu, auf seiner Leinwand erzeugen, so wird 
das Verfahren noch langwieriger, da es ja immer 
wieclerholt wird; oder man muss durch ortliches 
Bedecken oder Xicht-Bedecken mit Wachs be- 
vor der Stoff in ein neues Farbebacl kommt, 
sich die Einwirkung der Farben auf einander 
zu Nutzen machen, z. B. die Thatsache, dass 
Blau mit Gelb Gntn ergiebt, dass Braun mit 
Indigo, oder Scharlach mit Indigo Schioarz erge- 
ben und ahnliche Erganzungserscheinungen. 

Unsere Tafeln zeigen dies alles vorzuglich. 
Auf Tafeln 10 — 12 hnden wir lediglich die 
erste \\ achsbedeckung auf dem noch iveissen 
Tuch; Tafel 10 eine lichte Zeichnung mit 
vielem Weiss, eine richtige Skizze , ein Afuster, 
das sich schliesslich als fluchtiges Gemalde von 
a\ eissen Linien von einem vorherrschend 
dunklen Grunde abheben wird. Tafel 1 1 , mit 
zwei Mustern, deren linkes, a , eine Fulle von 
parallellen Linien, ein schweres Gitterwerk aus 
AA achs, Avelches mit dem gewohnlichen tjanting 
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ook door Bandjarmasin (Borneo); en onmis- 
baar is bij\?deze roodververij. 

Het eenige en zeer eigenaardige spoor, 
wat van dit verdwenen teekenmiateriaal over- 
bleef, is de kenmerkende , aromatische geur , 
welke het origineele gereedgekomen doek 
bezit ; de wanhoop der namakende Europeesche 
fabrikanten al sinds de eerste helft dezer eeuw, 
een der beste herkenningsmiddelen daarentegen 
van heusche Java-batiks, te danken — zooals 
het Haarlem’sche handschrift van 1855 reeds 
zeer goed als resultaat van proefondervindelijk 
onderzoek vaststelt l ) — in hoofdzaak juist aan 
die aanwending van echte bijenwas met een 
deel goede damar-hars als mengsel voor den 
batik-arbeid. 

Slechts hier en daar zijn fouten in het werk, 
zooals men op de plaat trouw teruggegeven 
vindt; op eenige plaatsen liep de roode kleur- 
stof lichtelijk door, en verzwakte de sprekende 
roomkleur der met was uitgespaarde figuren; 
iets waar trouwens de sterke doorkneding met 
djarak-olie van het doek voor het gebatikt en 
dan roodgeverfd wordt, maar al te gemakkelijk 
aanleiding toe geeft; juist bij d e z e tinting, die 
aan anders voorbereid katoen niet duurzaam 
vasthecht. En in de straks genoemde »torens” 
(Jav. ))tumpar’) of scherpe driehoeken, die als 
een gebit van haaietanden ingrijpen op het 
linksche veld, het meer in effen kleur gehou- 
den en in geheel anderen trant gedecoreerde 
))hoofd” (zooals men zegt) van dit kleedingstuk 
(Jav. »rahi”, Mai. ^kapala”), kan men net 
omtrent het midden een door alle heenloopende 
roode streep zien, aan niets anders te wijten 
dan aan een vouw die daar kwam in het ge- 
waste katoen, een vouw die een breuk werd, 
en zoo aan de roode verfstoi gelegenheid gaf 
daar plaatselijk door te dringen op verboden 
terrein. 

Doch is de aromatische geur der heusche 
Java-batiks, zoodra zij geheel gereed gekomen 
zijn gelijk dit doek van plaat 3, een deugd 
die echtheid waarborgt; ook de onregelmatig- 
heden in teekening, de afwijkingen, de vergis- 
singen desnoods der katoen- versierster, deon- 
gelukjes bij de verving, kortom alle foutjes 
die onvermijdelijk zijn bij dit werk dat hand- 
werk blijft, waarborgen met gelijke kracht 
diezelfde echtheid van andere zijcle, immers 
als klcine bezondigingen tegen de rcgelmaat. 
Alleen een fabriek met hare machines en mee- 
doogenloos-eenvormigen arbeid levert de 
cloodschheid van het volstrekt-gelijke ; doch de 
levende mensch, hoe ook ervaren in zijn vak, 
blijft in zijner handen werk de afdwalingen 
brengen die mee-gevolg zijn van zijn bezig- 
heid. Aan de vruchten kent men den boom. 
De onberispelijke, de allerakeligst-fatsoenlijke, 
de militair-gedrilde figuren zooals het fabriek- 
matig gebruik van stempels, vaste vormen, 
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gezogen ist, nicht mit demjenigen mit 2 Rohr- 
chen, da Starke und Genauigkeit der Entfernung 
der verschiedenen Linien unter sich variiren ; 
das reclite, b , mit viel mehr Weiss und bedeckt 
mit sehr schwarz gewordenem Wachs, wahr- 
scheinlich mit clem schwarzen, durch haufigen 
Gebrauch schmutzig gewordenen und besonders 
durch Indigo-Aufnahme dunkel gefarbtem 
Wachs, das man aus Sparsamkeit so lange 
als moglich beim Batikken immer wieder ge- 
braucht, aber moglichst doch immer vermischt 
mit eben soviel oder mehr weissem Wachs, das 
ersterem die schone, fettig braune Farbe 
giebt. V011 diesen beiden wird also dasjenige 
Muster schliesslich die meisten weissen Stellen 
zeigen, das jetzt am dichtesten mit Wachs be- 
deckt ist; in b wird der gefarbte Untergrund 
die Hauptfarbe bilden, in a behalt das 
weissgestreifte Muster die Oberhand. Endlich 
Tafel 12, ein vollstandiges Gemalde in Wachs, 
eine complizirteZusammenstellung von Drachen, 
Pfauen, Blumen und rankendem Blattwerk, wel- 
ches in schoner gelbbrauner Farbe besonders 
gut zeigt wie hoch entwickelt die Technik 
dieser zeitlichen Dekorationskunst ist. 

Zeitlichc Dekorationskunst ; denn das Wachs 
ist clazu bestimmt zu verschwinden und wird als 
unnutz ausgestossen werden, sobald die Far- 
bung beendet ist 

Jetzt zu Tafel 3. Das Ganze, in 2 Farben, 
hat ein kraftiges Zinnoberroth zum Untergrund, 
aui clem in gelblich weiss eine ganze Zusam- 
menstellung krausen Blattwerks und scharfer 
Dreiecke, oder auf einem Querband ruhender 
Thttrme hervortritt, wahrencl innerhalb cies 
mit Laub gefullten Feldes in feinen Linien 
radschlagende, durch die Pracht ihrer Schwanz- 
federn auffallende Pfauen gezeichnet sind, welche 
dem ganzen Muster den Namen geben. lede 
weisse Stelle, jeder helle Strich ist hier die Folge 
von vorhergegangener Becleckung mit Wachs, 
wahrend die eigenartige Cr^me-Farbe dem 
Tuch zuvor verliehen wurde durch Einreiben 
mit Ricinus-Oel, — oder Djarak-Oel, wie man 
auf Java sagt — und theilweise Waschung mit 
Lauge, zuweilen auch durch vorhergehendes 
Eintauchen in ein sehr schwaches, gelbes Bad. 

Von dem Wachs ist jedoch nirgend mehr 
eine Spur zu hnden. Es ist entfernt, nachdem 
seine schutzende Kraft sich so nl'itzlich erwiesen 
hat, das Weisse mit so scharfen Linien auf 
dem Tuch zu erhalten; diesmal nicht in einem 
rothen Bade, sondern bei einer fur diese Farbe 
gebrauchlichen Einreibung einer rothen Farb- 
masse, welche wohl sieben oder achtTage dauert 
und zwar auf beiden Seiten des bebatikten 
Tuches! Wie zMi muss solches Wachs gewesen 
sein ; es verdankt seine Zahigkeic iibrigens der 
Beimischung eines Drittels oder Viertels Damar- 
Harzes, der bekannten Ostindischen Harzart, 
wo von die beste Sorte, das sogenannte »mata- 
kutjing” (d. h. »Katzenauge”), schon goldgelb 
von Farbe ist und durchsichtig gleich dem 



machine-druk, e tutti quanti, ze te voorschijn 
roept, worden op slag herkend als producten 
dor ziollooze voorwerpen welke den arbeid 
overnamen nit s menschen hand ; maar patro- 
non. aangebracht door ook de meest ofeoefende 
vingers der beste Javaansche katoen-schilde- 
ressoii, ztillen in hun onvermijdelijke ongelijk- 
hodon, hun noodzakelijke tekortkomingen, het 
lovondo bleed verraden dat de was-teekenstift 
iluk^, doch niet feilloos regeerde. Zoo is de 
zonde hier deugd, die het leven verraadt ; en 
daanrni odk al nagebootst wordt door uitge- 
slapen labrikanten ! 

Blaat 5 goeft dus het meest eenvoudige: 
witto figuren op eon geverfden grond ; hier 
dus maar eenmalige bedekking met was, een 
vorving dan, en aan ’t eind eon keer wegne- 
ming van hot dekmiddel dat afgedaan heeft; 
hot resiiltaat is tzceckleurigheid. 

Doch don dubbolen arbeid eischte het doek 
van plant 7 ; hier lieeit men dric kleuren ; 
woor rood, van donkerder tint dan daar straks, 
als grondtoon; daarop echter figuren, die deels 
blank zijn gohoudon, deels zwart werden ge- 
vertd. \\ at men hier dus wit ziet, moot door 
was boschormd zijn geweest zoowel bij het 
aanorengon dior roodo grondkleur, als daarna 
bij hot plaatselijk zwartverven ; hier en daar 
blijkt nog dat dit zwart verkregen werd door 
i vor vorving van hot rood met indigoblauw, doch 
do woinig iorsche tint kon doen vermoeden dat 
{ V die [>lokken do roodo ondorgrond uitgebe- 
ton word in eon bad van ijzervitrioo! (Jav. »tund- 
jung , ot »sekar tundjung”); waarmee men 
ochter eon zwart verkrijgtdat de Javaan terecht 
•'onva.st , > verschietend” (duntur”) zal betite- 
lon. Mochts moot or op godrukt, dat, voor het 
* n grondkleur reeds roodgeverfde doek 
ilozo twoodo partioolo tinting kon ondergaan, 
ai hot rood wat goon vorandering mocht heb- 
bon, do »r niouw opbrengen van was moest 
atgouoKt wurdon; torwijl de plekken die voor 
en na wit dionden te blijven, met dezelfde was 
ttgon dit indigo-bad ot eventueele vitriool-bad 
konden oeschermd worden, waarmee zij in den 
begin no bebatikt waren. 

\\ oor eon graad ingewikkelder is de kain — 
( r’ lm -doek , ^het »goed’\ het »katoenen 

kleod . Mai. "kain” — van plaat 6. Hier vier 
kleuren waarbij het karakteristieke hoofdpa- 
tn >un ^ ditmaal oen krachtig w itgehouden 
^ eu ls ’ daarop in tegengesteide richting 
scherpe d e g e n - a c h t i g e figuren schier 
\ijandig up olkaar inloopen, die, aan het 
geheel hun naam go vend, het stempelen tot 
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halb-fossilen Harz, dem Copal, oder dem ganz 
fossilen, dem Bernstein. Die einzige und sehr 
eigenthumliche Spur, welche dies verschwun- 
dene Zeichenmaterial hinterliess, ist der cha- 
rakteristische aromalische GerucJi welcher dem 
echten fertigen Tuch anhaftet; die Ursache der 
Yerzweiflung der nachahmenden Europaischen 
Fabrikanten schon seit der ersten Halfte dieses 
Jahrhunderts, eins der besten Erkennungsmit- 
tel dagegen wirklicher Javabatiks, das — wie 
die Haarlemsche Handschrift von 1855 bereits 
treffend als Resultat experimenteller Versuche 
feststellt v ) — haupts&chlich der Anwendung 
echten Bienenwachses, mit einem Theile 
guten Damar-Harzes als Beimischung fur die 
Batikarbeit, zu danken ist. 

Einzelne Fehler haften dem Werke an. wie 
man das auf der Tafel getreulich wiedergege- 
ben findet; so sickerte an einigen Stellen der 
rothe Farbstoff ein wenig durch und schwachte 
dadurch die auffallige Crbme-Farbe, der mit 
Wachs ausgesparten Figuren, wozu in den That 
das starke Durchkneten des Tuches mit Dja- 
rak-Oel, bevor dasselbe gebatikt und dann roth 
gefarbt wird, gerade bei diesem Ton der an 
anders zubereitetem Ivattun nicht dauernd haftet, 
allzuleicht Veranlassung giebt. Und in den soe- 
ben erwahnten »Thurmen’', (Jav. »tumpal”) oder 
scharfen Dreiecken, die wie ein Haifischgebiss 
in das linke Feld ubergreifen, den mehr ein- 
farbig gehaltenen und in ganz anderer Art 
ausgeschmiickten sKopf” (wie man’s nennt) 
dieses Kleidungsstacks (Jav. »rahi” , Mai. 
»kapala”), kann man ungefahr in der Mitte 
einen durch alle gleichmassig hinlaufenden ro- 
then Streifen sehen, der die Folge einer Falte, 
die sich in dem gewachsten Kattun bildete und 
spater ein Bruch wurde, und so der rothen 
Farbe Gelegenheit bot, stellenweise auf ver- 
botenes Terrain vorzudringen. 

Doch, ist der aromatiseke Drift der echten 
Java-Batiks, sobald sie vollkommen fertig sind, 
wie das Tuch der Tafel 3, eine Tugend, wodurch 
deren Echtheit verbilrgt wird, auch die Unre- 
gelmassigkeiten der Zeichnung, die Abweichun- 
gen und selbst Irrthamer der Kattunmalerin. 
die Ungleichmassigkeit der Farbung, kurzum 
alle kleinen Fehler, die bei dieser Arbeit, 
welche stets Handarbeit bleibt, unvermeidlich 
sind, verbiirgen gerade als klcine Verst osse 
gegen das Regelmaass mit gleicher Kraft die 
Echtheit. Nur eine Fabrik mit ihren Maschi- 
nen und ihrer gefiihllos eintonigen Arbeit 
ergiebt das Todte vollkommen gleichformio-er 
Erzeugnisse; doch der lebende Mensch, wie 
geschickt und erfahren er auch in seinem 
Fache sein mag , kann bei seiner Hande 
Arbeit Irrthumer nicht vermeiden. die immer 
sein \\irken begleiten. An den Fruch- 
ten erkennt man den Baum! Die untadel- 

hatten. unangenehm-manierlichen, militarisch 
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een varieteit van dat bij Javanen zoo hoog- 
geSerde en aan den vorst en zijn bloedver- 
wanten voorbehouden »parang-rusak”-patroon; 
een naam, waarvan geen enkel Javaan een 
behoorlijke verklaring weet te geven, zoodat 
men nu eens deze, dan gene fantastische uit- 
duiding hoort ; en dien we dan ook voorloopig 
als technischen term zullen overnemen, totdat 
in ons Tweede Hoofdstuk een uitlegging worde 
beproefd. 

Ieder die dit motief een oogenblik beschouwt, 
zal erkennen dat het zich dadelijk in het ge- 
heugen prent, en niet alleen terstond terug te 
vinden is in het bovenste patroon van den 
lichtdruk op plaat 17, maar ook herkend wordt 
in de zeer sterke variatie welke de kleurdruk 
van plaat 4 te zien geeft, hoezeer hier de tegen 
elkaar inloopende degen-achtige figuren werden 
gewijzigd tot een soort lancetvormige bladen 
met kroezige krulletjes aan den buitenrand. 
Karakteristiek is ook de sterk gekleurde dwars- 
band die op plaat 6 die blanke velden met de 
vijandige spitsen periodiek van elkander scheidt, 
en evenzeer behoort tot de vaste kenmerken 
van dit parang-roesak-patroon, zooals de verge- 
lijking met plaat 17 bevestigt ; ter wijl die eigen 
dwarsband weer over zijn heele lengte pleegt 
doorbroken te Avorden door een aaneenschake- 
ling van kleine ruitfiguren, die, wegens hungelij- 
kenis met de eikel-achtige vruchtjes van den 
Javaanschen so-boom (Gnetum gnemon, L.) 
welke »mdindjo” heeten, »mdindjonV\ dus 
»melindjo-figuren” worden genoemd. *) En ein- 
delijk vinden Ave op plaat 6, als ditmaal bizondere 
variatie, twee naga’s of gestvliseerde draak- 
voorstellingen, Avaarvan hiervoor reeds gezegd 
Averd dat zij behooren tot de meest geliefde 
dekoratieve, schier heraldieke motieven, die de 
nu Mohammedaansche Javanen als overblijfsel 
van vroegere Hindoe-beschaving overal in hun 
ornamentiek te pas blijven brengen. 1 2 ) 

Wei nu, dit doek van plaat 6, Avat zoozeer 
door krachtige lijnen en heldere kleurkontrasten 
tot het oog spreekt, met wit, en zwart, en 
indigoblamv, en bruin naast mekaar, dus vier 
tinten, is niet driemaal in een verfkuip be- 
hoeven te gaan, doch slechts tAveemaal; en 
Avel, omdat hier partij werd getrokken van het 
straks al op biz. 31 aangestipte feit datblamv met 
bruin, of omgekeerd bruin met blamv gedekt, 
zwart geven. Zoo werden dan voor het ver- 
krijgen van dit geheel, eerst met de teeken- 
tj anting alleen de grenslijnen getrokken van 
de degenfiguren, zoogoed uit- als inwendig, 
en die der genoemde mdindjon’s Avelke de 
tusschengelegen dwarsbanden moeten opvullen 


1 ) Voor nmelmdjo” en vso" verg. de (onsolledige) u it lectin sen m Roorda- 
Vreede (iS 36 i, p. 934 en 463 Den \>>rm ^mclindjun” \ermeldt alleen Jansz, 
Supplement (1883), p. 213, doch zvvijgt van de toepa->sing op de tus»Uienbanden 
in hot parang-roesak-motief To ell kan men dit \an de eerste de beste batik'.ter 
verneinen, gelyk ook a de Indische dames met dezen technischen term L»ekend 
/ijn. 

-) Vandaar dat het patroon \an plaat 4 ten \olle mnet heeten >parang-ru:>ak 
barony nagan", d i. >’de met nuga's versierde bietebauu -parang-roesak 


gedrillten Muster, die der fabrikmassige Ge- 
brauch von Stempeln, festen Formen, Ma- 
schinendruck und dergleichen in’s Leben 
ruft, Averden sofort als Produkt der seelenlosen 
Gegenstande erkannt, die der Menschenhand 
die Arbeit abnahmen. Aber Muster, ausgefuhrt 
durch auch noch so geubte Finger der besten 
javanischen Kattunmalerinnen Averden durch 
ihre unvermeidliche AbAveichung, ihre nothAven- 
digen Verstosse, stets die lebendige Hand 
verrathen, die den Wachszeichenstift mit Ge- 
schicklichkeit, aber nicht unfehlbar handhabte. 
So schlagt hier das Gebrechen zum Verdienst, 
das das schaffende Leben verrath, aus; und Avird 
darum auch schon von pfiffigen Fabrikanten 
nachgeahmt. 

Tafel 3 giebt also das einfachste Beispiel : 
Aveisse Figuren auf einem gefarbten Unter- 
grunde. Hier hat also nach einmaliger Bedeck- 
ung mit Wachs, nur eine Farbung und 
schliesslich eine einmalige Wegnahme des 
abgenutzten Deckmittels stattgefunden ; das 
Resultat ist ein zweifarbigcs Cluster. 

Jedoch die doppelte Arbeit erforderte das 
Tuch N°. 7; hier hat man drei Fai'bai , und 
ZAvar Roth Avieder als Grundton, allerdings von 
dunklerer Farbung als soeben , darauf aber 
Figuren, die theils hell gehalten, theils schwarz 
gefarbt sind. Was man hier also A\ r eiss sieht, 
muss mit Wachs bedeckt gewesen sein , 
sowohl beim Anbringen jener rothen Grand- 
farbe, als spater bei dem stellenAveisen Schwarz- 
farben; hie und da ist noch ersichtlich dass 
das SchAvarz eine Folge des Ueberfarbens von 
Roth mit Indigo ist, aber der wenig kraftige 
Ton liesse beinahe vermuthen, dass an alien 
ienen Stellen der rothe Untergrund in einem 
Bade von Eisenvitriol (Jav. » tundjung” oder 
>>s6kar tundjung”) ausgebeizt wurde, ] ) wodurch 
man aber ein ScliAvarz erhalt, das der Javane 
treffend mit »unfest, verbleichend” (Huntur”) 
betiteln A\ r ird. Doch muss darauf geAviesen 
Averden dass, bevor das in seiner Grundfarbe 
schon rothgefarbte Tuch clieser zweiten, theil- 
Aveisen Farbung untenvorfen werden kann, all 
das Roth, welches nicht verandert Averden soli, 
durch neues Auftragen von Wachs bedeckt 
werden muss, AA r ahrend die Stellen, die nach 
Avie vor weiss bleiben sollen, mit demselben 
Wachs, mit dem sie anfangs bedeckt Avaren, 
gegen dies Indigo- oder eventuelle Vitriolbad 
geschlitzt Averden konnen. 

Wieder um einen Grad verwickelter ist der 
»kain” d. h. das Tuch, der Stofif, das Kattun- 


*1 l.he Erklarung \on tundjung bei Rcorpx Vkeedf uSS 6> p. 107 nur mit 
5>Kupfei \ ltriol, >chv\efeKames Kupfer” ist ein Fehler Die nchtige lledeutung 
giebt Janzs Supplement iitSj) P IC 7 'schwefeisaures Risen oder Eisenvitriol". 
Kichtig hei-st es in der Hs. Dkiessfn 11870- >Dus unechte Schwarz (uneclit 
luntur » wird so gewunnen: /weimahges Eintauchen insula, naehdem mit Wachs 
gebatikt 1st und dann einmal in das grime Vitriol .tundjung).. Preis Fe a SO 
/ 7 per pK'T Ip- 14K i^oga in it Eiseiuitriul giebt Schwarz, \we "iiiengkudu" 
Roth mit ebendem-eiben. Das-, man immer ■ sekar-tundjung” sagt ua Krama- 
Form) fur Ki-en\ itriol, geschieht, um es leichter zu unterscheiden \ on der 
Xgoku-Form > kembang tundjung’. das » Lutusbluthe" bezeichnet. Auch Kiliaan 
(ic jo) p 353 giebt richtig > tundjung “ Eisen\itriol, doch , >'prusi” = K.upfer\ itriol. 
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cn broken: ook de omtrekken der hier bij 
uitzondering voorkomende naga’s werden in 
up hct doek getcekend. In eersten aanleg, 
in de heusche was-schets, ziet er dus zoo’n 
lap katoen, waar toch verder zooveel wit op 
nitge.spaard zal moeten worden, zeer weinig 
Lrwam nit : allcen hct geraamte van het patroon 
A unnwezig. Doch nu meet gezorgd, dat al 
hct v dc blank behouden blijve. Wat doet men 
du>? Al de groote, eerst naakt gelaten plekken 
van het katoen tusschen de degen-figuren in, 
worden nu egaal volgesmeerd, dichtgeplakt 
lctterlijk - - up zijn Hollandsch-Javaansch i>ge- 
tfinbuk't” — met een koek van was; eerst 
diin heeft men de zekerheid dat het overheer- 
>ch<*nd witte veld behouden blijft; eerst dan 
mag gevertd worden. 

Zu<> weinig dus het doek voor dit patroon 
in eersten aanleg met was beteekend is, zoo 
zwaar bedekt zal het nu in de eerste kleurkuip, 
de indigu-kuip gaan. Daar wordt alles blauw 
g e v e r h i wat unbe^chermd is gelaten; maar dat 
A dit maul nict allcen alle^ wat op onze plaat 
indi rdaad blame ziet, doch 6dk alles wat er 
/iv h : - v- :rti >< *nt. \\ ant na de blauw-verving 
m->rt lie bruin-verving volgen. Cm dit bruin 
Alc»*n daar te krij gen waar onze plaat aangeeft, 
m->on «!u> nict enkel de groote brokken wit 

k a gen dit tweede kleurbad beschermd zijn, 
e. i. met hun koek van was bedekt blijven, 
maar evenzuu dient al het pas verkregen blauw 
aig*‘g;kt te worden voorzouver men dit als 
blauw wil bch< mdon. Want ziet! een deel van 
het bhmw blijtt wt.l open en bloot, juist omdat 
men dat mi /wart wil maken in diezelfde 
brum-kaip — de *'.M.)ga”-kuip ; naar het 
Javam-wie verimiddel voor bruin dus ge- 
no'eaie — , Wv Ike op betrekkelijk weinige pick- 
hen naar brain zal inverven in geheel witte, 
n '-'g oo.-r bkmw onaangetaste en dus tijdens 
de maut/kuip gewa^t gehuuden, plaatsen. 

mi ii * .ail men die weinige plekken, waar 
:ijt -rum mivcrmengd te voorschijn moet ko- 
mui. mi ■■evrijden van het korstje was, waar- 
nu; f - * ■■ m zij in den beginne besmeerd waren 
en war *_>• >k hen tegen de blauwkuip beschermde? 
Zai ^ men ^liet radicale middel gebruiken het 
nr ^ : ‘k L *oek in kfikend water te steken, alle was 
er dim awneken, en dan met grooten arbeid 
die vele ge-leelten weer opnieuw met was be- 
doKUen wei ue men < *f wit, < »1 blauw wil houden ? 
Zal men. dim ai uit werk zich getroosten voor 
een goring percentage van het katoen wat 
men nu togelijk deels bruin, deels — door 
blauw phis bruin — zwart wil verven; een 
percentage, dat op on-. doek van plaat 6, te 

zamen met meer dan S' : zal zijn, naast 80% 

wit en 12 iii'.lig'i.) blauw Y 

I)it ware UwariMieid' W ie op die manier te 
werK g 5 ng. zn\\ (Jen toch al langdurigen arbeid, 
werke onat^cneiJ^lijP ^ van {avaansche 

\\ a-toekenkunm en ve*rtmethode, zonder nut 
rekkem 
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kleid (Mai. »kain), der Tafel 6. Hier sind es 
vicr Far ben , das charakteristische Hauptmuster 
ist diesmal ein in kraftiger weisser Farbe 
gehaltenes Feld, worauf in entgegengesetzter 
Richtung sc liar fe , degenartige Figuren fast 
feincllich gegen einander verlaufen, die dem Gan- 
zen den Namen geben und es zu emer V arietat 
des, bei den Javanen so hochgeschatzten und 
fiir den Fursten und seine Blutsverwandten 
reservierten iiparang-rusak^-Musters stempeln , 
ein Name, von dem kein Javane eine zufrie- 
denstellende ErkHrung zu geben weiss , so 
dass man bald diese, bald jene phantastische 
Deutung hort, und den wir deshalb auch vor- 
laufig als technischen Ausdruck annehmen 
wollen, bis im zweiten Theile dieser Abhand- 
lung eine Deutung versucht werden wird. 

Jeder der dies Motiv einen Augenblick be- 
schaut, wird erkennen, dass es sich sofort dem 
Gedachtnis einpragt, und nicht nur gleich in 
dem obersten Muster des Lichtdruckes auf 
Tafel 17 wiederzuerkennen ist, sondern auch 
in der sehr starken Abweichung, die der 
Farbendruck auf Tafel 4 zur Anschauung bringt, 
obwohl hier die gegen einander laufenden 
degenartigen Figuren zu einer Art von lancet- 
formigen Blattern, mit krausen Schnorkeln am 
Aussenrande, verandert sind. Charakteristisch 
ist auch das starkgefarbte Querband, das auf 
Tafel 6 die hellen Felder mit den feindlichen 
Spitzen abwechselncl von einander scheiclet und 
ebenfalls zu den steten Kennzeichen dieses 
parang-rusak- Musters gehort, wie der Ver- 
gleich mit Tafel 17 bestatigt, wahrend das 
eigentliche Querband wieder in seiner ganzen 
Lange von einer Aneinanderkettung kleiner 
Rauten aurchbrochen zu werden pflegt, die 
wegen ihrer Aehnlichkeit mit den eichelartigen 
FrUchten des javanischen So-Baumes ( Gnetum 
gnemoiiy L.) welche »melincljo” heissen , »me- 
lindjonVA also »m6lindjo-Figuren” genannt 
werden 1 ). Und endlich finden wir auf Tafel 6 
als diesmalige besondere Varietat zwei ^nagas” 
oder stilisierte Drachendarstellungen, von denen 
hier gleich bemerkt werden mag, dass sie zu 
den beliebtesten decorativen, fast heraldischen 
Figuren gehoren, welche die jetzt mohamecla- 
nischen Javanen als Uberbleibsel fruiterer Hin- 
dukultur uberall in ihrer Ornamentik verwen- 
den. 

Dieses Tuch nun auf Tafel 6, welches durch 
kraftige Linien und helle Farbenkontraste das 
Auge so sehr ergotzt, mit Weiss und Schwarz, 
Indigoblau und Braun, also mit vicr Farbcii 
nebeneinander, brauchte nicht dreimal in den 
Farbebottich zu wandern, sondern nur zzvei- 
maL indent hier die schon in der Note beruhrte 
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E EN TWEEDE, EN Naast de vol- 

GEDEELTELIJKE strekte wegne- 

M A N I E R V A N ming van was 
WAS-VERWI JEERING. VI. door dompeling 
in kokend water, heeft men voor tusschentijds 
ook eene gedeeltel ijke. 

Zij geschiedt eenvoudig door plaatselijke 
wegkrabbing van was met een bot mes, 
nadat men het goed eerst eenigen tijd in koud, 
of hcogstens in lauw water van een 40° C., 
te weeken heeft gezet en daardoor de was min 
of meer »bros” (Jav. »baluduk” of »bluduk’ j *) 
heeft oremaakt. 

o 

Dat men de met de tjanting getrokken batik- 
fiofuren aldus in staat is met vrucht »wee te 
schrappen” (Jav. »ngeruk, ngerik”, van »keruk, 
kferik”; vergelijk Mai. »korek” = »krabben, 
graven, peuteren’j, is wel het doorslaand be- 
wijs — o! Dr. Forrer! — - hoe die was-lijnen 
en was-plekjes nict zitten hi het goed als een 
soort geronnen vloeistof, doch zitten up het goed 
als een heusche behoedende korst. Het was is en 
blijft louter dekmiddel bij de echte Java-batiks. 

Tr on wens, dit niet overmatig vasthechten 
van het teekenmateriaal in het goed-zelf, zoo- 
wel noodzakelijk om later geen was-vlekken 
te vinden, als om de was plaatselijk met ge- 
mak te kunnen verwijderen op de aangeduide 
wijs, werd sterk in den beginne bevorderd 
door het stijven van het katoen, voor men 
het ging beteekenen. Dit stijven, wat zoo goed 
als al tijd gebeurt met gewone )>rijstepap” (Jav. 
»bubur ,, ) > of desnoods met het bekende »rijst- 
water” (Jav. »tadjin M ) wat ook als stopmiddel 
bij dysenterie dient, en in welke vloeibare 
stijfsel het goed dan flink wordt doorgehaald, — 
dit »stijven met gekookte rijst” (»njekuli’\ 
eigenlijk een hoog-Javaansche term van Ngoko 
))s6ga”, Ivrama »s6kul” = ^gekookte rijst’ j 2 ) 
heeft een dubbele bedoeling, waarvan de eene 
reeds genoemd werd door Raffles in 1817, de 
andere alleen uitgedrukt staat in ons Dja- 
para’sch handschrift. 

Reeds Raffles, de gewezen Luitenant-Gou- 
verneur van ons Indie tijdens de Engelsche 
overheersching (1811 — 1816), liet in de eerste 
editie van zijn bewonderingswaardige » History 
of Java” het volgende afdrukken: 

»The white cloth is first steeped in rice 
water, in order to prevent the colour with 
which the patterns are intended to be drawn, 
from running, and when they are dried and 
smoothed (calendered), commences the process 
of the batik , which gives its name.” 3 ) 

Roorda-Vreede fiSSo), p. no’, geefr met vermakeijke drukfout 'hiludck 
of blurluk. me cl lacrden van de \\a> aK het gebaukte n,i n<-v<,i U. en gedruogd 
te zijn m zuiver water gedompeld en geweekt vvorat. v MoinsehenhroeM \ ovr 
vined” muet namehjk Tumi” gelt_?en, zie \ an Mii>m heiilut t.k, K.atoen-v erven 
(1877!, p. 17. Doch /'iniil” zcgt men van zand, "rul”, vw.t hetzeltde u-tdrukt. 

\ an zand, van iikliim, ook van vvolktn; doch »hn'> , ’hro"-. van iet-. dat hard 
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Thatsache benutzt wird, dass Blau und Braun, 
oder umgekehrt Braun mit Blau Schwarz geben. 
So wurden also, zwecks Erzielung des Gan- 
zen, erst mit dem Zeichentjanting nur die 
Grenzhnien der Degenfioairen gezogen, sowohl 
m- als auswendig, und die der oben genannten 
»melindjo’s”, welche die zwischenliegenden 
Querb&nder ausittllen und durchbrechen mus- 
sen. Auch die Umrisse der hier ausnahmsvveise 
vorkommenden nagas wurden in Wachs auf 
das Tuch gezeichnet. Ini Beginn, in der eigent- 
lichen Wachsskizzc sieht also soldi Stuck 
Kattun, auf dem ja spater soviel Weiss 
erhalten bleiben muss, sehr wenig bewachst 
aus ; nur der Lhnriss des Musters ist vorhanden, 
doch nun muss dafur gesorgt vverden, dass all 
das W eiss erhalten bleibe. Was thut man also? 
Alle die grossen, erst freigelassenen Stellen 
des Kattuns zvvischen den Degenfiguren werden 
nun gleichm&ssig voll geschmiert, buchstablich 
dichtgeklebt also — auf hollandisch-javanisch: 
getembok’t — mit einem Wachsteige; erst dann 
hat man die Gewissheit , dass das vorherr- 
schende weisse Feld erhalten bleibt, nun erst 
kann die Farbung vor sich gehen. 

So wenig das Tuch also fur den ersten Ent- 
wurf dieses Musters mit Wachs uberzeichnet 
wird, tun so niehr wird es damit bedeckt 
wenn es in den ersten Farbbottich, den 
Incligobottich wandert. Darin wird alles blau 
gefarbt, was unbedeckt gelassen ist; aber dies 
ist nicht bloss alles was auf unserer Abbildung 
wirklich blau aussieht, sondern auch alles was 
sich dort in sc/iuarzer Farbc zeigt. Denn 
auf die Blaufarbung muss die Braunf&rbung 
folgen. Um dieses Braun allein dort hervorzu- 
rulen, wo es unsere Abbildung zeigt, mussen 
also nicht allein die grossen weissen Flachen 
gegen dies zweite Farbenbad beschutzt werden, 
d. h. mit ihrem Wachsteige bedeckt bleiben, 
sondern auch alles Blau, das eben erst erzeugt, 
muss, so weit man es erhalten will, uberdeckt 
werden. Denn ein Theil des Blau bleibt wohl 
frei, gerade weil man diesen nun in dem Braun- 
bottich, dem «^ga”-Bottich (so nach dem javani- 
schen Farbemittel fur Braun genannt) schwarz 
farben will. Aber nur bzw. wenige Stel- 
len wird das Braun in den ganz weissen, noch 
nicht vom Blau beruhrten, also wahrend der 
Blaufarbung bedeckten Theilen antasten. 

Doch wie soil man nun diese wenigen Stel- 
len, wo das Braun unvermengt zura Vorschein 
kommen muss, von der WAchskruste befreien, 
vvomit auch sie anfangs iiberzogen waren, um 
auch sie gegen die blaue Farbung zu be- 
schtitzen ? Soil man das radicale Mittcl anwen- 
den, das ganzeTuch in kochendes Wasser zu 
tauchen , also alles W achs abzuschmelzen und 
dann die vielen Stellen. die weiss oder blau 
bleiben sollen, wieder mit Wachs bedecken? 
Soli man sich also dieser muhevollcn Arbeit 
unterziehen eines geringen Theiis des Kattuns, 
welchen man nun theiis Braun, theiis — durch 
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Dus: het van te voren gesteven katoen — 
got even dan door rijstwater of rijstepap — 
Yerhindert allereerst het uitvloeien van de con- 
tueren dor batik-figuren bij dit teekemverk, 
Kn vole tientallen jaren later hooren we bijna 
dezelfde reden van een nauwkeurig onderzoe- 
ker: diet njekuli. . . . geschiedt om het katoen 
eenigszins stijf te maken en om te voorkomen, 
dat later bij het batikken de was uitvloeit 
(inre^ep)" A) welk an iresep" of Dnr£s£p M van een 
vucht speciaal gezegd wordt in de beteekenis van 
dndringen, dddrtrekken, opgezogen worden.” 

Dock alleen ons Djapara’sch handschrift, als 
afkonibtig van meisjes die zelf zoo vaak den 
arbeid verrichtten, en daarbij al de finesses 
van het vak leerden kennen, schrijft veeleer 
het gebruik van niet te sterk verhitte was voor 
bij het batikken-zelf om uitvloeiing der was- 
Ujuen te voorkomen, en geeft voor het stijven 
den anderen, meer belangrijken, grond: 

•diet stijven dient om later het was van het 
good te kunnen krijgen, zonder dathetsporen 
Jaarop achterlaat. Bij het stijven moet men 
/org dragon. dat het stijfsel te dik noch 
te dun zij. Te dik stijfsel doet het batikwerk 
schiheren : en van ’t te dun gesteven goed, 
laat het was zich moeilijk verwijderen en laat 
bovendien leelijke plekken achterT 

I Her. in dozen laatste zinsnede, hebben we 
de beide redenen bijeen. De batik- was mag bij 
de Javaansche methode daarom niet cloordrin- 
gen in de vezel der stof, omdat men zich de 
vrijheid wil voorbehouden haar op verschillende 
plekken zuiver te kunnen wegnemen, zonder 
zijn twevlucht te moeten nemen tot de radicale 
verwijderings-methode met kokend water. En 
in >g een derJe goede reden voor dit eerste stijven 
van het katoen in rijstepap zal straks sub VIII 
worth n genoemd, als de analoge bedekking 
met \va^ der batik-figuren aan den tegenkant 
van het doek ter sprake komt. 

In welk geval nu zal men gebruik maken 
van de radicale manier van was-verwijdering, 
in welk geval van de gedeeltelijke, om een 
nieuwe kleur op het katoen vast te leggen? 
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V7 VERGELEKEN 
MET PL A AT 6. VII. 


PLATEN 14 
15 DAARTOE 


Het antwoord 
is: dit wordt be- 
paalcl door den 
meerderen 


minderen arbeid, dien het wegsmelten der wa< 
met opvolgende nieuwe bebatikking van de t( 
heschermen plaatsen, kosten zal, tegenover he 
plaatselijk wegkrabben der was op die plekkei 
welke de nieuwe kleur moeten aannemen. 

All ecu het nicer der of minder gemak dus be 
shst. Men kiest, al naar mate van de groott 
zijner patronen en de beteekenis die de tweed 
tint naast de eerste meet verkrijgen, die werk 
wijze welke den minsten arbeid vorderi 

Zeer uitstekend wordt dat in het licht gc 
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Blau Braun — Schwarz farben will, wegen; 
eines Theils also, der auf unserem TuchTafel 
6 nicht mehr als 8 °; 0 der Flache betragen 
wird, neben 8o c _ Weiss und I2 U ,' 0 Indigoblau? 

Dies ware Thorheit ! Wer so zu Werk 
eintje, wiirde denn doch all’ die langwierige 
Arbeit, die von der javanischen \\ achszeichen- 
kunst und Farbemethode untrennbar ist, ohne 
Nutzen verlangern. 

E INE ZWEITE UND Neben der veil- 
T H E I L W E I S E standigen Ent- 
MANIER DER fernung cles 
WACHSENTFERNUNG. VI. Wachses, durch 
Eintauchen in kochencles Wasser, besteht in- 
zwischen noch eine theilweise. 

Sie geschieht einfach durch theihveises Ab- 
kratzen des Wachses mit einem stumpfen 
Messer, nachdem man das Tuch zuvor einige 

• ^ <I> 

Zeit in kaltes, oder hOchstens laues Wasser, von 
ungefahr 40 C., geweicht und dadurch das Wachs 
mehr oder weniger mUrbe (jav. »baluduk” 
oder »bluduk” ') gemacht hat. Dass man die 
mit dem »tianting” gezogenen Batikfiguren so 
mit Erfolg abschaben (Jav. »ngeruk , ngerik” 
von »keruk, kerik” ; vgl. Mai. »korek” = kratzen, 
graben, stochern) kann, ist wohl der schla- 
gendste Beweis — Halt, Dr. Forrer! — dass 
die Wachslinien und Wachsflecke nicht in dem 
Zeug wie eine Art geronnener Flussigkeit 
sitzen, sondern auf dem Stojf als eine wirkliche, 
beschtttzende Schicht. Sie war und bleibt also 
nur Deckmittel bei den echten Java-Batiks. 

In der That, dies nicht ubermassige Haften 
des Zeichenmaterials in dem Zeuge selbst, noth- 
wendig so wohl um spater keine Wachsflecke 
zu bilden, als auch um das Wachs auf die 
angedeutete Weise stellenweise leicht entfernen 
zu konnen, wird gleich im Anfange, bevor man 
die Zeichnung beginnt, durch das Starken des 
Kattuns sehr gefordert. Dieses Starken, das 
fast immer mit gewohnlichem oReisbrei” (Jav. 
»bubur”) geschieht, oder nothigenfalls mit dem 
bekannten »Reiswasser” (Jav. »tadjin”) das 
j man auch als Gegenmittel bei Dysenterie an- 
i wendet, und durch welche flilssige Starke der 
j Stoff dann gehorig durchgezogen wird; dieses 
»Starken mit gekochtem Reis”, (»njekuli”, 
eigentlich ein hochjav. Ausdruck von Ngoko 
»sdga”, Krama wsekul” = gekochter Reis 2 ) 
hat einen doppclten Zw-eck ; wovon einer schon 
j durch Raffles 1817 erwahnt wurde, wahrend 
j der andere nur in unserer Djapara-Handschrift 
} aufgezeichnet ist. 
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stelcl door een vergelijking van onze platen 
14 en 15 met plaat 6. 

Plaat 14 en 15 geven te zamen een pak- 
kende voorstelling, hoe men achtereenvol- 
gens op een zelfde stuk katoen de gewenschte 
roode patronen te voorschijn roept op een 
licht-indigoblauwen grond, met wit gemengd; 

O’ O £5 

en dat wel door middel van tusschentijdsche 
totale zaegsmelting der was. 

Men voelt reeds bij een vluchtig overzien 
van de zes ontwikkelings-toestanden, hoe dit 
gebeurt. Op plaat 14 vinden we bij I het 
katoen reeds bebatikt in een sprekend ruit- of 
tegekpatroon wat 00k den naam »djubinan” 
er aan zal geven (Jav. »djubin v of »djobin” = 
»vloersteen, estrik’j 1 ); het was ligt er nageldik 
op, en men voelt neiging het van den licht- 
druk af te gaan krabben ; de overlangsche 

o # o 

breuken zijn echter eerst in het origineel ont- 
staan nadat de lap opgerold werd, en de korst 
toen knapte, maar het zijn geen fouten van de 
batikster; dit blijkt ten overvloede uit afbeel- 
ding II. Want hier hebben wehetzelfde doek, nog 

o > o 

met zijn was-bedekking, doch nadat het al 
de roodverving ondergaan heeft op de reeds 
vermelde wijs : niet dompeling in een roodkuip, 
wat met de op Java veelgeliefde »kudu” (Mai. 
»m^ngkudu , j — voornamelijk wortelbast van 
den »patje”-boom (Morinda citrifolia, L.) — zoo 
goed als ongebruikelijk thans is, doch inwrijving 
met zachte hand aan weerskanten en gedurende 
7 of 8 dagen, minstens denmaal per dag, van een 
verfpap, waarin diezelfde mdngkoedoe in fijn 
vercleelden toestand de hoofdrol speelt. Indien 
nu het stuk doek van I, gelijk het op dit 
oogenblik er uitziet, aldus behandeld wierd, 
dan zouden 00k al de barsten en scheuren in 
het dekwas als even zooveel roode lijnen en 
strepen op II te voorschijn treden, en 
de zuiverheid van het patroon hinderlijk be- 
derven. 

Hoe moet men nu doen om het einddoel te 
bereiken, zooals atbeelding VI op plaat 14 dit 
aangeeft? Al die ruiten, die »vloersteenen” 
moeten lichtblauw worden, met de reeds rood- 
gemaakte sterhguren in hun midden, terwijl 
de tusschenbanden geelblank moeten blijven, 
versierd door de roode strepen en kruispun- 
ten welke zich reeds vastgelegd hebben onder 
de bewerking met mengkoedoe-brei. Zal men 
den bewerkelijken arbeid ondernemen, na wee- 
king van het doek II in water, al die ruiten 
van was te gaan wegschrappen en het doek 
daar bloot te" maken voor indigo-aanneming, 
onder zorgvuldig ontzien van de roode sterren 
in het midden ; of, wat nog veel beter kon, zal 
men radicaal die ruiten openkrabben, en daarna 
weer met was diezelfde sterren in ’t midden 
bedekken, welke men blootgelegd had, doch 


Schon Raffles, derzeit Lieutenant-Gouver- 
neur von Niederl. Indien wahrend der engli- 
schen Occupation (1811 — 1816), sagte in der 
ersten Ausgabe seiner bewunderungswurdigen 
^History of Java 7 ' das Folgende: »The white 
cloth is first steeped in rice-water, in order to pre- 
vent the colour with which the patterns are 
intended to be drawn from running and when 
they are dried and smoothed (calendered), 
commences the process of the batik , which 
gives its name.” 1 ) 

Also : das vorherige Starken des Kattuns — mit 
Reiswasser oder Reisbrei - — • verhindert zunachst 
das Ausfliessen der Conturen der Batikmuster 
beim Zeichnen. Viele Decennien spater horen 
wir beinahe clieselben Grande von einem auf- 
merksamen Forscher: »Das njekuli .... ge- 
schieht, uni den Kattun einigermassen steifzu 
machen, und urn dem Ausfliessen des Wachses 
bei der Batikarbeit (mresep) 2 ) vorzubeugen. 
»Mres6p” oder »nres6p” wird besonders betreffs 
! einer Feuchtigkeit in der Bedeutung »eindrin- 
gen, einziehen, aufgesogen werclen” gebraucht. 

Doch nur unsere Djaparasche Handschrift, 
von Madchen verfasst, welche selbst die Ar- 
beit oft verrichteten und dabei alle Feinheiten 
des Faches kennen lernten, schreibt vielmehr 
: den Gebrauch von nicht zu stark erhitztem 
Wachse bei der Batikarbeit selbst vor, um 
das Ausfliessen der Wachslinien zu verhindern, 
und giebt fur das Starken noch den anderen 
wichtigeren Grund an: 

»Das Starken findet statt, um spater das 
Wachs von dem Tuch ablosen zu konnen, ohne 
Spuren zu hinterlassen. Bei dem Starken muss 
man Sorge tragen, dass die Starke weder zu 
dick noch zu dunn sei. In Folge zu dicker 
Starke wiirde die Zeichnung abspringen, und 
von dem zu dtlnn gestarktem Tuche lasst sich 
das Wachs nur mit Muhe entfernen und hin- 
terl&sst hassliche Flecke.” 

Hier in dem letzten Satz haben wir die beiden 
Grunde zusammen. Das Batik wachs darf bei 
der javanischen Methode darum nicht in die 
Fasern des Stoffes eindringen, weil man sich 
« die Freiheit vorbehalten will, es an verschie- 
i denen Stellen ganzlich zu entfernen, ohne seine 
i Zuflucht zu der raclicalen Entfernungsmethode 
; mit kochendem Wasser nehmen zu mussen. 
Und noch ein dritter guter Grund fur dies 
erste Starken des Kattuns in Reisbrei wird 
1 gleich sub VIII erwahnt werden, wenn clort die 
entsprechende Bedeckung der Batikhguren mit 
Wachs an der anderen Seite des Tuches zur 
| Sprache kommt. 

i In welchem Falle wird man nun die radicale 
, Methode der ganzlichen Wachsentfernung und in 
j welchem Falle die theilweise anwenden, um eine 
neue Farbe auf dem Kattun zu erzeugen? 

o 


3 1 Bij nader studie der batik-patronen is mij ^ebleken dat het motief der 
platen 14 en 15 ten rechte »djam!dan-’' heet tlurh het ondei-Lh* ift was t«»en 
al af T edrukt l!y het djoeLinan-patruon zuuden de »e-*tnkken omersierd ^yn 
gehleven, dus cffen blau'A zyn gewee^t, /under ster\ ormu ornament in "t midden. 
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die him mode tint ongerept in de blauwkuip 
mi >cten bewarcii? Zeker, dat kon men cloen; vooral 
het knits te. Dock het beleid raadt anders. Om 
den arbeidl niet grooter te maken dan noodig 
is, zal hier alle was verwijderd worden in 
kokeiid water, en moeten daarna op het vrij 
gekumcn dock weer die plaatsen worden dichtge- 
dekt, welke deels wit decks rood dienen teblijven. 

Dit vertoont III en IV; in III hebben wij 
her katoen zuoals het nit de kuip met kokend 
water wordt gehaald, vrij van alle was, alleen 
in rood en wit; waarbij het eigenaardig ver- 
sciiijiwel zicli voordoet, dat de gestreepte tus- 
schenbanden welke de >u 7 loersteenen ,,, van dit 
"plaveisel” underling scheiden en het wit in de 
Nterfiguren up die vierkanteii, een geaccen- 
tneerd geligen tint bezitten tegenover het zui- 
vere wit van die ^vluersteeneid’-zelf ; wat op 
den liehtdruk wel sterker uitkomt dan op het 
nrigmeeh dat naast mij ligt terwijl ik dit schrijf, 
maar te>ch uuk daar terug te vinden is. Een 
' igenaardige bevalligheid, die waarschijnlijk 
verkkiard muet dat men, voor de eerste 
wa^-bedekking, zijn patroon door een potlood- 
up het katoen had aangegeven, en die 
tiissehunbanden en sterhguren in den aanvang 
nu Imst'eek met een in zeer zwak gccl gc~ 
d<‘-N penned een slappe kurkuma-oplossing 
1*. v.; het/ij uuk zoo, dat men die plekken daar 
r\tr i dour een penned met djarak-olie had vettig 
gf-inaakt, waarduor bij de dan volgende uitwas- 
^Miing met luugwater de ulie er meer achter 
bluer: aansiuitend bij wat we op biz. 32 omtrent 
de verkrijging van deze zelfde roomkleur op- 
nv.-*kien ] ) V ant men begrijpt dat cigcnlijk die 
tti'pchenbanden, nu na de wegsmelting der was, 
geUeel d Ifdc nuance moesten vertoonen als de 
'V! ’ r^teeneii van t patruun, omdat zij beide op 
dez ' rde wijz j behandeld zijn geworden ; beide 
m<>c-ten even blankwit, ol even gelig van tint 
W' j zen. 

^ 1 d ^ met naarlating van deze kleinigheid, 
Ulr ' met geiieel vastgesteld kan worden — op 
plaat 15 en bij at bedding I\ vinden we het reeds 
ger-p>d vertde dock nu weer gedeeltelijk »ge’~ 
tembok t , upnieuw immers »met de grove 
t anting gewast , en dus klaargemaakt voor 
de^ blauwkuip; al de kruisbanden zijn over- 
dfjkt, even ak de sterhguren binnen de »vloer- 
steenen ; duch het eigen lijf dozer laatste bleef 
f t en is^gereed tut opzuiging van indigo- 
Heeit men dit gedeeltelijk afdekken 
center z 1 >< > maar gedaan up het katoen van af- 

' : 5 ' ‘'-trii I’i i.-n men 'i asaand j.jr- 

' 1 -’' '* -- 't”* m fit. tuv r ciiljamitn. 

1 r 1 *' 1 ’1 '1*. \ , fail 

‘ , a.' ' a.-r . c t 1 t.; a -1*, %>ersteenen” 

‘ - - "" 1 > ' i ir 5 - it, . a'' r..r*cr nf 

1 ' ‘ ‘ ■' <r * ’■ r : ’-*V ii'* n * 1 i'iu ' 'id 

' ‘ >- r ...v v. .it itr. i.r- 


T AFEL 14 UND 15 Die Antwortist: 
DAFtTR VER- Dies wird be- 
GLICHEN MIT stimmtdurchdie 
TAFEL 6. -4- -4- 4- VII. grossere oder 

srerimrere Arbeit, welche das Wegschmelzen 
des Wachses mit folgendem neuen Bedecken 
der zu beschirmenden Stellen kosten wird, ge- 
geniiber dem stellenweisen Abkratzen des 
Wachses an jenen, welche die neue Farbe 
annehmen sollen. 

Nur die grossere oder geringere Leichtig- 

o c> c> 

keit entscheidet . Man w&hlt gemass der Grosse 
seiner Muster und der Bedeutung, welche die 
zweite Farbe nach der ersten erhalten muss, 
die Arbeitsweise, welche die geringste Arbeit 
erfordert . 

Ausgezeichnet wird dies beleuchtet durch 
eine Vergleichung unserer Tafeln 14 und 15 
mit Tafel 6. 

Tafel 14 und 15 geben zusammen eine an- 
schauliche Vorstellung da von, wie man nach- 
einander auf demselben Kattunstuck die ge- 
wtlnschten rothen Muster auf einem hellindigo- 
blauen, mit Weiss durchsetztem Untergrund 
hervorbringt, und zwar durch zeitweiliges gclnz- 
liches Wegschmelzen des W achses. 

Man inerkt schon bei einem fluchtigen 
Uberblick der sechs Entwicklungsstadien, wie 
dies geschieht. Auf Tafel 14, finden wir bei 
I das Kattunstuck schon bezeichnet mit einem 
ausgepragten Karreau-oder Ziegelmuster, das 
auch dem ganzen Stuck den Namen »djubinan” 
giebt ( Jav. »djubin M oder »djobin” = Flurstein, 
Estrich). A ) Das Wachs liegt nageldick darauf 
und man ist versucht, es vom Lichtdruck abzu- 
kratzen. Die langlichen Bruche sind ini Original 
dadurch entstanden, dass das Tuch aufgerollt 
war und so die Wachsschicht briichig wurde; 
es sind aber keine Fehler der Batikarbeiterin, 
wie zum Uberfluss aus Abbildung II zu ersehen. 
Denn hier haben wir dasselbe Tuch, noch 
mit seiner Wachsbedeckung, aber schon nach 
dem Yerfahren der Rothfarbung auf die oben 
angegebene Weise, nicht durch Eintauchen in 
einen Rothbottich, welches Verfahren bei dem 
auf Java sehr beliebtem »kudu” (Mai. »mhng- 
kudu”) — hauptsachlich Wurzelrinde vom 
»patje”-Baum (Morin da citri folia L.) — jetztfast 
nie gebrauchlich ist, sondern durch Einreiben 
mit weicher Hand an beiden Seiten wahrend 
7 bis 8 Tagen, mindestens einmal per Tag, 
mit einem Farbenbrei, in dem eben jenes 
»mengkudu” in verdimntem Zustande die 
Hauptrolle spielt. Wenn nun Tuch N°. I, wie 
es augenblicklich aussieht, so behandelt wtirde, 
dann warden auch alle die Bruche und Risse 
im Deckwachs als ebensoviele rothe Linien 
und Striche auf N°. II zum Vorschein kommen 
und die Scharfe des Musters argerlich verderben. 


‘I StaJium i\-.x Batik-Mister hat mich gclehrt da.s da. Mom- 

d»r laf-.m 14 ,'c 15 m -!, :r li at .Jjam"U„ K ~ all c i„ die Unter^chriften 

«are.t iwlreuct. licim , t. arden die E.triche n.cht 

tor/trt. a!,,, giei* hnia,-ig bl.m ersehemen. bterne in der Mitte 
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bedding III, gelijk dat uit het heetwaterbad 
te voorschijn kwam, vrij van alle was? Moest 
men niet vreezen dat een goed deel van de 
stijfselpap daarmee tegelijk uit het goed ver- 
dwenen is, terwijl toch alleen een behoorlijk 
gesteven doek zich mooi en scherp laat batik- 
ken, en bovendien — gelijk sub VIII nader zal 
aangegeven worden — zich mooier plaatselijk 
laat verven? Daarom: e6rst opnieuw het van 
was ontdane doek stijven, doch nu bij voorkeur 
met aangezoet rijstwater; en dan eerst opnieuw 
batikken! Doordat het stijven reeds voor de 
tweede maal plaats heeft, moet men of een 
dunner rijstepap hier nemen, of, zooals gezegd, 
bij voorkeur nu aangezoet rijstwater . 1 ) Dan 
droging, en overdekking met was; dan de 
indigo-kuip. 

Het resultaat dezer blauwverving zien we 
op V. De »grond”, het ))fond” van de gansche 
kain is nu helderblauw q-q worden, verkreofen 
door slechts korte dompeling in de indigo-kuip, 
welke van licht- tot donkerblamv, op zwart af, 
weet te verven, al naar mate men de indigo 
min of meer langdurig laat inwerken; vettig- 
bruin komen de gewaste plekken en banden 
tegen dezen ondergrond uit. En het slot-resul- 
taat ziet men bij VI. Voor de tweede reis is 
het geheele doek in kokend water gedaan en 
nu voor goed van alle was bevrijd ; het is kant 
en klaar, tot dragen gereed; door een technische 
vrijheid van den fotograaf is ook nog een 
stukje van den rand zichtbaar geworden, die 
door aangename tegenstelling het hoofdpatroon 
krachtiger doet spreken, maar op de vorige 
afbeelclingen I— V niet terug te vinden is. Zoo 
heeft men nu met eigen oogen op onze platen 
14 en 15 gezien, hoe allengs het rood en het 
blauw zich ontwikkelde naast het wit, hoe een 
deel van dat wit onbeschadigd bewaard bleef, 
en hoe we dus een driekleurig kleedingstuk 
verkregen onder tweemalig totaal wegsmel- 
ten der was. 

Andere dingen leert plaat 6. Jammer genoeg 
kunnen we hier den ontwikkelingsgang niet 
voel- en tastbaar maken, als daareven; het be- 
schrijven moet de taak overnemen. Slechts sta 
op den voorgrond dat hier slechts eenmaal, 

J ) De bizcnderheid dat men bij de tweede stij\ing liefst rijstwater gebruikt, 
en m alien gevalle dik geboiulen stijfselpap \ermydt, wordt bet hot omschie\en 
door den Javaanschen Serat (1872', die eerst op p 1 spreekt \an bubur”, dus 
stijfselpap, en dan onderaan p 5 voorschryft »ladjeng kaklomoh m ~ tadjin bosok 
akalyan gendis tebu ingkang waradin”, dus i>Vcr\ oldens wordt het dourgehaald 
in \erzu.rd rijstwater plus rietsuiker, op gelijkmatige wijze” Merkwaardig ook 
is dat hier bepaaldelijk »verzuurd rijstwater” ( "tadjin bosok’ ) wordt vuorge- 
schreten, wat evcnzear a an de Kcremandel-kast , doch zonder zoetmg, gehruikt 
wordt en w erd als appret bij het weven. Daarnevens \ermeldt alleen Kihaan 
(ioyc) duidehjk het underscheid tus&chen de eerste en de tweede string, door 
eerst <p. 346) te spreken van "Knypende en drukkende (ngulem) heuerken met 
dikke gekookte rijst—tijfselpap \ermengd met suiker, gula arcn of tebu jnjekuln” 
en later (p 348) van vWeer bewerken van het doek, doch nu ( sic ’ | met dunne 
gekookte rijststyfsel of pap \ermengd met gula aren of tebu (njekuh)”. Raffles 
(1817) — zie bo\ en biz 37 — schijnt alleen rijstwater te hebben gekeml; De Does 
(1S93), p. 14 en 19, sluit zich bij* Raffles \njwel aan, dour by de eerste styving 
te spreken \ an of het water dat \erkregen is door gewone rystepap (bubur) 
uit te trekkeu of rijstwater Itadjin)”, en by de tweede styving e\enroo \an 
v rystepap water of wel rijstwater (tadjin)” Terecht \erklaart De Does (p. 14 
noot i) rystwate- of Jav. itadjin”, met i-water dat bij het koken der ryst telkens 
wordt afge'.ehepi” , of, zooals pater Cocurdoux als beschry\er in 1742 der Zuid- 
Dekhansche batik-kunst zou zeggen »de l’eau dans laquelle on ait fait cuire le 
Ris ” Rijstwater bevat dus maar weinig in stijfsel overgegane zetmeel-stof. 


Was nun thun , urn das Endziel zu er- 
reichen, wie Abbildung VI auf Tafel 14 es 
zeigt? Alle jene Karreaus, die »Flursteine” 
mit den schon rothgefarbten Sternen in der 
Mitte, mussen lichtblau werden, wahrend die 
Zwischenbander gelblich-weiss bleiben mussen, 
verziert durch die rothen Streifen und Kreuzungs- 
punkte, welche sich schon wahrend der Bear- 
beitung mit M^ngkudu-Brei gebildet haben. 
Soil man die muhevolle Arbeit unternehmen, 
nach Einweichung des Tuches in \\ r asser, alle 
jene Wachs-Karreaus zu beseitigen, und das 
Tuch an jenen Stellen fur die Indigofarbe frei 
zu machen, unter sorgfaltiger Verschonung 
der rothen Sterne in der Mitte; oder soil man, 
was noch besser geht, radikal die Karreaus 
offenkratzen und hernach wieder mit Wachs 
eben jene Sterne in der Mitte bedecken, die 
man blossgelegt hatte, deren rothe Farbe aber 
in dem Blaubottich unbertihrt bleiben muss? 
Naturlich, so konnte man verfahren, zumal 
auf letztere Art, doch der gesunde Verstand 
rath anders. Um die Arbeit nicht mehr als 
nothig zu verlangern, wird hier alles Wachs in 
kochendem Wasser entfernt werden, und hernach 
mtissen auf dem frei gewordenen Tuch wieder 
die Stellen bedeckt werden, welche theils weiss, 
theils roth bleiben mussen. 

Dies zeigt III und IV: in III haben wir 
den Kattun, wie er aus dem Bottich mit kochen- 
; dem Wasser kommt, frei von allem Wachs, 
nur roth und weiss, wobei die eigenartige 
Erscheinung sich ergiebt, dass die gestreiften 
Zwischenbander, welche die »Flursteine ,> dieses 
»Pflasters M von einander scheiden, und das 
Weiss der Sterne in deren Mitte, neben dem 
reinen Weiss der »Flursteine” selbst, einen 
ausgespragt gelblichen Ton besitzen, der im 
Lichtdruck wohl starker zum Vorschein kommt 
als im Original, welches vor mir liegt wahrend 
ich dies schreibe , aber auch dort wiederzuer- 
kennen ist. Ein eigenthiimlicher Reiz , der 
wahrscheinlich dadurch erzeugt ist, dass man 
vor dem ersten Auftragen von Wachs das 
Muster in einer Bleistiftskizze auf dem Tuch 
festgelegt hatte und Zwischenbander und Sterne 
im Beginn mit einem in sehr lichtes Gclb gc - 
tauchtcn Pinsel bestrich ; z. B. mit einer 
schwachen Curcuma* Losung; oder auch, dass 
man die Stellen besonders mittelst eines Pinsels 
mit Djarak-Ol eingefettet hatte, wodurch beim 
Rothfarben die Mengkudufarbe mehr oder 
weniger hindurchdrang, wie wir dies schon bei 
Tafel 3 uber das Entstehen ebendesselben Tons 
bemerkten. ] ) Denn es ist begreiflich, dass 

) Fine w eitere Ertvlarung 1st, <1 nicht inich, nicht moghch Wenn man nur 
an gewohnUches Au-ffli es>en der rothen Tarbe der parallelen Streifen m die 
7 wische nban der denkt, warum ist das-clbe Roth der Sterne mnutten der 
vFlursteine” n.cht auch auscelaufen : Und das letztere war hier ntcht der 
Fall, die .'Flursteine” sind kraftig wews gebheben ; selhst trotz der starken 
Einreibung mit Djarak-Oel — oh oder nicht nut mmderw erthigem Katjang-Oel 
vermiseht oder dadurch ersetzt — , was als Yorlereitung des Tuches bei der 
Roth far lmng unentbehrluh i-.t und dann mehr oder weniger grundlich mit 
Lauge ausgewaschen wird. Also eine Art • Emseifung” der Kattunfasern behufs 
dauernder Aufnahme des Mengkuduroths Andrerseits 1st es w ahr, dass ich nirgends 
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bij her slot der handeling, de was radikaal ver- 
wijdcrd wordt. A1 die e nor me plekken wit 
zijn van het begin tot het eind met was 
bedekt. gaan dus als breede koeken ongedeerd 
door blauwkuip en bruinkuip. En zooals reeds 
gezeg.l werd, voor het aanbrengen der drie 
geweiischte kleuren naast het wit, hoeft men 
ditmaal niet driemaal, doch tweemaal te ver- 
ven. AL dit doek in de incligo-kuip zal gaan, 
R <>p het heele stuk katoen alleen datgene 
Root gelaten. wat en blauw en zwart is op 
-’Pze plaat. Xa de eerste verving komen dus 
’•"'k >.ie sprekende degenfiguren, de koppen der 
drakeii. de randlijnen der melindjon-banden, 
even blauw te voorschijn als dat wat op plaat 
a nu nog blauw is. Men ziet ook hoeveel don- 
kcrder, hoeveel meer indigo-kleurig dit blauw 
:■> dan de lichte nuance van plaat 15 daarstraks. 
\\ aardi >< r? Wei, men heeft eenvoudig de indigo 
•'terke-r laten pakken door veelvuldiger indoo- 
ping in dezellde blauwkuip. 

D.uirna moet het doek dan gereed gemaakt 
y-'-r de bruinkuip. voor de verving met soga. 
Awi, i; k rcet.s aangegeven werd op biz. 36 hier- 
Vl '• ’>■. m- <et daartoe zoowel op het reeds zwaar 
met was beuekte doek al datgene over-wast 
\\ 1 'i , leu wat men blauw wil laten, oncler bloot- 
iatnig van die partijtjes blauw welke men in 
d'- iiruinkuip zich zwart wil laten verven ; en 
.p.". -t o,,k er voor gezorgd, dat al die plekken 
w.-ike men zuiver-bruin wil hebben, en welke 
t"t^n"g toe dus zuiver-wit zijn gebleven door 
hedokking met was, van dat was bevrijd wor- 
oen, ditmaal door wegkrabbing met een 
b"t mes, na vuoratgaande weeking van het 
A ".-k in water 0111 het was bros "te maken. 
( -ieen Weg smelting plus hernieuwde af- 
i.esking ko mt liier te pas, als onnoodisr- 
o 111 slack tig. 

'dat zal men echter derst doen? Eerst het 
biauw do,,r een grove »tjanting penembok” 
atuerCKen in vollen omvang, en daarna de 
pa.is] :s w a.s-koek wegkrabben op de tusschen- 
gejegen plaatsen die bruin moeten worden? 

e^rst dat plaatselijk wegkrabben verrich- 
ten. en daarna de deelen die blauw moeten 
oilm en met een nieuwe was-korst overplakken? 

Het gezond verstand raadt het laatste, als 
' eg gemakkehjker in uitvoering. Het 
wegkrabben blijlt toch een ruw werkje, enkel 
toegepast om arbeid uit te winnen dien het 
totaai-wegsmelten anders eischen zou. De was 
is met upzet bru gemaakt in het koudwater- 
oa.u, en zeer gemakkelijk zal dus het botte 
mes meer wegnemen dan men wilde. Doch 
met net daaropvulgend bebatikken van de 
plekken die blamv moeten gereserveerd wor- 
den, knit men de ibuten van het wegkrabben 
under de hand door herstellen. Daarentegen 
zou het uitkrabben van was midden tusschen 
vlakken blauw — ^ als op onze plaat 6 — , in- 
dien deze reeds atgedekt waren, schier onmo- 
gelijk zijn. 


eigcntlich die Zwischenbander, jetzt nach dem 
Wegschmelzen des Wachses, ganz dieselbe 
Nuance zeigen mtissten wie die »Flursteine” 
des Musters , weil sie beide auf dieselbe Weise 
behanclelt worden sind ; beide mtissten also 
gleich hellweiss oder gelblich von Farbe sein. 

Doch — mit Ubergehung dieser Kleinigkeit, 
die nicht ganz klarznstellen ist — auf Tafel 
15 und bei Abbildung IV finden wir das 
schon rothgefarbte Tuch nun wieder theihveise 
»ge’tembok’t”, von neuem also »mit dem groben 
tjanting gewachst” und so filr den Blaubottich 
vorbereitet. Alle Zwischenbander sind iiber- 
deckt, ebenso die Sterne innerhalb der »Flur- 
steine”, doch diese letzteren selbst blieben 
frei und sind bereit zur Aufnahme des Incligo- 
blaus. Ist dies theihveise Bedecken des Kat- 
tuns, Abbildung III, nun etw r a ohne Wei- 
teres geschehen, so wie er aus dem Heiss- 
wasserbade frei von allern Wachs zum Vor- 
schein kam? Musste man nicht fttrehten, class 
ein gaiter Teil der Starke zugleich damit aus 
dem Stofle verschwunden war, wahrend doch 
nur ein gehorig gestarktes Tuch sich schon 
und scharf batikken lasst, und ausserdem — wie 
gleich naher angegeben werden ward — sich 
schoner stellenweise farben lasst ? Darum : erst 
noch einmal das vom Wachs befreite Tuch 
starken, doch nun zumal mit verstlsstem Reis- 
w r asser , und dann erst aufs neue batikken! 
Da das Starken hier zum zweiten Male ge- 
schieht, muss man entweder einen dtlnneren 
Reisbrei nehmen, oder, wie gesagt, lieber 
cti si'astts Rcisxaasser. x ) Dann Brocknen und 
Bedeckung mit \\ achs, und hierauf der IndRo- 
bottich. 49 

Das Resultat dieser Blaufarbung sehen war 
auf \ . Der Untergrund (Fond) des ganzen 
Kain ist jetzt hellblau geworden, in Folge 
kurzen Eintauchens in den Indigobottich, In 
welchem man von Hell- bis Dunkelblau, sogar 
fast Schwarz farben kann, je nachdem man die 
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Derhalve: eerst wegkrabbing; dan was-aan- 
brenging op het blau w ; dan in de bruinkuip. En 
daarbij alleen nog, als tusschen-arbeid, ook hier 
hernieuwde stijving van het doek met aangezoet 
rijstwater of anders dunne rijstepap, voor men 
dat blauw gaat afdekken; evenzeer als daar- 
juist moest gebeuren bij de methode van totale 
wegsmelting, aleer men opnieuw ging batikken. 

Want evengoed als het heet-waterbad de 
stijfsel half wegzoog uit de vezels van het 
katoen, evengoed heeft het koud- of lauw- 
waterbad waarin men de doeken te weeken 
legt om ze af te kunnen krabben, het laatste 
deel der stijfsel aangetast wat op de geblauw- 
verfde plekken nog kon achtergebleven zijn na 
de indigo-kuip, die zelf ook al stijfsel-ontnemencl 
op de bloote katoenplekken had ingewerkt. 
Dubbele reden dus om voor a l hicr het stijven 
niet 11a te laten ! x ) Bij de totale wegsmelting 
had men een snel verloopend kokend-waterbad 
tusschentijds, hier hebben we eerst een koude 
indigo-kuip, daarna nog een koudwaterbad om 
de was bros te krijgen voor wegschrapping. 

Tot vergemakkelijking dier wegkrabbing 
bedient de Javaansche batikster zich dan nog 
vaak van een handgreep, dien men geneigd 
zou zijn onverantcjoordelijk ruzv te noemen. 

Want, in plaats van haar door was bedekt 
doek voorzichtig uit het waterbad te halen, 
vol zorg op te hangen, en nauwkeurig nu met 
haar bot mesje alleen daar te gaan afschrappen 
waar ze open plekken wil krijgen voor de 
volgende kleurkuip, — zal ze vaak integendeel het 
doek min of meer frommelen, en zoo het 
loslaten der was op menige plaats al door 
enkel wrijven en kneuzen te weeg brengen. 

Dit is zoozeer gewoonte, dat het niet slechts 
voorgeschreven wordt door sommige bronnen, 
maar dat andere zelfs van geen xiwegschrappen” 
reppen, doch alleen Mvegwrijven” noemen ;ja, 
dat dit deel van het batikwerk door de eigen 
Javanen soms niet genoemd wordt » ngcruk , 
ngerik”, ook »ngerok’\ dus oschrappen” of 
»schrapen” 2 ), maar » rcmcd ” of »remeP\ dat 

A ) Het is. eigetutardig dat de 3 uitvocrige beschrijvingen der Kitik-techniek 
welke tot nog toe in druk bestonden, speciaal het maken van kains sogan op 
het oog hebben, /now el dus de Soerakarta'sche Sei at van 1872, ak Kihaan (i$ou) uit 
Patjitan m Madioen, en De Does (1893) uit lkindjarnegara in Ikuijoema^. Ook 
ons Djapara'sch hs. (i 3 yS) beschrijft het maken van kain sogan. In al de/e tier 
\\01dt dus het wegkrabben der was als een noodzakelyk tusschen-stadium be- 
schreven; slechts Kiliaan onderstelt terecht bcide mogelijkheden en behandelt 
ze ook. Maar de ver\ aardiging der echt-Scmarang'sche kain s bangbangan — 
blyketis Raffles (1817), die zijn informative wel uit bemarang had hitrby, reeds 
in 't begin dezer eeuw een afzonderlyk batik-type — wordt alleen dour het hs. 
Camerik (1884) nauwkeurig beschre\en, cn hier komt totale wegsmelting tus- 
schentijds, geen wegkrabbing te pa> De wer genoemde beschrij\ ingen v«.,n kain- 
sogan drukken nu op de noodzakelijkheid van het opmeuw-stij\ en na het 
w egschrapptn der was, doch ook Camerik, die enkel het smelt mgs-procede 
behandelt, zegt, na dit bescnreven te hebben, dadelijk daarna »Ter vcrdere 
bewerking wordt de sarong eerst door arowmot (sic) gehaald”, gelyk hij ook in 
den aanvang sprak over een cerate stijving met »arowroot of rijstmcel *' 

s ) De goede Vorstenlandsche term is *ngZruk" van vktruk", blykens 
de Solo’sdie Serat van 1872 die aldus schrijft op p. 5 //Menggah seratan wahu 
biUh pamedehpun sampun tjemeng sarta sampun garing, pumka ladjeng ka-ekuma 
ing tcya tawa ingkang lilinipun ngantos baluduk , 1 1 1 i n 1 n g r e n g r e n g a n 
t u w i n ing terusansami k a k e r 11 k a n a ing lading k C t u I, ingkang 
ngantos resik sadaja. Dene ingkang bo ten dipun-keruki n a m u n g 
1 i 1 i n ing t e in b o k a n , sarta kedah dipun-bilast ingkang ngantos katingal 
benmg kumbahanipun” D. i dus «\Vat die batiksds betieft, als hun blauw - 
verf donker genoeg is en ?.e droog zijn, moeaten ze vervolgens in gewoon water 
(ntoja tawa”) Worden geweekt tf<t de was bro 3 wordt, (daarna) w orde de 
was op voor- e n a c h t e r z y d e w e g g e k r a b d ( "keruk”) met een bot 


Incligofarbe langere oder kurzere Zeit einwirken 
lasst ; fettig-braun heben sich die gewachsten 
Stellen und Bander ore^en diesen Unter£rrundab. 
Das Endresultat sieht man bei N c . VI; zum 
zweiten Male ist das ganze Tuch in kochendes 
Wasser getaucht und nun endgultig von allem 
Wachs befreit; es ist ganz fertig und zum 
Gebrauche bereit. In Folge einer technischen 
Freiheit des Photographen ist auch noch ein 
Theil des Randes sichtbar ge worden, der in 
Folge angenehmen Kontrastes das Hauptmuster 
um so mehr hervortreten lasst, aber auf den 
Abbildungen N°. I — V nicht wiederzuhnden 
ist. So hat man nun mit eigenen Augen auf 
unseren Tafeln 14 — 15 gesehen, wie sich 
allmahlich Roth und Blau neben dem Weiss ent- 
wickeln , wie ein Theil der weissen Farbe 
unbertihrt blieb , und Avie wir also ein 
dreifarbiges Kleidungsstuck erhalten unter 
zweimaligem g a n z 1 i c h cm J]"cgschmclzcn 
des \\ r achses. 

Hiervon Abweichendes lehrt uns Tafel 6. 
Es ist schade genug, dass wir hier den Ent- 
wicklungsgang nicht fuhl- und tastbar machen 
konnen wie soeben; die Beschreibung mussdiese 
Aufgabe erfiillen. In erster Stelle sei darauf 
hingewiesen, dass hier nur einmal, am Schlusse 
des Prozesses, das Wachs vollstandig entfernt 
wircl. Alle jenen grossen I^lecke Weiss 
sincl von Anfang bis zu Ende mit Wachs 
bedeckt, gehen also als breite Kuchen unver- 
sehrt durch Blau- und Braunbottich. Und, wie 
schonbemerkt, fur die Erzeugung der drei neben 
dem W eiss gewUnschten Earben braucht man 
cliesmal nicht dreimal, sondern nur zweimal 
zu farben. Wenn dies Tuch den Indigobottich 
erreicht, ist auf dem ganzen Stuck Kattun 
nur dasjenige frei gelassen, was auf unserer 
Tafel entweder blau oder schwarz ist. Xach 
dem ersten Farben kommen also die auffal- 
lenden Degenfiguren, die Kopfe cler Drachen, 
die Randlinien der Melindj on-Bander ebenso 
blau zum Vorschein, wie alles, was auf Tafel 
| 6 jetzt noch blau ist. Man sieht auch wicviel 

j dunkler, wieviel mehr Indigo-farben dies Blau 
ist als die helle Nuance kurz vorher auf Tafel 
15. Wie konimt das? Nun, man hat einfach 
die Indigofarbe durch mehrmaliges Eintauchen 
des Stoffes in denselben Blaubottich langer 
wirken lassen. 

Darauf muss das Tuch dann fur den Braunbot- 
tich, fur die Farbung mit Soga vorbereitet 
werclen. Wie schon vorn, pg. 37, angegeben 
wurde, muss dafur sowohl auf dem schon 
schwer mit Wachs bedeckten Tuche alles 
das, was blau bleiben soli, uberwachst wer- 
clen, unter Freilassung jener Stellen, welche 
im Braunbottich schwarz werden sollen, als 
j auch dafur gesorgt werden muss, dass alle 
jene Stellen, die man rein Braun farben will, 
und welche in Folge der Wachs-Bedeckung 
| bisjetzt rein weiss blieben, vom Wachs befreit 
| werden, diesmal durch Abschaben mit 
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is I'kneuzen. irommelen", en ook ^zeedjek^ 
of " wed ink”, dat is »knijpen, kneden”. 

Ons Djapara'sch handschrift, wat van >mgerik, 
kcrik” spreekt, geeft zoo de handehvijs aan: 
"Daartuc wecke men het (geblauwverfde batik- 
work) ecrst in lauwwarrn water, om het af- 
krabb-n te vcrgemakkelijken ' en moet men 
het dink kneuzcn. Met een mes krast men 
dan de figuurtjes er ah” 

De Does, anders zoo zorgvuldig, zwijgt 
heelcmaal van wegschrappen en wil doen ge- 
looven dat het alleen met wegwrijven zou 
gaan : "Is het blauwverven afgeloopen,. . . . 
dan wurdt de was op die plaatsen, welke men 
rood" — lees »soga-bruin”! — » wil verven door 
wrij ving en met behulp van water verwijderdT l ) 

1 >it i\ natuurlijk of een vQrgissing of een 
m we slechte methode, daarginds in Banjoemas 
gebruikt. Want men begrijpt hoe hier alle 
stherpte der was- en kleurriguren ontredderd 
moet Worden. 

Maar het mooiste maakt het nog de kleine 
technische beschrijving uit Probolinggo, die 
beh(>'>rde bij de inzending vandaar op de 
Koi-.niale I entooiiotelling te Amsterdam in 
on thans -- vermoedelijk in copie — 
bern^t bij den heer Driessen te Leiden. Hier 
W'>rdt gespruken van »remet’\ en wordt het 
^ ‘ stadium van een kain-sogan (d. i. een deels 
'-Lor indigo geblauwverfd, deels daarna met 
^g '-ba^t gebruin verfd doek), na het blauw- 
yervcn aldus beschreven: 5. Remet-an. 

1 ham wordt het gedeeltelijk met washguren 
betLkte , anderdeels blauw gekleurde doek, 
zac nt tusschen de handen gewreven, zoodat 
hier en daar het was van die figure n zich 
lodaat en atvalt. Geheel aan bloot toeval wordt 
het < -vergelaten, op welke plekken het was 
zich lo^laat.” -) 

Dit n non sen ^ 1 

Stel u vonr, dat men inderdaad zoo te werk 
ein;a . Men^ zt »u immers op de meest roeke- 
lo* zo wij> zijn heelen arbeid in was bederven, 


■ mr, - r \eze-) schor.n is Ednch, 

y '*■ 1 f * :i t slcchts «!c {blinende) 

: z run wa-ehaatcr er heldcr uitziet.” 
k -‘ 1 * ‘i Pntjitan ngmk”; m 

i stadia cener Jogja’sche 
V. m \ i-nJoar o a nn-ebracht \ oor de 
n stadium n u 6 — na het .uedelan’, 
- I' -.n is er in overeei^tcmmin^ met 
'■ --M' ’tr.. hti,» ti^U.en , Unk, keruk. 
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einem stumpfen iMesser nach vorherigem 
Einweichen des Tuches in Wasser, damit das 
Wachs milrbe wercle. Kein Wegschmelzen 
nebst erneuter theilweiser Bedeckung ist 
hier angebracht, weil zu umstandlich. 

Was wircl man aber zuerst than? Etwa erst 
das Blau im vollen Umfange mit einem groben 
>wjanting penembok 0 bedecken and dann das 
Wachs an den Stellen, welche braun werden 
mussen, abschaben? Oder erst das stellen- 
weise Abkratzen verrichten unci darauf die 
Theile, welche blau bleiben mussen, mit einer 
neuen Wachsschicht bedecken? 

Der gesunde \ r erstand leitet zu Letz- 
terem, weil am leichtesten auszufohren. Das 
Abschaben bedeutet doch eine ziemlich rohe 
Methode, die nur zur Ersparung der Arbeit, 
welche das ganzliche W^egschmelzen sonst 
erfordern wurde, dient. Das W achs ist absicht- 
lich im Kaltwasserbade mtirbe gemacht, und 
sehr leicht wird das stumpfe Messer mehr 
entfernen als man beabsichtigt. Doch bei dem 
darauf folgenden Bedecken der Stellen, die 
blau bleiben sollen, kann man jene durch das 
Abschaben entstandenen Fehler gleichzeitig 
wieder berichtiofen. Dagfeeren wiirde das Ab- 
schaben von W r achs inmitten blauer Stellen — 
wie unsere Tafel 6 sie zeigt — , wenn diese 
schon bedeckt waren, beinahe unmoglich sein. 

Deswegen: erst Abschaben, dann Bedeckung 
der blauen Stellen mit Wachs, dann in den 
Braunbottich. Und dazu nun noch, als ergan- 
zende Arbeit, auch hier erneutes Starken des 
I uches mit angestisstem Reiswasser oder mit 
Reisbrei, bevor man das Blau bedeckt; genau 
so, wie es bei der Methode ganzlicher Weg- 
schmelzung geschehen muss, bevor man auf's 
neue an’s Batikken geht. Denn ebenso wie das 
heisse W T asserbacl die Starke zur Halfte aus 
den Fasern des Kattuns sog, greift auch das 
kalte oder laue Wasserbad, in das man die 
Tocher legt, um sie abkratzen zu konnen,clas 
letzte Uberbleibsel der Starke an, welches sich 
noch an den blaugefarbten Stellen wahrencl 
des Indigobades, das selbst schon den freien 
Kattunstellen die Starke grosstenteils entzog, 
erhalten hat. Es besteht also ein cloppelter 
Grund, namentlich hier das Starken nicht zu 
unterlassen ! J ) Bei dem totalen Wegschmelzen 
hatte man ein schnell verlaufencles kochendes 
AVasserbad im Verlauf der Arbeit, hier haben 


l ) E*> i'-t eiqentumlicb, dass bi-i tluto alle ausfunrlmhen Iieschreibuntjen der l'atik- 
teebmk, welche cjedruckt \orlie^en, namentlich das Anfertigen \ on kains sogan 
behandeln; souohl der Surakarta’&che berat \ on 1S72, aU Eni\\\ 1189c) aus 
Patjitan in Madiun. als Df lJms (1893) au.s Uandjarnegara in Eanjumas. Auch 
un=er Djapara’-ches Manuscript (1858) beschreibt das Machen der Lain so%an. 
In alien ver tjudlen w ir«l also das Abkratzen ties Waehses als ein nothwen- 
dilies Zwischenstadium beschrieben. Kiii.u.n setzt beide Moglichkeuen voraus 
und bei ar.deit sie auch. Aber die Verier tilling tier echten ^Ciiiarangschen 
kam lan^btui^an — nach Rvi-h.es (1817 >, der seine Informatiunen wohi aus 
Scinarang hatte, -chon nn Beginn dieses Jahrhunderts un be-onderer Batik- 
t>pus — wird iHir m tier Handschrift \on Cwilkik (iSS 4 ) genau beschrieben, 
und hier ist totaies Wegschmelzen im Verlauf der Arbeit, aber kein Abkratzen 
anset.ra.ht Die uer erwahnten Be-chreibun^en der kam sojan Jegen auf dus 
neae Starken nach dem Abkrat/en des Wach-es Gewicht. Duch auch C \MERIK 
der n-.r del S-howUpr™*, iehandelt. naeh.lem er dice,, l,e,ehneben’ 

s-.fort _ r„r »e,tere„ li«r. c.,..na s.M „ ,r„„ s „„ m Anmruill , SIC 

, *.e er aael, im Anf.u.re , „ . Aro.iroM r.aer Reismeh; ' eprach. 
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het al of niet te voorschijn komen van door | 
soga bruingeverfde fiofuren overlatend aan het j 
blinde toeval van zijn ruwe behandeling. 

Toch is er een deel van waarheid, ook in 
cieze dwaze overdrijving. 

Het schijnbaar achteloos aanvatten van het 
doek wat men in water geweekt heeft om er 
gedeeltelijk de was van af te kunnen krabben, 
het opzettelijk kneuzen dan met fiksche 
hand van de plekken die men onder handen 
zal nemen, zonder te vragen of men ook bar- 
sten soms maakt in deelen die gewast moeten 
blijven; barsten, die natuurlijk in de volgende 
verfkuip kleur laten doorsiepelen op verboden 
grond; — dit alles is eigenlijk bcrekemng om, 
aan de hand van het spelende toeval, zekcre 
grillige onregelmatighcden op zijn dock in - 
geverfd te krijgcn , die aan elk stuk een apart 
karakter verleenen, het kenmerk eraangeven 
van volkomen handwerk, en ook bij precies 
hetzelfde patroon en gelijke doek-verdeeling, 
niet een werkstuk aan het ander gelijk doen zijn. 

Daargelaten nog dat door zulke toevallige 
barsten, die, hier ten voile, elders tenauwer- 
nood, den waskorst doorbraken, de indringende 
klearstof zich op het katoen vast zal leggen 
met al de schakeeringen van een geheel gamma 
eener zelfde tint, die men nooit ofte mmmer 
zoo geestig-speelsch, zoo mooi en teer genu- 
anceerd te voorschijn had kunnen roepen bij 
vooraf berekend willen. 

Ze vormen een goed deel der wonderlijke 
bekoring juist van de kain-sogan , die blauw j 
met soga-bruin op roomkleurig-wit geverfde 
doeken, zooals »het hart van ’t land”, het 
oude centrum van Midden-Java, Soerakarta ; 
met Jogjakarta, zoo mooi ze pleegt te 
maken. 

Van onze kleurclrukken geeft geen enkel 
nog een goed idee daarvan ; plaat 2 alleen j 
naclert er toe. De technische moeilijkheid om 
een dekkend bruin op papier neer te leggen, 
staat helaas de reproductie van dit nobelste 1 
type der Java-batiks in den weg. 

Doch het bovenste doek van plaat 1 7 geeft 1 
tenminste in lichtdruk fotografisch getrouw, en 
sterk geprononceerd bovendien, de zeldzaam- 
mooie efifecten terug welke men zoo door 
toeval van ’t »kneuzen” der waskorsten, vast- ! 
gelegd krijgen kan in zijn katoen. Het origi- : 
neel — waarvan Mevr. de \\ ed. Levyssohn 
Norman hier in Den Haag de gelukkige 
bezitster is — in het reeds (biz. 35) besproken ; 
» parang-r usak”-patroon , heeft geheel in den 
geest van den kleurdruk op plaat 6, dedwars- j 
banden met melindjon’s donker indigo-blauw, j 
de melindjon's zelve bruin, de scheidingslijnen 
met de blankgehouden tusschenvlakken zwart 
(door blauw plus bruin), en de »vijandig tegen 
elkaar inloopende degenfiguren ,, binnen die 
blankgehouden vlakken evenzeer zwart. De 
foto van plaat 17 geeft door verschil in tint 
van grau w en zwart dit vrijwel sprekend terug. 


wir erst ein kaltes Indigobad, und clarauf 
noch ein Kaltwasserbad, um das Wachs behufs 
cles Abkratzens murbe zu machen. 

Behufs Erleichterung jenes Abschabens, be- 
dient sich die Javanische Arbeiterin dann oft 
noch eines Kunstgriffes, welchen man leicht »un- 
verantwortlich roh” nennen dtirfte. Denn, statt 
ihr mit W achs bedecktes Tuch vorsichtig aus 
deni Wasser zu heben und sorafaltio- aufzu- 

o o 

hangen und dann mit ihrem stumpfen Messer 
nur dort zu schaben, wo sie offene Stellen her- 
vorrufen will fur den folgenden barbbottich — 
zerknittert sie im Gegentheil das Tuch mehr 
oder minder, um das Losen cles Wachses an 
manchen Stellen bereits durch das Reiben und 
Quetschen zu erzeugen. 

Dies ist so sehr gebrauchlich, class es sich 
nicht nur in einigen Quellen vorgeschrieben 
findet, sondern class andere se-bst des »Abkrat- 
zens” crar nicht, und nur cles »Abreibens” er- 
wahnen; jadass dieser Theil der Ratikarbeit durch 
die Javanen selbst manchmal nicht genannt 
wire! » ngeruk , ngerik ” , auch wohl *ngerok '\ also 
>> Lratzen ’ oder »schabcid x ) sondern » reined oder 
'kremet'\ cl. i. ^quetschen , knit ter id und auch 
moedjek" oder y>zoedjak'\ cl. i. » kneifen , kneten " . 

Unsere Djapara-Hs., wo von >mgerik, ke- 
rik” gesprochen wircl, sagt folgendes betreffs 
der Behandlung: »Dafur weiche man die (blau- 
gefiirbte) Batikarbeit erst in lauwarmem Wasser, 
um clas Abkratzen zu erleichtern und muss 
man sie gehorig quetschen. Mit einem Messer 
kratzt man cue Figttrchen dann herunter.” 

de Does, sonst so sorgfaltig, schweigt uber 
das Fortschaben ganzlich und will glauben 
machen class WVgreiben allein genugt. »Istclie 
»Blaufarbung beendet. . . dann wird das Wachs 
»an den Stellen die man roth” — lies >\soga- 
»braun!” — far ben will, durch Reibung und 
»mit Htilfe von W asser entfernt.” 2 ) Dies ist 

Der gute in den Yorstenlanden gebrauchte Ausdruck ist * ngeruk” 
von >At rrt/c'\ zufolge dem bolo'sthen berat von 1S72, wo es pg. 3 heisst. 
j-Menggah seratan wahu bilih pameuelipun sampun tjemeng sarta sampun garing, 
vpunika ladjeng ka-ekunu mg toja taw a ingkang Uhmpun ngantus baluduk, 
vlilin ing rengrengan tuwin ing tcrusan samikakerukana 
>>i n g lading ketul, ingkang ngantus resik sadaja Dene ingkang 
> b o t e 11 dipu n-k e r u k i namung 1 1 1 i n ing t e m b u k a 11 , sarta ktdah 
ydipun-bilasi ingkang ngantos katingal hen ing kumbahanipun /’ d. i. also: 
*>Was die Batik angeht, wenn ilir Blau dunkel geniig ist und selhe trocken 
j'smd, mussen sie hernach in gewohnlichem Wasser (*t [ 'ja tawaf gewaschen 
nwerden bis das Wachs murbe wird, |darauf) werde das Wachs auf der Ynrder- 
imnd Hinterseite weggekratzt { k*rnk"\ nut einem stumpfen Messer 1 lading 
oketul’*), bis alles (was weggekratzt inuss ceinf rein ist Jcdoch was nicht 
Hdavon) weggekratzt wird (<keruk”>, das 1st allein das (bleiLciidei Dtckwachs, 
rauch mussen sie gespult werden, his das Wuschwasser klar ersLheint.” 

U rise re Djapara-Hs. gicbt Kilivvn aus Patjitan "Hgt rok, ng<. rik " , 

in Jngja gebraucht man auch w ie au> einer berie \an p ^tadien eines 

kiiinsogati, die Herr C M Plujte Wz\ far <lie Ausstellung in Paris aus Jngja 
mitbracbte, sich erweir-t, und wo\un stadium X. 6 — nacli dem ->w edelan”, oder Blau- 
farten — ^ke^okan" benannt war. — Doch besteht, in Ueberemstimmung mit 
dem feinen Sprach j;efuhl Jes Ja\anen, em nuancnter Unterschied zwischen 
vkeri*, keruk , her ok \ was w lr ziemhch gut in gleicher Folge mit ikratzen, 
schaben, schrubben”, in der P.edeutung wie es sioh findet Lei ’ behrubbsage” 
wiedergeben kunnen. Klangnachahmend wird also dadurch angedeutet >*behutsani 
abschaben". das ’ gewuhnliche wegkratzen ' und das - grnbe, ruhe wegkrat/en”. 
Vergl. ubrigciis was uber diese drei Formen sich findet 111 dem jet/t fertigen, 
aber n'<ch nicht erschienenen x 9teB Theil der 4 ea Aufi. ion Ruokp\ — Yrf.fa-e 
pg 424, der nut Yorwissen \«>n Pr<<f. Y^eem: Ureits jet/t (Anfang 1900! durch 
UHs benut/t werden kunnte. 

1 -e I>"E-s (i£> 93) pg to. Ceher die verdriesshche, ja \erwirrende Gewohn- 
lieit \uii lit Dots, gieich wit fruher \ on \ erschiedeneii Andern, \ on der soga- 
Farbe als von 'Roth” zu sprechen, wahrend selbe sehr ausgesprochen Braun 
nut anem rdhlichen Grundton 1st, wird spater, wenn die Batik-Farben undihre 
javanische X’auien behandekl werden, mehr gesagt. Siehe ubrigens bereits unsere 
Byl. I von 1C55, pg. II, Note 2, i* col 
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Doch met welk een voorname nonchalance 
en gruucocheepschen durf heeft men nu, schier 
rockeloos, toegegrepen in de zware waskorsten 
die cigcnlijk die tusschenvlakken smctteloos 
blink moesten doen blijven zooals op plaat 6. 
Duch ook welk een verrukkelijk resultaat dan 
in de bruinkuip ! Een diep soga-bruin, ver- 
lintend van innig dddrgeverfd tot efkens aan- 
geotipt, en met tal van grillige sprongen en 
mikkige sclieurtjes en uitschietende adertjes, 
allco in bruin op zeer zacht room wit, alsof de 
M»ga-kleur er in gekristalliseerd ware, en een 
hiding spel had gespeeld van bruin tintelende 
krimnlnaaklen. En dit dan in de zon ! Blij ben 
ik d.it plaat 17 nog eenigszins, zij ’t alleen 
in licht en donker, een schaduw van indruk 
geett hoe deze »ougentroost" in werkelijk- 
1 1 * — 1 el d i .»et. zooals het kostelijk sierwerk nu 
naast mij ligt! 

l)it E het artistiek-bedoelde y>r&mcd" der 
Javaan^che katoenversiersters , ook y>rcun£s'\ 
/onuk indische dames vooral zeggen, het 
- kneuzeiide broken”. 1 ) 

Eu 1 aardig^t E, dat dit nagedaan wordt 
f * *r die hybridische batik-nijvarheid welke op 
Ja\\t-/eh al!eiig> terrein won; die weliswaar 
met ;a.'kva;/ word uit de Europeesche fabrieks- 
con curretitie — wie deze veelverbreicle meening 
aimpn. At, zegt historisch een dwaasheid 2 ) — , 
aiaar zeer zeker stcrk door haar bevordcrd is: 
het werken met vaste stempels, doch in 
vum; (i; Javaansche batik-kunst geent clus op 
n et^ /uiver industneele beginsel van hancl- 
i»loid<> n en drukvormen, met voorbijgang van 
oe*n geekenarbeid dien de vrije hand met de 
Minting vwlbrcngt. 

k)ver oeze tjap-nijvcrheid , zooals ze in ons 
Indie Jieet — naar het Maleische en Javaansche 
"tjap^ == otempel, een woord van Westelijk- 
\ 1 m > rin iischen, speciaal Guzerat’schen oor- 
^jayaig 0 — zal verderop afzonderlijk worden 
genainleld, juiot als interessant tusschending 
tu^yclieii kun^thandwerk en fabrieksindustrie 
mo net Java van heden. Hier zij slechts even, 
al.^ z:er karakteristiek, opgemerkt dat deze 
tak van nijverheid in handen is van mannen 
i 1 e>rai, niet nicer uitsluitend in die van vromven, ! 
zo-eils het heinche lxitikken. Want mannen i 
zij 11 het, die dit mechanische stempelwerk j 
doen; en vronwen komen slechts daarna er | 
bij te pa-. 1 
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nattirlich entweder ein Yersehen, oder eine 
rohe, schlechte Methode die dort in Banjumas 
angewandt wird. Denn man begreift wie derart 
alle Scharfe der Wachs- und Farbemuster in 
tiblen Zustand gerathen muss. 

Aber am Aergsten ist es noch gestellt mit 
der kleinen technischen Erlauteruno- g-ehorend 
zu einer r-.insendung aus Probolinggo auf der 
Kolonial-Ausstellung in Amsterdam 1883, und 
jetzt, vermuthlich als Copie, im Besitz des 
Herrn Driessen in Leiden. Hier wird von 
'itremet" gesprochen, und wird das 5 e Stadium 
eines Kain-sogan (d. i. ein theils mit Indigo 
blau, theils hernach mit ^<?^«-Bast braun ge- 
farbtes Tuch) nach dem Blaufarben wie folgt 
beschrieben : N. 5 »Remfet-an. Jetzt wird das 
theils mit Wachsmustern bedeckte, theils blau 
geiarbte Tuch, zwischen den Handen sanftgerie- 
ben, sodass hier und da sich das Wachs jener 
Muster lost und abfallt. Es bleibt ganzlich dem 
Zufall tlberlassen, an welchen Stellen das Wachs 
sich lost.” ] ) 

Dies ist Unsinn ! 

Man stelle sich vor, dass eine Arbeiterin in 
der That so zu Kehr ginge! Sie wiirde doch 
ihre ganze Wachszeichnung auf die ruchloseste 
Weise verderben, das Hervorrufen oder Nicht- 
hervorrufen von durch Soga braun gefarbten 
Theilen des Clusters dem Slindcn Zufall ihrer 
rohen Behandlung uberlassend. 

Doch enthalt auch diese thorichte Ueber- 
treibung einen Theil Wahrheit. 

Das scheinbar achtlose Erfassen des in Was- 
ser, behufs theilweisen Abkratzens des Wachses 
| geweichten Tuches, das folgencle absicht- 
| liche Quetschen mit kraftiger Hand jener 
i Stellen welche man weiter bearbeiten will, 
ohne sich darum zu bekiimmern, ob auch Sprtlnge 
I entstehen in Theilen, die gewachst bleiben mus- 
sen ; Sprttnge die naturlich im folgenden Farb- 
bottich die Farbe auf verbotenes Terrain clurch- 
sickern lassen; — dies alles beruht eigentlich 
auf Berechnung urn durch das Spiel des Zu- 
falls, gewisse drollige Unregelma.ssio-- 
! keiten im Tuch wahrend der Farbung 
entstehen zu lassen, die jedem Stuck 
seinen eigenen Charakter verleihen, ihm das 
Kennzeichen wirklicher Handarbeit geben und 
auch, trotz genau iibereinstimmendem Muster 
und gleicher \ r ertheilung des Tuches, nicht 
ein Arbeitsstuck gleich dem andren erscheinen 
lassen. 

Abgesehen davon lassen derart Spriinge, die 
hier zum X'ollen, dort zu genauer Noth’ die 
\\ achskruste durchbrachen, den eindrino-enden 
Farbstoff sich auf den Kattun niederschla^en 
J t run & en eines ganzen 
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In een der beschrijvingen nu van den gang 
dier gewijzigde techniek, komende uit Koedoes 
in Djapara, een der centra van inlandsche 
bedrijvigheid op velerlei gebied in den tegen- 
woordigen tijd, wordt het 4 e stadium van een 
kain-sogan aldus beschreven , na de blauw- 
verving weer : 

»Na die bewerking wordt de kaingedroogd 
en daarop de was door wrijven verwijderd op 
die plaatsen, welke een andere kleur (in het 
geval der modellen roodbruin) moeten krijgen.” 

En uit het begeleidend, vroeger te Batavia 
tentoongesteld en thans te Haarlem in ’t Kolo- 
niaal Museum berustend 7-tal ontwikkelings- 
stadia van zoo’n met stempeldruk te Koedoes 
vervaardigde kain-sogan, blijkt clat de bewer- 
king van clit 4 e stadium er 00k y>zi'edjek ” heet, 
clus » knijpen ” of kneden, owrijven” zooals de 
Hollandsche uitleg zegt; niet »schrappen”, of 
)>keruk, k£rik’\ x ) 

Derhalve, ook hier, waar het aanwenden 
van stempeldruk toch alle vrije variatie in de 
bizonderheden der figuren uitsloot, wordt 
daarna hetzelfde inlandsche middel toegepast 
om door opzettelijke kneuzing van het dekwas 
geliefcle griiligheden te voorschijn te brengen, 
eevoled door een niet al te zorgvulclig weg- 
krabben. 

Toch is dat »schrappen ,? , clat zi'cgkrabben 
met ecu bot vies de t y p i s c h e eigenaar- 
digheid van deze Javaansche handgreep, van 
clezen true der batik-techniek. 

W ant dat is het; een true, een slim ge- 
vonden hulpmiddel ! 

Kan het wel oud zijn? Is het niet veeleer 
iets uit deze negentiende eeuw? 

Het antwoord zal wel altijd op zich doen 
wachten, door de droevige schaarschte van 
oudere Europeesche gegevens over het batik- 
ken, en het volmaakt ontbreken van alien in- 
landschen uitleg voor 1872, daar het immers 
eene vrouwelijke nuttigheidskunst geldt. W elke 
vrouw gaat schrijven over wat ze, zij het nog 
zoo voortreffelijk, met haar handen verricht? 
En dan vooral, welke Javaansche zal dat doen ? 

En de mannen, die, over het geheel, meer 
»publieken schrijflust” bezitten, wat zullen zij 
zich gelegen laten liggen aan vrouwelijke hand- 
werken ? De afdoende analogieen uit onze eigen, 
Europeesche, middeleeuwen liggen voor ’t ; 
grijpen ! i 

Maar vast blijftstaan: dat het t us sc hen- j 
tijds wegsmelten van de was in heet j 
water de a ’arc, de oude techniek bij het batik- 
ken moet zijn geweest. 

Geen wonder dat degenen die haar gang 
vroeger kort hebben weergegeven, zelfs niet | 
reppen van een wegkrabben der was, er | 
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! Gamma clesselben Tones, die man nie und 
nimmer bei vorher berechnetem Wollen so 
geistig spielencl, so hitbsch und gut nuancirt 
zum Vorschein rufea hatte konnen. 

Sie bilden einen guten Theil der wunder- 
baren Reize geracle der Kain-sogan , der blau 
mit soga-braun auf rahmfarben-weissem Grunde 
geferbten Tticher, wie man cliese im Herzen 
des Landes”, deni alten Centrum Mittel-Java’s, 
Surakarta mit Jogjakarta, so hubsch zu 
erzeugen pflegt. 

Keiner unserer Farbendrucke giebtdavon noch 
eine gute Idee; allein Tafel 2 nahert sich der- 
selben. Die technische Schwierigkeit um Deck- 
Braun auf Papier anzubringen, steht leider der 
Reproduction jener nobelsten Type der Java- 
Batiks im Wege. 

Aber die Abbildung Tafel 17 oben, giebt 
minclestens photographisch getreu, und stark 
| prononcirt uberdem , die seltsam schonen 
Eindrttcke zurl’ick, die, als Folge zufalligen 
»Quetschens” der Wachskruste, in einem Tuch 
entstehen konnen. Das Original — im Bezitz 
von Frau Ww. Levyssohn-N orman im Haag — 
inbereitsbesprochenem *paraug-rusak" - Muster, 
zeigt ganzlich im Geist der Tafel 6, die Quer- 
bander mit melindjon’s dunkelblau, die melin- 
dj oil’s selbst braun, die Scheidungslinien mit 
den hellgehaltenen Zwischenfachern schwarz 
(durch Blau -f- Braun), und die »feindlich ge- 
geneinander verlaufenden Degenhguren” in- 
nerhalb der hell gebliebenen Flachen ebenfalls 
schwarz. Die Photographic Tafel 1 7 giebt 
dies, in Folge \ erschieclenheit des Tones von 
Grau und Schwarz, ziemlich deutlich zurl'ick. 

Doch mit welch vornehmer Nonchalance und 
selbstbewussten Kt’ihnheit hat man nun, fast 
ruchlos, hineingegriften in die clicken Wachs- 
krusten welche eigentlich die Zwischen- 
faclier unbefleckt weiss erhalten mussten, wie 
auf Tafel 6. Aber welch ein entzuckencles 
Resultat claim auch im Braunbottich! Ein tiefes 
soga-Braun, mit einem Uebergang von Kraftig 
bis Kaum sichtbar und mit all jenen wunder- 
baren Sprungen und grillenhaften Rissen und 
hervorspringenclen Aeclerchen, alles Braun auf 
selir zartem Milchweiss, als ob die soga-Farbe 
clarin kristallisirt ivare und ein luftiges Spiel 
mit braun schimmernden Kristallnadeln ge- 
trieben hatte. Und dies nun im Sonnenschein ! 
Froh bin ich dass Tafel 17 noch einiger- 
maassen, sei es denn auch nur in hell und 
clunkel, einen ungefahren Eindruck macht, 
gleicli dieser »Augenweide” in Wirklichkeit, 
so wie das kostliche Schmuckstiick nun liier 
neben mir liegt. 

Dies ist daskunstlerischbeabsichtigte vremed" 
der Javanischen Kattunmalerin, auch y>rames\ 
ivie Indische Damen zumal sagen, das ftquet- 
schende Brechen.” x ) 

Fur "der rn.l rai.us' -iche R< \ — Viifizi-e (iSSc) 
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abv>Uutt niet van weten. Xoch Raffles — 
eere zij hem! — als allereerste beschrijver in 
1817, noch Craw f u r cl in 1820, noch Cor- 
nets d e Greet in 1822, noch de degelijke 
steller van het Bataviasche rapport in 
1855, noch Brumund in 1858, zeggen e'en 
ivoord over zvegsehrappen . M 

Doch ineens staan we veor het feit dat in 
1 S 72 een Javaansche tekst, van Soerakarta nog 
wek nit het hart der beste batik-streek dus, 
het geboorteland der edelste kain’s sogan, 
orngekeerd niet rept van tusschentijds 'iveg- 
* me l ten, doch allien spreekt van wegkrabben 
met een but mes, na voorafgaande weeking 
win het ge waste dock in water. 2 ) 

Dit teekent' Het bewijst ten krachtigste dat 
d'/e v. -oral Vorstenlanclsche handgreep in 
1^72 all-rannst van gisteren was, en bij ’t 
\ erwurd.gen der kain-sogan zbozeer tegen- 
W'»‘»rdsg de voorkeur lieelt, dat de Solo’sche 
M.'linjver /-it niet dacht aan tusschentijds weg- 
sni it- n, t-venmin als ons, ddk van inlandsche 
/.He giomen, DjnparYsch handschrift uit 1898 
dat dioi t. 1 erwijl we in 1S55 en in een Hol- 
lan ivdi : bron vermoedelijk de oudste aan- 
‘hiiding kmmen vinden, dat loen reeds de iveg- 
rr-t > >: n p;s-;nanier de gezvoon gebrnikclijkc ivas 
; ' 0 ' lain' < so gin ; bij den steller namelijk van 
Semarangach rapport in Bijlage II. ;i ) 

C'ch iveit V‘M>r het aliereerst K ilia an in 
/ijn rape studie van 1890 de beide methoden 
nnu^t elkaar g.^teM, even in him kontrast be- 
spwk' n, en antwo >rd gegeven op de vanzelf 
»pw -h -nde vraag: wanneer dan toch de eene, 
wan.ie-r <G andere gevoRd dient te Worden. 
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U nd das Merkwurdigste ist, dass dies Verfahren 
selbst nachgeahmt wird durch jenes hybridische 
Batik-gewerbe, das auf Java selbst nach und 
nach Feld gewann; das freilich nicht aus der 
Europaischen Fabriks-Concurrenz entspros- 
sen, — wer diese weitverbreitete Meinung 
nachspricht, aeussert geschichtlich eine Albern- 
heit 1 ) — aber sehr sicher ungemein durch 
s e 1 b e g e f o r d e r t ist : das A r b e i t e n m i t 
festen Stempeln, aber mit Wachs; 
die Javanische Batikkunst also gepfropft auf 
das rein industrielle Princip von Handdruck- 
formen und Druckblocken , unter V T ernachlas- 
sigung der Freihand-Zeichenarbeit mit dem 
tj an ting. 

Ueber dieses tjap- Gewerbe, wie es in Nie- 
derlandisch Indien, — nach dem Alalayischen und 
Javanischen » tjap " = Stempel, einem Wort 
\\ est-\ orderinclischen, speciell Guzeratischen 
Ursprungs 2 ) — genannt wird, soil weiter 
unten in einem eigenen Abschnitt gesprochen 
werclen, gerade als interessante Zwischenstufe 
zwischen Kunsthandwerk und Fabrikindustrie 
auf dem heutigen Java. Flier sei nur eben, 
weil sehr charakteristisch, bemerkt, dass clieser 
Erwerbszweig zumal in Handen von Mannern, 
nicht mehr ausschliesslich in denen der Frauen, 
wie das wahre Batikken, liegt. Denn Manner 
si.nd es welche diese mechanische Stempel- 
arbeit verrichten, Frauen kommen erst her- 
nach dabei an die Reihe. 

In einer der Beschreibungen nun cles Yer- 
laufs clieser modificirten Technik , die aus 
Kudus in Djapara, einem der Mittelpunkte 
einheimischer Gewerbsthatigkeit auf vielerlei 
Gebiet heutigen I ages, stammt, wird das vierte 
Stadium cles kain-sogan , wiederum nach der 
Blaufarbung wie folgt beschrieben: 

Nach dieser Bearbeitung wird der kain 
getrocknet und hierauf das Wachs an jenen 
Stellen die eine andere Farbe erhalten sollen 
(in dem Fall der Yorlage rothbraun) durch 
Reiben entfernt.” 

Und aus clen zugehorigen 7 Entwicklungs- 
stadien eines derartigen, auf dem Wege des 
Stempeldrucks in Kudus verfertigten kain- 
sogan, 1893 in Batavia ausgestellt und nun 
im Kolonial-M useu m in Harlem anwesend, 
geht hervor dass die Bearbeitung dieses 4 ten 
Stadiums auch nuedjek" heisst, also t>kneifcn" 
oder ^ kneten, »\vrijven” (reiben) wie es in 
der Holliindischen Erlauterung heisst; nicht 
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Zijn antwoord, gegeven met het oog op de 
afdeeling Patjitan, mag gezegd worden den 
eezonden alofemeenen re<jel te stellen voor 
heel Java. Na het tusschentijdsche totaal-weg- 
smelten der was genoemd te hebben als ver- 
kregen »door indoopen in warm water (ngfi- 
bjok)”, gaat hij toch voort : 

»Vooral geschiedt deze werkwijze gemaks- 
halve bij »latar ireng”, omdat er minder wit 
te houden hgnren overblijven en dus meer 
was valt te verwijderen dan bij Hatar putih”, 
doch bij »latar putih’’ gaat men ook op de 
Solosche wijs te werk. . . . door schrapen met 
een mes (ngfirok of ngCrik).” ' ) 

Het is, met andere woorden, wat hiervoor 
als regel werd gesteld bij den aanhef van deze 
rubriek : allecn het ineerdcr of minder gemak 
beslist ; of, dient ten minstc te beslisscn. 

Hetgeen niet wegneemt dat men in de Strand- 
regentschappen vaak het ouderwetsch-Javaan- 
sche systeem van to'.aal wegsmelten tusschen- 
tijds blijft toepassen, ook dan, als het wegkrab- 
ben minder tijd zou kosten; 2 ) en dat men 
omgekeerd in de Yorstenlanden bij veel ge- 
vallen de jonger methode van wegkrabben 
aanwendt, niettegenstaande totaal wegsmelten 
econoir.ischer ware geweest. De gewoonte is 
ook hier een tweede natuur geworden. 

Maar scheidt men, zooals inderdaad nood- 
zakelijk is, de Javaansche batik’s in 2 hoofd- 
soorten; in: i°. kain's sogan, waarbij indigo- 
blauw plus sogabruin en roomkleurig gere- 
serveerd wit het karakter beheerschen van 
het versierde doek; en 2 0 . Under klcurige kaui s, 
dus »kain’s van allerlei andere kleuren dan 
blauw-bruin-wit” : bij welke allereerst het 

mengkoedoe-rood te pas komt, dan ook 
licht-indigoblauw (Jav. »biru”), geel, groen, 
paars, kasoemba-rood (Jav. »djingga”j; om van 
zwart niet te spreken, dat bij beide voorkomt; — 
dan zou men als regels voor het geheele 
batikkende Java, en met een blik op onze 
kaart I, kunnen stellen: 

i°. Bij de kain's sogan , zooals die het heer- 
lijkste gewrocht worden door dat nog meest 
Javaansche deel van Java, de half onafhanke- 

Kiliaan (iSgob p 34S De schry.wps der Jav. warden i> m o\creen ^lem- 
ming gebracht met onze eigen transcriptie — Merkwaardig is dat Kiliaan dit 
t o t*a 1 e afsmelten, zy het dan tu^chentyds, niet >nglorod” m-eint, d<> ch 
rngebjok", wat, even als de meer gebrutkelyke \ orm > ngebjuk, ngtbjuki”, 
ei jenlyk maar beteekent ^plassen", d. 1 hier - plasseii met de ge waste kain in 
heet water” Op dit lijne Javaan-che cndei seheidcn met r 'ers^kliUnde Wwonk.11 
■v an deze If de handeling, dueh waar die \erncht wordt by een under stadium 
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bewerkmg zi, rule kuin-sugj.n patron purmig-i. esA, rengrengan, 2 • wedc.an, 
V sogan, 4- bvib.tranb \ ulkoinen misiuki zyn zal ieile>- wel t'^'t.niRiui Cie /e 


•bschrappen ” (schaben) oder v>keruk, kerik.” l ) 
Also auch hier, wo in Folge der Anwen- 
dung des Stempeldrucks jede beliebige 
Abwechslung in den Eigenthtlmlichkeiten der 

O o 

Mustertheile von vorn herein ausgeschlossen 
erscheint, wird hernach dasselbe einheimische 
Mittel angewandt , um durch absichtliche 
Quetschung des Deckwachses beliebte Abwei- 
chungen zu erzeugen, worauf ein nicht beson- 
ders sorgfaltiges W egkratzen folgt. 

Doch ist dies »Wegkratzen mit ein cm 
stumpfen Messer’’ die typische Eigen- 
schaft dieses Javanischen Handgriffs, dieses 
K niffs der Batik-Technik. 

Denn das ist es, ein Knifif, ein schlau erdach- 
tes Hillfsmittel! 

Kann es schon von alther stammen? Ist 
es nicht vielmehr erst in diesem Jahrhundert 
geboren ? 

Die Antwort hierauf wird wohl stets aus- 
bleiben, in Folge der bedauernswerthen Durf- 
tigkeit an altern Europaischen Angaben be- 
trefls des Batikkens und des volligen Fehlens 
einer einheimischen Erlauterung aus der Zeit 
vur 1872, da es hier ja doch einer weiblichen 
Kunstarbeit gilt. Welche Frau wird schreiben 
uber dasjenige was sie mit ihren Handen 
verrichtet, sei es auch noch so vortrefflich? Und 
zumal welche Javanische Frau wird dies thun ? 
Und die Manner welche im Allgemeinen mehr 
Lust zum ^Schreiben ftlr die Oeffentlichkeit” 
besitzen, was kann ihnen an weiblicher Hand- 
arbeit gelegen sein? Schlagende Analogien aus 
unsrem eieenen Mittelalter lieecn vor der 
Hand ! 

Aber unumstosslich ist die Thatsache: dass 
das inter mittirende Abschmelzen des 
Wachses in heissem Wasser die wall re, 
die alte Technik das Batikkens gewesen sein 
muss. 

Es kann nicht \\ under nehmen dass jene 
die ihren Verlauf fruher kurz beschrieben haben, 
das Wegkratzen des Wachses selbst nicht 
erwa h nen, absolut nicht davon wissen. Weder 
Raffl es — Ehre ihm ! — als erster Berichter- 
statter in 1817, noch Crawfurd 1820, Cornets 
l>e Groot 1S22, oder der tuchtige Yerfasser 
des Rapports aus Batavia 1855, noch endlich 
Brumund 1S58, sagen auch nur ein Wort 
vom Wegkratzen. 2 ) 

Plotzlich stehen wir denn der Thatsache 
gegenuber , dass 1872 in einem Javanischen 
Text, sogar aus Surakarta, dem Herzen der 
bestenBatik-Gegend, wo die edelsten kain-sogan 
entsprossen, stammend, andererseits nicht 
des i n t e r m i 1 1 i r e n d e n A b s c h m e 1 z e 11 s 
erwahnt, und nur von dem Wegkratzen mit 


’) S.uhu lb 1 /n pg 1^3—10.5 ties eg lent Tlatu.\ .a Die erwahnte 

Keihe i>-t jot/t im K<’.i,sii.l Mu>eum miter X 5 o.jj tinges Inn ben , i’ie 7 
btadien iiml aiisstrdem von den f ilgendcn Etiketten in XEdayiseher Sprache 
\er*>ehen i ; .uuig laiu <h tjap, z" jang ^uilah di tembok. 3 0 jung ^udah 
di nCiid 4" Jirg slid nh di zetdjtk; 5" laiig -sudah di 1 lruiu , c" l mg 
attach d. s*_ga. 7 0 , jang >udah di lorod (djmli-k.un) 
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lijke YorstenlanJen, en die ook door het verdere 
inland sche Java terecht als het nobelste 
yenre worden ^eeerd en voor inlandsch weelde- 
^ebruik schier uitsluitend vervaardigd, is het 
tusschentijds wcgschrappen, vooral in die 
Vurstenlanden, de gezeone methode ; ddk 
dan, wanneer wegsmelten tijd zou uitwinnen. 

En, past men hier wegsmelten toe, 
dan uooit bij kain’s van zoogenaamden »\vit- 
ten grand” (Jav. »latar putih"’), bij kleur- 
figuren dus op een door zware wasbedekking 
wit te reser veeren fond, als waarvan de bovenste 
atbeelding van plaat i6een holder voorbeeld 
geett: duch allccn bij kain’s van »donkeren 
grond” (Jav. >datar irOng”, eigenlijk »zwarten 
grond” in den zin van »zwart” = donkerindigo- 
blauw): bij kleurhguren dus van soga-bruin en 
gelig wit op een door indigo in de eerste verfkuip 
donkerblauw gekleurd en overheerschend fond, 
waarvan de onderste afbeelding dierzelfde plaat 
16 door kontrast een goed denkbeeld gee ft ; 
immers hetzelfde hoofdpatroon vertoont, maar 
net omgewisseld in verving, zoodat het licht 
tot donker, het donker tot licht word. De veel 
zwakker wasljedekking waarmee dit dock in 
de blauwkuip ging, en zoo den donkeren 
indigo-grond er opnam, geeft een tusschen- 
tijds totaal wegsmelten als eenvoudigste 
methode aan. 

2k IJij de » kain' s van allcrlci ctnderc klcu- 
rcn (Jav. nkaiu zecrui-zccrni" )< die vooral in 
de centra der Strandregentschappen gemaakt 
worden, en van daaruit sterke propaganda 
vinden ook verre buiten Java, is de antieke 
methode van totaal tusschentijds weg- 
s m e 1 1 e n de nicest £czcout\ ddk bij onvoor- 
deelige gevallen. Hier heelt men dus vastge- 
houden aan datgene wat de oorspronkel ij ke 
techniek moet zijn geweest: het geduldig 
her h ale n van hetzelfde procede voor elke 
nicui.cc tiikclvoudige klcur die men op zijn doek 
wii inverven. 

Spociaal nu let tend e op onze plaat 6, zal 
het wegkrabben der was op de gewilde plek- 
ken makkelijk genoeg gaan. De blauwe tus- 
schenbanden liggen geheel bloot, alleen de 
melindjon's daartusschen verheffen zich als 
kleine korstjes, terwijl de ruit-figuur en de 
stip middenin die op de plaat zwart zien, in 
dit stadium als opene en blauwe st repen met 
stippen tusschen die melindjon-korstjes inliggen. 
Men schrapt er dus dink op lus. maakt den 
heelen tusschenbanu vrij, die er daarna uit zal 
zien als een breed e blauwe streep met witte 
ruiten, die zeit van binnen even met blauw 
zijn belijnd en bostipt. ( )ok krabt men geheel 
oi gedeeltelijk de was-richels weg die 'op de 
plaat het blauw der tu^schenbanden scheidt 
van de zwarte zware contoeren. In ons vo*»r- 
beeld is dit maar zeer onv.dledig en schier 
gnllig gebeurdg hier ziet men wit, daar ziet 
men bruin; dat E dus, hier heeft men de was 
onaangeraakt gelatem. daar heelt men ze z<><> 


einem stumpfen Messer, nach vorheriger 
Erweichung des gewachsten Tuches in Wasser, 
gesprochen wird. 2 ) 

Das ist kennzeichnend! Es beweist aufs Kraf- 
tigste dass dieser, zumal in den Yorstenlanden 
ublicheHandgriffiniJahre iS72durchausnichtvon 
neuerem Datum war, unci bei der \ T erfertigung 

o o 

der kain-sogan gegenwartig so sehr bevorzugt 
wird, dass der Solo-sche Schriftsteller selbst 
nicht dachte an intermittirendes Abschmelzen, 
ebenso wenig als dessen in unserer, ebenfalls 
von einheimischer Hand stammenden Hs. aus 
Djapara vorn Jahre 1S9S, erwahnt wird. Ande- 
rerseits finden wir 1855, und zwar in einer 
Hollandischen Quelle den vermnthlich al- 
testen Hinweis, dass derzeit schon das 
Wegkratz -Verfahren bei der Verfer- 
t i g it n g von kain soga 11 das d u r c h g e- 
hends gebrduchl iche war; namlich in 
dem Rapport aus Semarang, unserer Bijl. II. -) 
Doch hat zu allererst Kiliaan 1890 in seiner 
abgerundeten Studie die beiden Methoden 
neben einander gestellt, in etwa ihren Contrast 
besprochen und Antwort ertheilt auf die sich 
von selbst ergebende Frage, wann denn die 
cine, und wann die andere zur Anwendung 
kommen muss. 

Seine Antwort, die er als guFio- ft\r den 
Lezirk I atj.tan giebt, kann als die algemeine 
gesunde Regel fur ganz Java betrachtet werden. 
Nachdem des intermittirenden, ganzlichen Ab- 
schmelzens des Wachses, als »durch Eintauchen 
in warmes Wasser (ngebjok)” verursacht, Er- 
wahnung geschehen, fahrt er aber fort: 

»Zuma] wird diese Arbeitsweise Bequem- 
»lichkeits halber bei » la tar ire nr' ano-e- 
»wandt, weil hier weniger Figurengdie woks- 

Q Im N.m v.rd nte au- der .-ben g-.gebenen X Cc ersidnlidi, von .-toft 
t ‘ 1 U ‘ ^s.u tsserA oder wn* Mrss-.nF.NHk ,kk uberseme 

r *' 1 g , -.i.hen ^ Djapuia Hd; schreibt ) lau warmer Wasser" vor. 

, * o 1 m hier a”f Xoct 3 Cm r pg Mljener Tiijl /uruckgreifen und 
''' inn r, '‘ ~ T '' ai " “ n * 1 L h 1 1 - /llri ‘cOi e hmen Der V*rfWr JenC s 
r T rC ' “ ,1 .: 'g 1 ^-’ig sajt it. na.h-km c r der ersten Bede-.kung de, s\ e is<en 
iu.ae. run W-th, am dann f dgende Elaufar’ien erwahnt hat -Will man 
Z'-r ri '^“ '■ '- v;r ^earbutang sr.ga-Tut.her verferttgen, so i,t -He Emt.iudiung 
(k ,l ’’‘ 4 I’agen ei foulerlich , worauf das 

, kk V ln , laue ^ Wa-,er getaueht wird, bis em Theil 

igv ifneVst ha: ’ — Ich dachte damals da 3 s dieser let/te, in 
: 1L ;* 1 h ' s ' lt/ ” Wadis das su.h um uiiein 'Ludi -theilweise 

. *” v V lI ~ m " w:e fl gclesen werden musse -und alsdann 

lK his das Wa.hs su.h ganzhch abgelust hat”, d h. 

1 ' ,l k an f ’g ' l,a c i ?5 5 ‘ lT ^ das 1 n t e r m 1 1 1 1 r e 11 d e ganz- 

t ( ^ i * L * k — 1 /- d e , D e e k u a c h s e s gedaeht ICe,e Annahiue nun 

k'Vr. rv /li ~ '; sr g h l ’ *' A 1Va ' lerern Naehdenken uber jenen unhestimmt 
^ f f n* lt? ' ^ 1 U:ur ' Seilt 11 'hiss fler betreftende Jleriditerstatter, uie 
b-* f ' b ' ' * ‘^Wriu *• C in der lhat fb>di im Autre hatte fits 

r . " " r “ r a " / *' 11 n.ek’t adtscs, na'.h \ 01 hergehender Erwei- 
d*-r ? 1 r’ t s ^ " , ’ r ' L ' ^ unu d'a^in e\ entuell folgendem Reibeil 

1. , r g" 11 1 A !l c r 1 n i 0 m t U n g e n u g e » d e r Sac h- 

bd wll'bif v’ J’n 7 k r 'k lT, g f ^ W e g k r a t / e n s uJerke.bens 

\\ r dr .{ r U ^ J ^ a dene, Aufl-.-sen tie-, \\ achses in laiiem 

t rh f ,,.hr", ijg V l *V‘ ^ ur I ir dtam!!ung im s-.ga-lJottich 

u h. ' t I : g , r *! 1,1 g' W erib -.er llij! II vtinl dadureh nn.ht wenig 

- ^ t . ,\v.. Ul ^ c "-’'"-fiiilt muss duller l.mten . >he\attende 

,V r ,,.i , d g *~ g in g‘" 1 lu " ,i: ^- ,lt yd,ehe gedeeltelijk wegkrabben 

. Wl INl ] if t k ‘ ‘ g* 'g“ de r.udsLe aanduichng \an het Ja- 

d rup . * . .kWn bet Vjl d "d'' _ ^ oluKtc .-ter het 

he.: Oe ra\- h . * - 4 , r n. r ; ' l, 4 i’*.ieh inacbe ich von diestr Geiegen- 

X tec r R 1 I }{ k r" 1 " n k ^ lllcln Werseliublcn 111 d-.n 

I; >u -g U1 - >d) ^ f U " '-‘"‘-isungi.n nach aiideren Nuten 

z’ r . 1 . ..j M. 1It[ , * • * /’ ai ^ r ' :n ^ ersehen m der Druckerei 

mil V,- . V, . „ V a g n |r '‘CUI I die o ) in [ d eieinsttmnmng 

1; Viu ... ,J ,, f, g , , t _, , , ( 1 , M J “ 5 ” Jj 1 J‘ t'cmeint 1st Auf 

f . :, / ,, , . _ ‘ g-d-liebep , man lese 
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naar willekeur mee weggenomen. Indien het 
systematisch gebeurd ware, dan zou een ge- 
regelde bruine tusschenlijn aan weerskanten 
van den middenband tusschen blamv en zwart 
moeten loopen. Aan de lichamen der draken * — 
die zich in dit stadium natuurlijk half als blauwe, 
halt als met was beplekte figuren voordoen — 
raakt men slechts in zooverre de omlijningen 
betreft, die op onze plaat bruin zijn, dus ook 
weer bij ons voorbeeld eer grillig dan syste- 
matisch. Meermalen foutief, zou men zelfs 
zeggen ; en een besliste font is hier wel dat in 
een paar der groote blanke vlakken rechts, 
eenige schuin doorgeloopen bruine strepen 
zich bevinden, die niets anders zijn dan ge- 
volg van breuken daar in den was-koek, welke 
die vlakken afdekte en wit hield. Maar, zooals 
reeds opgemerkt werd, kleine fouten zijn hier 
deugd; immers zichtbaar bewijs, dat we geen 
fabrieks-gelijk-en-gelijkvormigheid voor ons 
hebben. 

Is aldus de was weggekrabd, dan volgt de 
stijving, de tweede sinds het begin van den 
arbeid; en daar op gaat men het blauie 'leal 
blame vioet blijvcn , toedekken . De gewoonlijk 
groote plekken daarvoor bestemd, maken het 
raadzaam een tj anting te gebruiken met flink 
ruime tuit, die dus spoedig zal opvullen. Het 
is daarom bij voorkeur de »als een trechter 
werkende tjanting” ( » tjanting penorong”), 
hiervoor op biz. 9 beschreven, en waarvan de 
Cliche’s 1 en 2 als type mogen gelden. En 
vandaar ook die andere naam voor ditzelfde 
grove werktuigje, n. 1 » tjanting biron”, 1 ) dat 
is »de blauwe-grond-tjanting”, de tjanting die 
»de blauwe figuren” (»biron”) zal behoeden 
door was-overdekking. Ook het arbeiden met 
deze bedoeling kreeg zoo den naam vambirom" 
(»’mbironP\ ^birom”), wat volstrekt hier niet 
rechtstreeks afgeleid were! van »biru” = »blauw, 
lichtblauw”, volstrekt dus niet beteekent 
»blauwverven 1 \ maar integendeel onmiddelijk 
afkomt van >»biron” = »de blauwe grond, de 
blauwe figuren”, en dus wil zeggen »dien 
blauwen grond beschutten door was-over- 
dekking”, het blauze behouden . ~) Een derge- 

J ) Alleen Kihaan p 347 — 34S Daarm.vensspn.ckt ons Djapaiasch 

lia 1104 ). malum Liiuiiun”, d i die snort van was welke by \n ukeui by dit 

ubirum” gebruikt vvorut, men kan gus \ertalen «blau\ve-grond-w a^.*’ 

-> Ritfirda-Vret.de p 1055 is in lucu >-Liru” geens/nis volledi.;, de ons 

hier liiteiesseet elide ehnisehe batik-teim wordt er met verklaard, het 4eeft 
alleen amhiru” = Lhtuwv erven, ambibiiom*’ — bhuivv id .udskleiiriu » wurden, 
ouk blau v erv en en .-biron ’ = blauwe zmnd, blauwe vakkeii 111 een i at’ksel. 
' 1 1 jell is luinbiiuni’ — -’’nibin'-ni ' — 'biroiu' ile tvpisehe teim /te tie 'serat 

(187:11 p 6, Killuan (icocl p. 34c, De Dues, (10^3 , p. 17 en en on 3 Djapaia’seh 
h>. -S'jdh Door seen \\*n deze al!e w>»rdt echter de uitdrukkin 4 4ramin.Atie..al 
op4eheldeid. Va.u teiecht inuakt Mi firashi.it my > pmeikzaatn dat. teiuijl 
.>ambuu" = "Llauwieiicii in ’t aluemeen" en .amhiioni" = > i< ts l-epaalds 
blauw \ er\ en” ummddehjk van htru” kjinen, >>am. ir.ji.i * k van /-bliun’ \ — 
de blauwe umnd, de blauwe vakken) 4c\ .rmd kan warden, en m d.t 4eval 
/eer l.epaaldelyk da ir\ ail m eeiste lPs’.mtic afkomt, in tweede mstaiitie dan 
v elder van vMiLi*’. Zells een Jav annuls uK Mavei (12^,7) II, p 4.1 met /ijn -Het 
bkiuwv erven of njeiep. ook am en /’_n af : eehlen a’uiaar v an het 

stadium Na het amhnoni of nje !'-*>" is biei de kh.ts k.w_,t I )ei ln.lv e ’s aint.i- 
ie.ni 11 i e t het dock ( p’.aatse hjk j man w . er\ e 11" — tntn.i r.v un” ... at ^ enra ’ 
— dvjeh wel 1 de blauwe vakketl. den blauw en 4le.:id op een d -ek v a ■» t ! e 4 4 e n 
wat ju;-t 4e-ehiedt d .or de hiei' tdaenle vv a s-b e d e k k 1 n 4, aan 4c ten alle 
blat.We deelell die men //.(V afdekt la eell \<< 1 ^. ml ve'f.ad linn kleUl a 1 /l^en. 
Een met oi'.iaitfue uitdiukkiti^ v-u'd Van W.-sdiem- oek hy veita.bde het 
.aml'ii -m' van de Ja\ >e-:at ( 1 £7^ » met 'het b'.mw u/e a -.bv: t . h it 7tjn 
v eUleic veit.dui^ ’an den Jav /.11 m, t-h.r .^d I>e/e lu.dt » Ihhh 


))erscheinen sollen, iibrig bleiben und also 
»mehr W achs als bei )datar putih” entfernt 
»werden muss; aber bei vlatar putiti' folgt 
»man noch der Solo’schen Methode, nml. 
»Kratzen mit einem Messer ( ngerok oder 
y>7igerik)P ] ) 

Das ist, mit anderen Worten, dasselbe was oben 
im Beginn dieser Rubrik, als Regel hinge- 
stellt wurde. Nur die mehr oder minder 
grosse Bequemlichkeit giebt den 
Ausschlag; oder soli mindestens den 
Ausschlag geben. Hiedurch wird aber 
niclit hinfallig das Faktum dass man in den 
Strand-Regentschaften noch oft das veraltete 
Javanische System totalen Abschmelzens in- 
termittirend befolgt, aucli wo das Wegkratzen 
weniger Zeit kosten wurde; c ) und dass man 
umgekehrt in den Vorstenlanden in vielen 
Fallen die jtingere Methode cles Wegkratzens 
anwendet, obwohl totales Abschmelzen ocono- 
mischer ware. Auch hier ward die Gewohnheit 
zur zweiten Xatur. 

Scheidet man aber, wie es in der That nothig 
ist, die Javanischen Batiks in 2 Hauptsorten ; 
namlich in R. kain-sogan, wobei der Charakter 
cles verzierten Tuchs durch Indigoblau und 
Sogabraun, nebst rahmfarbenem reservirtem 
Weiss beherrscht wird, und 2 0 . andersfarbene 
hain s, also »Kains in verschiedenen andern 
Farben, als Blau-Braun-W eiss;” bei welchen 
in erster Linie das Mengkudu-Roth hervortritt, 
dann auch Indigoblau, (Jav. j^Z/vA), gelb, grun, 
lila, und »Kasumba-Roth” (Jav. '^djingga"') 
sich zeigen; von Schwarz, das bei beiden Sor- 
ten vorkommt, abgesehen — dann wurde man 
fur das ganze Java wo gebatikt wird, unter 
Hinblick auf unsere Keirte I folgendes als Rcgel 
annehmen konnen: 

1 . Bei Anfertigung der kain-sogau, wie 
diese am herrlichsten auftreten in jenem noch 
am meisten originale Kultur zeigenden Tlieil 
von Java, den halb unabhangigen \"orstenlan- 
den (Sultanlandern), und auch im ubrigen java 
durch die Eingebornen mit Rechtals das nobelste 


Kilia.-.x 34S. Dm Schrt-.bung der Javanischen W'orte mt mit 

un^rcr ei^enen rran^cripti-.n in Uehtreimstimmunt; cehr.ichr. — Merkvv units; 
i«.t dus^ Kniuw die> totule Altschnml/en, dann mtcrmittii end. n i c h t 

> r.t nnt. M.ndcrn > Kgctyo v , wa^., ulemh del cebiuimhlicheien Farm 
>n%ecjul. t ugcynkte ci^entimh m.r vpkitschen * hezeichnet, und in dievem Tulle 

> nnt dtm uew uchste ’ Kain im \\ plat"chen ” Auf diese feiue Tuv mmLhe 

Uuter^Lhtid 11114, nut \ erschicdentn Worten ilusdbe Huu’.lluiu, wo 
dm«.e bei cimm andern Sta«Lum der llatik-Arbe-it veuichtet wird, zu hezciehneii, 
k .mi men vvir >pater zuruek. Tur ’hjuk" und - 1 jok ' -mhe Rm i>;d \— Vi.eeue 
(icSM VA i i in unl ver^l. damn -e^juk’ — .emhjuk", {.4. in 4 . 

"I ^ i.H’i tipricht f 1 ii 1^4 J 111 M'incr duehtiv^en lie-'chieihunt; der \"er* 
ferti^iir.4 <-er > AitiK-s^^n im Re/.rk P.iti cer Resulent'.ch.ift Diapara, p4 ^7 
inimlesten*. von keinem Weckrat/cn < del Wt4ieihen, aber vve-hl von totaleni 
A*>m hnie!/en Die-, ka.111 aber 4crade 111 ilcin fliiehtijen Hes.chreiLen seine 
Lrsache ha.>en — l>as^ >elh>t etn Javauicus wie W.ai , LFhM d-.-rt von .Roth"- 
Fartien met - 4 i-Fa^t "prieht. 4lelehvvm 1 r I)"Ls und vide amhie, heweistwie 
nothvv ein'14 es 1st 4e_ e n dieses \ el w in ende und th nchte Vei dulmetsehen ki uftl4 
Zo piotesiimii - Was Mnu; jii.,71 II. P4- ac;— 4> 6 ziemheh au>fuhrhc!i ub er 
das llatikkei. er/aMt, 1st 1 e i n a h e h u e h - tablich 11 b c r s e t 7 t ai.s dem 
S'l'-sehell ‘sel.it V < m IC7J .. noseheill t.lese Ol.elle niclit uenannt wild Was 
doit dann -.1— ^ sin* p4 4-3 wird. hetreffs .^enauein We-kiatzeli” 

> mute- 1st eines Stnmpfen MesserehenV’ entbe-hrt jedes mneien Wertr.es. 
nennt nundesteiis me nil N »4a-Ik'ttieh urzeugte Fai I e - Retlibraun ' Das-.<he 
vier A - 1 ihUiH4eii v.elehe M v mi den v ier wiehti4sten Fait w ieklun4ssiadien 
el».es ka.i.-se4an J‘4* -i & 4v- 4 »ett |i Icn4ieil4au, 2 vsedelan. 3 v^an, 
4 i a' man » v 1 k mmea n.is^.u. kt -11m wnd w^hl jednu 1 mMr ill 11 ' ..r sie 






lijke Javaansche term clus, als we verderop 
zullen ontmoeten in het technische woord 
>mjareni'\ wat onmiddelijk afkomt van ^saren 1 ’, 
en eerst langs dien omweg weer van ;>sari’\ 

Maar al het blauw wat zwart moot worden, 
als op plaat 6, blijft onbeschut, gaat open en 
bloot de bruinkuip in. En zoo verricht dan 
die soga-kuip, waar het dock na deze voor- 
bereidingen nu dadelijk ingedompeld wordt, 
den dubbelen arbeid van de opengelaten 
icittc plekken bruin , en de opengelaten blauzje 
plekken zxuart te verven. 

Op geestige wijze is dit »slaan van twee 
vliegen in een klap” met succes nagevolgd 
op onze eigen plaat 6! Want het zwart daar 
is geen zwart, geen enkelvoudig zwarte tint. 
Dit zwart is bruin -t- blauw! Eerst heeft de 
heer Kleinmann, de vaardige maker onzer platen, 
het bruin aangebracht waar men nu bruin 
ziet, en bovendien overal waar men nu zwart 
ziet ; en daarna eerst is het indigo opgelegd 
op alle plekken welke nu blauw zijn, en bo- 
vendien op de plaatsen welke nu zwart zijn, 
doch tevoren him bruinen ondergrond kregen. 

Het resultant is volkomen analoog aan de uit- 
komst der Javaansche verfwijze; de volgorde 
slechts is omgekeerd. De gebatikte kleedjes — 
geheel in oyereenstemming trouwens met de ter- 
1< >( )ps reeds op biz. 28 vermelde hooge oudheid, het 
historEch eerstgeboorterecht van het Oostersch 
blauwverven — gaan op Java eerst in de 
blauwkuip, dan in de bruinkuip; op onze plaat 
6 is eerst het bruin aangebracht, daarna het 
blauw. hn net zoo eventueel verkregen zwart 
is, in tegenstelling tot het meer slappe en onvaste 
( nluntur ) zwart dat beitsing met ijzervitriool 
op rood, op blauw, op bruin te voorschijn 
roept. en wat hiervbor al aangeroerd werd, — 
dit zwart ni t twee natuurhjke kleuren geboren, 
is duurzaam, is sterk, is uasch-ccht, is )>awet” 
zooals de Javanen zeggen. 

Derhalve; en tot sinking der vergelijking 
van het precede zooals de platen 14 en 150ns 
vour oogen brachten, met de werkwijze die 
het doek van plaat 6 vereischt: 

Xa de totale wegsmelting van was in kokend 
water, die als laatste bedrijf moet volgen op 
de bruinkuip, en ons het doek van plaat 6 
zal onthullen juist zooals wij het nu voor ons 
zien. waarbij 00k die enorme plekken wit voor 
het eerst, en v >orgoed tevens, van him was- 
koek bevrijd Worden. hebben we ditmaal een 
vierkleurig kleedingstuk verkregen met twee 
veri ku ip en , m et e ; n s g e d e e 1 1 e 1 ij k w eg k r a b- 
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Genre verehrt und fast ausschliesslichfurZwecke 
des einheimischen Luxus verfertigt warden, 
ist das intermittirende Wegkratzen, zumal 
in den Y orstenlanden, die gewohn- 
1 i c h e M e t h o d e, auch da, wo durch das 
Abschmelzen Zeit gewonnen wurde. Undwird 
hier auch das Abschmelzen angewandt, so doch 
nie bei Kain’s mit sogenanntem »weissen 
Grand” (Jav. datar putih”), farbige Muster 
also auf einem durch dicke Wachsbedeckung 
weiss zu erhaltendem Grunde, wovon die obere 
Abbildung Taf. 16 ein gutes Beispiel ist. Wohl 
aber geschieht es ausschli esslich bei Kain s 
mit »dunklem Grunde” (Jav. S)latar iren g ’ 
eigentlich »schwarzer Grund’k in der Bedeu- 
tung von Schwarz = dunkel Indigoblau); also 
bei Farbenmustern von soga-Braun und gelb- 
lich-Weiss am einem mit Indigo im ersten 
barbe-Bottich dunkelblau gefarbten und vor- 
herrschendem Grunde, "wovon wiederum die 
unterste Abbildung Taf. 16, in Fokre des 
Contrastes, einen guten Begriff giebt; beide 
zeigen dasselbe Hauptmuster, aber gerade in 
entgegengesetzter Farbung wo das Hell Dunkel 
und das Dunkel Hell wurde. Die dtinne AVachs- 
bedeckung welche das Tuch trug als es in 
den Farbebottich wanderte und so den dunklen 
Indigogrund erhielt, Hsst ein intermittirendes 
totales Abschmelzen als die einfachste Methode 
erscheinen. 

2 . Bei den »Kain s mit verschiedenerlei 
andern harben (Jav. dcain werni-werni”], welche 
zumal in den Mittelpunkten der Strandrepent- 
schaften verfertigt werden und von don aus 
aucn \ ielfach ausserhalb Java s Eingan- r linden 
ist die antike Methode des intermittirenden 
to tale n Abschmelzens die mcist gebrauchliche 
auch in weniger gunstigen Fallen. Hier blieb 
man also stehen bei deni, was die urspriimdiche 
Tedinik yewesen scin muss: die keduldme 
W lederholunjf desselben Verfahrens behul's 
jeder einfachen neuen Far be die man 
dem Inch zu geben wiinscht. 

Betrachten wir nun unsere Tafel 6, so wird 
uns dcutlich. class das Abkratzen des Wachses 
an den gewunschten Stellen leicht o- emi , r sein 
wird. Die blauen Zwischenbander lie-renAnz. 
hch often nur die Alelindjon’s zwischen ihnen 
heoen s.ch als kleme Krusten ab. wahrend die 
Wurieln.^ur und der Punkt inmitten die A 

dle em A g J ' jdd gdd dnvarz erscheinen in 
d.csem Stadium als ottene und blaue Stre fen 

mit Iunktmi zuuschen jenen Melindjon-Krus en 
he-en. Alan schabt also nur dan f 1 A 

macnt das k mnze ^vischenband fre teldms 

dan -a al.-, ein bre ter bhner en v •' uclclles 
Rauten. doren Inng A , mit We !^ en 
und Punkten <ref u n t j t ' T gf -'lauem Linien 

WachdeiRte. w dd • mf A A ' \ A 

Plan der Zd^hoilu,,,’., , , J,Jll(ll ! n - das 
C.mturen ,chdd.-t s dvd t ' d< ‘ n scll "'arzen 
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ben en ten slotte eens totaal wegsmelten 
der was. 

Doch voor nu verder te gaan, moet eerst 
krachtig de aandacht worden gevestigd op een 
belangrijk iets, waarvan hiervddr een paar keer 
slecht even werd gerept; iets wat trouwens 
op geen der eerste 20 platen waar te nemen 
is, en toch in zijn wezen het karakter der 
Javaansche batik-techniek kenmerkend be- 
heerscht. 

D E VOLSTREKT- Ce que Ion voit, 
GELIJKE BATIK- et ce quon ne 
A R BE ID A AX voit pas.... op 
DEN ANDEREN KANT ons eerste twin- 
VAN HET DOEK. VIII. tigtal platen; en 
toch zoo hoogst belangrijk is ! 

Maar makkelijk genoeg is deze illustratieve 
nalatigheid te herstellen. De zaak is toch zoo 
doodeenvoudig. 

Men bekijke een oogenblik welken kleur- 
druk men claaruit verkiest, dus een der platen 
2 — 8 en 14 — 15 ; of wel een der reeds behandelde , 
lichtclrukken met voorstellingen van enkele j 
was-bedekking, plaat 10—12; dan 00k plaat 
16 — 17, die fotografien geven van in werke- 
lijkheicl veelkleurige doeken, waarbij dus alleen 
wit en zwart op de reproductie te zien valt; — 
en men vrage zich af: welken kant van het 
katoen heb ik nu voor oogen? Toch zeker 
alleen de vodrzijcle, den goeden kant van het 
doek? De keerzijde is zeker heel anders, net 
als immers bij Indische goud- en zilverdraad- 
weefsels, bij gobelin’s, bij vele dames-hand- 
werkjes, bij vloerkleeden, bij laken voor klee- 
dingstof, bij de gewone »katoentjes?” 

Welnu: de andere kant is net zoo! 

Er is flier geen onderscheid tusschai voor - 
zijde en achtcrzijde . Of men een alleen met 
was nog maar bebatikt doek van den eenen 
of den anderen kant bekijkt, dan wel of men j 
een door het Javaansche batikken geverfd 
kleedingstuk zus of zoo voor zich neemt, men 
vindt er aan beide zijden prccies hetzelfde , 
twee voorkanten dus, twee goede zijden. twee 
even zorgvuldig versierde katoen-vlakken. 
Een werkstuk zonder keerzijde, zonder kwa- j 
den kant. i 

Alleen: het eene zijvlak is spiegelbeeld 
van het andere; zoodat ze weerzijds elkaar 
in den meest volstrekten zin dekken. Houdt 
welke plaat ge verkiest van de genoemde 
voor den spiegel, en ge ziet in dien spiegel 
de tcgenzijde van het doek in tastbare wer- 
kelijkheid. 

Was het dus geen overtollig iets, waar 
hier de Javaansche batik-kunst behandeld wordt, 
afbeeldingen te geven van eenzelfde voor- 
stelling, recto en verso? Want nog eenvoudi- 
ger: houdt ieder der gezegde platen tegen 
het licht 7 en ge ziet den waarachtigen weer- 
kant vddr u! 

Hoe kail dit? Hoe verkreeg men dit? 


hier sieht man Weiss, dort Braun ; das ist also 
die Folge davon, dass man hier das Wachs 
nicht antastete, und es dort nur willkurlich 
mit fortnahm. Ware die Arbeit systematisch 
geschehen, dann musste zwischen Blau und 
Schwarz eine regelmassige braune Zwischen- 
linie beiderseits des Mittelbandes verlaufen. 

| Die Korper der Drachen — - die in diesem 
Stadium naturlich halb als blaues, halb als mit 
: Wachs bedecktes Muster erscheinen, — be- 
! riihrt man nur soweit es die Lmrisslinien 
i betrifft, welche auf unserer Tafel braun sind; 

. also auch wieder bei unserer Yorlage eher 

launenhaft als systematisch angelegt sind. 

I Mehrmals fehlerhaft, konnte man fast sagen, und 
ein thatsachlicher Fehler ist hier wohl, dass 
in einigen der grossen weissen Flachen rechts, 
einige schrag hindurchlaufende braune Streifen 
1 sich behnden, die nichts anderes sind als die 

Folge von Bruchen im Wachskuchen, der die 
Flachen bedeckte und sie weiss erhielt. Aber, 
wie schon bemerkt, kleine Fehler sind hier 
ein Yorzug ; sie sind ein sichtbarer Beweis, 
dass wir keine fabrikmassige Schablonenarbeit 
vor uns haben. 

Ist soichergestrJt das Wachs entfernt, so folgt 
das St&rken, zum zweiten Mai seit dem Anfang 
der Arbeit, und dann beginnt man das was 
blau bleiben muss zu bedecken. Die dafur 
bestimmten , gewohnlich grossen Flachen 
machen es rathsam, ein tjanting mit gehorig 
grosser Rohre zu gebrauchen, dam it das Ein- 
fttllen derselben mit Wachs also schnell vor 
sich gehe. Man bedient sich deshalb mit 
Vorliebe des wie ein Trichter wirkenden 
tjanting {^tjanting pcuorong") das vorn, als 
fur diesen Zweck bestimmt, pg. 9 beschrieben 
ist, und fur das die Cliches 1 und 2 als Typen 
gelten mogen. Daher stammt auch eben jener 
andere Name fur dies grobe Gerath, namlich 
»tjanting biron”, x ) d. h. das »blaue-Grund- 
tjanting”, das tjanting, welches die blauen 
Figuren ( » biron”) durch Wachsbedeckung 
schutzen soil. Auch die Arbeit mit diesem 
kleinen Gerath erhielt so den Namen » ambironi ” 

( Ymbironi”) , der hier durchaus nicht direct 
abgeleitet wurde von »biru” = »blau, hellblaif’, 
also keinenfalls »Blaufarben” bezeichnet ; son- 
dern im Gegentheil unmittelbar von »biron M = 
»der blaue Untergrund, die blauen Figuren” 
stammt, und also bedeuten soil: jenen blauen 
Grund durch Wachsbedeckung besch u t zen , 
das Blau crhalteu. -) Es ist also ein ahnlicher 

*i Xi.r Kiliw'c p 1*7—34? Dane 1 cu m tiii-t icm I ipnrn Manual ipt 

n, eh \un ’viaLim :\rsnan' d h. jener Art V ich>, the m.t Wi lie’ >e Lei Oe-jein 
'i.K m ' rata lit w ir<I. the Retie man kann aKo u’ >’■ i.uies < Mundtt.ieh* ’ 

R.u .m-\ 1 1 1:1 r jicr'f) p i"35 i^t m IVvn^ at.f ■ 1 in 11' \ ,'iRtan- 

1I14 - ( ler .in-, h.er nt'-i esMcten'Ie teehuw he* ihuikatiMh ,.ek win! hier niehr 
erkhirt L’.^itl.tnur — Uaufar’.cn. = hUn (leielitmfarl eit) 

wernen. m e’l llarfaihen, «..rni 7 ir — Safer <'111.111'. 1 '.uc I'a. her in u*i« m 
IUtik>t <k i->t am' ii ai — inMii'ni = !.in n ’ dor t^p.-ihe* An — 

th t ek. ml!'-, uett s « t it ( 1 r 7 a > p • Kill, 1 1 ay > p ,4 3 1 >i 1 >■ n s 1 1$ ? 1 p r - 

uuil 1., mil nnsere J>,ap..ra Han « St. hr if t Dli'.i h ke.ns ' 1 n u alien 

jetl.-eh All-1 del A •'ahi.ek mat i<;ch kl.li Al *ei m.t Recht nu'l’tc Hi 

t« \m,i w mull uifmt.ik'.am, ila-.^ wahienil >■ imhiru — Mai. fail tn 1 111 tll^eniel- 
m 11”. ; m T .’aniMi-ni — el\\a-> ile-tiiumte^ Ma..f irheif', i.mmUell ,.r \ n : mi" 
a’’ 'tamnien, - aiul.i ■.nV a..eh \--n l nru" (= t’er ’ <»iu:ul the 1 5 ti.cn 



In hot juist hier aangegeven denkbeeld ligt 
het antwoord. 

Wanneer eene Javaansche batikster 
klaar is met de was-teekening aan de 
eene zijde van het doek (gelijk plaat io — 12 
o. a. vertoonen), dan keert zij het doek bin, 
spant het nit tegen het licht, en trekt 
nu zorgvuldig aan dezen anderen kant 
met was de batik-teekening van de 
vo or zijde na. 

En is dit gebeurd, dan — natuurlijk! — is 
het bcgrip van voor- en achterkant heelemaal 
wbg. De eene zijde kan dan evengoed worden 
opgevat als doorgetrokken spiegelbeeld van 
de andere zij, als deze van gene. 

Dit is het na-trekken, het dbbr-trekken, 
wat het karakter der Javaansche batik-kunst 
beheerscht; de arbeid dien de Javanen zelf 
Miierusi” noemen; wat wij met treffende juist- 
heid van vertaling het »dbor-tr ekken”, n. 1. 
»der was-teekening van den voorkant op den 
achterkant”, kunnen noemen. *) 

Het is immers fac-simile van den anderen 
kant, cal([ueeren, natrekken van het spiegel- 
beeld; dus: do or- trek ken. 

En met a l den verdtren arbeid in zeas die 
voor de eerste verfkuip op het doek verricht 
nioet worden, en met dl het zeerken in zeas dat 
noodzakelijk mocht wezen tusschen den afloop 
der eerste verlkuip en het slot van het heele 
bedrijt, meet steeds hetzclfde in ae/it genomen 
zeorden: wat men in was heeft aangebracht, 
ot aan was heeft weggenomen aan den eenen 
kant. muet men precies zoo aanbrengen of 
wegnemen ram de andere zij. 

Dus dubbel schetsen in was, voor en achter ; 
dubbel invullen van fijne patroontjes binnen de 
zoo vastgelegde hoofdlijnen; dubbel afdekken van 
die gedeelten welke men in hun geheel blank wil 
houden; dan de eerste verfkuip, die deze orna- 
menten »in wit lixeert’” tegen ue grondkleur 
die men verlangt, lichtblauw, donkerblauw. 
mengkoedoe-rood (door inwrijven), enz.; tixeert 
door tegenstelling, vastlegt in kontrast. En dan 
eventueel weer het dubbel behandelen met was, 
voor en achter: bf het aan twee kanten afkrab- 
ben en opnieuw bedekken aan weerszijden; bf 
wel het eerste totale wegsmelten — * waarbij het 
kokend water 6bk niet vraagt naar voor- of 
achterkant, maar radikaal beide bloot legtl — , 
en het opnieuw batikken van de twee tegen- 
vlakken in geheel gelijk en gelijkvormigen zin. 

Dubimle arbeid dus, van begin tot het 
eind 





javanischer Ausdruck wie wir ihn weiter unten in 
der technischen Form » njareni treffen werden, 
und der unmittelbar von »saren M stammt und 
erst langs jenem Umwege wieder von 
»sari". 

Aber alles Blau, das schwarz werden muss, 
wie auf Tafel 6, bleibt unbeschutzt und geht 
often und bloss in den Braunbottich. Und so 
ertullt dann der soga-Bottich, in den dasTuch 
nach diesen Vorbereitungen nun sofort getaucht 
wird, die doppelte Arbeit, naml. die frei- 
gelassenen zocissen Stellen braun , und die 
freigelassenen blaucn Stellen scinearz zu 
farben. 

In geistreicher Weise ist dies »Fangen zweier 
Idiegen mit einer Klappe” mit Erfolg aufunserer 
eigenen Tafel 6 nachgeahmt. Denn das Schwarz 
ist dort kein Schwarz, kein einfacher schwarzer 
Ton. Dies Schwarz ist Braun ~ Blau. Erst hat 
Herr Kleixmaxx, der verdienst voile V erfer- 
tiger unsercr Tafeln, Braun dort drucken 
lassen, wo man jetzt Braun, und ausserdem 
nberall da, wo man jetzt Schwarz sieht, und 
darauf erst ist Indigo gedruckt auf alle Stellen, 
die nun blau und ausserdem auf jene, welche 
jetzt schwarz sind, aber zuvor lhren braunen 
U ntergrund erhielten. 

Das Resultat ist vollkommen dem Ergebnis 
der ja\ anischen Earbeweise analog; nur die 
Rcihenfolge ist umgekehrt. Die ’gebatikten 
1 ucher vollstandig in L bereinstimmung 

nut dem schoii beilauftg pg, 29 erwahn- 
ten hohen Alter , dem historischen Erst- 
geburtsrecht der orientalischen Blauftlrberei, — 
gehen aut Java erst in den Blaubottich. dann 
in den Braunbottich; auf unserer Tafel 6 aber 
ist erst das Braun gedruckt, und dann das Blau. 
L nd im Gegensatz zu dem mehr schwachen und 
unfesten (»luntur") Schwarz, welches Beizuim- 
mit Eisenvitnol auf Roth, auf Blau, auf Braun 
hervorruft, und von dem schon oben gespro- 
chen \\ urde, 1st das eventuel so erhaltene 
aus zwei naturlichen Farben hervorgecran^ene 
Schwarz , dauerhaft, kraftig, waTriuch?\ ist 
>azest , wie die Javanen sapen. 

Deshalb und zum Schlusse der Ver tjr leichun rr 
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Maar ook: dubbel resultaat! : 

Het bepaalt voor ceil groot deel het nationale 
type der Javaansche batik-kunst . 

De Javaansche vromv, die gee n opzien kent | 
tegen langdurig, geduldig, veeleischend werken, 
die tijd heeft en toewijding en Oosterschen j 
talmzin, behaalt dan ook de mooie overwinning 
als vrucht van hare langzame bedrijyigheid 
twee doeken voor een uit haar werkwijs te 
voorschijn te brengen. 

De Javaansche batiksels clus kenmerken 
zich, als vaststaande regel, door het bezit van 
twee goede kanten, twee voorzijclen. Is de 
eene kant smoezelig, onfrisch, wat dan ook, — ! 

welnu de andere kant is even goed. Hen 
draait zijn kain om, en keert den tegenkant ! 
die ook voorkant is, naar buiten; en alles is | 
in orde. Piet zijn feitelijk twee versierings- i 
vlakken, even rijk, even deugdelijk, op en in ; 
een doek vastgehecht. 

Dit type is voor hen die in ons Indie, met name l 
op Java, zelve waren, zoo overbekend, zoo 
clooclgewoon, zoo van zelf sprekend door tel- 
kens opnieuw zien, dat menigeen zich gaat 
verbeelclen dat het niet anders kan. Doorclat 
zij op Java nooit iets anders zagen, denken ze 
niet aan de mogelijkheid van iets afwijkends. 

Is niet in een verdienstelijk opstel van een 
jong Indisch ambtenaar deze op Java vrijwel 
gangbare meening openhartig onder woorden | 
gebracht? Abell toch schreef over de batik- ! 
techniek : »Elke figuur moet aan beide zijden j 
van het doek met een laagje was bedekt 
worden. Diet men de achterzijde onbedekt, 
dan zouden de verschillende verfstoffen zich 
van daaruit over het geheele doek versprei- 
clen en men zou, in plaats van eengebloemde ! 
ka'in, een vreemclsoortig gekleurde lap krijgen. ! 
Bij elke volgende bewerking met den tjanting 
moet, hetgeen aan de voorzijde van eene was- j 
bedekking voorzien wordt, ook aan de achter- 
zijde zulk eene bedekking krijgen A l ) 

Welnu: dit is onjuist; zeer beslist: geheel i 
onjuist. ^ i 

Men kan uitstekend-fraaie doeken verkrijgen 
door het was-tceken-procede, en opvolgende 
tinting in koude of hoogstens lauwe vertbaden 
d. i. door de batik-kunst , — met een goeden en 
mooien voorkant; doch met den tegenkant 
vrijwel vormeloos van kleur en lijn, verward, 
nietszeggend, ontoonbaar, een leelijk alschijn- 
sel van de voorzijde. 

Zeer treffend is dat te bewijzen, ook voor 
hen die zulke doeken nooit zagen, en bij wie 
dus geen zelfverkregen indruk het begrijpen 
versnelt. 

Zelfs op Java kent men, maakt men soms zulke 
katoentjes; doch deze >iverrassing” — want 
dit is ze voor menigeen die meent »Java wel 
te kunnen droomen” — blijve bewaard voor 
zoo dadelijk. Maar vooral Zuid-Dekhan. 

l ; VkAuH'Iv : 


des Prozesses, wie die Tafeln 14 und 15 ihn 
uns vor Augen fuhren, mit der Arbeitsweise, 
die das Tuch von Tafel 6 erheischt: 

Nach dem ganzlichen Abschmelzen des Wach- 
ses in kochendem Wasser, das als letzte Arbeit 
auf den Braunbottich folgen muss und uns das 
Tuch der Tafel 6 gerade so enthiillen wird, 
wie wir es vor uns sehen, wobei auch die 
enormen P'lachen Weiss zum ersten Mai und 
nun fur i miner von ihrer Wachskruste befreit 
werden, haben wir cliesmal ein vierfarbiges 
Kleidungssttick bekommen, das durch das Far- 
ben in zwei Bottichen, einmaliges Abkrat- 
zen, und schliessliche vollstanclige Entfernung 
des Wachses entstanden ist. 

Doch bevor wir weiter gehen, miissen wir 
erst unsere ganze Aufmerksamkeit einem wich- 
tigen Umstand widmen, von dem hier oben nur 
im Vorbeigehen einige Male gesprochen wurde, 
einem Umstand, von dem in der That nichts 
auf einer der ersten 20 Tafeln wahrzunehmen 
ist, und der dennoch durch seine Eigenart 
den Charakter der javanischen Batiktechnik 
kennzeichnend beherrscht. 

D IE GLEICHE, UBER- Ce que Ion 
EINSTIMMEX DE voit, et ce qu- 
BATIK ARBEIT AN on ne voit 

DER ANDEREN SEITE pas auf 

DES STOFFES. * * VIII. unseren ersten 
zwanzig Tafeln, und was doch so hochst 
wichtig ist! 

Aber leicht genug ist es diesen illustrativcn 
Mangel zu beseitigen. Die Sache ist ja so 
ungemein einfach. 

Man besehe einen Augenblick von den Farben- 
drucken welchen man will, also eine der Tafeln 
2 — 8 und 14 — 1 5 : oder auch einen der schon be* 
sprochenen Lichtdrucke mit Darstellungen ein- 
facher Wachsbedeckung, Tafel 10 — 14; dan n 
auch Tafel 16 — 17, welche Photographien von 
thatsachlich vielfarbigen Tuchern wiedergeben, 
wobei natttrlich nur Weiss und Schwarz in der 
Reproduction erscheinen, — und man frage 
sich : welche Seite des Kattuns habe ich nun 
vor Augen? Doch sicher nur die \ orderseite, 
die rechte Seite des Tuches? Die unrechte ist 
gewiss ganz anders, genau so, wie bei indischen 
Gold-und Silbergeweben, bei Gobelins, Damen- 
handarbeiten , Teppichen, Laken fur Klei- 
der und den gcwohnlichen Kattuntiichern ? 

Mit nichten ! die andere Seite entspricht 
genau dieser! 

E s bcs teh t hi er kci 11 L 11 ter sell eit i z leiseh en 
rec/iter und unrecltter Seite . Ob man ein vorerst 
nur mit Wachs bedecktes Tuch von der einen 
oder der anderen Seite besieht, oder ferner ein 
im weiteren Verlauf des Batikken gefarbtes 
Kleidungssttick so oder so vor sich halt, man 
findet auf beiden Seiten genau das set be, zwei 
rechte Seiten also, zwei gleichmassig sorg- 
faltig verzierte Kattunflachen. Eine Arbeit 
ohne Kehr- oder unrechte Seite. 
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dat is in dezen de Zuidoost-kust, de Koro- 
mandel-kust, van de monding der Godavari 
tot kaap Comorin, het land der Kelingfs (Klin- 
galeezen), vervaardigde en vervaardigt 
clit t y p e. 

De glasheldere beschrijving van een Fransch 
jezuieten-pater, uit Januari 1742 zoowaar, zal 
dit voor ieder duidelijk maken! Het is tevens 
de oudste uitvoerige beschrijving, mij tot nog toe 
in druk bekend, van de Zuid-Dekhan’sche was- 
teekenkunst; voor wier aanwijzing ik den heer 
Driessen te Leiden alien dank schuldig ben. 

Pater Coeurdoux, scherp waarnemer en dui- 
delijk te-boek-steller als zoovelen zijner orde, 
schreef dd. 18 Januari 1742 als missionaris in 
Voor- Indie, uit een plaats die hij niet met 
name noemt, maar welke zoo goed als zeker 
Karikal was of anders daar ergens aan de 
Koromandel-kitbt, -) een langen brief aan zijn 
superieur, pater J. 13 . du Halde te Parijs, ge- 
heel gewijd aan de techniek waardoor de 
‘•toiles ddnde” werden verkregen, dat is in 
dezen Me geschilderde doeken” van Zuid- 
O-ist-Dekhan, met was-aanwending geverfd. 

Op deze beschrijving in haar geheel wordt 
in het Dcrde Hootdstuk teruggekomen. Maar 
hier zij alleen dat vermeld, wat in scherpe 
te^en^telling is tot het hoofdkarakter der 
J avaan^che batik-kunst. 

Ler^t noemt hij de vier soort voorbereidende 
werkzaamheden aleer het te verven doek in 
de blauwkuip mag gnan ; de blauwkuip, die 
ddk in Zuid-Dekhan en in 1742 de eerste verf- 
kuip was; evenals op Java heden ten dage 
nog, be halve bij roodkleuring met mengkoedoe, 
die een andere volgorde eischt. Hij noemt 
dan, schematisch voorgcsteld, en met aantee- 
kening onzerzijds van hetgeen Java al dan niet 
analoogs vertoont: 

I. a. Doortrckking van het maagdelijk 
katoen met de looistof van myrobo- 
lanen, in een dunvloeibaar melksop; 
myrobolanen ( T erminalia-soorten ) 
zijn in Indie, wat bij ons de gal- 
noten zijn. D. i. dus: looting van 
het katoen . Niet op Java. 

L Java wendt olieing en uitwas- 
sching met loogwater aan, met daar- 
op volgende stijving van het katoen; 
welke olieing Zuid-Dekhan weer niet 
kent.] 
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Aber; die eine Seite ist das Spiegelbild 
der anderen, sodass sie beiderseits einander 
im wahrsten Sinne des Wortes decken. Man 
halte von den erwahnten Tafeln, welche man will, 
vor den Spiegel, und man sieht in demselben die 
Ruckseite desTuches in greif barer Wirklichkeit. 

War es also nicht eine iiberflussige Arbeit, 
hier, wo die javanische Batikkunst behandelt 
wird, Abbildungen desselben Gegenstandes 

o o 

recto und verso zu geben? Denn noch ein- 
facher: Man halte jede der genannten Tafeln 
gegen das Licht, und man sieht die that- 
s&chliche Ruckseite vor sich! 

Wie kommt das? Wie erreichte man dies 
Resultat ? 

Die Antwort ergiebt sich aus der hier 
soeben gegebenen Yorstellung. 

Wenn eine javanische Batikarbeiterin 
fertig ist mit der Wachszeichnung an 
der einen Seite des Tuches, wie Tafel 
10 — 12 es zeigen, dann kehrt sie das Tuch 
um, spannt es gegen das Licht aus und 
zieht nun sorgfaltig an dieser anderen 
Seite mit Wachs die Batikzeichnung der 
Vorderseite nach. 

Und ist dies geschehen, — natilrlich dann 
ist der Begriff einer Vor-und Ruckseite voll- 
standig geschwunden. Die eine Seite kann 
dann ebenso gut als durchgezeichnetes Spie- 
gelbild der anderen aufgefasst werden, wie 
diese als Spiegelbild jener. 

Dies ist das Nachzeichnen, Durchzeichnen, 
was den Charakter der javanischen Batikkunst 
beherrscht, die Arbeit, welche der Javane selbst 
»nerusi” nennt; was wir also mit treffendem 
Ausdruck das »Durchziehen” nl. der Wachs- 
zeichnung der Yorder-auf die Ruckseite nennen 
konnen. 

Es gilt cloch einem Facsimile der anderen 
Seite, einem Kalkieren, Nachziehen des Spiegel- 
bildes, also einem Durchziehen. Und bei 
all’ der weiteren Arbeit in Wachs, welche auf 
dem Tuche verrichtet sein muss, bevor es in 
den ersten Farbenbottich kommt, bei all’ der 
Arbeit mit \\ achs die zwischen dem ersten 
Farbeprocess und dem Schluss der ganzen 
Methode nothwendig sein durfte, muss limner 
dasselbe beachtet werden : was man an der 
einen Seite mit Wachs gezeichnet oder an 
\\ achs fortgenommen hat, muss genau ebenso 
an der anderen Seite gezeichnet oder we^- 
genommen werden & 

Also doppeltes Skizzieren in Wachs, vorne 
und hmten ; doppeltes Einfiillen feiner Muster 
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katoen door krachtig slaan op een 
vlak van hout, en met een stuk 
hour. Ook op Java. 

II. Aanbrenzin? van de gezvenschte 
teekening op het katoen in houts- 
koolpoeder , en met behulp van door- 
stuiving; in voor-schets dus. lets 
dergelijks doet Java bij moei- 
lijke patron en, gewoon met pot- 
loodstrepen maar (ten minste tegen- 
woordig, want potlood is noch 
Oostersch noch antiek), of wel met 
directe houtskool-strepen. 

III. Natrekking dezer aangegeven lijnen 
in zzoart met een ijzeroplossing. 
Niet op Java. [Nadat het olieen, 
uitwasschen met loog, stijven en glad- 
kloppen gebeurd is, gaat Java dadelijk 
wasschilderen, d. i. batikken.] 

IV. a. Inschetsing met het roode aftreksel 

van sapan-hout ( plus alain ), van de 
omtrekken der bloemfiguren enz., 
die later rood moeten zijn. Niet 
op Java. 

b . Koking in water ; daarna zoceking 
van het katoen in gier ( waterig aftrek- 
sel van schape- of geitenmest), met 
opvolgende bleeking in de zon ; om 
zoo een zuiver-blauwe kleur op het 
dock te kunnen krijgen. Niet 
op Java. [Is deels het ontgom- 
mings-procede der Europeesche 
katoendrukkerijen; de(metpermissie) 
zoogenaamde sir . ntingi] 

c. Hernieuwd kloppen van het katoen, 
maar vluch tiger. En daarna door- 
haling in rijstzoater , met opnieuw 
gladkloppen. 06 k op Java zoo 
ongeveer, dat echter veel eerder al 
hiermee gereed was gekomen, zie I, 
a en b\ en vergelijk III. 

En nil eerst was dan de Zuid-Dekhan'sche 
katoen -versierder — een man, M’ouvrier”, 
»le peintre”; nergens blijkt dat het , a/s op 
Java, een vrouzoen-bedrijp zoas! — in ± 1740 
gereed met zijn voorloopige werkzaamheden, 
heel wat meereischend nog dan de tegenwoor- 
dige Javaansche. Nu eerst zou hij als was- 
teekenaar optreden, met precies hetzeltde eind- 
doel als op Java: kleur-echte verving; doch 
alleen.... in indigoblauw. 

Bij dit stadium laten we het woord aan pater 
Coeurdoux : 

))Comme le bleu ne se peint pas avec un 
pinceau, mais qu’il s’applique en trempant la 
toile dans de V Indigo prepare, il faut peindre 
ou enduire la toile de cire generalement par- 
tout, excepte aux endroits oil il y a du noir, 
& a ceux oil il doit y avoir du bleu ou du 
verd. Cette cire se peint avec un pinceau de 
fer, le plus legerement 1 ) qif on pent d'un seul 


innerhalb der so festgelegten Hauptlinien ; 
doppeltes Bedecken jener Theile, welcheganz- 
lich weiss bleiben sollen , dann das erste 
Farben, das diese Ornamente gegenuber 
der gewiinschten Grundfarbe, Licht-blau, Dun- 
kel-blau, mengkudu-Roth (durch Einreiben), 
u. s. w. ; >nn Weiss fixiert", durch Gegensatze 
also fixiert, in Contrasten festlegt. Und dann 
wieder das doppelte Behandeln mit Wachs, 
vorn und hinten, eventuell das Abschaben und 
von neuem Bedecken auf beiden Seiten ; oder 
auch wohl das erste totale Fortschmelzen — 
wobei das kochende Wasser sich auch nicht 
um die Yorder-und Ruckseite kum inert, sondern 
radical beide blosslegt! — und das nochmalige 
Bedecken beider Seiten auf vollstandig gleich- 
massige Art. 

Doppelte Arbeit also, vom An fang bis 
zum Ende! Aber auch doppeltes Resultat! 

Der rationale Typus der javanischen Batik- 
kunst vard zum grossten Theil durch dasselbc 
bestimmt. Die javanische Frau, die nicht vor 
langwieriger, viel Geduld erforderndcr Arbeit 
zurtickschreckt , die Zeit und Neigung und 
orientalische Ausdauer besitzt, erhalt darum 
als Frucht ihrer langdauernden Emsigkeit 

auch den schonen Lohn, zwei Tucher anstatt 
eines durch ihre Arbeitswei.se fer tig zu 
stellen. Die javanischen Batikarbeiten kenn- 
zeichnen sich also , als feststehende Regel, 
durch den Besitz zweier rechter Seiten, zweier 
Yorderseiten. 1 st die eine Seite schmutzig, 

nicht mehr ganz rein u. s. w. — nun die 
andere Seite ist eben so gut. Man dreht 

seinen kain urn und kehrt die Ruckseite, 

die auch \ orderseite ist, nach aussen, und 
alles ist in Ordnung. Es sind thatsachlich 
zwei \ erzierungsflachen, gleich reich, gleich 
brauchbar, auf ein und demselben Tuche 
erzeugt. 

Dieser Typus ist jenen, welche in Indien, 
besonders aut Java waren, ein so wohl be- 
kannter, so gewohnlicher, in Folge der often 
Anschauung ein so selbstverstandlicher , dass 
mancher meint, es konne gar nicht anders 
sein. Veil man auf Java nieinals etwas anderes 
sah, denkt man nicht an die Moglichkeit einer 
Abweichung. 

Findet sich nicht in einer verdienstvollen 
Arbeit eines j ungen indischen Beambten diese, 
auf Java durchaus gangbare, Ansicht oftenherzig 
ausgcsprochen? Er schreibt namlich uber die 
Batiktechnik: » Jede Figur muss an beiden Seiten 
des Tuches mit einer Wachsschicht bedeckt 
werden. Liesse man die Ruckseite unbedeckt. 
dann warden die verschiedenen Farbstoffe sich 
von da aus tiber das ganze Tuch verbreiten, 
und man wttrde, anstatt eines geblumten kain, 
einen fremdartig gefiirbten Lappen bekommen. 
Bei jeder folgenden Bearbeitung mit dem tjan- 
ting, muss das, was an der X'orderseite mit 
einer Wachsbedeckung versehen wird. auch 
an der Ruckseite eine gleiche Bedeckung erhal- 
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cote, prenant bien garde qu’il ne reste sans 
cire, que les endroits que j’ai dit; autrement 
ce seroit autant de taches bleues, qu’on ne 
pourroit pas effacer. Cela etant fait, on expose 
an Soleil la toile ciree de la sorte ; mais il 
faut etrc: tres-attentif a ce que la cire ne se 
foncle, qu’autant qu’il est necessaire pour 
pjnetrer de l’autre cote; alors on la retire 
promptement, on la retourne a l’envers, & on 
la frotte en passant fortement la main par- 
dessus Le mieux seroit d’y employer un vase 
de cuivre rond par le fond: par ce moyen la 
cire s’etendroit par-tout, & meme aux endroits 
qui de l’autre cote doivent etre teints en bleu. 
Cette preparation etant achevee, le Peintre 
donne ^a toile au Teinturier en bleu, qui la 
rend au bout de quelques jours: car il est a 
remar([uer que ce ne sent pas les Peintres 
ordinaire^, mais les Ouvriers, on Teinturiers 
particuliers, qui font cette teinture.” l ) 

1 eitelij k hebben we hier reeds het merk- 
waarJige, waar het voor ons nu op aan komt. 
We merken tevens, hoe een goede 150 jaar 
geleden in Zuid-Dekhan, evenals 00k nu nog op 
Java, het blauze-veri'cn ecu afzonderlijk ani- 
bacht zeas\ men blauwverfde niet zelf, cloch gaf 
het gereedgemaakte doek ter bewerking aan 
een lid dezer bizondere kaste ; was clat gebeurd, 
dan kreeg men zijn arbeid weer terug. 

Maar om te doen voelen, hoe nauw cleze 
Kling’sche kunstnijverheid van toenmaals aan- 
sluit bij de hedendaagsche Javaansche, en in 
welk opzicht ze toch fundamenteel weer ver- 
schilt, moeten we pater Coeurdoux nog eenige 
malen verderop volgen. Xa de gereedmaking 
der indigo-kuip beschreven te hebben, geeft hij 
a ldus de blauwverving-zelve terug : 

-*Le blc vu etant ainsi prepare, on y trempe 
la t<>ile apres kavoir pliee en double, ensorte 
que le dess us de la toile soit en-dehors, & que 
kenvers soit en-dedans; on la laisse tremper 
environ une heure X demie, puis on la retire 
teinte en bleu aux endroits convenables. On 
v<»it par-la que les toiles Indiennes meritent 
autant le nom de teintes, que le nom de toiles 
peintes. 

La longueur & la multiplicite de toutes ces 
operations pour teindre en bleu, me fit naitre 
une dkficulte, ce semble, assez naturelle, que 
je prupusai a un des Peintres que je consul- 
tois. X'auroit-on pas plutot fait, lui dis-je, 
de peindre avec un pinceau les fleurs bleues, 
sur-tout quand il y en a peu de cette couleur 
dans votre dessein? On le pourroit sans 
doute, me repondit-il, mais ce bleu ainsi peint 
ne tiendruit pas, & apres deux ou trois Lessives. 
il disparoitroit.” ip. 195 — 196). 

En nu de totale wegsmelting cler behoedende 
was, om een tweede kleur aan te kunnen 
brengen : 
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ten ” l ) Jedoch, das ist unrichtig, es stimmt in kei- 
ner Weise mit der Wirklichkeit ! durchaus nicht ! 

Man kann mittelst des Wachszeichen-Ver- 
fahrens und darauf folgender Farbung im kalten 
oder hochstens lauen Farbbade (cl. h. durch die 
Batikkunst) ausgezeichnet schone Tucher erzeu- 
gen mit einer rechten und schonen Vorderseite, 
cloch mit einer in Bezug auf Farbe und Linien 
so gut als werthlosen Ruckseite, formlos, ver- 
wirrt, nichtssagend, abscheulich, ein Zerrbild 
der Vorderseite. 

Sehr treffend ist dies zu beweisen, auch fur 
jene, die clerartige Tucher niemals sahen, und 
denen also Einclrucke eigener Anschauung 
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das Verstandnis nicht erleichtern. 

Und sogar auf Java kennt man, macht man 
solche Kattunti'icher. Doch diese 'oUberra- 
schung” — denn dies ist sie fur manchen, der 
glaubt »Java durch und durch zu kennen” — 
wollen wir uns fiir etwas spater versparen. 
A b e r namcntlich in S ti d-D e k h a n, d. h. an 
der Sticlostktiste, der Koromandelktiste, von der 
M undung des Godavari bis zum Kap Comorin, 
im Lande der Keling’s (Klingalesen) verfer- 
tigte und verfertigt man cliesen Typus. 

Die sonnenklare Beschreibung eines franzo- 
sischen Jesuitenpaters. vomjanuar 1-42 sogar, 
wird dies jedem deutlich machen! Est ist zu- 
gleich die alteste mir bis jetzt bekannte ge- 
druckte Beschreibung der sud-dekhanschen 
Wachszeichenkunst , fur deren Xachweis ich 
Herrn DriessEN in Leiden alien Dank schulde. 2) 

Pater Coeurdoux, wie soviele seines Ordens, 
ein scharfer Beobachter und Verfasser einer 
klaren Beschreibung, schrieb als Missionar 
in Vorderindien am 18 Januar 1 742, von einem 
Orte, den er nicht nennt, der aber so <mt wie 
sicher Karikal oder irgencl ein anderer Im der 
Koromandelktiste 3 * ) war, einen langen Brief an 
seinen Superior, Pater J. B. du Haldi: in Paris, 
der ganz und gar liber die Technik handelt! 
durch welche die »toiles cl'Inde" verfertigt wer- 
den; damit sind die »bemalten T richer ’ von 
Sudost-Dekhan, welche durch Wachsanwenduncr 
gefarbt werden, gemeint. Auf das Ganze dieser 
Beschreibung werden wir im dritten Ab- 
schnitt zuruckkommen. Hier sei aber nur das 
angefuhrt, was in starkem Widerspruch mit 
dent Hauptcharacter der javanischen Batik- 
kunst steht. 

Erst nennt unser Autor die vier Arten 
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y>Apres le bleu, c’est le rouge qifil faut 
peindre; mais on doit auparavant retirer la 
cire de la toile, la blanchir, & la preparer a 
recevoir cette couleur. Telle est la maniere de 
retirer la cire: on met la toile dans de beau 
bouillante, la cire se fond, on diminue le feu, 
afin quelle surnage plus aisement & on la 
retire avec une cuillier, le plus exactement qifil 
est possible; on fait de nouveau bouillir beau, 
afin de retirer ce qui pourroit y etre reste de 
cire. Quoique cette cire soit devenue fort sale, 
elle ne laisse pas de servir encore pour le 
meme usage.” (p. 197). 

Het is waarachtig of we hiermee op Java 
zijn ! Maar juist nu komt in eens een diep ver- 
schil. Want, na beschreven te hebben hoe het 
geblauwverfde en van was ontdane doek weer 
voor die rood-verving wordt »opgemaakt , \ door 
wassching, nieuwe ontgomming in gier, nieuwe 
bleeki ng in de zon, koking tu zilt m odderiva ter 
nu 00k, en nieuwe looiing in myrobolanen-sop, *) 
gaat pater Coeurdoux voort : 

»....alors, shl doit y avoir dans les fleurs 
rouges des traits blancs, comnie sont souvent 
les Pistils, les Etamines, & autres traits, on 
peint ces endroits avec de la cire, apres quoi 
on peint enfin avec un pinceau Indien le rouge 
qu’on a prepare auparavant. Ce sont commu- 
nement les enfans qui peignent le rouge, parce 
que ce travail est moins penible, a moins qu’on 
ne voulftt faire un travail plus parfait.” (p. 200). 

Dus: aanbrenging van het rood — naardeze 
beschrijving: aftreksel van sapan-hout , Caesal- 
pinia sappan L.. Jav. ^setjang” of »soga djawa” , 
gemengd met ctliiin als bijtmiddel (mordant, 
fixeer-micldel) — door werkelijke beschil- 
dering van het doek met die oplossing. met 
behulp van »un pinceau Indien”; lees: een aan- 
gepunt en van onderen gespleten bamboe-stokje, 
met een stukje lap er om heen bij de punt. 

Geen konde roodkuip dus, geeninwrijvingook 
met m6ngkoedoe-pap als op Java, doch heusche 
beschildering met een primitief penseel, en — 
natuurlijk! — aan de eene zijde alleen, den 
goeden kant. De omtrekken van die roode figu- 
ren waren daarom van te voren aangebracht, 
zie hiervoor IV, a • De man, of het kind, smeert 
er dus met zijn roode waterverf maar op los 
binnen die omtrekken, want. . . . hetgeen daarin 
wit moet blijven, als stampers, meeldraden, 
enz. der roode bloemekens, is met opzet aan 
die zij door was even afgeclekt en kan door 
den Ivling’schen aquarellist niet gedeerd worden. 

Dan eerst volgde out wikkeling van dat ge- 
beitste safian - rood in een kokende, ddk roode, 
kleurkuip van cJiaya - wortel (Oldenlandia um- 
bellata L., T amil s/iayaver), een rubiacee even- 
als de Jav. mengkoedoe of onze meekrap; welke 


l ) '>Lnnn, pour rcndie la ti.ilt propre i Ku’.uii & ictcnu la toulrm inu^ 
ll faut reiterer 1 operation du runmic je 1 .u rappuitt au t'nin»neiii.e- 

ment, c e^t-a-dire. qu un trempe la tuile uan> 1 infu-mn -ample <lu Cii'i >' t , quYm 
la la\e ensuite. etc. ip. 109} Dit is, de M\ n-halaan, T am il > A,iSv" uf > Cr , 

zooals de jui^te transeriptie luidt, welke lk dank aan pruf Kern Hiei\o-r, 
biz 56 noot 2, staat minder juUt ’>kadeka ’ 


vorbereitender Arbeit, bevor das zum Far- 
ben bestimmte Tuch in den Blaubottich 
wandern kann, welcher auch in Sud-Dekhan, 
und schon 1742, der erste Farbbottich war, 
wie noch heutigen Tages auf Java; abgesehen 
von der Rothfarbung mit mfengkudu , die eine 
andere Reihenfolge erfbrdert. Er zahlt dann, 
schematisch zusammengestellt , Folgendes auf, 
dem wir unsererseits Bemerkungen uber das, 
was auf Java analog ist ocler nicht, beifugen. 

I. a. Spiilen des noch vollig unberuhrten 

Kattuns mit dem Gerbstoft von 
ZMyrobalanen , in einem dunnflussigen 
Xlilchsaft; J/yroba/anen ( Terminalia- 
arten) vertreten in Indien unsere 
Gallapfel. 

D. h. also: Gcrbcn des Kattuns . 

X i c h t auf Java, f Auf Java wird 
Olung und Auswaschen mit Lauge 
angewandt , mit clarauf folgender 
Starkung des Kattuns, welche Ein- 
olung sich wieder in Sud-Dekhan 
nicht findet.] 

b. ZMilrbc und Glattmachcn des A at- 
tuns durch kraftiges Schlagen auf 
einer Holzflache mittelst eines Holz- 
stacks. Auch a u 1 J a va. 

II. Herstellun g der gcioilnschtcn Zeich - 
nung auf dem Kattun mit Holz - 
kohlcupulver, und mit H til fie von 
Durchstdubung\ als Vorskizze also. 

E t w a s A h 11 1 i c h e s g e s c h i e h t 
auf Java bei Herstellung schwie- 
riger Muster, obwohl gewohnlich 
mit Bleistiftstrichen (wenigstens 
gegenwanig, cienn der Bleistift ist 
weder orientalischer Herkunft noch 
antik), oder auch wohl direct mit 
Holzkohlenstrichen. 

III. Kae/iziehen dieser vorgezeichneten 
Linien in SeZi ivarz mit einer Eisen- 
losung. Xicht auf Java i Nachdem 
das Einolen , Auswaschen, Star- 
ken und Glattklupfen geschehen, 
geht man auf Java sofort an die 
Wachsbemalung . d. h. an das 
Batikken.] 

IV . a. Sktzzieren der Umrisse des Blumen- 
musters u. s. w., die spater roth 
erscheinen mussen, mit der rothen 
Losung von safian - Holz (mit Zusatz 
von Alaun ). Xicht auf Java. 
b. KocJien des Kattuns in Wasser, hier- 
auf Einweichen in Jauche (eine was- 
serige Losung von Schaf-oder Zie- 
genmist mit dann folgendem Bleichen 
in der Sonne, um solchergestalt 
eine reinblaue Far bung des Tuches 
zu erlangen. Xicht auf J a va. 
[Dies ist zum Theil die Methode der 
Gummientziehung der europaischen 
Kattundruckereien; die (mit Yer- 
laub!) sogenannte ^BcdrccknngK 1 


musters u. 
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kokende roodkuip het blauw en het wit van 
den verderen doek echter niet veranderde. 

En dan komt de beschrij ving hoe men daar aan 
»de Kust” l ) toen groen. verkreeg door blauw + 
geel; evenals men nog heden ten dage op Java 
groen maakt door indigo ~j- kurkuma; en zwart, 
door indigo ^ soga-bruin, of indigo mengkoe- 
doerood. Tevens verheldert het een zinsnede, 
hiervddr reeds gecopieerd, hoe men bij de was- 
bedekking vdor de blauwkuip, ook onbedekt 
had gelaten (dus ook geblauwverfd kreeg) dat- 
gene, wat later groen nicest worden. 

Xa de bereiding der vloeistot tot geelver- 
ving beschreven te hebben, zegt toch pater 
Coeurdoux: 

»Si voiis peignez avec cette couleur sur le 
bleu, vous aurez du verd. C’e^t pourquoi, quand 
TOuvrier a teint sa toile en bleu, il a eu soin 
de ne pas peindre tie cire les endroits, oil il 
avoit deshein de peindre du verd, afin que la 
toile teinte d’abord en bleu, tiit en etat de 
recc'/oir le verd en son terns. Il e>t si neces- 
saire de peindre sur le bleu, qu'on n’auroit 
([if une couleur jaunc, si on le peignoit sur 
une toile blanche. 

Mais je d«>L avertir que ce verd ne tient 
pa> com me le bleu X: le rouge, ensorte qif 
apres avoir lave la toile quatre on cinq f<>L, il 
disparoit, X: il ne reste a sa j)lace que le bleu, 
sur lequel on haven peint. 11 y a cependant 
un moyeii de tixer cette couleur, ensorte ([if elle 
dure autant que la toile meme. Le voici : 
prencz foignon du Ikmanier, -) pilez-le encore 
trais, X: tiiez-en le sue. Sur une bouteille 
de tt future vert a b mettez quatre on cinq 
cuillerees de ce sue. X: le \ r erd deviendra 
adherent & inetYacable. Ldnconveuient est, qut 
ce sue ta it perdre an verd une par tie de sa 
beaut ef’ <p. 212 — 2i^i. 

I wee hootdzaken trekken de aandaclit. wan- 
neer men deze Kling’sche kunstnijverheid van 
ruim anderhalve eeuw geleden, stelt tegenover 
de huidige Javaansche. 

I)ij de batik’s van Java is tegenwoordig 
gee n kwestie van bdiilderen bp het doek 
met s a p v e r f en penseel. Alle kleur is heden 
ten dage ingeverfd. Of men op Javavroeger 
ook w u niet deed als aan de Korumandel- 
ku^t. i>» een andere vraag : deze historLche 
kwestie zal in het Tweede Hoofdstuk te berde 
komen. Maar nu tegenwoordig is elke tint, 
blauw. bruin, rood, geek groen, paars, violet, 
zwart. vericregen m een bad, een kleurkuip. 
L)e Javaamcne batiks zijn zeer beslistelijk *rfes 
tuilcs (antes . Het eenige heu>>che »>schilderen” 
dat er bij te pa^ komt. is de heele arbeid in 
was vfbr het eer^te, en eventueel vbbr elk 
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c. Erneutes Klopfen des Kattuns, aber 
jetzt flttchtiger. Darauf Spillen in 
Reisii'asscr und erneutes Glattklop- 
fen. Auch auf Java ungefahr 
so, wo man aber schon viel frtiher 
mit dieser Arbeit fertig wurde, siehe 
1 , a and b\ und vergleiche III. 

Und jetzt erst war der sud-dekhansche Ivat- 
tunmaler — ein Mann, »l’ouvrier, le 
peintre ”, nirgends gcht aits dein IVer/ce hervor, 
dass cs, zvte auf Java , cine Frauenarbeit 
zvar ! — uni 174° m 't seinen vorbereitenden 
Arbeiten iertig, die bedeutend umfangreicher 
als die gegenwartigen javanischen sind. Jetzt 
beginnt erst seine Arbeit als Wachszeichner 
mit genau demselben Endziel wie auf Java : 
farbenechte Farbung; doch nur... in 
Indigoblau. 

Fur dieses Stadium geben wir dem Pater 
CuERDucx selbst das Wort: 

»Comme le bleu ne se peint pas avec un 
pinceau, mais qu il s applique en trempant la 
toile dans de l’lndigo prepare, il faut peindre 
on enduire la toile de cire generalement par- 
tout. excepte aux endroits ou il y a clu noir, 
& a ceux oil il doit y avoir du bleu on du 
vert. Cette cire se peint avec un pinceau de 
ier, le plus legerement 1 ) qu’on pent d un seul 
cote, prenant bien garde qu’il ne reste sans 
ciie. que les endroits que j ai dit; autrement 
ce seioit autant de taches bleues, qu’on ne 
pourroit pas eflacer. Cela etant fait, on expose 
an Soled la toile ciree de la sorte; mais il faut 
ctre tres-attentit a ce que la cire ne se fonde, 
qu autant qu’il est necessaire pour penetrer 
de 1 autre c 6 te; alors on la retire promptement, 
on la retourne a l’envers, & on la frotte en 
passant iortement la main par-dessus. Le mieux 
seioit d v employer un vase de cuivre rond 
par le fond: par ce moyen la cire setendroit 
par-tout, & meme aux endroits qui de l’autre 
cote doivent etre teints en bleu. Cette prepa- 
ratioii etant achevee, le Peintre donne la toile 
au I einturier en bleu, qui la rend au bout de 
quelques jours: car il est a remarquer que ce 
ne sont pas les Peintres ordinaires, mais les 
Cuvriers, on Peinturiers particuliers, qui font 
cette teinture."-) 1 

I hatsachlich liaben wir hier schon das Be- 
merkenswerthe, worauf es uns ankommt. Wir 

f Tn fy^ lch - dass vor gut 150 Jaliren in 
Sud-Dekhan, wie auch noch heute auf Java, 
das Blau jar ben Un besouderes Gezvcrbc zvar 
, n llb ^ diese Arbeit nicht selbst, sonclern cr a b 
das vorbereitete Tuch eiiiem Mitglied dieser 
specie lien kaste: war die Farbung beendet 
dann bekam man seine Arbeit wieder zuriick. 

- Jtr UI p deutlich zu zeigen, wie ensj die 
uaniahge Ivhngsche Kunstfertigkeit sich an die 
iieutige javamsche anschliesst, und in welcher 
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volgend verfbad; alleen dus het heusche » batik- 
ken”, de zj^^-teekenkunst. | 

Doch aan de Koromandel-kust in + 1740 
ging de hedendaagsche Javaansche methode 
hand aan hand met een zuiver schilders-bedrijf. 

De gronclkleur, het indigo, werd ingeverfd, 
met behulp van was en een blauwkuip; doch 
het sapan-rood, het geek het groen, werd op het 
doek aangebracht met een penseel, en natuur- ; 
lijk aan een zijde maar, den voorkant. Deze 
Kling’sche doeken verclienden dus, naar het 
gelukkige woord van pater Coeurdoux-zelf, 
inderdaad »autant le nom de teintes, que le | 
nom de toiles peintes/’ 

Maar zelfs bij die incligo-verving en de j 
daaraan voorafgegane was-beschildering, vindt | 
men een diepgaand verschil tusschen het Java ; 
van heden en Zuid-Oost-Dekhan van vroeger. i 

De Javaansche vrouw bewerkt het doek aan 
weerszijden, volstrekt analoog; zij wint daar- 
mee twee geheel gelijkwaardige katoen-vlakken. 
Ook is voor haar de was het uitsluitende mid- 
del, om op het goed kleur van kleur geschei- 
den te krijgen. 

De Klingaleesche katoenversierder van toen- 
maals trad echter in zooverre veel meer ook 
als schilder en aquarellist, dan als was-teekenaar 
op, dat hij eerst zoowel de omtrekken van 
zijn blauwe en andere figuren in ijzerzwart, 
als de contoeren van zijn later te maken roode 
bloemen in saprood op het doek schilderde; 
om dan pas was te gaan aanbrengen, als dek- 
middel tegen de indigo-kuip. Geen was-tee- 
kenaar, geen batikker mocht hij dus genoemd 
worden ; alleen w a s-g e b r u i k e r. i 

En zelfs bij dat gebruiken der was — zuaar- 
aan in geen gcval liars zocrd toegcvocgd, zooals 
vcclal zocl op Java — , voor dat »afdekken” 
of »tembokken” der Javaansche batiksters, gaf 
de Klingalees zich de moeite niet aan weers- ; 
zijclen dien arbeid te verrichten, maar riep de j 
hitte van een tropische zon te hulp, die in de 
Oost op goed warme dagen van 60" — 65“ 
Celsius varieert, dus juist schommelt om en bij 
het smeltpunt van zuivere was (±62 ). Zoo 
verstond hij het dit gewillig materiaak wat men 
»le plus legerement qu’on pent d’un seul cote” 
aangebracht had, voldoende naar den tegenkant 
te doen doordringen bij al die plekken welke 
aan den voorkant gewast waren. Dan haalde 
men de stof vlug uit de zon weg, »on la retourne 
a benvers, & on la frotte en passant fortement 
la main par-dessus”, wat zich vanzelf ook weer 
concentreerde op die plekken van den achter- 
kant die aan den voorkant bedekt waren ; de 
voor blauw opengelaten plaatsen roerde men 
niet aan, ten minste niet met opzet. 

Dit is wel de Klingaleesche kunst- 
greep bij uitnemendheid, hoezeer dan 
uitgevoerd op doodeenvoudige manier ; gewoon 
met de vlakke hand. 

Want op die wijze kreeg men aan den ver- 
keerden kant, Denvers”, vrijwel daar overal j 


Hinsicht sie dennoch fundamental verschieden ist, 
mlissen wir Pater Coeurdoux noch einige Male 
zu Wort kommen lassen. Nachdem er das An- 
machen cles Indigobottichs beschrieben hat, schil- 
dert er folgendermassen das Blaufarben selbsc: 

»Le bleu etant ainsi prepare, on y trempe 
la toile apres kavoir pliee en double, ensorte 
que le dessus de la toile soit en-dehors, & 
que l’envers soit en-dedans; on la laisse tremper 
environ une heure & demie, puis on la retire 
teinte en bleu aux endroits convenables On voit 
par-la que les roiles Indiennes meritent autant 
le nom de teintes, que le nom de toiles peintes. 

La longueur & la multiplicite de toutes ces 
operations pour teindre en bleu, me fit naitre 
une difficulte, ce semble, assez naturelle, que 
je proposai a un des Peintres que je consul- 
tois N’auroit-on pas plutot fait, lui dis-je, de 
peindre avec un pinceau les fleurs bleues, 
sur-tout quand il y en a peu de cette couleur 
dans votre clessein ? On le pourroit sans 
doute, me repondit-il, mais ce bleu ainsi point 
ne tiendroit pas, & apres deux ou trois Lessives, 
il disparottroit/ 1 (p. 195 — 196). 

Und jetzt das ganzliche Fortschmelzen des 
beschutzenden Wachses, urn eine zweite Farbe 
anbringen zu konnen : 

» A pres le bleu, c’est le rouge qu’il faut 
peindre ; mais on doit auparavant retirer la 
cire de la toile, la blanchir, & la preparer a 
recevoir cette couleur. Telle est la maniere de 
retirer la cire : on met la toile dans de beau 
bouillante, la cire se fond, on diminue le feu, 
afin qu’elle surnage plus aisement & on la 
retire avec une cuillier, le plus exactement qu’il 
est possible; on fait de nouveau bouillir beau, 
afin de retirer ce qui pourroit y etre reste de 
cire. Quoique cette cire soit devenue fort sale, 
elle ne laisse pas de servir encore pour le 
meme usage/’ (p. 197). 

Dies bertihrt uns in der That, als ob wir auf 
Java waren! Aber geradc nun zeigt sich ein gros- 
ser Unterschied. Denn, nach der Beschreibung, 
wie das blaugefarbte und von Wachs befreite 
Tuch wieder durch Waschen, neue Gummient- 
ziehung in Jauche, neues Bleichen in der Sonne, 
Kochai in salzigcm Kothzoasscr nun auch, 
und neues Gerben in Myrobalanen-Losung 
hergerichtet ist, 1 ) fahrt Pater Coeurdoux fort : 

alors, s’il doit y avoir dans les fleurs 
rouges des traits blancs, comme sont souvent 
les Pistils, les Etamines, & autres traits, on 


peint ces endroits avec de la cire, apres quoi 
on peint enfin avec un pinceau Indien le rouge 
qu’on a prepare auparavant. Ce sont commu- 
nement les enfans qui peignent le rouge, parce 


que ce travail est moins penible, a moins qu’on 
ne voulCit faire un travail plus parfait.” (p. 200). 
Also: Erzeugung des Roth — nach dieser 


M Ki-nn, reiulrc la t ule prep’-e a re-_e\'nr oc ret-n.r la c>>ulci:r riuce, 
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een niter si dun vlicsje ran leas waar de voor- 
kant er mee afgedekt was geworden; en voor 
zoover men met zijn wrijven ook de voor blauw 
opengelaten plekken aan dien achterkant met 
een vliesje overtoog, deerde dit niets, want de 
voorzij bleef bl<_»ot. Ja, we zagen hoe pater 
Coeurdoux het radicale middel voorstelt ora den 
buik van een koperen pan voor dat gladstrijken 
te gebruiken, waardoor het heele doek vanachte- 
ren egaal zou afgedekt worden met een fijn laagje. 

Zoo kon in de nu volgende blauwkuip de 
indigo alleen vrij, en precies volgens de hgutir- 
grenzen, doordringen aan den voorkant, dus 
daar de ge wen sell te kleurteekening in alle 
scherpte voortbrengen ; op den achterkant lette 
men niet ; wat niet blauw mocht worden, was 
immers van voren tot diep in den vezel, en 
aan dien achterkant vrij voldoende afgedekt; 
en of de voor indigo open plekken van achteren 
a! mee-gewast waren, kwam er niet op aan; 
de indigo drong tocli van voren ruimschoots 
door. Metgeen men nog bevorderde door het 
goed zoodanig gevouwen in de blauwkuip te 
dompclen, >que le dessus de la toile soit en- 
dehors>, d: que l'envers soit en-dedans.” 

Zoo ontging men ten eenenmale het gevaar 
waarvan Abell spreekt, en wat de meesten op 
Java onvermijdelijk achten bij niet-toepassing 
der Javaansche herhalings-methode : de blauw- 
v e r t 1 i e p v o 1 s t r e k t niet door, werd 
overal aan de voorzij, en voldoende aan de 
tegenzij algeweerd waar ze niet mocht zijn; 
en ucmvmkU daar ook nog op grooter of klei- 
ner plekken, waar ze van den voorkant tbch 
indrong Zo.> kreeg men van voren een zuiyer 
kleur-patroon, van achteren een verslapte en 
vernalatigde herhaling. 

Dit geelt het tvpAch uiterlijk aan dergelijke 
Kli ngVche doeken, zooals men ze ook nu nog 
in groot getal zien kan. I Sekijkt men ze van 
voren, dan toonen ze zich even voltooid als 
de Javaansche batiks; alleen de keuze van 
ornamenteele motieven en meer nog het af- 
wijkend kleur-type doen voelen, dat men met 
iets niet-Javaansch te maken heeft. Dock keer 
ze om , en dadelijk weet ge dat dit echt- 
Dekhan'^ch is; de hooidlijnen zijn er nog wel, 
ook corresp jndeert steeds blauw met blauw, 
voor een goed deel ook rood met rood: ja, 
indien ge u de moeite geett de blauwe patro- 
nen van voren met een speld door te prikken, 
vindt ge al die omtrekken aan den achterkant 
ook terug: bij de duurdere doeken is dat ook 
met het bruinrood het geval. Maar veel van 
het van voren door was uitgespaarde wit, de 
fijne ornamentjes, de sterretjes, de stippels, de 
omiijning van blaadjes, die 'daar tusschen het 
bruinrood en het blauw het eigenhjke leven 
schenken aan den kleur- en patroon-indruk, 
worden op den achterkant geheel gemist. zijn 
daar almede geblauwverfd, zijn dus wel van 
voren, doch niet aan de keerzij voldoende door 
was tegen de indigo-kuip behoed. 


Beschreibung : ein Absud von sapan-Holz , 

( Cacsalpina sappan L.) f jav. Dsitjang” oder 
)>soga djawa”, gemengt mit Alaun als Beiz- 
mittel (Mordant, Fixiermittel) — durch wirk- 
liche Bemalung des Tuches mit jener 
Farbe, mit Hilfe eines »pinceau Indien” d. h. 
eines gespaltenen, an der Spitze mit einem 
Lappchen umwickelten Bambusstockchens. 

Kein kalter Rothbottich also, auch keine Einrei- 
bung mit m£ngkudu-Bret wie auf Java, sondern 
thatsachliche Bemalung mit einem primitiven 
Pinsel und — naturlich! — nur an der einen, 
der rechten Seite. Die Umrisse der rothen 
Figuren waren deswegen schon vorher ge- 
zeichnet, siehe vorn IV, a. Der Mann oder das 
Kind schmiert also mit einer rothen Wasserfarbe 
innerhalb der Umrisse nur darauf los, denn... was 
darin weiss bleiben muss, wie Stempel, Staub- 
faden u. s. w. der rothen Blumen, ist absichtlich 
mit Wachs bedeckt und kann von dem Kling- 
schen Aquarellisten nicht beschadigt werden. 

Dann erst folgte das Entwickeln des gebeiz- 
ten Sapan-Roth in einem kochenden, gleichfalls 
rothen Farbebad von c/iaya-Wurzel (Oldenlandia 
umbellata L., Tamil shdyaver ), einer Rubia- 
cee gleich dem Jav. mengkuclu oder unsrem 
Krapp, durch welch kochendes Bad das Blau 
und Weiss des Tuches nicht ver&ndert wurde. 

Und dann kommt die Beschreibung, wie man 
dort an >»der Kiiste” 1 ) damals GrUn durch Blau 
T - Gelb erzeugte; ebenso wie man noch heutigen 
Tages auf Java Gran durch Indigo + kurkuma, 
und Schwarz durch Indigo + soga- Braun, oder 
Indigo — mengkudu-Roth erhalt. Zugleicher Zeit 
wird dadurch ein schon oben wiedergegebener 
Satz deutlicher, wie man bei der dem Blaubottich 
vorangehenden Wachsbedeckung, auch das was 
spater grun werden muss, unbedeckt gelassen 
hatte (also auch blaugefarbt erhielt). Nach der 
Beschreibung, wie man die zum Gelbfarben 
nothige Flussigkeit bereitet, sagt doch Pater 
C< >ux : 

»Si vous peignez avec cette couleur sur le 
bleu, vous aurez du verd. C est pourquoi, quand 
1 Ou\ rier a teint sa toile en bleu, ll a eu soin 
de ne pas peindre de cire les endroits, oil il 
avoit dessein de peindre du verd, afin que la 
toile teinte d abord en bleu, fiit en etat de 
re ce voir le verd en son terns. II est si neces- 
saire de peindre sur le bleu, qu’on n’auroit 
qu une couleur jaune, si on le pei (r noit sur 
une toile blanche. 

Mais je dois avertir que ce verd ne tient 
pas coniine le bleu le rouge, ensorte qu’ 
apre.s avoir lave la toile quatre on cinq fois, il 
disparoit, 6c il ne re.ste a sa place que le bleu, 
sur lequel on 1 avoit peint. Il y a cependant 

un mu > en tlfc hxer cette couleur, ensorte qu’elle 
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e -\1 t-ii- ilaiie er dem Port, vj Custa” 
tin: niter ei-e %\ahrenri des 17^11 

Hu .he^u-te w,n Koromaudel 
’ ^ ^ l 'teller \on del Koro- 

mit L , cr;ei:,cn test i m m ten Kedeutung 
Linj u r ’' uber spater mehr. 
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Hoe goedkooper het soort Dekhan-katoentjes, 
hoe erger dit is. A 1 naar gelang, maakt dus 
die achterkant een min of meer verwarden 
indruk ; de boel loopt er »door mekaar’b is 
»worsuh” zooals de Javaan zou zeggen. Ge 
begrijpt ineens dat een kain aan deze zijde : 
niet gedragen kan worden , evenmin als 
iemand zijn jas binnenste-buiten zal aan- 
trekken. ! 

En, komt het al voor, dat ge ook Zuid- 
Dekhan’sche batiks kunt zien welke even zorg- 
vuldig aan beide zijden bewerkt zijn, geheel 
naar de Javaansche methode dus, ] ) dan geven 
andere kenmerken vaak weer aan dat deze doeken i 
vervaardigd werden voor nitvoer naar bnzc j 
Indien , of naar streken waar ook Javaansche 
batiks een markt vonden ; hier treedt de 
Klingalees in concurrentie met de Javaansche 
inclustrie, en gebruikt niet alleen Maleisch- 
Polynesische siermotieven als met name het 
toempal-motief waarvan sub X meer gezegd zal 
worden, werkt niet alleen met zijn kleuren 
naar den smaak zijner Oost-Indische afnemers, 
vooral naar dien der Atjehers, — maar 
werkt ook we&rzijds, geheel zooals de 
Maleische volksstammen dat gewend zijn door 
de Javanen. 

Doch voor binnenlandsch gebruik denkt 
geen Klingalees aan zoo iets ; integendeel. 
Zijn persoonlijke voorliefde gaat tot de »een- 
zijdig geschilderde” doeken, wier tegenkant 
vaak zoo weinig doorgedrongen kleur te zien 
geeft dat men vraagt of hier niet het radikale 
middel van pater Coeurdoux toegepast werck 
De Dsenibagi’ x”, de ^kalamkari en derge- 
lijke typisch-Koromandelsche »sitsen”, bij welke 
vaak alleen het wit door was-reserve ver- 
kregen is, zijn van voren sterk van kleur — • 
vooral rood, dan ook blauw, zwart, groen, 
geel — , doch van achteren varieerend, van »half 
cloorgeverfd” tot »volslagen blank gebleven’h 

De Dekhan’sche snelverver krijgt dus loon 
naar werken ; slechts een doek brengt hij te ] 
voorschijn. Maar de Javaansche vrouw, die den 
tijd eerbiedigde, brengt een stuk voort wat 
twee is en dus den dubbelen tijd bijna dient. 

B ATIK AN DJE- Toch kent Java wel 
BLOSAN. IX. degelijk een systeem 
van haast-je, rep-je. Maar hoe zeldzaam 
komt het voor; en wat staat het in minachting! 
Bovendien, welk een technisch verval, waar- 
door men zich schamen zou dit Javaansche 
uitdenksel in een adem te noemen met het 
wel versnelde, maar toch altijd ernstige Dek- 
han-procede ! 

Geen wonder dat weinigen er van afweten, ! 
en er slechts eens in druk over gehandeld 
werd. Alleen Kiliaan in zijn mooie studie van 

*) Hierby worden dan de eerste patroon-omtrekhen ook me t m lize-oplui^ing 
als zwarte gren»Iynen iumgebraeht, maar werkt men dadelijk met de was op 
het doek, e\ eriaK Ja\a; een methode, die tegenwoordtg ouk veei ingang vond | 
bij de «eenzijdige geschilderde’" Khng’sche doeken, in tegenstelhng tot de oude 
beschrijvingen dienomtrent. Doch hiero\er meer by het Derde Houfilstuk. 


dure autant que la toile meme. Le voici : 
prenez Poignon du Bananier, x ) pilez-le encore 
frais , & tirez-en le sue. Sur une bouteille 
de teinture verte, 2 ) mettez auatre ou cinq 
cuillerees de ce sue, & le verd deviendra 
adherent & ineffacable. Idinconvenient est, que 
ce sue fait perdre au verd une partie de sa 
beaute.” 

Zwei Dinge erregen in Hauptsache die Auf- 
merksamheit, wenn man dieses KlingscheGewer- 
be dem heutigen Javanischen gegeniiberstellt. 

Bei den Batikarbeiten Javas ist heutigen 
Tages keine Rede von einem Bemalen 
des Tuches mit Saftfarbe und Pinsel. Alle 
Muster werden heut eingefarbt. 

Ob man fruher auf Java nicht auch vielleicht 
so verfuhr wie an der Koromandelkuste, ist 
eine andere Frage, welche als historischer Art 
im zweiten Abschnitt zur Sprache kommen 
wird. Aber gegenwartig wire! jecler Ton: Blau, 
Braun, Roth, Gelb, Griin, Veilchenblau, \ iolett, 
Schwarz in einem Bade, einem Parbbottich 
erzeugt. Die javanischen Batiks sind im 
besten Sinne des \\ ortes »des toiles teintes'f 
Das einzige thatsachliche »Bemalen”, das hier 
angewandt wird, ist die ganze Arbeit in \\ achs 
vor dem ersten und ev. vor jedem folgenden 
Farbenbade; ausschliesslich also das wirkliche 
»BatikkenA die / i ' achszeichcnkunst . 

Doch an der Koromandelkuste ging um 1740 
die heutige javanische Methode Hand in Hand 
mit thatsachlicher Malarbeit. Die Grund- 
farbe, der Indigo, wurde eingefarbt mit Htilfe 
von Wachs unci Blaubottich, aber Roth, Gelb, 
Grun, wurde auf dem Tuche mittelst eines 
Pinsels erzeugt, und naturlich nur an einer 
Seite, der \ orderseite. Diese Ivlingschen Tucher 
verdienten also thatsachlich nach dem gliick- 
lichen Ausdruck des Paters Cokurdoux selbst 
»autant le nom de teintes, que le nom de 
toiles peintes”. 

Aber sogar betreffs der Indigofarbung und 
der dieser voraufgegangenen W achsbemalung 
tindet man cinen eingreifenden Unterschied 
zwischen dem Java von heute und dem Stidost- 
Dekhan von fruher. 

Die javanische Frau bearbeitet das Tuchan 
beiden Seiten vollig analog ; sie gewinnt dadurch 
zwei vollkommen gleichwerthige Kattunflachen. 
Auch ist fur sie das Wachs das ausschliess- 
liche Mittel, um auf dem Tuche die Farben 
zu trennen. 

Der damalige Klingalesische Kattundecora- 
teur aber zeigte sich auch in so fern viel 
mehr als dialer und Aquarellist wie als 
Wachszeichner, weil er erst sowohl die Umrisse 
seiner blauen und andersfarbigen Figuren in 
Eisenschwarz , als auch die Conturen seiner 
spater zu erzeugenden rothen Blumen in 

Wohl zu verstehen I>er Wurzelballen der Banane iMiw paradisiaca und 
andere Mu*«a-arten, mal »pisang*'. ja\ Ng<>ko ^gedang”, Krfima iipisang") 

2 | XB nicht «gruner Farbstoff” sondern vder FarbstofF, der zum Gr untar- 
ben diente, und welcher weissen Kattun gelb farbte” ; thataschlich also "der 
gelbe Farbstoff*" 



1S90 rept er van. Xa verschillende surrogaten 
crenoemd te hebben, door sommige desa-vrouwen 
in do afdecling Patjitan aangewend, welke »in 
de behodte aan zee r goedkoope, maar toch 
gebatikte kain’s van arme lieden voorzien”, — 
zooals daar zijn: saplijm van sommige boomen 
tusschen de batik-was ; voor de bruinkuip 
walang-bast plus bast van den tfckik-boom 1 ) 
in plants van soga ; bovendien patronen met 
breede dtenkleurige vlakken, waarbij men het 
opbrengen der was met de tjanting kail yer- 
vangen door volsmeren met een penseel 
t^djegur’): — gaat hij voort: 

;>Het dock wordt slechts op eene zij ge- 
batikt (batikan djeblosan) ; alleen de Hem- 
b;>kan” ondergaat de bewerking »nerusi’\ en 
maar al te vlijtig wordt van de djegoel 
gebruik gemaakt. Op zulk eene wijs is de 
kain in een paar dagen uitgebatikt. \ oor 
het blauw verven is de indigo dan nog te 
duur en daamm gebruiken ze in plants daar- 
van licver eene jo nge kokosnoot (tjengkir), bij 
het attreksel nog een weinig ijzervitriool 
voegende.” -) 

Alleen de groote was- vlakken die aan den 
v < > )rkant zijn, worden dus aan de andere zij 
duorgctrokken, liefst met een penseel dat men 
tel kens in heete was doopt, en waarmee men 
dan op het gemeen soort katoen er op los 
smeert; doch de hjnere iiguur-teekeningen , 
van voren met de tjanting aangebracht, laat 
men op de keerzij aan him lot over ; en zullen 
dus in de pseudo-indigokuip een dergelijk 
1 fleet te voorschijn roepen als vele Dekhan- 
kain’s: een goeden voorkant, met op een 
blauwen ondergrond groote vlakken wit en 
00k in wit alLrlei kleine hguren; maar een 
tegenkant, waarup al die fijner ornamenten in 
het blauw outbroken. Door op mime schaal 
dit dessin dan weer af te dekken met was die 
men er op penseelt, en openlating alleen van 
sommige plekken wit en blauw, kan men 
tegelijk in de volgende pseudo-bruinkuip en 
bruin en zwart (door blauw — bruin) inverven 
op zijn katoen, en met geringe kosten een 
dric' of vierkleurige kain verkrijgen van slechte 
stol, slechte kleuren, en een toonbaren kant. 

Toch wordt hier geenszins duidelijk waarom 
nu deze heel ordinaire soort »batikan djeblosan” 
heat, wat waarschijnlijk letterlijk te vertalen 
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rother Saftfarbe auf das Tuch make; um dann 
erst Wachs als Deckmittel gegen die Indigo - 
farbe anzubringen. Er kann also kein Wachs- 
zeichner , kein Batikker genannt werden ; er 
verwenciet nur das Wachs bei seiner Arbeit. 

Unci selbst bei diesem Gebrauche des 
Wachses — dan cinf keinni Fall , wie vieistens 
auf 'Java, Harz zugesetzt wurde — fur das 
»Bedecken” oder ^embokken” der javanischen 
Batikarbeiterinnen, gab der Klingalese sich 
nicht die Millie die Arbeit an beiclen Seiten 
zu verrichten, sondern nahm die Hitze seiner 
tropischen Sonne zu Hulfe, die in denTropen 
an warmeren Tagen zwischen 6o° — 65° Celsius, 
also gerade nahe dem Schmelzpunkte reinen 
Wachses (± 62'), schwankt. So verstand er 
die Ivunst, dieses gefugige Material, das man 
>de plus legerement qu’on peut d’un seul cote’ 1 
angebracht hatte, in genugender Menge nach 
der Rilckseite an alb den Stellen, die an der 
Vorderseite mit Wachs bedeckt waren, durch- 
dringen zu lassen. Dann entfernte man den 
Stoff schnell aus der Sonne, >mn la retourne a 
be nvers, & on la frotte en passant fortement 
la main par-dessus”, welches Verfahren sich 
selbstverstandlich auch wieder auf die Steilen 
der Rilckseite concentrierte, die an der \ order- 
seite bedeckt waren; die fur das Blau frei- 
gelassenen Steilen ruhrte man nicht an , 
wenigstens nicht absichtlich. 

Dies istwohlder eigenthilmlichste Klin- 
galesische Kunstgriff, obwohl auf hochst 
einfaclie Weise, nur mit der flachen Hand, 
ausgefilhrt. 

Denn auf jene Weise bekam man an der 
Rnckseite, ri’enversA uberall eine ausserst 
lUlnnc WachsJiaut dort, wo die Vorderseite 
damit bedeckt worden war; und falls man bei 
dem Reiben auch die fur das Blau freigelassenen 
Steilen an jener Rilckseite zum Theil mit 
soldier Haut tiberzog, that dies keinen Schaden, 
denn die \Arderseite blieb ja frei. Ja wir 
sahen. wie Pater Coerdoux daher auch das 
radicals Mittel vorschlagt, den Bauch einer 
Kupferpfanne fur das Glattstreichen zu gebrau- 
chen, wodurch die Rilckseite des ganzen Tuches 
ganz und gar mit einer feinen Schicht bedeckt 
werden wurde. 

Su konnte in dem nun folgenden Farbbottich 
nur der Indigo frei, und genau den Umrissen 
des Musters folgend zur Vorderseite durch- 
dringen, also dort die gewunschte Farben- 
zeichnung in aller Scharfe hervorbringen. Auf 
die Ruckseite achtete man nicht. Was nicht 
Uau werden sollte, war ja von vorn her bis 
tief in die baser hinein und auch an jener 
Ruckseite ziemlich ausreichend bedeckt und 
wenn die fur den Indigo vorn offen gelassenen 
btellen auch lumen mit Wachs bedeckt waren 
es that nichts zur Sache. der Indigo drang 
doch von vorne hinreichend durch. Und dies 
wurde iiberdies dadurch befordert. dass man 
das I uch derartig gefaltet in den Blaubottich 
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is met »opengebarsten batiks”, »gepofte 
batik's”; misschien ook met »rinvweg vervaar- 
digde batik’s.” l ) j 

Den waren zin en de ware techniek komen | 
we wel eerst te weten uit de aanteekeningen van I 
den heer F. Driessen over batik-fabrikatie, op 
zijn eerste vakreis door Java in 1879 gemaakt. 

Uit Sidoardjo in de kampoeng Tjelep (= de 
Blauwververs-kampoeng) noteerde hij : 

Wan den Chinees Teng Eng Ivok hoorde 
ik nadere bijzonderheden over de batik’s 
djeblosan; men verkrijgt ze door het op- | 
eenplakken met stijfsel van twee stuk- ! 
ken katoen tegen mekaar, dan bedrukt i 
men ze aan de twee kanten met was, en doet ‘ 
het geheel in de verfkuip. Na afloop scheurt 
men ze vaneen, en heeft zeer goedkoop twee | 
kain’s gekregen met ieder een goeden kant.” 2 ) | 

Als Siameesche tweelingen, zelis ten voile ! 
vastgegroeid, gingen dus beide lappen katoen 
in het kleurenue sop; het opbrengen der was j 
met de hand werd bovendien uitgewonnen, en | 
vervangen door het op Java in de 1 c> ,le eeuw j 
steeds meer in zwang gekomen systeem van 
opdrukken der was met roodkoperen stempels. ; 
E11 bij het eind der verving, trok men de 
saamgeplakte, maar nu elk aan een kant in ; 
kleur geornamenteerde doeken van elkaar, ! 
waarmee de » opengebarsten batiks”, de »batikan | 
djeblosan” voor een prijsje, twee tegelijk, ge- 
reed kwamen. 

Maar veel fraais was het niet ; even verder i 
teekende de heer Driessen aan : 

»Te Sidho Ardjo vonden wij geen djeblosan 
meer; men zei ons dat die industrie al dood 
was, door te leelijke resultaten.” 3 ) 

Zoo wordt het eerst helder hoe Kiliaan, een j 
tiental jaren later en uit een residence die 
sterker dan Soerabaja onder den invloed der 
degelijke batik-techniek van de \ orstenlanden 
staat, een werkwijze beschreef waarin veel 
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steckte, »que le clessus de la toile soit en- 
dehors, & que 1’envers soit en-dedans.” 

So entging man mit einem male der Gefahr, 
von der xA.belt, spricht, und welche die meisten 
Leute auf Java bei Unterlassung der javani- 
schen \\ iederholungsmethode fur unvermeidlich 
halten: die blaue Farbe lief keinenfalls 
aus, wurde iiberall an der \Mrderseite, und 
gentigend an der Ruckseite da, wo sie nicht 
erscheinen sollte, ferngehalten und nothigenfalls 
dort auch an grosseren oder kleineren Stellen, 
avo sie von der Vorderseite doch hindrang. 
So erhielt man vorn ein correctes Farben- 
muster, liinten eine abgeschwachte und ver- 
nachlassigte Wiederholung. 

Dies giebt derartigen Tuchern der Kling , 
wie man sie auch jetzt nocli vielfach sieht, das 
typische Aussehen. Besieht man sie von 
vorn, dann erscheinen sie ebenso vollendet 
Avie die javanischen Batiks. Nur die Wahl 
der Ornamentmotive und nocli mehr, der 
abAveichende Farbentypus lassen erkennen , 
dass man es mit etAvas nicht- Javanischem zu 
than hat. Doch kehrt man sie uni, sofort 
Aveiss man dass dies echt dekhansche Arbeit 
ist. Die Hauptlinien sind avoIiI nocli zu sehen, 
auch correspondiert stets Blau mit Blau, oft 
auch Roth mit Roth ; ja, Avenn man sich die 
^Iulie giebt, die blauen Muster A T on \^orn her 
mit einer Xadel zu durchstechen, so lindet 
man alle Conturen derselben auch an der 
Ruckseite Avieder, Avas bei den theureren 
Tuchern auch mit dem Braunroth der Fall ist. 
Aber viel \xm dem, vorn durch Wachsbedeck- 
ung erhaltenem \\ eiss, jene ieinen Ornamente, 
die kleinen Sterne, Piinktchen, Blattumrisse , 
die dort ZAvischen dem Braunroth und dem 
Blau der Wirkung A T on Farbe und Muster das 
eigentliche Leben geben, werden auf der 
Ruckseite ganzlich Amrmisst, sind dort allesammt 
blaugefarbt. sind also Avohl AX>n Aairn, nicht 
aber an der Ruckseite genugend mit Wachs 
gegen das Indigobad beschutzt gCAAmsen. Je 
billiger diese Art dekhanscheii Kattuns ist, je 
mehr ist dies der Fall. Jenachdem maclit 
also die Ruckseite einen mehr oder Aveniger 
verworrenen Eindruck; Alleskiuft dn einander”, 
ist »icorsu/i'\ Avie ein JaA’ane sagen Aviirde. 
Mail begreift sofort, dass ein ^kain’’ nicht von 
dieser Seite getragen werden kann, ebenso- 
Avenig wie jemand seinen Rock mit der Innen- 
seite nacli aussen anziehen Avurde. 

Und kommt es selbst Amr, dass man auch 
siid-dekhansche Batiks antrifft. Avelche an bei- 
den Seiten mit gleicher Sorgfalt bearbeitet 
sind, ganz nacli JaAmnischer alethode also, 
dan 11 sind es wieder andere Kennzeichen, 
Avoraus man sieht, dass diese Tucher filr die 
Ausjuhr nacli Xiederlandisch-Indien oder nach 
Gegenden, wo auch ja\’anische Batiks Kaufer 
linden, verfertigt Avurden. Hier tritt die klin- 
galesische Industrie in Konkurrenz mit der 
javanischen und gebraucht nicht nur malayisch- 
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meer van de Javaansche methode over was, 
doch waarop een naam werd toegepast die 
oorspronkelijk enkel toekwam aan een geheel 
un-Javaansche, waarschijnlijk zelfs door win- 
zuchtige Chineezen uitgedachte manier, 

Uitsluitend als curiosum moest dan ook 
hiervoor aandacht worden gevraagd. Het reeds 

o O t 

dood zijn dezer Industrie in het Sidoardjo’sche 
omtrcnt 1S79 kort na het uitdenken, — tenzij 
we misschien in de tegenwoordige batikan 
kodai < okodian-soorten”) van Pasoeroean er 
nog een voortzetting van vinden 1 ) — het be- 
staan er van in het Patjitanksche omtrent 1S90 
doch met belangrijk gewijzigd karakter en 
alleen voor de zeer inferieure sour ten, doen 
genoeg voelen met welke zeldzaamheid we 
hier te doen hebben; verklaren ook, waarom 
het aan de meesten op Java onbekend is. 

Slechts voor een kleur blijkt men op Java 
ook van tijd tut tijd het Zuid-Dekharfsch 
systeem te volgen: voor het indigoblauw, 
waar dit alleen voorkomt m e t wit; hetzij 
als lund waarop witte figuren door was werden 
uitgespaard, hetzij als blauwe figuurteekening 
op een door was afgedekten en blank gebleven 
grond. Doeken dus, enkel met wit en blauw; 
zooals vooral de kota’s Cheribon en 1 nd ra- 
in ajoe als geliefd type ze voortbrengen, niet 
geheel buiten invloed van den Chineeschen 
smaak. 

Door hier op het hjne katoen de was fiks 
heet aan te brengen, verhit tot een i6o°C. of 
meer, dringt die in het hellencl gehouden doek 
d< >or zwaarte en dunvloeibaarheid naar binnen 
dbnr tot op den tegenkant, en zal men in de 
blauwkuip een enkelvoudige batik verkrijgen, 
prachtigzuiver aan de voorzijde, met mooi zwart- 
blauw en sprekend wit, en die teedere halltin- 
ten die meest toevalligheden zijn door scheuren 
in de was ; doch aan den weerkant typisch- 
Klingaleesch, half-af. schier bevencl blank op 
nijdig blauwzwart. 

Zoo bezit ik twee interessante staaltjes van 
saroenghs te Indramajoe in 1S79 of vroeger 
gebatikt, uit de Staalboeken van den heer 
Driessen. De eene enkel in blauw en wit, ge- 
heel in het bovengezegd karakter; waarbij 
voor het »dijf ’ der saroeng zdd heete was ge- 
bruikt werd, dat de tegenkant schier even 
volkomen geverid is, maar waarvan de 
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polynesische Verzierungsmotive, wie z. B. das 
)>kapala-Motiv”, von dem unter X mehr gesagt 
werden wird; sie wahlt nicht nur die Farben 
nach dem Geschmack ihrer ostindischen Ab- 
nehmer, namentlich nach dem der Atchi- 
nesen — sondern bearbeitet das Tuch auch 
beiderseits, genau wie die malayischen Volks* 
stamme dies seitens der Javanen gewohnt sind. 

Doch fur inlandischen Gebrauch denkt kein 
Klingalese an etwas derartiges. Im Gegentheil; 
seine personliche Yorliebe gilt den »einseitig be- 
malten Ti-ichem,” deren Ruckseite oft eine so 
wenig durchgedrungene Farbe zeigt, dass man 
fragt, ob hier nicht clas radicale Mittel des Pater 
Coeurdoux angewendet wurde. Die ^sembagi s\ 
die ^kalamkari s” und clerartige typisch-koro- 
mandelische Kattune (»Zitze”), bei denen oft 
nur das Weiss durch Wachsbedeckung ge- 
wonnen ist, sind vorn von kraftiger Farbe — 
namentlich roth, claim auch blau, schwarz, 
grim, gelb — doch erscheinen an der andern 
Seite variierencl von »halb durchgefarbt” bis 
»vollkommen weiss geblieben”. 

Der clekhansche Schnellfarber bekommt also 
als Lohn seiner Arbeit nur ein Tuch, aber 
die Javanin, die sich Zeit lasst y erzeugt ein 
Tuch, das zwei vereinigt und also fast die 
doppelte Zeit halten wird. 

B ATIKAX DJE- Doch auch auf Java 
RLOSAN. IX. kennt man ein System 
hastiger, eiliger Arbeit. Aber wie selten 
wird es befolgt und mit welcher Geringschatzung 
sieht man aufdasselbe herab ! Ausserdem, welch 
technischer Yerfall! Man zogert fast, diesejava- 
nische Erfindung mit dem wohl beschleunigten , 
aber doch immer noch ernsthaften dekhanschen 
\ ertahren in einem A them zu nennen ! 

Kein \\ under, dass es nur Wenigen bekannt, 
und nur einmal dari'iber geschrieben ist. Nur 
Kiliaan in seiner werthvollen Studie aus dem 
Jahr 1890 spricht da von. Nachdem er ver- 
schiedene Surrogate genannt hat. deren sich 
einige desa-Frauen im Distrikte Patjitan be- 
dienen um »dem Bedilrfnis armer Leute nach 
sehr billigen , aber doch gebatikten kain’s 
Rechnung zu tragen”, wie z. B. Mengung des 
Gummisaftes einiger Baume unter das ifatik- 
wachs ; \ erwendung von "waiting - Bast + Bast 
des /cG'/i’-Baums 1 1 statt Soga fur das Braun- 
larben, und ausserdem der Muster mit breiten 
gleichlarbigen Flachen, wobei man das Auf- 
tragen des \\ achses mit dem tjanting durch 
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»kapala” — die een Javaansche batikster nooit 
in hetzelfde oogenblik met het »lijf” bewerkt, 
doch afzonderlijk onder handen neemt — 
met minder verhit materiaal werd beschilderd 
aan den voorkant, en dan ook aan den achter- 
kant een veel verwarder indruk maakt, als van 
een bibberend dessin. 

Nog interessanter het tweede staal. Hier 
is de »kapala” in m6ngkoedoe-rood, en, natuur- 
lijk, aan twee zijden bewerkt. Doch het lijf 
der saroeng werd enkel blauw op wit geverfd, 
met eenzijdige afdekking, en zoo weinig 
heet de was, dat de achterkant schier egaal 
blauwzwart werd, hier en daar maar onderbro- 
ken door flauw grijs ; ja, waarbij het wit aan den 
goeden kant zelfs een grauwigen ondertoon 
doorofeverfd kreecf! 

Maar — en dit is hier het verreweg be- 
langrijkste — door deze weinige afwijkende 
feiten wordt ten krachtigste bevestigd de definitie 
van het echt- Javaansche batikken, zooals die 
hiervddr op biz. 2 — 3 gegeven werd: ten behoeve 
van een verving van wit katoen in meer dan 
een kleur, met bijenwas dat wit katoen van 
te voren aan we £ rs k ant e n gedeeltelijk betee- 
kenen, beschilderen, beschrijven. 

ET WIT KATOEN Nu hiermee een 
WAT VOOR BA- goed deel der 
TIKKEN DIENT ; hoofdbegrippcn 
EN DE 5 VOORNAAMSTE van de Javaan- 
KLEEDINGSTD KKEN , sche batik-tech- j 
DIE MEN ER UIT YER- niek teruggege- 
V A A R D I G T : K A I X- ven zijn , moet \ 
PAND [ANG [BEBED EN allereerst nader 
T A P I H ] , SAROENG, aandacht worden 
HOOFDDOEK, BORST- gevraagd voor 
DOEK, EN SLENDANG. X. den aard, debe- 
doeling, en de afmetingen der stukken katoen, 
welke de Javaansche batikster, volgens eisch 
van haar nuttigheidskunst, eerst met was, dan j 
met kleuren zal versieren. ! 

Het geweven en gebleekte wit katoen wat de 
batikster tegenwoordiggebruikt, is zonder uitzon- 
dering Europeesch fabrikaat — hjnere cam- 
bric’s en grovere madapol lam's — aangevoerd 
door de import-firma’s op Java. Het is het op Java 
zoogenaamde mori — een woord van gewis 
Yoorindischen oorsprong, wat of Koroman- 
deksch of Cambay ’sch katoen in den be- 
ginne heeft aangeduid x ) — , doch n u zooveel 

Mon komt, \nlgeiib een gegeven d it lk dank aan I)r J 115 n noil, in 
zunere beteekenis reeds \oor in de Bandung t p. ‘'54) wuar het \ an eene 
princes heet "usmdjang da-ar mori, -eratane tjeplok epun", d. 1. dus <zij had 
aan een kleedje \ an wit Vonimdisch katoen. bebatikt .in het patioon) thee- 
doosjes-heslag’\ een gege\eu wat, mdien we dit op — ic;>> A. D niugen -tellen, 
bewijst dat in t midden tier 17^ eeuw' Ko-:man»ie!'sch of Cambay'sch geweven 
wit kat< en reeds op Ja\ a giondstof was \ u< prima-batik’s. V001 een Koro- 
mandel’sclie herkoinst \ an tt.ori pleit elat men in het Hs. Rijksarch’ef 
o' er Masulipatam allereerst gespr >ken undt van j.M.»unjn' , aldus Muurijn. 
die nnt ghy hier \eelderley -.Inch 7 o.» fijn middc Inner graft* syn gct’.wit dan 
hebben een ramie ofte blauae -tieep ilur dour gaende en/ " welke v.ini weer 
ontLend is aan een under-Port > ni.-um nut men < <>k nu in. a in su’nin.rc 
Port, metionnane- kan \erkltard \iucen met -wu katoendi ek uit het O .-ten 
In ‘t midden del 1 - H eeuw en later \ unit men dan in *>ud-II<Il i»r ‘nren t\*i 
de Ku-t van Koruriandel tall u /e ni ilea „c-proL<.u \ ail >ti,Me gebleekte n. s 
\an Pahaeatta 'gro\e w.v*”o \ .a. ‘t eoiapteir Geld.i.. 1= het H. il. f it te 
Pahkatb c< k * ino'tri >’ , en i;i oude*e F.ng tok.-teu \ a a ,v.vv-.v s *. D. 'i \ or 


Aufstreichen mit einem Pinsel ( 'ydjegul ”) er- 
setzen kann, fahrt er fort: 

»Das Tuch wird nur auf einer Seite gebatikt 
{ batikan djeblosan); nur der »tembokan” wird 
der Bearbeitung Mierusi’’ unterworfen und nur 
zu fleissig wird von dem djegul Gebrauch ge- 
macht. Auf solche Weise ist der »kain” in ein 
paar Tagen fertig gebatikt. Fur das Blaufar- 
ben ist der Indigo noch zu theuer, und darum 
gebraucht man statt dessen lieber eine junge 
Kokosnuss ( ijengkir ) und fugt dem Aufguss 
noch ein wenig Eisenvitriol hinzu.” l ) 

Nur die grossen Wachsflachen der Yorder- 
seite werden also auf die andere Seite durch- 
ofezogen, am liebsten mit einem Pinsel, den 
man jedesmal in heisses Wachs taucht, und 
mit dem man auf der gemeinen Kattun- 
sorte nur darauflos streicht, doch die feineren 
Ornamentzeichnungen, die vorn mit dem »tjan- 
ting” erzeugt sind, iiberlasst man auf der Riick- 
seite ihrem Schicksal, und diese Tucher werden 
also in dem Pseudo-Indigobade ein ahnliches 
Aussehen erhalten wie viele dekhansche kain’s : 
eine gute Yorderseite mit grossen Fl&chen Weiss 
auf blauem Entergrunde und daneben aller- 
lei kleine Figuren in Weiss, aber eine Ruck- 
seite, auf der alle jene feineren Ornamente im 
Blau fehlen. Durch eine ausgiebige Bedcckung 
dieses Clusters mit Wachs, das man darauf 
pinselt, und durch Freilassung nur einiger 
Stellen Weiss und Blau kann man zugleich in 
dem folgenden Pseudo-Braunbottich sowohl 
Braun als Schwarz (durch Blau + Braun) auf 
seinem Kattun erzeugen und mit geringen 
Kosten einen drei- oder vierfarbigen kain er- 
halten ; von schlechtem Stofife, schlechten 
Farben und mit nur einer tragbaren Seite. 
Doch geht hieraus noch keineswees deutlich 

. •o , O 

hervor, warum nun diese ganz gewohnliche 
Art » batikan djeblosan” heisst, was wahr- 
scheinlich in wortlicher Ubersetzung )\geborstene 
batik’s”, »aufgebauschte batik’s”, vieileicht auch 
^schlichtweg verfertigte batik's” heisst. 2 ) 

Den wahren Sinn und die wahre Technik 
lernen wir erst aus den Aufzeichnungen von 

1 ) Kili.vAN - CiSjdI, p. 353 — 334. Wir etlauben uns hie und da, die Schreibun~ 
der jav. Wurter bei and Dt: I> o mit dor in unserem eiejenen 

Text ^elir.iuchhohen in Uberein^timmun^ /u 1. im^en und 7a4leich bei Kiliaan 
die aufiallend'.ten Di uckfehler stilUchwoi^end zu verbessern. 

-I "Pjtoios — > — \ ref.de ( i 3 S 6 1, p. 8S3 und J \nsz. Supplement. 

( 1 1 33 p :?:>5 — — i^t zunach-t cine Klantjnachahmune;, dtssen. wa~. nut 
Kradi und Knall ber^tet wir kuunten aKo »a^en -loaplat/.en, aufplatzcii' und 
fur ajCMt'sat:" -^ehr -,it -'auf^epkitzt wie man auch 'on > geschw ellten Ka-ta- 
nicn *, • cje^chwdlten Kart> >ftbln" >prn ht. J .Ns' hat nur die Form "tljebln-,an", und 
gicbt dieter ci->t die Bedcutun^ cine-, ^ulwtantns "Schlag, Knall dann auch 
die eines Adjective »ieehtaf geniaakt” bei Ohrringen. d h. wohl mm Grobcn verfer 
tigt. ’ — Herr M \\ ■ id will ■ fa i 1 ka k djSclos ir" liebei mit 'in die Hefe von 
Farhbottichen gesteckte 1 atikV’ uber-et/en, ge^tut/t auf die andere lleileutung 
von 1 iijil'/'t '•u/ittjt. 0/ , n! "emsmken” eines weichen IDdens, eine: Brueke 
|\gl = Mod der — belli am mb doch aus nichts geht hervor. dass hier- 

*-ei mit Votliebe »be nunderw ei tige Hefe der Farbb-'.ttiehe gel raucht w urde. — 
In iler neutn Au^ga'^e \ on R» >. 1 \-Vkrhoi: II, p 4^ wnd 'son" eiklart 

duich ’ouiuiaii d 1 . ’ L:ch Durchgang*’, gle.eh wie ' P bedeutet ' durch 
und dmea’*. > .lurch Inngend". Der li gik-Ai «.ihuek fmdet -igh auch hie*r niebt 
M I JUeb et s > iigiebt '\h d,e 1 1 ige ei'i r J /< ' mclu id'ciset/t 

Weide-1 mi,- mil di leh'.v.nkene d h > w n heii-em W.ieh> duiclidi ungene 
Batik-, wo.:j:._a mi iGo n die Thatsacbe <b lS s da- heisse ur.d. a if d'e 
\ *i de. -cite tie- 1 lie 1 - gc-t«ii V ue W acl b, melir ..uer imadei /ur amkieii Sent, 
d.i.re iahang eiin lei* woule 1 .- • iweekt a’>ei Staunen d in genannter neuea 
Aus g. .be. d'e n .1 *1 nuht \ .’len.le-t g..n z and g a* kerne N\t.r \j.i tmer Arbeit. 
Wl* I'.e de- -P ve'rk. . *1<1 g. '1 KlI I y \\ gell Mll”lt a wui.'e. 




als j'Europeesch katoen’’; tegenover Hawon”, 
het ruwe en ongebleekte inlandsch katoen- 
wecfsel. Dir Javaansche katoen, grof gemaakt, 
ook soms *>kentel” geheeten, wordt thans alleen 
als stuf voor lijkwaden in eere gehouden, doch 
schijnt vroeger vrij algemeen ook voor batikken 
gebruikt te zijn; 1 ) daargelaten de zekerheid 
dat vbbr hot begin der icj c eeuw belang- 
rijke invoer op Java heeft plaats gehad van 
in \ oor-Indie ge woven fijner wit katoen. 

Maar t e g e n w <. > o r d i g is dan het »mori” 
Europeesch; liefst gezocht in bepaalde 
merken, elkaar afwisselend naar mate niemve 
import gading vindt voor een an der iabrikaar. 
Zoo had men b. v. voor iSSo het merk ^ Anker” 

! *it jap djangkar”); daarna het merk >»Koninklijk 
\\ apen”, vulgo •■Cent’Y>»tjap sen”), 2 ) ook wel 
geheeten "kam Tegal”: tegenwoordig ook het 
merk ■•Mevruiiw” i *<tjap Xjonjah”), "jot het merk 
**Klok” i >'tjap lontjeng ’ ) ; 4 ) enzoovoorts. 

De afmetingen van dit katoen komen er 
\a or het batikken zeer op aan. Het groote 
dorl der Javaansche nijverheid is toch aller- 
eerst de vervaardiging van dat kleeding^tuk, 
wat even onontbeerlijk is voor mannen als 
vrouwen. en wat, in aansluiting met de ver- 
schijn^elen in andere tropische landen, het 
lange ^tuk katoen is hetgeen men zich- 
z rlf om de leiulen wikkelt, dus »de rod 
louder uaad'\ het » open boon diced ”, wat met 

M 111 I I dr) \ Jii. r. _ ^ ^ M • * , k u.t 1 -b ,.g.e 
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F. Drtessex uber Batikfabrikation kennen, die 
er auf seiner ersten Geschaftsreise durch Java 
im Jahre iSypmachte. In Sidoardjo notierte er 
im Kampong Tjelep (= dem Kampung der 
Blaufarber) : 

ft Yen dem Chinesen Texg Eng Kok horte 
ich nahere Einzelheiten uber die batik’s clje- 
blosan ; man erhalt sie durch das Aufein- 
anderkleben zweier Kattunsttlcke mit 
Starke, dann bedruckt man sie an beiden Sei- 
ten mit Wachs und thut das ganze in den 
Farbbottich. Darauf reisst man sie von einander 
und bekommt sehr billig zwei kain’s, jeden 
mit einer guten Seite.” l ) 

Als Siamesische Zwillinge, sogar ganz und 
gar zusammengewachsen, gingen also beide 
Kattunlappen in den farbenden Saft; das An- 
bringen des \\ achses mit der Hand unter- 
blieb obendrein und wurde ersetzt durch das 
im I9 te,i Jahrhundert stets mehr in Schwang 
gekommene System des Aufdruckens von Wachs 
mit kupfernen Stempeln. Und am Ende der 
Farbung zog man die zusammengeklebten, aber 
je an einer Seite mit farbigen Mustern ver- 
zierten Tucher von einander, wonach »diege- 
sprungenen Batik’s”, die >»batikan cljeblosan’Yge- 
gen geringe Kosten, zwei zugleich, fertig waren. 

Aber viel Hubsches ergab das nicht. Etwas 
weiter sagt Driessen : 

•»In Sidho Ardio landen wir keine djeblosan 
mehr, man sagte uns, dass jene Industrie ihrer 
hasslichen Produkte halben schon ausgestor- 
ben ware.” 2 ) 

Xun leuchtetes erst ein, wie Kiliaan, io jahre 
spater und aus einer Resiclenz, die mehr als 
Surabaja u nter dem Einflusse der tuchtigen 
Batil ctechnik der Yorstenlanden (Sultansreiche) 
steht, cine Arbeitswei.se beschrieb, in der viel 
mehr von der javanischen Methcde tibrig war, 
der jedoch ein Name beigele'gt wurde, welcher 
ursprunglich einer ganz unjavanischen Methode, 
wahrscheinlich sugar von gewinnstichtigen 
Chinesen ausgedacht. zukam. 

Nur als Curiosum musste denn auch hicr 
derselben erwahnt werden. Das Erloschen dieser 
Industrie in der Gegend van Sidoardjo ungelahr 
um 1879. kurz nach der Eriindung — "es sei 
denn, dass wir vielleicht in den gegenwartigen 
Pasuruanschen "batikan koclen”* (»kodian- 
Sorten ) noch cine Art bortsetzung derselben 
m jener Gegend linden 3 ) — , das Bestehen 
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zijn onnvikkeling heup en onderlijf beclekt, 
om op cle blootgelaten voeten neer te vallen. ; 

Deze » omwikkeling des lichaams ’ zier men 
dan ook op onze plaat iS evengoed gedragen 
door den Regent van Djapara, als door zijne ! 
vrouw (de »Raden Aju”), de volwassen dochters, i 
het jongere meisje en het kleine kereltje. Geen I 
onderscheid hier tusschen mannen- en vrouwen- ' 
kleedij als bij ons. Het warme klimaat eischte 
nog geen gescheidene en tot de voeten gaande | 
beenbekleeding, de »broek”, dat (waarschijnlijk) ! 
Perzische uitvindsel, zeer zeker door de Perzen j 
verre verspreid. En alleen in den naam maakt i 
de Javaan onderscheid tusschen dit »open been- 
kleed” voor mannen, en het dito voor vrou- | 
wen. De ecrste naam is verreweg de meest- j 
zeggende, bebed \ letterlijk »omwinding, om- j 
wikkeling” en door en door Maleisch-Poly- 
nesisch ; l ) voor hetzelfde kleed door een vrouw 
gedragen, heet het tapih , een woord wat min- 
der tfrif te verklaren is, maar zeker evengoed 
echt-Indonesisch is als bebed. 2 ) 

Dit zijn de familiaar-Javaansche en tevens 
de deftige termen; het Xgoko zoowel als het 
Krama. Dan heeft men in de nog hoogere 
taalsoort, het Krama Inggil, eenzelfde woord 
voor beide, wnjamping/’ hetgeen naar zijn 
oorsprong waarschijnlijk »bedekking M betee- 
kent. Dat men verder het lage en hooge 
woord voor »doek, katoenstof, kleedingstof/’ ( 
n. 1. Adjarit” en »sindjang’\ evenzeer voor I 
dezen Javaanschen rok gebruikt, ligt voor de 
hand; doch dit is overdrachtelijk; evenals ons 
Hijnwaad” weer omgekeerd ontstaan is uit 
Hinnen gewaad”, waarbij dus de stof genoemd 
werd naar de soort van kleedij ; of zooals ons 
^katoentje” evengoed de stof als een daaruit 
vervaardigd kleedingstuk beduidt; en ^doek” 
in den mond weer van Hollandsche katoen- 
fabrikanten »hoofddoek” wil zeggen. 

De Javaansche gestalte nu is middelmatig, 
neigende naar het kleine. Het mannentype 
daarbij weinig grooter dan dat der vrouw. 
Zoo wisselt de afmeting van het van de heu- 


') Teie«'ht vcr\\y-.t Rnnrda-Yreede (iSSA p 107.') bij het gmndu :ord 'ltd 
zouwel naai -bebtd'b p 1130, uat 111 allcilei nfgclcidu xuimen ■ 011ns mdmg 
oniwikhchiig” aamluidt. al- naar >'ubed*‘, p nr, • mnw Hiding, uui/.\ aehtehng 
Vandaar ook de ouderw etsch-Javaan-sche term, met by Roorda-Vreede \eimeld, 
vw.ing belcdan’ , d 1. "een als ge\angcne gebondene’*. of, ook op zijn ■ >1 d- 
Holland-ch, 'een gevlmgelde * \ er^. ook Jav '.gubtd , ■ anggubtd — >om* 
slingeren /iuh \\ inden om" (ib p 1030), en >ruhtd , lutteilijk » in mueilijl hcdtn 
new lkkeld" {ib. p. 231) als nit de Mai -It* bat ’ = windsel Oak Lmkband cn 
bocnd «bebtd* = ingepakte eetwanr \mr up reis 

-) Van der Tnak tuuli, II (iVi, p 7 hcrinneit by hut i»nk I’> ilintt-ohc 
j'tapih" — * ouifrr/cft w/jc \ ail een \ruu\\ ter bckleedmg \an de *u_haamdcelu:f ’ 
nan het Mai. tapih — »\ rouwen-ondcirok ’ (Khnkert, ic.,2, 1 v.>, en aa:i Let 
Dajak-ehe "Tapih em welter Unterioek, 1 der enge durch die Fiauen getragciie 
saluif , ILmleland <i„;<t), "Appendix 1 \ Hardeland zugt nog nader elders 
vSalui, Name der sehr engen uiul ki'r/en Unte-ri". ke ueb'he die I i.aieii 
tragen, sie reiehen nur 10m NT bed bis kurz uber die Kniee. die langein und 
breitern, aue’h \on Mannern wohl getragenen, hti-oen tapih 1 ' Dap »alui b 
natutirhjk Mai sarung — j ii/./i 1- waarsehimink, na tien nam • pih \ \eru tin 
aan > upih” = -de blaiKchede i ail deli piiiang Loom*', die er als een hulsel 
umheen /it. Ycig. nog b-<end l’tap.h ' = het baiisooe-i ind-el om e_n L«.s 
padi-ludmen* , ouk — /omls Dr. Juynboll my opmeik/aam maakt — • Jav 
iropah* — = vr.ni'-ch utmu \aii e*.n p’.ints..en met stunk* n. do.. ms en. 
en -pipili * == ) de duck, die een \ia.\\ bij baar niaamlst > m leu ge* uakt, 

b t O p d o e k". 

3 ) Verg. Ja\ -amping", m werkwoordell^kcn \orm * ngamping’*, n< h \ei* 
schmlon, zieh beschutten en ouk 'ampung' = > s>.1k tting" R-* .rda-Viee'le 
p bS I alsnu.de ' tj aping*’ = Jaxaati'elie bam’ >>e-h *ed. maai lelteib.k belv e- 
dmg" in dubbclen ( ib p 175 t, aUr.uk teend samping — \ uur^l -sainng . 


clavon in cler Gegend von Patjitan um 1890, 
jedoch mit becleutend verandertem Charakter 
und nur fur sehr billige Sorten, lassen zur 
Gentige erkennen, mit welch seltenem Vor- 
kommnis wir hier zu thun haben ; daraus erklart 
sich auch, warum dasselbeauf Java den Meisten 
unbekannt ist. 

Xur fur einu Farbe scheint man auf Java 
von Zeit zu Zeit auch das suddekhansche System 
zu befolgen: lur Indigoblau, wo dies nur 
allein mit Weiss vorkommt ; sei es als Un- 
tergrund, in dem weisse Figuren durch \\ achs- 
bedeckung ausgespart bleiben, sei es als bianco 
Muster aut einem mit \\ achs bedeckten und 
hell gebliebenen Untergrunde. Tucher also, nur 
in Weiss und Blau gehalten, wie namcntlich 
die kota's Cheribon und Indramaju sie als be- 
liebte Type erzeugen, nicht ohne alien Finfluss 
chinesischen Geschmacks. 

Indem man hier auf den feinen Kattun das 
bis zu 160' C, oder mehr erhitzte Wachs ge- 
horig heiss auftragt, dringt es in den schrag 
gehaltenen Stoft vermoge seiner Schwere und 
Dunnflussigkeit bis auf die Gegenseite durch, 
und man wird in dem Blaubottich ein einsei- 
tiges batik erhalten, prachtig scharf an dieser 
einen, der \ orderseite, mit schonem Schwarz- 
blau und blendendem Weiss und jenen zarten 
Zwischentonen, die meist durch Risse im 
Wachs zufallig entstanden sind ; die Ruckseite 
jedoch ist typisch klingalesisch, halbfertig, bei- 
nahe zitterndes weiss auf tiefblauschwarz. 

So besitzen wir zwei interessante Beispiele 
von, 1S79 oder Iruher, zu Indramaju gebatikten 
sarung s aus den Mustersammlungen des Herrn 
DritsSKN. Das cine nur in Blau und \\ eiss 
ganz im obenbeschriebenen Charakter; wobei 
fur den oKorper” des sarung so heisses 
Wachs gebraucht wurde, dass die Ruckseite 
last gleichmassig gefarbt ist, wogegen die 
y)fcapala" — welchen Theil die javanische 
Batikarbeiterin niemals mit dem Korper zu- 
o*leich herstellt , sondcrn von dicscm gctrcnnt 

O ^ co 

— an der \ orderseite mit weniger erhitztem 
Material bemalt wurde und dessen Ruckseite 
daher einen viel verworreneren Eindruck, 
gleichsam den eines zitternden Musters macht. 

Xoch interessanter ist das zweite Muster. 
Hier ist der *kapala" mit mengkudu-Roth und 
naturlich an zwei Seiten bearbeitet. Doch 
der a Korper” des Sarung wurde nur Blau auf 
\\ eiss gelarbt, mit einseitiger Bedeckung von 
so schwach erhitztem Wachs , dass die Ruck- 
seite beinahe gleichmassig blauschwarz wurde, 
hier und da nur unterbrochen von einem 


1 lbg<_r und f.i’dun > . _*n l.uitin ton Ikit.k- uml ' i.’p-tj tppun’ -Surtcn, 

cbu UiMiitii inuii: .I’ifk. miin.p, l!:u 11 <,un 1 tiuiuh tier 11 r>cus irmcitn M.nuuis 
K\:ca\ \ui j.n. k> V = c.n * \..n z> — *>t wilder cm \\\ rt \ n 

Vunlcrimli'-Llicm .tier i v. H tu.l cm Vi -prong M"r..i,< cbcnfilK fur Tin ''pa, \ia 
ticin V- rti ^ie"i-t u cn a > d..m I'.i.'ciati -t imim i*<b i’ l* 1 ui . da- .tMg* nicin im 
Kattunlui ulcl :.a cklicbc Won v.gc’ = > Muck ciu-taiu*. \eigl V, i . ;i:ia 

IkgwM ’ |ui, r ' 1 v >t.i n*. — lod-mtct aj.*, > .’gc-\cne x erkauft w irii and 
dabei (- R'li'Ki* uriii i:z r , p 3- A uimdcrw erting, i*iftr.ciu .* E-> i ->t .«I-j 
h' < 'i"t \\ ahi bt inbi.Ii, da— hier keinc ' atikan dje i’oian . - luVrn :iui dn mm- 
< ; c’-\\c.tb gun ^uttuii der v liu’iuhcn Ritik*-. gcmuiut -.imi, . tunal x\ eil mihsjie 

Daiiic i dun Aa-uiuck b atikan k i,Lu m der W’ci>c \cistchz.i 
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pm naar beneden vallende kleed bij vohvassen 
personal af van i M. als minimum tot 1,12 
M. als maximum. Daarnaast moet dan, wil 
het goed voldoende vvijd (laag-Jav. />amha”, 
hnog-Jav. »wijar”) wezen cm het naar eisch 
uni het onderlijf heen te wikkelen, een afmeting 
aanwezig zijn van twee-en-een-half maal 
die neergaande maat ; want de omvang om de 
heupen is bij de meeste menschen ongeveer 
gv / ijk aan den afstand van lenden tot voeten ; x ) 
en een open beeiikleed, wil het behoorlijk naar 
Javaanschen smaak dekken, moet tiveemaal 
ten voile om de figuur heengaan, en nog een 
goede strook overhouden die vooraan zichtbaar 
zal neervallen, terwijl men begint met het kleed 
aan de linkerheup aan te leggen en nu in den 
zin der ici/zers van ecu niirivcrk om zich heen 
te slaan. Dit laatste spreekt trouwens van zelf; 
de rechterhand is de »handigste” bij schier 
alle menschen, en zal uit gewoonte het hoofcl- 
zakelijkste werk doen bij ’t aankleeden. Zoo 
zal de zichtbaar blijvencie eind-slip aan den 
voorkant van linkerheup tot rechts op het 
middel gaan, en daar hetzij vlak neervallend, 
hetzij in een paar plooien saamgevouwen, ein- 
digen als een alhangende draperie met open 

split. 

Dus, en aan het »stuk” katoen gedacht zooals 
ieder zich dat voorstelt, opgerold over zichzelf 
ot over een plank, bij laken, linnen, zijcle, 
katoen, enz. — : het good voor bebed s en 
tap ill’s moet van 1-1,12 M. breed zijn, en 
2w maal die breedte wordt voor de lengte 
van het kleedingstuk vereischt, of van 2,45- 
2,80, hoogstens 3 M. ; waardoor dan even zoo 
veel stuks bleeding uit het »stuk katoen” kun- 
nen gvknipt wordeii, ais dit zijn eigen breedte 
2 m malen bevat. 

Aldus inderdaad meet de Javaansche batikster 
liaar grundstot voor den inlandschen mannen- 
en vrouwenrok uit. Haar stanclaardmaat is de 
breedte van het stuk katoen, die breedte van 
1-1,12 hi.; de "katju’ , zooals zij het noemt; 
en voor cm kleed heeit zij 2 \ katjoe lengte 
noodig, of »»doek”, zooals vroeger door 
Hollandsche kooplieden gezegd werd;-) heeft 
dus het »stuk” of de »>rui” of het »blok” katoen 
< Jav. »kajuh ) de tegenwoordig gebruikelijke 
lengte van 12-13-2 maal zijn eigen breedte, dan 
maeikt z ij 5 r ok ken uit een stuk . 3 j 


1 '\ ■* /e o -t v. 


matten Grau ; ja wobei das Weiss an der rech- 
ten Seite sogar einen grauen Unterton erhielt. 

Aber — - und dies ist hier bei weitem das 
Wichtigste — durch diese wenigen abwei- 
chenden Thatsachen wird am Kraftigsten die 
Definition des echt javanischen Batikkens, wie 


sie auf Seite 2- 


gegeben wurde, bestatigt: 


behufs einer Farbung weissen Kattuns in mehr 
als einer Farbe muss man mit Bienenwachs 
diesen weissen Kattun zuerst an beiden Seiten 
theilweise bemalen, bezeichnen. 


D ER WEISSE KAT- Nachdem im 
TUN WELCHER Vorstehenden 
FURS BATIKEN einbetr&chtlicher 
DIENT, UND DIE FUNF Theil des haupt- 
HAUPTSACHLICHSTEN sachlichen In- 
KLEIDUNGSSTU CKE , begriffs der ja- 
WELCHE MAN DAR- vanischen Batik- 
AUS VERFERTIGT: technik mitge- 
K A I N-P AND JANG theilt wurde, sei 
fBEBED UND 1 APIH 1 , nun zuerst die 
SARUNG, KOPFTUCH , Aufmerksamkeit 
BRLSfTUCH UND auf die Art, den 
SLENDANG. # %*:- # # X. Zweck und die 

Maasse der Stucke Kattun gelenkt, welche die 
javanische Arbeiteringemass den Anforderungen 
ihrer Kunsttechnik erst mit Wachs, dann mit 
Earben verzieren wird. 

Der gebleichte weisse Kattun, welchen sie 
gegenwartig verwendet, ist ohne Ausnahme 
europaisches Fabrikat — feinere Cam- 
bric’s und grobere Madapollams — , das von 
Importfirmen auf Java eingefuhrt wird. Es ist das 
hier sogenannte m o r i — ein Wort, von bestimmt 
vordermdischem Unsprung, das aber anfangs 
entw eder »K or o man del er” ocler i>Cambayi- 
s c h e r Kattun” bedeutet hat l ) doch j etzt so vi el 

*> me Dr Juwjloll fund, schon in der Bandun? (p 654) in 

coin, re ter Ledeutung vor \ un einer Prinze^in wird hier ge^t. isintijang 

' Ll '' Ur da " :iU " Wtm Tuch \ on 

IT" 1 „ 0r '"' rU, ; h h h n m KattUI1 ' - elj:Ulkt Muster) Theedoschen-Beschlag". 

, 'g lue ’ " lr an!lthn * n durien dass sie von un-efuhr 1050 dntirt, 

p .> ei.en i eie.ts uni aie Mute des i 7 ^ n Jahrhunderts Knromandelcr oder Cam- 

GViUh lUT* 1 ’ Kt T Un Fnmn-HatiU ditnte. 

u ue Hep 111ft \ ..inun au, k,.romana«l ht dass im Hs Ry kerchief (1603) 
u aer Masul ipctam z uerst \ on .-Mourijn' SprachcUc. o u r ij n die Mnt K h y hier 

'ufiWu ; f Z 7 , mifJ L,!cI T *r tf dan hebben een roode 

; ; g T U r ^ t tn/ j)l ^ F ‘^rni des Wortcsstammt vvieder 

onnain-n jt ^7 "7 ’ ,! g ,,ia " n,,, ' h hcut inemzeliien I’urtug. Dicti- 

. ‘ ‘ " j , ** , k ttUUtUch au ’’ uem Orient" erklart tmdet. Urn die Mitte 

k 77 u "7j T ter 'V rJ U nn . in 7ahUosen F ‘ illen in Mt-hollandischen, 
,“7 7 T> , 1 l M 1 7 dt - n,iLI1 SJinflCI1 ^ProUien von ,fi Jne 

..--re non, \..n I aliaeatta ifune e;ebleiUite marts von Palliacattm >^rove 

^ ^na'm=dem IU 1 Fort zu Pahkat), feJner von 

;,h , ;7 7 f-V” : r U 1 ' un die Herkunft 

in ,T ■ . ) "7 Cini " C ;? C,e 1,n « mche ' Zuful^e des Manual. 

, , U 1 ' >.Vo»>S k.mnnt Telu-u 

M: 7 7 r ;A P i ly district" - zwischen Palikat und 

■“g 1 ' '7 * lR 7 r U ‘ tfin W ' ma “dclkuste, fruheraber .lets als weisses 

I, ^- hr ^ 5e " - Malay, lam , „ turt » 

von Dekhar " ° aUnwi auf der W e s t k u s t e 

r!; 'Yt 1 , h5 ;T;-f A dass ach on 


Nachdem im 
Vorstehenden 
einbetr^chtlicher 
Theil des haupt- 
sachlichen In- 
begriffs der ja- 
vanischen Batik- 
technik mitge- 
theilt wurde, sei 
nun zuerst die 
Aufmerksamkeit 
auf die Art, den 
Zweck und die 


1 hstnde k a p a 


ov name 


Luri U. U 1 WW '' ,rfl '~ n,lth ? hcn K^ttmipnanzc, die er 

r r Iu . f c k'U C1,t > ’ ri - O-Jttou ot the country distinguished 

TV A ,J V h '- »Wh ., also 

,1, 5 lap.is rauri". Xim ist th.it ashlich 

, WO ) ttis auth die 

',g a> s£r g'-h Uti4e und eijahri^e Kattun- 

■A’-. 7- VW'l Lipas 

‘:i SVC:'. '-\ y li .•au^.i 
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Doch er is noof een ander kleedinofstuk wat 

o o 

dezelfde bedoeling heeft als de Javaansche 
b£bed en tapih. Het is typisch-Indonesisch, 
maar eenigszins on-Javaansch ; indien men met 
» Javaansch” hier bepaaldelijk doelt op dat 
grootste deel van het eiland, wat bijna vier 
eeuwen lang- o-estaan heeft onder den onbe- 
twisten invloed der jongere vorsten van 
Midden-Java. Het is de »sarung”, letterlijk 
de y>koker”, de » scheede", een woord van even 
onmiskenbaar Maleisch-Polynesischen oorsprong 
als bebfid, en tapih. *) 

Reeds de letterlijke beteekenis wijst uit dat 
we hier te doen hebben met een saraenge- 
naaid kleedingstuk, niet meer met een »rok 
zonder naad.” Een b£b6d windt men om zijn lijf, 
een saroeng moet men over zijn hoofd aan- 
doen; en de plooi, die men dan volgens den 
geijkten smaak er in dubbel slaat — zie o. a. de 
bovenste afbeeling van plaat 19 — eischt min- 
der stop dan het open beenkleed, waarbij geen 
vastgenaaide naad alle ongewenscbte ontbloo- 
ting van het onderlijf verhoedt; want, terwijl 
de bebed daarom welstandshalve minstens 
tzveemcial om het lijf moet gaan, blijft de 
saroencf enkelvondize bedekking, wordt alleen 
met zoo’ii flinke plooi Mngenomerf’ voor het 
mooier vallen ; een ingenomen vouw, die 00k 
weer van achter de linkerheup naar voren 
wordt gedragen, in de richting dus 00k der 
wijzers van een uurwerk, zooals bij de vrije 
eindslip der beb^d’s of tapih’s. 

Daardoor is de saroeng dan per se 
korter dan een be bed, bij gelijke neer- 
vallende breedte ; een verschil dat van tot 
bijna 1 Meter gaat. Want een saroeng, die 
eveneens van 1-1,12 M. breed is, is slechts 
van 1,90-2,20 M. lang, heeft dus gemiddeld 
2 maal haar eigen breedte tot lengte, 
is naar Javaanschen zegtrant 2 katjoe lang. 
Uit datzelfde »stuk M katoen, waaruit men 5 
be be cf s of tapili s maakt, vervaardigd men 
daarom evengoed 6 saroeng' s. 2 ) 


neusdoek", zie Roorda-Vreede (1S86), p. 253, en De Does (1S03, p. 12 — iq, der- 
halve xvierkante doek”, en vandaar ■> maat-eenheid \oor katoen", De Does 
geeft daar\oor a Is dialect-w uord tut Banjuenias o>>k »tjretjet” (p 121, dunlehj- 
kerwijs het Soendaneesche Mjaretjet” = is.aputang.in’' Yoor . kajuh \erg den 
vnj onjuisten uitleg by Roorda-Vreede, p 328, wuar het heet dat een ■•kujuh’’ 
maar genoegzaam zou zyn woor twee bebeds <>/ twte bi.izen ( " 1 > . welk fraais 
juist zoo is overgegaan in den nieuwen 4 en druk, I, p. 528’ De aan\ oer der kajoeh's 
in T t gro<*t gebeiirt per >kist" \an 5 »kodi d. i 5 \ 20 <>M<»k" of 100 "stukken" 
t \ De poging van Yule anti Burnell (1SS6) i. v. -Sarong", om het terug te 
brengen tot Sansknt >'s 5 ranga M = » variegated" en -a garment”, mag volstrekt mis - 
lukt heeten. Reeds Crawfurd met zijn vcrklaring \ an vwh.it, 1.1 the Malay lan- 
guage, is i_alled a sa^uu^'' door >-a woid, which hteially means a co\ering or 
em elope” (Histotv, 1S20, I, p 208) heeft het implicate en terecht als Indo- 
nesiseh herkend. Over den oorsprong en de geschiedems van dit woord za 1 
later meer w or dell ge/egd bij het Twcede Hoofdstuk 

1 ) Hura Siccama (1891), foi. 5, 2 e kol. >-Gewi>onlijk worden uit een sink 
katoen 6 sarongs verkregen”, dus uit Pekal on gan, evenzuo uit de Preanger 
vHet beteie (katoen).... kost 4,50 per ml. waaruit men 4 kains en 1 sar _mg 
of wel d sarongs kan maken” (O.erzichten en/., 1892. 4, Preanger fol 10, i e 
kol.) Pas-iei oean vernicldt schijnbn.iX G-rtcr -tukken Wit katoen kost per 
stuk, \ oldoende \ uor 3 kanis, gewuunhjky 2.50 a f 3" (ibidem, ia, Pavicroean. 
fol 4, 2 e kol.i, doch waar^chynlijk is 3 een drukfout \ oor 5 , want cit Mailoera 
heet het weer --I >e pr’,s (van madapnll im| is y 2 io a f 3 5-* per r«>l \« elke 
\ukloeiitle Js \o<»r zes kams" |ib , 22, M nluia. f -1 4, i e k-*I wan’’-]] men <«n«b 1 
j-kam" him wel 'saroeng' te v erstaan heeft Yn-eger hlijkt men tie -.aroeiig’s Finger 
te hebben gemaakt. wel 2,2c M . want het hs. Camerik ( 1884 ( =p*cekt\ an 12', v.irds 
dus 11,40 M., waaruit men maar 5 sameng's maakte > Uit een sink can iz\ 
caids of on go veer /estieii el" -- tenieihte 1C 1 . oildt Am>t e! - maakt nun 
\ijf sarongs* dus ledcre sarong heeft de* lengte van lets ineei dan .hie cllen op de 


wie »europaischer Kattun” im Gegensatz zu dem 
vlazoon”, dem inlandischen rauhen, ungebleich- 
ten Kattungewebe. Dieser javanische, grob be- 
arbeitete Kattun, bisweilen auch » kenteV' ge- 
nannt, wird jetzt nur noch als Stoff fur Leichen- 
tticher in Ehren gehalten, scheint fruher jedoch 
ziemlich allgemein fur Batik gebraucht zu sein , l ) 
aanz abeesehen davon, dass mit sicherheit schon 
vor dem Beginn dieses Jahrhunderts erne bedeu- 
tende Einfuhr eines, in Vorderindien gewebten 
feineren Ivattuns nach Java stattgefunden hat. 

Aber ofeQren wartior ist das »mori J ' euro- 
paisch, am liebsten in bestimmten Mar ken 
gewunscht, wechselnd jenachdem ein neuer 
Import den Geschmack aufein anderes Fabrikat 
hinweist. So gab es z. B. vor 1880 die Marke 
»Anker ,, (»tjap djangkar”), darauf die Marke 
»Koninklijk wapen’h vulgo »Cent” ()>tjapsen”), -) 
auch wohl »kain Tegaf’ genannt; und gegen- 
wartig noch die Marke ^Mevrouw^ (»tjap 
Njonjah") 3 ) oder die Marke »Klok” (»tjnp 
lontjeng”) *) 11. s. w. 

Die Maasse dieses Ivattuns sind fur das Bd- 
tikken sehr wichtig*. Der Ilauptzwcck des java- 
nischen Gewerbefleisses ist doch zunachst die 
Yerfertigung des Ivleidungstuckes, das fur 
Manner und Frauen gleich unentbehrlich ist, 
und das, in Cbereinstimmung mit dem analogen 
\Mrgang in anderen tropischen Landern, das 
lange Stuck Kattun ist, welches man urn 
die Lenden schlagt, also ^dcr Rock ohne Naht'\ 
))das ojjene Beinkleid'\ das um Hufte und 
Unterleib gewickelt wird unci bis auf die blossen 
Ftisse reicht. 

Diese » Umzoicklnng des Korpcrs" sieht 
man denn auch auf unserer Tafel 18, sowohl 
bei dem Regenten von Djapara, als bei seiner 
Frau (der Raden Aju), den erwachsenen Toch- 
tern, dem jungeren Madchen und dem kleinen 
J ungen. Kein Unterschied hier zwischen 
Manner- und Frauenkleidung wie bei uns. 

Yon de*m Xamen kapas kc-^ta h..t schon Hooy'un 17^2 |2 e .Ausg, 1S2?, p 252! 
die richtige Erklarung gegehen, da^s er con pi-nugiesivt h u -"ta ^ Kuste d h hier 
Koromandelkuste ahgdcitct ist, wozu Vr.ni (Het Katoen, 1865, p 52, An- 
merkung) riclitig bemerkte das» kapas k>sta de-halb ursprungheh der Name von 
Gi'ssypzum nrx rant hum gewesen sein wild, w eil Gossxpium vJpolz'im auch "Kapas 
blamin' (boll Kattun) licisst uml \.-n der o-,tmuischen tomj»ignie ails West- 
indien nach a \eiptlan/t /u >cri seheint Da feinei als be nunym \ on -kapas 
kosta' auch kapas Keling” gilt und als bynonym \un Kapas men ’ aUeh 
1 kapas Kudjaiat' (s. Enc\ clopaedle v. Xederl Ii’dle II p 2e 5 2 Kul.|, so mag mit 
Sicheiheit \eimuthet weiden, fki-s man nufj.ua si h-m 1111 li'" 1 Jahrnundert 
unterschied i» echt-jac Kattun (kapas djawafjf Knwiu.i inlcl Kattun 
kapas kosta, kapas Kehng) and 3) Cam! ay oder Gudjrat Kattun, oder 
auch | 5 | mori (kapas mui, kapas Gudjrat). X»as Wjrt m- -ri ’ tsafen wjr zum 
ersten Male in der Bedeutung gewebter K.rtun* 111 der Hamlsehi lft C-eiM. Is 
t,K Gkom Com Jalire 1S22 111 de*r Form inoirie” an und /war wiedcr im 
Gegens^tz zum jav Kattungewebe. 'Op Jac aanM h hnnen (sic’l worden a’le 
so< 1 ten can hginen gesehihlerd als 00k <p moirie, gennis'd. 1 ( )uinees. Guineas] 
en op ocerwaKche 'ljde. 

M Kilican (18., 2| p. 344, und \gl. pt D .1 s (1803) p 12 mu Anm. 1 ^lelie 
auch Re»n rt LiA-Yi,Ei:i-i. (xicc) p 015 l 111 -n* und p. 1.3 1 v. la won” 

Kcntel wird hier, p. 247. nar erklart aK em schmalei Kattua>t r e*ifen der zum 
Brnsttuche \erwemkt wird. 

-) Hs CviLi.i'. 18841 im Anfang 
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Yandaar ook nog die andere naamsonder- 
scheiding in k Javaansch en Maleisch. Of men 
op zijn favaansch zegt be bed dan wel »sin- 
djang wijar 1 "’ (d i. letterlijk y>/ief zci/dc doek")\ 
of men in plaats van saroeng, zegt >vsin- 
djang tjiiut’" (letterlijk r>hct nauice dock"); 
is precies hetzelfde. l ) En op gelijke wijze 
onder&cheidt de Maleier het begrip »sarn ng” 
of »kain sarung" (letterlijk >dict hokcr-dock " ), 
van de »kain lepas" of >:kain kembang” (beide 
letterlijk betcekende »hct l os sc , opcnc dock ), 
die hij ook. vooral op Java en onder Javaan- 
sch en invloed, »kain pan djang" (d. i. »hct 
lan^c dock") K gaan noemen. 

De saroeng mi is typisch-Indonesisch, maar, 
zooals gezegL 1 , eenigszins on-Javaansch. Het is 
of hier twee machtige volksmodes in strijd 
kwanien, en bovendien de twee hooidtypen 
van O )^tindische kleedij-vervaardiging. 

Want d * echte saroeng is oorspronkelijk een 
ge woven stuk ( acinman”), wel te verstaan 
g e w even in k 1 e u re n ; daarbij zijn het de 
buiten Java wonende volken, vbdraan Maka- 
^aren en Boegince/en, dan ook een grout deel 
der eigenlijke Maleiers, en op Java-zelt de 
Soendaneezen of West-Javanen, die de saroeng 
befell- >u wen als het nationale lijtkleed. Daar- 
tegenover *taat het heusche Java, en die dee- 
len van Insulinde waar Java, vooral vroeger, 
i.Ln toon aangaf; hier vindt men de bebed ot 
tapih — of laat oils liever zeggen, met het in 
Indio algemeen gangbare Maleische woord, de 
kai n-puiidjan-r — , die gebatikt is; gebatikt 
ook wear in kleuren. 

Zoo * laat hier lL Jhtiik-kunst tegenover dc 
Jf\\ 'f kit. ist : de met was-behulp geverfde 
kai n-pandj a ng tegenover de nit geverlde 
d r a d e n s a a m g e w e von s a r » > e n g ; J a va en 
zijn trawanten tegenover het krachtigste deel 
der - 1 faitenl Kj/ittingen", zooals men in oils 
Indie zegt voor al wat buiten Java valt en 
l>in:ien deal Maleischen Archipek 

lien comp rum A tu.^chen die twee is 
de e-iaevTiKTK >auo»eno, een onloochenbaar nit- 
vindWi van Java, niaar zeer speciaal van de 
-Sumndixg-eiitschappen” : met welken oud- 
Hollandschen term wc nog altijd op degeluk- 
kig^te wijze kumieii aanduiden dat complex 
der Xoordelijke Strandgewe^ten van Java, 
wat -- zie onze kaart I — zich kings de Java- 
Zee uiNtrekt van Cheriboii tot Be»ueki, met 


Das war me Klima erfordert noch keine ge- 
trennte, bis auf die Fiisse reichende Beinbeklei- 
dung wie die Hose, die wahrscheinlich eineper- 
sische Erfindung; welche aber siclier von Per- 
sien aus weithin verbreitet wurde. Und nur 
im Xamen macht der Javane einen Unter- 
schied zwischen diesem offenen Beinkleid fur 
Planner und dem gleichartigen fur Frauen. 

Der erste Name ist bei weitem der vielsa- 
gendere, »b ebe d”, wortlich » Umwicklung g 
und durch und durch malayisch-polynesisch. J ) 

Dasselbe Kleidungstttck, durch eine Frau ge- 
tragen, heisst »tapih”, ein Wort, welches we- 
niger leiclit zu erklaren ist, aber das wohl ebenso 
echt indonesisch sein muss wie »bebed /’ 2 ) 

Dies sind die gang und gaben und zugleich die 
vornehmen javanischen Ausdrucke, das Ngoko 
sowohl wie das Krama. Dann giebt es im noch 
feineren Sprachgebrauch, dem Krama Inggil, ein 
gleiches Wort fur beide, namlich >m j ampin g”, 
das seinem Ursprunge nach wahrscheinlich »Be- 
deckung” bedeutet. Dass man ferner sowohl 
das Wort der Sprache der imteren, als das der 
hohern Standefur »Tuch, Kattunstoff, Kleidungs- 
stuff”, namlich >»djarit ,J und »sindjang” 
gleichmassig far diesen javanischen Rock ge- 
braucht, liegt auf der Hand ; doch das ist figtir- 
lich ; wie ja auch unser »Leinwand” umge- 
kehrt aus Heinenem GewaiuP entstandeu ist, 
wobei also der Stoff nach dem Kleidungs- 
stilcke genannt wurde ; oder wie das hollan- 
dische »katocntjc ’ sowohl den Stoff als ein 
daraus gefertigtes Kleidungsstiick bezeichnet; 
und »doek" (Tuch) im Munde der holUlndischen 
Kattunfabrikanten »Kopftuch” bedeutet. 

Die Gestalt der Javanen nun ist mittelgross, 
zum Kleinen neigend. Der mannliche Typus 
ist dabei wenig grosser als der weibliche. So 
wechselt das Maass des von den Huften nach 
unten fallenden KleidungstOckes bei envachse- 
nen Personen von i m. als Minimum bis 1,12 
111. als Maximum. Demnach muss, soil das 
1 11 ch weit genug (niederjav. )>amba\ hochjav. 
»wijar") sein, urn es nach Wunscli urn den 
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het eiland Madoera incluis, en vroeger van 
Midden-Java politiek afhankelijk was. 

Een in hooge mate gelukkige uitvinding ! 
Zooals meer van die transacties, heeft het niet 
alleen een groot deel van beide partijen be- 
vredigcl, maar daarna buiten de landspalen 
aanzienlijke veroveringen gemaakt. 

De batik-industrie te Lasem in Rembang — 
zie kaart I — , op groote schaal gedreven door 
Chineezen, die Joden van het Oosten, maakt 
in ruitne mate saroeng’s voor Ceylon, en een 
kleiner deel ook voor Singapore. A ) Arabieren 
te Bcuigil in Pasoeroean voeren een deel der 
door henzelf met stempeldruk vervaardigde 
batiks — waarschijnlijk in hoofdzaak ook 
saroeng’s — uit naar Bandjarmasin op Borneo. 3 ) 
Hoewel het batikken in West-Java eigenlijk 
niet thuishoort, zoo voorziet toch heden ten 
dage dat gedeelte waar het wel gedaan 
wordt, met name de streek van Tasikmtilcija 
(met Tjipedes, vlak bij de stad-zelve) en 
Gai'oet , het heele Westen van vooral saroeng’s 
en ook een beetje kain’s-pandjang; voorziet 
dus Bant^n, Batavia, Krawang, de eigen Prean- 
ger-Regentschappen, en nog het westen van 
Cheribon en Banjoemas er bij. 3 ) 

Ja, het Soendaneesche woord asamping”, — 
in deftig-Soendaneesch »sindjang — wat, even- 
als de Javaansche Krhma-term »njamping”, 
een kciin-pandjang moest aanduiden, beteekent 
integendeel saroeng , terwijl »sarung M in ’t 
Soendaneesch nog geheel de oude beteekenis 
behield van »scheede, koker”, voor mes, zwaard, 
speer enz. En alleen bij gebrek aan een af- 
zonderlijken term zeggen de Soendaneezen ook 
»samping” voor een kain-pandjang; 4 ) hoewel 

Overzichten enz., 1892, 10, Rembang, fol. 3, 2 e kol., oterdehntik-industrie te 
Lasem. i.Yele batikgoederen worden naar Singapore uitgetoerd, een aanzienlijk 
deel daartan gaat naar Cejlon” Dat deze »batikgoederen”, behulve hoofddoeken, 
\ooral saroeng' s zijn, weet leder die de Laseni-kam’s kent, en naging hoezeer 
het straks te bespreken toe m pa l-motief van ouds al \asten \oet won aan de 
Kust tan Koromandel en in Ceylon. 

-) Overzichten enz., 1S92, 19, Pasoeroean, fol 4, 2 e kol » 0 p de hoofdpl.tats 
Bangil wonen twee Arabieren die zich onledig houden met het zoogenaaindo 
tjap-tjappan, dat is her drukken van batiks..,. Uittoer van bedoelde batiks 
heeft plaats o. a. naar Bandjarmasin/’ 

Oteizichten enz.. 1892, 4,*Preanger Regents c happen, fol. m, i** kol.. 
de batiksels \an Tjipedes worden uitgetoerd >*naar Batavia, Buitenzorg, Krattang, 
de gcheele Preanger en Tjilatjap, Per maand tvorden ongeveer 2400 stuha uit- 
gevoerd, alleen van Tjipedes " En «De Garoet'sche batiksels moeten in teeke- 
ning en kleuren onderdoen voor die un Tjipedes, doch zijn in de Preanger 
toch ook gewald en worden door Chineezen \ eel uitgetoerd naar Bata\ia, Bui- 
tenzorg, Bantam en Cheribon.” 

By de collectie door den heer C M Plcyte Wzn op Java bijeengebracht 
\oor de "Wereldtentoonstelling te Parijs (1900), bevond zich een inzending \an 
den Regent tan Manondjaja (Preangei), 11 1 de klcedmgstukken welke diens 
dochtertjes dragen ais zij in waj an g-or_uig-spel een Prins en Prmses moeten 
voorstellen, onder de garderobe dier Prinses behooide een kam-pandjang (1,03 
X 2,36 M.), gebatikt daarbij in edit Preanger-deSsin en waarschijnlijk uit Tasik- 
melaja, maar met het etiket wsindjang” op de dour den Regent zelf daaraan 
toegevoegde geleidelijst — Over »»amping ,T = vsmdjang”, en over > aarung” 
(ook >'sarangka’*) — »pylkoker” en i-scheede”, zie Coolsma, Woordenboek (18S4 ) 
1. \. Het gew oon-Ja\ aanache i-djarit” bestaat daarentegen met in ’t Soenda- 
neesch, en »kaen” is alleen de otergenomen uitapraak \an het Mai »kain” 
Daarentegen dragen de streng-ouderw etsche en nog heiden-geble\ en Badoej’s 
in Zuid-Banten zael degeHjk een kam-pandjang \ an gew even stof, > Innas" 
geheeten, en geen saroeng, ook al heeft Dr Jaeobs in zijn bericht op de gew one 
slordig-Europeesche wijze al'e kaink maar weei sarong” genoemd, d>»ch d<>or 
zijn beschnj\ing den juiaten aard buiten twijfel gcsteld. »Ycrder diagen zij* — 
soil, de Badoej’s, zoowel mannen ^’.s vrouwen — »een sarong (hier loenas), 
die ahveer t oor dagehjksch gebruik uit kapas gemaakt en wit of Mautt ge- 
streept is, geen naad heeft en zuo gedrngen of lie\ er omgeslugcn wordt, dat de 
otcrslug, de split aan de Imkeizijde zit De locn.i> wordt nooit door een naad 
in een rok \er\ormd en reikt by beide ge-dachten tot lets over de knieen ” 
Jacobs en Meyer ( iSui), p. Si. Kan Soend -dunas” = i-bebas” niet zeer wel 
terklaard worden als j.glad-af, effen-weg, gelyk-tt eg\ allend”, d. 1 het /.t* 

van een kam-pandjang terugget end, w aarin geen d war >-1 and of andoi kapala- 


Unterleib zu wickeln, dasselbe ein Maass 
zeigen, das zwei-und-ein-halb Mai der 
Lange von oben nach unten entspricht, denn 
der Huftumfang der meisten Menschen ist 
ungefahr gleich clem Maass von den Lenden 
bis zu den Fussen . 1 ) Und ein offenes Beinkleid, 
soil es dem javanischen Geschmack entspre- 
chencl decken, muss den Leib zzveimal voll- 
standig umschlingen, wonach ein gehoriges 
Stuck ubrig bleiben muss, um vorn sichtbar 
niederzufallen , wahrend man an der linken 
Hufte beginnt das Kleid anzuleofen und es 
nun in der Richtung eines Uhrzeigers um den 
IvOrper windet. Dies letztere versteht sich 
ubrigens von selbst ; die rechte Hand ist 
die geschickteste bei fast alien Menschen und 
verrichtet beim Ankleiden gewohnheitsgemass 
die haupts&chlichste Arbeit. So w’ird das sicht- 
bar bleibende Ende an der Vorderseite von 
der linken Hiifte her bis rechts zur Mitte 
reichen und dort entweder glatt niederfallen, 
oder, in ein paar Falten zusammengefasst, 
in eine herabhangende Draperie mit ofifenem 
Schlitze auslaufen. 

Also, stellen w r ir uns das »Stiick” Ivattun 
so vor wie Jeder es sich denkt, iiberein- 
ander oder auf ein Brett gerollt, wie 
dies bei Laken und Leinen, Seide, Kattun, 
u. s. w r . der Fall, dann gilt Folgendes: das 
Zeugsttick fur »bebed” und fttapih” muss 
1 — 1,12 m. breit, und die Lange muss 24 mal 
so gross als diese Breite sein, also 2,45 — 2,80, 
hochstens 3 in. Daher konnen aus dem Kattun- 
stticke genau so viel Kleidungsstilcke geschnit- 
ten werden wie es 2| mal seine eigene Breite 
enthalt. 

In der That legt die javanische Batikarbei- 
terin dies INIaass dem Stoff ftlr den einheimi- 
schen Manner- und Frauenrock zu Grunde. 
Das Normalmaass ist die Breite des Kattun- 
stuckes, jene Breite von 1 — 1,12 in., » katju ” 
w ie sie es nennt ; far einen Rock hat sie 
eine Lange von 2i katju nothig, oder 2i wdoek” 
(Tuch), wie fruher hollandische Kaufleute sag- 
ten z ) ; entspricht also die gegenwartig gebrauch- 
liche Lange des » Stacks” der viRolfe’’ oder des 
>iBlocks” Kattun (jav. vkajuJi") 12 — 134 mal 
der Breite, so viacht sic 5 Rcickc aus einem 
St ilck. 3 ) 


Das*, eine Menge fester \ trha 1 tmssmaacsc am nienschlichtn Korper \01handen, 
t.ie 7 B. da*. I >e*. tehe 11 uiiseiei moderuen Contectioiis-Industrie ernioglichen, 
kann man ton dem erstcn, deal beaten Fachniann erfahren Die inditucllen 
Maasse bilden daneben nui germge Unterschiede Cnd die Unveranderlichkeit der 
K 1 ’ r per verbal t n . - se i-t noch Mel starker bei emcm n^:urgemas 5 lei enden. einfach 
gekleideten oriciitahsehen VMk, wo Abni-rmitaten wie Fettsuclit, Schiefw uchs, etc 
Seltenheiten bilden. Jeder der m Xiedcrl. Indien war, weiss wie hubsch geformt die 
Lingebornen sind, wie sen on lhre voile Brust, inre naturlich geformten biegsamen 
Fus>e, lhre straff gewolbten Waden Mehr, t iel mehr aU bei uns fmden sich 
d<<rt Modelle fur den Bildhauct ’ 

z \ >*Die kain pandjang nuissui **doek", und die slendang 3 *duck" Ling 
sein, wahrend die s.irung t Lreite b.aben mussen so schreibt man z B. 18=5 
aus Semarang s unseie Bijlage II, Xachschrift und Anm. 5 u 6 daselbst 

L - Der fur die kam gebrauchto Kattun ist i« .0-105 M. breit und' w ird per Block 
gekauft, fui fl. 2. — fl 5 — B* ^tuck Die Berechnung der Lange des Kamstotfes 
gesohieht mcht mit einem Metertnaa**s oder emer El!e, bjndern mit der eigenen 
Breite des>elben Em Block Kain>tctf ist 12-13* mal so lang wie breu. Die 
Lange ernes kam entspricht 2^ mil der Breite des Stuffes ” IK. Djapaia iioqS>. 
"Katju ist — saptangan = > iisap tangan — Bascheiituch, behnupftuch; siehe 
Rou';l>a-Vkei:i e (iSSoj. p 253 und de Dots p 12—13, Ue 3 wegen 



tegenwoordig in de Oostelijke Preanger voor 
gebatikte kainVpandjang het woorcl kebat blijkt 
gebezigd te worden, in de woordenboeken als 
zoodanig nog niet vermeld, doch letterlijk be- 
teekenend »recht-af, recht-door ”, l ) en dus in 
letterlijkcn zin nauw aansluilend bij de geweven 
Innas der oudenvetsche Badoej’s, zoo even in 
de noot besproken, ancierzijds in oorsprong 
venvant met het reeds bekende bebed. 

De Europeesche en Indische dames in onze 
bezittingen, evenals de altijd half-inlandsche 
vrouwen der Chineezen (de »Chineesche njon- 
jail's"'), zweren om zoo te zeggen bij gebatikte 
saroeng's, zullen slechts bij hooge uitzondering 
een kain-pandjang bezitten, en voegen bijna 
alleen in de Buitenbezittingen ook geweven 
katoenen, of wel zijden saroeng's aan hun 
garderobe toe. Wat dit weer voor grooten in- 
vloed heeft op de vervaardiging der duurdere 
kwaliteiten van batik-saroeng's in plaatsen als 
Pekalongan, Semarang, Lasem, Soerabaja, Ban- 
juemas en Batavia, hoeft nauwelijks gezegd. 

In Batavia, de hoofdstad, waar tal van In- 
dische volksstammen elkaar kruisten, vooral 
Soendaneezen, heusche Javanen, Madoereezen, 
Maleiers en Balineezen, is de saroeng zoozeer 
in de mode bij mannen en vrouwen, dat alleen 
die inlanders welke willen doen voelen hoe 
ze van Midden-Java komen, en dus van beter 
bloed zijn, er in kain’s-pandjang paradeeren ; 
doch de batik-nijverheid daar ter stede, waarin 
de Chineezen het grootste aandeel hebben, 
1 evert bijna uitsluitend saroeng's a f. 

In Serna rang en Socrabaja* de twee aanzien- 
lijkste plaatsen op Java na Batavia, herhaalt 
zich hetzelfde ie it; Semarang alleen toont het 
zuiver-Javaansche wat krachtiger. Van Peha- 
/ongan, waar zoo goed als uitsluitend saroeng's 
worden gemaakt die vooral tegenwoordig bui- 
tengewi >< >n in trek zijn bij de heele niet-inlandsche 
schor.ne sekse, lezen we: *>De te Pekalongan 
onder de leiding van Europeesche en Indo- 
Europeesche dames vervaardigde batiksels wor- 
den, vooral door Arabieren, tegen hooge prijzen 
gretig opgekocht en naar alle streken van 
Java en zelE naar Borneo en Sumatra's Oost- 
kust uitgevoerd.” o 

De totale hoeveeiheid namaak-batik’s welke 
door de tabrikanten in ons land, in Engeland, 
in Zwitserland, ook tegenwoordig in Duitsch- 
land, geexporteerd worden naar het Oosten 
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Doch es giebt noch ein zweites Kleidungstack, 
fur clenselben Zweck, wie den des javanischen 
bebed und tapih. Es ist typisch indonesisch, aber 
einigermaassen unjavanisch, wenn man unter 
»javanisch' ? hier besonders den grossten Theil 
der Insel versteht, der seit beinahe 4 Jahr- 
hunderten unter deni unbestrittenen Einfluss 
der spateren P'ursten von Central-Java gestan- 
den hat. Es ist der »sarung ,, J wortlich der 
»Kocher”, die »Scheide'\ ein Wort von ebenso 
unbestreitbarem malayisch-polynesischem Ur- 
sprung wie bebed und tapih. l ) 

Schon die eigentliche Becleutung des Wortes 
selbst weist darauf hin, dass wir es hier mit 
einem z u s a m m e n g e n a h t e n Kleiclungs- 
stuck, und nicht mehr mit einem Rock ohne 
Naht zu thun haben. 

Einen beb6cl wickelt man sich um den Leib, 
einen dsarung"’ aber muss man liber den Kopf 
ziehen und die Falte, die man nach clem ublichen 
Geschmack doppelt einschlagt — siehe u. a. 
die oberste Abbildung von Tafel 19 — er for der t 
zveniger Stojf als das offene Beinkleicl, wobei 
keine teste Naht jede ungewttnschte Entblossung 
des Unterleibes verhutet; denn, wahrend der 
bebed anstanclshalber wenigstens zzveimal den 
Korper umfassen muss, bleibt der ))sarung” 
nur ein cinf aches Kleidungsstuck, unci wircl 
nur, damit er malerischer hernieder walle, mit 
einer tiichtigen Falte »eingeschlagen’\ einer 
Falter die auch wieder von hinterhalb der lin- 
ken Huite nach vorn sich erstreckt, in der 
Richtung des Uhrzeigers, wie bei dem freien 
Endzipfel der bebed und tapih. 

Dadurch ist der sarung bei gleicher nieder- 
wallender Breite, an sich kurzer als ein 
bebed; dieser Unterschiecl betragt von i bis 
beinahe 1 m. Denn ein sarung, der ebenfalls 
1-1,12 m. b r eit ist, ist nur 1 ,90-2,20 m. la ng; im 
Durchschnitt entspricht also zweimal seine 
eigene Breite der Lange, er ist nach java- 
nischem Sprachgebrauch 2 katju lang. A us clem- 
selben »Stuck” Kattun. aus dem man 5 bebed oder 
tapih macht, verier tigt man also ebensogut 6 
sarung. 2 ) 


Tach ’ und duher M uis«.einheit fur Kattun r>E Does giebt 
4* 1 f a " ,,rt a, *m; uijum.i^ auch -tjrctju (p 1 2 >, un/w eifelli.ift das 

' U CtJr_t ” i ur I'kajuh” \ gl the /lemlich unuchtige 

^ 1 P z 2 ' uo wird das^ ein )*kaiuh'’ nur 

t "‘C 1 '; l g'7 u: l^mscrrV 1 ren.hen xwink, ua. un\ erbe^ert 

r \ * O’ ^LLTcben i-,t Die l.iufuhr flei kajtth mi 

1 T,_ V r , V, ’ 1 3 20 L,lolv ° f ' er iou Stuck 

W ‘ ^ and L '‘ xrLL l 1 ^ ^ Wort "Sarong” auf Sans- 
' ‘“'V, , - un ‘ l • ruruckzufuhitn, n.us, als ,oll- 

V,. 1 -'’ S" Ckuirkd mit ErUartmi; ,o„ 

• . a. th-r M..I. > .all.-. :14s. i, a k« a sar ,,,,? ' durch ■ a « ord svluch literally 

'T 1 ; V" v V' ' ’ ; ,F ‘r w, >' ,S2r '' ■> p ^ r^i,, da ,«ib e 

, - U T L,K,m ' 1 1 '-’■sprang „„d die (Jeseh, elite de, 

W.tti V iroipat-! z'Aciten AjM.hmtt mcht ge^a-t werden 

H f’-'l 5. a kul Gewohnheh werden aus einem Stuck 

I.V ‘ 7 !' - ,l: ' l'|--l.al"ni.Mn, Ujui,o nil, I'r,:ma c i „ Der 

'' ,, ' ", . ' : =tct 11 4 ! "- r Kuli,% "wans man 4 lain und 1 sarum; 
a el ,wi - , run.- inarhen kann . KAerrichte-n u. s w. ,89a, 4, Prcan- 

.e .e, . k..l In !a V r.i.,., ,st „he,„l,.ir v„, kmzeren Stuskendie Rede- 

_ .V”!' • ' tU „ 11 ’ 4 l ’a‘n aasreielie.id, p,, Mink S e,v,.l,nheh tl. z, 5 u 


Dr ,'-lv ‘T; '• Ur T.‘'i t " D " :h wall ‘«h«nlicl. ist 5 em 

,-n t . . ">'er p rt .u N n mada- 

Mu'ur, t I ' Vk r • ■" ?0 l "'‘ V " M ' K fur r: U >'> (lb. 2=, 

hM TZS - • *' ““ Wr " r ' h! — run B -'7u,«.tehen 

.. r,:T.'r f ^ scm - uht - , 0 u b.. 

n Gamerik ' c meldet cin Maas, w „ , , > yards. 


74 



om niet enkel in onzen heelen Maleischen 
Archipel, Van Atjeh tot de Aroe-eilanden, 
plaatsing te vinden, maar ook op het Maleische 
Schiereiland, te Bangkok en verder Siam, te 
Rangoon plus verder Birina, en op Ceylon, * — 
deze hoeveelheid is moeilijk te schatten, doch 
hoogst aanzienlijk; maar van dezen Europee- 
schen aanvoer zijn, voorzoover het kaiir s betreft, 
minstens 90 % saroeng’s tegen hoogstens 10 % 
kain’s-pandjang . l ) 

En. meestzegcrend haast van al: het Indo- 
nesische woord »sarun g\ hier bepaaldelijk in 
den zin van gebatikte saroeng, is niet alleen 
een gewone term geworden op Ceylon en 
onder de »Mooren” of Mohamedanen der Kusten 
van Malabar en Koromandel, evenals onder 
de Hindoes van Malabar, maar wordt daar 
als zoodanig ook algemeen door hen gedra- 
gen, is zelfs het voornaamste kleeding- 

O 7 O 

stuk der Singhaleezen. 2 ) Of wat de deur 
toedoet : een deel der tegenwoordige was- 
teekenkunst aan de Kust van Koromandel 
bestaat — er waarschijnlijk reeds sinds lang — 
van het vervaardigen van saroeng’s voor export 
op groote schaal, heusche met was-be working 
geverfde, dus gebatikte saroeng’s van typisch 
Maleisch-Javaansch dessin ! 

Want er is ecu groote cigenaardighcid in 
de gebatikte saroeng , wat haar heele uiterlijk 
bepaalt, onmiddellijk in het oog springt, en 
tegelijk een allermerkwaardigst Maleisch-Poly- 
nesisch siermotief is van de ruimste verbrei- 
ding. 

Het is de »kapala” zooals de Maleiers, en 
op hun voetspoor ook al de Javanen, zeggen ; 
de »rahi” op zijn goed-Javaansch — in Krama 
»wadana’ — ; het »hoofd” op zijn Hollandsch 
in beider letterlijke vertaling. Reeds hiervoor 
(biz. 331 werd bij de behandeling van plaat 3 
even er over gesproken. Het wordt beheerscht 
door het »haaientand-achtige” motief, »the 
tooth pattern’" zooals de Engelschen inderdaad 
soms zeggen, 3 ) wat men voor een deel kan 
weergegeven vinden op onze platen 2, 3, 5, 
7; wat men kan zien dragen door de V est- 
Javaansche vromven der bovenste afbeelding 
van plaat 19; en wat meer systematisch te 
vinden is onderaan op plaat 17, juist in tegen- 
stelling tot het regel matig-doorloopende dessin 
van een kain-pandjang ; of door de gehee 1 uit- 
gespreide doeken van plaat 24 bovenaan en 
van plaat 25, onderling nauwkeurig te verge- 
lijken valt. 

Het patroon van een kain-pandjang blijft 


D Persoonlyke mededeehng van den heer F. Driessen, te Leiden 
-) Zie Yule and Ilurnell { iS 36 ), i I'Sartin; the chief article of di e— nf 
the Mala\s and Jasanese. The -ame aiticle of dre— , and the name 
are used in Ceylun.. on the coast of Malabai . . , . it is worn b\ the Hindus 
(white), In the Mappilas {MoJ'las) of that coast, and the Labbais \Lubbyc\ of 
Coromandel (coloured), and hy the Bants of Canaia, who wear it of a dark 
blue With the Labbais the coloured sarong 1- a modern adoption from the 
Malays’* Op dit en dergehjke feiten i.it Achter-Incu., Zuidehjk Y..or-Iudie en 
Ceslon wordt in een later hoiifd-tuk uttsnertg teruggekomen 

3 j Zie b. v Haddon ( 1S05 >, App^nai . r , p. 14, sprekend u\<_r Torre-— traat 
en omstreken > The most common pattern is the ubiquitous zigzag..., what 
is sometimes termed a tooth pattern En \erg afbeelding daar 


Daher auch noch jener andere Unterschied 
des Namens im Javanischen und Malayischen. 
Ob man im Javanischen sagt bebed oder 
»sindjang wijar” (d. h. buchstablich vdaszocite 
T uck ob man s tatt saru n g sagt a sindj ang tj ij ut’ ’ 
(buchstablich *das euge Tuc/T ) l ) beides bedeutet 
genau dasselbe. Und auf gleiche Weise unter- 
scheidet der Malaye den Begriff »sarung” oder 
»kain sarung” (buchstablich vdas Kocher- 
TucJT) von dem »kain lepas” oder »kain 
kembang” (beide buchstablich ^das lose, off ene 
Ttic/r bedeutencl) die er auch, namentlich auf 
Java und unter javanischem Einfluss sich ge- 
wolinte )>k a 1 n pan dj ang” d. h. vdas laugc 
Tuc/T zu nennen. 

Der sarung nun ist typisch Indonesisch, aber, 
wie gesagt einigermaassen un-Javanisch. Es 
scheint, als ob hier zwei inachtige Volkstrachten 
in Konflict kamen , und obendrein die zwei 
Haupttypen ostindischer Kleidungserzeugung. 

Denn der echte sarung ist urspriinglich ein 
gewebtes Stuck (»tenunan ,, ) ) wohl zu verste- 
henin verschiedenen Farben gewebt. Ueber- 
dem sind es die ausserhalb Javas wohnenden 
\ olker, in erster Linie die Makassaren und 
Buginesen, sowie turner auch ein grosser Theil 
der eigentlichen Malayen, und auf Java selbst 
die Sundanesen oder Westjavanen, denen der 
sarung als die nationale Korperbedeckung gilt. 
Dem gegeniiber stehtdas eigentlich-wahre Java, 
und jene Theile des indischen Archipels auf die 
Java, namentlich friilier, merkbaren Einfluss 
iibte. Hier findet man den »bebed" oder 
1 btapifi 7 — * oder gebrauchen wir lieber das in 
Indien allgemein gangbare malayische Wort 
» kain-pandjang ” — der g e b a ti k t ist, wieder- 
um in Farben gebatikt. 

So s t eh t h 1 er di e Ba ti kk unst der If cbek u n st 
ge gen ilbcr ; der mit Httlfe des Wachses 
g e fa r b t e » k a i n - p a n d j a n g’ ’ gegeniiber dem 
aus gefarbten Faden gewebten »sarung”; 
Java und seine Trabanten gegenuber dem wich- 
tigsten Theil der »Buitenbezittingen” — - unge- 
ftlhr soviel wie Provinzen - — wie man in Niederl. 
Indien alles was ausserhalb Javas, und doch inner- 
halb des malayischen Archipels liegt, nennt. 

Ein Kom pro miss z wischen jene n 


also 11,40 Meter, wuiaus man nar 5 sprung machte >-Aus emem Stuck von 12! 
\ard- oder uncrcfahr i r > Ellen = i'A alee Amsterdammer Ellen — rnnacht man 
5 saiun^, Jcler -arun^ also hat cine Lan^c \uii etwa> mehr als drei Ellen, 
entsprechend der Laiijte des i?turke& *>eiust ’ Lhe An^abe \ on Puensen, K.!eedin^ 
(XX, iSro. p 3^5 )• -Ein siudjanj-w.jar i>t ein Stuck Tuch \mi vier bis Lmf 
Meter Lan^e , Ut beza^lich del Maassan^abe sehi un^enau . ja so^ar der 1 dodoi" 
oder "/ ivrpun , d h d.r e\tia-w eite und d> ippdt-brcite kain-pandjang. dei Lei 
Festlichkeiten «i .rch getia^en wird, 1st memals langer aU 3.75— 4 ,- 0 

1a. D -ch man lese bei I’> >1 vsr , . alte Elle” -tatt - Meter' ’ — Die Minimum- 
Tan gen, in F.ijl II Na-chi ift, Ende. X’ote o, genannt, namhch i, 7 S M fui ein en 
-arung und 2,iS M. fur einen kain-pandjang wild man an den auf Java fui 
Hrwachsene % erferticten Stucken nie linden, man nennt die-e dort Uialfslag- 
kain Lebruc’i', i-t e- bekannt da— die Europ u-chcMi Kattunf ibrikanicii -tel- 
I e-trebt sind .111 eel zu fiedruckenden tjumitiiat Eattun etw .1- /u sparen, 
wahrend man auf Ja\a reichuchei misst. 

l \ Uebngeu- i-t die Ledeutung un .sindj ang tjiji.t’ keinenfalU erne festste- 
liemlc fur stele Jusanen i-t die- cm andercr Ausdruck fur kemben. wie das 
oei uer 1 >espi eclmug tuese> Eleidi’iig-st .’cr^s -n.h zeigen wild, aiiQere ver-tehea 
i.aruntei auch weld slenuang Aber die Dcdtuturg son 'sindjang wijar* i-t 
un\eiand«*ihch = be l <e<I, oder tapih 

\ ermuthiii h c aph tni-chci Orunde halben, sagt man im Xgik’> selten "djarit 
t.ijut’ sonde rn hebci . -mdjang tiyut* nn Krama. ueben der Krama-Furm 
' sindj ang wijar trim man al er wohl im Xg.-ko » djarit amba ' ebetisogut an 
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ziehzelf gelijk over de heele lengte van het 
2 45 — 5 M. wijde cloek; cloch het hoofdpatroon 
van een saroeng, wat, juist als hoofdpatroon, 
den naam geeft aan den heelen 1,90 — 2,20 M. 
wijden »koker\ wordt voor ongeveer een derdc 
der heele lengte , over 60 — 75 cM., onderbro- 
ken door een dzvarsband met dat dubbele- 
spitsmotief wat op plaat 17 en 25 200 krach- 
tig de aandacht trekt. 

Eigenlijk is dus de gebatikte saroeng in 
haar ornamentiek de samenstelling van e'en 
varia rend motief , wat aan de soort der saroeng 
zijn naam geeft, en ecu vast motief ', de )>kapala’\ 
wat het zvezen van saroeng bepaalt. Waar 
geen kapala is, spreekt men niet van saroeng, 
doch heeft een kain- panel jang voor zich ; en 
zoodra de aanwezigheid der kapala aangeeft 
dat men te doen heeft met een gebatikte saroene, 
dan zal het patroon van het buiten die kapala 
zich uitstrekkend twee-derde gedeelte den bi- 
zonderen naam van die saroeng bepalen. 

In aansluiting met de beeldspraak, welke 
het op zichzelf staand en sterk zichtbare een- 
derde deel als »hoofd” (kapala, rahi) betitelde, 
heet dit overige twee-derde clan 00k het v> lichaam ” 
<>t dijj" der saroeng, de »badan" zooals de 
Javanen, en desgelijks de Maleiers zeggen, met 
een aan de Arabieren ontleend woord; hoewel 
de Javanen 00k hun echt-Indonesischen term 
»awak” daarvoor desnoods gebruiken, en de Ma- 
leiers zoowel dit als 00k »tubuh” kunnen bezigen ; 
alles voor datzeltde begrip van dichaam, romp.” 
Ma ar bad an is nu eenmaal de gewone tech- 
nische term door heel Indie, evenals kapala. 1 ) 


Samen vormen zij de saroei 


\\ i j op ons 


Hollandsch spreken dan 00k nog wel van het 
"Veld , en daarnevens van den »/eop" van de 
saroeng ; evenals \ alentijn voor 2 eeuwen reeds 
van "Veld” en » hoot den” sprak. 

Aldus heet de saroeng van plaat 2 naar de 
slangen met drakenkoppen. die sijfelend tegen 
elkaar overstaan; al zou een patroon »naga- 
tapa ’ , d. i. "de draak-als-kluizenaar” , naar 
onze meening een eenzame en stille draken- 
riguur eischen. z \ Zoo heet de saroeng van plaat 
3 naar de "pronkende, pralencle pauwA *merak 
;i p l gd , trotsch nu en dan een stapje doende 
"als een stootershaan” om zijn ontplooide vee- 
renpracht van alle kanten te doen bewonderen. 
De saroeng van plaat 5, waarin de kapala 
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beiden ist der gebatikte sarung, der un- 
leugbar auf Java erfunden, aber sehr speciell 
in den »Strandregentschappen”, mit welchem 
althollandischen Ausdruck wir noch immer in 
treffender Weise den Complex der nOrdlichen 
Stranddistricte Javas bezeichnen kOnnen, der 
sich — siehe Karte I — langs der Java-See 
von Cheribon bis Besuki, die Insel Madura 
hier inbegriffen, ausstreckt und friiher von mit- 
teljavanischer Politik abhangig war. 

Eine ausserst glitckliche Erhndung ! Wie ofter 
bei derartigen Transactionen wurde dadurch 
niclit nur ein grosser Theil beider Parteien 
befriedigt, sondern sie machte spater auch 
ausserhalb der Landesgrenzen bedeutende 
Eroberunuen. 

o 

Die Batikindustrie zu Lasem in Rembano- — 
siehe Karte I — welche in grossem Umfange 
dtirch Chinesen, diesen Juden des Orients, betrie- 
ben wird, liefert eine betrachtliche Mengesarung 
far Ceylon und eine geringere auch furSingm- 
pore. 1 ) Araber zu ftangil in Pasuruan fuhren 
einen Theil der durch sie selbst mit Stempel- 
druck verfertigten batik — der Hauptsache 
nach auch »sarung" — nach Bandjarmasin 
aid Borneo aus. -) Obwohl das Batikken in 
West-Java eigentlich nicht heimisch ist, so 
versieht doch heutigen Tages der Theil, wo 
es doch ausgeiibt wird. namlich die Gegend von 
Tasikmelaja (mit Tjipcdcs , dicht bei dieser 
Stadt selbst) und Garut den ganzen Wbsten 
namentlich mit sarung und auch in etwas 
nut kain pandjang, also Banten, Batavia, 
Krawang. die eigenthchen i^Preanger-Reu'ent- 
schappen”, und dazu noch den Wes ten* von 
Cheribon und Banjumas. :i ) 

Ja, das Sundanesische Wort >»sampinu”, 

im vornehmen Sundanesisch »sindjang'' das 

wie der Ja\. Krama-Ausdruck >m j a mp i n 
einen kain-pandjang bezeichnen sollte, becleu- 
tet im Gegentheil »saruwf\ wahrend »saruno-” 
im Sundanesischen noch ganz die alte Bedeu- 
tung behielt von -Scheide. Futteral” far Messer 
Schwert, Speer it. s w. End nur Mangels eines 
besonderen Ausdrucks gebrauchen die Sunda- 
ys 6 !! auch -samping" far den *kain-pandi- 
ang: ) obwohl gegenwartig i m Qsten der 
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ze If sterk gewijzigd is naar blijkbaar Euro- 
peesche patronen, en die op het eigenlijke 
))lichaam” of »veld” een koe heeft van Hol- 
landsch type en een soort koepel of open 
tuinhuis waarin maar al te goed Chineesche 
invloeden zichtbaar zijn, heet naar een overoud 
Javaansch patroon » alas-alasan” , letterlijk 
»allerlei woudgedierte 77 , doch waarbij hier de 
koe als »onvernuftig vee 77 de rustige represen- 
tant is van het wilde weivolk der bosschen; een 
mooi staaltje meteen hoe een door ouderdom 
gewijd patroon leven blijft naar den naam, maar 
tot nabij het onherkenbare gewijzigd kan wor- 
den in tegenwoordige uitvoering. Zoo heet 
het bloempatroon der saroeng van plaat 7 
» kembang Tjiua?\ dus ))Chineesche bloem 77 . 

En het patroon van plaat 17 onderaan heet 
evenzoo, niet naar de in ? t oog loopende kapala, 
doch naar de druivenbladen en druiventrossen 
die zich op het » veld 7 7 daarnevens, rechts en 
links, over het heele 2 3 doek verder uitbrei- 
den, 'hkBntbang anggur\ dus »druiven-bloesem”; 
hoezeer ons ^druivenranken 7 ’ juister gekozen 
zou lijken, wat de Javanen trouwens 60k wel 
zeggen, doch anders afbeelden in hun >dung 
anggurf 7 Terwijl de saroeng van plaat 25, mooi 
sprekend door totale afbeelding, noch naar : 
het toren-motief in ’t midden, noch naar de s 
00k hier op het )>lijf” voorkomende druiven- 
bladen en druivenranken benoemd is, maar ! 
wel naar de karakteristieke »oogjes” met een ; 
stip van binnen (nog het best te vergelijken 
met onze »kikvorscheieren, kikkerdril”) die de j 
heele badcui opvullen, en het patroon *gring- 
sing ” vormen, een lastig te verklaren term, x ) ' 
misschien geschi lfercl (^), geschubd, maar ! 
van even hoogen ouderdom als het claareven ; 
genoemde patroon ^alas-alasan”. 

]\Iaar dwars door dit vdichaam” van een 
saroeng loopt van boven tot beneclen, over 
de heele breeclte van het doek, de » kapala” 
of het »hoofd”. Meestal aangebracht bij een 
door echte Javanen gebatikte saroeng vlak in het 
midden ; op zichzelf een contradictie, en wel 
een bewijs dat het ornament oneigenlijk toe- ! 
gepast is op gebatikte kleedij ! Zeldzamer, en : 
wel speciaal bij West-Javaansche batik’s, doet 
zich voor dat de kapala daar aan een der uit- 
einden van het nog niet saamgenaaide doek 
ligt, hoezeer het begrip van »hoofd” zulks toch 
steeds vereischen zou. Doch in het wezen der 
zaak komt dit er verder niets op aan; want de 
lengte-einden der gereedgekomen saroeng wor- 
den toch saamgenaaid, om dit »koker-kleed” 
te krijgen. 

Bekijkt men 1111 eerst plaat 19, bovenste 
afbeelding, waar de vromven saroeng’ s dragen, 
en dan plaat 17 waar de horizontaal afgesne- 
den onderkant van het middenstuk eener 
saroeng te zien is, of plaat 25 met haar ten 

*) Etymologisch hangt dit wu<ud o a. sainen met het Maleisthe < ingsang” of 
.'insang”, dat "kieuwen’' beteekent. OokmetMal. -songsong” (tegemn , -songseng’' 
(versiersel met goud- of zih erschunn i, vsmgsing" opge^troopn. en/. tj"\ \ruLL> 


Preanger fur gebatikte kain-pandjang das \V ort 
kebat thatsachlich angewanclt wird. In den Wor- 
terbuchern wurde letztere Erklarung von kebat 
noch nicht aufgenommen; buchstablich aber be- 
deutet es »gerade ab, gerade durch” 1 ) und 
schliesst sich in dieser Hinsicht den gewebten 
: ^lunas ” der alterthumlichen Baduj's an, cleren 
soeben in der Note erwahnt wurde, wahrend 
es anclererseits seinem Ursprung nach mit dem 
uns schon bekannten bebed verwandt ist. 

Die europaischen und inclischen Damen in 
Niederl.-Indien und die stets halbblutigen Frauen 
der Chinesen (die »chinesischen njonjah’s”) 
schworen so zu sagen auf gebatikte sarung, 
werden nur als seltene Ausnahme einen ^kain- 
pandjang” besitzen und fugen nur in den »Bui- 
tenbezittingen” auch gewebte kattunenc oder 
seidene y> sarung’ 7 ihrer Garderobe hinzu. Wek 
chen grossen Einfluss das wieder auf die In- 
dustrie der theureren Qualitaten der sarung 
in Stadten wie Pekalongan, Semarang, Lasem, 
Surabaja, Banjumas und Batavia erzeugt , braucht 
kaum gesagt zu werden. 

In Batavia , der Hauptstadt, wo eine Menge 
indischer Yolksstamme einander kreuzten , 
namentlich Sundanesen, echte Javanen, Madu- 
resen, Malaien und Balinesen, ist der sarung 
so sehr bei Mannern und Frauen Mode, dass 
nur die Inlander, welche zeigcn wollen, 
dass sie aus Mittel-Java kommen, also von 
besserem Blute sind, im kain-pandjang paradiren. 
Jedoch die Batikindustrie jener Stadt, an der 
die Chinesen den grossten Antheil haben, liefert 
beinahe ausschliesslich sarung. 

In Semarang und Surabaja , nachst Batavia 
den beiden bedeutendsten Stadten auf Java, 
wiederholt sich dieselbe Thatsache, nur tritt 
in Semarang das rein-Javanische etwas kriifti- 

wahrscheinheh aus Tasikmelaja, aber mit den Etiket »smdjang" in der \on 
dem Regenten selhst hinzugefugten Kegleitschrift — Ueber 'samping* = ''sindjang 
uber < sprung” (auch '-saiangka'l — -Pfedko. hei 'und -Schelde” siehe Coi »lsm \, 
Wiioidenhcek < 1084^ i v. Das nieder-Ja\ anische -djaiit” besteht dagegen nicht in der 
Sundane&ischen bprache und >kaen’ ist nm die uhernommene Aussprache von 
dem m.da\ ischen kain” Dagegen tragen die streng am Alien hangendeii und 
noch Heideii gebl.chenen Baduj’s in Mi d-DanttMi T,\,i:wu'>il:ch einen kam- 
pandjang v-_>n gewebtcm Stuff, dunaf' genannt, und keincii sarung, obwohl 
Dr JAcocs in seinem Bericht in ge vohnter eur>' paischer Ooerflachliehkeit alle 
kam wieder '-sarong' genannt, doth durdi '•erne ie-.chu.il ung ihre Eigcnart 
aus<er Zweitel gestellt hat: d'einer tragen sic' — ill die Baduj s '•owohl 
Manner wie Frauen — 'einen sarong {hier tunas > der wieder fur den taghehen 
Gebrauch aus kupas gemacht und wei>s oder blau ge^tuift ist, keine Naht 
hat und so getrageii oder be^-er umgeschlagen w ird, dass der Uchersehlag, der 
i^chlitz, an der linken Seite sitzt Der Innas w.rd niemals dmch cine Naht m 
einen Rock umgebildet un<l reicht nei beiden t hj^chlechtern bis etwas user's 
Knie ’ J \i_"!.s and Mt-ui D8 .i p. Si K«<nntc ^un*l -Innas” — -’-ebas nicht 
sehr gut mu -glut e’len-verlaufenel, gleiehnui'sig-l'alleml * e> kh.rt weiden, d h 
das eines kain-pandjang wtedergebend, m dem ke:n (Jaerhand ">der 

andeies kapala-Motiv das ( deichmas^ige der Miisterzeiehnung -t«.reml dureh- 
brieht ? \ ergl auch Ja\. 'Innas' und namenthoh Jn\ . < bebas” — 'nur fm 
Tageluhn gumethcter Atbeite-r” naeh der glucklichen UmsUireibung \on Jansc 
m seinem ' Fraktisch _Ta\ Xed.er! Wu-.-rdenboek met Latynsche karak:<is”, 
Samaiang i ’dj r < 

1 Dies geht hervor au> der uLyst \ an aanw in^ten der ethnograph \erzaniebng 
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voile uit^ebreid nog niet samengenaaid koker- 
dock, dan valt op deze twee laatste bij 6’ en 
l 1 aan weerszijden het gelijkmatig sierwerk van 
dat »lichaam” met drnivenranken en bladen en 
schubachtige patroonrjes, maar valt de »kapala M 
daartusschen van d tut d l \ zelf samengesteld uit 
twee paren dwarsbanden, desmallere npinggirs" 
ofzoumen bij d en d\ en de breedere upapan s" 
of pi an ken bij c en f 1 , ook wel »umpak' s' 
geheeten, d. i. neuten, voetstukken; op welke 
laatste nu gebaseerd zijn die sterk in het oog 
vallende gelijkbeenige driehoeken bij 6 en b l , 
die met him toplijnen naar elkaar inschieten 
up een midden veld a, wat gewoonlijk, en 
zoo ook bier, met sterren versierd is; ol met 
vlindcrs en vrnchten, als op plaat 3;ofgeheel 
vcreuropeescht wordt, als op plaat 5* 

Dit alien te zamen vormt den volledigen 
dwarsband, tie gansche kapala ; op de geheele 
lengte tier van 1,90 — 2,20 M. wijde of lange 
saroeng een plaat.n innemend van afxvisselend 
50 — 75 cM. lengte als uitcrstcii , volgens per- 
soonlijke metingcn ; dus van ‘ 4 als minimum, 
tot ! , gewoonlijk. Maar in die gansche kapala 
speelt weer hot middcnvcld , en in dat midden- 
veld het ornament dor dubbclc rij dmchockcn 
de hoofdrol. 

Men heeft nauwelijks te vragen in welke 
mate zo fn brutaal kapala-motief met zijn tegen 
elkaar ini > >pende spits-gelijkbeenige driehoe- 
ken, van meestal 24' tophoek en hoeken van 
dii". 78 aan de basis, de aandacht trekt. 

•iTorcns” noemen wij die laatste op zijn 
Hollandsch, met een gelukkigen term; ook 
wel ••pieken”: tumpal zegt de Javaan — • soms 
ook tjangapan — wat beide wel »gaping, 
kt;ping, jaajA mwt beteekenen, ] ) en wat even- 
eens op gelukkige wijze dit uitgchakte tand- 
nioticp dit zigza^-motieg in een woord uitdrukt; 
ter wij 1 de derde Jav. term voor deze versie- 
ring, sorot d. i. “straal ’, in zichzelf volkomen 
duidelijk is, maar tot de Strandregentschappen 
beperkt blijft. waarschijnlijk als jong woord 
later uitgedacht. Een vierde Jav. woord voor 
i»toren” mocht ik nog maar eenmaal ontmoe- 
ten, en durf ik daarom als technischen batik- 
term nog niet grifweg aanvaarden, hoe wel 


') D-_ a . <- t.i - er -it i.it% '>_-i 1 j; hm'yi'.t; was Pr.trn-.en, K’.eeding 

1 X\ il- p ~v — 1 iiMur -'ilir, . end * Verier heeft de saroen,* eon 
-o -f 1 ’ f 'l ras, -f ' r>-_ r_ <le ,a\ h. «.t«-eep n f 4 ’ ren. die mtn toempal 

: c : d. ' _e a*r tt; • .1 .* -ernaakt, en tjar.,'ap'an als z._ \an 

' 1* . - t -* he t .. .y.n d_" % nn f'.or r'.4.,ren z’;n ontleend ’ I >it 

: > j \ - K.* d r. 1 . 7 'i , \ M '*,h a 1:1 ’t ei> /cker niet, daar 

i 1 - up tl Jet - *n gea i.*r w.^rd %' r tyien”, en keru ch.t 

' : -r/ a = hj -t.\ M dteride eu ie> -.jt ?.<_h p. ijt i. v . tjangntf 

p I* er , / i.i’-r ■ at y ’"-ale p:ait-».n 1 .gkt -.f nu \\ O. be_p-cpen was . cike 
rig 1 ' . r. . ae" i. d t r I' v Zen term >i‘ ren" met nr.rmr Dt iu.it-.ti 
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ger hervor. Yon Pekalongcin , w T ofastausschliess- 
lich sarung geniacht werden, die namentlich 
gegenwartig bei dem ganzen, nicht einheimi- 
chen schonen Geschlecht ausserordentlich im 
Schwange sind, lesen wir: »Die zu Pekalongan 

O 0 m £-> # 

unter Leitung europaischer und indo-europai- 
seller Damen verfertigten Batikarbeiten werden 
namentlich von Arabern gegen hohe Preise 
begierig aufgekauft und nach alien Theilen 
Javas und selbst nach Borneo und Sumatras 
Ostkuste versandt.” l ) 

Der totale Export nachgeahmter Batik, wel- 
ch er aus Holland, England, der Schweiz und 
gegemvartig auch aus Deutschland, nach dem 
Orient stattfinclet, um nicht allein im ganzen 
Malayischen Archipel, von aAtjeh bis zu den Aru- 
Inseln, Xehmer zu finden, sondern auch auf der 
malavischen Halbinsekzu Bangkok, Rangoonund 
uem nbri^en Siam und Birma und auf Ceylon, — 
dieser Export ist nicht abzuschatzen, abar sehr 
betrachtlich. Indessen komtnen von dieser euro- 
paischen Einfuhr, soxveit es kain betrifft, wenig- 
stens 90° 0 auf sarung, gegen hochstens 10% 
kain-pandjang. -) 

Und am schwerwiegendsten ist Folgendes: 
das indonesische Wort »sarung”, hier aus- 
drucklich in dem Sinn von : gebatikter sarung, ist 
nicht nur ein gewohnlicher Ausdruck auf Ceylon 
und unter den wMohren" oder Mohamedanern 
der K Usten von Alalabar und Koromandel.gleich- 
wie unter den Hindus von Malabar, sondern 
der sarung wird auch dort allgemein getra- 
gen, ist sogar das hauptsachlichste Klei- 
du ngsstuck der Singhalesen. 3 ) Und nun das 
letzte und Hauptargument: ein Theil der 
gegen war tigen Wachszeichenkunst an derKtiste 
von Koromandel besteht — und wahrscheinlich 
schon seit langem! — in dem \ erfertigen von 
sarung aim Export im grossen Stik echte 
clurch Wachsbearbeitung gefarbte, also geba- 
tikte sarung von typisch Malay isch-Javani- 
schem Muster. 

Denn die gebatikten sarung besitzen 
eixi: hervorragende Eigentlnimli chkeit, 
wodurch ihr ganzes Aussere den Stempel erhalt', 
die unmittelbar in ’s Auge fallt und zugleich 
ein hochst merkwitrdiges Malayisch-Polynesi- 
sches Verzierungsmotiv von ausserordentlicher 
Verbreitunq* ist. 

Es ist der » kapala" wie die Malayen, und 
gleich ihnen auch die Javanen sagen; der 
»rahi" im eigentlichen Javanisch - in Ixrama 
| »\vadana" — ; het »hoofd" (der »Kopf”) auf 
Hollandisch, in wortlicher Ubersetzum-- beider 
Schon oben (S. 34) wurde bei der Besprechuna 
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het een typisch-Yorstenlandsch woord is wan- 
neer ervan pajoeng’s (staatsie-zonneschermen) 
sprake is; dit woord is telatjap , d. i. letterlijk 
^zigzag”; een zeer passende naam anders, zooals 
ik elders reeds zeide, voor ;>de spitspuntige 
gebroken lijn.... die we ook in de uitgehakte 
figuurlijn eener aaneenschakeling van toempaFs 
op een gebatikte saroeng terugvinden.” l ) 

Opmerkelijk bkjft het dat »tumpal’ , J wat de 
Soenda neezen net zoo gebruiken, 2 ) geen 
Maleisch tevens is, hoezeer het motief-zelfzoo 
echt Maleisch-Polynesisch zij. De Maleiers toch 
zeggen voor dit zoo vaak in hun weefwerken 
als sluitrand voorkomend versiersel putjuk 
rebung , dus »bamboe-scheut M , omdat dejonge 
opslag van bainboeplanten als spitse loten boven 
den grond uitschiet. We voelen echter bij zoo’n 
naam dat de richting van deze Maleische 
»torens ’ dan ook vertikaal naar boven wordt 
gedacht, desnoods loodrecht naar beneclen, 
maar niet horizontaal gericht, zooals aan 
een gebatikte saroeng* de Jav. toempals vanzelf 
steeds gedragen worden. 

O § o 

Toch is het een feit, dat cle Javaan cler kust- 
streken met zijn gebatikte toempaFs een veel 
forscher effect bereikt dan de mcesten der bui- 
ten Java wonende inlanders met de gewevene 
torens hunner kapala' s Op menig Oostindisch 
weefsel moet men zoeken naar de zigzag-lijnen 
der kapala, en meermalen vindt men ze niet 
eens, cloch wel een rechtlijnige onderbreking 
van het effen weefpatroon, een loodrechten 
sluitband dus of bies (Fr. lisiere), die evengoecl 
als kapala dienst doet; ja, indien men spreekt 
van de ordinaire weefsels, waarbij geen goud- 
of zilverdraad tot meerder sier is aangebracht, 
is de rechtlijnige kapala de regeh de ge- 
tande minder voorkomend, en dan altijd slechts in 
enkelc rij aan zvccrskanten der uiteinden van 
het doek. Maar op ecu gebatikte saroeng outbro- 
ken de dubbel-gecombineerdc toempar s nooit , en 
vallen door scherp kleurkontrast onmiddellijk in 
’t oog. De Javaansche batikster heeft het 
Maleisch - Poly nesisc he torenmotief wel 
overgenomen, maar het door haar precede 
en keuze van kleuren veel aangrijpender 
uitgedrukt. 

Zoo is de gebatikte kapala met haar spre- 
kende torens een finding te noemen der 

J ) Zie nujne hipirage Over Indw'he latik-kunst, \o->ral die up Java", in 
Bulletin van het Kuluniaal Museum te Ha uleiii, Xo\ 1 1,00 m- J3 , p ju 

-) Du uitleg van ha S'cml 't’unfal ’ 1 :j LimNm.1, die het uar /e^t up 
gezng van Costing, is al e\en ungelukkig aU by Ruorda-Vieede cu Jans/. 
Rooida-Vreede heeft voor toempal > een breede ingeweven of gehat.kte rand 
\ai ecu aaiot-ng, 1 -f \ an een bebed of tapih vvulke nietszeggcnde w n. .rden / oow aar 
o\ ergenomen zijn m het Minis begin ju o gereedgekomen i e Duel \ ail dull 4 pn druk 
>1111 dit Wdb , p 7 00' Jniisz heeft, eenigs/uis in piote-t tot R1.01 Ja-Vruede. 
wat betur, maar breed^prakig-i mduideli.k > op een saioeiig of bebed, nail het 
(met mgeweven. maar gubatiht of gediukt) honfd of de ml d d e 1 1 ee k e n i n g 
op ecu snrueng, of de beide k a n tt e ek e n 1 ngc 11 op een bebed (vvulke huitsiu 
duor ’t zameiiilaan tntue'l kumenk /■'■odat die teckemng van boven tut bene den 
m ’t midden vm-r of achter t lig-haarn door b> .pi", wulke tweude aandualiiig 
slaat up de zuo^ennatmlu 'ham's met een < f twee halve kapala's ’ tie fivVidun 
van kam-paudj mg en sari eng. I'n konKini ze„t 'Tuemp il, de bleed;-* 

rand aan eene /ijde of aan beide zipleii \fan& een Opaing} " \\*>n- 

derhjk, dat geen dezer lexiengralen or<s grted-Xederlandsihe u-.i-rd ■ tcren * 
schynt te keiinen, en dat prof Veth, die daarvan beter up du h «. gte was, de 
font liiaakte de turuns gehuel te MiicenzeU ii;cn met de kapala, tuiui^l ze 
daarvan sleehts het moat s/rtAonJ ornament uitmaken 


der Tafel 3 beilaufig desselben gedacht. Es 
wire! von dem »haifischzahnartigen' ? Motiv be- 
herrscht, »the tooth pattern’ \ wie die Englander 
thatsachlich dann und wann sagen , l ) ein Muster 
das man zum Theil auf unsern Tafeln 2, 3, 5, 7 
wiedergegeben findet. Bei den west-Javanischen 
Frauen der obersten Abbildung auf Tafel 19 
zeigt es sich in deren Kleidung; und ausserdem 
findet es sich mehr systematisch unten auf Tafel 
17 gerade im Gegensatz zu dem regelmassig 
verlaufenden Muster eines kain~pandiang. Fer- 
ner bieten die ganz ausgebreiteten Tucher auf 
Tafel 24 oben und Taf. 25 die Gelegenheit zu 
gegenseitigem \ ergleich. 

Das Muster eines kain-pandjang bleibt 
ilber die gauze Let n go des 2,45 — 3 in. we i ten 
Tuches das Gleiche, cloch das Hauptmuster eines 
sarung, das gerade als Hauptmuster dem gan- 
zen, 1,90 — 2,20 m. weiten »Futteral M den Xamen 
giebt, wircl in uuge/dhr einem Dr it tel der gau- 
ze n Ltinge , auf 60 — 75 cm., von einem 0 uer band 
mit dem cloppelten Spitzenmoti v unterbrochen y 
das auf Tafel 17 & 25 so kraftig hervortritt. 

Eigentlich erweist sich also der gebatikte 
sarung durch seine Ornamentik als die Zusam- 
menstellung eines tocchsclndcn Motive, das 
der Gattuner des sarung den Xamen giebt und 
eines steten Motivs, dem >■> kapala ", 
welches das JVesen des sarung bestimmt. Wo 
kein kapala ist, spricht man nicht von sarung, 
sondern hat einen kain-pandjang vor sich, und 
sobald das Yorhandensein des kapala zeigt, 
class man es mit einem gebatikten sarung zu 
tliun hat, so wird das Muster des ausser- 
halb jenes kapala sich ausstreckenden Zwei- 
clrittels den besonderen Xamen jenes sarung 
bestimmen. 

Im Anschluss an die Bildersprache, welche 
das fur sich allein stehende und sehr ins Auge 
fallende Drittel als »Kopf' (kapala, rahi) beti- 
telte, heissen die ubrigen Zweidrittel auch 
oKcfrpcr" oder »Leib des sarung', )>badati\ 
wie die Javanen mit einem den Arabern ent- 
lehnten Worte sagen, obwohl die Javanen auch 
ihren echt-Indischen Ausclruck > aivak" nothigen- 
falls dafur gebrauchen und die Malayen sowohl 
diesen als auch * tubuir anwenden konnen: 
alles fur clenselben Begritf ^Korper, RumpfA 
Aber bad an ist nun einmal der gewohnliche 
technische Ausclruck in ganz Indien, gleichwie 
kapala. 2 } Zusammen bilden sie den sarung. 

N^rhc / B oS.ji Appciuh\ p 14, \sn a \ ..11 uci Torre^-^n 

und I’m^odt-nd '•piiuht ' r Ihu limit c *111111011 putt»_r,i X the uiniiuitou-, 71^/.,^ . 
whit is vimtlimo teiincil .1 tunth pattern. Ver^b AM ihiun^ dasulbst. 

R.>. txi a-Vki'KS'' (iSS: giet't :i r timer p 53, « i,e technische Be- 

/eiehnnng ook het hit ’ an een kited’, und \ erweist bei 'bad in’, p i* Sa, haupt 
saehl it'll auf ’au..k Auch stine Definition von ■ rahf p i ( \ i^t sehr weni^ 
^lucklu.h "van ui n s ti t.114 d e b 1 l e d e - tiee p m e t 11 a a 1 e 1 k a a 1 t oe 1 o o p e n d e 
punt en. a,e v .n a. ’ue*en g*. 1 > ageil wjrdt,' feh’.t douh miser teCiri’M her Aus- 
druck Kopf ’ h zr tkn Vu C'.T'JN \>>r /vvei Jahrhunderten sehon « fters gel rauchte, 
i.iiu der La\iia wild .’Mr. ha i s >,tde«-u thatsaehl t h tin nasi 

tier ira^t-r. — hi ikm hum fcitigen 1’ tl 'I lu.il der 4 tl 11 Aus^.J ev-.u 

Rt*i T! a-Vk^cl'E — n ch nicht ini Buulihande! — wnd p. 1--4 unter -avvak’' 
die uben aegebetie Auslegang \ullstaiuhg vennisst, d ch wird p ^1 f — 317 
untei rahi”, aiitei Wiedeiholung durse’.ben ung<_nugt_nden Faklaiung \on tSSo, 
noch aUs^ciJum auf Auturitat \o>i WilKTNs das Jav. ikapa’V als Aeqnn alent 
genannt und auf p 515 aK >kapa‘a sarung” angefuhrt 
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Javaansche kuststreken; waardoor de gebatikte 
saroeng ontstond, welke nu weer van uit Java 
over al de Buitenbezittingen verspreid werd. 

Men kreeg zijn eigen ornament terug, maar 
karakteristieker, krachtiger gecomponeerd door i 
een andere techniek. i 

Doch de heusche Javaan, de Javaan vooral van I 
Midden-Java, houdt er niet van;... juistom- ; 
dat het motief zoo forsch is. Zijn aristo- ! 
kratische ingetogenheid , evengoed als zijn J 
omzichtige onderdanigheid, vermijdt alles wat j 
opvallend mocht wezen. De saroeng laat hij j 
over aan Maleiers, en aan Javanen van Cheribon, j 
Semarang, Soerabaja — om van het Indisch- 
cosmopolitische Batavia niet te spreken — ; ; 

verder aan Chineesche vrouwen, en heele of ! 
halve Europeesche dames Verbeeld u, dat hij 
zich vertoonde voor een zijneriioofden, gekleed ; 
in een saroeng! Zijn meerdere zou den rekel 
vragen waar hij zijn opvoeding kreeg, en hem 
zijn pendopo oi voorgalerij uitkijken. Zelfs de 
nicest vereuropeeschte Javaan blijft dit als 
onbeschoftheid Vvielen, en laat het wel uit zijn 
lioafd, bij wat voor plechtige gelegenheid ook, 
anders te verschijnen dan gekleed in een kain- 
pandjang. 

W e gaan hier nu voorbij op welke wijs men 
een compromis heett weten te sluiten tusschen 
de gebatikte saroeng en kain-pandjang. In het 
yolgend artikel, waar gesproken zal worden 
over de nicer ongewone kleedingstukken die 
men door batikken verkrijgt, konien ook die 
hybridische vormen te berde welke tegenwoor- 
dig evenzeer op Java nog bekend zijn. 

Maar tot de onmisbarc klccdij die met was- 
beluilp geverfd wordt, behoort verder voor de 
mannen, niet enkel op Java, doch in den ge- 
heelen Maleischen Archipel, de hoofddoek \ be- 
hoort voor de vrouwen van Midden-Java de 
borstdock\ en voor de vrouwen op het overig 
Java, op Sumatra, en verder nog, de v> slcndcing " 
of omslagdoek. 

De gebatikte hoofddoek heeft verreweg 
de meeste veroveringen gemaakt, is algemeen- j 
Indonesisch nu. ! 

Toch blijkt uit de eigen inlandsche bena- 
mingen dat de dracht-alleen reeds van een hoofd- 
doek iets is van Javaanschen oorsprong, 
algemeen geworden door de politieke suprematie ! 
der Javanen, vanwaar ook weer kwam een ; 
overwicht in mode: en de gebatikte hoofddoek 
drukt dat feit nog slechts sterker uit. 

I miners, alleen de Javaan heeft een enkel, 
nationaal woord er voor: ikek oorspronkelijk 
slechts »band, koord” en vandaar weer »bun- 
dek\ evengoed als het Maleische »ikat M . Maar 
dan zeer speciaal, ja uitsluitend modern- 
Javaansch, zoowel in Xgoko en Krama betee- 
kenend : >* hoofdband , hoofddoek''' een geba- 

tikte hoolddoek wel te verstaan. 

Daarneven^ heeft de Javaan dan ook nog 
den ouderwetschen term singel voor hetzeltde 
! begrip, nu nog alleen gebruikelijk in het Krama 


I m Hollandischen spricht man auch wohl von 
dem veld ” (Feld) und daneben von dem 
yikof 1 (Kopf) des sarung, wie auch Valenti jn 
schon vor 2 Jahrhunderten von »veld” und 
»hoofden” sprach. 

Demgemass wird der sarung Tafel 2 nach den 
Schlangen mit Drachenkopf, die zischend gegen- 
uber einander stehen, benannt, obwohl nach unse- 
rer Meinung ein Cluster »naga tipi”, d. h. der 
Drache als Einsiedlerk eine alleinstehende und 
ruhige Drachenfigur sein mtisste . x ) Der sarung 
Tafel 3 wird »merak ngigeH genannt, nach dem 
»prunkenden, prahlenden Pfau”, der stolz nun 
und dann einen Schritt machend, gleich einem 
brilnstigen Hahn, seine entfaltete Federpracht 
nach alien Seiten hin zur Schau tragt. Der 
sarung Tafel 5, dessen kapala, sichtbar nach 
europaischem Muster, sehr abgeandert ist, und 
der ini eigentlichen »Korper” oder aBeld*’ eine 
Kuh von hollandischem Typus und eine Art 
Laube (Hoik »koepek’) oder offenes Garten- 
haus zeigt, worin man nur zu deutlich Chine- 
sischen Einfluss erkennt, heisst nach einem 
sehr alten Javanischem Muster valas-alasau ”, 
wortlich ))allerlei V aldgethier’, wobei jedoch 
hier die Kuh als »unvernunftiges Vieh” der 
ruhige Reprasentant der wilden Bevolkerung der 
W'alder ist; ein schones Zeugnis, wie ein durch 
ehrwiirdiges Alter geweihtes Muster ini Namen 
fortlebt, aber bis zur Unkenntlichkeit in gegen- 
wartiger Ausftthrung verandert werden kann. 
So heisst das Blumenm uster des sarung Tafel 
7 »kembang tjina”, also ^Chinesische Blumek 
Und das Muster Tafel 17, unten, wirdgleich- 
falls nicht nach dem in *s Auge fallenden 
» kapala”/ sonclern nach den Weinblattern und 
Trauben, die sich im »Felde” rechts und links 
daneben nber Zweidrittel des Tuches hin 
ausbreiten, »kembang anggur\ also oTrauben- 
bluthen” genannt; obwohl es uns beduakt, 
^Traubenranken” sei besser gewahlt, wie die' 
Javanen in der That auch wohl sagen, aber 
anders abbilden in ihrem »lung ang<mr. n 
W T ahrend der sarung Taf. 25, durch die Abbil- 
dung im Ganzen gut zum Ausdruck kommend, 
noch nach dem Thurmmotiv in der Mitte, noch 
den auch hier auf dem »Korper” vorkommenden 
Weinblattern und - Ranken benannt ist, aber 
wohl nach den charakteristischen »Augenfleck- 
chen” mit einem Punkt in der Mitte (am besten 
mit »Froscheiern’’ [Hoik auch »kikkerdril” ge- 
nannt] zu vergleichen) womit die ganze y>badan" 
gefullt ist, und welche das Muster »grin<rsiu<r" 
bilden. Letzteres, ein schwer zu erklarender 
Ausdruck,-) dervielleicht » blattcrigf) ^schup pig” 
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van desa-lieden en in de strand-residenties ; * 
maar, evenals »iket”, oorspronkelijk »band, 
koord” beduidend, toen overgegaan in de be- 
teekenis van »hoofddoek M , en nu naast het 
analoge Mket” op den achtergrond geraakt. l ) 
Alle andere termen voor ditzelfde Weeding- 
stuk zijn hetzij vreemd in oorsprong, hetzij 
overdrachtelijk van beteekenis. De eigen Javaan 
gebruikt het Perzische d&star (dastar), indien 
hij spreekt in hoog-Krama, dus over den hoofd- 
doek van een aanzienlijke ; het evenzeer Per- 
zisch-Javaansche serban dient hem meer om \ 
ons begrip van hoofd-om wikkeling, dus van j 
»tulband” weer te geven; ook al een Perzisch j 
woord trouwens. En niet hij, doch de Maleier ; 
kent nog een Perzisch woord, mandil, om dien 
hoofddoek-tulband uit te drukken. Wil echter 
de Javaan zoo’n langen reep van ander goed 
aanduiden, die niet om het hoofd gevouwen 
wordt zooals zijn nationale vierkante gebatikte 
»iket”, maar er omheen wordt gewonden in 
de lengte, dan zegt hij in goed-Javaansch 
2ideng . 2 ) 

De Maleier echter, met daarlating van de ook 
bij hem bekende Perzische woorden »destar”, ! 
»mandir\ »s6rban”, gebruikt, waar hij in eigen 
taal spreekt, voor den ook bij hem nu geheel 
nationalen hoofddoek een term die eigenlijk 
allerzotst is! Hij zegt niet »hoofd-doek”, - 
maar »hand-doek”, »hand-wischdoek”, seta- 
ngan , of scipti-tangaii , wat bij hem evengoed ; 
»zakdoek, neusdoek” beteekent; of, wil hij heel 
volledig spreken, sapu-tangan kapala , setangan \ 
kcipala , dus: »handdoek voor het hoofd - ” ! Ter- 
wijl de Javaan, die precies datzelfde woord 
bezit in den vorm van usapdangan, of verkort 
saptangan — Jaw »usap” = Mai. »sapu” = 
vegen, wisschen; »tangan” = hand — ernooit 
iets anders onder verstaat dan >dianddoek, zak- 
doek”, en er niet aan denkt daar tevens een 
)) hoofddoek ’ ’ van te maken, zooals het MaL 
setangan wel degelijk de technische term is 
voor allebei- 

In het Plollandsch hebben we die aardigheid 
verloren doen gaan, door speciaal te spreken 
van »hoofddoek”, 3 ) in onderscheiding van hancl- 
of zakdoek. Doch de Engelschen hebben haar 
behouden, omdat hun » handkerchief” beide 
beteekent. Als dan ook Raffles, bij het be- 
schrijven der kleederdracht van de Javanen, 
aldus spreekt : » A handkerchief or tie (ikaf) 
is always folded round the head”, of »The 


Vuor ringed” zie RoorcLi-Vreede (io 36 ), p 576, of icts iut\ ueriger den 
nieuwen 4*“ druk, I, p S99 Van der Tuuk geeft in het pas ver>chenen I II® 
deel (19011 van zijn Woordenboek i \. j-singel *, o. a : Hal. ''Siiingel, een stuk 
zijde of andere >tof om den stijl van een zonnescherm by proces>ie * jp 427k 
*1 Zoo wel m Roorda-Vreede (i8S6), p. 82, uN m den nieuwen 4 en druk, I, p. 
144 wordt »udeng” \erklaard met > een doek, die aU iKct om het liuofd gedaan 
wordt”, tegelyk aU term m Kxama en Ngoko; doch door Javaansche desalteden 
wordt het als Krama-wonrd \our mket” gebezigd, een gebruik dat we straks bij 
de Soendaneezen juist 700 teiug /ullen \:uden. lly Van der Tuuk, I tibo;! p 
175 \ indt men het Kalintesehe en oud-Ja> aunsche »udeng*' \erklaard met vecn 
hoojddoek ( dastar) eigenlijk ineer Mahomedaansche dan Hah nee sc he dracht, 
in den tempel.... mag men (som» del udeng . . niet uphouden ’’ 

3 ) De onk wel voorknmende Mai. uitdrukking kain kiipala, dus zuiver 
vhoofd-dnek”, is gee 11 edit Maleiseh, dueh wordt op Jn\a \aak gebruikt door 
wic daar Mai. spreken. 


bedeutet,aber viel alter ist als das soeben 
Sfenannte Muster »alas-alasan.” 

Aber quer durch diesen »Korper” eines sarung 
lauft von oben nach unten, ilber die ganze Breite 
des Tuches, der »kapala” oder »Kopf”. Bei 
einem durch Javanen gebatikten sarung meist 
gerade in der Mitte angebracht; an und fur 
sich eine Contradictio und wohl ein Beweis, 
dass das Ornament eigentlich nicht zu einem 
■gebatikten Kleidungsstucke passt! Eigenthum- 
licher erscheint es, und wohl besonders bei 
West-Javanischen Batiks, dass der kapala dort 
an einem der Enden des noch nicht zusammen- 
genahten Tuches liegt, obwohl gerade der Begriff 
»Kopf” diese Lage doch stets verlangen 
wt'irde. Doch das hat keinen weiteren Einfluss 
auf das Wesen der Sache, denn die Langsen- 
den des fertig* - gesteJlten sarung werden ja 
zusammengenaht, urn dies ))Futteralkleid” her- 
zustellen. 

Besieht man nun erst die oberste Abbildung 
Tafel 19, wo die Frauen in sarung gekleidet 
sind, und dann Tafel 17, wo die horizontal 
abgeschnittene Unterkante des Mittelstuckes 
eines sarung zu sehen ist, oder das noch nicht 
zusammengenahte, im Ganzen abgebildete Fut- 
teraltuch auf Tafel 25, dann zeigen hier die 
zwei letzteren bei e und e ] an beiden Seiten die 
gleichmassige Yerzieruiig des »Korpers” mit 
Trauben, Weinblattern und Ranken, sowie 
mit schuppenahnlichem Muster , aber der 
kapala verl&ult dazwischen von d bis d l , selber 
aus zwei Paar Querbandern zusammengesetzt, 
den schmaleren piuggir ‘oder Sau men bei 
d und d l , unci den breiteren papan oder 
Plan ken bei c und A, auch wohl umpak , 
Zapfen oder Fussstiicke genannt, auf welch 
* letzteren die stark in’s Auge fallenden gleich- 
i • schenkligen Dreiecke bei b und b l ruhen, die 
I mit ihren Schenkeln gegen- und ineinander lau- 
I fen auf einem Mittelfeld a % das gewohnlich, 
und so auch hier, mit Sternen verziert ist, 

1 oder mit Schmetterlingen und Frtichten, wie 
auf Tafel 3, oder das ganz in europaischer 
Manier, wie auf Tafel 5, gehalten ist. 

Dies alles zusammen bilclet das vollstan- 
clige Quer band, den ganzen kapala , und 
nimmt nach unseren eigenen Messungen auf 
der ganzen Lange des 1,90—2 ,20 m. grossen 
oder lancren sarung, hochstcns einen Raum 
von 50 — 75 cm. Lange ein; also von * 4 als 
I Minimum bis 1 - als gewohnlichem Maass. Aber 
I ,im ganzen »kapala" spielt wieder das Mittcl- 
| fcld und in diesem das aus der ' doppelten 
Reihe von Drciccken bestehcndc Ornament 
die Hauptrolle. 

Es bedarf wohl kaum des Hintveises, wie sehr 
solch hervorstechendes kapala-Motiv mit seinen 
! gegen- und ineinanderlaufenden spitzwinklig- 
| gleichschenkligen Dreiecken, bei denen der 
I Winkel an der Spitze gewohnlich 24% und jeder 
Basiswinkel also 7S% betragt, die Aufmerk- 
samkeit auf sich zieht. 
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women do not wear any handkerchief on their 
head", 1 ) dan glimlachen we over zoo'n zotte 
spraakverwarring, in den geest van ons ^gouden 
oor-ijzer’k Maar evenals dit toch weer zijn 
goede historische reden heeft, zoo pleit het 
»setangan kapala” der Maleiers er voor: dat 
de hoofddoek bij hen niet nationaal is in 
oorsprong. 

De Soendanees is wat rijker in termen. Hij 
mist het ouderwetsche »singel’\ doch dank zij 
den meer onmiddellijk Javaanschen invloed zegt 
hij zoowel iket grofweg voor hoofd-doek, als 
udeng daarvoor in hoogere taal; ') dit laatste 
dus in overeenstemming met den dorps- Javaan, 
die ook »udeng" als Krama-woord bezigt voor 
Aiket”. Terwijl daarentegen de Maleier zijn 
woord »ikat" = band, voor kleedingstukken 
alleen gebruikt in de samenstelling »ikat ping- 
gang", d. i. woordelijk »lenden-band , ’\ gordel- 
band, hetgeen door Javaan en Soendanees 
weer met een vast woord asabuk" wordt ge- 
noemd. 3 ) Maar dan, naast het Perzische »sor- 
batE en ndastar", nu in den zuiverder zin van 
tulband, bezit de Soendanees nog een merk- 
waardigen term voor hoofddoek, welke alleen 
bij hem te vinden is, doch, blijkenshet Javaansch, 
terugwijst naar ouder toestanden. Het is het 
Soend. to to pong , wat in het Jav. ook bestaat 
als ntopong", bier evenwel in de beteekenis 
van »een mijter oi vorstelijk hoofdsieraad, van 
vorstelijke personen in de wajang", 4 ) dus 
naderend tot Jav. >unakuta" — kroon! 

Aangezien nu de Soendanees dit aan een 
bizonderen gedachtenkring ontleende »toto- 
pong" gebruikt als een soort tusschenterm 
(basa sedeng), beschaafder dan het grove doch 
in oorsprong Javaansche »> iket", minder fijn dan 
het hoolsche en ook Javaansche tmdeng", :, j 
alles om dat eene begrip van hoofd-doek aan 
te duiden , zoo geeft hij in alle drie woorden, 
maar vooral in ciien antieken en nu bij hem 
gevulgariseerden term van »mijter*’, onbewust 
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i^inaon” kann man jene mit einem treffen- 
den deutschen Ausdruck nennen, oder auch 
wohl Pieken; v > tumpaP sagt der Javane — 
manchmal auch htjangcipan ” — , welche beiden 
Ausdrucke wohl ^Lucke, Kerbe” bedeuten l ) 
und zugleich auf gluckliche Weise dies ausge- 
zackte Zahnmoliv , dies Zickzackmotiv in einem 
Worte ausclrticken, wahrenddie drittejavanische 
Bezeichnung dieser Verzierung nsorot” d. i. 
*Stra/if\ ohne Weiteres vollkommen deutlich 
ist, aber als spater erdachtes, junges Wort, auf 
die Strandregentschaften beschrankt bleibt. Ein 
viertes jav. Wort tur »Thurm" begegnete uns 
bisjetzt nur ein Mai, wir zOgern daher ohne 
Mehr anzunehmen dass dies ein technischer 
Batik-Ausdruck sei, ohwohl es ein typischer 
Ausdruck ist, dessen man sich in den Vorsten- 
landen bedient, sobald man von pajung (Cere- 
moniahSonnenschirm) spricht. Dieses Wort 
i>telatjap'\ d. i. buchstablich »Zickzack”, ist 
ubrigens eine sehr zutreffende Bezeichnung, 
wie wir anderen Orts schon einmal gesagt, 
fur die »scharfspitzige, gebrochene Linie.... 
die wir auch in der ausgehackten Ornament- 
Iinie aneinandergereihter tumpal auf einem 
gebatikten sarung wiederfinden." 2 ) 

Desto auffallender bleibt es, dass » tumpal", 
was die Sundanesen aufgleiche Weise gebrau- 
chen,°) kein malayisches Wort ist, obwohl clas 
Motiv selbst so echt malayisch-polynesisch sei. 
Die Malayen aber nennen cliese, als Schlussrand 
sich in ihren Geweben so oft vorhndende \'erzie- 
rung putjuk rebung , also »Bambus-Schossling \ 
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te kennen dat de hoofddoek evenmin bij hem 
als bij den Maleier iets is van eigen vinding ; I 
integendeel, een kleedingstuk onder J avaanschen 
invloed aangenomen. 

Trouwens, uit gansch iets anders kan dit- 
zelfde bewezen worden : de wijze van dragen ! ! 

Bij den heuschen Javaan zit de hoofddoek keu- 
rig netjes, »om door een ringetje te halen” zooals 
men zegt, schier om.het hoofd gesmeed. Men 
bekijke eens op plaat 18 hoe de Regent van ; 
Djapara den zijnen draagt, zoo streng vanlijn ; 
als een Friezin bij ons haar hoofdkap; of zie 
plaat 2i, waar we een Jogjasch jonkman vin- | 
den van adel, een Raden Mas (zooveel als ons 
»Ridder”) met evenzoo den hoofddoek strak 
langs de slapen, doch met de beide lange eind- 
slippen van het, eerst langs zijn diagonaal 
dubbel gevouwen vierkante doek, niet van 
achteren ingestoken als bij den bejaarden 
Regent, doch uitstaande aan weerszijden van 
de ooren, wat den jongeling kenmerkt ; een 
slippen-dracht, die om strijd antieker Javaansche 
herinneringen wekt, zoowel aan den wassenaar 
of halve maan die tot de vaste ornamenten 
van God Ciwa’s hoofdtooisel behoorde, als aan 
Ganeca, Ciwa’s zoon, die behalve dit attribuut 
als kind van zijn vader, ook aan zijn diep- 
denkenden olifantskop de bekende breede oor- 
lappen droeg. Maar naast dit zeker Hindoe- 
Javaansche en ver in den Maleischen Archipel 
verbreide wassenaar-motief, missen we bij den 
Jogjaschen Raden — evenals trouwens bij den 
Regent — het driehoekig tipje van den hoofd- 
doek vlak vooraan op het voorhoofd, de »kun- 
tjung 7 ’ zooals vooral Solosche mannen die dra- 
gen, en die wij in een latere afbeelding wellicht 
kunnen laten zien in haar zuiveren vorrm 
Tevens hoop ik daar dan naast te kunnen 
stellen een paar voorbeelden hoe buiten Mid- 
den-Java de hoofddoek slordig, slordiger, aller- 
slordigst wordt gedragen. 

Geheel toevallig hebben we echter nu al op 
plaat 23 een kleine illustratie bij de hand. Devier 
inlandsche oppassers die daar achter de rij der 
T6ngg£reesche priesters staan om de pajoeng’s, 
hun waardigheidsteekens, vast te houden, laten 
alien min of meer zien hoe aan deze hoofd- 
cloeken van lieden in Oost-Java de keurigheid 
volkomen vreemd is welke de Midden-Javaan, 
mits hij maar een klein beetje gevoel van 
eigenwaarde heeft, aan dit deel van zijn toilet 
besteedt; toch draagt een dezer vier, naar 
Solo’schen trant nog wel, de daar juist ge- 
noemde ^kuntjungX den driehoekigen tip van 
den hoofddoek zichtbaar naar voren. l ) 

Doch iedereen, die zelf in ons Indie was, 
kent de vormveranderingen van den hoofd- 
doek. Met de wonderlijkste nonchalance weet 
men zich dien op de haren te zetten, als een 
wrakken toren, als een luk raak getrokken 
dot, als een ingezakten koek, als een wrong 

X 1. <le upjuvLr the •'ta.it .ichttr d«_n meeden jmestci. in c rij. 

gerekciul \ an den tue^cli' >uv, tr 


weil der junge Xachwuchs des Bambus sich 
gleich spitzen Sprossen uber den Boden erhebt. 
Der Gebrauch dieses Wortes zeigt uns aber 
sofort dass man sich dann die Richtung dieser 
Malayischen »Thurme” , vertical nach oben, 
nothigenfalls *senkrecht nach unten vorstellt, 
aber nicht horizontal wie an einem gebatikten 
sarung diejav. »tumpaF selbstverstandlich stets 
get rage n werden. 

Doch ist es eine Thatsache, dass der Javane 
der Kiistengegenden mit seinen gebatikten 
tumpal einen viel kraftigeren Effect erzielt als 
die ausserhalb Javas wohnenden Eingebornen 
mit den gewebten Zinnen ihrer kapala. Auf 
manchem ostindischen Gewebe muss man nach 
den Zickzacklinien des » kapala” suchen und man- 
chmal findet man sie nicht einmal, sondern wohl 
eine geradlinige Unterbrechung des einfarbigen 
Webemusters, ein senkrechtes Schlussband oder 
Streifen also (Frz. lisiere), das eben so gut als »ka- 
pala”dient; ja wenn man von dengewohnlichen Ge- 
weben spricht, in denen kein Gold- oder Silberfa- 
den zu weiterer Verzierungangebracht ist, ist der 
geradlinige kapala die Regel und kommt der 
gezahnte seltener vor, und dann auch nur in ein - 
facher ReiJie an beiden Seiten der Enden des 
Tuches. Aber auf einem gebatikte?i sarung 
fehlen die doppelten » tumpal ” niemals und 
fallen durch scharfen Farbencontrast sofort in’s 
Auge. Diejavanische Batikarbeiterin 
hat sich das malayisch-polynesische 
Zinnenmotiv wohl zu eigen gemacht,aber 
es tritt in Folge ihres Verfahrens und 
der Farbenwahl viel energischer hervor. 

So ist der gebatikte kapala mit seinen 
in die Augen fallenden Zinnen eine Erfindungder 
lavanischen Kustenstriche. Daraus ging der ge- 
batikte sarung hervor, welcher nun wieder von 
Java aus liber alle ^Buitenbezi tt ingen” 1 ) 
verbreitet wurde. So wanderte das von dort 
empfangene Ornament wieder dahin zurOck, 
aber charakteristischer und kraftiger, in Folge 
einer anderen Technik, zusammengesetzt. 

Doch der echte Javane, namentlich aus 

Mittel-Java, liebt dies Muster nicht gerade 

weil es so in die Augen springt. Seine 
aristocratische Bescheidenheit, in Verband mit 
seiner stets gewahrten Unterordnung, lasst 
ihn alles , was auffallen konnte, * vermeiden. 
Den sarung uberlasst er den Malayen und den 
Javanen aus Cheribon, Semarang, Surabaja — 
um von deni indisch-cosmopolitischen Batavia 
nicht zu reden — , und ferner den chinesischen 
j Frauen mitsammt den halb oder ganz europai- 
I schen Damen. Man denke sich nur, dass er in 
einen sarung gekleidet vor einem seiner Herren 
erschiene ! Sofort wurde dieser den Flegel 
fragen, wem er seine Erziehung verdanke; seine 
Blicke wurden genugen, denselben aus dem 
» pendopo ” (\ eranda) zu entfernen. Selbst ein 
Javane, der durch und durch ueropaisirt ist, 

AhuIilIu. Uc/cKhium - dc^ Hanzen ubu^en IheiU \ on Niederl Indien, su 
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die den tulband na wil doen, als een mijter 
ook wel, hoog van voren, laag van achteren 3 ); 
of, onsmakelijkst van ak nog van achteren 
opengelaten, niet opgestoken dus, zoodat de 
breede punt achter in ’s mans nek valt, waar 
men hem op zijn glimmend blaiiwzwart haar 
ziet, als door een wagenwijd gapende deur. 
A\ aarlijk, alleen voor den heuschen Javaan is 
de hoofddoek bleeding- stuk ; voor de meeste 
andere inlanders nauwelijks meer dan haar- 
bedekking. 

Een dergelijk onderscheid als er bij de ge- 
batikte lendenkleedjes nu bestaat tusschen 
kain’s pandjang en saroeng’s, is te maken bij 
gebatikte hoofddoeken, te meer omdat ook dit 
teruggaat tot een siermotief wat voor den 
echten Javaan gewijd was, vroeger in de zoo- 
veel omvangrijker Yorstenlanden. We hoeven 
hier niet stil te staan bij de effengekleurde 
hoofddoeken, de »iket bjur'k totaal donkerblauw 
geverfd ( »wulung”), of sonis donkergroen 
(»gadung’); daarbij toch komt geen batikken 
te pas. Doch bij de wel met was-behulp ge- 
verlde, hangt het lioofdkarakter af van de 
aanwezigheid of niet-aanwezigheid eener niodang 
of »> spiegel’k 

Dit is het »wit of effen gekleurd vierkant 
ot langwerpig vierkant in het midden van een 
hootddoek en borstkleedje” - — aldus de jongste 
uitlegging in de pas afgedrukte vellen van het 
nieuwe Javaansche Woordenboek 2 ) — , waar- 
voor alleen Kiliaan den goeden technischen 
term middenstuk gebruikte, veel voorkomend 
in oudere Hollandsche bronnen 3 j; doch waar- 
voor niemand der Javaansche deskundigen het 
mooie Xederlandsche aequivalent gaf, tegen- 
woordig gangbaar bij alle fabrikanten van ge- 
clrukte katoenen en ge'mteresseerden in den 
katoentjeshandel : s p i e g e 1. 4 ) 

In welke mate zoo’n modang of » spiegel’ ’ 
het karakter van een doek beheerscht, precies 
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na.tr >ie uit'egzipg \ an Van Icr Tuuk hennner ik aan wat Van Eck he^chreef 
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writ er. 'A iar \ .1:1 nm de -eide. unden a. htelc-os recht". en Ink- laat neerhangen 
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wild das stets als eine Grobheit ansehen und 
hiitet sich wohlweislich, beifeierlichen Veranstal- 
tungen, welcher Art auch, anders als in einem 
» kain-pandjang ” zu erscheinen. 

Wir unterlassen es hier naher aufdieWeise 
einzugehen wie man einen Kompromiss 
zwischen dem sarung und dem kain-pandjang 
geschlossen hat. Im folgenden Abschnitt, wo uber 
die weniger gebrauchlichen Kleidungsstucke, 
welche durch Batikken erzeugt werden, gehan- 
delt wird, kommen auch jene hybridischen 
Formen zur Sprache, die gegenwartig auf Java 
i ebenfalls noch getragen werden. 

1 00 

I Aber zu den unumgttnglich n&thigen Klei- 
dnngsshlcken , die mittelst der Wachsfarbe- 
methode erzeugt werden, gehort ferner fur die 
Manner, mcht nur auf Java, sondern imgan- 
i zen malayischen Archipel das Kopftuch , fur 
j die Frauen Mittel-Javas das Brusttuch und 
! ausserdem far die Frauen im ttbrigen Java, auf 
Sumatra und dartiber hinaus, der asieudang” 
oder das Umschlagetuch. 

Das gebatikte Kopftuch hat bei weitem 
die ineisten Eroberungen gemacht, es is jetzt 
allgemein indonesisch. Doch aus den inlan- 
j dischen Benennungen selbst ist zu ersehen, dass 
schon das Tragen eines Kopftuches selbst 
javanischen Ursprunges ist, allgemein 
geworden in F olge des politischen Cbergewichts 
der Javanen, woraus ebenfalls ein Uber- 
gewicht der Mode entsprang. Das gebatikte 
Kopftuch beweist diese Thatsache nur noch 
| mehr. 

I Hat doch nur der Javane ein einziges natio- 
j nales \\ ort daliir, namlich 1 iket \ ursprunglich 
: nur ;i »Bancl, Schnur , und daher wieder »Bun- 
: del”, ebenso wie das malayische Dikat”. Aber 
dan n ^ sehr speciell, ja ausschliesslich modern- 
• javanisch, sowohl im Xgoko als im Krama: 

, vhopfbaitd, Kopftuch”, wohlzuverstehen : o-e- 
batiktes Kopftuch, bedeutend. 

Daneben giebt es dann noch den alterthum- 
lichen Ausdruck smgel fur denselben Beoriff 
aber dieser wird jetzt nur noch im KramaVon 
Desa-Leuten und in den Strandresidentschaften 
gebraucht. Lrsprunglich, gleich nket”. Band 
bedeutend. hat das Wort dann aber die Bedeu- 
tung ..Kopftuch” erlangt und ist jetzt neben 
dem analogen »iker mehr zuruck-etreten B 
Alle anderen Ausdrucke fur dies Kleidun^s- 
stuck sind entweder fremden Ursprunges oder 
metaphorischer Bedeutung. Der ei^entliche 
Javane gebraucht das Persische W^uAdastar) 
wenn er Hoch-Krama spricht, wenn also vom 
Kopftuch ernes \ ornehmen die Rede ist Das 
gleichfalls Persisch-Javanische serban gebraucht 
er mehr urn die Bedeutung: »Koo Fl'm-airt 
lung". ..Turban" (iibrigens auch ein Persisches 

*1 t e <er -'".ze. -.or.'- R ■ '■! -Vm-h^j (i-v -_ r - 
Ik her den neueu 4'en I»r*„. k, I p b£I , j * : * elu:i ' au^fuhr- 
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als de toempaPs of »torens” ineens het karakter 
geven aan een gebatikte saroeng, zal men zeer 
fraai kunnen waarnemen op onze platen 8, 

24 onderaan, 26 middenin, en vooral door 
kontrast op plaat 27 ; evenals bij den hoofd- 
doek dien een der dochters van den Regent 
van Djapara op plaat 33 in hoofdlijnen reeds ; 
met was heeft geschetst, links van den toe- 
schouwer. j 

Dat heldere vierkant of die langwerpig uit- | 
gerekte ruit, soms bij de mannelijke staatsie- 
gewaden of dodoes zeshoekig wordende, welke 
»een rat slaan” in het omravende lichaam van 

o b # 

het eigenlijke doek, is in zijn soort een even 
gelukkige vinding als de toempah Ook valt 
op hoe zoo’n spiegel in zijn uitgerekten vorm, j 
bij borstkleedjes dus {kemben s) en gordeldoe- j 
ken (sabu/c ondanks zijn geheel oorspronke- | 
lijk effect, toch rechtstreeks met de toempal’s 
in verband staat. Het is of men twee zulker 
torens of pieken niet naast mekaar had gezet, 
doch tegen elkaar aan met de basis. Een een- 
voudiofe verschikkinor bleek een nieuw en ver- 
rassend patroon te leveren ! En uit de spitse 
ruit der borstdoeken kon dan weer, bij inkrim- 
ping, het vierkante middenstuk bij hoofddoe- 
ken ontstaan. 

Dit ook moet de juiste historische ontwik- 
keling zijn geweest! Alles pleit er voor. 

Bij de hoofcldoeken moffelt men de modang in 
het draofen zoo ^oed als wee; slechts even 
mag die als een smalle heldere rand bij het 
achterhoofd voorbij de ooren te zien komen; 
doch velen bij het eerste aanleggen van den 
hoofddoek om de slapen, dus na het dubbel- 
vouwen volgens de diagonaal, manoeuvreeren 
zoo dat de heele aanwezigheid van den spie- 
gel zich niet verraadt. Naar ik hoop, mag ik 
die opeenvolgende bewegingen bij het aandoen 
van een hoofddoek nog eens door een plaat 
illustreeren. Doch bij borstdoeken kan men 
ook nu reeds op plaat 19 onderaan en — 
waarschijnlijk — evenzeer op plaat 20 onder- 
aan zien, hoe sterk in die dracht van vrouwen 
de spiegel te kijk komt, bij de vrouw in ’t 
midden meer zelfs dan de gebatikte rand. l ) 

En op plaat 22, waar een Jogja’sche Prins in 
zijn gala-kostuum zit van hofgroote, kunnen 
we evenzoo op zijn met een punt neergaand 
staatsiekleed of dodot, de witte modang zeer 
wel waarnemen bij den linkerslip van zijn ! 
gegalonneerd buis. j 

Ook de letterlijke zin van het woord geeft 
dat aan, »ModangA thans een uitsluitend tech- | 
nische term, was in ouder Javaansch zooveel | 
als vtnan/jud" (of »mantjut”), van Jav. ^pantjud” i 
(of »pantjut”), d. i. »schuins in een punt uit- 
loopend”, of in goed-Nederlandsch: geerend, 

i 

De bor'.tbehleeding der dansmeid up plaat 20 onderaan is my/el\en met | 
heel duidelyk, indien, vocal's ik vermoed, dit werkelyk een enkele burstdoek is, | 
dan is het patruun bepaald afwykend, aangezien de twee overlangsche helften 
die altijd naar elkaar toegekeerd plegen te /ijn — zie de \ulkomen symmetric 
op de platen jp, 24 en 26 by de daar afgebeclde keinben\ — . hier \an elkaar 
afgekeerd staan, n 1. beide met hun ornamenten naar bo\en. 


Wort) wiederzugeben. Nicht der Javane, aber 
der Malaye kennt noch ein persisches Wort 
vmandil” , um jenen Kopftuch-Turban zu be- 
zeichnen. Will aber der Javane einen langen 
Streifen anderen Stoffs bezeichnen, der nicht 
gleich seinem nationalen quadratischen geba- 
tikten 'biket” um das Haupt gefaltet, sondern 
der Lange nach darum gewickelt wird, dann 
bezeichnet er den in gutem Javanisch mit 
y>udeng \ 2 ) * 

Der Malaye jedoch, abgesehen von den auch 
ihrn bekannten persischen Worten » destar \ 

» mandiV\ y>serban'\ gebraucht, wenn er sich 
seiner eigenen Sprache bedient, fur das auch 
bei ihm jetzt ganzlich nationale Kopftuch einen 
Ausdruck der eigentlich allerthor ichst ist ! 
Er sagt nicht »Kopftuch”, sondern »Hand- 
tuch”, WYischtuch fur die IdandeA setangau oder 
sapic-tangan , was bei ihm ebenfalls »Taschen- 
tuchA bedeutet; oder will er ganz ausfuhrlich 
sprechen, so sagt er : sapu-taugan kapala , setang- 
an kapala, also: »Handtuch fur den Kopf*! Der 
Javane dagegen, der genau dasselbe Wort in der 
Form: usap-tangan oder verkurzt: saptangair 
(Jav. mi sap" — Mai. y>sapu" = fegen, wischen; 
Siangan" — Hancl)besitzt, versteht darunter nie- 
mals etwas wie »Handtuch, Taschentuch’’ und 
denkt nicht claran, zugleich ein »Kopftuch” 
damit anzudeuten, wie das Mai. setangau der 
technische Ausdruck fur alle beide ist. 

Im HolHndischen hat sich jene Doppelsin- 
nigkeit verloren, indem man zum Unterschied 
von Hand- oder Taschentuch speciell von 
einem ^Kopftuch” 2 ) spricht. Doch im Engli- 
schen ist dieselbe erhalten geblieben weil dort 
i ^handkerchief '* beides bezeichnet. W enn daher 

auch Raffles bei der Beschreibung der Java- 
nischen Tracht sagt wie folgt : » A handkerchief 
or tie ( fkat ) is always folded round the head”, 
oder: »The women do not wear any hand- 
kerchief on their head’ 3 ), dann lacheln wir 
uber solch unsinnige Sprachverwirrung im 
Geiste des hoik »gouden oor-ijzer’’ (goldenes 
Ohren-Eisen). Aber gleich wie dies doch 
auch wieder seinen oaiten historischen Grund 

o 

hat, so spricht das vselangan kapala ’ der 
Malayen dafur, class das Kopftuch bei ihnen 
nicht nationalen Ursprunges ist. 

Der Sundanese ist etwas reicher an Aus- 
driicken. Ihm fehlt das alterthumliche vsingel", 
doch Dank dem mehr unmittelbaren Javanischen 
Einfluss sacrt er sowohl roll hinweg iket, als 

Sowohl in RookdvVkei ue |iS£c) p wie im ntiien 4 Drnck, I, p. 144 
wird Ic/ig" erklart in it >ein Tuch, das als ikzi um den Kupf getragen w ird” 
und zwar als Ausdruck im Krama und Xguko, dochuureh Tai am*che Desaleute 
wird es als Krama-\V<»rt fur i*cti gebraucht eme Verwendung. die wii welter 
unten bei den Sundancsen gerade so antiefien wcrdtn IJei v\\ pek 1 1 i k, 
I ( 1 S_p7 », p. 175 tindet man da'. }ktl.neMt>che and alt-Ja\ ani-i he uJ ng ' erklart 
mit Kop tiuch, niastar •> eigentlich mehr Mohamedani^che als Balinedsche 

Traeht, im Tempel.... darf man ib’sweilen dtn \ ndem?. nicht auf dem 
Kopf bohalten ” 

2 i Der aueh wohl \ urkunimtnde mal. Ausdruck kain kapaii. aKo dcutheh 
vKopftuch”, ist kem edit mala\i s cher, doch wird er auf Java hauiig \c*n den 
Malayi>ch Sprechenden gebraucht 

’I Raffle^ I. 1S17, p S7 uml S 3 . oder I. 1S30, p. tJ 6 und 07 — Sohald man 
mit enghschen Te\ten uber Indien zu thun hat, ist .'handkerchief' das stehende 
\\ ort fur "Kopftuch'’. 
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met een g* e e r ; *) verwant natuurlijk met 
jav. pentjit = top, pontjot = slip, punt; en 
ook met Mai. pantjut, m^mantjut = »omhoog 
spuiten met een straaP’ ; dus zooveel als Jav. 
sorot — »straar\ wat, evenals telatjap sarung 
d. i. »saroeng-zigzag’\ ook wel een der termen 
is die voor het begrip van t o e m p a 1 gebruikt 
wordt. £ ) Beide dus, toempal en modang, duiden 
naar hun letterlijke beteekenis hetzelfde sier- 
motief aan, doch bezien van verschillend stand- 
punt ; bij toempal zag men van den top naar 
de basis der driehoeken, zag ze in aaneen- 
geschakelde rij, en drukte uit het wezen der 
»keping”, den jaap; bij modang keek men 
van het grondvlak naar den top, en vondden 
treffenden naam van geer, d. i. spitse, ook 
schuine tong. Zelfs in beide benamingen voelt 
men hoe de toempal in veelvoud moet optre- 
den om dat idee van »verhakking” te hand- 
haven, doch de modane een enkele versierino- 
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blijft ; zooals ook inderdaad bij kapala’s van 
saroengs, en in het hart van burst-, hoofd-, 
of gordeldoeken respectievelijk blijkt. 

Nog sterker, i miners in meer modern geble- 
ven Javaansch, blijkt dat uit dien anderen term 
welke evengoed als » modang’ gebruikt wordt 
om den spiegel van een hoofddoek of kemb^n 
aan te duiden : sidangan . Zonder twijfel toch 
is )» modang” een antiek, ook deftig woord, als 
zoodanig ook voorkomend in oudere officieele 
bescheiden; maar »sidangan M is blijkbaar door 
den volksmond gemaakt van het Jav. »siclang M 
(in werkwoorclelijken vorm njidang) = »in de 
schuinte halveercn”, 3 ) wat zoo goed als zeker 
zijn analogon weer vindt in het Mai. »silang” 
= »schuin gekruist, zooals de striemen op den 
rug van een gegeeselde, twee sabels boven 
iets, de beenen enz. 1 ' Zoo krijgen wij het 


K rda-Vreef 


en desgehjks nieime 4 e druk II. p. 495 


I)"< h in s 'f.i :i % mi Vide edities fp. 711 of II, p 190) v indt men 1. \ >'patitjud’' 
"ns techm-Vu wo*rd ,'ter npgenomen in de verklaring 


/i e miju n No 


verschenen -studie »Over Indische batik-kunst. 


1 "oral die >>p J.na 1 ,n Bulletin Appendix ti 3 . 


en daar v«>oral m 


Ikjla^e B de pnu.rk1t.4et1 bij tie nuv 41 en 83. — Zoowel daar, aK retd', hier- 
v r »*’<*/ ~z. , en i.< k mi h.erboven v\ erd en vv <»rdt aangenr-men dat Jav . * tumpal 1 ' 
in . nm.i'delhjk vernand i r >u. sta^n met Jav -timpal” — . een gapende vvr.nd” 
on 'Vi eigerhk te vert. den /-.a /ijn met > uithahking, jaap*,’ ev enaK Poen^en — 
/.e h'er\u .r, ! ■<. cst nuot r — en uen naam toempal en den naam tjangapan -aan 
den vr.riii bier hgiren '-ntKend * achttc DjJi dit \\,>rdt door de Wuordenb >eken 
r. let '-nder^tc md or Rocrd i-Vreede liS.Scf, p 439 en desgelijks in 4 en druk, 
I, p 7 1 "' ' mrit men > tump u = < tumpang” »onge\eer > o p > t ap e 1 1 n g en = 

■ ■’'-ret rand bi„s., ♦ n b-j Van der I’m k, II p. 70S wunlt » turn pal' — 

-t aiggu ’ = t'-pi = r 1 d, V-uid, ge'.teld. d 1 da- tumpal =: umpal Der- 
hal'e v,e 1 uoen Lj het Jav Latik-mo* ief oorapronkehjk alleen te doen bebben 
met een a gemeen vvoord dat enkel rand 1 etetkemle IJoui dan biijft tie 4 root e 
'rat^ *.v ..it ef flan turnpal "Ve-rgegaan n /e».r Ii/->nd»re beteekems 
\ at u it i ' k 1 1 Jav 'O >: of f ir-'.'tf « , dati wel ttia^jap *ar tn* heet, en vveik 
"p. .:.4 'I .’th-.-N-n/e; d .r otn Ma’-.-r vvor-it ^enjemui 'k -re»UK£, 


r --I a iimenn 'i her \ .r tjenipa! 


sl'j'.s een p ia r wauen de geheel O17 >r,'Iere net 
m het 1 ekende toren- >f p.r.k-ornament Men 
..1 het I.. 4 te v, otib_n r.y wat b.er’ -iVeti o'er t 
■—* t In Pet iueede H", J fd',tuk .vurtlt na*Ierr.fit 

r a- ' e 4- d'uk vail Rf .rda-WeV, I. p £31 
ir/| f a, k unt tier line a een v^rklari 

f-,irti 4 1 Id i.i 1 ”! it in-’ieii r .e i die n. 

e , 4 * takke J o-ell \i.im van een 4 add I 

ke.ft een ~t k h ri ' , t ai *1 en .ra 7 * 


nd&ng in verfeinerter Sprache. J ) Dies letztere 
Wort also in Cbereinstimmung mit dem Dorf- 
javanen, der auch »udeng” als Krama-Wort 
far »iket” gebraucht. Der Malaye dagegen 
wendet sein Wort mkat" — »Band bei Klei- 
dungsstucken” nur in der Zusammenstellung 
vikat ping gang' an, d h. wortlich : Lenden-Band, 
Gartel-Band, das der Javane und Sundanese wie- 
der mit dem stehenden Ausdruck vsabnk ” belegt. 2 ) 
Aber dann, neben dem Persischen vsorban” 
und )utastar”, besitzt der Sundanese, jetzt in 
der eigensten Bedeutung von »Tulband” (Tur- 
ban), noch eine merkwUrdige Bezeichung fur 
»Kopftuch” die nur ihm allein eigen ist, aber, 
wie das Javanische zeigt, wieder auf alteren 
Zustanden basirt. Es ist das Sund. totopong, das 
auch im Javanischen als » topong ” erscheint, 
und zwar hier in der Bedeutung Mitra oder 
fttrstlicher Kopfschmuck hoher Personen im 
»W aj ang”, 3 ) also dem Jav. »makut£” = Krone 
nahestehend! 

Da nun der Sundanese dies einem beson- 
deren Gedankenkreis entlehnte -htotopong ” 
als Ersatzwort (basa sfeddng) gebraucht, das 
zwar gebildeter als das grobe, j'edoch ursprUng- 
lich javanische y>iket'\ aber weniger fein als 
das hofische und auch Javanische y>udeng ” '*) 
ist, alles um den einen Begriff »Kopftuch” aus- 
zudrucken, so giebt er mit alien drei Worten, 
aber hauptsachlich mit jenem antiken und nun 
bei ihm vulgar gewordenen Ausdruck » Mitra” 
unbewusst zu erkennen, dass das Kopftuch 
ebensoioenig bei ihm wie bei den Malayen eine 
eigene Erfindung, sondern unter javanischem 
Einfluss ubernommen ist. 

Ja, ganz etwas anderes kann als Beweis 
dafiir dienen, nml. die Weise, wie es o- e tra- 
gen wird! 

Bei dem echten Javanen sitzt das Kopf- 
tucli auftallend liubsch, >jwie um durch emeu 
Ring zu ziehen” nach dem Volksausdruck 
so zusagen um den Kopf geschmiedet Alan 
sehe z. B. auf Tafel 18 wie der Regent von 
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begrip sidangan als scherphoekig, ge vorkt, 
spits, dan wel, wanneer de ingesloten hoek 
recht wordt zooals bij den spiegel van een 
hoofddoek, het begrip haaksch, d. i. recht- j 
hoekig. Ook hier ziet men de fioruur der 
schuinsche ruit die de kemb^n’s hebben, eerder 
ontstaan naar letterlijke beteekenis, dan het 
rechthoekig vierkant wat den spiegel van 
hoofddoeken vormt. Toch kan men reeds een j 
vrij oude Jav. plaats aan wijzen, waar sidangan 
speciaal van hoofddoeken gebezigd wordt, en 
midden uit een Solo’sche desa ; x ) een neolo- 
gisme is het dus niet. 

Maar brutaal blijft het modang-motief, even- 
goed als de toempal. Vandaar dat beide weleer 
in de Vorstenlanden onder poene lagen voor 
niet-vorstelijke personen. Doch ook hier heeft 
de verzwakte gehoorzaamheid aan dergelijke 
verbodsbepalingen, evenals de zin voor meer 
opzichtigen opschik in de Strandgewesten , ge- 
maakt dat beide ornamenten thans tot de meest- 
geliefde, meest voorkomende behooren bij ge- 
batikte kleedij. 

Naast den in effen versiering voortloopenden 
hoofddoek zonder modang, zooals de linker 
afbeelding van plaat 27 teruggeeft — het idee 
dus van de kain-pandjang overgebracht op de 
)>ik£ri’ — , de hoofddoek met spiegel aan den 
anderen kant en hier met rechte en effen om- 
lijning; of de reeds in was geschetste van plaat 
33 links, wel ook nog met rechte omlijning, 
doch nu naar binnen toe versierd met een 
motief van inschietende naalden wat zoo clade- 
lijk bij de borstdoeken nader ter sprake zal 
komen, en zeer forsch op de platen 24 en 26 
de aandacht trekt; of bij goed toekijken, en 
als men een beetje met het onderwerp ver- 
trouwd is, de in vieren saamgevouwen hoofd- 
doek, weer met rechtlijnige en effen modang, 
die op plaat 36 achter de batikster in ’t mid- j 
den over een stok hangt, en dus, geschetst 
als deze nog pas is in was, heel scherp den 
witten driehoek in ’t hart doet afsteken teeen 
het zwaarbeladen veld van was daaromheen ; 
of eindelijk, weder met rechte effen lijnen, de 
hoofddoek van plaat 8, bizonder fraai in kleuren. 

In het algemeen wordt dat middenstuk effen - 
kleurig gehouden ; meestal wit, dan ook don- 
kerblauw, gelig bruin, rood, ook zeegroen, 
zooals de eene helft der modang op plaat S 
dit laatste natimnretrouw teruweeft. Goed^e- j 
vonden is dan ook het woord, wat de Javaan j 
voor zoo’n effen modang met rechte randen j 
wel gebruikt: balumbangan (of blumbangan), j 
d. i. vijver-achtig. 2 ) Voor dien hoofddoek van j 
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Djapara das seine tragt, so linienrein, wie 
eine Friesin ihre Kappe; oder man nehme 
Tafel 21, wo wir einen adligen Jungling aus 
Jogja, einen Raden Alas (soviel wie unser 
»Ritteri’) sehen, dessen Kopftuch gleichfalls 
fest an die Schlafen gepresst erscheint, doch 
wo die beiden langen Enclen cles erst in der 
Diagonale doppelt gefalteten viereckigen Tuches 
nicht hinten wie bei dem bejahrten Regenten 
eingesteckt sind, sonclern an beiden Seiten der 
Ohren hervorstehen, woran er als Jungling 
erkannt wircl. Dies Tragen der Zipfel erweekt 
alt-Javanische Erinnerungen um die Wette, 
sowohl an den zunehmenden Mond, der zu 
den ublichen Ornamenten von Ciwa’s Kopf- 
schmuck ^ehorte, als an Ganeca, den Sohn 
Ciwa’s, der neben diesem ihn, als Kind seines 
Vaters kennzeichnenden Attribute, auch an 
seinem von ernsten Gedanken erfullten Ele- 
phantenkopf die bekannten breiten Ohrlappen 
trug. Aber neben diesem sicher Hindu-Java- 
nischen und im Malayischen Archipel weit ver- 
breiteten Halbmondmotiv, vermissen wir bei 
dem Jogjaschen Raden — gleich wie bei dem 
Regenten — das dreieckige Zipfelchen des 
Kopftuches vorne auf der Stirn, das » kuntjung\ 
wie namentlich die Manner von Solo es tragen 
und welches wir vielleicht in einer spateren 
Abbildunsf in seiner emensten Form bringen 
konnen. 

Dort hoffen wir ebenfalls einige Abbildungen 
zu geben, welche dazu dienen konnen, um der 
Reihe nach zu zeigen, wie ausserhalb Mittel- 
Javas in der Tracht des Kopftuch s sich die 
ausserordentlichste Nachlassigkeit zeigt. 

Ganz zufallig* haben wir tibrigens schon auf 
Tafel 23 eine kleine Illustration dafur zur Hand. 
Die vier einheimischen Diener, dort hinter der 
Reihe Tencrof£resischer Priester stehend, und 

00 . t 

deren pcijung , die Abzeichen ihrer Wiirde, 
tragend, zeigen alle mehr oder weniger, wie 
den Kopftuchern von Ostjavanen vollkommen 
die o*eschmackvolle Behandlung abmdit, welche 
der Mitteljavane, falls er nur ein wenig auf 
sich halt, diesem Theile seiner Toilette zuwen- 
det. Jedoch tragt einer clieser vier, und sogar 
nach Soloscher Mode, das gerade eben erwahnte 
» kuntjung A den dreieckigen, vorn deutlich 
sichtbaren Zipfel des Kopftuches. *) 

Doch jeder, der selbst in Xiederl.-Indien war, 
kennt die Variation in der Form des Kopftu- 
ches. Mit der wunderlichsten Nonchalance 
weiss man es sich auf die Haare zu setzen, 
ahnlich einem baufalligen Thurm. einem auf 
<mt Gluck zusammengewundenen Knauel oder 
eingesunkenem Kuchen, oder einem Wulste. 
der einem Turban gleichen soli, oder auch 
wohl in der Art einer Mitra, vorn hoch und 
hinten niedrig -) ; oder endlich in der hilsslich- 

*) XamI dci Diener, der lnnter dc-m zvveiten Pi setter steht, tom Beschauer 
gerechnet rcehts 111 der Reihe. 

Au-ser dem ^oeben in tier Anmeikung ul>er das B.tl uaZv.g' auf Grund 
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plaat 8 is deze naam al bizonder treffend; we j 
voelen daar dat zachte zeegroen in het midden 
als een poel van stilstaand water. 

Toch is juist hier een nieuwe, en zeer on- 
Yorstenlanclsche brutaliteit bedreven, waarvoor 
een aristokraat van Midden-Java zijn neus zal 
ophalen, terwijl wij, met ons vrijer begrip van 
schoonheid, terecht zullen oordeelen dat men 
van dit doek een pronkstuk heeft gemaakt. 
Zooals gezegd, wordt een hoofddoek dubbel 
gevouwen langs zijn diagonaal en over het haar 
met die vouw naar achteren gebracht, dus met 
de rechthoekige op elkaar gevallen punten naar 
z'orai ; waarop dan de eerste samenbinding van 
de beide samengevouwen achterslippen in de 
richting van het voorhoofd plaats heeft. Bij 
de gebruikelijke hoofddoeken. hetzij met of 
zonder modang, doch altijd van symmetrisch 
dessin, komt die eerste samenvouwing, volgens 
de diagonaal zus of de diagonaal zoo, er niet 
op aan. Doch bij de »iket” van plaat 8 is een 
richting aangewezen ; men moet of de donkere 
heltt met de daarbinnen gelegen lichtkleurige 
halve modang laten zien, of de lichte helft 
buiten op doen met den halven cionkeren 
spiegel. Zoo verkrijgt men met dit eene doek 
naar believen twee effecten ; een somber veld 
met een licht hart, of een holder veld met een 
donker hart, respectievelijk naar Javaansche 
beeldspraak geschikt voor overdag en des 
avonds. Yandaar de naam dezer niet vaak 
voorkomende, en zeker zelden zoo mooi als 
hier gecomponeerde varieteit ; *) de »iket pagi- 
sore", de » dag-en-avond hoofddoek.” 

Want laat het wezen dat een kieskeurig 
Midden-Javaan dezen hoofddoek niet op zal 
zetten, daar hij te kletirig en opzichtig is, 
voor ons is het een prachtig gevoeld kunst- 
Averk. Die splitsing in een donkere en een 
lichte partij , dat allergelukkigst kontrast weer 
van een zacht zeegroene modang met een 
somber veld, en van een door wat kleurigs 
toch weer opgefleurde donkere modang tegen 
een mooi steenrood gehouden veld, zijn vin- 
dingen van eene artiste. Fraai ook die bui- 
tenste naaldenrand welke den heelen doek in 
t vierkant afsluit , de typisch- Javaansche 
richel-rand of kemada ; 2 ) ook al een van 
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sten Form; von hinten noch offen, also nicht 
aufgesteckt, so dass die breite Spitze hinten 
auf den Nacken des Mannes niederfallt, wo 
man auf sein glanzend blauschwarzes Haar 
sieht, wie durch eine sperrangehveit geoffnete 
Thiir. Wahrlich, nur fur den echten Javanen 
ist das Kopftuch ein Kleidungsshick , fur die 
meisten anderen Eingeborenen kaum mehr 
als eine Art Haarbeaeckung. 

Ein ahnlicher Unterschied, wie er nun bei 
den gebatikten Lendentuchern, zwischen kain 
pandjang und sarung besteht, ist auch bei 
den gebatikten Kopftuchern zu machen, um- 
somehr, weil dieser auf ein Ziermotiv zurilck- 
zufuhren ist, das fur den echten Javanen ein 
geweihtes war, in den fruher viel ausge- 
dehnteren Yorstenlanden (Sultanslandern). Wir 
brauchen hier nicht bei den einfarbigen Kopf- 
tuchern zu verweilen, den y>iket bjur'\ die 
ganz dunkelblau (» 2 c 'ulung") oder bisweilen 
dunkelgriin {^gadiing") gefarbt sind; hier kommt 
das Batikken nicht in Betracht. Doch bei 
den mit Hulfe des Wachses gefarbten hangt 
der Hauptcharakter von dem Bestehen oder 
Fehlen eines modang d. h. »Spiegel” ab. 

Dies ist das oweiss oder einfarbig gehaltene 
Quadrat oder Rechteck in der Mitte eines Ivopf- 
oder Brusttuches” — so die neueste Erklarung 
in den soeben abgedruckten Bogen des neuen 
javanischen Worterbuches , ') — wofur nur 

Kiliaax den guten technischen Ausdruck )imid- 
denstuk” (Mittelfeld) gebrauchte, derinalteren 
hollandischen Quellen 2 ) oft vorkommt, doch 
wofur keiner der javanischen Sachverstandigen 
das schone hollandische Aquivalent gab, das 
gegenwartig bei alien Fabrikanten gedruckter 
K attune und jenen, die an dem Handel mit 
diesen interessiert sind, gangbar ist, namlich: 
Spiegel. 3 ) 

In welehem Maasse solcher >>7 nodausf' oder 
"Spiegel den Charakter eines Tuches be- 
herrscht, genau wie ja die tumpal oder »Zinnen” 

in .ftllM. .Schet^n van het eiland Balt" hencht.t, NVhJem er Je.act hat 
dar .1 die Bat.ne.en in der Re ? el .hr Haar ... cine,,. unnrduul.H.en Knoten 
h.nten auf dem kopfe fctbm.kn , tah.t c. f„.t UJ.-uolen hed.encn de .,ch 
datje. eme, »u .en I mnen- oder acfurKen K..t,.m,,.e 1 fen, der l„.e geknotet 
naeh Owen um <.en Wulst se.chlaaen «,l und ne.-en i^ide tnden man adult., 
lecnu und l.n,. herunterhangen ,a„t I„e s. he.tem,.,-he hi. .1,1 date, unmer 
un!ede.-.t, rue ja aurh dieter n.cht, nut dem J.„ . iUt zu nuchen hat 

Nur die uein.-eu rum Mam gelmrig,-,, l.,„ge!..re,ien und e.niehte Emanapiene 
bvdicncn »ich tiicscr letzteren hier jlifd-rhuft X I ,c o TT * * 

UHH 'W-K, II ,S S) , p. o 34 erUart bAneaX ui. ^ X.n B^d 

S™ 'Jireml ™ 

Wdeutet -;U.c. M’ltre urd e a tll Z 

Ken-rpie! » getragen m der Ait-Jar K- sin .g„u.e I ;illMl f 

DWetV der term te- hn e.ner Pef-.n r’, c .* /, tl .* 1 ,| irr ‘ dr:i11 

dadi t U, ’ d i. ,r, 0 ti W 1 ^ h n u a ar de, \ e k J " ’ U UhnU 

, Diucklii-o-. p. i = 7*tcht 1 f J'’ "" driCteri 

. ^ -e. kp,, ;;,ii;B, f ;:;;r;; f ;" btC5 " h, ' fe 

* klUU’, I -.701 p 547 Im Jahre I - 1 -1 gebram ht ( r 
Jen At.sdrtiek ein Bru-mieh nut oder ohn- MitteXtm l " ' * lN1EK ^Uion 

.an dea.en Hand u-er Can. ..done i 

mrutreffen d..- ,.l.-ek hatte. ,-„i d,. r ■■ X , Al f ' lc " Zarch ‘ t = f « holo 

a .... u ear , = ln.dde.Mm i." .. d ll K trr 

tei K r ipu.-t hen Imp. .rtfirnie n u.if f ttVa v j.- .-, n Vn ' ^ ' eztlc hnung 
Dec 1,3- daticrten llr.efe an -lie F-rma '° !1 2 ' 

i-t iSt.uiloA I mLeidearuersehen 

) Weder R'.„>i -Aim,.; H ,.!. L [, c , , Iv „ , 

XX, p 4 '"' de-Neii I w-. hieir-iiig lttl ( .eg..nthetl dirch R ( . w ‘ t * ;6f 

n jiiimeu wjlV., e-Aubner. inn c .en V e_ rilJ r , u ? Kf:F - D ^ uber- 

«ler =.An mif seirtem U :« 3 obr \r , < F >' P* 1 7 u nd z 4, 

und ii.i- Mitteifacii um *...n nU’t.gen u , i ni , miUt; ^ te Faoh’ 

111 U , - u * v, ^ltuck Wmnumdct. 
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die stijlvolle siermotieven door de Javaansche 
batikster zooal niet uitgevonden, dan toch met 
bewuste voorkeur bij een aantal doeken aan- 
gebracht, als lijst om het kleurwerk daar- 
binnen. 

De g-ebatikte hoofddoek nu, die evengoed 
als de gebatikte kain algemeen in onzen Ar- 
chipel en ook daarbuiten zijn w eg heeft ge- 
vonden tot het inlandsche publiek, is voor den 
Javaanschen man zoozeer onmisbaar als deel 
van zijn garderobe, dat hij een kain-pandjang 
( b$bed ) plus een hoofddoek van hetzelfde patroon 
en kleurdessin, een sawit” of sawitan noemt, 
letterlijk »iets wat naar zijn aard en oorsprong 
bij elkander behoort”, dus in zuiver-Hollandsch: 
een stel. 

Op dezelfde wijze bedoelen de vrouwen van 
Midden-Java met sawit , een stel van een tapih 
(de kain-pandjang der vrouw), en de reeds 
meergenoemde kemben of b o r s t d o e k. 1 ) 

We voelen hier weer speciaal Javaansche 
invloeden, gegrond eenerzijds in doodnatuurlijke 
tropische toestanden, anderzijds in het leven 
gehouden door een angstvallige hofetikette. 

De eerste, doch ook eenige behoefte aan 
kleedij in de keerkringen is de lendenbedek- 
king, straks het lendenkleed, Om van het 
mythologische vijgenblad te zwijgen, doorloopt 
dit kleedingstuk al de verschillende phasen 
van schaamgordel, lendendoek ( tjawet ), dij- 
kleedje, tot volslagen kain op de voeten neer- 
vallend. Alle verdere omsluiting van het lichaam 
in niet meer noodzakelijkheid, is opsiering. 

Daargelaten nu de hoofddoek, waarvan het 
algemeen in onzen Archipel verbreide gebruik 
door mannen tegenwoordig een feit is, zonder 
dat de natuurlijke behoefte daaraan bizonder 
duidelijk is ; iets dus, wat veeleer wijst naar 
oorzaken van vrij recenten datum, en waarop 
in het historische gedeelte nader wordt terug- 
gekomen ; — is de toestand in Insulinde ook 
nog altijd deze dat men, zoolang de opschik 
terzijde blijft, niets verder aan het lijf pleegt 


anders vinden dan een klein richel- of naalden-motief, evenals de Atjeher 
inderdaad — volgens schriftelyke mededeeling \ an Dr. Snouck Hurgronje — 
een dergelijk maar langer uitgerekt desstn als sluitrand aan sommige kleedjes, 
»naalden” betitelt. Het koint echter by batik’s veel meer voor dan in Roorda- 
Vreede staat, en w el i°. by hoofddoeken, eventueel by de analoge zakdoeken; 
2 0 . bij keir ben’s, en bij de analoge saboek's; 3 0 . by veel slendang’s, 4''. tegen- 
woordig by de allermeeste saroeng's, en dan steeds aan de overlangsche sluit- 
randen van het doek. Voor dit laatste \oorkomen, zie de platen 2, 3, 5,31,61117 
onderaan, alwaar men aan den eenen of den anderen langen kant der saroeng’s 
dien sluitrand (pingglr) waarneemt in het patroon kemada, als een eindbies van 
gearceerde lijntjes Als zoodanig staat de kemada bepaaldelijk tegeno\er de 
seret , den geheel anders opgevatten sluitrand van met name kam , '--pandjang 
waarover nader in sub n zal vvorden gesproken. 

J i >-Sawit” en »savvitan’\ wordt zoowel in Roorda-Vreede (iSScJ, p 604 als 
in den nteuwen 4 en druk, II, p 33 1 v. >'wit” verklaard met «van dezelfde stof 
en kleur” — letterlijk >-\an een oorsprong”, man een aaid’ — vanvvaar dan 
iisavvnan” = »van iemands kleed, van hetzelfde patroon als de hoofddoek” <4 e 
druk). Doch het goed Xed. vvoord >'stel” komt er niet voor, evenmm als de 
runner beteekenis ook voor vrouwenkleedij; en reeds Jans?. Supplement ( 1SS3 ), 
p. 151 had het beter verklaard »sa\vit. b \ van iemands kleedmg bebed en 
hoofddoek van 't zelfde patroon en {sic) dezelfde kleur”, waarvan dan weer 
i.sawitan” = aldus gekleed Doch alleen De Does (1893), p. 0 noot 1 gaf goed 
en volledig »Eene hoofddoek en een bebed, dan vvel borstlap en een tapih 
naar hetzelfde patroon geteekcnd, vormen een stel [sesawit ”, nogmaak op p 
45 dat jrn.ste Xed wuord »stel” gebruikende. «Xeem aan dat men een stel 
kleedingstukken (een sawit, dus een bebed met hoofddoek, dan wel een tapih 
met horstdoek) moct blauw \ erven desgelyks ook np p. ioen47 Minder zuiver 
spreekt Walbeehm (1894!, p 387 van veen sawit, d. i een sarong en een 
hoofddoek ” 


sofort einem gebatikten sarung seinen Cha- 
rakter verleihen, kann man sehr schon auf 
unseren Tafeln 8, 24 unten, 26 in der Mitte, 
und zumal in Folge des Kontrastes auf Tafel 27 
wahrnehmen, und gleichfalls an dem Ivopftuch, 
das eine der Tochter des Regenten von Djapara 
auf Tafel 33 links von dem Beschauer schon 
der Hauptsache nach mit Wachs skizziert hat. 

Das helle Quadrat oder die langliche Raute, 
die bei den Staatsgewandern oder dodof s der 
Manner bisweilen sechseckig wird , bildet 
gleichsam ein Loch in dem umgebenden Kor- 
per des eigentlichen Tuches und ist in seiner 
Art eine ebenso gluckliche Erfinduno- wie die 
tumpal. Auch ist deutlich, wie solcher Spiegel in 
seiner ausgereckten Form, bei Brusttuchern 
also ( kemben ) und Lendentuchern (sab 11/ 6), trotz 
seiner ganz eigenartigen Wirkung doch gerade- 
wegs mit den tumpal in Yerband steht. Es 
sieht so aus, als wenn man zwei solcher Zinnen 
oder Piken nicht nebeneinander, sondern mit 
der Basis gegeneinander gesetzt hatte. Eine 

o o o 

einfache Verschiebung scheint ein neues und 
uberraschendes Muster geliefert zu haben! Und 
aus der spitzen Raute des Brusttuches konnte 
dana wieder in Folge Einschrumpfens das 
quadratische MittelstUck der Kopftucher ent- 
stehen. 

Dies muss auch die historische Entwicklung 
gewesen sein! Alles spricht dafiir. 

Bei den Kopftfichern versteckt man den mo- 
dang wahrend des Tragens so viel wie moglich; 
nur ein wenig darf er als schmaler heller Rand 
am Hinterkopf bei den Ohren zum \ orschein 
kommen. Yiele jedoch handhaben das Tuch 
beim Anlegen um die Schlafen so, nach dem 
Falten in der Diagonale namlich, dass nichts von 
dem Spiegel zu sehen ist. Wir hoffen, die auf- 
einander folgenden Bewegungen beim Anlegen 
eines Kopftuches spater noch durch eine Abbil- 
dung erlautern zu konnen. Doch betreffs der 
Brusttucher kann man nun schon auf Tafel 19 
unten und — wahrscheinlich — ebenfalls auf 
Tafel 20 unten sehen, wie sehr inderFrauen- 
tracht der Spiegel zum Yorschein kommt ; bei 
der Frau in der Mitte der Tafel selbst mehr 
als der gebatikte Rand. Und auf Tafel 22, 
wo ein Prinz von Jogja in seinem Galakostum 
sitzt, konnen wir ebenfalls auf seinem in einem 
Zipfel niederhangenden Hofkleide oder dodot 
den weissen modang sehr gut nahe dem linken 
Zipfel seiner gallonierten Jacke erkennen. 

Auch die buchstabliche Bedeutung des Wor- 
tes zeigt das. y>Modang\ jetzt ein ausschliess- 
lich technischer Ausdruck, war im alteren 
Javanisch so viel wie » mantjud" (oder »man- 
tjuUj, von Jav. ^pantjud" (oder )>pantjut") d. 
h. »schrag in eine Spitze auslaufend M Yder im 


1 > Cber die Brustbekleidun^ der Tanzerin .iuf Tafel 20 hind wir selbst nicht 
recht im Klaren, wenn es, wie wir vermuthen, wirkhch cm einzelnes Brusttuch 
ist, dann 1st das Muster entschieden abvveichend, da die /wet Lan^shalften, 
welche unmer emander zu-ekehrt /u sem pfle^en — ;,iehe die vcllkommene 
Symmetrie auf den lafeln 19, 24 und 26 bei den dort abgebildeten kemben — 
hier von emander abgeuendet smd, namlich beide mit ihrer Zier nach oben. 
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te draofen dan die lendenbedekkinof. D. i. dus: 

o o 

het bovcnlijf blijft bloot in zijn geheel; ook 
bij vrouwen. Links en rechts van Midden-Java 
valt dat afdoende te constateeren. Bij de man- 
nen spreekt het vanzelf ; zoodra een koeli aan 
den arbeid zal gaan, zoodra de Javaan rustig 
thuis zit bij vrouw en kinderen, heeft hij alien 
noodeloozen omslag ter zijde gelaten. Doch 
wie in de Preanger een beetje verder is ge- 
komen dan de groote verkeerswegen, wie ook 
maar een paar dagen op het zoo hoog be- 
schaafde en in menig opzicht ouderwetsch- 
Javaansche Bali heeft mogen doorbrengen, 
weet, hoe ook de vrouwen daar niet denken 
aan boezem-bedekking, zoolang ze nog vrij 
blijven van geimporteerde »kieschheid 71 , dus- 
genoemd. r ) 

Doch Midden-Java nu, vooral sinds de cen- 
tralisatie onder Mataram’s oppermacht, sinds 
ongeveer 1600 A. D., is het land van »het 
verschijnen voor den hoogere”, het sebd. En 
in den aard van een Oostersch vorst ligt het 
voorts zijn onmiddelijke hofhouding zooveel 
mogelijk samen te stellen uit vrouwen; de 
vrees voor moordaanslagen van mannelijke 
kracht, en het vertrouwen in vrouwelijke spion- 
nage zal daarbij wel samen zijn gegaan. Aldus 
omgeeft zich een Indisch potentaat met een 
schaar van vrouwelijke trawanten , die de 
hierarchie in hanclen hebben van zijn binnenste 
woonste&; een feit, waarover oudere W estersche 
reizigers geregeld hun verwondering hebben 
betuigd, terwijl het toch zoo in-natuurlijk is. 

In zulk een omgeving nu, vooral op de 
regelmatig terugkeerende parade-clagen voor 
mannelijke en vrouwelijke ambtenaren, schijnt 
de borstdoek voor vrouwen als kleedij-stuk 
iets van zelf sprekends. Zelfs de onvervaarde 
smaak van Oostersche lieden schrikt in zulk 
een ofhcieelen kring terug voor al te weelderige 
uitstalling van lichamelijke bekoorlijkheden. 
Zoo zien we gebeuren wat in Midden-Java 
aan de thans gesplitste hoven inderdaad het 
geval is: voor de mannelijke hofgrooten is 
voorgeschreven en naaktheid van bovenlijf en 
afwezigheid van den hoofddoek, deze laatste 
vervangen door een Perzisch-achtige muts, zooals 
de Jogjasche Prins van plaat 22 op heeft, 
weer gewijzigd in onder- varieteiten ; voor de 
vrouwelijke waardigheidsbekleedsters claaren- 
tegen, de hofdames groot en klein, is het, bij 
ontstentenis nog van een afzonderlijk boe- 
zemcloek, *de rigueur * om haar lendenkleed. 


*) N >4 alnjd herinner ik ni'j levendig hot, de vv eli—kende K F. H o 1 1 e my 
in cind iizj, by een \ert"e\ei ‘ P het door hem gea<‘.mm:streerde theeland 
Waspruia t „e Z U Garget, Preanger a’s een der ziehtbaarste cluken van 
> •■oertutgar 4 * der "• enda-,che revtlking sinds de z. .ogena irride .-Preanger- 
regelmg van x 3 ~j en het «Lan:./r ipenk<mi>,a ’an het govest \(.<>r verkeer 
met vre-emden n mide hi \ rij uigeincen gr.bru.ken van hadjoe's door de 
Preanjer-vr >a ven Reeds t en wide dit argument van ' bedekkende bt>ch«ii ir.g" 
er met goed i j my n. dveh nadat ik Bah b'erde kenntn met /nn . nderdnad 
inlan G..h*h' "4 -tuunde vevolk.ng k> n ik er iv-g nn.idor aan gel • v» r ui 
rekettde he t t <t een van de T eie d'-'<do ni'o'-'hui van v r.< rnitgang” — 
v e r a n d e r 1 n 4 1 • — veaarnciie r -.eruai-ge/inde Enr> -peanen z-oiizelven en 
anderen plegru aljde te maken <J ic de Gnek-ch*? I tazhav mg z ,u 
zulk e^n maatstar* a! erg or.Pe-,1 haufd /’jn geveest' 


guten Holliindisch »geerend”, »met een geer” 
(mit einer Gehre) 1 ), was selbstredend ver- 
wandt ist mit Jav. pintjit = Gipfel .poutjot — 
Zipfel , Spitze, und auch mit Mai. pant jut , 
memantjut — »in Form eines Strahles in die 
Hohe schiessen”; also soviel wie Jav. sorot — 
»Strahl”, das ebenso wie tilcitjap sarung d. h. 
»sarung-Zickzack”, auch wohl einer der Aus- 
drucke ist, die fur den Begriff tumpal gebraucht 
werden. 3 ) Beide also, tumpal und modang, be- 
zeichnen ihrer buchstablichen Bedeutung nach 
dasselbe Ziermotiv, doch von verschiedenen 
Gesichtspunkten aus betrachtet. Bei tumpal 
sah man vom Gipfel nach der Basis der 
Dreiecke, sah sie also in zusammenhangender 
Reihe und drilckte mit jenem Wort das Kenn- 
zeichnende der Furchung, den »Einschnitt” aus; 
bei modang sah man von der Grundflache aus 
nach der Spitze and fand den treffenden Namen : 
Holl. »geer” (»Gehre”), d. h. spitze oder 
schrSge Zunge. Man ftlhlt sogar bei beiden 
Bezeichnungen, warum tumpal immer im Plural 
gebraucht werden muss, weil man ja die 
»Zerstllckelung” andeuten will, wogegen modang 
eine einzelne Verzierung bleibt, wie esja auch 
thatsachlich bei den ka 'pala der sarung und in 
der Mitte von Kopf-, Brust- und Lendentiichern 
deutlich ersichtlich ist. 

Noch deuticher, sogar im modern gebliebenen 
Jayanisch, geht dies aus jenem anderen Aus- 
druck hervor, der ebenso gut wie » modang” 
zur Bezeichnung des Spiegels eines Kopftuches 
oder hem ben gebraucht wird; namlich \ sidang- 
gan. Ohne Zweifel ist doch »modang” etn 
altes, auch vornehmes \\ r ort, das als solches 
auch in alteren officiellen Erlassen vorkommt, 
aber »sidangan” ist augenscheinlich im Volks- 
munde entstanden, und zwar aus dem Jav. 
si dang (Verbum: njiclang) = »in der Schrao-e 
halbieren”, 3 ) das so gut wiesicher sein Analogon 


“.‘"iT i°n be ,' dc “ Au '= 3bc " 'P- r.i Oder II, p .90)* findet ma’n unte. 
vpitnfjucf das hollandische technische Wort -gee r" -.Zvvickel, Gehre”) m die 
trivlarung aufgenommen. 

O Siehe unsere sor cinijer Ze.t «. chicane S.ud.e, »Oser Iud 15 che bank- 
kunst, vooral die op Java im Bulletin Kol Mus Haarlem 'Appendix] N° 2- 
.900, und darm namentlieh in der Bulage B die Anmerkungen bei den Xuro- 
mern 4 r und 83. _ wowohl dorr, als «ehon oben und auch hier im Texte dteses 
er-es wird angenommen, dass jav . tumpal” in ummittelbarer Verbmdun^ 
nm j«. ,tm.pal = -me klattend. Wunde” stehen muss, und eigentlich mft 
v U Ubcr ^ tZe L^' - sieiie obenf loi cit i 

rj:.r ■.“"Jtc.-r' 

allgeineinen W«, r t (hi 5 n ur Rand 1 1 ursprun„In,h nur mit einem 
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hu-st, ubergegangen ' u J, h spit/ L ki'r .. Tf ^ l Cr aULh teiat Jap sarung 
"putjuk Ikmmu^h den Malaien 

Boden konur.cn ' genanut - Alr d 1 “" C LamblJ ^ ten Sel w ekhe aus dern 

’ Ja 'tampan - = "tn P “L C ". Uedcr “ ne Erklarun* 

barer fur tumpal a\ un neutiah*-, W.jit > f ' ln ^ nitt ' Mel annehm- 

ern paar Jabri-nrukrt-.n die ganz bv.vmdv.rr I* ‘ uT'' ’ "L d ‘‘ nn auf 
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haar » tapih”, zoo hoog naar boven op te halen 
dat het ook de borsten bedekt, en in dezen 
vorm dan pindjung genoemd, tegelijkertijd 
als boezem-endendenkleed dienst doet, als 
volledige »peignoir”. En ddaruit moet dan later 
weer, bij differentiatie, de afz o n d er 1 ij k e 
boezemdoek, de kemben zijn ontstaan! 

Want heel aardig wordt dit nog tegenwoor- 
dig aangewezen door het aandoen der tapih 
als volledige lichaams-bedekking in zeer huise- 
lijke gevallen. Het gebruik der »pindjung” 
wordt toch als volgt door het Javaansche 
Woordenboek beschreven: »op deze wijze wordt 
de tapih gedragen in huis bij het verrichten 
van de huiselijke bezigheden, bij het baden 
en te bed, ook, als bepaald costuum, door het 
dienend vrouwelijk personeel aan het hof.” ] ) 

Les extremes se touchent ! Wat binnen de 
wanden der eenvoudige bamboe-woning thuis- 
hoort, of gedaan wordt bij het familiare ingaan 
van het in Indie altijd openbare bad — thermen, 
gebouwd door de oevers van een rivier, ofde 

o t # 

randen van een natuurlijken waterplas — , is 
door de hof-etikette 7 welke het ouderwetsche 
eert, tot gala-costuum voor vrouwen voorge- 
schreven! Vooral die badende najaden, met 
hun eenig kleed hoog tot boven de borsten 
opgehaald en daar met een handigen wrong 
ingestopt, zal ieder zich herinneren die zelf in 
Indie was, ook al drong hij weinig tot in de 
desa’s door, of mocht hij geen Vorstenlandsche 
hofplechtigheden bijwonen. Het behoort tot 
de zeer eigenaardige gezichten die den nieuwe- 

o o o # 

ling ineens treffen, dadelijk te Batavia al, die 
oevers van een »kali” (rivier) verlevendigd 
door allerlei sculpturale gestalten van vrouwen 
in hun nauw aansluitend, nat aanliggend kleed 
van Grieksche belijning, 

Dit is het Javaansch-Maleische berkembin 
kain , het »aandoen der kain tevens als boe- 
zembedekkingT Maar zoozeer toch is op Midden- 
Java dit dragen van de tapih als » pindjung” 
beperkt tot huis- of hof-gevallen, zoozeer is 
thans de afzonderlijke boezemdoek opgenomen 1 
in de dracht der gewone Javaansche vrouwen, 
dat men tegenwoordig zelfs een gezegde heeft ; 
»kari pindjung’ 7 , letterlijk »de pindjoeng schiet 
over' 7 , maar zooveel als ons »ocharm !”, toege- 
past op eene Indische zoo berooid, »dat haar 
niets anders overschiet dan om de eenige haar j 
overgeblevene tapih zoo te dragen.” 2 ) ; 

Zoo moet de k£mb6n vanzelf ontstaan zijn 
bij de rijkeren uit het aandoen der tapih als j 
pindjoeng Doch nu komt de mode, het afkij- 
ken van wat wel staat, en het imiteeren daar- 
van op straffe van verlies in fatsoen ! Zoo 

1 '1 Rourda-Vreede (18S6), p 721, en desgelijks in 4 en druk II, p 204 

-) Alleen te vinden in den meuwen 4 e " druk, loo. cit. Terecht 1^ daar her- 
innerd aan een analoge uitdrukking bij mannen xngatok’ 7 , »>katok*\ d i. 
»niets meer dan een katok (korte werkbroek) aanheblen, vandaar arm, berooid.** 

Het Mai. Woordenboek \ an Von de Wall noemt i. v. xkemban” alleen nog 
rkakeniben” \ sic 1 ), doch als Bata\ laa^ch-Maleisch, en naar v. d. Tuuk terecht 
oprnerkte Ja v a a n sc h-Maleisch, in de beteekenis van >-in een Ios kleed ge- 
wikkeld” (zie Von de Wall, II, i8So, p. 541). De ook m I>ata\ ia gangbare uit- 
drukking wberkemben kam'' ontleen lk aan een persoonlijke mededeehng van 
den heer J. Habbema 


besitzt in dem Mai. »silang” = »schrag ge- 
kreuzt, wie z. B. die Striemen auf dem Rticken 
eines Gegeisselten, zwei S&bel oberhalb irgend 
eines Gegenstandes, die Beine u. s. w.” A ) So 
bekommen wir den Begrifif asidangan’’ in 
der Bedeutung spitz winklig, gabelformig, 
spitz, oder auch, wenn der eingeschlossene 
Winkel ein rechter wird, wie bei dem Spiegel 
eines Kopftuches, in der von »winkelrecht M 
d. h. »recht eckig”. Auch hier sieht man die 
Figur der schragen Raute, welche den k6mb6n 
eigen ist , ihrer wortlichen Bedeutung nach 
eher entstehen, als das rechteckige Viereck das 
den Spiegel des Kopftuches bildet. Doch 
kann schon ein ziemlich altes Jav. Citat als 
Beweis des Gebrauches von »sidangan” speciell 
von Kopftuchern, und zwar mitten aus einer 
Soloschen desa, beigebracht werden ; 2 ) also 
ein Neologismus ist es nicht. 

Aber aufifallend bleibt das modang-Motiv, 
eben so wohl wie das ))tumpal M . Daher denn 
auch, dass beide fruher in den Yorstenlanden 
fur Personen, die nicht furstlichen Blutes ver- 
boten waren. Doch auch hier hat der vermin- 
derte Gehorsam derartigen Yerboten gegeniiber, 
gleich dem Streben nach aufifallenderem Putz 
in den Strandgegenden, bewirkt dass beide 
I Ornamente jetzt zu den beliebtesten und ge- 

I brauchlichsten Yerzierungen der gebatikten 

C> o 

Kleidung gehoren. 

j o # o 

Dem in einfarbiger Verzierung gehal- 
tenen Kopftuch ohne modang, siehe die 
linke Abbildung der Tafel 27, — die Idee 
des kain-pandjang also auf den viket" uber- 
tragen — steht das Kopftuch mit Spiegel, 
i und zwar hier mit geradem und einfarbigem 
Linienmuster, gegeniiber; oder das schon in 
Wachs skizzierte Tuch der Tafel 33 links, zwar 
' auch noch mit geradlinigem Muster umringt, 
doch hier nach innen zu mit einem Ornament 
von schrag nach innen gerichteten Strahlen, 
das bei der Besprechung der Brusttucher 
sofort zur Sprache kommt und namentlich auf 
den Tafeln 24 und 26 sehr stark die Aufmerk- 
samkeit auf sich zieht; oder bei naherer Be- 
trachtung, und wenn man mit dem Gegenstande 
etwas vertraut 1st, das vierfach zusammenge- 
faltete, wieder mit geradlinigem und einfarbigem 
modang versehene Kopftuch, das auf Tafel 
36 hinter der Batikarbeiterin in der Mitte 
fiber einem Stock h&ngt und also, wiewohl erst 
in Wachs skizziert, sehr scharf das weisse 

Doch die in beiden Auflagen enthaltene Angabe. dass vsniangan" eine «schrage 
Raute in der Mitte“ einiger gebatikter >>Kopftucher und slendang*’ sei, i%t 
weniger richtig An Stelle des^en muss stehen l'Kopftucher, Busentucher, und 
auch wohl, doeh nicht durchgangig, slendang.” 

KuMvEKi «iS 92>, m \oce. 

2 ) Xamlich in dem Gesuch uni Recht^prechung der ja\anischen Frau Xi 
T. w ohnhaft zu Keinendjing in Sokawati unterhalb Mangkunagaran; 

welches dem Resident Maaor m Solo (Resident von 1S34 — 1843) eingereicht 
wurde wegen der nathtlichen Berauhung ihrer Wohnung durch ketju wahrend 
der Xaeht \om Donnerstag, dem 10 Ramelan Alip 17^3 (d. h nach uns.erer 
Zeitrechnung in der Xacht \nm Mittwoch 30 Dec. 1835! Darin fuhrt sie u. a. 
als gestohlen an "iket kahh, sidangan 1. latar petak i,” (Jav, Bneven, 
p. 300 oder 3. Druck p 200). Da^ hcisst aKo >zwei Kopftucher, eins im Muster 
sidanga?i . und cins (ersichthch ohne modang, m einem nicht genau bestimmten 
Batikmuster) auf weissem Grunde." Dies also schon 1835. 
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hltreert ook in de tropen een zede uit hoog i 
naar laag, en wordt volksgewoonte wat eerst 
alleen weelde-gebruik was. Naar mijn inzien, | 
is dan ook de kemben niet slechts vrij modern, i 
doch beslist Midden-Javaansch. *) 

Het woord op zichzelf is van den stam j 
ben — gel ij k Dr. Juynboll mij terecht op- | 
merkte — ; die ook wees op Jav. djeben . Be- j 
halve met het analoge Mai. kemban = boezem- ! 
doek, moet het voorts in verband staan met 
Balin. kamben = »bovenkleed voor mannen 
en vrouwen, heupkleed, kain”, en het kamben 
op Midden-Sumatra van ongeveer dezelfde 
beteekenis; maar dan ook verder met het Jav. 
amben = »singeh buikriem van een paard”, 
en het evenzeer Jav. emban = »draagdoek’\ 
zoodat het vermoedelijk, via het Balin. ambid 
= Jav, amben , zooveel is geweest als »band, 
omwinding”, dus hetzelfde eigenlijk als bebed. 

Hoe en wanneer echter het teorenwoordige 
hoog-Javaansche woord voor kemben, seme k an 
of kasemekan , wat blijkens het Jav. Woorden- 
boek zou moeten beteekenen >uets, waar een 
muf luchtje aan is M (!), in het leven is gekomen, 
mag Joost weten. 2 ) Zoo oppervlakkig gespro- 
ken, lijkt deze omschrijvende term voor boezem- 
doek nu niet precies vleiend, en eerder door 
een of anderen «*eestioren meneer uitQfedacht. 
Maar streng-historische onderzoekingen naar 
het in gebruik komen van diverse kategorien 


*) Ook Pneii'.en, Kleediniz HC77), XXI, p £ *%i hreef reed^ '-Ongetvv ljfeld is de 
k l rn b c n een hleedmg^tuk ^ .in juiigeren datum, gelyk er dan ook streken op 
Java zijn, waar geen enhele desav rouw er een draagt " Doch Prof. Schlegel 
heeft uit oi.de Chinees he bronnen mtegendeel willen aant«»>nen dat <Ie boe- 
/tmiktk \Mi>r vn-uwcn en mannen ('* I zt-er antiek i*. in den MaleUchen Archipel, 
en zelN het M.tlei->che S>e hieredand met aangrenzende ryken Het Lhm kar.* 
man ot kan-ban wordt reeds genoemd in 515 A D m de annalen der Liang- 
dynastie aG on draeht mannen en \rouwen mheemsch in het land 

Lang-gu-sue of Lnng-g.i-Mot, wat Groeneveldt (Note**, 1876, p. 10 — u) vermoedde 
dat West-la, a k«m /ijn, ttrwyl Prof. ;>chlegel (in het tydsehrift T‘ uung Pau, IX, 
Leuten xcy 3 , p, i_*j| dit, tereeht wei, hever zocht aan Malaka’s X. O. kust 
tu>schen Lnkon p-f Ligor) en Petani Maar Grc-enev eldt \ertaalde de bewuste 
z.iwiede aldtis Man and women ha\e the upper part of the body naked, their 
hair han^-s lo'>sel) down and aiound their lower limb-* the\ only u»e a sarong 
ofeotf'u" 1 1 c p io| doch Prof. Schlegel - Men and nomen have naked arms 
and loo'.e-hanging hairs, only wearing a eotton Kt/h fain" <1. c p 192), waarop 
Can nog p i.o — 1 yi e’en nadere uitlegging van de/e vertali it: volgt. l>uch nu 
s telle men /ieh maar even het komisehe ettekt \ o«*r van mannen en \ rouvven 
alleen bekleed door een hoe/emc .<ek, verder naakt — hcrmnerend aan het 
legendarisehe kostuum van geheel naakte negers alleen met een horlogekettmg 
aan’ — . om te ' oeleti dat de vcrkl.iring Lhm kan-man of kan-ban ~ Mai en 
Jav kemban, kcinben met jui-»t kail /ijn. Ve*eleer had Prof- Sehlegel moeten 
rfenken aan Mai. kamben look wel bandy en ' >, v olgens den dictionnaire in Midden- 
scmatra en de Padangsche Bovenlnmlen -een doek \an rood of zvvart katoen, 
k .rter dan de kain, door vrouwen daarovcr ge-drageii en reikendt tot de knieen 
1 Khnkert, i.-.jz 1 \.i, waardoor we dus terugkomen op het begrip \an kain of 
sareeng, waarmee Groeneveldt I. c p. 141} het ( hin kan-man had willen ver- 
talen, en dat wral, omdat het Bahnees._h nog ultnd naa*t »tapih ’ een • kamben” 
onderat heict op de vulgende wy/e Balin - tapih” i> > onderkleedye \an een 
vr-'LU ter bekieeUing \ an lie* -ehaamdeeleii . oniier de kamben gedragen** 
(Van der 1 „uk, II, i = p 72a) d- eh kamben' is kleed om de henpen van 

u'.'uii>n zo.’o:i a’- van manner.' |ib, p 35^1 Dat d'.s het Babn. kamben 
en bet >nmaira n-.i'li-; kirn* ‘K he ' en clt beteekenis behouden van heup-kleed, 
dat naar miten /i. htbaar won It gtdragen. op Ikili < ok door mannen, het is dus 
geensziiis onm* _eli'k Cat we nier net oud-Lh:n. kan-man of kan-ban w eervmden, 
wat echter ku i terug kan gaan tot bet jo-ng-Jav. kemben of Mai kemban — borst- 
doek. Het .s f hter wd /eker dat j -ng-Jav. kemben door ver/vvakking van 
kluiker uit ktm'.-u ontst.i.m m -et we/en, en het 1-egrip van heup-oinw Hiding 
aldus in Cat van , oezerri-' mw in-i.ng cvtrrging Wat hier\o,,r ook Z"U pleiten is 
cat het Ma 1 saouk” — zie h.erv . r biz £2, nx>t 3 — mderdaad z->owei lenden- 
c ick a!s b’.rstd ek -eteekent, iets, w aarin bhjkens het Jav en >jen«h analoge 
w or.;, tit, /111 van sabak" e= lem'endoek de oorspronkelijke ni"et we/en. 

Z.e Roor* La-'S'r. ede tiiB"'. p 549- of 4"’ druk. I. p. i^o i v. . samek — 
sen.ek ’ — met fris ruiken w aarachter dan dadehjk kasemekan' of semekan” 
“ ^em-'Cti * - ' gt. I* ;h by het 7.0 naa>t elk-tnr stehen van in-, -ngr 'ente be- 

grippen -vint men met it-. 1 , — • I L beer Kalman then ik raaCpI 
echter pme-rk/.-tam cp die a’idere -eteeleRis van stmek”. '-jk 
cir vermeld: lra>c; vac -len grcnc . d. 1 dv& ■ - c h 1 1 g , geh_ k aan het 

meer gewone Jav ajtmek Heeft men hier s. ,ri.s Ccs te Cenken aan zoogenCe 
vrouwen' vraagt i 


net We 


Dreieck in der Mitte oreo-enuber der dick mit 

00 

Wachs bedeckten Flache die es umoriebt her- 
vortreten lasst; oder endlich, wieder mit ge- 
raden einfarbigen Linien, das Kopftuch der 
Tafel 8, das in besonders schonen Farben 
prangt. 

Im allgemeinen wird dies MittelstQck ein- 
farbig gehalten, meistens weiss, dann auch 
dunkelblau, gelbbraun, roth und auch seegrtin, 
welch letztere Farbe die eine Halfte des rao- 
dang auf Tafel 8 naturgetreu wiedergiebt. Gut 
erdacht ist daher auch das Wort, dessen der 
Javane fur solch einfarbigen modang mit ge- 
raden Randern sich wohl bedient, namlich baliun- 
bangan (oder blumbangan), d. h. teichahn- 
lich. J ) Fiir jenes Kopftuch auf Tafel 8 ist 
dieser Name gerade besonders zutreffend; 
unserem Auge erscheint thatsachlich das 
zarte SeegrUn in der Mitte wie ein Pfuhl 
stehenden Wassers. 

Doch liegt gerade hier eine neue und den 
Vorstenlanden sehr uneigene Auffalligkeit 
vor, uber die ein mitteljavanischer Aristocrat 
seine Nase rUmpfen wtirde, wahrend wir mit 
unserem freieren SchOnheitsbegriff mit Recht 
annehmen werden, dass man gerade dies Tuch 
zu einem Prunkstiick ausersehen hatte. Wie 
schon erwahnt ist, wird ein Kopftuch langs 
der Diagonale doppelt gefaltet und, mit dieser 
P'alte nach hinten, uber den Kopfgeschlagen, so- 
dass also die rechtwinkligen,einanderdeckenden 
Spitzen nach vorne kommen ; darauf findet 
das erste Zusammenbinden der beiden zusam- 
mengefalteten Hinterzipfel nach der Stirne zu 
statt. Bei den gebrauchlichen KopftUchern mit 

, at * doch immer mit symme- 

trischem Muster, kommt es keineswegs auf 
das erste Falten langs dieser oder jener Dia^o- 
nale an. Doch bei dem »ikdt” der Tafel 8 'ist 
die Richtung angewiesen; man muss entweder 
die dunkle Halfte mit dem dadurch um- 
schlossenen Dreieck des hellfarbenen modano- 
zeigen, oder die hellfarbene Halfte mit dem 
halben dunklen Spiegel nach aussen falten. 
So erzielt man mit dem einen Tuch nach Be- 
lieben zweierlei Wirkung; man erhalt ein 
dunkles Feld mit hellem Herzen oder ein helles 
Feld mit dunkler Mitte, resp. nach der Bilder- 
sprache des Javanen, die Tracht fur den Tao- 
oder fur den Abend geschickt. Daher auch der 
Name dieser mcht oft vorkommenden und selten 
so schon wie hier ausgefiihrten Varietat 2 ) der 
»iket pagi-sore", »Tag- und Abend-Konf- 

tuch. t 

L nd angenommen, dass in der That ein 

wahlerischer ^littel-Javane dieses Kopftuch 
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Javaansche uitdrukkingen doen nog bijna ge- 
heel op zich wachten, eii worden helaas — 
het is billijk er dit dadelijk bij te voegen — 
droevig verzwaard door het feit;, dat »een 
middeleeuwsche literatuur als de Javaansche 
er een is”, l ) in hoofdzaak ook slechts hand- 
schriftelijk aanwezig met de gewone afwijkin- 
gen tusschen de teksten onderling, op geen 
drie, vier eeuwen na de tijden van haar wer- 
kelijken ouderdom veelal bepalen laat. 

Merkwaardig voorts, dat bij de Soendanee- 
zen het begrip van den boezem-cloek niet 
voorkomt, doch het Jav, woord wel. Maar 
»k£kemben’\ wat in West-Java een blijkbaar 
uit het oosten geleende term is, beteekent in 
deftig-Soendaneesch niet eens borstdoek, maar 
slendang, dus omslag-doek, draag-doek, wat 
straks ter sprake komt. Het feit klopt geheel 
met het gezegde omtrent het typisch- Javaansche 
der kemben. Doch in ’t Maleisch hebben we 
kemban in de zuivere beteekenis van boezem- 
doek, wat echter, naar alle ethnographische 
aanduidingen van den tegenwoordigen tijd nog, 
een der vele woorden en begrippen moet zijn 
geweest die de Maleiers aan Javaansche in- 
vloeden ontleenden; immers, zelclzaam komt 
het voor dat we bij beschrijvingen van Suma- 
traansche vrouwenkleedij, een borstdoek ver- 
meld vinden; toch moet, claartegenover, weer 
gewezen worden op termen als »k£tuluk” in 
Lais (B^ngkoelen), en »s£mpit” in L^matang 
Oeloe en Pas^mah (westelijk Palembang) die 
hetzelfde kleedingstuk aanduiden, 2 ) en door 
hun onafhankelijkheid van benarning weer 
pleiten voor een inheemsch-zijn in deze streken. 

Voor de vrouwen van Midden-Java, met 
name die der tegenwoordige Vorstenlanden, is 
echter de kemben even onontbeerlijk als de 
tapih. Vandaar dat zij, gelijk gezegcl, een stuk 
van beide doeken , gebatikt in hetzelfde patroon 
en geverfd met dezelfde kleurstoffen, te zamen 
een »ster’ noemen, een scnoit , of, zuiverder, 
saioitan\ 3 ) vandaar dat zij in tegenstelling tot 
die tapih als »sincljang wijar” (»het wijde, 
breede cioek”), de kemben ook wel — en 
volkomen terecht! — betitelen als »sindjang 
tjijut” (»het nau we, smalle doek”), daarmee 
tegelijkertijd aangevend dat beide bijeenhoo- 
ren, hoewel we reeds zagen dat met dezen 
laatsten term, vooral tegenwoordig, ook wel 
»sarung” bedoeld wordt. A 

o 

1 ( Brandes, Pararaton {1S96), p. 176, n«>ot 2 — Alleen de termen die op de 
Jav. wajang betrekking htbben, zyn nader ondeizocht in him historisch verband 
door X) r. H a ze u ( j S 07), ' A p p e n d 1 x", v. aaraan D r. J u y n b o 1 1 later nog plaatsen 
uit andere oud-Jav. teksten toevoegde En dan natuurlyk het materiaal vcrspreid 
in v d. Tuuk's Wnordenboek, wat echter nog m alle richtingen methodise h 
\erwerkt dient te worden. 

2 ) Cat. Poppen >'1894!, p. 53 en G5. 

3 ) De goede Snlo’sche uitdrukking is wel »' saw nan’ Niet alleen geeft die 
Roorda-Vreede, 4 e druk, II, p. 43 1. v. »v\it , op gezag \an Wilkens Doch or.k 
het >'stel" van een kain-pandjang en hoofddoek \an het patruon R-una, en 
natuurlyk kain-sogan, ingezonden door den Rijksbestuurder van Solo op de 
Wereldtentoonstellmg te Parys, was voorzien \an het inlandsche bij-chrift 
•Hsazcttau"; zie Guide (1900), 'Appendix', p 301, n u . 244 '*uh 5. 

Hieri oor, biz. 72, noot r. — De v raag is daarhij 1 oornamehjk in xmcI'k £ richtiu $ 
men het Jav. >dmki" (Krarna >>vvijar**| en itjyut” \erstaaii moet Wy tueh 
maken een scherp onderseheid tusschen 'dang'* en -'breed*', tegcnoier 'kort’en 
filial", zuudra we oils die termen denken aan het stuk katoen /uoals de Jav 
batiksters gcbruiken uni er hun goederen uit te maken, dan kan dang ’ en 


niemals tragen wird, fur uns bleibt es doch 
ein prachtiges Zeugnis kunstlerischen Gefiihls. 
Die Theilung in eine helle unci dunkle Halite, 
der ausserst gluckliche Kontrast eines zart 
griinen modang mit einem dunklen Felcle unci 
eines, durch leichte Farbuno' doch wieder auf- 
gefrischten dunklen modang, gegentlber einem 
schonen ziegelrothen Felcle, alles clas sind Erhn- 
dungen einer Kunstlerin. Prachtig ist auch 
jener aussere Nadelrand, der das gauze Tuch 
im Viereck abschliesst, die typisch Javanische 
Randleiste oder Icemada , *) auch wieder eins 
der stilgerechten V erzierungsmotive, welche 

o ^ 

durch die Javanische Batikarbeiterin zwar nicht 
erfunden, aber cloch mit bewusster Vorliebe bei 
verschieclenen Tiichern als Umfassung der 
farbigen Mitte angebracht werden. 

Das gebatikte Kopftuch nun, das ebenso wie 
der gebatikte kain allgemein im indischen 

o o 

Archipel und auch ausserhalb desselben seinen 
\\ eg zu clem einheimischen Publikum gefunclen 
hat, ist fur den Javanischen Mann als Theil 
seiner Garderobe so unentbehrlich, class er ein 
kain-pandjang ( debed ) sammt einem Kopftuch 
desselben Musters undderselben Farbenzusam- 
menstellung, ein y>sawif' oder ^sawitan” nennt, 
wortlich: »etwas das nach Art und Ursprung 
zusammengehort”, also auf Hoik »stel” (Deutsch : 
»Garnitur”). 

Gleicherweise bezeichnen die Frauen Central- 
Java’s mit sawit eine Garnitur bestehend aus ta- 
pih (clem kain-pandjang der Frau) und dem schon 
mehrgenannten kemben, oder Busentuch. 2 ) 

M In Ro< >RDA-V reede {1SS6), p. 3 30 und S19 wird »kemaiia” = "pengada'* 
nur mit >»der Rand einer Batikarbeit' 1 erklart. In der neuen, noch unvollendeten 
4. Au fl age linden wir I p. 541 die bessere Erklatung kemada = »der Rand 
einer Batikarbeit, gew uhnlieh an einem Kopftuch, Taschentuch oder Busentuch * 
Doch eine Erklarung des Wortes tindet man <lort nicht. Nun 1st aber ad.i = 
ada, und erne der Bedeutungen Non >ada*\ welche nur Jansz 111 seinem Supple- 
ment {1883k p. 17 {und -chon fruher in seinem oJivaansch-Nederlundsch Woo r- 
denbuek met Lat karakters* . Samar an g 1876) im Hollandischen su wiederge- 
geben hat '-ada-ada — ook lib \an een boomidad. pen of stuppel \an een 
veder , rtgckel , uitstekende Ujst en in *t algemeen alles wat als een r 1 b of r 1 g c h e l 
ergens op /it“ i »ada-ada — auch Rippe eines Baumblattes. Federkiel, Leiste 
und im Allgemeinen alle-- w a> als Leiste oder Rand auf etwa-> amlerem sitzt"), 
daher dann auch adeg-adeg, das bekannte Lese/eichen hesteheml aus zzoei 
parallclen Strei/en — ada-ada. Auch nur auf diesem Wege 1st der bet DE 
Does \ orkommende Ausdruck tjanting pengada — tjanting seret oder tjanting 
tjarat loro zu erklaren , den wir auch oben {b 13 und Aim. 2) beruts mit .-der 
Rander erzeugende tjanting* erkkuten. AVer nun das kemada-Ornament kennt. 
kann darin nichts anderes, als ein klemes Leisten- oder Nadel-Mutn linden, wie 
ja auch der Atjeher that-achlich — ■ nach schufthcher Mittheilung von Dr. 
Sn’ouck Hlki.Kunje — ein ahnhche-. aber langer .tu-gei ecktes M utiv als Schluss- 
rand einiger 1 'ucher mit deni Wurt >Nadeln'* betitelt. Es kommt aber bei Batik- 
arbeiten viel haufiger \or als dies in Ro *Kn a- Vkee de augegebe 11. und zwar. 
1. bei Kopftuchern, ev. bei den anaiogen Taschentuchern, 2. bei kemben und 
den anaiogen sabuk, 3. bei vielen slendang, 4 gegenwartig bei den aller- 
meisten sailing, und dann immer an deu tier Lange fulgenden Sciilussrandern 
des Tuches Fur dies letztere Voik<»minen siehe die Tafeln 2 3, 5, 31 und 17 

unten, wo man an der eiiien ol;r andaren Lang'.seite der sarung jenen Schlus^- 
iand \Pinggir\ in dem kunaiK-Muster aK emeu aus schrafticr ten Linien be- 
stehenden Endstreif wahrnimmt Dadurch stehr kj.iuiLi im entschiedcnen 
Gegensatz zu s^ret* dem ganr anders aufgefa'.sten Schlussrand des mit dem 
Namen kain-pandjang angedeuteten l’.iches, uber w'elches vveiter unten im 
Text, -ub 11 gesprochen werden wird. 

*Sazvii" und wird sowohl in R< h*kd \-Vkei- m: uSSo) p. o- .4 als 

in der neuen 4 Autiage, II, p. 33 unter "wit” nut >-\un demselben Stoft' 
und der-elben Farbe*’ erklart, wortheh eines Ursprunges’, »emer Art .daher 
'-awitan = won jemandes Klenl, %on dem-elben Muster wie das Kopftuch” 
i4 r Drucki. L>- >eh das gut holkuuli-ehe Wort "stel” (deutsch "Garnitur”) kommt 
hier nicht \ or, eben-jw emg wie die erw'citerte Bedeutung auch fur Frauen- 
kleidung Sehon J insz. Supplement (1SS3), p 151 hatte besser eiklart. sawit” 
z. B \ou jemandes Klenlung. bebed und Kopftuch von demselben Muster und 
{s.c ’ ) der-elbcn Faibe , wuvuu dan a wieder >>-awitan’ = al-n gekleidet Doch 
nur de D»>es {1S93 p. 9 Anm 1 -agt gut und volDtandig "Em Kupftuch 
und ein bebed, auch wold ein Brusttuch umi ein tapih nach demselben Muster 
gezeiehnet bilden ein -stel -e-awit dann noch einmal auf p, 45 das tref- 
fende hollandisehe Wort »-tel * (deut-ch -Garnitur”) gebrauchend -Niinm an, 
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Het belangrijkste versieringsmotief van zoo’n 
Midden-Javaansche kemben is onwillekeurig 
straks al bij den hoofddoek ter sprake moeten 
komen. Het is dezelfde modem* als daar, de- 
zelfde eftenwitte of effenkleurige spiegel; welk 
»middenstuk” in zijn effekt bij het dragen, 
zoowel als op het uitgespreide doek, voortref- 
1 el i j k waar te nemen valt op plaat 19 en 20 
onderaan, en plaat 24 met 26. Doch uit de 
verschillende aanwending, vloeien een paar 
vaste verschillen weer voort. 

Een hoofddoek is even lang als breed, en 
slacht daarin volkomen den zakdoek. Het is 
dus een vierkante lap goed, gescheurd — met 
geknipt ! — op zijn eigen natuurlijke breedte 

uit de lengte van de rol katoen. De heele 
stukken Europeesch wit katoen nu, die tegen- 
woordig op Java gangbaar zijn voor het batik- 
ken, hebben, gelijk hiervddr (biz. 70) gezegd 
werd, een geijkte breedte die varieert van 
1 — 1,12 M.; in zeldzame gevallen een paar 

centimeters minder ofmeer. Diezelfdestandaard- 
brtedte van de geweven rol katoen, aange- 
geven door de twee zelfkantjes welke weerzijds 
over de lieele lengte van het stuk loopen, is 
dus niet alleen de natuurlijke breedte van de 
daaruit vervaardigdekain’s- pandjangofsaroeng’s 
maar 00k de natuurlijke breedte en lengte 
der hoofddoeken die men er uit maken wil. 

En hier komen we terug op den technisch- 
Javaanschen term katju waarmce de batikster 
die natuurlijke breedte van haar katoen be- 
titelt. »Katju” is letterlijk in Jav. »zakdoek\ 
en nadert daardoor voor inlandsche praktijk 
tot den "hoofddoek", Het is de ^vierkante 
lap" katoen, die voor beide gelijkelijk dienen 
kan. Welke aanwending in oils Insulinde ouder 
is, kan onmogelijk gezegd worden. Eerstens 
blijit de oorsprong van het Jav. woord duister, 
hoewel ik vermoed dat die naar Voor-Indie 
wijst; 1 ) voorts ontbreken ons alle historische 

k rr” . ■ u 1 tie i-ng:e van he*t kat on breed ’ on -.mal ' alleen 

7 ’-V''' ’ het k v t r t n gerekend v* rdeti. By de Javancn dit met 

7 =4errc let geval, wel ’.uar beteekert .tmV of >wijar* oorspronkehjk 
= * reed t~grn. , , er tjijut’ = v m al, ter Aid daw a” i in Kram i - pandjang") 

I.IM j; '-turrit en ■ t^epdak ’ (m Kr.im t tjf-lak ') k'-rt, doth deze twee laatite 
C rrrie’i vw-.l'.- n:.i gebruikt i an kb edm^tukkon Zoo is in on er toe ackomen 
tn. a' i.f \-.ar') en tjijut , die ocrspronkehjk slechts meerdere of mindere 
b r eei’ t e- ifmet.r,^ te kcnnen gaven c>'k te gebruiken voor tntgebreidheid m 
Vn^tr i*. daar fat men "p zi.n MalciM.h s*-- r Jav >djunt amlCt” <<f '.-undjang 
.. liar’, 1 lett'r'i.k hot hr cede d >ek i-, gaali /cggen ■ kain pandjang", d 1 
het lan g e d' «ek Ln t--en deze ge’yk'.tel' mg eenmaal beyond, lag de gelyk- 
■.te’L-.g van het Jav, i^nnjang tj.jnt e’ger.lijk het ? m a 1 1 e dock, metsaroeng 
v ' _, r -.e h..nd. daar de -ar- eng al- k - ■ r t e r dock w eer staat tegenov er de kam-pan- 


Wir ftlhlen hier vvieder speciell Javanische 
Einflusse, einerseits auf sehr nattirliche tropische 
Zust&nde begrttndet, andrerseits durch eine 
angstlich gewahrte Hofetikette lebendig er- 
halten. 

Das erste, doch auch einzige Bediirfnis nach 
Kleidung in den Tropen ist die Lendenbe- 
decknng, aus der das Lendenkleid hervorgeht. 
Um von dem mythischen Feigenblatt zu 
schweigen, durchlauft dies Kleidungssttlck 
alle die verschiedenen Phasen vom Scham- 
giirtel, Lendentuch ( tjawet ), Schenkeltuch, bis 
zum vollstandigen kain, der bis zudenFtlssen 
reicht. Jede andere Bekleidung des Korpers 
ist nicht mehr Nothwendigkeit, sondern Kor- 
perschmuck. 

Abgesehen von dem Kopftuch, dessen durch- 
g&ngiger Gebrauch seitens der mannlichen 
BevOlkerung im indischen Archipel heute eine 
Thatsacbe ist, ohne dass das nattirliche Bedilrf- 
nis dafitr besonders einleuchtend ware (was 
also eher auf Ursachen ziemlichjungeren Datums 
weist, und vvorauf wir im historischen Theil 
weiter zuriickkommen werden), ist die Sitte 
im Archipel auch immer nocli diese, dass 
man, falls man sich nicht festlich schmucken 
will, nichts weiter zu tragen pflegt als die 
Lendenbedeckung. Das heist also: Der Ober- 
kdrper bleibt getnzlich b/oss , auch bei den 
Frauen. Links und rechts von Central- Java kann 
das vollstandig nachgewiesen werden. Sobald 
ein Kuli sich zur Arbeit anschickt, sobald 
der Javane zu Flause ruhig bei Frau und 
Kindern sitzt, hat er sich jeder unnothigen Be- 
kleidung entledigt. Doch wer in den Preano-er 
Regentschaften weiter, als nur langs der grossen 
Verkehrswege gekommen, wer auch nur einio-e 
Tage auf dem so hoch cultivierten und In 
mancher Hinsicht altertumlich-javanischen Bali 
hat verweilen konnen, der weiss, dass auch 
die Frauen dort nicht an eine Bedeckuno- des 
Busens denken , so lange sie noch fret von 
importierter sogenannter »Sittsamkeit” sind. B 
Doch, Central-Java nun, namenthch seit der 
Centralisierungunter Mataram’s Oberherrschaft 
seit ungefahr 1600 n. C.. ist das Land »wo es crilt 
sich den Augen des Ftirsten zu zeigen”, das 
sebd. Fnd die Art eines orientalischen Fnrsten 
bringt es mit sich, dass die unmittelbare Hofhal- 
tung so viel wie mOglich aus Frauen zusammen- 


J 1 .1 h 5 »i f W'Tflt 1 fb’idcliik de u ir^prt.nkelyke hcteckcni-. van 
h .j ,t m »;t /i^n ecu Kram.t-v ■ rrn te vvdlcn wc/en vo»»r ketnb*.n, als 
: g tjt 'ind aiig v\i ,ir’ = tap.h . gch_,k Can 00k R •> rda-Vree<Ie 

p I?', 1 t lc-j;c’ij-.3 in < cp r,.e,.A cn dn.k, I, p 203 1 v tjijut ver- 

r. 1 1 irwt ea'iCerul /ecr ^el,.tdr ,jk tic beteckcnis van *^mdjang tjijut*’ = 

i- > \r g 7 a\ I'nep-eii *Ue - < ■ ir Rchri ^af K’ccding (1577b XXI, p 6 doch 

■' 1 ‘ '• t, 0 ..t* = 'unit g. ger_,k R> » -re .i-Vrcedc — met zmh/clfin tcgen^pr.iak ' 

— Ctit :>_* .r, f=n ii.ew.n 4 en clruk II. p. ^31 1 ’■ •djarit* ailereeerst ver- 
^'a.tr:, meet ceu m< der:m>mc zi^n. J.C a •.•nt>taan <-nder den mv loci van 
het -iar tfi - a’ ri .V eli^ke Mai kapi pandjang — In het rckc-t tier 

Jav oiu-.i II. vr i,a van 1 1 — iti Jan i:3 r j, luerv<" r m tic ncot eenuernd (b«z 57, 
11 - - 1 n uh en uit het ^ehc, moet tiu? l-'j dc daar v r.rkomcnde op»cm- 
nr. rg -fi * a^r c k ^rtst den sim^ang tjij..t walu i-ie’i, Puluh.vat 1 4. mini 
Muter g I .tic : (Jav lira*’ en, p J , of _, e drnk p. 201I bepaald a el aan 
ken r - g.t.a hi vvr rd.n h -e a el het felt - at hier van de S stuk-, intir 3 t,a- 
tlri k ‘' *'" 1 r '.r.aiA zi_n vceletr t>.<h xcc- plcit vu -r •'Ie''tIaii^*'. J mo- 

= ‘ - ^ •- r ot .,.,k .ai 'An struts te nieer datr ik in Cat. 

Etr.n Vcr7 I ft 1 1 A : • f p p 25 - _ 1 ■ ri" - ^4 c>i ,15 * y twee inzendingen uit 

• tw^c-u . 1 . i.k ititbri ■>!!.' :; 11, g tj '.t -euifl v.ud 

*> Wia.r -katji. * v ait'.aiti k- uit, ’iu’e ilaargelatet* Maar Ja\ en Mai «katji * 


dlZ TD\e el ' K 'f ,i,,ni : tUCke ,ein 5a " h aIso cin b6b « mit Kopft 
dann au.h ».,hl e.n tap.h mu Bm.ttu.h, blaufarlwn mu, s De,.,le.ch e n , 

p it>, und 47 \\ eniger riehtig sprieht V\’.\LHF.rHM iSoal D ,. r 

d. h. e.n -an.ng und en, Kopftuch * ^ P '° n ,>em 

Nu r h -A‘' e ; lnnern "‘1 “ ns !e!,haft ' bekannte K. F. Hoile 

K.pf I»..h irt.h.'.m », r B,U ,„t ‘g*."."*’ rccht in u ": 
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onderzoekingen ten deze in inlandsche geschrif- 
ten; en eindelijk strijdt het feit dat de Maleier 
den naam »sapu tangan” of »s 6 tangan M , dus 
wisch-doek, zakdoek , voor Mioofddoek” ge- 
bruikt, lijnrecht tegen het feit dat de hoofddoek 
algemeen in den Maleischen Archipel verbreid 
werd, terwijl de zakdoek als wisch-doek een 
ding is slechts bij deftige inlanders in zwang. 
Zeer goed verheldert de nieuwe, bijna voltooide 
druk van Roorda-Vreede bij het Jav. woord 
»usap-tangan’\ — wat echter in het Javaansch 
n i e t de neven-beteekenis kreeg van het Jav. 
»iket” of hoofddoek — . het ofebruik dezer zak- 

o 

doeken op Java met de volgende woorden van 
Wilkens: »De fatsoenlijke inlanders dragen 
roode of donkergekleurde doeken, om 5 t zweet 
van het gezicht, de handen, onder het sirih- 
kauwen den mond, of de hand na zich daar- 
mede gesnoten te hebben, af te vegen. De 
geringe inlanders doen het eenvoudig met de 
mouwen of het onderste gedeelte van het baadje 
of kleed, anders vegen zij de vuile vingers aan een 
deurpost, steen, of wat in hun nabijheid is af.” ] ) 
Op oud-Aarlanderveensche manier »snuit” 
zich dus ook de deftiger inlander; maar ook 
het Horatiaansche »praecipue sanus, nisi cum 
pituita molesta est” is op hem minder toepasse- 
lijk; men wordt zeldzaam verkouden in de 
Cost, en dan nog moet men bleekgezicht 
zijn; het gestel der Indiers behoort tot de 
droge, niet-lymphatische. En op oud-Aarlander- 
veensche manier hebben zij dus wischdoeken 
noodig, niet van de kokette afmetingen als tegen- 
woordig bij ons, cloch echte ouderwetsche 
boeren-zakdoeken, i meter bij i meter op zijn 
minst. Zoo komt het, dat de Maleische wisch- 
doek net zoo goed een paar keer om het hoofd 
kan geslingerd worden, na cliagonaalsgewijs 
samenvouwen, en nog vastgeknoopt met - 
oyerschot van een paar flinke slippen — probeer 
het maar* met onze zakdoekjes van 50 X 5° 
cM. ! — waardoor weer sapu-tangan ol setangan 
beide gelijkelijk aanduidt. Zoo komt het, dat 
het Jav. katju zoowel zakdoek beteekent, als 
de standaardmaat voor het uitmeten van zoo n 
vierkanten lap, straks ook de breedte voor 

= «benaming van een soort van breed F.uropeeseh ge\\e\en wit Lutoen, Inner 
dan Hollandsch morV ’ (Roorda-Vreede, 4 e druk, I, p 410), of "tijn, gebleekt 
wit katoen, shirting” [Klinkert, 1892, i. v ) is met onw aarschijnlijk — Kachi, 
d. i. goed van Kachh of L'utch, het eiland tusschen Sindh en Gu/erat 
J j Ruorda-Vreede, 4® druk, 1. \ misap'*, I, p 97 Zonal-* men hiervnoi ,p Siizag 
bezit het Jav. ook, naast den volledi^en vorm »usap-t.mgan , den atgckmten 
»saptangan”, Omtrent de verhouding van het Mai. setangan — \ulgens de Mab 
woordenboeken verkort van Mai. ^sapu-tangan” — tot het Ja\ saptangan, 
maakt de heer H. N. Kiliaan, wiens oordeel lk \ roeg, unj de \ olgende juiste 
opmeikmg : »bapu tangan is als een veibasteiiug van saptangau te be^ehmiwen, 
niet omgekeerd, want in ’t Madoereesch is ^zakdoek” — saptanang = >attauang 
(tanang = Jav. tangan) = sap-osap of usap-osap (Ja\. usap>, met sap late 
(Jav. lati) als krama-inggil, zijnde late het ktama-inggil v.ui biLir = lip lr«>u- 
wens, men zou andets als een veikorting van sapu-tangan pntangan \er- 
wachten Dus terwijl de Javaan zijn usap-tangan, by nfhorting saptangan, 
alleen kent in de beteekenis van (letterhjk) > hand-w lschduek”, en dit in Kiama 
ook volhoudt met vusap-asta” of xsapasta”; terwijl de Madoerees een h«H*gen 
Krarna-term voir dutzelfde "zakdoek” bezit, die beteekent dippen-w ischdoek , 
daar moet de Maleier zyu setangan 111 den zin van » hoofddoek’ ook ge maakt 
hebben- van het Jav. saptangan — zakdoek, en met van zyn eigen «.apu- tangan 
— hand-w ischdoek. Ouk dus in den Term ■’setangan'’ = huotddoek, meet hy 
onmiddelijk afliankelijk zijn van de Javam.ii, evenals hij het 1- m het J<-it dat 
hij een zakdoek of w ischdoek tot hoofddoek piomov etide. — Het 'soeiul ”>apu- 
tangan wat blijkbaar aan het Mai. ontleend is, betee-keut weei alleen zakdoek, 
met tevens hoofeldoek; zie Coolsma <1884), i. \. 


gestellt ist. Die Furcht vor Mordanschlagen 
kraftbegabter Manner und das Vertrauen auf 
weibliche Spionage werden hierbei zusammen- 
gewirkt haben. Deshalb umgiebt sich ein in- 
discher Potentat mit einer Schaar weiblicher 
Trabanten, die die Hierarchie seines Palastes 
in Handen haben; eine Thatsache, iiber die 
altere europaische Reisende regelmassig ilire 
Verwunderung geau^sert haben, die aber doch 
so sehr einfach zu erklaren ist. 

In solcher Umgebung also, namentlich an 
den regelmassig wiederkehrenden Paradetagen 
der mannlichen und weiblichen Beam ten, 
scheint das Busentuch fur die P rauen ein ange- 
wiesener Theil der Kleidung zu sein. Sogar der 
unverfroreneGeschmack dieserOrientalen scheut 
sich in solch officieller Umgebung vor allzu 
auftalligem zur Schau tragen der korperlichen 
Reize. So sehen wir die Entstehung dessen, was 
in Mittel-Java an den jetzt getrennten Fursten- 
hofen feststehender Gebrauch : Fur die mann- 
lichen Wurdentrager ist Nacktheit des Ober- 
korpers und Fortlassen des Kopftuches vorge- 
schrieben; dies letztere wird clurch eine, der 
Persischen ahnlichc Mutze ersetzt, wie der Jog- 
jasche Prinz Tafel 22 sie tragt, doch wovon ver- 
schiedene Ya riet&ten bestehen. Fur die weib- 
lichen Wurdentrager dagegen, die Hofdamen 
gross und klein, gilt es, da noch ein besonderes 
Busentuch mangelt, als strenge Vorschrift, das 
Lendentuch, den »tapih'\ so hoch nach oben 
zu ziehen, dass es auch die Bruste bedeckt 
und in dieser Form, unter dem Xamen pin- 
djung, zugleich als Busen- und Lendentuch Ver- 
wendung findet, also als vollstandiger ^peig- 
noir"". Und daraus muss dann wieder spater 
durch Differenzierung das besondere Busen- 
tuch, das kemben , entstanden sein. * 

Sehr merkwiirdig weist noch der Gebrauch des 
tapili als KleiclungsstUck bei bestimmt haus- 
lichen Gelegenheiten darauf hin. Wird doch 
der Gebrauch des »pindjung” folgendermaassen 
im Javanischen Worterbuch beschrieben: »Auf 
diese Weise wird das tapih im Hause wahrend 
der hauslichen Geschafte, beim Baden und im 
Bette, und auch als vorgeschriebenes Kostum 
fur das weibliche Dienstpersonal bei Hofe, ge- 
braucht.” *) Fes extremes se touchent! Was 
innerhalb der Wande der einfachen Bambus- 
wolmung oder beim familiaren Betreten des in 
Indien immer oftentlichen Batles — gebildet 
durch die Ufer eines Flusses oder die Rander 
einer naturlichen Wasserlache — die dann 
iibliche Kleidung, ist in der Hofetiquette, die 
das Altertumliche in Ehren halt, zugleich das 
Galakostum fur Frauen. Namentlich der baden- 
den Xajaden, deren einziges Kleidungsstnck 
hoch uber die BrUste empor gezogen und 
dort mit einem geschickten Knoten zusammen- 
gehalten war, wird sich jeder erinnern, der 
selbst in Indien war; sei er auch nicht tief in 
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kleedingstukken die langer moeten zijn. Zoo 
komt het, dat het door De Does uit Banjoemas 
vermelde dialektische woord tjretjet voor die- 
zelfde standaard-breedte, niets anders is als 
het daar doorgedrongene, familiaar-Soenda- 
neesche tjarctjct = deftig-Soendaneesch sahm - 
paj = zakdoek. l ) Zoo ook komt het, dat in 
meer ouderwetsch-Hollandsch voorzoover door 
geinteresseerden op JavS. gebruikt, de tech- 
nische term ftdoek’' net zoo wel beteekende 
»hootd-doek’\ als diezelfde maat-eenheid ; waar- 
door men weer sprak van kain’s, of slendang’s, 
enz. die »zoo- of zooveel doek lang” waren. 2 ) 
Doch een kembeu , bij ongeveer d e z e 1 f d e 
lengte als een kain-pandjang, bezit slechts 
diet halve breedte omdat het een veel 
smaller deel van het lichaam hoeft te bedek- 
ken; is dan ook naar waarheid »het smalle 
doek”, de sindjang tjijut (of djarit tjijut), 
tegenover »het breede doek’k de sindjang 
icijar (of djarit amber, d. i. de gewone kain. 
In het algemeen is dus een kemben \ katjoe 
breed en 2 A katjoe lang. Of, anders gezegd: 
uit een rol, stuk ot blok katoen, de kajuh , 
zooals die meest op Java tegenwoordig verkocht 
wordt, maakt men hetzij 5 kain’s pandjang, hetzij 
6 saroeng s, hetzij 12 hoofddoeken, hetzij 10 kem- 
ben s; van deze laatste telkens vijf uit de halve 
breedte. Daarbij zullen natuurlijk de drie eerste 
soort doeken, omdat ze de voile breedte heb- 
ben, overlangs telkens een zelfkant of egge 
vertoonen, terwijl de heee dwarsranden, ")"die 
gescheurd werden, omgezoomd dienen te 
worden (Jaw di p lipid), om uitrafeling bij be- 
werking en gebruik te verhinderen : alleen het 
eerste en laatste doek wat men uit zoo’n heel 
stuk katoen krijgt, heeft deel aan den geweven 
shritrand of bies (Fr. lisiere) waarmee de lengte 
van het stuk begin t en eindigt. Doch bij een 
kemben komen drie zoomen te pas; twee over 
de breedte aan de dwarsranden, en bovendien 
een over de heele lengte van den eenen, ook 
daar afgescheurden, langsrand. 

Of wel, brengen we de afmetingen dezer 
diverse doeken in gewone metermaat over, 
dan is een normale op Java gebatikte kain- 
pandjang, saroeng, en hoofddoek van 1 — 1,12 
M. breed; waarbij de kain-pandjang een 
lengte heeft van 2,50 — 3 M.; de saroeng 
van 2 — 2,10 M.; de hoofddoek natuurlijk van 
weer 1 — 1,12 M., waar slechts een kleinigheid 
pleegt af te gaan voor de omgezoomde dwars- 
randen, dus laat ons zeggen: heeft iets minder 
lengte dan breedte. Maar een kemben, »het smalle 

1 C .--nur, \\ .■ >r'^en’ r :.ck i \ , tjaretjet’ — Voor het \\ cord 'tjretjet* 

bj £>e I >i r / 1 -* hlcr 1 >• t 1 .!/ 70 , II it ", 

z.e ! I. U/ IX. 2* k »1 en n>.„t 5 

1 l* 1 ■ er-_eP5te:rin.ri^ met onze fcotuLnde termen > dwar-^cheeps ' en .Lxr_j- 

. 1 a j L :t ’ en • ’aiu-h'-nt’ zal ik a w ar *r n d zeu^en \an «ie twee 

lr 1 *: *■-'-» a llkl '-*tr i_c ->tiA i'ewe’en k.iti rn .ie iMUte .ifs'.uiten 

e*. ,;a.p ■! " ‘ji.rec* t 'stain lengte, en lan j-rand \aii de twee ^ewe- 

zciir. t* ten e e- c. c htUe len-te \an het -tuk tie breedte tUs^chen 
in- uitr-n I*c dw.irv anden \ alien dus ahijd. wanneer ze h-.nrd 

/, " 1> ti et t a . , 'Htt'asSrj'fst! d** Kui^srain'en \..rnu*p fit 11 /elfk.ii't r.f 

* % ' l “ ' iet “1 i.'-vr./,*', zei \ar, let emit,- pen a’duar \aniVp 

ig-ir-ai 'm t-e terete kett.n^dradcn 


die desa’s vorgedrungen und ebensowenig 
Zeuge von Hoffeierlichkeiten in den Sultans - 
landern gewesen. Zu den eigenthumlichsten 
Schauspielen, die das Interesse des Neulings 
sofort erregen, gehoren gleich in Batavia jene 
Ufer eines »kali” (Flusses) , belebt durch 
allerlei prachtvoll gebaute Frauengestalten, 
in ihren engen, sich nass dem Korper in 
griechischschonen Falten anschmiegenden Ge- 
wandern. 

# Das ist das Javanisch-Malayische ber kemben 
kain , das »Anlegen des kain auch als Busen- 
bedeckungA Aber doch ist diese Tracht des 
tapih als »pindjung” derart in Mittel-java auf 
hausliche oder hofische Zwecke beschrankt, 
so sehr ist das besondere Busentuch jetzt zur 
Tracht der gewohnlichen javanischen Frau 
geworden , dass es gegenwartig sogar eine 
Redensart giebt »kari pindjung”, wortlich »nur 
das pindjung ist ubrig geblieben.” Also unser 
»armer Schlucker! ,, tibertragen auf eine indische 
Frau, die so verarmt ist, dass ihr nichts weiter 
ubrig bleibt , als das einzig ihr gebliebene 
tapih derart zu tragen. 1 j 

So muss das kemben bei den Reicheren durch 
das Anlegen des tapih als pindjung von selbst 
entstanden sein. Doch nun kommt die Mode, 
das Absehen dessen, was gut kleidet, und dessen 
Nachahmung auf die Gefahr hin, dass man an 
Anstand verliere- So sickert auch in den Tropen 
eine Sitte aus den hoheren nach den unteren 
Standen, und es wire! Volksbrauch, was erst 
nur dem Luxus diente. Meines Erachtens nach, 
ist daher auch das kemben nicht nur ziemlich 
modernen, aber sicher mittel-Javanischen Ur- 
sprungs. 2 ) 


erne analogc, het Mannern gebrauchliche Redensart erinnert vngatok”, v 
^Utok", d h .nichts weiter als ein katuk (kurze Arbeitshose) anhaben, dah 
arm, durftig ** Das Mai Woordenboek von von de Wall nenift unter .>kemb:3 
nur noch ->kakemben M ( sic'?, doch als Bata\ iasch-Malaj isch und, \ an l 
Tuk mit Recht bemerkte, Javan i sc h-Malay isch, in der liedentun- Vm , 
loses Kltid gew lckelt” Hehe tox dk Wxll, II, p 541^ Den auch m Bata 
gangbaren Ausdruck ,berkemben kain” verdanke ich personheher Mittheilu 
des Herrn J. Habbemx. 

I Auch P,,en,cn, Kleedin? <,8771. XXI, p. 8 schreibt schon Un.weifelh 
das kemben ein kleidungsstmk jungeren Datums, wie es denn in , 
That Gegenden auf Java giebt, wo keine einzige desa-Frau eins tra^t” Di 
Prof. Schlege.. hat aus altoh.nes.srhen Quellen ,m Gegenthe.l be.eUenuoIl 
dass das Busentuch fur fraud und Manner.”. ..» Malaj.schen Arch, pel s , 
alien Datums .st und ,r, S ar auch auf der Malayuchen Halbinsel und in den 
grenzenden Re.chen Das chmes.sche kan-man „der kan-ban wird scl 
513 A V ,n l d ' ;n A,mjlcn ,1<:r Ll ang-D\ nast.e al. Name einer un Lande La 
" Lang -ga-siu emhwmischen und be. Mannern und Frauen gebrau 

Wes, IaV de it"! °T EVELb ‘ ' Xotes ' l8 ' 6 ' P- vermuthete. d 

, , J „ ! Lai ; u " :m "^h”.nd Prof Schlegel iT'oung Pao 

! V : i P If ; 3 uml "'' hl mit R ^ht, elicr an Malaka's N O Ku 

'■ I ; aknl ‘ ' ,d ! :r unit I’etam suchen 11 di Aber Okofnfveldt ul 

pm of ' 'theTodf nlk f0l f end t rmaaSben and "’"men hate the up 

hu bs Ut,K„ h ‘ ln!!S l0 °' d> do " n and their lo, 

mbs met onK u,e a sarong „f cltun” (be at p. rof uahrendProf be, E, 

a «t,» AV*t7 n r c ” Jrm “ •r nd pjuzeh:ln( s' n s hairs, only sear 
r LI A' T . , * C * p ' I *~ 1 ' worau f dann noch S 198—190 eine nah 

UnTe’ F-r, tr™* f ° Wt - D,JLh “““ 

J T. U,,t "' l ! >'-™tuch bekle.dete und so„st g 

h* K. “ “ „ b n v' r ' lien ermnert an dasmarch 

f .hit m.;: i,r i : a,e , nu i eme Chrut "= tra8en, - “ nd ^ 

^ n, ^;.^rT" t M'tv ,n k -‘" n - vid d - >.a,te p': 0 f set: 

bu.h m Centru-Sumarra und Wur 

v; ,l i Knwn r ' ,ciu '' ,Kunk " t '• 

,1 l 141, cis VhinT ° der Sar i tHg ZUnickkommen , mit c 
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doek”, is slechts van 0,50—0,56 M. gemiddeld 
breed, bij een lengte als van een kain-pandjang, 
dus minstens 2,50 M.. x ) vijfmaal langer dan 
breed. 

Op plaat 8 staat voorts de spiegel gelijk 
gericht met de omtreklijnen van den heelen 
hoofddoek. Dit is niet het gewone. Op dien 
dag-en-avond-doek was het gewenscht, wegens 
de bizondere hal veering in kleur van de 
modang. Maar in het algemeen staat de spie- 
gel 45° gedraaid ten opzichte van het veld 
der hoofddoeken, zooals men dat zien kan bij 
het stuk van plaat 27 rechts, ol den doek 
van plaat 33 links. Vouwt men dus zoo’n ge- 
woon exemplaar samen volgens een der twee 
diagonalen — welke, komt er niet op aan 
dan valt niet, zooals bij den hoofddoek van 
plaat 8, een driehoekige en evenwijdig-loo- 
pende modang daar te zien, doch binnen den 
o-rooten rechthoekigen driehoek van den ge- 
halveerden hoofddoek teekent zich een lang- 
werpige rechthoek af als efifene halve spiegel, 
die straks, bij het aanleggen op en om het 
hoofd, aan de zijkanten achter de ooren zich 
verraden zal als een ineengevouwen witte of 
effen-kleurige strook. 

Doch, hetzij dan dwars staande op het veld 
van den hoofddoek, hetzij in afwijkende geval- 
len daaraan evenwijdig loopende ; — de spiegel 
eener iket is ten alien tijde vierkant, omdat 
de hoofddoek zelve vierkant is. De langwerpige 
rechthoekige figuur van een kimben eischt 
echter anaere vormen voor haar modang; in 
zeldzame gevallen is die een daaraan even- 
wijdig loopende figuur, dus een kleinere uit- 
gerekte rechthoek; bij kembbn s van k ai li- 
ke mbangan is het bijna altijd een sterk gerekte 
ellips, niet met glad voortloopende grenslijn, 
doch met de karakteristieke golflijn die door 
de wijze van vervaardiging dezer doeken als 
van zelf ontstaat (men vergelijke onze plaat 
28); maar bij de overgroote menigte der ge- 
batikte kbmbfen’s is de modang een scherpe, 
spitspuntige ruit, zooals plaat 24 onderaan en 
plaat 26 middenin te zien geven, die een blanke 
moot snijdt uit het hart van den borstdoek. 

Bij het bespreken der hoofddoeken is reeds 
gezegd (p. 85-87) dat we in deze schuinsche ruiten, 
deze geerende middenvakken der kembfen s, het 
oorspronkelijke versierings-motief terugvon- 
den, wat 00k blijkens de namen » modang of 
»sidangan” in onmiddelijk verband nioest staan 
met de toempal's op de whoofden van saroeug s. 
Op treffende wijze kan de afbeelding van plaat 2 ^ 

•) Dit een en ander is niet op de gis, doch berust op persoonlijke metingen. 
waartan ik lijsten heb aangelegd. Dit mag »el eens duidehjk gezegd ttorden, 
\\ aar vte in Roorda-Vreede (18861, p. 1130, en 7 <.unaar o..k in den ntemicn. 
bijna voltooiden 4 etl druk (1901), II, p. 75®. de \ olgende foutieve, I < ten>en 
bhjkbaar overgenoinen, bepaling van "be bed ’ vinden: "Javaansch 
bestaande in een stuk lijnwaad ter lengte van 4 l s tot 5 el, dat, om het mu <\c 
vast gemaakt, het benedenlijf dekt”, vvaarin vel” bepanldehjk * meter betee- 
kent, zooals mt de analoge plants bij Poensen. Kleeding I1S70 , XX, p 30^ '«-< -.t 
Het spreekt vanzelf dat anderen weer, op gezag van Rnorda-\ reede, die foutieve 
opgaaf voor bebed herhaalden. — Voor hootddoeken neemt men in ui„e* 

meen breeder katoen, tennunste voor vulwassen mannen, hoofddoeken van 1,15 
breed bij 1,11 M. lang 7ijn geenszins ongevvoon o a die \an plaat c heeft 
deze afmeting. 


Das Wort an sich ist wie Dr. Jcyxboll, der 
auch auf das Jav. djeben verwies, uns sehr 
richtig bemerkte, vom Stamme ben. Abgesehen 
von dem analogen mal. kemban = Busentuch, 
muss Yerband bestehen mit dem Bal. kamben 
= »Oberkleid fur Manner und Frauen, Huft- 
tuch, kain v und mit kamben von Central-Su- 
matra, das ungefahr dieselbe Bedeutung hat. 
Aber dann besteht noch Yerwandtschaft mit 
dem Jav. amben — »Gurt, Bauchriemen eines 
PferdesA und dem ebenfalls Jav. emban — 
»Tragetucli’\ so dass es vermuthlich, via Balin. 
ambed = jav. amben , bedeutet hat »Band, L m- 
wicklung”, also eigentlich dasselbe wie bebed. 

W ie und wann aber das jetzige hoch-Jav. 
Wort fur kemben, semekan oder *kasemekan\ 
das, gemass dem Jav. Worterbuch »etwas, dem 
ein muffiger Geruch anhaftet (!)” bedeutet, ge- 
boren ward, das harrt noch der Aufklarung . l ) 
Nur oberflachlich gelesen, erscheint dieser um- 
schreibende Name fur Busentuch, nicht eben 
schmeichelhaft und eher von irgend einem geist- 
reichen Don Juan erfunden. Aber streng histo- 
rische Untersuchungen nach der Entstehung 
verschiedener Kategorien Javanischer Worter 
lassen noch beinahe vollig auf sich warten, 
und werden leider — es ist gerecht, dies hier 
gleich hinzuzufiigen — sehr erschwert durch 
die Thatsache, dass »eine mittelalterliche Lit- 
teratur, wie die Javanische eine solche ist”, ") 
die* der Hauptsache nach nur handschriftlich, 
mit den gewohnlichen Abweichungen der Tex- 
te untereinander, vorhanden, und deren Alter 
sich nur annahernd bis auf drei- resp. vier- 
hundert Jahre nach dem wirklichen Zeitpunkt 
ihrer Entstehung oft feststellen lasst. 

Merkwurdig ist es ferner, dass bei den 
Sundanesen der Begriff Busentuch nicht vor- 
kommt, wohl aber das Jav. Wort. Aber »kekem- 
ben”, das in West- java augenscheinlich ein 
dem Osten entlehnter Ausdruck ist, bedeutet 
im vornehmen Sundanesisch nicht einmal Busen- 
tuch, sondern "siendang”, also Umschlagtuch, 

namt'Htiu/:. well das l’alinesis che noch minit-r % m > tapih’ cm < kemben 
folgendeivvtise unterscheidet Balm -t.ipih i-t « i ' tV rkteui emer Kiau fur 
die Bedeckung der Schuamtheile. unter dem kamben getiagen ’. v \n i>fk T: 1 K 
II, 1S49, p 722K doch v kamben” ist "Huftkleid Suwahl von Frauen als Man* 
nern', (ibid., p 353k I>a«. hei-»t als,. .Das Bahne-i-che kjh’L k und »L\s 

bumatranische Kamben haben die Bedeutung Huftklenl da> nach au^en 
sichtbar, auf Bali auch von Mannern. getragen wird, beibebahen Es ist also 
kemeswegs unmoghch, dass wir hier das alt-Chm kau-man otler kau-ban 
w ledertinden , das aber nuht auf das neu*Ja\ .kemben’ odci Mal kemban = 
l'Brusttuch” /uruckw eisen kann. Sicher 1st aber, dass Jav. kumhn durch 
Vocal abschl ei fun g aus kamben ent-tanden 1st und die Bedeutung Hcftum- 
wiiidung so 111 <1.2 von Bu-enuniw incung nocrging Was hierfur sprechen 

vvurdc 1st 7 B , dasx das Mal ’ sain k — stehc 1 ben Scite c' Anm 2 — thar- 
sachlich sovohl Lendentuch aU Brusttinh beztichnet. Dabei muss, nach dem. 
dem Jav. und Sund analogen Wort zu schhessen, die B^dei t^ng \ on sa- 
buk” = Lcndeniueh the ursprunghche >ein 

Siehe Ruoku ,-Vki-eiu ibcnt, p 540 oder 4 Autlage I, p S^o unter 
>sumek” = "semek ’ = > nicht frisdi rieehen” Dahmtei ffigt gleich kase- 
mekan” oder vsejnekan’ = "kemben ” Aber durch die XenenemanderstelUing 
mcongrueniei Begrifte gewinnt man nicht \ iel Herr Kuivw jedoch, tleu uh 
711 Rathe zog, maeht mich auf die nndeie Be*ieutung von "semek aufmerks.im. 
die auch in dem Worterbuch hx. cit vernieldet v\ ird. namlieh "surnpfig \em 
Grund* d. 1 feucht,” ahnhch dem mehr gevv .hnliuhen jav, tijCmek Hit man 
hier etwa an saugende Fi auen 711 denken : fragt Herr Kuivw 

Bkvmu.s. Pararaton P- 1 ?' • Anm. 2. — Xui die Ausdrucke, die auf 

das Tav. Waiang Beziehung haben, sjnd ;n ihrem hisfirischen Veibami durch 
Dr Hv/ki' |i:V,;i Appendix' naher untersucht, deni Dr J 1 \nl,. li spater noch 
Stellen .uis amlereii alt-Jav. Texten hinzufugte End dann natarlu h this m 
v \n dev k’s Winrdenboek zerstretite Material, das aber iidcIi naeh alien 
Richtungen hin niethodiscti untersucht werden mu« 
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of die van plaat 1 7 onderaan dat illustreeren. 
Men denke zich slechts die kapala’s met hun 
spits-gelijkbeenige driehoeken in elkaar ge- 
scho ven. en, zoodra de toppunten elkaar raken, 
heett men als ingesloten ruimten de modang- 
figuren gekregen van de borstdoeken op plaat 
24 en 26. Maar bij de toempal’s *spreken de 
^pitbe punten als ornamenten, bij de modang’s 
eigenlijk niet meer; op geheel geleidelijke wijze 
is een totaal niemv motief uit de toempaPs 
ontstaan, een motief dat. wel verre van als 
venijnige pieken of spitse torens, veeleer uit 
het midden der borstdoeken rustig ons aanblikt 
als een langwerpig-uitgerekt groot oog, eenigs- 
zins zooals — met permissie! — de alziend- 
heid der Drieeenheid door Christelijke symbo- 
liek wel placht voorgesteld te worden. 

k it een versiering van stekelige spitsen 
ontstond zoo een motief van stille rust. En 
aangezien het motief der toempals, zooals in 
een later Hoofdstuk nader dient aangetoond, 
overal in onzen Maleischen Archipel terugge- 
vonden kan worden en nog verre daarbuiten 
naar het Oosten toe, diep in Melanesia en 
Polynesie; doch het motiel der daaruit ontstane 
modang als welbewust ornament-op-zichzelf 
nergens — zoover ik tot nog toe weet — 
buiten Java aangetrofien wordt; zoo blijkt 
daaruit dat de modang rstenseen Javaansche 
vinding is; en dan een, die we niet kunnen 
nalaten in hooge mate art istie k te noemen. 

Of echter die vinding geboren is uit de 

batik-kunst dit is een andere vraag. In 

het historische gedeelte komt vanzelf die andere 
merkwaardige kunstnijverheid op Java, het 
vervaardigen van kain-kembangan , ter sprake, 
als de waarschijnlijk oudere en autochthone 
zuster van het batikken. En daar zal dan 00k 
deze vraag terugkeeren. 

\\ e zien het echter op de platen 24 en 26, 
we zien het in dracht bij de vrouw op plaat 
19 onderaan, en reeds even werd straks bij 
de hootddoeken er van gerept: de meeste 
spiegels van kemben’s, en 00k een goed deel 
van die bij hoofddoeken (verg. plaat 33 links), 
zijn »naar binnen toe versierd met een motief 
van schuins inschietende naalden.” ] ) 

W e komen hier op een technischen term, 
die in allerlei variaties wordt aangetrofifen, 
zoodat men nauwelijks weet wat de juiste 
vorm moet zijn; die tot nog toe in geen der 
wooruenboeken voldoende opheldering vindt, 
laat staan rechtstreeksche verklaring: dietoch, 
zooals te bewijzen valt, beslist antiek is en de 
juiste Javaansche benaming voor het hier be- 
doelde versieringsmotief; doch waarvan het 
mij, na lang zoeken. gelukte vast te stellen 
hoe hij terecht moet luiden. 

Dit woord is tjumen?kii'an<z. zoogenaamde 
» toes tanus vorm van tjcngkirang of tj angle i- 

i( ^ r ' r 1 " l 7 -- I*. *-n.erk hter d it d tar <i<»or — n dit t . t t 

* tri r “ r> ’ 1 h -.Sevi-- ".t i'.'!-:’ *.n j ..-t het t\pr.atrK-. ...n, ten 

'ure-rte ’ erze:e:, \tr -1 


Tragetuch, woruber weiter unten mehr. Diese 
Thatsache stimmt vollkommen uberein mit dem 
was uber das typisch-Javanische des »kemben” 
gesagt wurde. Im Malay ischen aber haben wir 
vkembau' in der wahren Bedeutung »Busen- 
tiich” was jedoch, nach alien noch heut bestehen- 
den ethnographischen Anzeichen zu schliessen, 
einer der vielen Ausdrucke und Begriffe ge- 
wesen sein muss, welche die Malayenjavanischen 
Einflussen entliehen. Nicht oft kommt es vor, dass 
wir bei Beschreibungen sumatranischer Frauen- 
kleiclung ein Busentuch erwahnt finden; wogegen 
doch wieder auf Ausdrucke wie »k£tuluk” 
in Lais (B^ngkulen) und asempit” in Lematang- 
Ulu und Pasemah (im westlichen Theil der 
Residenz Palembang) hingewiesen werden muss, 
weil sie dasselbe Kleidungsstuck bezeichnen 2 ) 
und durch ihre ganzlich unabhangig dastehende 
Benennung wieder dafur sprechen, dass sie in 
jenen Gegenclen einheimisch sind. 

Fur Frauen von Central-Java, namentlich der 
jetzigen Vorstenlanden (Sultanslander), ist aber 
ein kemben ebenso unentbehrlich wie ein tapih* 
Daher kommt es, wie schon erwahnt, dass sie 
je eins von beiden, in demselben Muster ge- 
batikt und von gleicher Farbe, zusammen 
eine »Garnitur M (Hoik »steF) nennen, ein sazvit 
oder besser ein » sazvitan' . ~) Darin liegt ferner 
der Grund, dass sie im Gegensatz zu dem 
tapih als »sindjang wijar” (»das weite, breite 
luch”) ein kemben auch wohl — und mit 
vollem Recht! — als »sindjang tjijut” (»das 
enge, schmale Tuch”) benennen, damit zugleich 
andeutend dass beidezusammengehoren,obwohl 
wir schon sahen dass unter diesem letztern 
Ausdruck, zumal heutigen Tags, auch wohl 
Dsarung” verstanden wird. 3 ) 




) Uer gute Solosche Ausdruck ist wohl iisawitan”. Ndcht nur Roorda- 
\ keei»e gicbt ihn (4. A u flags II, p 33) unter dem Yorgange von 

Wilkkns folgeml. L).,ch auch das »stel ’ » .-Garmtur”), bestehend aus einem 
kam-pandjang und einem Kopftuch \om dem Muster Rama und naturlich 
kain-sozan, das durch den «.Rijksbe-,tuurder” (Kanzlerj \on Solo auf die Pariser 
Wel tausstei lung ge.chickt wurde, war mit der Aufadmft *saxuitan' ker^ehen; 
siche Guide 119001, "Appendix , p 301, X° 244 unter 

Oben S 75- Anm. 1 Es ergicbt sich hier hauptsachlich die Frage wie 
man das Ja\ . wimba ' t Krarna vwijar”, und -tjijut’ auffassen muss. Wir doch 
unterscheulen scharf zw,sdien dang” und -breitr gegenuber >-kurz” und 
^ehmal , so oal d wir jenen Ausdrucken m Verband mit dem Stuck Kattun 
begegnen, aus dem die javanische Bankarbeiterin dire Kleidungsstucke machf 
dann Una >dan g und .kurz” nur fur die Lanier uhiung , ,. b re.t" und 
,<chmal nur fur Me .U Kartuus gubraucht uurden. Ed den Javanen 

*; d, r “.‘f ‘ 50 ich r U " Fa "' z " Jr ’ amba*' oder ..rvijar" ursprunghch 

ianbV,!‘ ^ fT n T Ul = " ahrend 'di*! I™ Kranri ..pand- 

z»;, l , Krimi .tjdak-, kurz Doch letztere 

1 bi H1 ,ur Klcldun S-'tucke gebraucht So man dazu 

Ucme-e^Rr irem 1 ' ^ " yar 1 una ’bnjut ur,pruhghch nur grussere oder 

K e.„e.e Bre.temaa^ auch fur d.eLangenaurdehnung zu gebrauchen So ko.nl 

™ Mala,,., ben fur jar. .djarr, jmba" oder -mdjang u.jar- d. h. 
Iuih en-t-n' rT' 1 ,1 '; r Aujoru. k, . Urn pandjang”, d h da. lange 

T’V s-nM, t,n- s"" '‘‘'“I ' alc "j h4teilun g e'nmal bestand, lag es nahe. das 
zu.t'eUep d . l ! e J • , da ’ schmale Tueh , nut ..sarurrg" gleich- 

l„ "eht D -h'l,™' t ° k l '. r ^ ” iuch " le,kr 7um kam-pandjang im 

i r; b.;. in : • " ,rJ “ ,s rul?,:n,le deu,Uch »» P *u„ g 

i, b ' , " lnCjan? ‘ J,JUt ' ln Krimi-Wort fur kemiel 

P rt “i ll ' ,n “ j r g = " ta P^ h ”• Ro.u ; „s-Vkeepe (,886b 

Dura ■ ' ., 4 , A , ' 1 P- -93 erkkirt de.halb ..tjyut' auch in diesem 

r v -. p CaCh nach d - Bedeutung -sindjang tj.juf = 

t ;.;. = p ' E ;;: au ‘ k r ,n Ki - d -* <-s 771 , XX i, P . 6 . ^ 

' ~ 'mol. ■ h i ' K-'-ul.r-kKEEPC - mit ,.eh .elb.t im Wider- 

; neV'V 4 Uf,J ^ "• P - 1 '• -^m-zuer.terkUr,. 

der auf Jar a unter dem Einfluss des 
r KN-V r C r “' u - h,,, - hen Malar ischen .kam pandjang” entstanden 
• Fra “' ? Jan l83r '” Jcrcn 9. A M1 .:arrah D . e n, 

' JI ) ' " " 4lUo> mus ' tjel d ^r dnrt -stehenden *\ufzuhlung 
-inajan 5 tjijut walu |sic*», Puluhwatu 4, wunimatengi, 
P „- 3 , i- er Auflsige p 20H sicher an kemben gedacht 
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rang , vanwaar dan ookwel tjumangkirang. Dat 
is dus, zoo trouw mogelijk vertaald : »s c h u i n s- 
of scheefstaande”, of met andere woorden : 
het schuinsche-str epen-motief; een ver- 
taling, die onmiddelijk te danken is aan het 
feit dat in den niemven 4 en druk van Roorda- 
Yreede voor het allereerst opgenomen werd het 
Kawi- of Oudjavaansche woord »tjengkirang” 
met de gelijkstelling daarvan door Wilkens 
aan )>pengos” = »scheef”, door Winter aan 
»sidang” = »gegeerd, gedwarsdeeld” , zonder 
dat daar echter onze goede technische batik- 
term tjmningkirang ook maar vermeld wordt, 
nog minder nader verklaard. A ) En in het on- 
middelijk voor het oudere Javaansch daarbij aan- 
sluitende Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woor- 
denboek van wijlen Van der Tuuk vinden we 
wel den vorm »tjangkirang”, doch onverklaard 
nu, en bovendien ook den daarvan afgeleiden 
Balineeschen toestandsvorm » tjumangkirang” 
of » tjumangkirang”, maar dit slechts in de be- 
teekenis van een muziek-wijsje op de gam el an, 2 )- 
het eigenaardige Javaansch-Indische koperen 
slag-orkest. 

En toch hebben we hier te maken met een 
naam en een versieringsmotief dat, als speciaal 
bij batik’s toegepast, van 1769 tot heden in 
onafgebroken reeks stellig kan aangetoond 
worden, zij het dan in afwisselende spelling; 
dat blijkbaar nog veel ouder is, al outbroken 
daarvoor de streng-gedateerde bewijzen ; en 
dat tegenwoordig, vooral bij lieden nit de Vor- 
stenlanden, als patroon niet alleen, doch ook 
in den verzwakten woordvorm stmukirang 
welbekend is gebleven, wat desondanks in den 
Javaanschen dictionnaire enkel weer verklaard 
wordt met »naam van een gliding” (muziek- 
wijsje op de gamdan), precies dus als het oudere 
Balineesche » tjumangkirang” bij \ an der I uuk ; 
niet echter als batik-patroon, terwijl toch een 
kategorische tekst van den vermaarden W inter, 
den buitengemeenen Javanicus, reeds in 1848 
het motief »semukirang” als n\ 4 had opge- 
somd onder een 13-tal door den \ orst van 
Solo aan zijn onderdanen verbodene batik- 
patronen! De noot hieronder zal dit een en 
ander met bewijzen staven. '’) 

] | Roorda-Vreede, nieuwe 4 e druU, I, p. 310, in 3 en druk {1SS0), ontbrak het 
op p. iSS. Uit dit \erschil in pagmecring kan men met ecu zien hoc deze 4 e 
druk wel 40*' uitgebreider is dan de voorafgaande, en daarom dan ook gesplitst 
werd in 2 din., terwijl de 3 s druk een dik deel w as. — Vermoedehjk htaat "tjeng- 
kirang” in lerbandmet »tjengkerung”, mkrmipen, samenrimpclen. ^Pengus. 
»engos” = scheef gezet. vSidung” untmuetten we ieed> hier\oor biz bo. 

V. d. Tuuk, I (1897), p. 679 

3 ) Roorda-Vreede, nieuwe 4 e druk, I, p, S50 1. v. ' semu , in den 3 en druk 
(1SS6) ontbreekt het geheel' De plants bij Winter staat in zyn Ja\ aan^che 
Zamen->praken, Ge'.prek n° 01, en luidt c^indj ung batik ingknng dados awis- 
anipun ing Ratu 1. parang rusak, 2. saw at, 3 udan uris, 4 semukirang, 
5. parang rusak barong, etc' 1 . (Zamenspraken I, 1S4S, p 250— 251. of je diuk, 
1882, p. 131 1. Op dit gesprek wordt in het histori-ich gedeelte nader terugge- 
komen, \andaar hier slechts e\en de \eiwij 7 tng. — \ an de ilner>c \otmeti 
waarin het woord »tjumengkirang” \oorkomt, is zeker wel de oad->te de plaats 
in de Bandung (dus ± 1650 ? ; ), waar — naai de lezing die Dr. Ju\ nboll 
mij \riendelyk toezendt — staat vtjenick kirang' en in omnuldcUjk \erband 
met kemben, want het heet daar \an een Java a nsch aaimenhjk mei\je* "Kusu- 
ma Asmarawati, asindjang das»ar mori, seratane tjeplok epun, akemben tjeinek 
kirang” p. 654 (bij Roorda-Vreede , meuwen 4* 11 druk, I. p 2^4 1. v -tjemeh. 
staat foutief 634b d. 1. dus »Koev>ema Asmarawati ha<I aan een kleetije [kain 
\an wit Vour-Indiseh katoen (mori) hebatiht m het patroon theedi«jsje-»-btslag 
/ tjeplok epzin /, en een kemben met tjoemengkir angst welke onzui- 
\eie speluij 7 e >'tjemek kirang” door Roorda-\ reede (iSbO, p 17" » "f meuwen 4 ea 


Das wichtigste Yerzierungsmotiv solches 
mittel-Jav. kemben ist unwillkurlich schon oben 
bei dem Kopftuch erwahnt. Es ist derselbe 
inodang wie dort, derselbe weisse oder ein- 
farbige Spiegel. Die Wirkung dieses »Mittel- 
stucks” ist sowohl wahrend das Tuch getragen. 
wird, als auch wenn auseinander gebreitet, aui 
Tafel 19 und 20 unten und Tafel 24 und 26, 
vortrefflich wahr zu nehnien. Doch die verschie- 
denerlei Verwendung hat wieder einige feste 
Unterschiede zur Folge. 

Ein Kopftuch ist ebenso lang wie breit, 
und gleicht darin also vollkommen einem 
Taschentuch. Es ist also ein viereckiges 
Stuck Zeug, seiner naturlichen Breite entsprech- 
end von der Lange der Kattunrolle abgerissen 
— nicht abgeschnitten! Die ganzen Stucke 
weissen europaischen Kattuns nun, welche 
gegenwartig auf Java furs Batikken verwendet 
werden, haben , wie oben (Seite 73) gesagt 
wurde, eine feststehende Breite, die zwischen 
1-1,12 M. schwankt; in seltenen Fallen betragt 
sie einige Centimeter mehr oder weniger. 
Dieselbe feste Breite der gewebten Kattunrolle, 
welche durch die an beiden Seiten liber die 
ganze Lange des Stuckes laufenden Selbenden 
(Eggen) begrenzt wird, ist also nicht nur die 
naturliche Breite der daraus verfertigten kain- 
pandjang oder sarung, sondern auch die natur- 
liche Breite und Lange der Kopftucher, 
welche daraus hervorgehen. 

Und hier kommen wir auf den technisch- 
Javanischen Ausdruck katju zurt'ick, mit dem 
die Batikarbeiterin jene naturliche Breite ihres 
Kattunstlickes belegt. * Katju” bedeutut im 
Javanischen wortlich ^Taschentuch” und nahert 
sich dadurch fur einheimischen Brauch dem 
» Kopftuch”. Es ist der »viereckige Kattunlap- 
pen\ der gelegentlich fur beide Zwecke ver- 
wendet werden kann. Welche \ erwendung im 
Malayischen Archipel die altere ist, kann unmog- 
lich festgestellt werden. Erstens bleibt der Ur- 
sprung des Jaw Wortes dunkel, obwohl wir ver- 
muthen, dass er in \ order-Indien zusuchen; 1 ) 
ferner fehlen uns alle darauf bezuglichen 
historischen Untersuchungen in einheimischen 
Quellen; und schliesslich streitet die Thatsache, 
dass der Malaye den Xamen, »sapu tangan” oder 
^setangan”, also Wischtuch, Taschentuch, fur 
» Kopftuch’ 1 gebraucht, geradezu gegen die, 
dass das Kopftuch im Malayischen Archipel 
allgemeine Yerbreitung fand, wahrend das 
Taschentuch und Wischtuch sich nur bei vor- 
nehmen Eingeborenen in Gebrauch findet. 
Sehr gut erklUrt die neue, noch nicht vollendete 


werden, obwohl die Thatsache, d.t^< hier den S S tin. ken nur 3 aU batik und 
5 aK tenunan bezeichnct werden doch nn.hr fur - -dend sprieht, \ielleiLht auch 
fur ictagen oder Baiichaurte. uni mehr da im Cat. Ethn. Verz Delft tiSSS) 
p. 25 unter X' 1 304 and 305 bei zwei Sendunjen mis Soto rweimal Biuch^urte 
lsindian-a tjijut* ^enanut werden. 

b Wuher > katju -tanimt, nnn-. unentschicden Ueibeu, Aber Ja\ un<: Mai 
> katji” = • Be uen nun 5 einer Art breden eur jpaischen, weissen Kattunes, \on 
feinerem Gewebe als da*» Hull ;//>»*:’ t R« \-V'<i;epe , 4 Autlaae I, p. 
oder ' feiner jjebleuhtei Kattun. Minting , (KlinkIM 1002. 1 \ 1 bt nieht un- 
wahr-'cheinheh = Kachi, u h Zeug aus Kachh oder Cut eh der In^el zwi»chen 
Sindh und Guzerat 


99 



Qiumdoque bonus dormitat Homerus, zullen 
wo maar zeggen. En uit erkentelijkheid dat in 
don nieuwen 4 CU druk van Roorda-Yreede het 
woord »tjengkirang” voorkomt, moeten we 
heenglijden over het feit hoe een aartsduide- 
lijko aanwijzing van Winter, dat Javaansche 
licht, sinds een halve eeuw aan de aandacht 
der man non van het vak is ontsnapt. 

Hot is dus het schuinsche-strepen-motief, 
hot zijn de tjiunengkirang $ — of, in verloo- 
pen vorm, semukirang s — die de typische 
versiering vormen b i n n e n de randen van den 
langgerekten spiegel in een borstdoek, even- 
tueol binnen de vierkante modang van eenen 
hoofddoek. Wie even met aandacht plaat 24 
onderaan oi plaat 26 middenin bekijkt, weet 
er alles van. Het zijn de schuins inschietende 
naalden, die als mooi-grillige kristallisatie-ver- 
schijnselen van uit het geverfde veld der borst- 
doeken zich ontwikkeld hebben op het blank- 
gohoudon hart, en zoo in dien stillen witten 
spiegel eon bekoorlijke beweeglijkheid hebben 
gobracht als ’s winters de eerste aanschietende 
ijsbloomen op onze vlakke ruiten. 

Ook hier weor, onbetwist, eon artistieke 
vondst! Mot de geringste hulpmiddelen, ver- 
trouwond voorts op de speelschheid der eigen 
vorlmethode, heoft men »a thing of beauty” 
uitgedacht, en daarmee <>a jov for ever . In 
don strong on eersten vorm ziet men detjoemeng- 
kirang’s in was aangebracht op den overigens 
nog witten spiegel van den hoofddoek op plaat 
33 links, zooeven in hooldlijnen geschetst door 
een der dochters van den Regent van Djapara. 
Als regelmatige schuinsche stekels, doornen 
zooals sommige wilde acacia’s ze dragen, richten 
ze zich naar binnen van uit de krachtig aange- 
geven basis dor modang; de schuine strepen 
der onderste hellt evenwijdig naar boven, die 

1 P - L " ' '• 1 1 1 "t*- -'cm. aan^iv ru-.n cti aliUis *ub ' tjemek'h waar het 
r, - r - : ' 1 mc ' - r “ "- r - f. n >-1' trcz.ij \, t n Rhcinrev, \ ertaaM met een s<_»c«rt 

-..t.'.se L'.ri . jt r. 4 ’ii t’e srhrijfwyze *tjnmangkiri" |->ic) en 
*- ,r 1 f - riVl Z* '•*>’ '• s s - Pi -if « > f. n <Li n 4 \ an Z<> 2 April 1769 3° dc\anunt 
- J1 * - • i T e (). n d .1 n 4 sun Du 5 Fel-r. 17:4 tloeh in eeu 
a --er r.- ’ r. t-.c 't.N n*i cerst tjw nkirun^' en e'en \erder » tju - 

} 1.1 „ V . ' w -cr een .I’nle-e *a-rmt tjCni*tkir t in 2 in de Oen- 

’’ 1 ~ l! ‘ T* * -i h ! - 7 /' 5° J ^ ^ 1 n t e r’ -i h> \an 11 J4 de \ermd- 

'* '■'* " 1 g r ‘ ) prcc.e-N r’.ezelfde Iezinz • Ijoemtngkirang" 

met zccet P- ) .r. de e.e de z on C F Winter 7>r , in — 1:40 

~ r -'*■ Ml 4 -.e 'lien ■ r -4.0 _ ^eiv einde Oendan^* \\ elke \ertalin-^ ik in 

T ' * u * !nt l ’ --t I Mi'i' lit-’ .’■e.i'i te SO.i en L>.pieerde, 7" de recd-> \ ermelde 
' * ” a * 1 * * " - 1 in - Zaiuen-piraken \an dienze'fden Winter, in 1E40 

\ r r.-.: ee'->: te An.-terdam -er-chenen en dus vvel in 114'' te Soerakarta af- 
: - r ‘Uit/el'de -t by Kiliaan, p 343, du-. m een -»tudie 

' ll '‘ *-z : 1 m '*•’ -iO r '-'i r, *kt, en A.uir.n u<_er e\ en.iU by Winter m - oral NjluXche 

:i ' ‘-den /i n Ln 4,'s n.u-ler hevij^, v._. r dat modern .T'l-’osche 

- s’ ~ ‘‘4 .k. a,,:!’' .t'e’i oet 4 coatiktc patrv m \an dien paam in 

f r * rrJ p*"’ ii.t iift-patr iie'i ii’ t allerlei deeltP \..n te Fkt- 

: ‘ l 1 hr “ M .v: ‘in ,i t'i e/i4 1U n' J 14 4-, zte Cat Ethn Verz Ik,ta- 

1 :;: 5 S' ;i “elk 'ilo .m *:-or het Be^taur v ,tn het ?> a t a \ jaasch O e- 

: : i’ , n K c r \\ ’net h ■ 4 te "aarde^ren mimhartisheid in 1 e^sn 

: v j ' 1 1 c’ 4 X ; B.tt. < »en 1 p 7 a in -ehrij'er ileze-, tut Indie 
t. 7 ■*- t t. 4 c'-'<’.ei ten *' ate iijn-.r ^tudien in dit kostbaar aloum 11:1, 

■ ac r ^:*4 .p n n -.arr.er n^u’teerer. be\m«:t z:ch aU r. fi 225 een 

*- '■ 2 -:-“'*' a M t . i-niLii.n^en met t.d \ .in - j .rt^cl^ke uit ^..1 . herk.-rn- 

-* 4 e r i4"-i' ' m T.i f.tter-N het Mj->-.hri r t p .la >eratan '.enuik.rai’4 ' d 1. 
u " 1 *- :r .iraK^' a elk p.ttr <.11 \<jik-»rnen het karakter 

*' "t - er*ii -tief nat h.erb'nen in Men teks: >nder *len j^i'-tercn 
.a-. . . tj . 'ne: ^ k 1 . 1 i* 4 aa’.er erkl.iard ’.ver'lt. — Dit te Batav 1 1 hen^teiui 

k' ,r ’ ;t ' i ’'-*re, ”,t - 1 - — 4- het i,aL* *: •_ nm Aa.tr het zn.h :n 

n, ' : ” : ' 1 ‘ 1. r > 4e 1 e 4 * ' '!•». r Me Ned -Ind -d e Ma.it -*happ» \ in 

*■' ^ ‘ c 1 h ..’m ;a 4 s „ r.m.adekjk ?e\j!; \an eer. - m...eel i.nrerz ek naar 

g : 1 ' r " crhe.'l en '‘--ra 1 ^ k der tj ip-mj , r <-hcid < p J t- .1 ( erj 

K r ' J -“ i 1 '" Iil > Bij <l» tjphettii.4 \an h’*t Mu-,e im M ntv Up-,, la 

py ■' ‘ : 1 *’ f ; uU py er au-tere *. -r.verpe:„ . - ei m het 1 e/it ' an het 

b " J ’ Oe-, r- < >p ht k^te.ijkal .im a jrdt ’ater 4 p. .er.4 ter 444 c^'rr.en 


Ausgabe von Roorda-Y reede bei dem Jav. 
Wort )Uisap-tangan”, das aber im Jav. nicht die 
Nebenbedeutung des Jav. »iket M oder Kopftuch 
erlangte, den Gebrauch, dieser Taschentucher 
auf Java mit folgenden Worten Wilkens* : »Die 
anstandigeren Eingebornen tragen rothe oder 
dunkelfarbige Tucher, um den Schweiss des 
Gesichts und der Hande, wahrend des Sirih- 
kauens den Mund oder, nachdem sie sich 
damit geschnauzt, die Hande abzuwischen. Jene 
geringeren Standes thun das einfach mit den 
Aermeln oder dem Ende des bad] u(Jacke) oder 
Kleides, oder auch sie wischen ihre schmutzi- 
gen Finger an einem Thurpfosten, Stein oder 
was gerade zur Hand ist, ab.” l ) 

In sehr primitiver Weise »schnauzt J ’ sich also 
auch der vornehmere Eingeborne. xYber sogar 
das Horazische »praecipue sanus, nisi cum 
pituita molesta est n ist auf ihn weniger anwend- 
bar. Man zieht sich im Orient selten Erkal- 
tungen zu, und aann muss man schon ein 
Europaer sein. Die Leibesconstitution der Indier 
ist eine trockene, nicht lymphatische. Und 
daher besitzen auch ihre Wischtucher nicht 
das kokette Maass der unseren heutiger Zeit, 
sondern sie bedienen sich echt alterthumlicher 
Bauerntaschentucher, von wenigstens i M. im 
Geviert. So kommt es, dass das Malayische 
Schnupftuch ebenso gut, in der Diagonale 
zusammengenommen, ein paar Mai um den 
Kopf gewunden werden kann und wenn zusam- 
mengeknotet noch ein paar ziemlich lange 
Zipfel zeigt — man versuche dies nur einmal 
mit unseren Tiichlein von 50 X 50 cm.! — ; 
woher dann wieder sapit-tangan oder s&tangaii 
beides zugleich bedeutet. So also kommt es, 
dass das Jav. katju sowohl Taschentuch, als 
das Einheitsmaass fur das Ausmessen solch 
viereckigen Lappens bezeichnet, und dann auch 
die Breite far Kleidungsstucke, welche linger 
sein mUssen ; so kommt es, dass das von DE 

E)oe4s aus Banjumas vermelclete dialektische Wort 

tjretjct fur dieselbe Einheitsbreite nichts weiter 
ist als das clorthin gedrungene familiar-Sunda- 
nesische tjaretjet = vornehm-Sundanesisch 
salempaj = Taschentuch; 2 ) und weiter, dass 
im mehr veralteten Hollandisch, soweit es durch 

, ** R WM’ VhEEn V' Aufla - e ! ' ” J ^p II, p. 97 Wie man 0benp.S5.sah, 
ucm zt Mas Ja\ auch, neben tier unverkurzten Form inisap-tangan”, die ver* 

M-Tw 7 ?TTx ^ e! " r daS Verhjltms d « setanaan _ nachdem 

;;; '' ' e r 2 ur/l - n:; ' om Mal ■ '»pu-ran^n" - Z u dem Jav.saptangan, 

li ' H . H N KlU ' l!c '’ cn 1 rth >-' 11 "if erl.aten, foljende rithtlae Fr- 
•m-eheh-t T ‘V’ Unt lnt:,rtu "'-' ' on '“ptani!-™ anzusehen, mcht 

bTtanab: „ ! J” .. T .„chemuch = .aptanan? = 

. ap i Tti r k- ’- ta - nganl — iap ' osa P od,:r osap-osap ,J av . usap| m]t 

‘-lr - e L y ^-m. ma,,l-F.rm, da late die Krama-.n^d-Form ,on 

.... „ 1P u ' lhjI ,,la " -'dlte als Verkurzung \un ,apu-tangan 

P ‘ -• 11 eruuiten AKo aalirend der Ja.ane sein usap-tangan, abeekurzt 
iS";; TT^T • Hand.W 1 ,chtnch- kenmumldie* 

der M.'.L; 4 , , Oder ..sapasla - be.behalt , rvahrend 

' der L m ;„ , " >,lruck fur da ‘ is > :| l‘<= .•Taschentuch- be- 

M. e on Kolrn 'r 11 "' 61 ~ der - Mala >--= -’angan im 

J.,,,;,, . r 2 ' P ' h , auch ” m Jf - -aptangan = Taschentuch und nicht von 

btrV dr/ 2T T'" = ,Ia " d 'y i "- htU ' h - eb ‘ ldet hab ' a - -'iso auch 
j; a .,J r : h l: m muss er unmitteibar ton dem 

: Vv.;-.:, :h;; m T r f r . ei - ,n ; Jcr ™ « ein T^h™.™* 

4 . he„, .,h dem mT, T a '' ,jrd ' rte - Idas bund , saputangan”, das augen- 
r.;.H . 1 ;; K :f - b “ 2 ; nt ed, - Ut,:t '“ Cd,:r nur T^hentuchund 

» d ';: 1 Anm ^3 1 Fur da5 Wort tjritjet 
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der bovenhelft — rug even te zien — even- 
wijdig naar beneden, ook weer tegen elkaar 
in; ze werden nn in was getrokken, dus zullen 
wit gereserveerd blijven in de blauwkuip, die 
den verderen spiegel misschien effenblauw 
mag verven; waarop dan later de tjoemeng- 
kirang’s in sogabruin komen af te steken bij 
de tweede verving. 

Op plaat 24 onderaan hebben we echter een 
goed voorbeeld hoe bij deze streng-aangelegde 
lijnen, die men zelve met was zoo wilde, de 
grilligheid van toevallige breuken in de dek- 
was wonderlijke tusschenlijnen te weeg kan 
brengen van doorgesiepeld blauw of bruin in 
het afgeverfde doek. Kris, kras schier, loopt 
hier alles dooreen; door de in twee hoofdrich- 
tingen gebatikte schuinsche stekels zijn allerlei 
dwarslijntjes heengedrongen, breukjes van was, 
dus veegjes van sapverf. Dit doet de katoen- 
versierster wel niet, maar ze la at het doen, 
laat het gebeuren. En desnoods knijpt ze hier 
en daar eens in haar doek, geeft de dekwas 
een knauw voor een nieuwe verfkuip, op gelijke 
wijs als de gebroken schoonheid ontstond van 
het doek op plaat 17 bovenaan. 

Doch streng 60k kunnen die tjoemengkirang’s 
blijven. Dat toont de kemben van plaat 26 
middenin zeer 111 ooi, en zeer interessant. Hier 
hebben we het motief puur en zuiver op het 
geheel voltooide doek, en wel dat motief 
alleen. Want het verdere veld van den borst- 
doek batikte men, bij uitzondering, niet; het 
werd effen roodbruin geverfd; maar al zijn 
zorg legde men op het hart van het stuk, den 
spiegel, eerst aangegeven door een mooien 
parelrand, waaruit dan naar binnen toe op het 
als een groot oog ons aanstarende witte 
modang-veld spitse veeren regelmatig zich 
uitstrekken, als fluweelige wimpers om dat 
groote geopende oog. Zuiver in tcchniek, heer- 
lijk in artisticiteit tevens, heeft hier de werkster 
een doek gemaakt dat leeft door het louter 
motief eener modang of »ruit", en het tweede 
louter motief der daarop weer aangebrachte 
tjumengkirang* s of ^schuinsche strepen”. De 
gedachte van beiden, in den reinsten vorm 
wezenlijk geworden. 

Geen wonder dan ook dat deze sprekende 
versiering geliefd is. En het is daarbij of men 
aan de vrouwen meer vrijheid heeft gelaten, 
dan den mannen; het natuurlijk recht op meer 
uiterlijken tooi liet voor de eersten patronen 
algemeen toe, die bij mannen, omdat ze juist 
aandacht trokken, als opzichtig en opspraak- 
wekkend in den ban moesten blijven, tenzij 
dan toegestaan om hooge geboorte en daarmee 
samengaancle staatsie. De Javaansche man 
moest dus maar zoo gewoon mogelijk verschij- 
nen ; de vrouwen zag men in hun kleedij graag 
opgefleurd door mooie motieven, als ze er maar 
voor zorgden daarmee niet binnen ’s vorsten 
paleis te komen. Zoo zegt dan ook Kiliaan 
volkomen terecht, met het oog op Solo, en 


Interessenten auf Java gebraucht ward, der tech- 
nische Ausdruck »doek” (Tuch) sowohl » Kopf- 
tuch" bedeutete als auch gerade jene Maassein- 
heit, nach der man wieder von kain, slendang, u. 
s. w., die»so undsoviel doek (Tuch) lang” waren, 
sprach. l ) 

Doch ein kemben , mit ungeftthr derselben 
Lange wie ein kain-pandjang, besitzt nur dessen 
halbe Breite, weil es einen weit geringeren 
Theil des Korpers zu bedecken hat. Es ist 
claher auch mit Recht *das schmale TuchT das 
sindjang tjijut (oder djarit tjijut) im Gegen- 
satz zu dem »breiten Tuch”, dem sindjang 
unjar (oder djarit amba), d. i. der gewohn- 
liche kain. Im allgemeinen ist also ein kemben 
i katju breit und 2i katju lang, oder anders 
ausgedruckt, aus einer Rolle, einem Stuck oder 
Block Kattun, dem kajuJi , wie dies jetzt meistens 
auf Java verkauft wird, macht man entweder 5 
kain pandjang, oder 6 sarung, oder 1 2 Kopftu- 
cher, oder 10 kemben; von diesen letzteren stets 
lunf aus der halben Breite. Dabei werden 
naturlich die drei erstgenannten T richer, weil 
sie die voile Breite haben, der Lange nach 
stets eine Selbkante oder Egge zeigen, wahrend 
die zwei Querrander ~), welche durch Abreissen 
vom Stuck entstehen, gesaumt werden mussen 
(Jav. di plipid) % um dem Ausfransen bei der 
Bearbeitung und dem Gebrauch vorzubeu een .Nur 
das erste und letzte Tuch, welches soldi ganzes 
Stuck Kattun liefert, hat Theil am gewebten 
Schlussrand (Franz, lisiere), mit dem die Lange 
beginnt und endigt. Bei einem kemben sind 
aber drei Saume nothig; zwei der Quere nach, 
und ausserdem einer langs des ganzen Tuches, 
wegen des auch hier durch Abreissen entstan- 
denen einen Langsrandes. 

Uebertragen wir nun die Maasse dieser ver- 
schiedenen Tucher in gewohnliches Meter- 
maass, so ist ein normaler auf Javagebatikter 
kain-pandjang, sarung oder ein Kopftuch 1 — 1,12 
M. breit, wahrend ein kain * pandjang ft ine Lange 
von 2,50 — 3 M., ein sarung von 2 — 2,10 M., und 
ein Kopftuch naturlich wieder von 1 — 1,12 M. 
hat, wovon nur eine Kleinigkeit fur die um- 
gesaumten Querrander in Rechnung kommt. 
Sagen wir also dass beim Kopftuch die Lange cin 
zee nig geringer als die Breite sei. Ein kemben 
indes, »das schmale Tuch”, ist im Durchschnitt 
nur 0,50 — 0,56 M. breit, bei derselben Lange 
wie ein kain-pandjang , also wenigstens 2,50 
M. ; : *) daher funfmal so lang wie breit. 

Tafel 8 zeigt ferner den Spiegel in gleic her 
Richtung mit den Umrisslinien des ganzen 
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*> Die IVzeichnunj ' Ouerrunder" pl'var>ia.ndeni i-,t hier in Uehereinstim- 
inuuij mit im HnllanJw hen cebr.u.chln hen Aii>diiwken. wie > 11 dwars- 

s-chteps"’ urul lanz>i hecpC*. dwarsh. \.t ’ und ianj>hout ' .uuewandt Sie 
qiU fur die zwei Endcn wtdOie bei tinem wdlkurluh seweMen >tu» k Kattun 
the Lan;e ubschliessen und also senkreUu nr Lan<e Ue^en. wahrend der 
Auadrtick Lan^'.randei \ 1 mj-iunden ') fur die zwei gewebten ^elbk.uiten 
(E^m-ii), weklie dun jtan.en 'lueh ui thins <lu_ Ilrute bemenzui mit Die tjuer- 
runder fallen aU.j immer. wenn das luch geri^en wild, mit zwei 
\iden zu-ummen die Euu^ander bilden die Eg^en der ■ Kcttc' V.erde- Auf- 
Z'i£e± \ dl d > >r t die! msthlaufaden um die aussersteii Auf/u^sfaden heiiim laufen. 

’i Alle- dieses. beruht nieht auf Sihatzung, s. mdern auf ^enauer pers.mlu.her 
Messung. vui.-a wir Tabellen anferti^tcn Es 1 st wjhl noting dies be-tunmt 
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de daar altijd nog meest in stand gehouden 
hof-etikstte: ’ «De kemben en slendang van 
welke batik-soort ook, mits men daarmefe niet 
in de kraton verschijnt, behooren niet tot de 
larangan (verboden dingen).’’ x ) 

Door dit »honneur aux dames!” is bij borst- 
doeken het motief van modang en tjoemeng- 
kirang veel algemeener aamvezig. oudtijds ook 
reel meer van nature daar te pas komend, 
dan bij hoofddoeken voor mannen, waar het 
een bizonderheid bleef, een gunst voor de 
weinigen van het blauwe bloed. En alleen ver- 
slapping van hofregelen eenerzijds, gevoegd 
bij de reeds oude veroveringen die de hoofd- 
doek als kleedingstuk heeft gemaakt in den 
Maleischen Archipel — zoozeer, dat b. v. 
nwilden” als de Toradja’s in Midden-Celebes 
er zich algemeen mee tooien, mannen en vrou- 
wen, nog wel van hun primitief materiaal, ge- 
klopten boombast of zoogenaamden »fuja ” ge- 
maakt 2 ) — , vooral ook de uitbreiding van 
afzetgebied die de Europeesche namaak-fabri- 
katie en de concurreerende Javaansche batik- 
nijverheid in deze eeuw binnen Indonesia voor 
hun artikelen kregen, maken te zamen dat thans 
een modang iets doodgewoons is bij allerlei 
snort Indische hoofddoeken. al of niet dan 
nog opgeluisterd door tjoemengkirang's; terwijl 
de kemben's. waar die tjoemengkirang’s oor- 
spronkelijk bij thuis hoorden. beperkt bleven 
als dracht binnen den engen kring van het 
deftige Midden-Java. 

Kan dit de reden zijn dat de spraakmakende 
geineente in Indie een anderen term heelt 
uitgedacht voor het antiek-Javaansche en ook 
vroeger al reel verhaspelde »tjum6ngkirang”? 
Een anderen term, die geheel en al kon vallen 
binnen het begrip van den minst ontwikkelden 
inlander, op lava zoo goed als daarbuiterD 

Voor het eerst toch lezen we in den nieuwen 
4' ; druk van RoordaA reede onder het hoofd 
"keris”, d. i. dus de kris, het zeer typische 
lavaansch-Maleische stootwapen: okerisan. de 
strepen. die als krissen of friesche r niters aan 
den rand van het midden vak van een kemben 
of ikd binnenwaarts loopen;" 3 ) terwijl bij 
» modang” ons voor het eerst wordt verteld 
dat een » modang". dusgenoemd. altijd »keri- 
san -figuren zou moeten hebben. doch een 
spiegel met alleen rechte grenslijnen — zie 
onze plaat 27 r echts — »balumbangan" heet, 
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Kopftuches; das ist nicht das Gebrauchliche 
Bei jenem Tag- und Abendtuch war dies 
wegen der eigenthumlidien Farbenhalbierung 
des modang erwtlnscht. Aber im Allgemeinen 
steht der Spiegel in einem Winkel von 45° 
zum Felde der Kopftttcher, wie man dies auf 
Tafel 27 unten, oder Tafel 33 links, sehen kann. 
Faltet man also soldi gewohnliches Exemplar 
langs einer der zwei Diagonalen — _ gleich- 
gtlltig langs welcher, — dann zeigt sich dort 
nidit, wie bei dem Kopftuch Tafel 8, ein drei- 
eckiger und parallel laufender modang, sondern 
innerhalb des grossen rechtwinkligen Dreieckes 
des halbierten Kopftuches hebt sich ein 
Idngliches Rechteck als einfarbiger, halber 
Spiegel ab, der beim Anlegen um und auf den 
Ivopf, an den Seiten hinter den Ohren als ein 
zusammengefalteter weisser oder einlarbiger 
Streifen zum Vorschein kommen wird. 

Doch mag der Spiegel nun quer zum Felde 
des Kopftuches stehen oder, in abweichenden 
Fallen, den Seiten des Tuches parallel, der 
Spiegel eines >dk6t” ist immer viereckig, 
-weil das Kopftuch ja selbst viereckig ist. Die 
langlich rechteckige Figur eines kemben erfor- 
dert jedoch andere Formen filr den » modang”; 
in seltenen Fallen bildet er eine mit den Ran- 
dern parallel laufende Figur, also ein kleineres 
langliches Rechteck ; kemben aus kain-kem- 
banzan jedoch zeigen beinahe stets eine stark 
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ausyezogene Ellipse, nicht mit gerade verlaufen- 
der Grenzlinie, sondern mit der charakteristi- 
schen Bogenlinie, welche als Folge der \\ eise 
wie diese Tucher verfertigt werden, wie von 
selbst entsteht. Bei der Mehrzahl der gebatik- 
ten kemben aber ist der modang eine scharfe 
spi tzwinklige Raute, wie sie Tafel 24 unten, 
und 26 in der Mitte, zur Anschauung bringen 
und die ein lichtes Feld im Herzen des Busen- 
tuches bildet. 

Bei der Besprechung der Kopftticher (p 89- 
91) wurde schon bemerkt, dass wir in diesen 
schragen Rauten, diesen schiefen Mittelfachern 
der kemben das ursprUngliche Verzierungs- 
motiv zuruck finden das, auch auf Grand der Na- 
men Mmodang 1 ’ oder hsiclangan'k in direktem er- 
band mit den »tumpar oder »Kopfen M dersarung 
steht. In treftender W eise kann die Abbildung 
auf 1 afel 25 oder von I afel 1 7 unten, das illus- 
trieren. Man denke sich nur die kapala mit 
ihren gleichschenklig-spitzwinkligen Dreiecken 
a n cinander g e s c h t > b e n und sobald die 
Spitzen sich trefifen, sieht man als eingeschlos- 
senen Raum die modang-Figuren der Busen- 
tucher Ialel 24 und 26 entstehen. Bei den 

711 R' » • - *< v-Vj.Fijn p 1130 fulgent fchlcihflfte, 
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het reeds hiervoor (biz. 87 — 88) besproken 
»vijver”-motief. Dit laatste is nu’wel onjuist; 
immers een modang kan al dan niet tjoemeng- 
kirang’s hebben, doch behoudt steeds dien 
naam van » modang” ; alleen de varieteit welke 
ze niet heeft, enkel rechte spiegellijnen toont, 
heet ter onderkenning »balumbangan”, svijver- 
achtig.’’ 1 ) 

Doch het merkwaardio-e is, dat we hier een 

f o 

met onaardig bedacht neologisme vinden 
in 'bkensan" voor het ouderwetsche, reeds 
vroeger in vorm verloopene, en den eigen 
Javanen niet meer duidelijke tjumengkirang . 

In tegenstelling toch tot f>sidangan'\ wat als 
aequivalent voor »modang M reeds vrij oud is, 
wijst alles er op dat de naam kerisan eerst in 
de laatste twintig jaar, misschien wel te Solo- 
zelf, uitgedacht is. 

En een derde term voor ditzelfde motief 
blijkt in Jogja te bestaan, zooals voortvloeit 
uit een schriftelijke mededeeling van Dr. Gr one- 
man aldaar. Behalve tjemungkiran — weer een 
verbasterde vorm van tjumengkirang — , zegt 
men er ook' kemitiran , of juister kumitiran , 
d. i. »het tril-patroon.” 2 ) Doch wij zullen cns 
houden aan den goeden ouden term, en alleen 
spreken van tj o emengki rang's, als karak- 
tervol siermotief der spiegels van borstdoeken 
en hoofddoeken. 

In tegenstelling niet de borstdoeken die be- ! 
perkt bleven tot Midden-Java, m overeen- 
stemming daarentegen met den geheel inter- j 
nationaal-Indisch geworden batik-hoofddoek , 1 

vinden we eindelijk de salcndang (Jav.), of j 
slendang , sdendang (Mai.), den omslagdoek 
of sjaal van tallooze inlandsche vrouwen, het j 
vijfde belangrijke kleedingstuk wat met was- 
behulp geverfcl wordt. 

Zoo algemeen deze term echter over Indie 
verbreid is — hij komt net zoo voor bij de 
Dajaks, 3 ) en op de kleine Soenda-eilanden — , zoo 
duister is zijn oorsprong. Ook hier stuit men | 
op het feit, dat alle historisch onderzoek naar 
het voorkomen van inlandsche kleedij-namen 
in inlandsche bronnen nog tot de vrome wen- | 
schen behoort; en op het niet minder hinder- ; 

*) Roorda-Vreede, 4 e druk (1901) II, p. 495 y> modang onderscheidt zioh \an 1 
bahnnbangau alleen dour het hebben \an kCnsan, binnenwaarts loopende 
strepen” (volgens \V likens, dus uit Solo). Exemnin te \111den in 3 e “ druk u8Sn), 
p. 927 Deze beperking \ an het begrip "modang” wordt echter vierkant weer- j 
sproken door de under e daar op gen omen beteekenis van "modangan ’ = ■ van , 
een middenstuk vnor/ien”, by \ergulde pajuctig’s met een witten cirkelraml er 
buiten omheen, dus van het patruon end eg scfngil (d. 1 "doorgesntdtn ei , ut 1 
"w it, met gelen dooier in 't midden w a ar hij n a t u 11 r 1 ij k nooit tjoemeng- 1 
kirang’s (alias kerisans) te pas k o m e n 1 De juiste verhnudmg tiiaschen , 
"modang” en nbalumbangan” is du&. zuuaU ik haar bu\en veibetcrd aangaf. [ 
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3 ) Voor Dajaksch j-salendanu”, zie Hardelaiul (1850*, Appendix 1 x 
'(Sale n dang” = "das gebrauchlichere >indjang, ein >hawl , til dan \crderup 
>Sindjang, sampilit, salendang, em Shawl ein langes, sch males Stuck Zeug. 
der Salcndang wird um den Hals, der Sindjanu, und Sampilit unter den Armen 
her uber die Brutte geschiagen’ D. 1. du> Daj salendang heelt prct-ie 1 - dezelfde 1 
beteekenis als op Java, terwyl men \ oor het begrip \an Jav. kemben in het 1 
Z. O. van Borneo zegt of sampilit, of sindjang, welk laatste x\eer op Ja\ a het ^ 
hooge W'oord is voor >doek, kleedingstot in "t algemeen,’ Mai - kaiii* . 


tumpal indes sind die Spitzen noch Verzierung, 
bei den modang eigentlich nicht mehr. Ganz 
allmahlich ist ein ganzlich neues Motiv cuts den 
tumpal entstanden, ein Motiv das nicht gleich 
furchterweckenden Spitzen oder gleich Thurmen 
wirkt, sondern uns aus der Mitte der Busen- 
tucher eher wie ein langlich ausgezogenes 
grosses Auge entgegenbliekt, ungefahr wie — 
mit Yerlaub! — die Allsehendheid der Drei- 
einigkeit in der christlichen Symbolik wohl dar- 
gestellt zu werden pflegt. 

Aus einem Yerzierungsmotiv stachlicher 
Spitzen entstand solch Ornament stiller Ruhe. 
Und da das Motiv der tumpal, wie in einem 
spateren Abschnitt gezeigt werden wird, liber- 
al 1 im malayischen Archipel und weit daruber 
hinaus nach Osten hin, in Melanesien und Poly- 
nesien, nachgewiesen werden kann, wahrend das 
daraus entstandene modang-Motiv als wohler- 
dachtes, alleinstehendes Ornament nirgends — 
soweit uns wenigstens bis jetzt bekannt — aus- 
serhalb Java angetrofifen wird; so folgt daraus, 
dass der modang erstens eine Javanische 
Erfindung ist und dann zwar eine, die man ent- 
schieden als im hochsten Masse kilns tier isch 
betrachten muss. 

Ob aber die Entstehung des # modang” eine 

Folge der Batikkunst das ist eine andere 

Frage. Im historischen Theile dieses Werkes 
wird sich Yeranlassung bieten jene andere 
merkwiirdige Kunstindustrie Java's, das Yerfer- 
tigen der kain-kcmbangan , jene wahrscheinlich 
iiltere und einheimische Schwester des Batik- 
kens zu besprechen, und werden wir dort auch 
auf diese Frage zuruckkommen. 

Wir sehen aber auf den Tafeln 24 und 26, 
ferner an der Tracht der Frau, Tafel 19 
unten, und soeben wurde es auch bei den 
Kopftiichern schon erw&hnt, dass die meisten 
Spiegel der kemben und in vielen Fallen auch 
die der Kopftucher (vergl. Taiel 33 links) 
»ein Ornament von schrag nach innen gerich- 
teten Strahlen" zeigen . l ) 

Dies fiihrt uns auf die Besprechung eines 
technischen Ausdrucks, der in allerlei \ aria- 
tionen vorkommt, so dass man kaum weiss, 
welche Form die richtige ist; ein Ausdruck der 
bis heut in keinem Worterbuch geniigende Be- 
leuchtung und noch viel weniger unmittelbare 
Erklarung gefunden; der aber wie wir zeigen 
werden, bestimmt alten Datums und zugleich 
der richtige Javanische Name des in Rede ste- 
henden Ornamentes ist; betrefts dessen es uns 
aber erst nach langem Suchen gluckte, festzu- 
stellen, wie er richtig lauten soil. 

Dieses Wort, resp. dieser Ausdruck, ist 
tjumengkirang , die sogenannte »Zustandsform" 
von tjengkirang oder tjangkirang\ hieraus 
entsprang dann auch wohl tjumangkirang. 
Das ist also moglichst wortgetreu ubersetzt: 
»schrag- oder schiefstehend’\ oder mit 
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lijke, dat zelfs in zee r uitvoerige woordenboe- 
ken — als nu b. v. de 4" druk van het Javaansch- 1 
Xederlandsche door Roorda-Vreede — naast 
den uitleg van het woord als woord, 00k zelfs 
geen poging wordt gedaan om het bestaan er 
van etymologisch te rechtvaardigen. 

Waar zoo niets anders ter hand staat, mag 
ik wijzen op een vernuftige konjektuur van 
den heer K i 1 i a a n dien ik ter zake raadpleegde, 
dat jaw »salendang” door invoeging van al \ 
of cl — evenals Jav. bale bed fbelebed) van 
bebed , beide letterlijk ^omwindseb 7 beteekenend; 
en, mag men toevoegen, evenals Mai. »selem- 
pang van »sempang , »sehgi van »sigi , 
»seliku" van »siku”; Soend. >'>pel£pes” van 
»pepes"; — zou afkomen van Jav. »sandang\ 
d. i. kleeding, en dus eigenlijk bekleedsel 
moest beteekenen. Maar men voelt de moei- 
lijkheid: de oorspronkelijke vorm van »salen- 
dang" zou dan salandang moeten wezen. Het 
blijft dus konjektuur. 

Bovendien, zoo hierin geen afdoend bezwaar 
ligt, dan zou men evengoed, haast beter, mogen 
vragen of niet Mai. sandang % d. i. draagband, 
bandelier, sjerp, de grondvorm is. en dus 
Mai. selendang = selandang het oorspronkelijke 
woord? 1 ) 

Opmerking verdienen een paar terinen die 
voor het woord slendang in sommige deelen 
van onze Oost gebruikt worden, dock steeds 
met dezelfde beteekenis van »omslagdoek voor 
vrouwen”, 00k wel hier en daar voor mannen. 

Allereerst hebben we een paar curieuse 
Soendasche woorden. »Salindang” is er bok, 
maar blijkbaar geimporteerd: de goede lands- 
namen zijn karcmbongvsx familiaar-SoencUneesch 
of paugais (van »ais" = An een draagdoek 
dragon"), dus ^draagdoek", in deftige taal; of 
wel, en dit treft, het ons van Midden-Java 
bekende kekemben , maar nu in deze Soenda- 
streken niet als borstdoek meer. doch als 
vrouwensjaal om schouders, hals of hoofd. 

Yinden we dus op West-Java het woord 
slendang eigenlijk niet, maar wel het kleeding- 
stuk, evenzoo spreekt de Balier niet van slen- 
dang, maar noemt denzelfden 00k bij hem 
gebruikelijken doek tengkalung . En de Atjeher 
zegt zoowaar Adja fawa”, d. i. Javaansch 
doek, javaansche kain, voor zoo’n zelfden 
omslagdoek. Zonder dit nu beslist te durven 
beweren. zou men toch door dit alles gaan 
vermoeden dat het woord ^slendang", voor- 
zoover dit in verschillende deelen buiten Java — 
Sumatra vbdr alles — in zwang is, zijn oorsprong 
heeft gehad in Java; hetgeen dan weer de 
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anderen Worten das Schraorstreifen-Motiv; 

o 

eine Benennung die unmittelbar zu danken 
ist der Thatsache, dass in die neue Auflage 
von Roorda-Vreeoe zum ersten Male das 
Kawi- oder alt-Javanische Wort »tj6ngkirang ’ 
aufgeaommen wurde, xnit der Identifikation 
desselben durch Wii.kexs mit »pengos” = 
»schief\ und durch Winter mit »sidang M = 
quergetheilt , ohne dass aber dort unser guter 
technischer Batikausdruck )> tjumengkirang ' 
auch nur erwahnt und noch viel weniger erklart 
wurde. l ) Und in dem sich fur das Altjavanische 
dabei anschliessenden Kawi-Balinesisch-Hollan- 
dischen Worterbuch des verstorbenen van 
der Tuuk linden wir wohl die Form »tjang- 
kirang ’, doch nun ohne Erklarung, und ausser- 
dem auch die davon abgeleitete Zustandsform 
»tiemangkirang” oder »tjumangkirang M , aber 
diese nur in der Bedeutung einer hlelodie fur den 
»Gamelan”, 2 )das eigenartige Javanisch-Indische 
Orchester, meist kupferner Schlaginstrumente. 

Und doch haben wir hier mit einem Namen 
und einem Verzierungsmotiv zu thun, das 
speciell fur batik angewendet, seit 1769 bis 
heute ununterbrochen mit Bestimmtheit nach- 
gewiesen werden kann, wenn auch die Schreib- 
weise haufiof verschieden ist; das augenschein- 
lich noch viel alter ist, fehlen auch dafur genau 
datierte Beweise; und das gegenwartior nament- 
lich bei Leuten aus den \ r orstenlanden, nicht nur 
in der Bedeutung eines Clusters, sondern auch in 
der abgeschliffenen Wortform semukiranz wohl- 
bekannt geblieben ist. Dessenungeachtet ward 
dies Wort im Jav. Worterbuch wieder nur als 
»>Name einer gen ding' (Musikweise aufdem Ga- 
melan) erklart, genau so also, wie das altere 
Balinesische »tjumangkirang" bei van dfr T uuk, 
nicht aber als »Batikmuster’\ obgleich doch 
ein kategorischer Text von Winter, dem be- 
rtlhmten, ausserordentlichen Javanicus, schon 
184b das Motiv »s6mukirang” als N°. 4 unter 
13 von dem Fttrsten von Solo seinen Unter- 
thanen verbotenen Batikmustern auffuhrt! Die 
Anmerkung unten wird hier den Beweis er- 
br ingen. a ) 


*) Rtutr. 14" A11 flu be I, p m. In dei d-itten Au-'gabe. ioSn, S. iSS 

fchlte das Wort. D,c,er Enter^chied det Scitenzahlen zeigt' s ., fort vne diese 
4 Ai.vgtlie Wnhl 11m 40 mnf.iugieidici v.i di c \ urhergcdiende Daher erscheint 
er.tere auch m zwei I heilen, wahrend die m einem et,chlen Vermuthlich 
steht tjcngkir.ng m \ erband nm tjengkerung’ = emlaufen. zusammenrunzeln 
Ueng.o .on engo. = sduefer Stellung , Sidang” trafen « ir schon oben, Seite 00. 
*1 v 1’ ' K, I p r 7 , 

A U’ ,' 1 ‘ tEi, E, 4 Au-g^oc, I, p £5' 1 . ’ semu ‘ in der dritten Ausgabe 

' U'r 0 ' Mrl ’ ,C Hei WlN1Eh ' tcht ln -*mer JavanUchen 

rc-sprai h«. und lautet * 'indjaug batik ingkang dadu> a^^ampun in; R.uu 1. 

1 7 *’ ^ ll danriri'., 4 -.emukirang 5 parang rusak barong , 

V'- f t >=45, p 450-35., 0,1c 3 Aus..,, e , ,88., p ,3,, 

" lr un kisturi^chen The.le uieder /uruck, daher 
er nur <ar urze Hmueis _ \..n den versehiedenen I urmen in denen das 
tiumengkn-ang: T* ^ w fjhl ^her die aite.te jene Stelle im 

. , g t “ 11 i’-h der urts \ on Herrn Dr. Ji \ mioli mitge- 

-C. u, p-au- kiranj'" und zwar unmittelbar in Verbindung nut ,kem- 

A, g t( . U ' !m heisst^ dort ton einem voinchmen J^uanischen Madchen. 
t , At. * n ,^‘ r ‘ lAal1 ’ ^i“«*jang da>.ar men, seratane tjepluk epun, akemben 

f UM,', k' 5 ‘- *‘V ; ,"'- V 'T" k ' 4 Ausb. 1 *. I, P .2'j 4 1. )'tjemck” 

1 La g'. «’a- hci-.st a.-,; Riib-am., Asmara \\ ati hatte ein Tuch(kam) 
r ! 7 * A kaUUn (im Muster! Tiieedosen- 

-hnY VfJi f/V/ ’ Und *' m kt ' mh " n mit tjumengkirang Diese 
1 A Ue 'A t,Jeniek lviran ^ war de von Roorda-Vreede (1886, p. 
1 ' A' A * l A r ‘ l,JC ’ Y 2 3 ' 4 ^ ll1 '’ file ril ' hEl S r e angenoinmen und daher unter 
iUn m *' lt ' /u l ‘ u:n ^ iat ’ aut Autoritat \on Rhemkhv nut 
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mogelijke afleiding van Jav. »sandang” zou 
ondersteunen. 

Als kleedingstuk evenwel is de slendang 
alom in ons Indie verbreid, en, zou men zeg- 
gen, nog meer van ouds inheemsch op Sumatra, 
dan op Java. Maar we hoeven slechts even 
verder te zien, naar Yoor-Indie, naar Arabie, 
om te voelen dat dit deel der vromvenkleedij, 
hetzij als huive om het hoofcl, lietzij als sjaal 
om de schouders, wel een dier echt-vrouwelijke 
behoetten mag heeten, die aan geen bepaalde 
streek gebonden zijn. Alleen de gebatikte 
slendang blijft binnen Insulinde, is zelfs, 
naast de kostbare Sumatraansche omslagdoe- 
ken van zijde met gouddraad doorweven, een 
))goedkoopje’\ een ding voor export buiten 
java bestemd, doch op Java volgens het Avas- 
procede vervaardigd, vooral in kustplaatsen als 
Semarang. 

Juist dit maken van slendang’s voor de Bui- 
tenbezittingen veroorzaakt een merkwaardige 
onvastheid in het type. Waardoor eigenlijk, 
vragen we, moet een batik-slendang dadelijk 
te onderkennen zijn van een batik-kemben ? 
Het antwoord, dat zoover ik weet nog nooit 
geformuleerd werd, dient te luiden: r. een 
heusche slendang moet aan de dwarsranden — 
dat is dus: aan de uiteinden der lengte alme- 
ting — losse franjes bezitten; doch nooit 
komen die te pas bij een echte kemben; 2°. 
een heusche slendang mag nooit een midden - 
stuk of zoogenaamden spiegel hebben; welke 
daarentegen zoo goed als steeds bij kemben’ s 
aanwezig is; 3k evenals bij saroeng’s onder- 
scheidt men bij slendang’s tusschen het lichaam 
van den doek, hier altijd in het midden, en 
de twee uiteinden weerzijds — »slendang- 
randen” zeggen de Hollandsche fabrikanten — 
welke geheel anders geornamenteerd zijn, dus 
als »kapala’s” zijn te beschouwen, waar- 
aan dan weer de eindfranjes zich bevinden; 
terwijl bij een kemben, gelijk we reeds zagen, 
alleen het onderscheid kan bestaan tusschen 
het veld van den doek en den spiegel cf modang 
daarbinnen. 

Zeer fraai vindt men dit volledige, zuivere 
type van een slendang voorgesteld op plaat 
26 bovenaan, des te sprekender in zijn kon- 
trast tot de reeds behandelde merkwaardige 
kemben daaronder. Alleen de lengte-atmeting 
dezer slendang is wat klein, geringer dan ge- 
bruikelijk; vermoedelijk was ze bestemd voor 
een jong meisie. Doch overigens vinden we 
alles: de dadelijk in "t oog vallende verdeeling 
tusschen lichaam en twee hootden weer- 
zijds; de typische eindfranjes aan deze laatste; 
en de afwezigheid van een modang. Men voelt 
ineens hoe een echte slendang in karakter niet 
alleen sterk afwijkt van een kemben, doch in 
type — - afgezien van de eindfranjes — sterk 
nadert tot de saro eng, alleen de hellt 
smaller is. 

Dit moet dan 00k de goede reden zijn waarom 


»Quandoque bonus dormitat Homer us,” 
wollen wir nur sagen. In Anerkennung, dass 
in der neuen Ausgabe yon Roorda-Yreede 
das Wort »tjengkirang” sich wenigstens findet, 
wollen wir uber die Thatsache hingleiten, dass 
ein durchaus deutlicher Hinweis Winter’s, die- 
ser Javanischen Leuchte, ein halbes Jahrhundert 
lang der Aufmerksamkeit der Fachleute ent- 
gangen ist. 

Dies ist also das S ch rags t reifen-O r na- 
me nt, die » tjumengkirang ” — oder in ver- 
schwachter Form » semukirang ” — , welche 
die typische Yerzierung i n n e r h a 1 b der Ran- 
der des langgestreckten Spiegels eines Brust- 
tuches, ev. innerhalbdes viereckigen »modang’’ 
eines Kopftuchs bilden. Wer mit einiger Auf- 
merksamkeit Tafel 24 unten, oder die Mitte von 
26 betrachtet, erkennt dies sofort. Es sind die 
schrag nach innen gerichteten »Nadeln”, die 
gleich schonen, willkttrlichen Kristallbildungen 
aus dem gefarbten Felde der Busentucher her- 
aus sich auf das weiss gehaltene Mittelstuck 
entwickelten und so in den ruhig Aveissen 
Spiegel anziehendes Leben gebracht haben, 
gleich den zuerst entwickelten Eisblumen im 
Winter auf unsern Fensterscheiben. 

Auch hier A\ r ieder, ohne Zweifel, eine kunst- 
lerische Erhndung! Mit den geringsten Hilts- 
mitteln, im Uebrigen sich auf das Spiel der 
eigenen Farbmethode verlassend, hat man 
»a thing of beauty” erdacht und damit »a joy 
forever.” In der regel massigen, ersten Form sieht 
man die » tjumengkirang” in Wachsaufdemlibri- 
gens noch Aveissen Spiegel des Kopftuches, Tafel 
33 links, erzeugt; soeben hat eine der Tochter 
des Regenten von Djapara deren Hauptlinien 
skizziert. Gleich regelmassigenschragenStacheln, 
den Dornen einiger Avilden Akazien ahnlich, 
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door een deel van Java onder den term »djarit 
tjijut” of »sindjang tjijut” niet wordt verstaan 
hem ben, waaraan hij naar Vorstenlandsche op- 
vatting en naar werkelijken zin toekomt, niet 
ook wordt verstaan sarung zooals Javanen 
der Strandgewesten onder Maleischen invloed 
allengs zijn gaan doen, doch wordt verstaan slen- 
dang gelijk in de residentie Kediri, zooals we 
door Puensen weten. l ) Met Ti small e dock” dus 
nog steeds op zijn goed-Javaansch — niet het 
»nauwe doek" of saroeng, wat een verbastering 
is — , in tegenstelling tot de djarit amba (sin- 
djang wijar), d i. het »breede doek'g de bebed 
of tapih , alias kain-pandjang. 

Aldus het goede type van de slendang. Maar 
nu de hybriden! Het loopt daarmee zoo erg, 
dat de vermengde vormen verreweg talrijker 
zijn dan de regelmatige, en het moeite kost 
onder al die alwijk ingen een zoo mooi normaal 
stuk te vinden als plaat 26 bovenaan afbeeldt. 
De nicest gewone atwijking is dat men aan 
een slendang bbk een middenstuk geeft, gelijk 
bij de kemben’s, en dan de hoofden weer- 
zijds — de “slendang-randen” — geheel of 
g^deeltelijk opottert, doch de eindfranjes be- 
houdt ter karakterisecring der slendang. Een 
andere. al even ongepcrmitteerde, is dat men 
die eindtranjes weglaat; bovendien wel, dat 
men met weglating ook der slendang-randen, 
aan het geheele dock — zdnder spiegel nu — 
em zeltde batik-patroon geeft. Xog sterker 
veranderingen durlt men in de Preanger aan; 
ik heb een stuk tot mijn bochikking gehad, 
gemaakt te 1 asikmelaja, zonder franje, in een 
donrloopend patroun, alleen met een effen- 
rood middenstuk wat men bij variatie niet in 
dm g/ijkten spits-vierhoekigen vorm der 
moilang ^ van bor^tdoeken had gemaakt, doch 
uitgerekt-rech tho ek ig en met geg o 1 fd e 11 
binn :in*ap( I. zooals we later zuilen zien dat 
all j m kemben’s van kain-kembangan die plegen 
te hebDm;-,' een Midden- Javaan zou gezworen 
l*ebb m luer een bijzondere kemben te zien; 
d'jch een . -oendanees noemt het wel »kekem- 
ben m h^oge taal, maar mcent daarmee 
slendang. 

We ho wen niet ver to gaan. 0111 van die 
h\M-nDn te zien; de jonge moeder op plaat 
20 h oven aan heert in zoo’n slendang zonder 
tranjex. z- >nue-r ho< [< len, van d< m >rh >< >pmd patroon, 
naar nksch kind op de linkerheup, een tvpisch 
in!an<Nch tatreeltje; d; jongen genietmde, en. 
n- Mv.vel hij bij mn al king gespoend zou wezen, 
'■amre Ja\ an-riiin" nog .steeds ait den treure 
gezoMgd: op de houp der vroiiw schrijlings ge- 
orag m in de slendang als emban of Mraag- 
( f"‘k — ge’emban’d, zegt men dan ook wJ 

°p z [ 11 IIHhmdseh lavaansch, g evenals zoov ml 


streben sie von der kraftig gezeichneten 
Basis des »modang M nach innen; die schragen 
Streifen der unteren Halfte parallel nach oben, 
die der oberen Halfte — noch gerade sichtbar 
— parallel nach unten, also wiederum gegen 
einander. Sie wurden nun mit Wachs gezeich- 
net, sollen also im Blaubottich, wo der Rest 
des Spiegels vielleicht einfarbig blau wird, weiss 
bleiben ; worauf dann spater bei der zweiten 
Farbung die tjumengkirang in soga-Braun sich 
davon abheben. 

Auf Tafel 24, unten, haben wir jedoch ein 
gutes Beispiel, wie bei cliesen regelmassig an- 
gelegten Linien, die man so selbst mit Wachs 
skizzierte, die Willktir zufalliger Bruche im 
Deckwachs wunderliche Zwischenlinien aus 
durchgelaufenem Blau oder Braun auf dem 
geiarbten Tuche erzeugen kann. Alles lauft 
hier durcheinander; durch die in zwei Haupt- 
richtungen gebatikten schragen Stacheln sind 
allerlei Queriinien hingeclrungen, Beweise von 
BrUchen im Wachs, also Spuren des Durch- 
tr&ufclns der Saftfarbe. Unsere Arbeiterin er- 
zeugt dies Motiv nicht direct; sie hindert 
aber das Entstehen desselben nicht, lasst 
es selbst geschehen. Nothigenfalis kneift 
sie hie und da in ihr Tuch, giebt vor der 
Farbung in einem neuen Bottich der Wachs- 
decke einen Knack; so entstand die durch die 
Bruchlinien verursachte eigenartige Schonheit 
des Inches Tafel 17, oben. 

Doch die tjumengkirang konnen auch stil- 
gerecht bleiben. Das zeigt das kemben Tafel 
26, Mitte, sehr schon und interessant. Hier 
haben wg das Motiv rein und scharf auf dem 
\ jl lends lertigen ruch, und zwar nur dies 
Motiv. Denn das ubrige Pelcl des Busentuches 
batikte man, ausnahmsweise, nicht; es wurcle 
gleichmassig rothbraun gef&rbt. Aber alle Sorg- 
ialt venvendete man au'l das Herz des StOckes, 
den Spiegel, der erst durch einen schonen Perlen- 
rand abgegrenzt wurde, und woraus dann innen 
zu, aid dem wie ein grosses Auge uns eut«e rr en- 
blickenden modang-Felde spitz e Federchen, 
sicli regelmass'g , gleichsam sammetne \\ im- 
peril urn das weit geoffnete Auge ausstrecken. 
Sauber in der d echnik, wirklich kunstlerisch , 
hat hier die Arbeiterin ein Tuch erzeugt, das 
durch das reine mo dang- oder Rauton-Motiv und 
das zweite ebenso klare Motiv der darauf wieder 
angebiachten tjumengkirang oder »Sciira ' <~- 
str.-den” Lelien erhalt. Der Gedanke beider 
Aiotive hat hier also in der reinsten Form Aus- 
drucK erhalten. 

Kein A 7 under _ dass diese anziehende \ T er- 
zierung beliebt ist. Und es scheint hi -r class 
man den brauen mehr Freiheit g-lassen hat 
aJ, den Mannern: das naturiiche Recht auf 
mehr aiisserlichen Putz Hess fur die Frauen im 
-M gemetnen auch Muster zu, die ftir Manner. .r e - 
rach- wet si • die Anfmerksamkeit erregten, als 
auitaiieml und die -\achrede erwecktnd. verpont 
bieiben mussten. tails nicht vornehme Abkunft 
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andere inlandsche woorden vernederlandscht 
worden — ; en de jeugdige moeder gevend van 
haar overvloed aan den kwajongen; »neem 
wat in mijn aders vliet, koningskinders hebben 
’t met.” 

Daaronder een andere Javaansche schoone, 
van minder frisch gehalte. Ook deze ^bayadere” 

— de Portugeezen ergeren zich, dat ze vruch- j 
teloos protesteeren tegen deze internationale 
verhaspeling van hun »bailadeira” of »danse- 
res”, 1 ) weleer in Portugeesch-Indie ontstaan, — 
tevens van het gilde »Pluribus”, draagt een j 
slendang zonder eenige franje en van geheel 
eenvormig dessin. -) Laat ik er dadelijk bij- 
voegen dat dit geen batik- werk is, doch zoo- 
genaamd » plangi\ iets wat verderop ter sprake 
moet komen; maar de afmeting zoowel van 
deze plangi-slendang, als van de duidelijk ge- 
batikte slendang der jonge moeder daarboven, j 
kan tegelijk de meening wegnemen alsof alle ! 
omslagdoeken nu zoo kort waren als het mooie 
type van plaat 26 bovenaan. 

Verheldert deze plaat 20 aldus hoe er ver- 
schillende tusschentypen van slendang’s zijn, i 
het gebruik dezer doeken wordt er niet minder 
duidelijk. Nu eens om het nut, dan weer 0111 
den tooi, moet een inlandsche vrouw er een 
hebben als zij uitgaat; zonder dat is haar 
kleedij incompleet; ze gebruikt hem werkelijk 
als draagdoek, of ze koketteert er mee als 
sjaal. Behoeft het gezegd, dat de slendang 
even alomtegenwoordig is in onze Archipel, 
als de gebatikte hoofddoek bij mannen? Dorps- 
vrouwen van West-Java ziet men er mee op 
plaat 19 bovenaan, daar dienend als een soort 
mantel bij het snijden der rijsthalmen, het altijd 
feestelijke /iu//-snijden. 

D E MEER ONGE- Na het algemeene. 
WONE KLEE- het bizondere. Ook 
D I N G S T U K- wij in Europa ken- 
KEN, DIE OOK WEL nen zekere etikette 
GEBATIKT W O R- van uitdossing voor 
DEN. ANTI THESE bizondere gelegen- 
VAN SOMMIGE VER- heden, die van Noor- 
S I ER INGS-MOTIE- wegen tot Sicilie. van 
YEN. EN DE KLEE- Portugal tot Rusland 
DINGSTUKKEN, kracht van wet heeft 
WELKE NOOIT GE- gekregen bij alle bur- 
BATIKT ZIJN. XI. gers. Ongewoneklee- 
dingstukken als rok, witte das. en klak, zijn 
herkenningsteekenen van den blanke op het 
hooge feestpad. Een symbolische gala-vermom- 

ban pekt.Ii” blij\eil de becntn \ an het kind aan den \ noik-mt b’jeen. dan hut 
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und daraus hervorgehender ausserer Prunk, zu 
solcher Tracht berechtigte. Der Javanische Mann 
musste also so einfach wie moglich erscheinen, 
wahrend man die Frauen gern in, durch schone 
Yerzierung dem Auge anziehender gestalteten 
Kleidern sah, falls sie damit nar nicht den 
fiirstlichen Palast betraten. Daher sagt auch 
Kilt a ax mit vollem Recht, im Hinblick auf 
Solo und die dort immer noch am moisten 
hochgehaltene Hofetiquette: »Kemben und slen- 
dang, von welcher Batikart auch, gehoren, 
falls man sich damit nicht im Ivraton sehen 
lasst, nicht zu den larangan (verbotenen Gegen- 
standen )” r ) 

In F'olge dieses »honneur aux dames !” findet 
sich bei Busentiichern das modang- und tjumeng- 
kirang-Ornament viel allgemeiner, ist von Alters 
her dafur auch naturlich viel geeigneter wie 
fur Kopftucher der Manner, wo es eine Aus- 
nahme blieb, eine Gunst fur die wenigen Blau- 
blutigen. Und nur die Erschlaffung der Hof- 
etiquette, in Verband mit Eroberungen, welche 
das Kopftuch schon seit Jahrhunderten als Klei- 
dungsstUck im malayischen Archipel gemacht — 
so sehr, dass z. B. »V\ ilde” wie die Toradja 
in Central-Celebes sich allgemein, Manner wie 
| Frauen, damit schmucken; und dannsogaraus 
primitivem Material , geklopftem Baumbast 
oder sogenannter >> fuja " z ) gemacht — , na- 
mentlich aber auch die Ausbreitung des Absatz- 
gebietes, welches europiiische Xachahmungen 
und die concurrierende Javanische Batik-Indu- 
strie ini i9 tul Jahrhundert innerhalb Indone- 
siens fur ihre Erzeugnisse erlangten, bewirk- 
ten mit einander, dass jetzt ein »modang'\ je 
nach dem noch mit tjumengkirang geschmuckt, 
j etwas Alltagliches ist bei Indischen Kopftuchern 
verschiedener Art. Dagegen blieben die kemben, 
zu denen die »tjum6ngkirang"’ urspriinglich ge- 
horten, als Tracht auf den engen Kreis des 
vornehmen Central-java beschrankt. 

Kann dies der Grand sein, dass die sprach- 
bildende Bevolkerung Indiens einen anderen 
Ausdruck fur das alt-Javanische und auch fra- 
iler schon ott verunstaltete »tiumengkirang” 
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ming van internationale leelijkheid, waaraan 
cle volksmond met termen als »stalen pen”, 
»>bef\ en »kachelpijp” of ^harmonica”, gaf wat 
haar toekwam. 

Zoo bezit de Javaansche man van stand een 
buitengewoon maar smaakvol kleedijstuk als 
hij ten Hove verschijnt bij groote feesten, of 
zelf als eenvoudig sterveling op den dag van 
zijn hmvelijk met liefelijk-Oostersche symboliek 
verheven wordt tot Prins van het geluk, mid- 
delpunt van aller feeststemming, en daardoor 
gerechtigd tut kleedij die anders alleen den 
hoogen heeren past. Dit gewaad is de ciodot , 
ongemeen van afmeting, sierlijk in zijn plooi- 
rijken val, alleen wef wat omslachtig bij ’t 
aandoen, en naar onzen W esterschen smaak 
ook te vrouwelijk. 

Plaat 22 geeft min of meer een denkbeeld 
hoezeer zoo n dodot afwijkt in karakter van 
het gcwone lendenkleed der mannen op Java, 
zouals plaat 21 dit laatste vertoont. Bij den 
junkman kumt geen andere kleedij van het 
onderlijf te pas, en bij het gaan zal deze open 
ruk g rlijkeliik neervallen op de bloote voeten ; 
maar de aanzienlijke in hofkleeding van plaat 
22 draagt zijn dudot zoo, dat de eene groote 
slip links naar voren valt, de beenen daarom 
bekleed moesten wurden met de hofbroek van 
veelkleurig Voorindisch zijdeweefsel (de tjelana 
tjindc ), terwijl het hofkleed, van achteren op- 
genumen in een omvangrijke dot van plooien, 
een snort van »poef’, met neerhangenden 
sleep met franjes, up unze plaat verder ge- 
maskeerd blijft. Wie Raffles opslaat, zal in 
deel 1 van zijn History of Java (1817), tegen- 
uver p. 92 »a Javan in the court dress” staande 
algebeeld vinden, die unze illustratie vervol- 
ledigt; en uuk vergelijke men den Worst, in 
oud-Jtivaansch hofcostuum” op plaat XXII 
achter het 2 deel van Mayer’s »Een blik enz.” 
(1S97). al is dan deze »vorst” niet uit zijn graf 
verrezen, maar met bepaalde bedoeling aange- 
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erdachte? Einen Ausdruck, der ganz und gar 
auch far den, sei es noch so vvenig gebildeten 
Eingebornen, sowohl auf, als ausserhalb Ja\ r a s 
als darttber hinaus, verstandlich sein konnte? 

Lesen wir doch zum ersten Alai im neuen 
Druck von Roorda-Vreede unter skfcris” (d. h. 
also »Kris”, die so typische JavanischAIalay- 
ische Stichwafte oder Dolch) das Folgende: 
itkerisan; die Streifen, die gleich einem Kris 
oder Spanischen Reiter vom Rande des Mittel- 
faches eines klmbin oder tket nach innen ver- 
laufen”; 1 ) wahrend betreffs »modang” gleichfalls 
zum ersten Alai mitgetheilt wird, dass »ein 
modang”, so genannt, stets »kerisan”-Figu- 
ren zeigen mtisse, dass jedoch ein Spiegel mit 
nur geraden Grenzlinien — siehe unsere T afel 
27 rechts — »balumbangan” heisse, also das 
schon oben pg. 92 besprochene Teich-Motiv 
darstellt. *) Letzteres ist nun wohl nicht rich tig; 
denn ein modang kann die tjumengkirang 
zeigen oder nicht, doch behalt er stets den 
Namen » modang”. Nur jene Abweichung, wosie 
sich nicht zeigen, und wo sich nur ein gerader 
Spicgelrand findet, heisst behufs Unterscheidung 
»balumbanofan” d. i. »teichartig”. 

Das Merkwiirclige aber ist, dass wir hier in 
vkerisa n' einen durchaus nicht unzutreffenden 
Xeologismus fur das alterthumliche, schon 
friiher betreffs der Form abgeschliffene und 
clem Javanen selbst nicht mehr verstanciliche 
» tjumengkirang ’ finden. Im Gegensatz doch 
zu »sidangcui \ das als A equivalent fur » mocking” 
schon ziemlich alt, weist alies clarauf hin, dass der 
Name hcrisan erst in den letzten zwanzig Jahren, 
vielleicht in Solo selbst, erdacht worden ist. 

Und ein dritter Name fur dasselbe Motiv 
scheint, wie aus einer schriftlichen Mittheilung 
des Herrn Dr. Gronemax hervorgeht, in Jogjazu 
bestehcn. Ausser tjemuugkiran — wiecler eine 
entartete Form von tjumcngkii'ang — sagt 
man clort auch kemitiran , oder richtiger kiuiii- 
tiran cl.h. »das ZitterAIuster.” n ) Doch wir 
wollen uns an den guten alten Ausdruck halten 
und nur \on ^tjumengkirang sprechen, als 
dem charakteristischen Ziermotiv der Spiegel 
bei Busen-und Kopftuchern. 

Im Gegensatz zu den Busentuchern, die auf 
Central- Ja\ a beschrankt olieben, in L berein- 
stimmung dagegen mit dem ganz international- 
I ndisch gewordenen gebatikten Kopttuch, finden 
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typische eigenaardigheid die onze afbeelding 
mist: de Javaan in hofkostuum heeft het bo- 
venlijf naakt, daaronder om de lenden zijn 
dodot afhangend in plooien langs het linker- 
been, het rechterbeen van onderen vrijlatend, 
waardoor een dergelijke hofbroek van tjinde - 
zijde te zien komt als op onze plaat 22 ; einde- 
lijk eenzelfde kegelvormig hoofddeksel, met 
goudblad van boven af tienstralig belegd, 
cle zoogenaamde kanigara. l ) Doch onze Pan- 
geran (Prins) heeft, zooals men ziet, in voelbaar 
Europeeschen trant een soort jacket aan met 
rijke uitmonstering, de zoogenaamde » sikepan\ 
letterlijk »het d ie ns t-buis”, zooals 00k Rcgen- 
ten in Gouvernementsdienst dat dragen, en 
waarvan Raffles reeds in 1817 scherpzinnig op~ 
merkte dat het ^closely resembles the old Fries- 
land jacket, as worn about two centuries ago, 
and is probably modified, if not entirely taken 
from it.” 2 ) En onder dit wambuis — want 
dit is de juiste term die historisch teruggeeft 
hoe, in ’t eind der 1 / e eeuw waarschijnlijk, de 
Javaansche hofzede den snit van dezen oud- 
Hollandschen jekker overnam — heeft de Prins 
dan nog weer een vest-overhemd, de zooge- 
naamde kotang of, op z’n oud-Hollandsch, 
k a m i z o o 1. 3 ) 

Want eigenlijk behoort de dodot te worden 
gedragen bij een naakt bo venlijf, en dit dan 
besmeerd met de heilige gele kleurstof, de 
torch , symbool vail goucl, dat isivanvorste- 
lijkheid. Dit is de goede oud- Javaansche zede; 
al die wambuizen en kamizolen zijn vreemdig- 
heden. Zoo staat de dodot der mannen als 
hofkleedij op een lijn met de reeds besproken 
pindjung der vrouwen, de kain of tapih zooals 
wij zagen, die ze tot boven de borsten ophalen 
alsof ze in badkleeding waren. 

Op treffende wijze wordt deze overeenkomst 
bevestigd door de eigen Javaansche benamingen ; 
66k de dodot , mag men veilig beweren, is in haar 
oorsprong evenveel badkostu um als h o f- 
kleedij. Het woorcl »dodot”-zelf, zoowel in 1 
Ngoko als Krama gebruikelijk, staat zeker wel 
in verband met dudut (verdubbeling weer van 
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wir encllich den sale 7 idaiig (Jav.) oder slendaug, 
selendang (Mak), das Umschlagtuch oder den 
Shawl zahlloser einheimischer P'rauen, dasfunfte 
wichtige Kleidungsstuck, das mit Zuhiilfenahme 
von Wachs gefarbt wird. 

So allgemein jedoch clieser Ausdruck uber 
Indien verbreitet ist — er komnit ebensogut bei 
den Dajak, } ) wie auf den kleinen Sunda-Inseln 
vor — so dunkel ist sein Urspruiig. Auch hier 
begecfnet man der Thatsache, class alle histo- 
rischen Untersuchungen nach dem Vorkommen 
der einheimischen Kleidungsnamen auf Grund 
einheimischer Quellen noch zu den frommen 
Wtinschen gehoren. Unci noch bedauerlicher 
ist, class selbst in sehr ausfuhrlichen Worter- 
buchern — wie jetzt z. B. in cler 4. Auflage 
cles ))Javaansch-Nederlanclsch Woordenboek” 
von Roorda-\ t reede — neben der Erklarung 
des Wortes als Wort, nicht einmal ein Versuch 
gemacht ist, um clas Bestehen desselben etymo- 
logisch zu rechtfertigen. 

Da uns nun nichts Anderes zu Gebote steht, 
wollen wir auf eine scharfsinnige Ivonjectur cles 
Herrn Kiliaax, den wir hier zu Rathe zogen, 
verweisen, namlich darauf class clas Jav. >Esalend- 
ang” clurch Einschiebung von al oder cl — 
ebenso wie clas Jav. batched (belebecl) von be ted, 
beicle wortlich »Umwicklung” bedeutend; und, 
so kann man hinzufilgen, wie Mai. >\selem- 
pang” von »sempang\ oseligi” von »sigi”, 
»seliku” von »siku”, Suncl. ^pelepes” von 
»pepes’’ u. s. w. — vom Jav. ftsandang” d. i 
K 1 e i cl u n g , abstammen konnte und also eigent- 
lich B e k 1 e i cl 11 n g bezeichnen mnsste. Aber 
man fuhlt sofort die Schwierigkeit: die ursprtmg- 
liche Form von ^salendang” mtlsste also salatj- 
daug sein. Es bleibt also nur eine Konjectur. 

Ausserdem konnte man, falls gegen diese Kon- 
jectur keine gegrunclete Beschwerde vorliegt, 
claim ebensogut, ja beinahe besser fragen, ob 
nicht Mah sandang cl. h. T rag-band, Banclelier, 
Scharpe die Grundform sei, und also Mai. selen- 
dang = selanclang das ursprungliche Wort?*) 

Erwcihnung verdienen einige Ausdrucke, die 
fur das Wort slendang in einige n Theilen cles 
Archipels gebraucht werden, doch stets in der- 
selben Bedeutug Umschlagtuch lur Frauen , 
hie und da auch wohl lur Planner. 
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c/ut), d. i. nrekken, uittrekken”, ook een 
kleed optrekken." J ) We voelen hier het 
wijde kleed wat »opgenonlen' , wordt in 
plooien om het middel, en daar als een soort 
korte crinoline om de heupen van den drager 
bij het loopen heen en weer wiegelt. Een feit 
is dat geen enkele Javaan, wanneer hij dit 
staatsiekleed moet aandoen, in staat is dat 
zelve te verrichten; vrouwelijke handen komen 
daarbij te pas; hij wordt er mee gekleed, 
om zoowel het plooirijke »poef ’-achtige gedeelte 
beneden het middel, als den daaruit weer naar 
beneden schietenden pnntigen sleep goed in 
de vormen te krijgen. Het is iets als de omslag 
van een dames-trouwjapon bij ons. 

Het hoog-Krama voor »dodot” is echter 
kampuh , een woord dat in het Soendaasch 
niets verder beteekent dan »dek, deken’h en 
in het Maleisch van Sumatra’s Westkust even- 
zeer »alles waarmede men zich dekt, sprei" ; 2 ) 
we zien dus hoe de Javanen als ^vereerenden 
term" voor him nationals dodot een woord 
kozen, dat in zijn wezen simpellijk een bedek- 
ki ng van het lichaam aanduidt; en daarmee 
naileren we de beteekenis van bad kleed. 

1 )och dan is er nog een uitdrukking voor 
Modot": hasahan , een misschien even antieke 
term als dodot-zelf. 3 ) De vorm verraadt zich 
dadehjk als afgeleid. Wat nu is Mai. basah of 
Soend. baseu/i} Nat! Geen wonder dan ook 
dat we in het Mai. verder vinden kani basahau 
— bad kleed; en in het Soend. babascuh = 
badsaroen g. Zt >o is < x >k eerst te begrijpen 
hoe men het Maleisehe "basa/ian" als woord- 
alleen verklaard vindt zoowel met »>wat men 
alle dagim gebruikt", als ook met »van perso- 
nen: hij die gedurig in de nabijheid van den 
\ - >rst ot van een voornaam persoon is; (en) 
nederig. van iets dat men den Yorst ten ge- 
bruike aanbiedt. ' 4 ) Deze schijnbaar onsamen- 
hangende begrippen komen tot logisch verband 
wanneer men zich denkt in een tropisch land 
en tegetiover een Oostersch vorst, voor wien 
men eerbiedig verschijnt in schier armelijken 
eenvoud, svmbool win volkomen onderdanig- 
heid. Men trekt zijn »dagelijksch badkleed” 
aan, niets nicer, en zdo is men welgevallig in 
de oogen des he mschers. 

\\ anneer we dan ook in oude Yorstenlandsche 
plakkaten vourge^chreven vinden bij nionde 
van den wetgevenden Potentaat dat de mannen 
'-mijne onderdanen" [kazuulanin :js u u ) , bij het 
intreden van de dcraton" of het vorstelijk 
paleH, alien dienen te zijn »abcba$ahan" (var. 

;ah'in") , dan moeten we dit in zijn 
werkelijke t< >e n malige beteekenis evengoed 
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j Zunachst einige eigenthiimliche Sundanesische 
i Worter. DSalindang” besteht hier auch, ist aber 
l augenscheinlich importiert; dieguten landesubli- 
chen Narnen sind karembongim faniiliaren Sun* 

I danesisch, oder pangais (von »ais” = »in einem 
j Tragetuch tragen"), also )>Tragetuch" in vor- 
: nehmer Sprache; oder auch, und das ist auf- 
: fallend, das uns von Mittebjava bekannte 
; kekemben , aber nun in diesen Sunda-Landern 
nicht mehr fur Busentuch, sondern fur den 
1 Frauenshawl fur die Schultern, Kopf oder Hals. 

; Finden wir also auf West- Java das Wort 
slendang eigentlich nicht, aber wohl das Klei- 
dungsstuck, ebenso spricht der Eingeborne von 
Bali nicht von slendang, sondern nennt classelbe, 
auch bei ihm gebrauchliche, Tuch tengkalun g. 
Und der Atjinese sagt sogar treffend tidja t h awa”, 
d. h. Javanisches Tuch, Javanischer kain, fur 
dasselbe Umschlagtuch. Ohne es nun bestimmt 
behaupten zu wollen, konnte man doch auf 
Grand von all diesem verniuthen, dass das 
Wort »slenclang", soweit es bei Y olkern aus- 
serhalb Javas — namentlich in Sumatra — 
irn Schwange ist, seinen Ursprung in Java 
gehabt hat. Dadurch wurcle die moMiche Ablei- 
tung des Wortes von Jav. »sandang” unterstutzt 
werden. 

Als Kleidungsstuck ist nbrigens der slendang 
uberall im inaischen Archipel verbreitet und, 
konnte man sagen, seit Alters her noch ein- 
heimischer auf Sumatra als auf Java. Aber wir 
haben unsern Blick nur ein wenig weiter zu 
wenden, nach \ r order-Indien oder Arabien, um 
zu verstehen, dass dieser Theil der Frauen- 
kleidung, sei es als Kopfbedeckung, sei es als 
Shawl um die Schultern, wohl eins jener echt 
weiblichen Bedtirfnisse ist, die an keinen be- 
stimmten Himmelsstrich gebunden sind. Xur 
der gebatikte slendang bleibt auf In- 
sulinde beschrankt , ist sogar, neben den 
kostbaren seidenen, niit Goldfaden durchwebten 
Umschlagtuchern Sumatra’s, etwas »WohIfeiles’\ 

, ein fur den Export ausserhalb Java’s bestimm- 
tes Frzeugnis, das auf Java zufolge der 
Wachs-Farbmethode, namentlich in Kusten- 
stadten wie Semarang, verfertigt wiru. 

Gerade diese Anlertigung der slendang fur 
die »Buitenbezittingen verursacht ein merkwiir- 
diges Schwanken im Typus. Wodurch, fragen 
\\ ii , muss ein gebatikter slendang sofort von 
einem gebatikten kemben zu unterscheiden 
sem. pie Antwort, die, soviel uns bekannt, 
noch nicnials iormuliert wurde, muss also lauten: 
i* ein cchter slendang muss an den Querran- 
c cn l “ a ^ M>: an den beiden Enden 

der Langcnrichtung — lose Fran sen haben; 
memals jedoch kommen diese bei einem eclitcn 
kemben vor: p. Hn echter slendang darf nie- 
ni a s em hlittelstuck oder einen sogenannten 
pucgH zeigen, wahrend dieser beinahe immer 
pi echten kemben vorhandm ist; 3. wie bei 
< cn sailing unterscheidct man liei slendang 
zvischen deni Korpcr des 1 uches, hier immer 
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vertalen met »in dodot 9 s gekleed, in staatsie- 
kleedij gedost", als dat we het in zijn oorspron- ! 
kelijken ouderen zin mogen vertolken met »in 
simpel badkostuum"; evengoed als ook de 
Javaansche hofdames bij plechtigheden in bad- 
kleedij immers zijn. 

We kunnen hier nu wel meesmuilen: maar 
heimelijk worden we toch herinnerd aan onze 
eigen hoog-deftige gedecolleteerde dames. 
Alleen onze heeren vallen daarvan vrij. 

Het dragen van de dodot is zeer goed be- 
schreven door Poensen. »De wijze, waarop 
een dodot gedragen wordt is onderscheiden 
van die der bebed. Hangt de laatste glad om 
het lichaam neer, de eerste daarentegen wordt 
met plooijen, zoodanig omgedaan, dat zij zeer 
ruim om het lichaam hangt, met van voren 
eene neerhangende punt, die men k epoch 
noemt, en van achteren een slip of sleep, ge- 
naamd koentjc. Het is alleen de Soesoehoenan 
[en, voeg bij: de Sultan], wien deze sleep j 
nagedragen wordt, (ka-ampil), door vrouwe- j 
lijke hofbedienden; en ook een bruidegom in ; 
't algemeen is dit op zijn’ trouwdag geoorloold. 
Maar de prinsen, en alle aanzienlijke inlandsche 
ambtenaren winden de koentjd om de kris- 
sche&T l ) Zoo ook zien we onzen Jogjahschen 
Pangeran op plaat 22; links naar voren valt 
de kepuh , de slip naar 011s taaleigen ; het 
rechterbeen, wat bij den Javaan altijd eerst 
aantreedt, en zelfs, zoodra hij een deftige staancle 
hooding aanneemt , met zeker vertoon naar ! 
voren wordt gezet — flauw lijkend op de po- 
sitie »0p de plaats rust!" onzer soldaten — 
moet vrij blijven in zijn bewegingen ; maar 
de nog grootere sleep, de kuntja , met zijn 
franje versiering van achteren gewonden om de 
scheede der kris, die nog even te zien komt, 
valt buiten de waarneming. En diezelfde Prins, 
welke nu zich vertoon t zonal s hij bij liooge 
feestelijkheden buiten de muren der Kraton, 
het vorstelijk paleis, gekleed is, 11. 1. met be- 
kleed bovenlijl bij die kampuh (— dodot); 
zal in zuiver-Javaanschcn stijl met naakt 
bovenlijf neerzitten in diezellde kampuh , bij 
hoffeesten infra muros , binnen den Tjcpun 
of kraton-ringmuur. 2 ) 

1’uLnsen, Klcdlitus XX 1 1 c 7 1 1 1 * p. - 1 °’ \ M ilc i i I’lk. ucti 

een .'iidei "ta<hum \ crto^enw i " >i d.^t d.-n die wu Kiha.ui .„n Ie I> e- g-b-m 1 
lk haar letterhjk. YAr^. iu*eiK h'ei^i-r de .w.un.th t P -k. J 4 -e >• 1 
met de <<pim ikm^en in rn’i-t i M/ 4 1 mi n '"’ E 2 M/ ( 

-) Aan nujn a iiKlA- mn^.n in ice , P_ J> -it m.t ik t . «ei * 1 w >.T'nk.n 
da.ir 'intleen lk het \ul_emh., a at ik 'in . un \ e!e teimmi t<_ 'M' 1 * > 1 ul ‘ 
ophehler, dock lietjeen iju w aaule heeit \ t." >r h' u'l-lcr ' Iliimi _ ^ “ c u C 

kiistmmi heticft Panj.f-uni s X.ij.ik.i’" »-ii .ii'i • i* 1* «-i>..ti^d»* i' < n-„<- -.ten 

Hin iuii den 1 i e p - > e r i mvOr de 1' in;"d Kuntj.imi .i." 4 en > U'< 'in '* 

1 lee ft men b.j Kiu-.nma^ 'an <lui ^ultan zun die in " md v ‘ - 1 -'* *" 

muhlo, .t en kmitp< eh, de X.tj.ika s en . irnltit. ! v " J'- 1* r l lLi " e *- 1 ( 

mj Vuj.i.u iki4 \.m den Sultan /i_n d* Paa^t i m nut 'nait* k * l> * • ll ’* 
h'Atidijf, en ham] nn.ii, tie Na.ak iX *' m< t a ULe k ■ -< h • " i u< e * 11 11 

Kn-mda^ ell I I'k Lij Verjaatda4 ' ’«• den K.io mp n >, / Mi '‘e I l! "- 1 M ' 
ka^uaia -ik< p m t ,» kak. en iiiiMi'i..;, d.e Xa, tka - r - .net - t ’.uva ti 

tjek tk. en kamp'd. !h] tie/' ^ t 41 llln *!» '• h>Mt ■!< "nit 1.. <’!l ri ’'~ a _ *' 

H’n. it", aU I 1 I.L'I Intel' nu " < ! 't k' mt, u het d" ' 1, \ el, .tan a^ \ i" '< ’< “‘J* 

Maar ’vrmneer een hrtef 'an ita' la k- .ut, da 1 n d- n. pi. I .. i-e, t 
Xai ika's ell and.eu, h* U -i p u ", n e* t . • • ^ c k 1 - .id " <» - » c 

d I .1,. lie sultan met de k"eh k h.’tU I i‘ - V > ' K '/ [' 

ma a *n. e* 1 m J-unp'-ch. de 1’ lueiaii" met '<iti ‘ n - ' ' ‘ 

de XajakaX v met Witte" k e !>-ek. ""ke t e. l l n I r -' ^ ~ k ‘ J 


der Mitte, und den zwei Enden beiderseits, — 
))slendangranden'’ saaen die hollandischen Fa- 
brikanten — welche ganz anders verziert also 
als »kapala” anzusehen sincl und an welchen 
sich dann wieder die Endfransen befinden; 
wahrend bei einem kemben, wie wir schorl 
sahen, nur ein Unterschied zwischen dem Felde 
des Tuches und dem Spiegel oder Dmodang’’ 
in dessen Mitte bestehen kann. 

Sehr schon findet man diesen vollstandig 
reinen Typus eines slendang auf Tafel 26 
oben, wiedergegeben, der durch den Kontrast 
zu dem schon behandelten, darunter abge- 
bildeten merkwurdigen kemben noch mehr 
anffallt. Xur die Lange dieses slendang ist 
etwas gering, geringer als gebrauchlich ; vermuth- 
lich war er fur ein junges Madchen bestimmt. 
Im Uebrigen finden wir aber alles: die sofort 
in's Auge fallende \ ertheilung in Korper und 
zwei Kopfenden; die typischen Endfransen an 
letzteren; und das Eehlen eines modang. Man 
ftihlt sofort, wie das Gesammtbilcl eines echten 
slendang niclit nur stark von dem eines kem- 
ben abweicht, aber auch wie cler Typus — 
abgesehen von den Endfransen — sich dem 
des sarung sehr nahert, ersterer jedoch uin 
die Halite schmaler ist. 

Dies muss dann auch der gute Grund dafur 
sein, dass in einem Theile Java’s unter dem 
Ausdruck vdjarit t j i j n t oder »sindjang tjijut'" 
n i c h t kemben verstanden wircl, dem dieser nach 
der Auffassung in den \ orstenlanden und nach 
thatscichlicher Bedeutung wirklich zukommt ; 
ferner dass auch nicht sarung darunter ver- 
standen wird, wie Javanen der Strandgegen- 
den unter Malayischem Einfluss es allmahlich 
gethan; sondern slendang , wie es nach dem Be- 
richte Poj:xsi:.\ t, s l ) in der Residenz Kediri der 
Fall ist. Im gute 11 Javanisch steht also immer 
noch das »schmale TuclP 1 — nicht das »enge 
Tuch’’ oder sarung, das eine Entartung ist — 
im Gegensatz zum djarit amba (sindjang wijar), 
d. h. : dem »breiten Tuche’h dem bebed oder 
y>tap/ 7 k\ alias »kain-pandjang"\ 

So also der gute Typu^ eines slendang. 
Aber nun die Hybriden! Es steht damit so 
arg, dass die Mischfonnen bei weitem zahlrei- 
clier als die regel massigen sind mikl dass es 
Muhe kostet, unter all den Abweicliungen ein 
so schones normales 1 Exemplar zu linden, wie 
das, auf Tafel 26 nh^n wiedergegebene. Die 
gewohnlichste Abweichung ist. das man einem 
slendang auch ein Mittelstuck giebt, gleich dem 
der kemben und dann die Kopte an beiden 
Enden — die *\slendang-Rander" — ganz (_>der 
theilweise opfert, j xloch die Endtransen zur 
Charakterisierung des sRndang beibehalt. Pane 
andere, gleichfalls unerlaubte ist folgende: man 
la.sst die Endfransen weg; ausserdem wohl, dass 
man, mit \\ eglassung auch dcrslendang-Rander. 
dem ganz m Tuch — jetzt ohne Spiegel — 
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Wie bovcndien met eigen oogen in cle 
Vorstenlanden een Garebeg mocht aanschou- 
wen — de »Opkomst ten Hove'', driemaal 
’sjaars — zal zich het plechtig moment her- 
inneren dat de Soenan oi Sultan, voorafgegaan 
door den stoet van den troonsopvolger, en 
omstuwd door z.ijn voile hofhouding waaronder 
tal van Prinsen in het kostuum van onze 
plaat S’ uittreedt uit de buitenste poort van 
zijn paleiscomplex om de daarvoor gelegen 
»Hooge-Stee” of Sitinggil te bestijgen; zich 
aan het verzamelde volk in vollen vorsten- 
luister vertoonend juist als een statige painv, 
met den sleep van zijn kampah in eerbiedige 
handen hem nagedragen door een paar edel- 
maagden of mauggung's , en onmiddelijk om- 
geven door oudere vroiuvelijke dienaressen of 
kaparak s met ontbloote bovenboezem, in een 
ietwat gemaskeerd pindjung- of badkleedij- 
kostuum. e ) 

Het ligt voor de hand dat de afmetingen 
van zoo'n feastklaed die van een gewone 
btd verre overtreffen. Raffles gal het in 1S17 
naar waarheid reeds aan, sprekend van den 
Javaan in hot kostuum: instead of the jdrit 
or ordinary cloth, he must wear the dodot , a 
cloth which is ot nearly double the dimensions”. 3 ) 
Inderdaad; de dodot of kampah bestaat uit 
twee aaneengenaaide banen vandegeijkte 
brecdte, en is 00k tweemaal zoo lang als 
een gewune kain-pandjang. Dat is clus in cij- 
fers: een dodot is van 2 — 2,22 M. breed, en 
van 3,50—4 M. lang. 

\ oor het allereerst mag men op plaat 28 
een dodot afgebeelcl vinden; nog nergens 
elders was dat het geval. Daarbij een stuk 
wat in tal van opzichten merkwaardig is, al 
m °-t i< er dadelijk tegen waarschuwen dat 
men gem batik - werk voor zich ziet. Dit hier 
is van die and ere Javaansche verf-techniek, is 
ka:n kcmbangan , waarover in den verderen 
tekst nadere ophelderingen zullen volgen, om- 
dat dit inheemsche precede zoo interessant 
jaist is als tegenstelling tot het batikken. Het 
kostbare stuk behoort tot wat ik de collectie- 
Pleyte zal noemen, immers op aanstichting 
van de Kon. Commissie voor Groep XVII 
1 Koli mien; op de W ereldtentoonstelling te Parijs 
in 1900, door den heer C. M. Pleyte Wzn. 
op Java bijeengebracht langs min ofmeeroffi- 
cieelen weg. Deze dodot maakte deel uit van 
een inzending. door den Soesoehoenan van 
Soerakarta tot opluistering der Xed.-Indische 
atdcoling atgestaan, bestaande uit 13 kostbare 
batiks en 10 niet minder kostbare stukken 
van kain-kembangam welke laatste zeker de 
e ;rste verzanieling van dien aard vormden die 
Xederland ooit bereikte, en waaraan ik voor 


ein und dasselbe Batikmuster giebt. Xochstar- 
kere V eranclerungen erlaubt man sich in den 
Preanger-Regentschaften; ich hatte ein Tuch 
zu meiner Verftigung, das in Tasikmelaja ver- 
fertigt worden ohne Fransen, in einemgleich- 
massigen Muster gehalten, nur mit einfarbig 
rothem Mittelsttick, dem man der Abwechslung 
halber nicht die gebrauchliche Rauten-Form 
der modang von Busentuchern gegeben hatte, 
sondern eine langlich-r e c h t e c k i ge und mit 
gew ell tern Innenrande; was, wie wir spater 
sehen werden, nur bei kemben der kain-kemban- 
gan vorzukommen pflegt 1 ). Ein eingeborner 
Central -Java's wiirde darauf geschworen haben, 
hier ein merkwiirdiges kemben vor sich zu 
haben, ein Sundanese jedoch nennt es wohl 
»kekemben” in vornehmer Sprache, meint clamit 
jedoch slendang. 

Wir haben kaum weit zu suchen, um jene 
Mischarten zu Gesicht zu bekommen. Die 
junge flutter, Tafel 20, oben, tragt in solchem 
slendang, ohne Fransen, ohne Kopfenden, in 
gleichmassigem Muster gehalten, ihr kraftiges 
Kind auf der linken Hufte; ein typisch java- 
nisches Bild. Der Junge geniesst ersichtlich, 
und, obwohl er bei uns schon langst entwohnt 
sein wiirde, »more Javanorum” bekommt er 
immer noch die Brust. Er sitzt rittlings aul 
der Hufte der Frau im slendang der als em- 
ban ocler )>Tragtuch” dient - — - ge’emban’d sagt 
man daher auch ivohl auf Hollandisch- Java- 
nisch 2 ), wie ja noch so viele andere inlandische 
Worte verhollandisiert sind — , und die junge 
Mutter giebt dem Lummel von ihrem Ueber- 
fluss: »neem wat in mijn aders vliet, konino-s- 
kinders hebben h niet” (Ximm was in meinen 
Adern fliesst, Konigskinder haben es nicht). 

Darunter eine andere jayanische Schone von 
weniger gesundem Vorkommen. Auch cliese 
»Bajadere — die Portugiesen iirgern sich, dass 
sie ohne Erfolg gegen cliese allgemein falsche 
Anwendungihres »bailadeira” oder »Tanzerin” 3 ) 
protestieren, ein Ausdruck der s. Z. in Portu- 
giesisch-Indien entstanden ist — , die zu gleicher 
Zeit ))Freudenmadchen ’ ist, tragt einen slen- 
dang ohne Fransen und von ganz einfachem 
Muster. 4 ) Wir wollen sofort hinzufugen, class 
dies keine batik-Arbeit ist, sondern sogenann- 
tes yplangi , woruber wir weiter unten sprechen 
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mijn verdere studie zeer veel verplicht ben. 1 ) 

\ erschillende bizonderheden zijn aan deze 
doclot van plaat 28 op te merken, die ken- 
schetsend zijn voor alle dodot ’s zonder onder- 
scheid, gebatikt of niet-gebatikt. Wat het 
sterkst in ’t oog valt, is zeker wel de groote 
spieg'el of modang , door wier bezit de dodot 
zich aansluit bij borstdoeken ( kcmbcii s), 
gordeldoeken (sabuk's), hoofddoeken ( ikct's ) , 
en verbasterde slendang’s met kemben-type. 
Een bizonderheid van de dodot, die zonder 
uitzon dering is voor de stukken van kain- 
kembangan, en bij de gebatikte bijna even 
vaak wel als niet voorkomt, maar toch ver- 
zwegen wordt 00k in den nieuwen 4 un druk van 
Roorda-\ reede. -) 

Ook bij de dodot gedragen door den Prins 
van plaat 22, herkennen we die modang ; van 
dat heele blanke middenstuk wat op plaat 28 
meer dan een derde van het gansche doek 
inneemt, blijkt bij het clragen slechts een klein 
gedeelte zichtbaar te blijven, evenals ditzelfde 
reeds omtrent de spiegels van hoofddoeken 
hiervoor (p. 85) opgemerkt werd. Ook hier 
mofifelt men een grout deel van de modang 
weg. Maar bij scherp toekijken, zien we nog 
iets zeer bizonders: in den blanken spiegel van 
dit gebatikte staatsie-kleed schieten evenzeer 
schuine strepen, schieten tjumcngkirang s naar 
bin nen. 

We hebben hier waarschijnlijk te doen met 
een Jogja’sche bizonderheid, maar zeker ook 
met een Javaansche antikwiteit ; evenals Jogja, 
in vergelijk met Solo, wel meer ouderwetsche 
eigenaardigheden betcr bewaard heeft. Terecht 
schreef Dr. Hazeu: „In ’t algemeen is Jogja 
in vele opzichten nog ouderwetscher dan Solo ; 
dit blijkt zoowel uit de hofgebrniken en de 
kleeding van de prijaji’s [ambtenaren] als uit 
bepaalde gewoonten en eigenaardigheden van 
den minderen man, en gedeeltelijk ook uit 
de onder ’t volk levende verhalen.” Mij 
is het nog niet gelukt een dodot met tjoemeng- 
kirangs uit Solo onder oogen te krijgen; maar 
voor Jogja staan afdoende bewijzen ten dienste. 

In het mooie album-Ketting Olivier 
toch, uit 1894, met tal van portretten van Jog- 
ja’sche Prinsen en Prinsessen ■*), vind ik 9 af- 
beeldingen van hofgrooten in gebatikte dodot’s 
zonder modang, en 4 van Prinsen in dito dodot s 
gekleed met modang ; en van deze vier is slechts 
een dodot zonder tjoemengkirang’s. Blijkt hier 
dus uit, dat in fogja de gebatikte dodot zonder 
modang de overhand heeft — de Prinsen die 
ze dragen, zijn in geboorte volstrekt niets lager 
dan de anderen — daar waar de modang wel 
voorkomt, behoort in het algemeen de ver- 
siering met tjoemengkirang’s er bij. 

1) Zie het lijstjc dc/er in/cnding in den (iuidci iwooi \\ p g 

op p. 300—301 aU no. 243. — De hier op plaat a,'. e!«b do-lct 

is the van b a n 4 u n - t u 1 a k-p itioon, ais n>> 3 d i.n- \einuM 

2 ) Vei*;. Koonla-Vrectle { i 3 oU, p. yap. «»t w * 1 miiu.tn 4* n <i nl 
(1901), II, p. 493 i. v. 

3I ' 1 'ijtU hr. liat. (ien. XIJII, iyoi, p. 5«> tioot r. 

4) Zie hiervoor p. 109, nout 3 aan t eiml. 


werden ; indessen nicht nur das Maass dieses 
plangi-slendang sondern auch das des ohne 
Zweifel gebatikten slendang derjungen Mutter 
daruber, kann sofort der Aufifassung entgegen 
treten als waren alle Umschlagtucher so kurz 
wie der schone Typus auf Tafel 26 oben. 

Giebt Fafel 20 also Aufschluss betreffs ver- 
schiedener Zwischentypen von slendangs, auch 
der Gebrauch dieser Tucher wird nicht minder 
dadurch deutlich. Bald des Nutzens halber, 
dann wiederum als Schmuck m uss eine Einge- 
borene ein solches haben sobald sie ausgeht ; 
ohne dieses ist ihre Kleidung unvollstandig ; 
sie bedient sich desselben wirklich als Trage- 
tuch, oder sie kokettiert damit wie mit einem 
Shawl. Bcdarf es noch der Betonung dass der 
slendang in unsrem Archipel eben allgegen- 
wartig ist, wie das gebatikte Kopftuch der 
Manner? Auf Tafel 19 oben, sieht man Frauen 
aus Dorfern von West-Java, mit dem genannten 
Kleidungstuck, das ihnen hier als eine Art 
Mantel beim Schneiden der Reishalme, dem 
stets festlichen /^/-Schneiden, dient. 


D IE SELTS AMEREN -- Dem Allge- 
KLEIDUNGSTUC- meinen folge das 
KE, WELCH E AUCH Uesondere! Auch 
WOHL GEBATIKT WER- wir in Europa 
DEN. ANTITHESE EINI kennen gewisse 
GER ZIERMOTIVE. DIE durchdicEtiket- 
KLEIDU XGSTUCKE, te fur bestimmte 
WELCHE XI EM ALS GE- Zwecke vorge- 
IJATIKT WERDEN. XI. schriebene Klei- 
dung, die von Norwegen bis Sicilien, von 
Portugal bis Russland Gesetzeskraft bei alien 
Biirgern erlangte. Aussergewohnliche Klei- 


dungstticke, wie Frack, weisser Slips und 
Chapeau claque, sind stets ein Kennzeichen 
der Teilnehmer an hohen Eesten und eine 
symbolische Galakleidung von internationaler 
Hasslichkeit, die der Volksmund durch zahlrei- 
che Ausdrucke (Schwalbenschwanz, Schniepel, 
Ofenrohr, Angstrohre) nach Gebuhr lacherlich 
gemacht hat. 

Ebenso bedient sich auch der Javane von 
Rang und Stand eines aussergewohnlichen,aber 
geschmackvollen Kleidungstlickes, wenn er ge- 
legentlich grosser Feste bei Hofe erscheint oder 
wenn er selbst, als gewohnlicher Sterhlicher an 
seinem Hochzeitstage mit lieblicher orienta- 
lischer Symbolik zum Prinzen des Glucks, 
zum Mittelpunkt aller Festesstimmung erhoben 
wird und dadurch berechtigt, ein Kleid anzu- 
legen welches sonst nur hoheren Standen 
ziemt. Dies Gewand heisst dodot, ungewohnlich 
ljetrelts seiner Maasse, zierlich in seinem P'al- 
tenwurk beschwerlich aber anzulegen und, 
nach abendlandischem Geschmack, auch einen 
zu weibischen Eindruck erweekend. 

Tafel 22 giebt tins eine mehr oder weniger 
gate Idee, wie sehr der Charakter solches 
dodot von der gewohnlichen Lendenkleidung 
javanischer Manner, wie solche Tafel 21 zeigt, 


i 



I\Iaar bovendien deelde Dr. Groneman in 
zijn straks al even aangehaald schrijven dd. 
Jogjakarta, 8 Febr. 1901 mede, hoe dit motief 
te Jogja „zeer bekend en gewoon in den kraton 
(is) en heet: tj emoengki ran of 00k wel 
kemitiran, en de vlammend van den be- 
nedenrand omhoog schietende figuren worden, 
evenals de scherpe driehoeken der pajoeng’s 
van kinderen en kleinkinderen van den Sultan, 
tlatjap genoemd . . . Bij Jav. feesten in den 
kedaton (Garebeg e. a.) dragen de prinsen zulke 
batikkleeden als kampoeh of do dot (gala- 
gewaad), en dan met donkerblauwe tlatjap 
op lichten grond.” En in een naderen brief 
aan mij, dd. Jogja, 3 Sept. 1901 voegde hij 
daaraan nog toe: „De opvlammende kris- 
achtige figuren heeten bier tjoemoekiran 2 ), 
niet tjoemengkirang. . . Wanneer de prinsen 
in den kraton in gala gekleed zijn, b.v. op 
Garebeg-dagen, dan dragen zij dikwijls mooie j 
kampoeh’s van ’t tjoemoekiran-patroon met 
roomkleurig witten grond, en aan den rand 
met in het witte veld oploopende slang- 
vormige vlammen, tjoemoekiran. Ook de pra- 
djoerit’s die de wacht hebben in den kedaton, 
dragen dergelijke dodot’s, maar met donker- 
indigo veld en witte tjoemoekiran’s.” p> ) 

Het spijt mij echter zoo’n Jogja’sche dodot 
met tjoemengkirang’s niet in afbeelding te 
kunnen geven ; geen onzer Musea bezitereen. 
ja, het begrip van „doclot” alleen reeds is nog 
zoo weinig hicr te lande doorgedrongen, dat 
ik een duidelijk kleedingstuk van dien aard, 
van kain-kembangan, patroon bangiui tulak , 
dus precies in den geest van onze plaat 28, 
maar met een 4-, niet 6-hoekige modang in 
golllijn, en herkomstig van Wajang-orang- 
kostumes te Solo, geinventariseerd vond in 
s Rijks Ethnographisch Museum (Serie 1124, 
n°. i) als: ..Donker blaauw scherm (!!) met 
vergulde bloomem” 4 ) 

In de daareven aangehaalde woorden van j 
Dr. Groneman wordt in een adem gesproken 
van t j o e m e n g k i r a n g en van telatjap. 
Dit is u-oed, en wordt door oudere stukken 
bevestigd. In Solo'sche plakkaten uit het 


en half jaar Later , tjoemoekiran" ' 
Jogja zelf den juisten vorm van 


1) Zie p 103, en noot 2 
2 1 Eei- r tj m ' it'ii "L iran , maat 
Wei bewijs ho~ de 1 

het voord met kemien. 

In lief n >r.-pi* iiiLthjk 'tend in pi iat- \an ..dodot'- : , btbed s of 
dnd..T-. nmr rbt i- gekle id Btj I ebed'- komt nooit ten modang te 
7 a> waaiup dan tuth de tjoemengknang a /ith moetcn ontvwkkelen — Een 
turieu/e oi.de atbeeld.ng vm zuU.e dodot s met tjoemengkirang’ -s. gelijk 
de Vor-ttnlamL'-V.. j.radiotnt ■, som- nog dragen, kan nun \inden in 
bet piaat.seik ..Nederiand-i h Oost-Indische t>ptn m 1056 floor A 
van Lers uitgegeveii bij a j firm a M.ehng te ‘s-Gravenhage. Op plaat 4 
\mdi men dm vj .rg-'-teld ..Kind.ren iGamboe-) Mimr-che dan,ei-” 
feite ijk Madui ei'T'In' ^nn f nh' of knjgvlan^ero. gekleed m dodot’b 
’-an kamkembangm met gtoot effenblauw m’dden’.eld, m breeds v it- 
geiaien landen, -saarop blauwe tioemengkirang s van uit het nudden- 
\ejl .Mi, -teik /iditfrnr ontwdkeYn Hit /.*ggen in Roorda-Vreede 
iisV'i 0 1020 1 | nieiiwen 4. *11 dink (ii.oi) If [1 020-621. dit zulke 

V'" ' '' 10 .fen .viioeng gekh * d zijn. 1- din ook bepaald onmi-t. 

True a f-n- f — al*.\eer cD eer-te die fiver dit onderwerp let- 

-e hr . ^ f — 1 t-rriGdc uitdrukk _hjk • .. . th* <,■•»> r v.irh ,t -In. id on 

on in)', gt " etulh mi- - til.* ./■/** e«r pittuom wit*, tip* t,t!e- r 
hand , 11 = 171, I, p. 344 <.f 2e flruk iie3<>> I, p 383 

4S Deze Serie v.erd op 25 Mei 1807 flr.or mil \nn de brim Boh 
te Leiden \erko*gen. 


abweicht. Bei clem Jangling hier giebt es keine 
andere Bekleidung der unteren Ivorperhalfte ; 
wahrend des Gehens walk clieser ofifene 
Rock gleiclimassig auf die nackten Fusse 
nieder; der vornehme Mann aber in Hof- 
tracht, Tafel 22, tragt seinen „dodot" so, dass 
der eine grosse Zipfel links nach vorn nieder- 
fallt und die Beine daher mit der zur Hof- 
tracht gehorigen Hose aus vielfarbigem Vor- 
der-Indischem Seidenstotf (dem tjelana tjinde) 
bekleidet werden mussten, wahrend das hinten 
in einem umfangreichen Faltenwulst, einer 
Art Puffe, aufgenommene Hofkleid mit nieder- 
hangender gefranster Schleppe im Uebrigen 
auf unserer Tafel unsichtbar bleibt. Wer 
Raffles nachschlagt, wird im ersten Bande 
seiner „ History of Java” (1817), bei Seite 92 
„a Javan in the court dress’’ stehend abgebildet 
finden, welche Abbildung unser Bilcl vervoll- 
standigt. Ausserdem vergleiche man den „Fur- 
sten, in alt-javanischem Hofkostiim” auf Tafel 
XXII im 2 ten Bande von M wer’s „Een blik 
etc”. (1897), obgleich clieser „Fttrst” nicht aus 
seinem Grabe erstanden, sondern absicht- 
lich im Atelier des Photographen angeldei- 
clet ist 1 ). 

Jene Tafel bei Raffles zeigt eine typische 
EigentUmlichkeit, die auf unserem Bilde fehlt. 
Der Javane im Hofkostum ist mit nacktem 
Oberkorper dargestellt, von hier ab hangt 
sein um die Lenden gelegtes dodot in Falten 
langs des linken Beines, wahrend das rechte 
nach unten frei bleibt, woclurch ein ahnliches 
Hofbeinkleid aus tjinde-Seide, wie auf Tafel 22, 
sichtbar wird. Endlich tragt er noch eine gleiche 
kegelformige Kopfbedeckung wie dort, von 
obenher mit Blattgold zehnstrahlig belegt, 
den sogenannten kanigara 2 ). Doch unser 


«) Eine sehr gute Abbildung, das Tragen ernes . dodot” verdeutlicli end, 
findet Ssieli uls 1 nfel XI in dem durch die Regierung heruusgegebenen, 
jedocli seltfmen Bilderuerke .Inikih tjonto 2 sorlamman dPsikepan 
pakeijannja prijaji^ Djawa Ingimana di tamtoekan di dalam besluitnja 
Kandjeng Gouvernement, dari 2 ari April 1870 No 9, dan hgi tjontonja 
pikeijan Dodottan. Kamgaran dan Pradjoenttan jang teratoer djoega 
pakrrinja, di dalem bcsjmt dan 7: lian Nfivemljer 1870, No. 2”. Das 
Mate11.1l fur diese offitielle Fest^t^llung des Ko^tums der emgebornen 
Beamten durch den Resident von Surakarta, den bekannten Tava- 

forbeher J. T. ZoLHUM ge^amne It ^Resident dort, 1867— ’69). Wo dii se 
gms^n 1 ’oliotafeln m Steindruck, 13 an dei Zahl, eisclnenen, ist aus 
dem litel nicht zu er,ehen, veimutlich jedocli in Holland 1871 Die 
letzte Tafel 1st unter/eichnet : fecit F. C. Wii.sen” ; Tafell— X nur bind 
nm foi tlaufenden Nummetn versehen. Liau I KVYssmiN Norman, g.d>. 
Zoi.lEULi war so ficundlieh em Exemplar dieses Werkes der Bibliodiek 
es Ng r^tituts im Haag zu sclmnken, wo ich es zu Rate ziehen 
konnte. Auf TaidXI nun finden wir r Ini tjonto pakeijan Dodottan" und 
fiaruntcr , r e 1 1 n g e t t a n, jang di pakei tjonto im pakeijannja Boepati 
jing 11 tin a I an g era n . Hier sehen wir aKo soldi einen Hupati des 
Gom u nementsgebiets, der dm 'litel r Pangeran" tragt, in seinem dodot 
y»n hmtrn, von voin * und von der Seite ge^ehen, abgebildet. Das 
Digen dic-es Smtskleides w ir d dadutdi lx senders deuthch. Ausseidem 
k-nf,-/' Vin tL h - - t * ine durchsichtige Kegdmu t/e”, ohne 

jpf uy ////,/ ’ em ,/ac/./v fed? uGaK-Dienstwams’’), rechts einen kns, 
ink- on t Gala-(jra-messei ’) und ein fjtitmi tjinde ‘'iibei; (Gala- 

hose am tjinde-SeuR mit glattem Rande) Man weiss da.s im Bijblad 
f 3 °° k^^ndert durch Bijblad 2410 - die Kostume der 

^ebornen Beam ten auf Java genau fi -tgestdlt sind, gem ass den 
<tki. tungM« -chm-en \om 2. April 1870, No 9. und 7/ Nov. 1870, 
> 2 .mi deiien da, « 1 w.ihnte W'eik in seinem malavischen Xitel spricht. 
j n ~ 1 *'t der knn^.trd, eine Eigenart die man vergeblieh 

n del neurn Aufhge a,n R 1 m ,ri, A -Vri f Uf. (I, p. 3u2 ) stieht. Nur Dr. 

' 1K1 > \ F.M \ \ Hvuhnf .1.. ^ , ‘ 
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P- 3 V : 

“ 1M “ n f j.trelieg’s f r S95) j). 23, Anm 33, wo 

ell del m 1-si n gut be-direibt: .Sehwarz, mit'.nnem 
uni den unteien Ran<l und einem /wdten mdir Jioher 
po. iiinl /elm s n ihlen, von der Mitte der Scheib.. filler 
Rand nadi jcnein (Mittel-) Ring veriaufend”. Man vergl. 



midden der iS e eeuw komt meer dan cens de 
uitdrukking voor, dat onder de verboden batik- 
patronen ook behoort: „tjumengkirang kang 
telatjap/’ wat de beroemde Winter in een ver- 
taling van de eerste helft der i9 e eeuw wel is 
waar vertaalde met „Tj oemengkirang van 
T e 1 a t j a p voorzien,” doch wat men technisch- 
zuiverder weergeven moet met ,,tjoemeng- 
kirang’s die spits inschieten,” dus „scherpe 
tjoemengkirang’s” of, lettende op de innerlijke 
beteekenis van dit laatste woord zooals die 
op biz. 98 — 99 gegeven werd, in goed-Hol- 
landsch : spitse geeren. Hier hebben we 
dus in de nauwkeurige taal van Vorsten- 
landsche ukazen het voile karakter van tjoe- 
mCngkirang’s beschreven ; het zijn spitsen (Fr. 
„pile”) zooals Europa die in zijn heraldiek 
van ouds kent, en welke de Vorstenlandsche 
adat als telatjap zuiver aanbrengt op de 
cirkelvlakken van pajoeng’s; 1 ) maar terwijl deze, 
naar den eisch, loodrecht staan op hun basis, zoo 
ontwikkelen de tjoemengkirang’s zich schuins ; 
zijn gillingen, zouden onze zeelui zeggen, 

Is aldus de groote modang of spiegel wel de 
meest opvallende bizonderheid bij vele dodot’s, 
de vorm er van wijkt af van wat we bij hoofd- 
doeken of borstdoeken gewoon waren, en waar- 
op reeds even hiervoor (biz. 85) gewezen werd. 
Aansluitend bij de aanzienlijke afmetingen 
van een dodot, 2 ) is de zeshoekige vorm, 
zooals op onze plaat 28, meer voorkomend 
noo- dan de v i e r h o e k i g e, iets wat als het ware 
voorgeschreven wordt door den goeden smaak ; 
de vierhoekige vorm heeft iets eentonigs. Bij 
alle doeken van kain-kembangan is voorts de 
omtreklijn geschulpt, maar bij gebatikte strak- 
rechtlijnig. Het behoeft nauwelijks gezegd, 
dat de golflijn in sierlijkheid het verre wint. 
Doch ook de vierhoekige modang bij een dodot 

1} De vcrklaring van „telatjap" in Roorda-Vreede, 4en druk, I (1901), 
p. 668 is geheel onvoldoende, waarop lk reeds wees in Bulletin Appen- 
dix], no. 23 {1900), p. 50. De gelijkstellmg van een r pajung t&latjap 
met de r pajung endog setugel’' is zelfs geheel foutief. 'I elatjap is^r 
scherpe driehoek, scherpe wig die als figuur ergens indiingt 
en zoo op pajoeng’s herhaald, den stervorm geeft. 

2) Waar ik op biz. 112 de juiste afmetingen opgaf van dodot s 
alleen leze men als uiterste lengte niet 4 M., doth 4,50 M. — en op 
biz. 97 noot 1 protesteerde tegen de geheel overdreven niaten the en 
door Poensen in 1876 (verg. ook biz. 71, noot 2 aan t einde) en nil 
weer door Roorda-Vreede in 1901 nog steeds voor kain s-pandjang 
opgegeven worden, mag ik wel nog wijzen op een deskundig inlandsch 
geiuigenis dat leeds in i8Sr voor beide soort kleedingstukken de 
juiste niaten mededeelde. Het staat in de bekende „ Aanteekenmgen 
op het Eerste Deel van „Java, geographisch, ethnologiseh, historisch 
door Kaden Mas Adipati Ario Tjondro Negoio, Regent van Rrebes 
(voormaals van Koodoos)’, welke in 1881 veisehenen als 1 ljblad no 9 
op het Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. — Prof. Vetli had m zijn Java, I (1875), p 
603 gesthreven: r De djaiit is veel langer dan de sarong, soms wel 5 
mete 1 a ’ ; daai op 1 ecti ficeei de de Regent van K o e d ucs 1 n zij n 
Aanteekeningen, p. 16, 2e kol.: r De lengte van de grootste djarik 
" — djarit, bebed, kain pandjang is ongeveer twee en een halve meter. 

De dodot, een groote djatik, die alleen gedragen wordt in gela of, in 
de Yorstenlanden, in hoftenue, en ook door blind en bruidegom, heefi eene 
lengte \an mmi vier en eene breedte van ruini twee meters. Dit is 
goed en afdoende; prof. Veth nam het dan ook in zijn „ Register en 
Verbeteriiigen” (1884) op zijn Java, p. 74, over. Niet aldus de nieuwe 
40 thuk \tin Roorda-Vreede (1901), die andcis toch wel deze Aantceke- 
ntngen van den Regent van Koedoes als ..K. v. K. aanliaalt , zie ; 
stiaks biz. 119, noot 1. De oorspronkehjke opgaaf over „bebed stond | 
leeds in (ieiicke-Roorda, ion druk (1847I, p. 727, en in Roorda-\ leede, 1 
2cn druk p. 996, waar het ,,ter lengte van 4,5 tot 5 el met | 

zoo cig onjuist was, omdat er oiuie , lutst. tl nice bedoeld was, 

dus 3,15 — 3,45 M. i Maar Veth (1875) en Poensen (18761 maahten daar 1 

, .meter” van; en Roorda-Vreede in 1901 schrijft nog wel „el , maar 

(laaromler verstaat ieder sterveling tegen woordig „ meter ' ! j 


Pangeran (Prinz) tragt, wie man sieht, unter 
sichtbar europaischem Modceinfluss, eine Art 
reichverzierten Jacketts, den sogenannten 
\ wortlich „das D ie n st- Warns”, wie 
es auch die Regenten im Regierungsdienst 
tragen und fiber das Raffles bereits 1817 
scharfsinnig bemerkte, dass es „closely resem- 
bles the old Friesland jacket, as worn about 
two centuries ago and is probably modified, 
if not entirely taken from it" Und unter 
dicsem Warns — denn das ist thatsachlich 
der historisch treffendste Ausdruck, der 
zugleich geschichtlich zeigt, wie wahrschein- 
lich am Elide des 17. Jahrhunderts die java- 
nische Hofsitte den Schnitt dieses alt-hollan- 
dischen Jacketts annahm tragt der Prinz 
dann noch cin westenartiges Oberhemd, ein 
sogenanntes kotang oder Kami sol 2 ). 

Denn eigen tlich muss der dodot bei 
nacktem Oberkorper getragen werden, 
wo jener dann mit der heiligen gel- 
ben Farbe, dem torch y dem Symbol fur 
Gold, d. i. F u r s 1 1 i c h k e i t, beschmiert 
erscheint. Das ist die gute alt-Javanische 
Sitte; all jene Wamser und Kamisole sind 
fremde Zutaten. So steht das dodot der 
Manner als Staatskleid auf gleichcr Linie mit 
dem schon besprochenen pindjung der Frauen, 
dem kain oder tapih wie wir sahen, das sie 
bis liber die Brtiste emporziehen, als ob sie 
im Badekostum waren. 

In aufifallender Weise wird die Ueberein- 
stimmung durch die javanischcn Ausdrticke 
selbst bestatigt; auch der dodot , so kann man 
sicher behaupten, ist seinem Ursprung nach 
sowohl Bade- als auch Hofkosttim. Das 
Wort „doclot" selbst, sowohl im Ngoko, als im 
Krama gebrauchlich, steht sicherlich in Ver- 
band mit dudut (seinerzeits Verdoppelung von 
dut) d. h. ,, ziehen, ausziehen", auch ein „Kleid 
in die Hohe ziehen”"). Das zielt auf das weite 
Kleid, das in Falten um die Korpermitte 
..aiifgenommen" wird und dort als eine 
Art kurzer Krinoline um die Hiiften des 
Tr&gers hin und her wiegt. Thatsache ist, 
dass kein einziger Javane, wenn er dies 

nun unsere Tafel 22 Auch zieht man jeno 10 Strahlen auf Tafel XII 
<Li soeben genannten ..Imlih tjonto’ - u s. w " abgebihlel. Dieses Paid 
ti agt (lie Aufsclirift : .Ini tjonto pakeijan Kanigaran”. Ks bedarf wohl 
ktum dei Ver-ieherung, dass in dieser Zt hn/alil Svmbohk ver- 
boig«n l-t Nath dem geninmen ^nijlilad'' No 230S \ Ad I. A und 
Ad 4.') kann aiier die Zahl iliesei Strahlen — jav - Streifen. 

Ril-c. ein Wort, das sn dieser Redeutung bei Rooru \-VRr.Enr. (iooi) 
II, p 774 fell it — atis-er to aiuh S betrag« n 

b k \l I’I.En (xSipl. 1 , p. 88, oder 2. Autl. (1830) I, p. oS. 

-) Auf au\gezeichnete Weise hat aueh Kai plf.- w ieder these iav, 
Giliwe-te bes.Jirieln n, unmittelbar nai h dei oben angefulnten IV- 
meikung ubei .-sik.ipan’ * ..Und* 1 the jacket the men alwavs wear a 
ve-t, u-udlv of fine white cloth, with a single mw of fillagiee buttons 
buttoning close the body tnd at the neck like a shirt’; (loo. citd 
w.thrend «r 2 Seiten welter spucht von v the ordinal) vest or w ith 
button- buttoning tins.* round the bodv and neck’ Man sieht, w ie 
di« s t > JW hioibnng von 1817 noch v o 1 I s t e n d 1 g nut un-< rer d'afel 
22 iiboieinstuumt, welcher erne 1894 .-u Jog;a aufgenommene l ) hoto- 
gi aplne ,n (uunde liegt lafel 21 und 22 «uul dem krstlnnn \lbum 
mit 36 Photograpln* n von Ci m \s emnommcii, da- d*-m Kc-nlenten 
con Jogja ( . 3T, Kkitim, Oi i\ h r (iSui — ’uyi von dem Kionprinzen 
1804 \ erehrt vvuule r»ie«e sidt.-m Sammlung fiaben w ir uigenhhcklieh 
an Hand. 1 .ink dit < lute d*-- Fppieis. 

• ; 1 Rih>ri*a-\ RPIJiI , f Autl (iuotI I, p ^82 
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is noch vierkant als bij een hoofddoek, noch 
een langgerekte ruit als bij kemben’s, niaar 
nadert vrijwel de zuivere ruit of rhombe gelijk 
we die als geometrische figuur het beste kennen. 

Een andere eigenaardigheid van de meeste 
dodot’s, en zeker van alle deftige, is het hebben 
van krachtig sprekende franje, of Jav. ba- 
Icnggi, a an eene zijde. En wel aan die 
zijde, welke in den sleep {hunt j a) vrij naar 
achteren en dus in het gezicht valt ; de andere 
dwarsrand, die bij het aandoen der dodot het 
eerst bij het lichaam aansluit en door de verdere 
windingen van het dock dan overdekt wordt, 
blijft zonder versiering. Op onze plaat 28 is 
die franje zeer wel te zien. Het is, als gezegd, 
het kenmerk van alle deftige dodot’s. Alleen 
mindere ambtenaren, die toch in dodot’s moeten 
verschijnen, hebben ze geheel zonder franje. 
Zoo zien we in het reeds genoemde Bijblad 
n°. 2308 van 1870, hoe voor de Regenten de do- 
do l bUnggen , d.i.de dodot met fr a n j e voor- 
geschreven is; doch hoe delagere prijaji’s (amb- 
tenaren) een dodot gnbcg, d. i. een effen, Oli- 
vers ierde dodot slechts mogen dragen. *) 

Hoe men hier dan tot in klcinigheden smaak- 
vol blijft, kail vooral bij gebatikte dodot’s op- 
gemerkt worden. Hier, waar de modang door 
haar gebruikelijke rechtlijnigheid iets een- 
tonigs pleegt te hebben, vindt men bij den 
gewoonlijk donkeren grond van het gcheele 
doek, zeer licht gelaten franjes aan die eene 
zijde; hetgeen door kontrast prachtig spreekt. 
En is het een dodot g ubCg , bezit zij dus 
aan beide dwarszijden een naakte kantlijn, dan 
is, tegen het 00k weer gemecnlijk donkere 
fond van het gebatikte doek, die eene zijrand 
welke naar buiten moot vallen en de aandacht 
trekken, zeer blank gchouden; als een breede 
heldere sluitband, die mooi kontrasteert, en te- 
, gelijk aanwijst hoe men het doek moetaandoen.-) 

En dan nog een aardig-gevonden versie- 
r^inkje bij de meeste dodot’s, zoowel van kain- 
kembangan als gebatikte. Zooals men weet, 
is bij alle Oostersche kleedij de franje, indien 
van gelijke stof als het eigenlijke doek, steeds 
echte franje; d. i. dus: ze is nietaan- 
gezet, maar wordt gevormd door de enkele 
kettingdraden van het eigen weefsel — waar 
geen inslag meer door is gegaan — , welkc dan 

i) bn olid op het Snatsblad \\n .V I dl XI, 1871. p.213 Eruonit 
— Ook by bet ktaute 4 a aitik..! \an de Angger 
Aroe biroe, /oonU dit. tu^S'-hen Soli, .m J»»gja op /o 4 Apnl 1773 
’ ,M »r h'-t gedoten, Lontru.t \ooi htt 1 »at't op Zo 4 Ot t. iSiS 

n ognmb tuwhen beide njken werd \ l-stg^teW en geiatificeenl ua, 
een d-r wDc*U*n kleederdrachten \ oor ondtidjumn van b-.ide Voi'.mn- 
pnden wannetr 7^ op de hoofdpl tatsen Solo en fogu k\\ mien „D o d o t 
ut a \\ 1 e ha 1 n g i e ilv n lang ^dnldeok Stan eU«*ed im*t franj. -1 , 
/ooaU J W . W 1 ii t r r di* \adu \ 111 den b* mi md n |a\annu- C. 1 
Winter Sr, lned^d^eit in /ljne ..BeseliriiMiig \an h*-t Hof Soeukirti in 
1 = 24 — /ie B lb 1 1 o g r 1 f i e — , Mgednikt in P-ydr. K-n. Inst , 6, X, 

'Li\ 1 ioG2, p 7S t.ti rioot 6r a’.dair. 

21 Ik kon bier by t- r brdud.-eting be^lnkk- n ovr 4 dodot 2 
daar\ tn gtbitikt, 2 \an kam-k* mb ingan Ih.t aai- n d 3 d-.dot - m 
Oiiide 1 1 coo*, ^pptii'hv , p. 300 no, 243 -aib 1 — i-n »_mi uit Let 
Rolen a?. I Muslim te Haarlem De drie ***rrste meten nair olgorde, 
220 • 430 M 2.10 3 S4 M. e n 210 4,04 M , /ij h- bbui di-drie 

m moiling > frmp*, /t - |U du- -Joftig. ././.* «'*. /,,./» mt Solo 

Da. 1 mt Haaiiem gi-batikt, \ o«»rt3 *■ en J >J >r in nu ut 

2,20 '3 75 ^ , -* rVr - nii'.t pen mod mg, 1 - ant uit Redm en k 1 ,pi 
oi.-b nammer m Cat Ro] Tent . 1 Grriep II. p 47. Mib 2 , unn-, 130 


Staatskleid anlegcn muss, im Stande ist dies 
selbst zu verrichten ; weibliche Hande mtlssen 
hier zur Htilfe kommen ; er wird damit be- 
kleidet, damit sowohl die faltenreiche „Puffe” 
unterhalb der Korpermitte, als auch die daraus 
wieder nach unten hervorgehendespitze Schlep- 
pe in die richtige Form gebracht werden. Es 
gleicht dies vollkommen dem Anlegen des 
Brautkleides in Europa. 

Das Hoch-Krama fur „dodot” ist aber 
kampuh , ein Wort, das im Sundanesischen 
niclits \veiter als „Decke” und im Malayischen 
der Wcstkuste Sumatras ebenfalls „alles, womit 
man sich zudeckt”, „Bettdecke” bedeutet 1 ). 
Wir sehen also, wie der Javane als „ehrenden 
Ausdruck” fur seinen nationalen „dodot M ein 
Wort wahlte, das eigentlich \veiter nichts als 
Bedeck ung des Korpers bedeutet; und 
damit kommen wir zur Bedeutung von Bade- 
k 1 e i d, 

Doch dann giebt es noch einen Ausdruck 
fur „dodot”, namlich : basahan , eine vielleicht 
ebenso antike Bezeichnung wie dodot selbst 2 ). 
Die Form verrat sich sofort als eine abge- 
leitete. Was nun bedeutet das Mai. , y basair 
oder Sund. „basenti' / — N a s s ! Ivein Wunder 
also, dass wir ferner im Mai. kain basahan 
— - Badekleid finden; und im Sund. baba- 
senh — Badesarung. Nun wird es auch 
erst verstandlich, wie man das Mai. „ basahan ’ 
als Wort an und fur sich erklart findet mit 
„was man alle Tage gebraucht”, als auch mit 
„von Personen : derjenige, welcher fortw&hrend 
in der Umgebung des Ftirsten oder einer 
vornehmen Person ist; (und dann) in ergebe- 
ner Rede, etwas das man dem Fursten zum 
Gebrauche anbietet” 3 ). Diese scheinbar nicht 
zusammengehorenden Begriffe erhalten logi- 
schen Verband, sobalcl man sich in ein tro- 
pisches Land versetzt denkt und einem orien- 
talischen Fursten gegen liber, vor dem man 
ehrerbietig, in beinahe armlicher Einfachheit, 
dem Symbol vollkommener Unterthanigkeit, 
erscheint. Man zieht sein „al]tagliches Bade- 
kleid” an, nichts weiter, und so erscheint 
man den Augen des Herrschers wohlgefallig. 

Wenn wir also auch in alten Plakaten (Be- 
kanntmachungen ) aus den Vorstenlanden von 
dem gesetzgebenden Potentaten vorgeschrie- 
ben finden, dass die Manner, „meine Unter- 
thanen” (, kaioulaningsun ) beim Betreten des 
„kraton” oder furstlichen Palastes alle „abe- 
basahan (var % y ababasa/ian ) sein mtlssen, 
dann mllssen wir dies in seiner damali- 
gen Bedeutung ebenso gut durch „in dodot 


L.-t. .'r Sund , kampuh” siehe Cooi.sma, Woortlenboek (1884) , i. v., 
v.n man jrdorli urn. r r simbort” le-rn muss ,.k. kampoch”, also 
.kasar , m.. In end I tlt-niK) doit stfl.t. - IVhor mal iampoh' 
"1< li*‘ kUNKEKI <1802) 1. V. 

dj.r l \ c l {lnt solch '*- butvit. \ or tin alt-Javanischon R.imayam 

' ’ ^ c ^°' ^ ^ ^ 3 1 - Piof Ri.rn \i*rmiit**t aus dnn 13 

fihrh. '-tamnn n duifto in dm V01 . p. VI, dar -Uisg dm d.*s R.im.U aifi, 

J ' Jr p , ; nil ' l T f ‘ v Tn K, II. 11899), p 44 s, ver/eichnet neben 

clrr alt-Jav form r dodot auch ..doclwat” 

Klixkert ( 13921. 1. v. „basah” 



tot troetels ineengedraaid worden, en zoo heu- 
sche franje leveren. Aldus de franje bij slen- 
dang-’s aan beide dwarsranden ; aldus die van 
dodot’s aan den eenen kant. Maar veelal nu 
rafelt men bij dodot’s, een g*oed handbreed 
van waar die franje begint, over een centimeter 
of io nog* de inslagdraden uit, zoodat we 
daar eerst een traliewerk van enkel-ketting- 
draden zien, dan weer een breederen band 
van doorgeweven katoenstof, en dan eerst den 
afsluitenden rand van echte franje vinden. 
Deze finesse van versiering moge tijdroovend 
zijn (en welke inlandsche vrouw vraagt daar- 
naar ?), van effect is ze zeker allerbekoorlijkst . l ) 

Dit, voorzoover het mannelijk gala-kleed be- 
treft, wat meestal gebatikt voorkomt; daar- 
nevens is het bij zeer bizondere gelegenheden 
van het ouderwetsche kain-kembangan. 

Bij welke omstandigheden die oudere zedc 
ook nu nog zich handhaaft, zal in hetTweede 
Hoofdstuk nader behandeld worden, wanneer de 
historische beschouwing van zelve een ingaan 
op het wezen der kain-kembangan vereischt. 

Dock hebben we bij de mannen slechts i 
met een gebatikt gala-kleed te doen, de dodot, 
bij de vrouwen vinden we wel 3 namen van 
groote feestelijke doeken die ook gebatikt 
plegen te zijn. Toch is het zeer moeilijk vast te 
stellen, waarin die extra-kleedij van elkaar 
zich onderscheidt ; de schaarsche bronnen 
dienomtrent spreken mekaar leelijk tegen. 

We hebben sampler , en sembong , en sun bung. 

Indien we op den beroemden Winter 1110- 
gen vertrouwen, die in 1843 en uit Solo het 
eerst over deze woorden geschreven heeft, 
maar wiens opstellen verduisterd worden door 
verwarde zegswijs, en ontsierd door menige 
zeer hinderlijke drukfout, dan zouden all c 
drie deze termen een vrouwelijk over- 
kleed aanduiden, geheel in den geest 
van d e dodot der mannen. 

Van sembong vertelt hij eerst dat eene 
bruid zoo’n „overkleed” pleegt te dragen van 
kain-kembangan, patroon bangun tulak, met 
vergulde figuren ; men zie daarvoor weer onze 
plaat 28; en dat dit evenzeer „is de dragt der 
vrouwen, als zij voor den Vorst verschijnen. 
Evenals een man de dodot draagt over een hof- 
broek van tjinde-zijde, zoo draagt eene vrouw, 
als bruid vooral, de sembong over een tapih of 
vrouwenkleedje, ook van tjincle. Dit is de strikte 
zin der onduidelijke woorden van \\ inter. -) 

1) Dc uitleg in Roorda-Vieede |iS 36 i. \\ 110S — noy, of letteihjk 

gehjkluidend m nieuwen 4011 diuk (1901). II, p- 73 2 o\ci /igg/ 
l>e/it meer dan ceil kardmale fout, er wordt \ctklaaul: * 

gegai neeide rand, b.v. oudei aan cen dodot, van do in \w» B'' 
saamgediaaide mslagdiaden (sic'l van den daaivoui een hand net, 
losgeiafeiden onderiand. ’ Voor ..gegarncei do rand I e/e men ..fianjc- 
rand”, voor ,, inslagdraden ’ \ ooial ,.ketmigdt*ukn 1 I Uve laaPte ont nor- 
woven schering- of kettingdiadui liceten 111 fav. wg/, wij good bij k"" 11 
Vreede (4011 diuk, I, p.‘ S7S) voiklaard, nuts men bedenke dat 
deftige dodot altijd van ,/;■/ vooizien bhjft, en daarvan do u 

dus cle troetels of Iranjc. worden gethaaitl. 

2) Winter sthreef toch: „De bruid woidt altlm opgO"clukt /aj 

een /ljden kleedje of Ijiti/Jc met een verguld meikletd A.,v/ n i'.w- 
toeluky en/.”, waarbij hij in de noot aanteckent „Iht o\erkletd 
ton# genaamd, is de diagt der vrouwen, als /ij v<*or den \oi>t 
vei sch ij non. AYgve// tot'/tifc sic 1 lees: AG//;/.','// Lunik is tene 


gekleirlet”, „mit deni Festkleide angethan” 
iibersetzen, wie wir es auch in seiner alteren 
Bedeutung mit „in einfachem Badekosttlm” 
wietlergeben konnen ; ebenso wie ja die java- 
nischen Hofdamen bei Feierlichkeiten auch 
in Badekleidung erscheinen. 

Wir konnen hieriiber nun wohl mitleidig 
l&cheln, aber im Itinern crinnern wir uns doch 
unserer eigenen vornehmen, tief decolletierten 
Damen. Nur nnsre Herren sind dieser Sitte 
nicht unterworlen. 

Das Tragen des „dodot" ist durch Poensen 
sehr gut beschrieben. „Die Art, wie man einen 
dodot tragt ist von der Tracht eines bebed 
verschieden. Fallt letzerer glalt um den 
Korper nieder, so wird der erstere dagegen 
in Fallen angelegt, derart dass er sehr bau- 
schig den Korper umhullt, vorn mit einer her- 
niederhangenden, kepoeh genannten Spitze, 
and hinten mit einem Zipfel oder einer 
Schleppe, koentjb geheissen. Nur deni Susu- 
hunan [und, fuge hinzu : dem Sultan] fallt das 
Yorrecht zu Theil dass ihm diese Schleppe 
durch weibliche Hofbedienten nachgetragen 
^ka amp ill wird; auch ist dies im Allgemei- 
nen einem BrUutigam an seinem Hochzeitstag 
erlaubt. Aber die Prinzen und alle hoheren 
inlandischen Beamten winden die koentjb 
um die Krisscheide” *)• So sehen wir auch bei 
unserm Pangeran aus Jogja, Tafel 22, den 
„kcpuh" . die Spitze, links nach vorne fallend: 
tlas rechte Bein, mit deni der Javane stets 
zuerst antritt, und das selbst, sobald er eine 
vornehmc Haltung annimmt, mit gewisser 
Absicht voraus gesetzt wird, — in etwas 
der Stellung „Ruhrt Euch!'’ unserer Sol- 
daten ahnelnd — darf in seinen Bewegungen 
nicht gehindert werden ; aber die noch gros- 
sere Schleppe, die kitntja , mit ihrem 
Fransenschmuck von hinten um die Kris- 
scheide, die eben noch zum Yorschein kommt, 
gewunden. fallt ausser dem Bereich des Auges. 
Und dieser selbe Prinz, der sich jetzt so zeigt, 
wie er bei hohen Feierlichkeiten ausserhalb 
der Mauern des Kraton gekleidet erscheint ; 
niiml. mit bekleidetem Oberkorper 
neben dem kampuh ( - dodot), wird nach 
echt lavanischem Brauch mit nacktem 
Oberkorper in demselben kampuh, bei 
Iloffesten in Ira miiros dasitzen, innerhalb des 
Tjipuri oder der Ringmauer des Kraton 2 ). 

l, i>oi \sp\, Kleedmg XX (187b), p. 402. Wiil die Sohreibwei sc bei 
]> nK \s| \ einem uittren Stadium mgelmrig, ul" die von Kdld \ w uml 
Pi Uui > bcfolgte, gebe ich "Hue bueh"t.d> 3 kh \v seder. Yergl. ubngeii" 
d.i-' Citit ,iip P«>h\sl N iuf S 25, mit den Denies kungen in Note i 
S und Note t S. 07. 

-j Mesnen i3So in Jogpi ubei the Gebi.melie am Hofe gem.iehten 
Xoti.en entnehir e ich noch dw 1 olgentle, w elehe? it h betrefts der vielen 
t , rniiiu teehiii* 1 nicht mhrr erkiuteie tla> abei fur die, w elehe dem 
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Maar ietwat verder tracht hij te vertellen 
\vat o.a. het onderscheid is tusschen sampur 
cn simbung . Ongelukkig zijn hier 4 drukfouten 
in 9 regels, altijd indien we, ook bij Winter, 
de logische onderstelling mogen maken dat hij 
niet maar klakkeloos van spelling verandert in 
zoo’n kort bestek. Lichten we die drukfouten 
er uit, dan vertelt hij: „De dienstkleeding der 
Prinsessen draagt den naam van Sampoorran 
[er staat : Sampierran], en die van vrouwen 
van minderen rang dien van Simboengan [er 
staat : Siemboengan]. Beiden bestaan in : Ta- 
pi h of Njamping, gewoon kleed, Sampoor , 
overkleed van Prinsessen, Simboeng [er staat : 
Simbongl, overkleed van vrouwen van min- 
deren rang, Hoedet , eene soort van sjerp... 
Het onderscheid tusschen Sampoor en Simboeng 
[er staat weer: Simbong] bestaat daarin: dat 
de eerste niet geplooid wordt, en de laatste 
van plooijen en vouwen voorzien is.” A ) 

Zoo zit de verklaring behoorlijk in mekaar. 
Vervangen we de ouderwetsche spelwijze van 
Winter door de hier gevolgde, dan hadden we, 
naast de bovengenoemde semboiig als vooral 
b r u i d s k 1 c e d ij , nog als v r o u w e 1 ij k e 
dienstkleedij de sampur voor Prinsessen, de 
simbung voor inindere vrouwen ; en evenals men 
van mannen voorts zegt „dodotan” voor „in een 
dodot gekleed”, zoo moest men bij vrouwen 
jjsampuran” of „simbungan” gebruiken, al naar 
mate zij als Prinsessen of gewoner vrouwen ten 
Hove uitgedost waren in een sampur of sim- 
bung. De sampur viel glad, was dus nauwer; 
de simbung viel met plooien net als een dodot. 

Helaas, deze vrij aannemelijke onderschei- 
d in gen worden si echts voor het kleinste deel 
bevestigd door den jongsten, g en druk van het 
favaansch-Nederlandsch Woordenboek, thans 
in 1901 gelieel gereed gckomen, en voortaan 
uitsluitend als standaard-dictionnaire doormij 
gebruikt. Slechts in geval van historische ver- 
! gelijking, zal door mij nog tot vroegere cdities 
worden teruggegaan. 2 ) 

Watnuzeg gen Roorda - Vreede in 1901? 

Over sent bong zXizzxi bestaat gedeeltelijk ecn- 
stemmigheid ; ook dit wordt, en wel op gezag 
van R hem rev, verklaard met: „ongeveer 
zooveel als dodot , door de vrouwen over de 
tapih gedragen, b.v. door de danseressen of 
vrouwen van minderen rang als zij aan het 
hof verschijnen.” ? >) Jammer maar, dat deze 
uitlesr weer verzwakt wordt door een onmid- 


soort daar.an, zijnde wit met z'.vait oinhoord. ' instellingen (1843k p. 
480. In de Bibliografie wordt bij vergissing verwezeri naar het lie deel 
van den ^en jrg. \an het 1 ljdsthr v. N. i. . lee',. Ie de« 1 
i' InsteUingen 11843b p 737 

2t In eind Augustus 1901 \erseheen deze 40 druk in den handei Ik 
bhjf d:t werk Roordi- Vreede noemen, hoev.d, naa-t den ouden en 
eersten arbeid -.an wijlen G e ri c k e, am de/m pm druk \eel med-gewei kt 
'5 door Dr J, G. H Gunning, en de gr« i^t-t „ uitbr ading \m d« 
edme ateunt op gebru’kin iking van het h.- -W*j*ndenb*ek van | A 
W likens. Wiens naam emitter in den tit— 1 met N^nneld u^ul. — heed- 
son? het publieke verschijnen was ik. met toe-.teniming van Prof. 
Vreede, sinds d Maart 1 900 m het bezit gehotncn der i«** d- atg» di ukte 
vellen. en kon van p. 76 of van rmzcn h<»ofdtek=t « 7 ie nuot 1 a.ldaan 
bejchskken over het hee^e gereedgekomen fc deel, war de hi-sa bevat 
3) Roorda- Vreede 11901), I, p. S77. 


Jeder, dem es vergonnt gewesen, mit eignen 
Augen in den Vorstenlanden eine G a re beg- 
Auffuhrung zu sehen — das dreimal im 
Jalir stattfindende „Erscheinen am Hofe” — 
wird sich des feierlichen Augenblickes erin- 
nern, wo der Sunan oder Sultan, dem der 
Feierzuo- des Thronfoloers voranschreitet, 

o o . I 

von der ganzen Hofhaltung, worunter viele 
Prinzen in der Kleidung wie sie unsere Tafel 
zeigt x ), umringt, aus dem ausseren Thor 
seines Palaiscomplexes hervortritt um die 
vor demselben gelegene „Erhohung” oder 
Sitinggil x\i besteigen und sich solchero-estalt 
dem versammelten Volke im voller Herrscher- 
pracht zu zeigen, gleich einem stattlichen Pfau, 
wahrend ihm die Schleppe seines kampuh 
durch ein paar Edelfraulein oder manggung’s 
ehrfurchtsvoll nachgetragen wird, dicht um- 
geben von alteren Dienerinnen oder kapa- 
raks mit entblosstem Busen und einem etwas 
maskiertem pindjung- oder Badekostum . 2 ) 

Es liegt vor der Hand dass die Maasse 
eines derartigen Festkleides, jene eines ge- 
wohnlichen bebed weit uberragen. Raffles 
teilte es schon 1817 wahrheitsgetreu mit, wo 
er spricht liber den Javanen in HofkostUm : 
..instead of the jdrit or ordinary cloth, he 
must wear the dodot, a cloth which is of 
nearly double the dimensions” 3 ). Wirklich, 
der dodot oder kampuh besteht aus z \v e i 
zusammengenahten Bahnen von der 
einmal festgestellten Breite, und ist auch 
z w e i m a 1 so 1 a n g als ein gewohnlicher kain- 
pandjang. In Ziffern ausgedruckt also : ein dodot 
ist 2 — 2,22 M. breit, und 3,50—4,50 M. lang. 

Zum ersten Male findet man auf Tafel 28 
einen dodot abgebildet; an keinem anderen 
Orte war dies bis jetzt der Fall. Ueberdem 
auch ein Stock, das in vieler Hinsicht merk- 
wurclig ist, obgleich der Hinweis nicht uber- 
fllissig erscheint dass man keine batik-Arhtit 
vor sich hat, sondern ein Stock jener anderen 
Javanischen Farbe-Technik, kain kembangan , 
ober welche weiter unten nahere ErlauteVun- 
gen folgen werden, weil dieses inlandische 
Proc6dd gerade im Gegensatz zum Batikken 
so interessant ist. Das kostbare Stock gehort 
zu jener Sammlung die ich Sam m l u n o-- 
Plf.vte nennen werde, und die auf Anregung 
der Konigl. Commission fur Gruppe XVII 

am Kronungstage und auch am Geburt^tag des Kronprinzen, cr-chernen 
die Range ran in kamgara, nkepan tjeknk, und nj'ampmg, die Najaka 
r. s. mit kanigira, Mkepan tjekak, und kampuh. Bet ebt ngenannten 
\ier Fcstun tragi der Sultan einen kanig.11,1 I erner gilt, wuin ein Brief 
aus Solo eintriffr. diesGbe Sitte wie am Geburt.stage des Sultans Kommt 
indes ein Brief aus Batavia, dann <und Alle, dei Mil tan, die Banker in 
N'ajaka und anden- boehgestellte Bupati’s. in g 1 e 1 c h e r \v\- i s e 
g e k 1 e 1 d e t w i r b e i m G a r e b e g , a 1 so folgenderma'-sen * dci 
Sultan nut dem kuluk beitji bitu auf dem Ivopf, bekleidet mit dem 
ra-ukan Onta Kusuma, und im kampuh; die Fangnan tramm dann 
1 biru. sikepm und kampuh, die Najaka c. s weis Tn kuluk 

sikipan und kampnli** Welch . ine bi- ins Kleinste g.-hende Abwechslun^ 
der Hof-Etikette* 

i) Mit einer Ausnahnu . Pu* Pangt ran tiagen dann einen dnrehsieh- 
tigen hellblaurn k,th f <, den ? g. bed,; hn, I)er kamn.u.i von Iafel 
ist nur halbe Gala 

i) Hieruber weiter unten ungehender. wo ton besonderen, gleichfalls 
gebatikten Khatlungsttu ken fm 1 r.uien g< sprochen wird. 

^AULI.s 11817) f, p. 91; oder 2te Ausgabe (1830),’ 1 , p. 101. 



deli j k volgende verklaring*, afkomstig* van den 
Regent van Koedoes, die vertelt hoe „de 
sembong is het uiteinde van de dodot , en wordt 
als borst- en buikband gebruikt.” x ) Dit her- 
innert aan wat Raffles in 1817 reeds had 
geschreven, toen hij de Javaansche hofkleedij 
behandelde : „When women approach the sove- 
reign, besides having their hair ornamented 
with diamonds and flowers, they must wear 
a sembong or sash round the waist, which is 
generally of yellow silk with red at the two 
ends. It is brought once round the body from 
behind, and the long ends are allowed to 
descend towards the ground, one over each 

hip.” 2 ) 

Wien moeten we nu gelooven, \\ inter met 
Rhemrev, of Raffles met den Regent van 
Koedoes ? Waarschijnlijk de twee eersten ; want 
Raffles is blijkbaar de kbits kwijt, en beschrijft 
niets als de vrouwensjerp (udet) van het 
model mandalagiri, d. i. van effen gele 
zijde, met aan beide uiteinden een aangenaaid 
stuk tjinde, 3 ) de sjerp voor Prinsessen ge- 
reserveerd ; en de Regent van Koedoes moge 
nu wel de sembong voorstellen als „het uiteinde” 
van een dodot , door vrouwen gedragen, — 
hij erkent daarmcc dan toch stilzwijgend dat 
vrouwen in hofkleedij d o d o t ’s dra- 
gen. 4 ) 

We mogen dus aannemen dat de sembong 
der vrouwen precies is als de dodot der manner); 
dat het eigenlijk hetzelfde kleedingstuk is, 
maar met twee verschillende benamingen, al 
naar mate een vrouw of man het gebruikt; 
evenals we immers zagen, dat hetzelfde open 
beenkleed, de kain-pandjang, bij een vrouw 
tapih , dock bij een man be bed heet. Zoo 
zouden dan de vrouwen evengoed als inannen 
een dodot dragen bij buitengewone gelegen- 
heden, maar onder den naam van sembong 


1) Deze verklaring staat op naam van cen ,.R. v. K. Ongelukkig ib 

in de ,,Eijst der voornaair.ste afkortingen" vooraan dl. I, de verklaring 
dezer afkortmg niet to vinden 1 Bij nader onderzoek is my ochter 
geblcken, dat dit Regent van Koedoes” nioet beteckenen, en slain op 
diens straks reeds genoemde „Aanteekeningen. Indeidaad staat net 
aangehaalde daar op p. 17, ie kol te Iezen; de Regent \an Koedoes 
sehrijft er editor naast ..sembong” 00k tot tvvecmaal toe , sembong , 
waarschijnlijk een drukfout; het wil een verbetermg zijn op wat Vt , i 

Java, I (1875), p. 605 over „siml>oeng of sembong gezegd had, zie 
verder volgende noot. . , i 

2) Raffles (1817), I, p. 91, of 2 e druk (1830). I, p. 101. Hctgeen Veth, | 

Java, X (1875). p 605 vert el do: „Oe viomvehjke beambten aan ae ho\cn 
dragen eon soort van sikepan en daarover de simboeng of sembong, 
een lang breed hut, nicest \an gde zijde, als sjerp om de middel ge- 
slagen, en met lam;e, loodgeklcuide, tot op den giond af hangende uit- 
einden. ])ezc sjerp is ondersdieidrn van de sampoer, die alleen door 
prinsessen gedtagen woidt. Laatstgenoemde is glad, terwijl de sembong ( 
geplooid of gevoiiuen is.” — is een paging van prof. \ et 1 ■ 15 j 

eldeis /oo \aak nog in zijn mcesterhjk geeompileerd WL’ik) om <. e \u- 
SLliillLiide togenstrijdige ber ehten harnioinsch samen te \attcii. n iet , 

ecr-te die! van zijn voorstelling heikennen we vooral Raffles, m ie , 

tvveede Winter. c 1 

3) Aldus uitthukkelijk en tereeht Winter, Iiistdlingen 118.13). p. go, 
noot 4, cn desgelijks p. 7 37. Oe uitlcg bij R001 da- Vreede iiyon, , p. 

1.41 i. v. udet" is on\ oMoemif. 

4> Ziehier d: letterlijke worn deli \an den Regent \an koedoes m 
d.en> leeds genoemde Aanteeken ingen (18S1I, p 17 > Ic K °' : * )c ' lom g ! J ' L 
beambten aan de hov en drag< n een mannelijke sikeppan over de sembong 
\an hare dodot, de sembong is het u.temde vail de dodot, ell w ore t a s 
burst- en buikband gebiuikt. Over die sembong woidt een binge s J tr P ' 

van paarsche zijde omgeslagen, met twee viu achteien af hang* m •- 
einden. die tot aan de knieen ongeveei reiken. I>eze soort van s»jc*p | 
wordt iioekoep geheeten ' Bhjkens tie trailed iptie van Ja\ . wooii tn 
elders in deze Aanteekeningeii, moeten we wel steeds ..sembong lezen > 


(Kolonien) der Weltausstellung zu Paris 1900, 
von Herrn C. M. Pleyte Wzn. auf Java 
Icings mehr oder weniger offiziellem Wege 
zusammengebracht worden ist. Dieser dodot 
bildete einen Theil einer Einsendung des 
Susuhunan von Surakarta, die zur Verschone- 
runt>* der Niederl -Indischen Abteiluno* hero*e- 

O o O 

lichen war und aus 13 kostbaren Batiks und 
10 nicht minder kostbaren Stucken kain-kem- 
bangan bestand ; letztere waren sicher die 
erste derartige Sammluno* die Niederland ie 
erreichte, und aus der ich fur meine weitere 
Untersuchung sehr viel Belehrung schopfte x ). 

Verschiedene Einzelheiten sind an diesem 
dodot Talel 28 zu beachten, weil charak- 
teristisch fur alle dodot ohne Unterschied, 
gebatikt oder nicht. Am meisten fallt sicherlich 
ins Auge der grosse Spiegel oder modang , 
durch dessen Vorhandensein sich der dodot 
den Busentttchern (/cemben), Cartel tUchern 
(. sabnk ), Kopftuchern ( iket ), und einer Abart 
von slendangs mit kemben-Typus anschliesst. 
Dies bildet eine Eigenart des dodot, die 
ohne Ausnahme ist bei solchen von kain- 
kembangan, und bei den gebatikten ebenso 
haufig wohl oder nicht vorkommt, indessen 
doch unerwahnt bleibt in der neu en 4 ten 
Auflage von Roorda-Yreede 2 ). 

Ebenfalls erkennen wir am dodot den 
der Prinz auf Tafel 22 tragt, jenen modang ; 
von dem ganzen lichten MittelstUck, das auf 
Tafel 28 mehr als ein Drittel des ganzen 
Tuches einnimmt, bleibt beim Tragen nur 
ein kleiner Teil sichtbar ; ganz wie auf das 
Namliche schon vorn, wo die Rede war von 
den Spiegeln der Kopfttlcher, aufmerksam 
gemacht wurde. Auch hier versteckt man einen 
grossen Teil des modang. Aber bei genauerem 
Zusehen bemerken wir noch etwas sehr Eigen- 
j artiges: in dem lichten Spiegel dieses ge- 
batikten Prunkkleides, schiessen nberdem 
schrclge Striche, schiessen tjumengkirang nacli 
innen. 

Wahrscheinlich haben wir hier zu thun mit 
einer Jogja’schen, aber sicher auch mit einer 
alt-Javanischen Kigenschaft; gleich wie ja 
Jogja im Vergleich zu Solo, wohl mehr alter- 
thumliches besser bewahrt hat. Dr. Hazeu 
scln*eibt deshalb nur allzu richtig: „Im All- 
gemeinen erscheint Jogja in manchcr Hinsicht 
noch alterthumlicher als Solo; dieses erhellt 
sowohl aus den Gebrauchen am Hofe und 
der Kleidung der prijaji's | Beamten] wie aus be- 
stimmten Gewohnheiten und Eigentnmiichkei- 
ten der geringeren Klasse, und theilweise auch 
aus den im Volke fortlebenden Legenden” ;; ). 
Es ist mir noch nicht gelungen eines dodot 
mit tjumengkirang’s aus Solo ansichtig zu 

• ) Siehe die Ia^te dicker Ein-endum; im (iuide 11900), A p p e n d i \ , 
Srit*“ 300 — 301 als Nu. 2J3 — I >er hier auf Tafel 2S alw;ehildete 

dod<>i ist jnuM mit b a n e. 11 n-t u 1 a k-Mustei , als Nt>. 3 tlort vei zeiehnet. 

-) Ver^l R*>oki>a-Vrf.ei»e (iS8b), p q 27, otlei die neue vierte Aus- 
^ \1 >1* iiwon II, > J05 1 v 

h Iijdscln. Bat. Gen. \LIIX, 1901, p 50 Note 1. 



Op dit gezichtspunt wordt zoo dadelijk nader 
terug gekomen. 

Maar nu eerst de sampur en de sun bung. 
Roorcla-Vreede maken het ook bier ons 
niet gemakkeiijk, door twee tegenstrijdige ver- 
klaringen aarzelend op elkaar te doen volgen. 
Sampur wordt eerst gelijk gesteld, volgens 
Wilkens, met udct (zie hierboven), en dan 
nader verklaard als ..een sjerp of lang breed 
lint urn het lijf . . . over het staatsiekleed van 
de prinsessen en van de danseressen van den 
Vorst, waarvan de beide einden naar beneden 
hangen, volgens anderen een soort gordel van 
cen^prinses of bruid.” Dit loopt nu niet zoo 
ver uiteen ; een sjerp die cm het middel wordt 
gedaan, en een gordel, zijn vrijwel eender 
begrippen. Maar het lcclijke is, dat op de 
plants waar in deze aanhaling stippels werden 
gelaten, als andere verklaring, en nota bene, 
op gezag van dienzelfden Wilkens die eerst 
sampur - mist stelde, ingevoegd staat : 
..(overkleed, met een pof achter om de lieu- 
pen ?)" 4 ) 

Voor dergelijke verklarings-raadselen komen 
we te staan bij simbung. Hier vinden we 
allereerst den verwarrenden aanhef : „ simbung 
of scmboug" , maar dan als uitleg van beide 
gelijkgestelde begrippen „een sjerp of lang 
breed lint over het dienstkleed van de vrouwen 
van minderen rang, als zij voor den Vorst 
verschijnen, gelijk de sampur van de prinsessen. 
Het onderscheid bestaat hierin, dat de sampur 
zonder, de simbung met plooien en vouwen 
is.” Dit wordt verteld op gezag van „G R” 
dat is ..Gericke-Roorda”, versta de 2 e editie 
van het [avaansch-Nederduitsch Woordenboek 

uit 187 s.-’) 

II taut cju’une portc so it termee, ou ouverte ! 
Een van beide: of de sampur en simbung zijn 
werkeliik vrouwensjerpen (udet’s), maar dan 
mag geen van beide gelijk worden gesteld 
met de scmbong , dat een vrouwen-uWo/ is : 
bf de sampur is 6dk een vrouwen -dodot. „een 
overkleed, met een pof achter om de heupen,” 
zooals Wilkens, met zichzelf in strijd, in de 
tweede plants verzckert, na het eerst voor een 
sjerp te hebben uitgcmaakt. Curieus bovendien 
is, dat gcen cukslc niaal in dezen dictionnaire 
van 1901 als zegsman ad hoc de beroemde 
C a r e 1 F r e d e r i k Winter Sr. wordt ge- 
noemd, aller Javanici vader, die over deze 
materie toch het eerst in een gedrukten tekst 


I R .u ''--Va >F 'IcGI' I p 

- IE, p 70 1). I.n-t il'*’ ,..i» p in-’-, iiki’ing. 51 'o f-.nn ,n 

dl 1 a ( pi / n > ci 1 > , ■_< l to v. * n - ! 1 n * • 1 it no g 1 - ; 1 ti t i.I* ji 

1 'iv-o t > 'v v-. gd /o d-at m v in met g go. d c*t~t d>iur ond._i/o 1. 
/ ■* v> rti' r tnril-R n >>, . 1: w ’E 1 -a t * ii t d — Me-rkv. tardig 1 
• tit n r :* n r , n .>• n ■ n ( i- » 1- 1 . 1 .1 d ! • 1 ' \-\ • . p 37 b. t .• ' ■< » *1 
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I werden; fur Jogja aber bestehen unumstoss- 
i liche Beweise. 

I In dem schonen Album-IvETTiNG Olivier, 
i das aus 1894 stammt und eine ganze 
j Anzahl Portrats von Jogja’schen Prinzen und 
j Prinzessinnen enthalt 1 ), finden wir neun Ab- 
; bildungen von Hofleuten in gebatiktem dodot 
' ohne modang, und vier von Prinzen in gleichem 
: dodot, aber mit modang gekleidet; und von 
! diesen vier dodot zeigt nur einer keine tju- 
; mengkirang. Geht hieraus also hervor, dass 
; in Jogja der gebatikte dodot ohne modang 
die Oberhand hat — die Prinzen welche 
1 selben tragen, stehen betreffs ihrer Geburt 
| durchaus nicht niedriger als die anderen — , 
j so geh6rt dort, wo der modang wohl ange- 
! troffen wird, im Allgemeinen die Verzierung 
mit tjumengkirang dazu. 
j Ausserdem theilte Dr. Groneman in seinem 
! soeben schon citierten Schreiben dd. Jogjakarta, 

| 8 Febr. 1901 -) mit, wie dieses Motiv in Jogja 

| „sehr bekannt und im Kraton alltaglich (ist) 
i und genannt wird: tj 6m u ngki r an, oder 
auch wohl k9mitiran, und die flammenden, 

! aus dem unteren Rand emporschiessenden 
Figuren werden, ebenso wie die scharfen 
Dreiecke der pajung’s der Kinder und Enkel 
i des Sultans, tlatjap genannt... Gelegentlich 
der |av. Feste im Kedaton (Garebeg u. a.) 
tragen die Prinzen derartige Batikkleider als 
kampuh oder dodot (Gala- Anzug), und 
dann mit dunkelblauem tlatjap auf hellem 
i Grunde”. In einem eingehenderen Schreiben 
an uns, dd. Jogja 3 Sept. 1901, ftlgte er 
dem Vorstehenclen noch hinzu: „Die crapor- 
flammenden krisartigen Figuren heissen hier 
tj u m u k iran s ), nicht tjumengkirang . . AVenn 
die Prinzen im Kraton in Galakleidung er- 
scheinen, z.B. an Garebeg-Tagen, dann tragen 
sie oft schone kampuh des tjumukiran-Muster, 
mit rahmfarbenem, weissem Grund, und kings 
des Randes ins weisse Feld emporschiessende, 
schlangenformige Flammen, tjumukiran. Des- 
gleichen tragen die pradjurits, welche die 
Wache im Kedaton halten, solche dodot, doch 
mit dunkel-indigoblauem Feld und weissen 
tjumukiran” 4 ). 


•) Si eh e vorne p. 115, Note 2 am Ende. 

2 ) Siehe p. 10S, und Note 3. 

*’) Anfanjjs ..tjemun^kiran und dann, cm halbes Jahr sp.iter .,tjumu- 
kiran 1 Wohl ein Beweis dafur, dass die Berichterstattei in foq^ja 
rlie riehtige I'oim des Woites selbst nicht kennen. 

'•) Im Original stand st.att^ ..dodot’s” : ..bebed's oder dodot s”, dies 
i^t ohne jeden Smn. Iiei bebed s p.asst nie inn modang, auf denen sicli 
tlenn docli die tjumengkirang entv, ickeln tnussen. — Eine sondeibare 
alte Abbildung derai tiger dodot nnt tjumengknang, wie solche die 
1 radjurit 111 den \ orstenlanden lnsweilen noch tragen, fmdet man in 
dem Bilderatlas ..Nedeilandsch Oost-Indische tvpen”, 105G durch A. \ AN 
Beri bei der I irma Mn 1 in<. im Haag lierausgegeben Auf Tafel 4 
>ehen mi <lort abgebddet: ^Kinder {Gambus). Mimische Tan/er”, factisch 
Mad uresis che gjhibuh oder Kriegstaim;r, in dodot von kain- 
k end > an gan nut gros^em emheithch blauem Mittenfelde, und breiten 
v.i^son R.ui(krn, auf denen blaue tjumengkirang aus dem Mittelfelde 
l!erau> Mch s<*lir sichtbar entwickeln, gekleidet. 1 ue Aussage in 

RnoRi>A-\ ri Khi. iiSo6), p 1020, odei nt -uc 4c Ausgabe (rgoi), II, p. 
620-621 da- solcie- gum bn h m ...in, n sarung” gekleidet sind, iM 


uenn auoli heMjmmt unri< lmg. Uel.ngims tnlt V AVb U s — iwedeium 
erstei der uber dn-en Gegcnstand sehiiei, - au.dnieklich mit: 
the ( rt ' hi bt(h , with a shield on on 
petticoat) with tin oth* 1 hand”, 

(1330), I, p. 383. 


arm, gi ace fully raises the if.nlot (or 
1 1 S 1 7 ), I, p. 344, oder 2c Ausgabe 
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gesproken had, zooals boven bleek. Doch ver- 
wonderden we ons daarover, dan zouden we 
over heel veel meer ons te verwonderen heb- 
ben. Hoeveel kostelijke inlichtingen over tech- 
nische Javaansche benamingen, in Nederland- 
sche tijdschriften verspreid, zijn hier niet 
ongebruikt g-ebleven ! 

We moeten dus elders hulp zoeken om tot 
een aannemelijk resultant te komen. De anders 
zoo nauwkenrige Poensen, die in Kediri 
schreef, kon geen zelfstandige mededeelingen 
doen over de hem vreemd gebleven hofkleedij 
der Vorstenlanden ; wat hij over sampler , si in- 
fo tug of sembong vertelt — die hij alle tot 
vrouwensjerpen maakt — , is ontleend aan de 
editie van Gericke-Roorda uit 1875, bovenge- 
noemd. 2 ) Maar dan hebben we Dr. G rone- 
man, die veel van de hofgebruiken te Jogja 
bestudeerde, daardoor een gewenschte aanvul- 
ling vormend op wat Winter en Wilke ns 
steeds uit Solo mededeelden. 

Dr. Groneman nu zegt zeer kategorisch, dat 
in Jogja „de sdmpur is voor de vrouwen, 
wat de kdmpuh voor de mannen is, de dub- 
bcle, ruim geplooide njdmping als galakleed.” 3 ) 
En even te voren had hij dan. 00k verteld, 
hoe de hoogste vrouwelijke kraton-beambten 
bij hofplechtigheden getooid zijn „methetdub 
bele vrouwen kleed (sdmpur) door de petting set 
als gordel omsloten.” 4 ) Hier is geen twijfel 
meer. In Jog'ja is sampnr de naam voor vrou- 
wen -dodot. En dit moet 00k zoo zijn! Want 
Jansz, die weer in Solo werkte, en wiens 
„Supplement” van 1883 ook nu nog een waarde- 
volle toevoeging blijft tot den kersverschen 
dictionnaire van Roorda-Vreede (1901), ver- 
meldt ook den vorm „ njampuri ” — dat let- 
terlijk beteekent „met een sampnr bekleeden” 
— in den zin van „bedekken, verbergen. M °) 
Welnu, dit kan alleen harmonieeren met het 
fijne taalgevoel der Javanen, indien men denkt 
aan een wijd, een ruim kleed, zooals een dodot, 
maar nooit aan een onnoozel toevoegsel gelijk 
een sjerp. Maar merkwaardig is nu weer dat 
Dr. Groneman van Jogja vertelt, hoe daar 
de mindere vrouwelijke hof-beambten, behalve 

*) T)it is zeker wel een vcm de grootste tekortkonungen in dezen 
nieuwen 4^11 druk; alleen Javaansche bronnen werden verwerkt, of 
onmiddellijke studien over Javaansch, en daarnaast alleen nog de op- 
stellen over Mohammednansch recht van prof. Van den Berg, zie de 
Vooirede in dl. I, p. VI — VII. Maar stukken, zoo vol van goedver- 
klaarde technische uitdiukkingen als b.v. die van De Ooes en KJli- 
aan, werden ter zijde gelaten; zie reeds mijn opmerking aan het eind 
van noot 1 op biz. 65. Vroeger, voor den 3en druk van 18S6, werd 
wel het onvcrtrouwbaar studietje van Van Musschenbroek gee\cerpeerd ' 

-) Poensen, Kleeding, XXI (1S77), p. 14; veig. Roorda-Vreede, 2en 
druk (1875), p. 482 en 490. „ 

* 5 ) Groneman, Kedaton {1888), [Appendix , p. n De ,.oe van den 
tekst veranderde ik in r u”, in overeenstemnung met onzen eigen tekst. 

i ) lb., p. 10 En desgelijks heet het op p. 12 van de draagsters der 
timpihitt : ..Zij hebben sehouders en armen onrbloot, en dragen, ab zij 
den rang van ;-//«/, khioon of lu rah hebben, ’t dubbele galakleed paui- 
P l <r), dat ook den boe/em dekt, en een roadni gordel, die uJit of 
pt'uui^s'tt genoemd wordt. t Dienstmes i*> aan de linkcr/ijde 

m dien gordel gthaakt.” Evenzoo geeft de alphabetisehe W 001 denlijst 
aehteraan. r Sam pur, hoftj.it, dodot, hoojfjjrjj/iu h cn Ijj^/jvjjii^ h, 
dubbel galakleed voor vrouwen” (p. 66). Op den bij de/en tek^t be- 
hoorende fotografische afbeeldingen wordt straks in den hoofd tekst 
teruggekomen. 

’*) jansz, Supplement (1883) p. 141. 


Ich bedaure jedoch ausser Stande zu sein 
eine Abbildung solch Jogja’schen dodot mit 
tjumengkirang zu geben; da unsere Museen 
davon nichts besitzen. Ja, selbst der Begriff „do- 
dot” hat bei uns noch so wenig Eingang ge- 
funden, dass ich ein deutliches Kleidung- 
stiick dieser Art, kain kembangan mit bangun- 
tulak-Muster, also genau im Sinne unserer 
Tafel 28, jedoch mit 4-, und nicht 6-eckigem 
modang in Wdlenlinie, und herruhrend von 
Wajang-orang-Ivostumen aus Solo, im Ethno- 
graphischen Reichsmuseum (Serie 1124, n°. 1) 
inventarisiert fand als: „Dunkelblauer Vor- 
hang (scherm) ( ! !) mit vergoldeten Blumen” 1 ). 

In den soeben citierten Worten spricht 
Dr. Groneman in einem Atemzuge von 
t j umengkira n g und von telatjap. 
Dieses ist richtig, und wird durch altere Mit- 
teilungen bestatigt. In Solo’schen Plakaten 
(Bekanntmachungen) aus der Mitte des i8 tcn 
Jahrhunderts iindet sich hauhg- der Hinweis, 
dass zu den nicht allgemein erlaubten Batik- 
mustern auch zahlt: „tjumengkirang kang 
telatjap”. Zwar hat dies der bertihmte Winter 
in eincr Uebersetzung aus der ersten Halfte 
des ig ten Jahrh. wieder mit „t j umengkiran g 
versehen von t e I a t j a p’\ doch muss man 
dieses technisch bestimmter ausdrucken mit 
„ tjumengkirang die spitz hineinschiessen'\ 
folglich „scharfe tjumengkirang” oder, wenn 
wir Acht geben auf die innere Bedeutung 
dieses letzteren Wortes wie sie Seite 103 — 
104 wiedergegeben wurde, auf gut Holl&n- 
disch : „spitse geeren”, d. h. spitze Winkel. 
Wir haben hier also in der genauen Sprache 
der Erlasse aus den Vorstenlanden den ganzen 
Charakter der tjumengkirang beschrieben ; es 
sind Spitzen (Franzos. „pile”) wie Europa 
dieselben in der heraldischen Kunst seit 
altersher kennt, und die der adat in den 
Vorstenlanden als telatjap ohne weiteres 
auf die kreisformigen Flachen der pajung 
ubertragt ~) ; w&hrend diese aber wie es sein 
muss senkrecht auf ihrer Basis stehen, ent- 
wickeln sich die tjumengkirang in sc hr tiger 
Richtung* ; G i 1 1 u n g e n , wie der Seemann 
diese Form nennt. 

Ist also der grosse modang oder Spiegel 
wohl die am meisten auffallende Eigenschaft 
vieler dodot, ihre Form weicht von jener ab, 
die wir bei Kopftuchern oder Busentiichern 
anzutreffen gewohnt waren, und auf die wir 
oben (Seite 89) bereits hinwiesen. Im Verband 

H Diese Serie wuide am 25 Mt*i 1897 \un iler firnia Brill in Leiden 
eing*'tau*cht 

Dei von Ht*»rn km 1 1 \ru ohen gemgte Invontai 1 nation- \ ernierh 
bei til it auf emem, von Ilenn C M. Ple\ n.. der/eit Mit^lied dei 
nu n luma vert v«*r un= b\ pendent Kataing der Samm- 

lunu ' S< 11 Ml I 1 / 

-> Die Kiki'ium; . tGitjip’ in Rinirh \-Vrei im , ;er AiK^abe. I 
;iuOii ^>6S i>t volh” r.nc* n-i^end und wie* ’eh beieits t I'll auf Inn 
1 m Bulletin Appendix nu -23 uooot p. 50 Die Glen lmtelhuu, 
nil's . j>nuiin lelitjip” mit drm „pi|iinii » ndn^ *eru«;el 1 total 

fabih T < i .1 t 1 a p h* ^ e h a 1 f •• s Du leek, * e h a 1 1 e 1 

Keil, der .11 [’mm ein<*r ri”in m etwis lun-indringt und, dt rartu; auf 
einem i*aiung w iederliolt, die I orm vines Str*ints ertjiebt 
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ecu o*ewone tapih , ook aan hebben „een bree- 
den clicht yeplooiden borstdoek {scmbong)" 2 ) ; 
c en beteekenis die aansluit bij wat Raffles in 
1817 vertelde, sprekende van „a scmbong or 
sash round the waist/’ Zoo zou het kunnen 
zijn dat de afbeelding* onderaan op onze plaat 
20, welke een Jooja’sche taledek of dansmeid 
te zien ^eeft, omtrent wier borstdoek ik hier- 
vdor reeds opmerkte dat ik dien niet begreep 
lb)z. 85, noot 1), zoo’n Jogja’sche sembong of 
dubbelen borstdoek ons voor oogen brengt. -) 

Dan hebben we nog een autoriteit in Javaan- 
sche zaken, maar een die, zooals hi j meer 
pleegt te doen, juist bij kritieke kwesties ons 
in den steek laat. Het is de bekende L. Th. 
Mayer, die als assistent-resident en thans 
tolk voor het Javaansch zeer veel van het 
inlandsche leven, vooral dat der Gouverne- 
mentsdanden, gezien heeft. Op p. 369 — 372 
in dl. II van zijn „Een blilc in het Javaansche 
volksleven”, dat merkwaardige boek vol goede 
gege vens, beschrijft hij het vol ornaat van 
bruid en bruidegom bij den feestelijken omme- 
gang na de godsdienstige huwelijks-inzegening. 
Wat vertclt hij 1111 van de bruid? 

„Het onderlijf is gedekt door een tapih of 

king beenkleed Over deze tapih wordt 

een ander kleed gedragen, dat bangoen-toelaq 
heet en een wit veld met zwarte of donker- 
gekleurdc randen vertoont. Dit kleed is soms 
zoo breed, dat het tevens tot kemben dient, 
dock meestal wordt het slechts over de tapih 
gebruikt. Een en ander wordt om den gordel 
vastgehouden door een gouden, zilveren of 
zijden buikband . . (p. 370). 

Juist waar het op aan komt, ontbreekt hier: 
de naam van dat vrouwelijk „overkleed” ! 
Overigens weten wij er alles van; dat bangun 
fit Ink is het patroon van kain-kembangan wat 
<>nze plaat 28 te zien geeft. Maar diezelfde 
Mayer gebruikt wel weer het woord dodot 
waar hij den bruidegom in groot tenue be- 
schrijft: „Over de lange, nauwsluitende en tot 


n* nnn, K* daton (i 232 ), Appendix], p. 12 schrijft ovei de 
" 1 un lai^ren rang : .,I)e vc t /': en zijn 

* k 1 ’ 1 ! 1! f* "/'v- * breeder* dicht geplooiden bowdoek 

>n < en '''"/r,w of r 1 ’//'/« // gonbd kleed, /onder 7^, Jio/^ ” 

" ,,, * t in du Woord' achteraan* „Sembong, dubbele, 

to fic ’-rouv, enboi-rd- >'ik ’ ip. 671, en zie ook vooral v.at op 
\ai. -Op *- Ci - inner, n /ich als alle and ere met ambteli|ke 
\ m ligm -find, die d'-n An/ • /.>>/ betiiden, m* t een enkele 
< '.n dui»;>rjr*n bo’-tdnek. wg, benelpen.” Ook later nog 

'.Grout man in znn GarebtG’s (13951 de s!,;t * •>}-_; als „een 
borstdoek' L’.ij/en ve"khren , zie toch p 25, ie kol., en p 
»I ildiar. 

^ -pyekt, v. nr hij de be-.clinjft, r,o" een tueede 

•' -The tnd* of the nr ^b. fill giicdulh on each 

;1 ' hip and reach toe ground." I uSip/p 340— 

‘ t P- 3 ^° f:n dit v. el in, even te vnren, n\er 

e iai-Tland of t 5 e ,\nt-h pattern’’ ge^v-nki n t* hebben. 

.h mi umuei dat men by Riffle, nooit v,*m im v elk gedrehe 

"J 1 !, ~ f -' om P in* dedee, ng. n vlijh herkomst'g 

Ra l re^ noemt tin; :.»t t^.tmul ‘o. Ge-g hierv\<.rbl/ up en 
' / * V ' on ;J' r i' y d r l om het midden badi, -adi *ound 
1 ' ' rtn " > d* '* Nl * * * J M„, r 'Mimp;, s . I n- ond»r 

' n 7 : ' J ' - r '- •' r T n M'id. : w band” i, Di. (j n »n«-- 

n ‘ V ■’ r,, ‘ ri -d ib’*e], n boi ,tduck , du^ een b m u,> * nor 

L r n ' M * Ln biz >mi r t> pe *>a ir^di igen dno** 1], 


d'M ■ l n biz >nd 


' ‘M f ‘ T ttnn 1 omen O,* van on/e plaat 20 ondei- 

’7 ' 1 ' t nir nil'll nitmnlijk bmb n dm kratnn opge- 

de d Liwie id daarop dus »-en u, - ,r^ draagt. Lhjft onzeker. 


mit dem bedeutenden Maasse eincs dodot 1 ), 
ist die sec h seek ige Form unserer Tafel 
28 haufiger vorkommend als die \'ierec- 
kige; was als das Richtige, durch den 
guten Geschmack eingegeben ist, da die vier- 
eckige Form etwas monotones hat. Bei alien 
Tuchern der Form kain-kembangan ist ferner- 
hin die Grenzlinie ausgerandet, bei gebatikten 
aber gerade. Es bedarfkaum der Erwahnung, 
dass die Wellenlinie betrefts der Zierlichkelt 
bei weitem gewinnt. Aber auch der viereckige 
modang bei einem dodot ist weder quadrat 
wie bei einem Ivopftuch, noch eine lang ge- 
zogene Raute wie bei den kemben, sondern 
nahert sich so ziemlich der echten Raute oder 
der Rhombe, wie wir jene als geometrische 
Figur am besten kennen. 

Eine andere Eigentumlichkeit der ineis- 
ten dodot, besonclers fur Vornehmere, ist 
der Besitz von stark ins Auge fallenden 
Fran sen, oder Jav. baleuggi, an einer 
Seite. Und zwar an Jener, die in der 
Schleppe {/c untjci j often nach hinten liegt 
und also ins Auge fallt ; der andere Querrand, 
der beim Anlegen des dodot sich zuerst dem 
Korper anschmiegt und dann durch die weiteren 
\\ indungen des Tuches aberdeckt wird, bleibt 
ohne Verzierung. Auf unsrer Tafel 28 ist jene 
hranse sehr gut zu sehen. Sie ist, wie eben 
gesagt, das Kennzeichen aller fur \ T ornehme 
bestimmten dodot. Nur geringere Beamte, 
die dennoch im dodot erschemen mUssen, 
haben selbe ohne jede Franse. Demgemass 
sehen wir in dem schon genannten Bijblad n°. 
2308 von 1870. dass fur die Regen ten der dodot 
bUnggcn, d. i. dodot mit Franse vor- 
geschrieben ist, und das die niederen prijaji’s 
( 1> earn ten) nur emeu dodot bc’<j, d. 1 nur 
einen un verzierten, einfarbigen dodot 
tragen durfen 2 ). 


Jl ™Vt,rL a " f v S “ e 118 die Maa.se der dodot 

ti leiieneii U -,,, , X T 2 pr0 , t r tierte die g.mzlich doer- 

nen Maa^angalit n die s«,\\ohl Purnsi n 1876 Seite -1 

f,iV die Tain- ,<0 ‘ IKI ’ '-VrEI.Iii. lyoi.'noch imraet’ 
kund-cr,*, in] t nd"rhe~ ( 11 sei os mir erlaubt auf ein sach- 

/uv.eilen selbst - Meter” r ri J ailt lst viel lancer als der sarun^, 

in semen « Aa/teekenin gen”,' p.™ kof^vie )o\gv ' Di° U d 1 5 

nr-iTtUrd odT\n ,7.n v 0t ' ^ g i° SSer , 1 j arik - nur bei Gala ge- 
dureh die Hnm un ,I dki Pruir" ^ and , tn aK Hofkleillun », «nd ebenfalls 
und erne P,ee„ 7 k nT " ’’ ’’f, '' m .V Lan K- von reicl.lich vier, 
.he,deud. Prof Vru n b ” e'T Met ? r ‘ Ditses ist ^ und ent- 
M. linger,” (r83 + ) ru 'hTeT W, h!" 5 ™™ " R ^ r en Ver- 
ther mclit m der it> n An .nip , V "I ava • P 74> ^uf. Hies gesehah 

so,„t die,.* . Aanteekenmeen” de P 1 'T R ' ,OR ' IA_VRLLr,r ” die lloc!l 

cmert siehe Titer unfen ° _ Rt '« ,!ntcn von Kudus als „K. v. K. ' 
liber . bebed" stand h -r a n ° te a U1 ipnmgliche Angabe 

7-7. und in S.' ll8 ^' P ' 

TTUdTe T hh'r ; y 

.tat: , rr ^Va 

Hid- |ede, n, leainu^;"^ r h -steht 

>wrd ge.scYriebki h 'TTeT b T l DedlhV lS 7i. P- 213 . Hier 

* * kJ “'>-,P‘3clien beim letzten, 4 ten Artikel 
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aan de enkels reikende broek van gebloemcie 
zijde of tjinde of andere stof wordt een dodot 
of lang, breed beenkleed gedragen, dat zoo- 
danig om het lijf geslagen is, dat de rechter- 
slip aan de voorzijde van het lichaam opge- 
trokken wordt en de rechterknie te zien geeft, 
terwijl het andere eind achter den drager een 
weinig over den grond sleept” (p. 372). Hier 
hebben we das de echte mannen-dodot, zie 
onze plaat 22 ; waarom moest dat extra-kleed 
der braid nu juist weer onvoldoetide be- 
schreven blijven? 

Tusschen zooveel tegenstrijdigheid is het 
zeker lastig en gevaarlijk kiezen. Maar door al 
die verwarring schijnt dan toch een vaststaand 
feit lichtgevend henen : de vrouwen drao-en 

o o 

hij b izondere geleg'enheden evengoed 
dodot’s als de mannen; maar de eigen naam 
van dit vrouwelijk kleedingstuk wisselt. 

Dit kardinale feit kan ik beslist bewijzen 
door een vrij oud en een zeer jong gcgeven, 
die elkaar prachtig bevestigen. 

Het eerste is een, dat ik dank aan vrien- 
delijke mededeeling van Dr. Juynboll. Het 
komt voor in het poetisch geschrift Pandji 
Murtasmara, hetgeen door prof. Vreede 
in zijn bekenden Catalogus beschreven werd 
naar eene copie, te Leiden aanwezig, die i<So8 
tot datum draagt, maar welker origineel vol- 
gens de mededeelingen van den kundigcn C. 
F. Winter Sr. moet samengesteld zijn door 
den tjarik (schrijver, kanselier) Badjra — 
in 1719 tot Toemenggocng Tirta Wigoena 
bevorderd — van Kartasoera. Daar nu deze 
auteur Badjra leefde tijdens de Soesoehoenan s 
Pakoe Boewana I en Mangkoerat IV (1704 — 
1727), zoo mogen we aannemen dat dit ge- 
schrift dateert uit om en bij den jare 1715. 1 ) 

Op pag. 10 nu van dit Leidsche hs. wordt 
van eene Javaansche schoone, dochter van een 
vorst, verteld : „Joffer Koemoeda (Ni Kumuda) 
deed nu aan haren dos, een kain van tjinde 
met verguldsel, groen [ van grond, en] van t 
„hanepooten’ -patroon, slingerend tot over de 
rechter-knie, als in pindjung - kostuum dat over 
den grond sleept, met prachtig keursje {panic- 
kak), en een kampuh met tj among kirang s , 
paars van kleur, met vergulden rand.” -) 

Hier hebben we dus uit het hart van Java 

i) Winter schrijft op rekening van den tjarik Bidji,» van Kartasoei a 
8 werken, in deze volgorde: de Babad Kartasoera, Damar \\ oelan, 
Dasanama, Tjarakabaia, Pandji Moertasmara, Koedi Nat aw angsa , 
Sasana Praboe, en Joed mascara wot lang, Zamenspraken, I. ic dink 
<1848), p. 362, of 30‘dnik (iSSak p. too. Het bhjft natuurlijk de vraag, 
in hoeverre deze opgaaf volkomen vertrouwen verdient. Zie vooit.s 
over de Pamlii Moertasmara, Vreede, Catalogus {1S92}, p. 163 166. 

naar het Leidsche hs. Cod. 1825, dat tot u/zgeX'// draagt dewoorden* 
„tata guna swareng djalina," d 1. het Ja\ . jaar 1733 of omtient 1000 
A. D. j dus bhjkbaar een jong afsehnft is. Over den persoon \ an tjarik 
I adjra, zie het voortreffehjk register van Or. Braudes op de Babad 
Tanah Djawi, in Verb. Bat. Gen., dl. LI, 4e Stuk ^ 19001, p. 32, daannt 
blijkt dat hij den naam tjarik Badjia kreeg on der Pakoe Boewana I 
{1704 — 1719), en den hoogeren ambtsnaam Toemenggoeng Iirtawigoena 
bij de troonsbeklimming van diens opvolge* Mangko*»iat I\^ :n feln 
1719. Pakoe Boewana II, tie opvolger weet van Mangkoerat I\ , regeerde 
van 1 7 27 — 1740* 

-I D<* ]av. tekst luidt: ,.Nt Kumudi sampim angrasuk bu-ana. smdiang 
tjinde paperadan, simit tjakar ajam wills, m igeibong-kamleni hnara.i. 
pipmdjung sinered siti, paniekak kantjtnadi, kampuh tjemukirang ‘'emu 


\\ ie man hier bis ins Kleinste dem Ge- 
schmack gerecht wird, zeigen uns besonders 
gebatikte dodots. Da, wo der modang in 
Folge der gebrauchlichen geraden Linien 
etwas monotones hat, findet man, bei dem 
gewohnlich dunklen Untergrund des ganzen 
Stuckes, sehr hell gelassene Frans en an jener 
einen Seite, was einen sehr auffallenden 
Kontrast erzeugt. 1 st es nun zumal ein 
dodot gn bog, besitzt dieser also an beiden 
Querseiten eine nackte Randlinie, dann ist, 
gegen den wiederum gewohnlich dunklen 
Fond des gebatikten Tuches, die eine Seiten- 
linie die nach aussen hin fallen und zumal 
hervortreten soil, sehr hell gelassen, wie ein 
breiter heller Schlussrand, der sich hubsch 
abhebt, und ojeichzeitft zeio-t wie man das 
Tuch anlegen muss l ). 

{etzt noch eine sinnreich erfundene Schmiic- 
kung der meisten dodot, sowohl aus kain-kem- 
bangan wie gebatikten. Allgemein bekannt ist 
es dass bei alien Orientalischen Kleidung- 
stticken die Fransen, wenn sie aus demselben 
Stoffe wie das eigentlichc Tuch bestehen, 
immer echte Fransen sind ; also, nicht als 
besonderer Teil angesetzt, sondern durch die 
einzelnen Kettenfaden des eignen Gewebes — 


wo kein Einschlag mehr hindurch ging — 
geformt, die dann zu Troddeln zusammen- 
gedreht werden und so die wirklichen Fransen 
bilden. So etwa ist die Fransc bei den slen- 
dang an beiden Querrandern ; ebenso jene 
der dodot an einer Seite. Hauhg aber zieht 
man bei den dodot, ungeft.hr eine Handbreit 
von da wo jene Franse beginnt, auf einer Lange 
von ungefahr io centimeter uberdem jene Ein- 
schlagftden aus, und sehen wir dort erst eine 
Art Gitter nur aus Kettenfaden bestehend ; 
dann wieder ein breiteres Band von durch- 
webtem Katunstoff, und dann erst den 
abschliessenden Rand von echten Fransen. 
Diese Finesse der \ erzierung mag zwar zeit- 
raubend sein (und welche inftndische Frau 
kummert sich darum?), der Effekt ist indes 
sicher wunderhiibsch 


des A n g g »* r A rub 11 u, wie dieser, /wisrhen Solo und Jogj 1 am 
So 4 Apul 1 773 /uni ersten Mile gest blossom*, Komrrht /uni let /.ten 
Male am So 4 Get. 1S18 noch cinmai zwj^hen beiden Reichen fesr- 
gestellt und ratificirit wuide, war ems der vei botenen Kleidungsstucke 

1 tn die Cnt-'itbinen b*’ider Reithe snbald Mf in ilen Resulenzen Solo 
und Jogia ei sclnem 11 .Dodot 111 a w 1 e b a 1 e n g 1 e 1 Km hinges 
bemaltc'. Ihunkk’eid niit I unsi m", wie J. W. WlMl R. dei Vater des 
Ihm uh niton lavanieii-' <\ F. Win 1 PR Sr. uns nutteilt in seinem Aufsat/- 
. I>* s t hnjwng van het Hof Soerakarta m r S24’ — siehe unsre B 1 b 1 1 u- 
giafie — , abgethuekt m Bijdr Kon. In-t 6 X, \LIV), 1002. p 78, 
Melie Audi Note 61 gleichfllL doit. 

b Ic'Ii konnte aK Studienmatenal ubei 4 dodot \erfugen, von denen 

2 gelavkt, und 2 kun-krmbangan KX w aa 11 3 dodot im Guide \ iuooi, 

A ji j> e i! d 1 \ . p ;oo. no. 243 '-ub 1—3 und oinci nis dem Kolonial- 
\I11-eum m Haarlem Dit Mai^se de* drei ersten -mil dei Reihe nadi, 
2,20 '■ M , 2,10 * 3,84 M. , und 2,16 \ 4,04 M. , alle diei 

b,^it/en sowojil Modang wie 1 ransen, smd aLo ^attliehe 

ms n*1o lem * an** Haulem 1st gebatikt ist ferner ein dodot *nbt und 
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die ahe Xummei Ciuppe II, 


1 ; 'P bei Kut>K t iA-VRRF.i>r uSS6> p noS — 
ii 1 « pr< dm iert 111 dei neueti 41*11 Ausgai e t h>ot ), 
•hi 1 U einen giohen I eldo* » .s lieisst dort * 
•rtei Rand, / B. unten am dodot, ton den 
Doditi /usa m m enged r eh ten Kmschlagfaden 




een hooggeboren meisje, zij het als vrucht 
cler verbeelding, in een inlandschen roman 
van bijna tweehonderd jaar her, beschreven 
als getooid met een slepende tapih , in pindjnng- 
vorm aangedaan ; met een keursje bovendien ; 
en met daarover been een dodot (— kampuh) 
met tjoemengkirang’s, naar ik uit de weinige 
bijgevoegde woorden vermoed, van kain-kem- 
bangan, niet-gebatikt. En daar nu Javaansche 
dichters, vooral van dien tijd, de kinderen 
van hun fantasie wel altijd gestoken zullen 
hebben in de kleedij van hun eigen dagen 

historische nauwkeurigheid in dezen is een 
modern-Europeesch uitvindsel — , 200 mogen 
we gerust beweren dat vrouwen op Java 200 
jaar geleden net zoo goed dodot \s konden 
dragen als mannen ; en zelfs met tjoemeng- 
kirang’s ; een ouderwetschheid die thansjogja 
nog behouden heeft. 

Nu springen we ineens twee eeiuven over. 
En zie, in 1900, vinden we op een geleide- 
lijst uit Solo die behoorde bij de reeds ge- 
noemde inzending van den Soesoehoenan op 
deWereldtentoonstelling te Parijs, het volgende 
bijgeschreven over het gebruik van de drie 
dodot’s — een gebatikt, twee van kain-kem- 
bangan — , welke tot die inzending behoorden ; 
uit het Malcisch vertaald: 

„ 1 . Een dodot van ’t patroon bango-butak. 
Wordt gebruikt door een bruidegom bij het 
trouwen. [Deze dodot was gebatikt.) 

2. Een dodot van ’t patroon gadung-melati. 
Wordt gebruikt door bruidegom en bruid bij 
de [ plechtige] ontmoeting. 

3. Een dodot van ’t patroon bangini-tulak. 
Wordt gebruikt door bruidegom en bruid 5 
dagen na de [plechtige] ontmoeting/’ 1 ) 

Zoo ziet men, hoe 00k nog tegenwoordig in 
Solo bij de huwelijksplechtigheden de bruid 
net zoo wel een dodot komt te dragen als 
de bruidegom ; zij slechts van kain-kembangan, 
in een der beide patronen gadung-melati of 
baiigun-tulak\ hij daarenboven 00k nog van 
gebatiktc stof, in het patroon bango-butak. 

Het zou niet moeilijk vallen, tusschen de 
jaren 1715 en 1900 00k nog andere bewijzen 
uit javaansche geschriften te voorschijn te 
brengen, waarbij vrouwen als met dodot’s be- 
kleed worden voorgesteld. Ik wil b.v, herin- 
neren aan de volgende plaats bij Raffles, waar 
hij uit een anderen Pandji-roman, die zeker 
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Soweit betrefts des Gala-Kostilms fur Man- 
ner, das meistens gebatikt ist; daneben 
besteht es fur ganz besondere Veranlassungen 
aus dem ganz alterthumlichen kain-kem- 
bangan. Bei welchen Veranlassungen jene 
alte Sitte auch jetzt noch zur Geltung kommt, 
wird im zweiten Teil eingehender besprochen 
werden, wo die geschichtliche Betrachtung 
von selbst ein naheres Eingehen auf die Art 
der kain-kembangan erfordert. 

Haben wir bei den Mannern nur mit einem 
gebatikten Gala-kostum, dem dodot , zu thun, 
fur die bei Festen gebrauchlichen Tucher der 
Frauen, die gleichfalls gebatikt sind, treffen 
wir gar drei Namen an. Inzwischen ist est 
sehr schwierig zu bestimmen, wodurch sich 
jene besondere Kleidung von einander unter- 
scheidet ; die dtlrftigen dartiber bestehenden 
Mitteilungen widersprechen einander arg. 

Es bestehen die Namen sciinpio', son &oug, 
und simbuntr. ^ 

o 

Falls wir dem bertihmten Winter, der 1843, 
und aus Solo, zum ersten Male fiber diese 
Worte schrieb, dessen Berichte jedoch infolge 
unklarer Ausdrucksweise mcht deutlich er- 
scheinen, und durch manchen sehr unange- 
nehmen Druckfehler verunziert sind, Glauben 
schenken dlirfen, so warden allc drei Be- 
zeichnungen ein weibliches Oberkleid 
bedeuten, g a n z im Geiste des dodot 
der Manne r. 

Von sembong erzahlt er zuerst dass eine 
Lraut ein solches , .Oberkleid” aus kain-kem- 
bangan, vom Muster bangun tulak , mit ver- 
goldeten Figi.ren tragt/ — man betrachte 
hiefttr wieder unsere Tafel 28 -, und dass 
Qies ebensowohl ..die Tracht der Frauen ist, 
wenn sie v or dem Ftlrsten erscheinen’k 
Gleichwie ein Mann seinen dodot uber einem 
Hof-Beinkleid aus tjinde-Seide trftgt, so eine 
bran, besonders als Braut, den sembono- ober 
einem tapih (Franenkleid), ebenfalls aus tiinde 
Dies nun 1st der wirkliche Sinn der undeut- 
lichen Worte von Winter i) 

Aber einige Zeilen weiter versucht er zu 
erklaren, was u. a der Unterschied zwischen 
sampur und simbung sei. Leider finden sich 
h.er 4 Druckfehler in 9 Zeilen ; angenommen 
dass wir, auch bei Winter, logisch voraus- 
setzen durfen, class er mcht nur so aufs Gerathe- 
wohl die Schreibweise innerhalb eines solch 
kurzen Ra ames venindert. Verbessern wir die 
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ook in cle i8 c eeuw geschreven werd, het 
volgende vertaalt: „The dress of Dczvi Anjreni 
when married, was as follows: her dodot was 
of a pink colour stamped with golden flowers ; 
her keudit (zone, of which the ends hang in 
front) was manddla gin (yellow with red at 
each end); etc.” 1 ) 

Deze heele Pandji-litteratuur, welke in de 
iS e eeuw, op voorgang* van den genoemden 
kanselier Badjra, op Midden-Java ontstond 
en tot bloei kwam, nagevolgd immers door j 
den eigen Soesoehoenan Pakoe Boewana III 
(j 749— 1788) en diens hofpoeet Mas Ngabehi 
Jasadipoerk I, herinnert aan den aard van 
onze eigen middeneeuwsche ridderromans, en 
repeteert natuurlijk in ontelbare variaties het- 
zelfde hoofdthema en overeenkomstige mise- 
en-scene. Die dodot van * paarse kleur bij 
Raffles is een diergelijke als de paarskleurige 
kanipoeh uit het gegeven van fl- 1715. 

Cohen Stuart heeft, jammer genoeg, bij 
zijn beknopte en onvoltooide ov r erzetting van 
den Pandji Djaja Lengkara, bijna steeds de 
nadere bizonderheden over kleedij „als ge- 
heel ongeschikt ter vertaling, voorbijgegaan.”-) 
Doch gelukkig berust het hs. van dit, even- 
zeer 18-eeuwsche, dichtwerk te Leiden, en 
was Dr. Juynboll weer zoo goed een drie- 
tal passages op te zoeken waarin over vrou- 
welijke feestgewaden gesproken wordt. Met 
zeldzame, tevens afdoende eensluidendheid 
wordt daar eene prinses in gala-dos voorge- 
steld als gekleed in een kampuh , d.i. dus in 
een dodot , n u eens van k a i n-k emban g a n , 
dan zelfs van gaas; welke dodot’s alle, met 
nog grooter eensluidendheid, gedragen wer- 
den over een siudjaug , d.i. tapih , dus over 
een vrou wen-kain heen, die zelve van 
rijk zijdeweefsel steeds was. 

Van Maheswara wordt toch verteld : „Zij 
was gekleed in een kampuh van fijngestreept 
itdar aga [een streperig kain-kembangan- 
patroon], en in een siudjaug van groene 
tjinde" (Zang XIII, vs. 1). Angrena als bruid 
heet er: „Gekleed in een siudjaug van paarse 
tjinde, en in een kampuh van verguld bloed- 
r °od” (Zang XXI, vs. 12). Na den bruids- 
nacht heet het van dezelfde schoone: „Be- 
hoorlijk had zij aan een siudjaug van Umar 
| -zijdeweefsel] uit Petani,... [en] een kampuh 
van paars gaas” (Zang XXIII, vs. 4). r; ) 


! ) Raffles (1817) I, p. 326; of ae (link (1S30), I. p 364.. 

2 ) Zie Bijtlr. Kon. Inst , 1, II, 1854, p. 176, noot 4. Dorh zie ook <U* 
flfwijking van dezen regel door Cohen Stuirt zelven op p 1S0 waar 
een meisjo door Shuar tot bruid begeeid, aldus wordt ranqeduid : „/i| 
met dat kleedje van "roene t/tudc, met die kampuh van djiu S V“' **'• 

Ken 12-jarig mejsje, ahveder in een dodot gekleed’ L)e mtleg doot 
Cohen Stuart van kampuh met ,.Z.va. strong, 10k, het kieed, waarmede 
t onderlijf en de beem~n gedekt zijn” (I c., noot 1S0) is juist hier /eer 
ontievredigend en foutief. 

De plaatsen luiden: ..Akampuh udaraga angrawit, asim'jang tiinde 
djo"; ..Sinindjangan tjinde wungu, akampuh diingga rinukn-i , en 
„Ardja asindjang limar patani, . .. akatnpuh kasi w ungu Verg. hn'i- 
mee Cohen Stuart’s overzicht, Ir p 155, 173. en 176. Plaatsen als | 
Petani, Trenggano en Kelantan, idle op de Oostkust van Iiet Schier- j 
eiland Malaka. zijn ook nu nog centra van zijdeu eef kunst. I 


Druckfehler,dann sagter : „ Die Dienst-Kleidung 
der Prinzessinnen heisst Sampoorrau [hiefur 
steht: Sampierran], und jene der Frauen nie- 
drigeren Standes Simboengan [gesetzt ist Siem- 
boengan j. Beide bestehen aus: Tapih oder 
A 7 ^;;/////^*,gewohnliches Kleid, Sam poor, Ober- 
kleid der Prinzessinnen, Simboeug [es steht: 
Simbongj, Oberkleid der Frauen geringeren 
Ranges, Hoedet , eine Art Scharpe .... Der 
Unterschied zwischen Sampoor und Simboeug 
[ wiederum steht: Simbongj liegt darin : dass 
der Erste nicht gefaltet wird, und Letzterer 
von Falten versehen ist” 1 ). 

Auf diese Weise ist die Erkl&rung stich- 
haltig. Ersetzen wir die veraltete Schreibweise 
von Winter durch die hier befolgte, dann 
hatten wir, neben dem obengenannten sembong 
besonders als Bra ut kleid, noch als weib- 
liche Dienstkleidu ng den sampur fur 
Prinzessinnen, den simbuug fur geringere 
Frauen, und, ebenso wie man von Mannern 
sagt „dodotan” fur „mit einem dodot be- 
kleidet”, so musste man fur Frauen „sampuran” 
oder „simbungan” gebrauchen, je nachdem 
sic als Prinzessinnen oder gewohnliche Frauen 
bei Hofe gekleidet sind in einem sampur 
oder simbuug. Der sampur fiel glatt, war also 
enger; der simbuug fiel mit Falten gerade 
wie ein dodot. 

Leider werden diese ziemlich annehmbaren 
Unterschiede nur zum geringsten Teile be- 
statigt durch die neueste 4 0 Ausgabe des 
lavanisch-Niederlandischen Worterbuchs, jetzt 
1901 fertig geworden, und hier in der Folge 
ausschliesslich als grundlegendes Worterbuch 
von mir gebraucht. Nur im Falle des ge- 
schichtlichenYergleiches, greifen wir auf fruhere 
Ausgaben zuruck -). 

\\ r as sagen Roorda-Vreedk jetzt 1901 ? 

Betreffs sembong allein herrscht teilweise 
Einstimmigkeit ; auch dieses wird, und zwar 
auf Autoritat von Rhein rev, erklartmit: „un- 
gefahr soviel wie dodot , von Frauen liber 
dem tapih getragen, z.B. durch die T&nze- 
rinnen oder die Frauen geringeren Ranges 
wcnn sie am Hofe erscheinen” ^). Schade nur, 
dass diese Erkktrung wieder geschwiicht wird 
durch eine gleich darauf folgende andere, jetzt 
vom Regenten von Kudus, der erz&hlt wie 
„der sembong das Ende ist vom dodot , 
und als Brust- und Huftgiirtel gebraucht 
wird” 4 ). Dieses erinnert an das was Raffles 

■ 1 hv-tellingen (1843), p. 737 
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s«»in in dii ,.Li-te der iiaupt-achhcltsten Abkurzungen” the Erklarung 



Behoeft het nog* verzekerd te worden, dat 
in de i8° eemv op Midden-Java de dodot of 
kampoeh evengoed een feestelijk bleeding- 
stuk was voor vromven, als voor mannen ? 
Maar 66k blijkt hier, dat deze vrouwen-dodot 
dan maar zelden gebatikt was, dock gewoon- 
lijk uit anders bewerkte stof, vooral kain- 
kenibangan, bestond. Eli nog heel wat vroeger, 
in 't midden der iy e eeuw, in 1654 namelijk, 
droegen de dansmeisjes ( serimpi en bcdaja) 
aan het Mataramsche hof blijkbaar zulke 
dodot’s van kain-kembangan, gelijk ik dat, 
aan de hand van het reisverhaal van Rijcklof 
van Goens, reeds aangetoond heb in den 
„Catalogus van Oost- en West-Indisch vlecht- 
werk, weefsel-versiering en kaartweefsel”, 
ks-Gravenhage), 1902, p. 8S — 89. 

M aar nog veel, veel vroeger kunnen wij 
ternggaan, tot omtrent icoo A. D., tot den 
bloei van het in de Brantas-vlakte, dus in de 
huidige residentie Soerabaja, gevestigde oud- 
Javaansche rijk Kahoeripan, om in het 
toenmaals in het Oud-Javaansch overgebrachte 
en omgewerkte heldendicht der Hindoes, het 
Ramavana, als het ware in een adem verteld 
te zien van vrouwen met kaiii s gekleed, en 
daa rover dodof s van lijne zijde, en van een 
vorst, almede in een dodot uitgedost. Want 
in de straks al even (biz. no, noot 3) aan- 
gehaalde plaatsen van het Oud-Javaansche 
Ramavana wordt in Zang VIII, vs. 90 ver- 
haald van raksjasiks (vrouwelijke „biete- 
bauwen”) die de schoone Sita bewaken, nadat 
zij geschaakt werd door den raksjasa- of 
Boeman-vorst Rawana, en nil heet het van 
hen: „\ele raksjasa* meisjes hielden daar de 
wacht, van allerlei gestalten en liefelijk van 
voorkomen. Hare /cam's ( ken ken ) waren te 

beschouwen als en hare dodot' s waren van 

schitterende zijde en lungsir | satijn ?].” Maar 
een eind vcrder, in Zang XVII, vs. 3, heet 
het van den Boeman-vorst Rawana in hoogst- 
eigen persocm : „Hij versierde zich, tooide zich, 
wendde kurkuma aan [ om zijn bovenlijf waar- 
schijnlijk ^eel te schilderen, met de nu nog 
welbekende boreh !, smeerde zich in met rddja- 
I/la (?).Zijn dodot was voortreftelijk, welriekend, 
met goud omzoomd (?). De juweelen van zijn 
ring schitterden, zijne edelgesteenten straalden. 
\ ele waren de wijzen, waarop hij zich tooide, 
om zich te verfraaien”. r ) 

Dus: de dodot is in haar wezen sinds ouds- 
her evengoed mannen- als vrou w e n- 
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bereits 1817 geschrieben hatte, als er die Ja- 
vanische Hoftracht behandelte : „\Yhen women 
approach the sovereign, besides having their 
hair ornamented with diamonds and flowers, 
they must wear a sembong or sash round the 
waist, which is generally of yellow silk with 
red at the two ends. It is brought once round 
the body from behind, and the long ends are 
allowed to descend towards the ground, one 
over each hip” !). 

Went sollen wir nun glauben, Winter mit 
Rhemrev, oder Raffles mit dem Regenten 
von Kudus ? Wahrscheinlich den beiden 
Ersteren ; denn Raffles ist, wie es scheint, auf 
falscher Fahrte, und beschreibt weiter nichts 
anderes als die Frauenscharpe (udet) des 
Musters mandalagiri, d. i. die aus rein 
gelber Seide, mit einem an beiden Enden ange- 
nahten Stuck tjinde fur Prinzessinnen reser- 
vierte Scharpe; und der Regent von Kudus 
mOge nun das sembong zwar als „das ausserste 
Ende” eines dodot , durch Frauen getraoen 
hinstellen — er erkennt damit doch sull- 
schweigend dass Frauen im Hof- 
kostUm gekleidet, einen dodot tragen 3 ). 

\\ ir durfen also annehmen dass ein sembonc 
der Frauen genau so ist als ein dodot der 
Manner; dass es also eigentlich dasselbe 
KleidungstUck ist, doch mit zwei verschiedenen 
Narnen, je nachdem es von einem Manne oder 
einer Frau getragen wird ; gleich wie wir 
sahen, dass dasselbe offene Beinkleid, kain- 
pandjang, bei einer Frau tcipih , bei einem 
Manne aber bebed heisst. Die Frauen warden 
also ebensowohl wie die Manner bei ausserge- 
wohnlichen \ eranlassungen einen dodot tragen, 
aber unter dem Narnen sembong. Auf d 7 ese 
Annahme kommen wir gleich ^eino-ehender 
zurt'ick. 

Zuvor abci erst set m pur und sitnbnn < r 

Roorda- V reede erleichtern uns auch hier 
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kleeclij bij fees ten, en clroeg* nog* in tie 
i8 e eeuw uitclrukkelijk ook dien naam. Doch 
sinds 1830 ongeveer, Winter’s tijd, ging deze 
term aan de Vorstenlandsche hoven, waar 
het kleedingstuk-zelve voor vrouwen wel 
degelijk in eere bleef, schuil achter den meer 
specialen naam sembong in Solo, en sampur 
in Jogja; terwijl simbung als variant naast 
sembong gebruikt werd, en in Solo ook sam- 
pur wel in zwang was. 

Dit dunkt mij de gezonde oplossing van 
de bovenvermelde verwarrende tegenstrijdig- 
heden. 

Op een tweetal merkwaardige gekleurde 
platen heeft Raffles in 1817 voor ons trachten 
vast te legQfen hoe een lavaansche bruidegom 
en bruid hun dodot plegen te dragen, de 
eerste over een zijden staatsiebroek (tjelana), 
de tweede over een zijden vrouwen-kain 
( tapih ) heen. Men werpe niet tegen, dat zulke 
afbeeldingen uit den tijd toen er nog geen 
fotografie of kleurendruk bestond, onvertrouw- 
baar zijn. Wel is het waar, dat op de platen 
in de I7 e eeuwsche reisverhalen in het alge- 
meen zeer weinig mag afgegaan worden, 
zoodra zij volkstypen of volkskleedij voor- 
stellen; daar de meeste dier afbeeldingen 
door kopergraveurs en houtsnijders in Europa 
werden gemaakt, die nooit iets van het Oosten 
gezien hadden, en hoogstens schetsjes van 
den een of anderen zeevaarder, of het een of 
ander als curiositeit medegebrachte origineele 
stuk tot voorbeeld konden hebben. 

Doch de 9 gekleurde platen waarop Raffles 
in 1817 verschillende Javaansche kleeder- 
drachten heeft laten afbeelden, zijn, tot in 
bizonderheden toe van patroon en van nuance, 
zoo zeldzaam conscientieus gemaakt, dat wij 
de voile zekerheid hebben, dat ze of onmid- 
dellijk naar de natuur op Java voor hem 
vervaardigd werden, of later te Londen met 
de meeste zorg naar origineele kleedingstuk- 
ken en in loco gemaakte schetsen werden 
samengesteld. Zij behooren almede tot het 
meest instructieve materiaal in dat grootsch 
opgevatte en kranig ineengezette boek van 
Raffles, de „ History of Java” van 1817, voor 
zijn tijd volop een meesterwerk, en nu nog 
altijd een kostelijke bron voor de oudere 
ethnographie van ons Java. 

Deze 9 kleurplaten bevinden zich in dl. I 
van den eersten druk tegenover de pag. 84* 
86, 88, 90, 92, 94, dan 318, 320, en 342; en 
werden in den Platen-Atlas van 1844, be- 
hoorende bij den 2 en druk der History (1830), 
herdrukt als de N os - 2 — 7, 17 — 18 en 20. Wij 
moeten ze even doorloopen. 

Eerst zien we „A Javan of the lower class , 
met een gebatikte be bed van kazeung- patroon 
aan, en over zijn bloote bovenlijf een kelambi 
(baadje) van gestreept blauw lunk- weef- 
sel ; zijn slordig-gedragen gebatikte hoofddoek 
wijst naar de omstreken van Batavia. Volgen 


unsre Aufgabe nicht, indem dieselben zwei 
widersprechende Erklarungen zaudernd auf 
einander folgen lassen. Sampur wird erst, 
nach WiLivEXS, als gleichbedeutend mit ndet 
hingestellt (siehe oben), und dann naher erklart 
als „eine Scharpe oder langes breites Band 
uni den Korper . . . uber das Prunkkleid der 
Prinzessinnen und der Tanzerinnen desFursten, 
dessen beide Enden nach unten hangen ; nach 
Anderen, eine Art Gurtel einer Prinzessin odcr 
ciner Braut”. Dies weicht nun nicht so sehr 
von einander ab ; eine Scharpe die uni die 
Taille gewunden wird, und ein Gurtel, sind 
fast ein und derselbe Begrifif. Unangenehm ist 
aber dass an der Stellc, wo in diesem Citat 
oben, Punkte stehen, als and ere Erkl&rung, 
und nota bene, auf Autorittit jenes selben 
Wilkens der erst sampur — - ndet erklarte, 
eingeschaltet steht: „(Oberkleid, mit einer 
Piffle hinterhalb der Huften ?)”. 1 ) 

Aehnlichen Erklarungs- R&tseln sehen wir 
uns gegenuber bei simbung . Hier finden wir 
zuerst den sinnverwirrenden Anfang: „ simbung 
oder sembong \ aber dann als Erklarung beider 
einander gleichgestellter Begriffe „eine Scharpe 
1 oder langes bieites Band uber dem Dienst- 
kleid der Frauen niederen Ranges, wenn die- 
selben vor dem Fttrstcn erscheinen, gleich 
dem sampur der Prinzessinnen. Der Unter- 
schied besteht hierin, dass sampur ohne, 
simbung aber mit Bauschen und Falten ist”. 
Dieses wird auf Autoritat von „G R” mit- 
getheilt d. i. „Gericke-Rooroa”, man verstehe, 
die 2 r Ausgabe des Javaansch-Nederduitsch 
Woordenboek vom Jahre 1875-). 

II faut qu’une porte soit fermee, ou ouverte ! 
Das eine oder das andere : entweder sampur 
und simbung sind in der Tat Frauenscharpen 
(ndet), dann aber darf keine von den beiden 
mit dem sembong , das ja ein FrauerwzWtf/ ist, 
auf gleiche Stufe gestellt werden ; oder aber 
sampur ist ebenfalls ein Frauen -dodot, „ein 
Oberkleid, mit einer Puffe hinterhalb der 
Huften”, wie Wilkens, mit sich sclber im 
Streit, an zweiter Stelle versichert, nachdem 
er es erst zu einer Scharpe degradiert hat. 
Sonderbar ist es ausserdem class kein einziges 
! M al in diesem Worterbuch von 1901 als 
Gewahrsmann ad hoc der beruhmte Carel 
Fkederik Winter Sr. genannt wird, der Vater 
aller Javanici, der aber dieses Thema doch 
zuerst in einein gedruckten Text gesprochen 
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Het noemen van ..saroeng’' en „kain-pan- 
djang” naast en tegenover elkaar, brengt van- 
zelf tot het bespreken van eenige tegen- 
stell ingen in hun versiering, welke 
oorspronkelijk kenmerkend waren voor beide 
soort kleedingstukken; doch die aan den 
anderen kant weer aanleiding- oaven in later 

♦ » o o 

tijd tot zekere versmeltingen, waardoor eigen- 
aardige hybriden ontstonden. 

Allereerst, en nog steeds scherp in het oog 
gehouden als antithese van versierings-motief, 
heelt men de seret en de kemada . 

De seret is de natuurlijke, blankgebleven 
— wel te verstaan, door voortdurende was- 
bedekking blank gebleven — overlangsche 
en overdwarsche sluitrand van een gebatikte 
kain-pandjang. Als een breede, krachtig zicht- 
bare eindbies loopt de seret om zulk een 
dock volledig al de vier randen langs, en 
doet daardoor dadelijk het stuk onderkennen 
van een geweven doek, of van een gebatikte 
saroeng. Want wel komt bij cen geweven 
Indisch doek een diergelijke blanke sluitrand 
zeer vaak ook voor aan de beide overlangsche 
kanten, de kanten dus van de uiterste ketting- 
draclen, waarin de doorgeworpen inslag de 
„ ne gge” of „egge’’ afsluitend ingeweven heeft, 
aldus er aan beide langs-zijden een spreken- 
den ze If kant vormend ; maar zeldeii komt 
deze sluitrand, deze zelfkant, voor aan de 
overdwarsche einden van zoo’n Indisch weef- 
sel. Is het een geweven saroeng, dan in 
geen geval ; want daar de dwarseinden toch 
bestemd zijn om aan elkaar genaaid te wor- 
den, zou elke versiering der randen daar 
misplaatst zijn. Men snijdt dan eenvoudig de 
kettingdraden af (. megat sigi) % en naait de 
dwarseinden om, en tegen elkaar. Is het ge- 
weven stukgoed, dus stof van vaste breedte 
doch zonder bepaalde grens van lengte, dan 
is er even min kwestie van seret' s als van 
dwarsuiteinden ; men weeft toch maar door 
tot op willekeurige lengte, en beeindigt zijn 
doek weliswaar meestal door er een anders 
getinten sluitrand ten slotte aan te weven ; 
doch deze houdt niet het minste verband 
met clen aard der kleedingstukken (baadjes, 
gordeldoeken, enz.) welke men later uit dit 
stukgoed vervaardigen wil, is dus volstrekt 
niet bedoeld als zekere versiering, doch zegt 
alleen dat het doek daar tot afsluiting kwam ; 
zoo n seret wordt bij ? t gebruik weggesneden, 
als onnut. Alleen de eigenaardige 
op Java geweven kain’s-pandjang, die 
geornamenteerd zijn in den geest van een ge- 
weven saroeng, immers aan beide uiteinden 
cene volledige rechtlijnige halve kapala 
dragen van 5, ja zelfs 7—9 dwarsstrooken of 
vakken , -) doch die reeds dadelijk door him 
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zu f&rben, mit der jetzt noch bekannten boreh ], 
rieb sich mit rdcija-lila (?) ein. Sein dodot 
war vortrefflich, wohlriechend, mit Gold um- 
saumt (?). Die Juwelen seines Ringes gl&nzten, 
seine Edelsteine strahlten. Der Arten, wie er 
sich schmilckte, uni sich zu verschbnern, waren 
viele” 1 ). 

Also: das dodot ist seineni Wesen nach 
seit altersher e ben so wo hi Manner- als 
Frauen kostum gelegentlich der Fes- 
te, und wurde noch im i8 ten Jahrhundert aus- 
drticklich so genannt. Seit 1830 ungefahr aber, 
zur Zeit Winter’s, begann dieser Name sich 
an den Hbfen in den Vorstenlanden, wo das 
KleidungstUck selbst fur Frauen in der Tat 
in Ehren blieb, hinter dem mehr specialen 
Namen sembong in Solo, und sampur injogja 
zu verbergen ; wahrend simbung als Abwei- 
chung neben sembong gebraucht wurde, und 
in Solo auch wobl sampur gebrauchlich war. 

Dieses, daucht mich, ist eine gesunde Losung 
deroben erw&hntenverwirrendenWiderspruche 

In zwei merkwurdigen Farben-Tafeln hat 
Raffles 1817 den Versuch gemacht uns zu 
zeigen wie ein Javanischer Brautigam und 
eine Braut gewohnt sind ihr dodot zu tragen ; er- 
sterer uber einem seidenen Prunk- (Gala-)Bein- 
kleid ( tjdana ), die letztere fiber einem seidenen 
Frauen kain ( tapih ). Man erwidere uns nicht 
dass solche Abbildungen aus der Zeit wo 
weder Photographic noch Farbendruck be 
kannt war, kein Vertrauen verdienen. Es ist 
wahr, dass man den Bildern in den Reise- 
werken des 1 7 ten Jahrhunderts im Allgcmeinen 
wenig Glauben schenken darf, sobald hier 
Volkstypen oder Kleidung der betreffenden 
\ biker vorgestellt werden, da der grossere 
I heil jener Abbildungen durch Kupferstecher 
Holzschneider in Europa gemacht wurden, 
die nie etwas vom Orient gesehen hatten, und 
hochstens Skizzen eines beliebigen Seefahrers, 
oder sonst ein der Kuriositat halben mitge- 
brachtes originares Stuck als Vorlage haben 
konnten. 

Die 9 colorierten Tafeln aber, auf denen 
Raffles 1817 verschiedene Javanische Kleider- 
trachten abbilden liess, sind bis ins Rlcinste, 
was Muster und Farbe betrifft, so ausser- 
ordentlich gewissenhaft ausgeflihrt, dass wir 
nut vblliger Sicherheit annehmen diirfen, sie 
seien entweder direkt nach der Natur auf java 
fur lhn verfertigt, oder spater in London mit 
der grossten Sorgfalt nach originaren Klei- 
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meerclere lengte (2,50 M. en claarboven) aan- 
toonen dat zij niet bestemd zijn voor saroeng, 
voor „koker-doek”, doch wel voor „open 
doek” als echte kain-pandjang, — alleen 
deze worden aan beide dwarsuiteinden door 
een diergelijken, in kleur gewijzigden en 
meestal breederen zelfkant, door een echte 
seret dus, afgesloten, die zeer bepaald als 
eindversiering van het doek bedoeld is. 

En daar we nu weten, dat Java het ware 
land is der kain-pandjang of kain Upas , het 
„open doek”, zoowel gebatikt (zie biz. 72) 
als geweven, zoo behoeft men niet te twijfelen 
of de Batikkunst heeft hier een echt-Javaansch 
siermotief van de oudere Weefkunst overge- 
nomen. Dit klemt te meer, als men denkt 
aan de smallere, 00k kortere, doch 00k wel 
degelijk als „open doeken” bedoelde zijden 
idja's der Atjehers, die meesterstukken hun- 
ner weefkunst, welke langs de beide lange 
einden steeds versierd zijn door een blank- 
gehouden sluitbies die prachtig uitkomt tegen 
het gewoonlijk donker-purperen fond, maar 
die aan de beide dwarsranden als het ware 
botweg eindigen, zoo maar, zonder eenige 
afsluiting; men zou de idja's ongestraft tot 
nauwe saroeng’s kunnen samennaaien, terwijl 
ze toch steeds open gedragen blijven. 

De gebatikte kain-pandjang, 00k wel de do- 
dot, wordt dus gekenmerkt door een geheel 
omloopende seret , die alleen aan de langs- 
randen de helft smaller pleegt te zijn, dan 
aan de dwarskanten. Men zie op onze plaat 22 
hoe krachtig deze sluitrand de dodot van 
den Jogja’schen Pangeran omzoomt, terwijl 
men 00k even nog, bij de punt op den grond, 
kan zien hoe die seret daar rechthoekig 
omloopt, en aan den dwarskant daar zells 
breeder wordt. Evenzoo ziet men op plaat 
21, hoe op de bcbed van den jongeling de 
seret aan de langszijde slechts zwak te volgen 
is, doch hoe zij aan de dwarszijde van het 
doek breeder en zeer krachtig geprononceerd 
zich afteekent ; zij zegt duidelijk hoe daar 
het slot valt van het' doek, terwijl de eind- 
lijnen over de lengte van dat doek zichzelf 
van onderen genoegzaam door kontrast af- 
teekenen. Zeer mooi 00k is op plaat iS, bij 
de tapih die daar de echtgenoote van den 
Regent van Djapara draagt, zoowel de blanke 
eindbies aan de langszijde als aan den dwars- 
rand van haar kain-pandjang onderaan te 
zien, waarbij het alweer opvalt hoe de sept t 
aan de dwarsche, naar boven gaande, zijde 
breeder is. 

En met die kleine koketterie, welke de 
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dungstUcken und in loco vcrfertigten Skizzen 
ausgefuhrt worden. Dieselben gchoren wieder- 
um zu dem lehrreichsten Material in jenem 
grossartig aufgefassten und meisterhaft kom- 
ponierten Werk von Raffles, der „ History of 
Java” von 1817, seiner Zeit in der Tat ein 
Meisterwerk, und jetzt nocli eine kostliche 
Fundgrube fur die altere \ r olkerkunde von Java. 

Die 9 Farbentafeln finden sich in Teil I 
der ersten Ausgabe gegenuber Seite 84, 86, 
88, 90, 92, 94, und ferner 318, 320 und 342; 
dieselben wurden im Tafel- Atlas von 1844, 
der zur 2 ten Ausgabe der History (1830) gehort, 
aufs Neue als N°. 2 — 7, 17 — 18 und 2ogedruckt. 
Wir wollen selben cine flachtige Besprechung 
widmen. 

Zuerst sehen wir „A Javan of the lower 
class”, in einem gebatikten be bed mit kaivung- 
Mustergekleiclet, und init einem X’tV«w^/(Jacke) 
von g e s t r e i f t e m blauem /«7vT-Gewebe tiber 
seinem blossen Oberkorper; sein nachlassig 
umgewundenes Kopftuch erinnert uns an die 
Umgegend von Batavia. Hierauf folgt „A 
Javan Woman of the lower class”, gekleidet 
in einem tapih von lurik- Gewebe mit Rauten- 
muster, nebst einem einfarbig indigoblauen Ice- 
Iambi kunuig (eng anschliessenden und bis an 
die Huften reichenden Jacke), woruber dann 
ein gebatiktes slendang getragen wird ; links 
im Hintergrunde sehen wir eine echte alter- 
tamliche javanische Buffelkarre mit mas- 
si ven Ra der n, das echte pedati ; mut- 
masslich stellt diese Abbildung eine Frau aus 
den Strand-Regentschaften vor. Dann „A Javan 
Chief in his ordinary dress”, mit gebatiktem 
be bed, einem echten kain sogan mit (vermutlich) 
udan-riris- Muster, daruber ein sikepan aus 
schwarzem Sarnint unter dem das weisse kotang 
hervorscheint, und schliesslich mit gebatiktem 
Kopftuch in der Art wie die prijaji der Strand 
regentschaften es tragen. wahrend das weisse 
niodang oder der Spiegel dieses Kopftuches 
nocli sehr deutlich langs der Stirn in zwei Strei- 
fen sichtbar bleibt. Ferner „A Javan in the War 
dress”, in wirklicher Kriegskleidung, woran 
uns das, in sogenannter pradjuritan- Facon 
hoch aufgenommene. gebatikte bcbed mit pa- 
rang-rusetk betrong- Muster auffallt; fiber diesem 
verlauft ein aus schwarzem Sammet mit Gold- 
Posamentierarbeit besetztes sabitk (Leibgfirtel) 
mit Haken fur die Lanze, und rechts und links 
ein Kris in demselben ; ferner ein tjelana und 
ein sikepan , beide aus dem eigenartigen 
g r o b e n weiss- und b 1 a u-gestreiftem lurik- 
Gewcbe, vom Muster tmvuh xvatu ; unter 
dem sikepan ein kotang, und auf dem Haupte 
ein songkok ; wir haben hier ohne Frage einen 
Krieger aus den Vorstenlanden vor uns 2 ). 


M Tnwuh oder auch puhth wain — nach dem desa (PorO Puluh 
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doet „ A Javan Woman of the lower class”, 
met een tapih van g eruit lurik - weefsel aan, 
en een efifen indigoblauwe ke Iambi kurung 
(nauwsl intend en tot bij de heupen neergaand 
baadje), waarover een gebatikte slendang 
gedragen wordt ; links op den achtergrond 
een echt-ouderwetsche Javaansche buffelkar 
met massieve wielen, de echte pedati\ 
vermoedelijk een vrouw van de Strandregent- 
schappen. Dan „A Javan Chief in his ordinary 
dress”, met gebatikte bebed , een echte ktun 
sagan van (vermoedelijk) udan-riris- patroon, 
daarboven een zwartfluweelen sikepan waar- 
onder de witte kotang , en met een gebatikte 
hoofddoek op in den trant zooals d eprijajYs 
der Strandregentschappen dragen, terwijl de 
witte viodang of spiegel van dezen hoofddoek 
nog zeer duidelijk langs zijn voorhoofd in 
twee strepen zichtbaar blijft. Dan „A Javan 
in the War dress”, in echt oorlogskostuum, 
waarbij opvalt de, in zoogenaamd pradjuritan- 
fatsoen, sterk opgeschorte gebatikte bebed van 
parang-rusak barong- patroon, waarover een 
zwartfluweelen met goud-passement afgezette 
sabuk (buikband) met haak voor de Ians, en 
rechts en links een kris daarin gestoken ; 
voorts een tjeland en een sikepan , beide van 
het eigenaardige g r o f wit* e n -b 1 a u w g e- 
streepte lurik- weefsel, het patroon tuwuh 
loatu *) ; met onder de sikepan een kotang , en 
een songkok op het hoofd ; we hebben hier 
zeker een krijgsman uit de Vorstenlanden 
voor ons. 2 ) Daarna „A Javan in the Court 
dress”, hiervoor op biz. 108 — 109 reeds ver- 
meld, met een donker-^rakleurio-e o*ebatikte 

O o O 

dodot van /-patroon, daaronder een tjelana 
sorot van tjinde-z ijde, waarop het dubbele 
tumpal-moXXci sterk in het oog springt, ter- 
wijl de dodot door een geelzijden sabuk 
wordt opgehouden, waaraan links het dienst- 
mes of loeditng , rechts de kris; het bovenlijf 
voorts naakt, doch met boreh (curcuma-zalf) 
geelachtig besmeerd, en op het hoofd de 
S-stralige kanigara met roode njamat (juweel- 
knop). Daarna „A Madurese, of the rank of 
Mantri”, met een donkere gebatikte dodot 
van onzeker patroon (waarschijnlijk udau 
mas) 3 ), daaronder een gebatikte bebed van 
een zeer groot kawung - patroon (de zooge- 
naamde kaioung Madoera ), dan een kelambi 
van grofgestreept lurik- weefsel, en met 
den eigenaardigen Madoereeschen „halven 


*> I wish h r eatu, of 00k / uluh ieatu — naar de desa Poeloeh Watoe 
m het oude Padjang, Z.W. Soerakarta^ — , heet dit voor pradjoerit’s 
veelgehefde ueefpatrwon, herinnerende aan een gestieepte tijgerhuid ; 
door die gehjkems heeft het hier wel zoo'n voorkeur. 

*) De hij deze phat behoorende tekst van Kaffles, I (i3i7), p. 90, of 
sen druk (18301, I, p. ioo, klopt niet geheel met de afbeelding, er 
v. ordt gesproken van een r .nnben or girth, rolled tightly round the 
body seven or eight times, like a military sash", dus \an een am ben 
of singel, gelijk nu zv\angere vnmwer, op Java nog dragen, doch de 
plaat geeft een s t^nk te zien Voorts wordt ge-proken van een 
die de krijgsman geuoonlijk op zoude hebben; doch de plaat geeft een 
echte s^rrsk, >k in afbeelding 

•*) Het zoude 00k m ,rhn nip) een dodot van kain-kembangan kunnen 
voorstelien; het zijn gehge sterren op een donkeren, groenigen grond. 


hatte, wie sich oben ergab. Doch falls wir 
uns darilber wundern, konnten wir noch 
uber manches Andere erstaunen. Welche 
Menge kostbarer Erklarungen technischer 
Javanischer Namen, in Niederliindischen Zeit- 
schriften zerstreut, sind hier unbenutzt ge- 
blieben ! i) 

Wir mussen uns also anderwarts Rath 
holen um zu einem annehmbaren Resultate 
zu gelangen. Der sonst so gewissenhafte 
Poensen, der in Kediri forxhte, konnte keine 
selbstandigen Mitteilungen geben betreffs 
der ihm fremd gebliebenen Hofkleidung in 
den Vorstenlanden; was er betr. sampur, 
simbung oder ssmbong erzahlt — er fasst 
dieselben als Frauenscharpen auf — , ist der 
Ansgabe Gericke-Roorda von 1875 ent- 
nommen -). 

Aber dann erubrigt Dr. Groneman, der 
viele der Hofgebrauche in Jogja studierte, 
und damit eine erwUnschte Erganzung zu 
demjenigen was Winter und Wilkens stets 
aus Solo mitteilten, lieferte. 

Dr. Groneman sagt hochst kategorisch, 
dass in Jogja „sdmpur dasjenige fur die 
Frauen ist, was kdmpuh fur die Manner, das 
doppelte, weit gefaltete njdmping als Gala- 
kleid” 3 ). Und doch hatte er vorher erzahlt, 
wie die hochsten weiblichen Kraton-Be- 
amten bei Hoffesten gekleidet sind „mit dem 
doppelten Frauenkleid ( sampur ) durch denpe- 
ningset als Gurtel umschlossen”. -b Nun besteht 
kein Zweifel mehr; — hi Jogja ist sampler der 
Name des Frauen dodot. Und dieses muss auch 
das Richtige sein. Denn Jansz, der wiederum 
in Solo wirkte, und dessen , .Supplement” von 
1883 auch jetzt noch eine wertvolle Bereiche- 
rung des neuesten Worterbuchs von Roorda- 
Vreede (1901) bildet, vermeldet ebenfalls die 
b orm „njampum — was buchstablich be- 

deutet „mit einem sampur bekleiden” im 

Sinne von „bedecken, verstecken”. 6) Nunwohl, 
das kann nur ubereinstimmen mit dem zarten 
Sprachgefuhl der Javanen, falls man denkt an 
em weites, an ein geraumiges Kleid, wie ein 
dodot es ist, doch nie an eine kleinliche 


\ x t ^ 1 i^UCKcU 111 QlCSCT 11011011 /1PT1 

Studi en 6 lie tre ff • d^"/™'-. 1 * l f tllen " urden herangecogen, oder direkte 
‘ , ’ . ^ dts Jut an lichen, und auiserdem nur noch die Arbeiten 

*T vrWn^l. r Pr ° f - VAN BERGi sfehe die 

\ jrrede it-il I p. ^ I — \ II Aber Arbeiten, so reich an <nit erkllirten 

,n“: t n A r,: n r ui " yB 'T nevon ” r - Dw '- und ^i"w^ 

^ 6- Fruho fur dT li f merkun S am Ende <ler Note 2 aul 

Arbeh Von "'° hI die “ Cht WlaSj!ch ' 

AulgaV 4 s^ un ( cf^o. s - 14 • vergl - roorda - vkeeue > 

Groneman, Kedaton (i88Si, "A p p e n d i v' s rr , 

rextes ich in u». ubereins.inunendmi. unsrem eTgnen’IV 

si 

'j? wi; 1 - 

A /«'./</• n t/r/e, cloni dodot. fl,nh„r,an,s,h u,n, 

(in snn Tt\t A i 1 ‘ 111 ^ ur rau '-' n ( s - 66). Auf die zu 

im 'icet gi* id? /urucK. Ln lolo " Kl I ,1,lsclK * n Abbildungen kommen wit 

’ >J Supplement (1833), Suite 141. 
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hoofddoek”, de stgar , om hot hoofd gewonden. 

Maar na deze 6 platen, volgen dan nu de 
twee, hier bizonder ons interesseerende : „A 
Peng’anten Weldon or Bride”, en „A Peng’anten 
Lanang or Bridegroom/’ De bruid, zoo zien 
we dadelijk, heeft een tap Hi aan van tjinde- 
zijde, en wel bepaaldelijk van het patroon 
djeiampi'ang, het eigenaardige achtstralige 
siermotief dat zoo vaak op oudere en nieuwere 
Voor-Indische tjincle-doeken voorkomt, en b.v. 
op Roti rechtstreeks nagevolgd is geworden in 
de daar hoogontwikkelde katoen-weverij ; en 
over deze tapih nu is aangedaan een „over- 
kleed”, de vrouwen-dodot blijkbaar, van duide- 
lijk herkenbaar kain-kembangan, patroon ba - 
ngun tulak — donker indigoblauw van buiten, 
met in het midden een witte modang of 
spiegel — opgelegd met goudverguldsel, 
geheel in den trant zooals nog heden ten 
dage dergelijke kain-k£mbangan-doeken van 
datzelfde patroon in Soerakarta met goudbe- 
lesfsel verorild worden. De dodot dezer bruid 
valt zeer eenvoudig, zonder plooien — zou 
dus volgens Winter de sampitr der Prinsessen 
zijn; hetgeen klopt, omdat eene bruid in 
Javaansche oogen Prinses is — , en gaat neer 
van boven de borsten, die zij bedekt, tot 
even over de heupen, terwijl om het middel 
een gouden of vergulde gordel over dit over- 
kleed weer heengaat; in tegenstelling tot de 
dodot van den bruidegom, zien we geen sleep 
van achteren, en geen naar voren vallende 
plooiing; men zou het beste den vorm kunnen 
vergelijken met een zeer zwaar, en laag neer- 
gaand corset, dat borsten, lendenen en heupen 
omhult 1 ). De eigenaardige borstketen {k a lung, 
Kr, inggil sangsangan) uit drie boven elkaar 
hangende „wassenaars” of halvemaan-vormige 
platen van goud, of verguld zilver, samen- 
gesteld, en een hoofddiadeem (djamang) met 
oorkrullen {sum ping) van hetzelfde metaah 
voltooien, met pols- en bovenarmringen, de 
versiering der bruid, die verder armen en hals 
bloot heeft. 

Dan volgt de bruidegom, wiens dodot van 
tjinde-7A]di e met langen p oefvo r m i gen sleep 
van achter, en dergelijke meer opgenomen 
plooien van voren, als een deftige japon hem 
omgeeft, terwijl daaronder nog even de met 
goudgalon aan de benedenranden afgezette 
staatsiebroek (tj eland bunion) te zien komt. 
De kleur der tjinde is op deze plaat betei 
getroffen, dan op die der bruid, waar de 
nuance te rood were! aangebracht. Het patroon 
is anders, hier waarschijnlijk djonggrong . Een 
gordel, een borstsieraad van drie wassenaars, 
een diadeem met vleugels, pols- en boven- 


*) Er is echter iet^ in de/e af beelding, dat lk riot vertrotm - Do ij. 
cio/er Jav. liruid lijkt mlj tocb t<* weimg dodot-achtig. \ erg. oo >. <• l 
J oy ja’sche bruid uit den tegenw oordigon tijd, onderaan op on/t pat 
45,* die gewis een dodot aan he.*ft, en het diemmitrent g.-egdr op 
hi/. 131— t 3 2 hierachter; voorts draagt deze btuid een naar voren 
neervallenden gordel band (uu’t /} van duidelijke tjimle-sto . en '<n 
utrtn/g 0) van met gouddraad doorue\en /ajde ( J ) onder de dot ot. 


Zuthat wie eben eine Scharpe. MerkwUrtlig 
ist aber wiederum dass Dr. Groxeman von 
Jogja erzahlt, wie eben dort die geringeren 
weiblichen Hofbeamten, ausser einem ge- 
wohnlichen tapih, auch bekleidet sind mit 
„ einem breiten dicht gefalteten Brusttuch 
(. sembong )” !); cine Benennung die sich mit 
dem deckt was Raffles 1817 erzahlt, indent 
er spricht von „a sembong or sash round the 
waist”. Es ware also moglich dass die Ab- 
bildung auf unsrer Tafel 20 unten, die eine 
fogja’sche taledek oder Tanzerin veranschau- 
liclit, und betreffs deren Brusttuch ich oben 
schon sagte, dass ich mir dasselbe nicht 
erklaren konne (Seite 89, Note 1), uns solch 
fogja’sehes sembong oder doppeltes Brusttuch 
vor Augen ftlhrt 2 ). 

Es giebt aber noch eine andere Autoritat, wo 
es sich urn Javanische Dinge handelt; leider 
aber eine die, wie es ntehrfach bei ihr der 
Fall, uns gerade da, wo es heiklige Fragen 
betrifft, ini Stich Uisst. Es ist der bekannte 
L. Th. Maver, der als Assistent-Re'sident und 
jetzt als Dolmetscher fur Javanisch sehr viel 
vom inlandischen Leben, besonders dem der 
„Gouvernements-Landen”, gesehen hat. S. 369 
— 372, im 2 ten Teil seines Werkes: „Een blik 
in het javaansche volksleven”, ubrigens ein 
merkwUrdiges Buch voll guter Angaben, be- 
schreibt er die voile Klcidung von Brautigam 
und Braut beim festlichen Unizug nach der 
rituellen Trainings- Ceremonie. Was erzahlt er 
nun betreffs der Braut? 

„Der Unterleib ist mit einem tapih oder 
langem Beinkleid bedeckt .... Ueber dieseni 
tapih wird ein anderes Kleid (Tuch) getragen, 
das bangun-tulaq heisst und ein weisses Feld 
mit schwarzen oder dunkelfarbenen Randern 
zeigt. Dieses Kleid ist zuweilen so breit, das 
es ^gleichzeitig als kemben dient, doch tragt 
man es meistens uber dem tapih. Beides wird 
mittelst eines goldnen, silbernen oder seidenen 
Gilrtels urn die Taille festgehalten . . .” (S. 370). 


i) Gkonkman, Kedaton (iSSS), 'Appendix , Seite 12, schreibt betreffs 
der Tragerinnen der am pi hut von niinderem Range 1 -Die K kl l und 
djadjar sind mit dem einfachen Kleid (tdpih\ einem breiten diclit ge- 
falteten Brusttuch (sembong) und einem b Liu 01 oder ~.cei$*en Gurtel be- 
kleidet, ohne iSedung" . Kbenso heisst es m dem Wortei verzeichnis, 
hinten im Ruche: -Sembong, doppeltes, weitgefaltetes Frauenbrusttuch” 
(p. 67); siehe auch ferner^ was S. 42 gesagt: r Die taUdiki haben sich 
"leicli alien anderen nicht amtlich beschaftigten I rauen von niinderem 
Ran^e, die den kedito/i betreten, mit emem einzelnen tdfih und einem 
doppeitem Brusttuch, u'mbong, zu behelfen”. Audi spater noch hat 
Dr. Gkonemw in semen Gaiebegs {189 5) das v/^als ..ein tloppelte- 
Brusttuch" erklart , siehe S. 25, 1 hob, und S. 75, le a. a. Ort. 

2) Raffles sagt, indem er die serimpr beschreibt. noch ein zw cites 
Mai : The ends of the sembong, or sash, fall gracefully on each side 

on the back of the hip anti reach the giound". I 11817), S. 540—341, 
oder 2e Ausgabe US30), I, Seite 3 So; und dieses noch gar wo er eben- 
\orher betreffs ihres „.'n Lit, or waistband.... of the eh htdt pattern" 
sprach. Zu bedauern 1st es dass man nie weiss aus welchem Teil von 
java seine gesammelten Mitteilungen herruhren. R.ufle^ nennt also 
zweimal (vergl. vorn Seite 126 und Note 1) das sembong eine Scharpe 
oder Gurtel fur die Taille (sash, sash round the waist) bei weibliclier 
Hoftraclu und fur serimpi, wohl zu unterscheiden vom gcwt*hnbchfen 
udet (gewohnlichem Guit*d, ..waistband ), Dr Gkonemw nennt ths 
sembong ein -doppeltes Brusttuch", also em kunben fur aussergeuohnltehe 
Veianlassungen von be<on<lerem T\pus. 11. a getragen dutch ttudek 
wtain sie den kraton beticten Die Abbildung unsrt*r d'afd 20 unten, 
ist ohne 1 rage aus jogja, aber naturlich aussethalb ties Kraton auf- 
genommen , ob die Tan/enn in tliesem Falle em sembong tragt, bleibt 
unsicher. 


129 



ook hier het kostuum 
boreh creelbesmeerde 


armringen voltooien ook hier het kostuum 
op het bloote, met boreh geelbesmeerde 
bovenlijf. 

Bij de danseres, „A Rong’geng or dancing 
Girl”, de laatste gekleurde plaat, vinden wij 
een gebatikte tapih van lichtkleurigen grond 
waarop groote zwarte figuren, zooals ze nu 
nog in Soerabaja graag gemaakt worden ; en 
dan een zwartfluweelen keursje, waarschijnlijk 
de ouderwetsche pamekak, hiervoor (biz. 123) 
in de Pandji Moertasmara van + 1715 reeds 


vermeld, terwijl het ook nu nog veel door rong- 
<re?igs i^edragen wordt. Vergeleken met de 
dodot der bruid, gaat dit keursje — daarge- 
laten het verschil in stof — slechts tot even 
over de helft der borsten, en valt beneden 
het middel dadelijk naar ter zijde weg. Een 
„overkleed” is het allerminst. Verder zien we 
de onvermijdelijke slendang der danseressen 
(de sender ), waarbij aan de slendang-uiteinden 
zeer duidelijk de versiering met toempal's valt 
waar te nemen. 

Nemen wij nu de moderne sampler, zooals 
die in Jogja gedragen wordt. Afgebeeld is zij 
op onze plaat 43, genomen naar dezelfde foto 
van Cephas, welke als plaat IA is uitge- 
geven in het straks (biz. 121) reeds aange- 
haalde werk van Dr. Groneman uit 1888. 
Op voortreffelijke wijze illustreert zij hoe de 
sampler ten voile een vrouwen -dodot genoemd 
moet worden. 

Immers in ’t midden van dien stoet zien 
wij 8 edelmaagden ( inanggieng ), dragende de 
8 heilige Rijksinsignien of Kroonsieraden 
( upatjara ) van het Jogja’sche hof, gekleed in 
een tapih (Kr. inggil njamping ) van fij n ge- 
bloemd satijn (polos), en een he: Iambi of lijfje 
(Kr. rasukan) van fluweel, terwijl van voren 
langs het zijden kleed afhangt de reeds op 
biz. 1 19 genoemde vrouwensjerp mandalagiri, 
te vertalen als het „land-en-berg”-patroon, 
daar op de gele zijde der sjerp-zelve (udet) 
van onderen stukken tjinde-z ijde opgenaaid 
zij 11 met zeer sterk sprekende iumpal-iiguren, 
die met hun spitse driehoeken als bergtoppen 
neerschieten (sic !) uit de effene grondstof. 
Doch voor en achter deze jonge adellijke meisjes 
gaan hare bewaaksters, aan elken kant twee ; 
oudere vrouwelijke ambtenaren van bepaalden 
rang, die over de geruite geweven tapih een 
gebatikte sampm' dragen welke als een 
echte dodot, als een echt „overkleed”, van 
boven de borsten tot over de beenen alles- 
bedekkend heengaat, en het allerbeste te zien 
valt bij de voorste figuur, aan het hoofd van 
den stoet. 

En minstens even instructief is onze plaat 
44, genomen naar een andere en ietwat 
oudere foto van denzeltden Cephas; ook 
van het Jogja’sche hof. Hier dragen de oudere 

Gedeeltelijk i-> hu*r dt* bijbrhor»renclt* tekst \an Dr. Groneinan, op. 
cit. p. 8 gevolgd, gedeeltehjk is die hier verbeterd, terwijl tevens de 
verklanng werd beproefd van den term mimLtUgin. 


Vergeleken 


Gerade das, worauf es ankommt, fehlt 
hier: der Namedieses Frauen-„Oberkleides” ! 
Uebrigens ist uns alles dari'iber bekannt ; j'enes 
bangun tulak ist das Muster des kain-kem- 
bangan wie es unsere Tafel 28 veranschaulicht. 
Aber derselbe Mayer gebraucht wo hi wieder 
das Wort dodot wenn er den Brautigam im 
Fest-Anzug beschreibt: „Ueber das lange, 
eng anschliessende und bis an die Enkel rei- 
chende Beinkleid, aus geblumter Seide oder 
tjinde oder einem anderen Stoff, wird ein dodot 
oder langes, breites Beinkleid (Tuch) getragen, 
welches derart um den Korper geschlagen ist, 
dass der rechte Zipfel an der Vorderseite des- 
selben hinaufgezogen wird und das rechte 
Knie frei lasst, wahrend das andere Ende 
hinter dem Trager her etwas iiber die Erde 
schleppt”. (S. 372). Dies ist folglich das echte 
Manner-dodot, siehe Tatel 22; warum musstc 
dies Extra-Kleid der Braut gerade wieder 
ungenttgend erlautert bleiben? 

Bei so vielen WidersprtAchen ist es wahrlich 
schwer und gefahrlich eine Wahl zu treffen. 
Aber durch all dieses Durcheinander scheint 
doch eine feststehende Tatsache wie eine 
Leuchte hin: die Frauen tragen bei be- 
sonderen V era n lass u n gen ebensowohl 
dodot wie die Manner; indes der eigne 
b«ame dieses weiblichen Kleidungsttickes 
wechselt. 

Dieses kardinale Faktum kann ich erharten 
so wo hi durch eine ziemlich alte, als auch eine 
sehr junge Angabe, die einander in schonster 
Weise bestatigen. 

Erstere danke ich der freundlichen Mit- 
teilung von Dr. Juynboll. Dieselbe findet 
sich im dem Gedicht Pandji Murtasmara, 
das von Prof. Vref.de in seinem bekannten 
Katalog beschrieben wurde nach einer Al> 
schrift, die in Leiden bewahrt wird und aus 
1808 datiert ist, deren Original aber laut 
Mitteilungen des kundigen C. F. Winter Sr. 

^ estel It sein muss durch den tjarik 
(Schreiber, Kanzler) Badjra — 1719 zum 
Tu m^nggung Tirta Wiguna erhoben — von 
Kartasura. Da dieser Autor Badjra zur Zeit 
der Susuhunan Paku Buwana I und Mano-- 
kurat IV (1704—1727) lebte, so durfen wlr 
annehmen dass dieses Werk ungefahr aus 
dem Jahre 1715 stammt 1 ). 

Auf Seite 10 nun, dieser Leidener Hand- 

i) Winter stellt auf Rechnung des tjarik Badjrit von Kartasura 8 
t d ', eS '' r * e,hP ” fol! ' re: Babad Kartasura, Damar Wulan, Dasa- 
nama, jarakabasa, I a n d j 1 M it r t a s in a r a, Kutla Naraivangsa, Sasana 
rA b'lTr h"^ naKara »“Un«. Zamenspiaken. I, te Ausgabe (1848), S. 

diesb Ancrab ‘ V Tl g - a " ' v® 2 ’ I<)0 - Kra » llch ist natiirlieh in wit-fern 

ulliges \ ertrauen verrlient Siehe ferner tietr. Randii 
Murtasmara ^ ,, e Catalogus (.893), p ,63-166. nach der Leidener 

dialnn d i dJu “ j " ‘! lc " orte tr;, S t: r«ta gunaswareng 

-ni iv' r -V ^ ^ * -1 11 1735 oder 1808 A. D. ; offenbar also 

das al, A V" n , Se o n DatUms Be,r ' der Person des tjarik B.tdjrd. siehe 
,; ian , AVvhP , I)r ' BRANU 1 .S zu den Babad Tan.h 

l j ';, V' h Oen., Bd. I.I, 4 e Stuk (1900), S. 32- hieraus ist 

den Na, »‘ n Ik B.tdjrh .inter Baku Bun ana I 
\Vi«nini cOr Vl ^ AmtMia,, ' en Tumenggung TirU 

un f ebr ' 'lessen Naehfolgers Mangkurat IV 

regierte von" ,727-1749 ' de ‘' Nachfol S er von Mangkurat IV, 
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vrouwelijke ambtenaren, die den Sultan als 
onmiddelijke lijfwacht plegen te omgeven (de 
kantja kaparak estri ), de gewijde en steeds 
..op-de-hand-gedragen” erfstukken ( ampilau ) 
van den Yorst — wel te onderscheiden van 
bovengenoemde upatjara , die symbolen, neen, 
in y s t i e k e vaten d e r R ij k s ma c h t zijn ! 
— , alien in gebatikte vrouwen-dodot’s 
gekleed. Terwijl achter hen de mannelijke 
sieradien-dragers ( kantja ngampil) volgen, 
met gewijde pieken en lansen, desgelijks „op 
de hand gedragen”, en alien in gebatikte 
mannen-do dot’s gekleed. Zoo iemand 
nog mocht twijfelen, of de Yorstenlandsche 
sampler wel heusch identiek is met een echte 
Javaansche dodot , dan kan hij hier overtuigd 
worden. Het galakleed der mannen is alleen 
wat plooirijker opgenomen aan de linkerzijde, 
reikt daar gewoonlijk tot den grond, en laat 
het rechterbeen meer bloot; hetgeheel analoge 
galakleed der vrouwen valt gladder neer, gaat 
niet zoo omlaag, doch begint ook reeds boven 
de borsten, en bedekt dus een nog grooter 
deel van het lichaam. x ) Terwijl de vrouwen 
daaronder een gewone tapih van geweven 
katoen kunnen dragen, moeten de mannen 
steeds een fluweelen of tjinde-z ijden hofbroek 
(i tjeland ) er bij aan liebben. Slechts aanzien- 
lijke vrouwen, of bruiden, dragen een tapih 
van tjinde , waarbij de dodot dan vaak van 
kain-kembangan is. 

Zoo gaarne wilden wij ook door een sprekende 
plaat eene afbeelding geven van eenjavaan- 
schen bruidegom en bruid uit den tegenwoor- 
digen tijd, beide in dodot’s. Helaas beschikken 
wij nog niet over een dergelijke fotogratische 
opname. Om het groote belang der zaak, moge 
onze plaat 45 echter voorloopig een begrip 
van beide geven; de bruidegom bovenaan, is 
gereproduceerd naar de uitstekende ge- 
kleurde afbeelding bij Raffles van 1S17, zoo- 

even (biz. 129) besproken ; de bruid daaronder 
is weer naar een foto uit Jogja van Cephas, 
waarbij helaas de gebatikte dodot, die zij 
blijkbaar aan heeft, door de zittende houding 
der vrouw, niet voldoende duidelijk voor oogen 
treedt. Hetzeer merkwaardige hierbij is echter, 
dat ook deze dodot der Jogja'sche bruid een 
sterk sprekende efifen- witte m odang b c z 1 1 , waa rop 


') Een ‘diergehjke, doch minder duidelijke afbeelding geeft plaat II 
in het aangehaalde werk van Groneman , alleen /let men luer dengoet 
van de andere. de iechterzijde, waarbij duidelijk op te merken \al«., uu 
de (lodot's der mannen sterk aan de rechteizijde opgenomen zijty < oc i 
de gelijkeins der feestkleedij bij mannen en vrouwen spn ekt \eel stei- 
ker op onze plaat, ontieeiid aan eene foto m het be/it %.m Me\r. t ( 
Wed. Van Eaak. Men verg. ook den tek^t van Gi on cm an, p. n — io. 
en zie nog zijn plaat IB, waar men de * mi pur * of vrouwen-dodot s 
vlak van voren ziet. Op plaat III bij hem kan men dan ook de jog- 
ja’sche semboni* /ien, en wel als een lue-d \an voren geplooiden l>o,st- 
doek, dien de jonge vrouwelijke huf-ainbtenare \bi / of win 

rang, zte Gronemar.'s tekst p. 12 cn 26) draagt, welke de derde tignui 
van achteien in dozen stoct is, zij dtaagt een gebatikte /. Vm* van v *terk- 
sprekend /\f7e////^-patn>on, een mh t of gordel jvermot. ilehjk van k.vji- 
kemhangan), die in twee slippen van voren neervah. en een breeden 
afzondei hjken borstlap, welke dan de w im>et /ljii , noeh dt a - 
beelding.nuch G oneman’s t*'kst /ijn lueibij echter \ oldoende duid-nij^. Oo K 
plaat IX, waar eenige Lth\h‘k * m de vierde rij zitten tmpir wm 

{/ie den tekst p. 42), geeft geen oplieldermg over den iiiisten vorm win 
'lit kleedmgstuk 


schrift, wird erzahlt von einer Javanischen 
Schonheit, der Tochter eines Fursten: „Frau 
lein Kumuda (AY Kumuda) legte nun ihre 
Kleidcr an; ein kain von tjinde mit Vergoldung, 
griin [der Grand, unci] im „Hahnenfuss”- 
Muster, das bis liber clas rechte Knie sich 
schlangelte, wie im pindjnng- Kostum das uber 
den Bodcn schleppt, mit prachtvollem Mieder 
(pamckak), und einem kampuh mit tjumeng- 
kirang , lilafarben, mit vergoldetem Rand” 

Hier haben wir also ein Madchen hohen 
Standes aus dem Herzen Java’s, sei es auch 
als Frucht der Phantasie, in einem inlandi- 
schen Roman, vor zweihundert Jahren be- 
schrieben als geschmuckt mit einem schlep- 
penden tapih , in pindjnng- Form angelegt, 
tlberdem mit einem Mieder, und dari'iber hin 
einem dodot {-kampuh) mit tjuni^ngkirang, wie 
ich aus den wenigen hinzugefttgten \Yorten ver- 
mute, von kain-kembangan und nicht gebatikt. 
Da nun Javanischc Dichter, besonders aus 
damaligcr Zeit, die Kinder ihrer Phantasie 
sicher stets in das KostUm ihrer Zeit ge~ 
kleidet haben werden, — geschichtliche Ge- 
nauigkeit hierin, ist cine modern-Europaische 
Erfindung — , so konnen wir ruhig behaupten 
dass Frauen auf lava vor 200 Jahren ebenso 
wolil als die Manner dodot getragen haben 
werden; und sogar mit tjumengkirang; eine 
Altertumlichkeit die jetzt noch in Jogja er- 
halten ist. 

Nun uberspringen wir auf ein Mai zwei 
[ahrhunderte. Und siehe, im Jahre 1900, finden 
wir auf einer beschreibenden Liste aus Solo, die 
zu der schon vorn erwahnten Einsendung des 
Susuhunan fur die Welt-Ausstellung in Paris 
gehorte, das Folgende mitgeteilt betreffs des 
Gebrauches der drei dodot — eines gebatikt, 
zwei aus kain-kembangan — , die zu jener Sen- 
dung gehorten ; aus dem Malayischen ubersetzt : 

„i. Ein dodot mit bango-butak Muster. Wird 
durch einen Brautigani benutztbei der Training. 
[Dieser dodot war gebatikt]. 

2. Ein dodot , gadnng-mclati- Muster. Wird von 
Brautigani und Braut getragen gelegentlich 
der [feierlichen ] Begegnung. 

3. Ein dodot , bangun-tnlak- Muster. Wird von 
Brautigani und Braut getragen 5 Tage nach 
der [ feierlichen] Begegnung” 2 ). 


i’l \ , or jav Text lautcf ..Ni Kunuida sampun angrasuk busana, sin* f 
fljmu tjimlc paperadan, -urat tiakar ijam wills, magerbong-kindent 
bn nili, pip.ndjung Mn« led «iti, pam^-kak kantiamdi, kampuh tjcmukuani; 
-emu wunqu pm^^ir paradan”. Ghdclizeitiij ist hicraus cr^ithtlich 
dicso Stclfc, nut ihiei Foim tfimukn nodi /wischen die Ansjabmi 
vub 1 und 2 bcti . tjumensjkirang f.dlt, die \oine m Note j? s ntt* 104 
mitgeteilt ■, nd. — hie Uebei ^et/unj; von ..magerbon^-kandem” stut/t 
-ich nicht tuf die ungemigende Erkhirung bei koORl»A-VkKKTU: (iqoiI, 

H s i ^gtrbong , doch auf dis was Wimlk in semen r ln- 

sti'llnigen” 11^4^ S 734—735 mitieilte betr. der Wrise . ( leibongkandem" 
urn dodot /u tragen. und /war dciart da^s dieae an der rechte n 
S ] t e bis u b e r das K 11 1 e h ,1 n g e n Ruchstahlich hedeutet der 
Ausdruek : .wie ein IGUnkm t^.mft-*) der /usammengesunken ist’. 

-I In clem tuf |x\a geln am hhc lu n \erbaIliornisieiten Mala\i^th lm‘ss 
♦ * m d<t m-prunght hen Begleithste : ..Dodot Bango-butak, terpakej 
pengmten laid w tkm nikah Dodot Gadung-melati, terptkej pengamen 
liki puampinn w iktu ketemu. I> ;dot Bangun-tulak, tei pakc'] pengtnten 
1 iki jieiampum 5 hannia clan ketemu . Ks waren die 3 soeben in 
Note 1 Seite 123 genannteu dodot aus Solo, alle drei 
der dritte ist auf Tafel 2S abgebddet. 
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zeer wel herkenbare tjumcngkirang s naar 
binnen schieten, zoodat we hier uit onzen tijd 
in Jogja de vrouwen-dodot met tjoe- 
mengkirang’s terug \ inden, welke wij hier- 
vobr (biz. 123 — 124) in de Pandji Moerta- 
smara van -f- 1715 vermeld vonden. Maar het 
eigenlijke beloop, de val van de bruids-dodot 
is hier niet te volgen, al strijdt het weinige 
herkenbare reeds beslist tegen de straks (biz. 
129) behandelde afbeelding van Raffles. 

Het was onvermijdelijk den aard der dodot 
zoo uitvoerig na te gaan. We hebben hier 
een der alleroudste Javaansche kleedingstuk- 
ken, waarop de batik-kunst hare krachten 
beproefd heeft, thans in de Gouvernements- 
rcsidenties van Java nog maar bij zeer bui- 
tengewone gelegenheden aan aanzienlijke 
inlandsche ambtenaren als gala-kostuum voor- 
geschreven, en bij de ouderwetsche bruiloften 
voorkomend; doch werKelijk nogslechtslevende 
in de Vorstenlanden, aan de beide hoven, voor 
mannen en vrouwen gelij kelijk, en voor vrou- 
wen dan nog onder dien thans meestal o*an^- 
baren term van sampur . Een stuk Javaansche 
kleedij-etikette, taai, overtaai van leven, en 
toch al schaarscher waar te nemen ; daarbij 
zeer weinigen helder voor den geest staande, 
zelfs niet aan de verschillende bewerkers en 
medewerkers van het sinds 1B47 nu in zijn 
4 de uitgave (1901) zich bevindende Javaansch- 
Nederlandsch Handwoordenboek, die blijkbaar 
aan vrouwendodot’s niet clenken *). 

Met een enkel woord kunnen wij nu de 
verschillende kleedingstukken bespreken, die 
00k wel gebatikt worden, en meest alle be- 
hooren tot de go r dels; onderscheiden wel 
in naam, doch nauwelijks in wezen. Men 
heeft o. a. de reeds meermalen genoemcle 
iiiii’f of echten „vrouwengorder\ die even 
vaak volgens oud-Javaansche zede van kain- 
kembangan is, als gebatikt; 00k zijde is hier 
zeer geliefd, met name de Yoor-Indische 
geometrisch-streng gebloemde zijde, door het 
eigenaardig weefprocede van het ikatten 
verkregen, de reeds veelgenoemde tjiude in 
hare verschillende varieteiten, 2 ) en de in de 
richting der kettingdraden gestreepte zijde, 
de gedoo", deze laatste zeker van ouds een 
echt-Javaansch wcefsel, daar het in zijde het- 
zelfde clessin te zien geeft als de gestreepte, 
00k echt-Javaansche, lurik' s in katoen. Ook 
fluweel ( beludru ) komt wel in aanmerking, 
natuurlijk een uitheemsch product, zooals de 
afleiding van het Portugeeschc vclludo reeds 
aan wij st. 

Anclere, deels reeds verouderde, woorden 
voor „ vrouwengordel’k behalve de Krama- 
vorni pcnmgsct (letterlijk „omsluitsel, strop"’). 


i| /!■* locr' I'norM-.-Vri , 4111 'link irr.on, I. p. ^2, v.aar aiken 
Mn ‘tiinr m inn Irke pji-onen air, h.-r kof, en voor bruidegom-. 

g.-sproken .w.idt 

-> Zi ( ‘ ■! i at ■ f . 4..1 msjn* brochure Hat’s, 'I jmdc’s, R.itolak 

en Chin* > - Or.v, enRage 1002 en de <.p p i~ — 10 a! daar gmu^mde 

iitteratuur. 


Hieraus ist ersichtlich, class noch heutigen 
Tages in Solo die Braut sowohl wie der 
Brautigam bei den Heiratsceremonien em 
dodot tragt; erstere nur aus kain-kembangan, 
nach cinem der beiden Muster gadunsr-mclati 
oder bangun-tnlak ; letzterer uberdem noch 
aus gebatiktem Stoff, im bango-butak- 
Muster. 

Es wurde uns nicht schwer fallen, aus der 
Zeit von 1715 — -1900 noch andere Beweise 
aus Javanischen Quellen ans Tageslicht zu 
fbrdern, in denen wir Frauen vorg*estellt finden 

• o 

in dodot-Kleidung. Ich erinnere z.B. an die 
folgende Stelle aus Raffles, wo er aus einem 
anderen Pandji Roman, der sicherlich gleich- 
falls im i8 ten Jahrhundert geschrieben wurde, 
das folgende ubersetzt: „The dress of Deioi 
Aug rent when married, was as follows: her 
dodot was of a pink colour stamped with 
golden flowers ; her kendit (zone, of which 
the ends hang in front) was mtxnd&la giri 
(yellow with red at each end); etc/’ *) 

Diese ganze Pandji-Literatur die im i8 ten 
Jahrhundert, nach dem Beispiel des genannten 
Kanzlers BadjrS., in Centrahjava entstand und 
zur Bltite kam, und die ja befolgt wurde 
church den eignen Susuhunan Paku Buwana 
III (1749 — 17S8) und dessen Hof-Dichter 
Mas Ngabehi JS.sadipur& I, erinnert uns an 
unsre eignen mittelalterlichen Ritterromane, 
und wiederholt naturlich in unz&hlbaren Va- 
riationen dieselben Haupt-Thema mit liber- 
einstimmender Umrahmung. Das lilafarbe- 
ne dodot bei Raffles ist ein ahnliches 
wie das lilafarbene kampuh der Quelle von 
+ 1715 - 

Cohen Stuart hat, leider, in seinen ver- 
kttrzten und nicht beendeten Uebersetzung 
des Pandji Djaja Lengkara, fast immer die 
naheren Einzelheiten uber Kleidung ttber- 
schlagen „weil ganzlich untauglich zur Ueber- 
setzung”. 2 ) 

Glucklicherweise findct sich die Handschrift 
dieser, gleichfalls aus dem 18. Jahrhundert 
herrtthrenden Dichtung in Leiden ; wiederum 
hatte Dr. Juvxboll die Gate drei Stcllen aufzu- 
suchen in denen betreffs weiblicher Festkleider 
die Rede ist. Mit eigenartiger, zudem vol- 
liger Ubereinstinimung wire! dort eine Prin- 
zessin im Gala-Anzug beschrieben, alsgekleidet 
in einem kampuh , d. i. dodot, nun voir kain- 
kembangan, dann selbst von Gaze; alle 
welche dodot, mit noch grosserer Ueberein- 
stimmung, getr igen werden uber einem sind- 
jang, d.i. tapi/i, folglich aber einem Frauen- 


. ' } ‘ 1 - hc u % Kr,n - Init - 11 1854, p. i 7 6, Note 4. Man beacht 

aber anch die Abwncliun" von di^. r ke^el durch Coiikn Stlak 
se bst auf p i 3 o, no *‘in M.id< In n dmih Semar zur Biaut beuehr 
foljjendei man'll yor^-fuhrt nird: . Sie in drm Kidd aus gruner tjhul 
mit dem hfwptOi aus l J Kin M.ulchen vo n 12 lahrei 

,n klejdet 1 r M. H 1 k 1 , 1 1 u n g \ n n k* un pnh d u re 

' on j \ Mi \ki nut .vnifl ab saiong. Rock, das Kleid, nomit dt 
L nterlcJr* und die Heine gederkt Mnd” (I c, Note 180) ist gerade hie 
unbefi ledigeiul und unriditig. 



zijn het straks in Raffles' aanhaling- (biz. 125) 
reeds genoemde kcndit ; en clan banting. Van 
dit laatste zal ik in de noot eene interessante 
plaats aanhalen, om aan te toonen hoe eene 
Javaansche prinses in het midden der iS de 
eeuw voorgesteld wordt als o. a. gekleed met 
een gordel van echt-Javaansch zijdeweefsel, 
immers herkomstig uit het landschap Djenar 
in Zuidoost Bagelen, 00k nu nog eene voor 
haar weefnijverheid welbekende streek. i) 

Diezelfde gordel, door mannen gebruikt, heet 
sabuk , met als Krama-inggil~vorm het reeds 
genoemde pcningset . Doch hier treden de uit- 
heemsche en zijden stoften op den voorgrond, 
en komt het, mijns wetens, tegenwoordig niet 
voor dat een mannengordel gebatikt is/ 

Als merkwaardigheid moet even de eigen- 
aardige Madoereesche „ halve hoofddoek”, 
de sigar , herdacht worden, straks reeds even 
vermeld (biz. 128 — 129) bij het bespreken van 
een plaat bij Raffles. Het is een gewone Javaan- 
sche hoofddoek, gehalveerd — vandaar de 
naam sigar , d. i. „gekloofd, in tweeen ge- 
spleten" — , immers langs de diagonaal door- 
gesneden, en dan door batikken versierd. Het 
zijn dus gelijkbeenige driehoeken metbreede 
basis, en vormen de echt-nationale Madoe- j 
reesche hoofdbedekking. Zuinigheid schijnt de ! 
reden te zijn, dat men aldus op Madoera te 
werk gaat ; want overigens komt alles op het 
zelfde uit, daar immers de Javaan begint 
met zijn volledigen hoofddoek diagonaals- ! 
gewijze dubbel te vouwen, wanneer hij hem 
aan wil doen. 2 ) 

Naast de volledige saroeng’s en kain’s-pan- 
cljang, voor volwassen menschen bedoeld, heeft 
men dan natuurlijk de gebatikte halfwas- 
kain {ka'in tanggung), bestemd voor meisjes 
en j°ngens tusschen 8 en 12 jaar ongeveer; 
en de kinder-kain ( ka'in anak ), voor kin- 
deren beneden dien leeftijd. lets bizonders 
valt hier bij niet op te meiken; dezelfde 
motieven, dezelfde indeeling van het doek, 
worden op kleiner schaal toegepast. Onze 
katoendrukkers, voor zoover zij namaak-batik’s 
fabriceeren, nemen drieerlei afmetingen voor 
die zoogenaamde „kindcr-saroengV\ en wel 
minstens 24 X 48 inches (d.i. 0,61 bij 1,22 M.); 
of 27 X 50 inches (0,69 bij 1,27 M.) ; dan wel 
3° X 56 inches (0,76 bij 1,42 M.) ; welke drie 
soorten alle verpakt worden in kisten van 
50 corges, of 1000 stuks. De „halfwas- 
saroeng-’s” krijgen als normale afmetingen 
32 X 65 inches (d.i. 0,81 bij 1,65 JVL), en wor- 
den evenzoo in kisten van 50 corges verpakt. ;; ) 


*) De hiervoor (biz. 125, en noot 3) reeds genoemde plaats over Ang- 
ina na den bruidsnachr uit de Pandji Djaja Lengkara, XX III vs 4, 
behelst toch 00k : r ababenting sutra djenar", dus: r (zij was gekleed) in 
een gordel \bcntimf) van Djenar- zijde". Voor Djenar als weefcentium tegen- 
woordig nog, ?ie bovengenoemde brochure, p. 18 — Poenst n, Kleedmg, 
XXI {1877), p. 21S stelt ten onrechte K'titing' ~ pbadinj, daar dit laatste 
altijd een metalen gordel aanduidt. 

2 ) Persoonlijke mededeelingen van den beer H. N. Kiliaan — Over 
Jav siifttr zie Roorda-Yreede (1901), I, p 870 — 8S0. 

;1 ) Persoonlijke mededeeling van den beer Feliv Driessen. 


kain, welch letzteres auch immer aus reichem 
Seidengewebe bestand. 

Von Maheswara wird ja erzahlt: „Sie war 
gekleidet in einem kampuh aus feinstreifigem 

«^;'<i^a[_einenistreifigenkain-kembangan-Miis- 

ter], und in einem sindjang aus gruner tjiude" 
(San^ XIII, vs. i). Von Angrena als Braut heisst 
es clort: ..Gekleidet in einem sindjang aus lila 
tjindc, und einem kampuh von vergoldetem 
Blutrot (Sang XXI, vs. 12). Nach der 
Brautnacht heisst es von derselben Schonen : 
..Reizend war sie gekleidet in einem sindjang 
aus lunar [-Seidengewebe] aus Petani,. . . [und] 
einem kampuh von lila Gaze” (Sano- XXIII 
vs.^). 1 ) 

Bedarf es nun noch der Versicherung dass 
ini i8 ,en Jahrhundert in Central-Java das 
dodot oder kampuh ebensowohl eine Fest- 
kleidung war fur Frauen wie far Manner? Es 
zeigt sich aber auch hier, dass dieses Frauen- 
dodot dann nur selten aus gebatiktem, sondern 
aus einem anderen Stoft, besonders kain kem- 
bangan, bestand. Und noch viel fruher, Mitte 
des i7 ten Jahrhunderts, 1654 namlich, trugen 
die Tanzerinnen (sfrimpt und bcdajd) am Hofe 
zu Mataram augenscheinlich solche dodot 
aus kain-kembangan, wie ich dies, laut der 
Reiseberichte von Rijcklof van Gof.xs, schon 
erwiesen habe im ..Catalogus van Oost- en 
West-Indisch vlechtwerk, weefselversiering en 
kaartweefsel”, (’s-Gravenhage), 1902, p. 88—89. 

Wir konncn aber noch viel weiter zuruck 
greifen, bis ungefahr 1000 A. D., bis zur Bliite 
des in der Brantas-Ebenc, also in der heutigen 
Residentschaft Surabaja, gegrundeten alt- 
Javanischen Reiches Kahuripan, um im 
derzeit ins alt-Javanisch ubersetzten und um- 
gearbeiteten Heldenepos der Hindus, dem 
R hm ay ana, wie in einem Athemzug erzahlt 
zu finden von Frauen in ka'in gekleidet, und 
daruber dodot aus feiner Seide, und von einem 
Fursten gleichfalls in einem dodot gekleidet. 
Denn in den soeben bereits (Seite 1 16, Note 2) 
citirten Stellen aus dem alt-Javanischen Rh- 
mayana wird in Sang VIII, vs. 90 erzahlt von 
rakschasi’s (weiblichen ..Popanzen”) die die 
schone Sita bewachen, nachdem sie entfuhrt 
wurded urch den rhkschasa-oderBuman-Fiirsten 
Rawana, und nun heisst es von ihnen : „Viele 
rfvkschasa-Madchen hielten dort Wache, von 
allerlei Gestalt und lieblichem Aeussern. Ihrc 
ka'in (kenken) waren zu schauen als .... und 
ihre dodot waren aus glanzender Seide 
und lungsir [Satin?].” Etwas weiter aber, in 
Sang XVII. vs. 3, heisst es vom Buman-P’ttrsten 
Rawana in hochsteigner Person : „Er zierte 
sich. schmilckte sich, gebrauchte Curcuma 
[ wahrscheinlich um seinen Oberkdrper gelb 

') Die betreftVtKlen Stellen lauten ,.Akampuh udaragi angrawit, 
asimljang tunde Mio’, . Smimljang m Tjimle wnngu akainpub djingga 

1 inukmi" , und ,.Ai dj 1 a^mdjang tim 11 pat, mi akampub ka<i wungi?’ 

Wifil. biemit Cohen Sti art’s C.beiMeht, 1 c., p. 173, un d 176 

Orte wi<* Petani Tu-nggann uml KrKntan, alle anf\b*i Ostkuste der 
I lalbmsv 1 Malaka, smd aucb beute nodi Centia dei Seulew ehekunst. 
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Het noemen van „saroeng” en „kain-pan- 
djang" naast en tegenover elkaar, brengt van- 
zelf tot het bespreken van eenige tegen- 
stellingen in hun versiering, welke 
oorspronkelijk kenmerkend waren voor beide 
soort kleedingstukken ; doch die aan den 
anderen kant weer aanleiding- gaven in later 
tijd tot zekere versmeltingen, waardoor eigen- 
aardige h y b r i d e n ontstonden. 

Allereerst, en nog steeds scherp in het oog 
gehouden als antithese van versierings-motief, 
heeft men de scret en de kemada. 

De scret is de natuurlijke, blankgebleven 
— wel te verstaan, door voortdurende was- 
bedekking blank gebleven — overlangsche 
en overdwarsche sluitrand van ecn gebatikte 
kain-pandjang. Als een breede, krachtig zicht- 
bare eindbies loopt de scret om zulk een 
doek volledig al de vier randen langs, en 
doet daardoor dadelijk het stuk onderkennen 
van een geweven doek, of van een gebatikte 
saroeng. Want wel komt bij cen geweven 
Indisch doek een diergelijke blanke sluitrand 
zeer vaak ook voor aan de beide overlangsche 
kanten, de kanten dus van de uiterste ketting- 
draden, waarin de doorgeworpen inslag de 
„ n egge of »egge" afsluitend ingeweven heeft, 
aldus er aan beide langs-zijden een spreken- 
den ze If kant vormend; rnaar zeldeu komt 
deze sluitrand, dezc zelfkant, voor aan de 
overdwarsche einden van zoo’n Indisch weef- 
sel. Is het een geweven saroeng, dan in 
geen geval ; want daar de dwarseinden toch 
bestemd zijn om aan elkaar genaaid te wor- 
den, zou elke versiering der randen daar 
misplaatst zijn. Men snijdt dan eenvoudig de 
kettingdraden af (. megat sigi ), en naait de 
dwarseinden om, en tegen elkaar. Is het ge- 
weven stukgoed, dus stof van vaste breedte 
doch zonder bepaalde grens van lengte, dan 
is er evenmin kwestie van scret's als van 
dwarsuiteinden ; men weeft toch maar door 
tot op willekeurige lengte, en beeindigt zijn 
doek weliswaar meestal door er een anders 
getinten sluitrand ten slotte aan te weven ; 
doch deze houdt niet het minste verband 
met den aard der kleedingstukken (baacljes, 
gordeldoeken, enz.) welke men later uit clit 
stukgoed vervaarcligen wil, is dus volstrekt 
niet bedoeld als zekere versiering, doch zegt 
alleen dat het doek daar tot afsluiting kwam ; 
zoo’n scret wordt bij ’t gebruik weggesneden, 
als onnut. Alleen de eigen aard ige 
op Java g eweven k a i n ’s-p a n d j a n g, die 
geornamenteerd zijn in den geest van een ge- 
weven saroeng, immers aan beide uiteinden 
eene volledige rechtlijnige halve kapala 
dragen van 5, ja zelfs 7 — 9 dwarsstrooken of 
„vakken’\ -) doch die reeds dadelijk door hun 


Is Ye rt; i 1 » * - r » bV </• iiont 3 

- Vrr3 nuj't *-! Ej Y* I , Sroii; in f}e him \ 1 o .o*ii dm v Ned -I , III 
u«(0. j, p 51c ie I- i'*n *1“ r ft h c i n n 1 ^ e I; l pa I 1 - a\n ijeui- 

Jnd.-che n^’- vimlt men nm v. 1 r - / n 'i e 11 van n b 1 u -■ d t*r 


zu ftirben, mit der jetzt noch bekannten boreli \ , 
rieb sich mit rddja-Ula (?) ein. Sein dodot 
war vortrefflich, wohlriechend, mit Gold urn- 
saumt (?). Die Juwelen seines Ringes glanzten, 
seine Edelsteine strahlten. Der Arten, wie er 
sich schmuckte, um sich zu verschonern, waren 
vide" x ). 

Also: das dodot ist seinem Wesen nach 
seit altersher ebensowohl Manner- als 
Frauen kostilm g e 1 e o- e n 1 1 i c h der Fes- 
te, und wurde noch im i8 ten Jahrhundert aus- 
drucklich so genannt. Seit 1830 ungefahr aber, 
zur Zeit Winter’s, begann dieser Name sich 
an den Hofen in den Vorstenlanden, wo das 
Kleidungstttck selbst fur Frauen in der Tat 
in Ehren blieb, hinter dem mehr specialen 
Natnen sembong in Solo, und sampur in Jogja 
zu verbergen; wahrend simbung als Abwei- 
chung neben sembong gebraucht wurde, und 
in Solo auch wohl sampur gebrauchlich war. 

Dieses, daucht mich, ist eine gesunde Losung 
deroben erwahnten verwirrenden Widersp ruche 

In zwei merkwUrdigen Farben-Tafeln hat 
Raffles 1817 den Versuch gemacht uns zu 
zeigen wie ein Javanischer Brautigam und 
eine Braut gewohnt sind ihr dodot zu tragen ; er- 
sterer uber einem seidenen Prunk- (Gala-)Bein- 
kleid ( tj china ), die letztere uber einem seidenen 
Frauen kain ( tapih ). Man erwidere uns nicht 
dass solche Abbildungen aus der Zeit wo 
weder Photographie noch Farbendruck be* 
kannt war, kein Vertrauen verdienen. Es ist 
wahr, dass man den Bildern in den Reise- 
werken des 1 7 ten Jahrhunderts im Allgcmeinen 
wenig Glauben schenken darf, sobald hier 
Volkstypen oder Kleidung der betrefifenden 
Volker vorgestellt werden, da der grossere 
Theil jener Abbildungen durch Kupferstecher 
und Holzschneider in Europa gemacht wurden, 
die nie etwas vom Orient gesehen hatten, unci 
hochstens Skizzen eines beliebigen Seefahrers, 
oder sonst ein der Kuriositat halben mitge- 
brachtes originares Stuck als Vorlage haben 
konnten. 

Die 9 colorierten Tafeln aber, auf denen 
Raffles 1817 verschiedene Javanische Kleicler- 
trachten abbilden liess, sind bis Ins Kleinste, 
was Muster und Farbe betrifift, so ausser- 
ordentlich gewissenhaft ausgefuhrt, dass wir 
mit volliger Sicherheit annehmen dlirfen, sie 
seien entweder direkt nach der Natur auf Java 
fur ihn verfertigt, oder spater in London mit 
der grossten Sorgfalt nach originaren Klei- 


i) Diest* Stolen, derf*n Ueber^etnin^ und Tiansmption ic-h ori f iohf.iHs 
f Fr (Jute von Di. J l'\ni:oi,l wtdanki*. kiutt n • „Aku.h r:\ 7 a rAldasi 
r'lknka njrka, ndan mAvAtali lupanipanva \Arum, bmkrm umdmn tin** 
pakennAn.ikema, dodotn.ilit M'ma icn Iun^su ablir.V’ , und VLilivis 
inablnVana makutnkuma i.VjabTt dodot nnoUama Mi^mdha "^mancihri 
n S niAs, sesmntjunin>a *>univn,» lununji nnmkina, iamvan kmihiman 
“■** ulah nirihja," - AH iW.minu,, Alt,,- d,s air-IavanHchen 
Am.i>ini auf - rooo A Ik - liend v., n d.-m sorbVn dtieitrn 

af Sehc 1 16 Not. 2 bf*nut/tv ub mrm n.-u,,, Mitteilun- von 


RA 
auf 

Dr. Brand*,. <l«-r rair dd 7 M-'r/ .003 ,,a. Ken un-rrs 

R.un.tyaiia-i ex «-s .,t ,hs un, 1,,-k mm, alt-J.iv.im-, h, „nmitt,-llai 

gr.n/.ml an dn- In-chnft. n d,- M|.u Sn.dok." Mpu ^i„dr,k nun, d e r 
H " rr ’ ch 7 CHt-Ja,an„vhrn K.ucl,^ Kahunpan, reverie von 
<-a 925 950 A. D — l.ung.ir j,t cne Alt Sc id e. 


Y4 


meerdere lengte (2,50 M. en daarboven) aan- 
toonen dat zij niet bestemd zijn voor saroeng, 
voor „koker-doek", doch wel voor „open 
doek" als echte kain-pandjang, — alleen 
deze worden aan beide dwarsuiteinden door 
een diergelijken, in kleur gewijzigden en 
meestal breederen zelfkant, door een echte 
seret dus, afgesloten, die zeer bepaald als 
eindversiering van het doek bedoeld is. 

En daar we nu weten, dat Java het ware 
land is der kain-pandjang of kiun Upas , het 
„open doek"’, zoowel gebatikt (zie biz. 72) 
als geweven, zoo behoeft men niet te twijfelen 
of de Batikkunst heeft hier een echt-Javaansch 
siermotief van de oudere Weefkunst overge- 
nomen. Dit klemt te meer, als men denkt 
aan de smallere, 00k kortere, doch 00k wel 
degelijk als „open doeken” bedoelde zijden 
idja's der Atjehers, die meesterstukken hu li- 
ner weefkunst, welke langs de beide lange 
einden steeds versierd zijn door een blank- 
gehouden sluitbies die prachtig uitkomt tegen 
het gewoonlijk donker-purperen fond, maar 
die aan de beide dwarsranden als het ware 
botweg eindigen, zoo maar, zonder eenige 
afsluiting; men zou de idja's ongestraft tot 
nauwe saroeng’s kunnen samennaaien, terwijl 
ze toch steeds open gedragen blijven. 

De gebatikte kain-pandjang, 00k wel de do- 
dot, wordt dus gekenmerkt door een geheel 
omloopende seret , die alleen aan de langs- 
randen de helft smaller pleegt te zijn, dan 
aan de dwarskanten. Men zie op onze plaat 22 
hoe krachtig deze sluitrand de dodot van 
den Jogja’schen Pangeran omzoomt, terwijl 
men 00k even nog, bij de punt op den grond, 
kan zien hoe die seret daar rechthoekig 
omloopt, en aan den dwarskant daar zells 
breeder wordt. Evenzoo ziet men op plaat 
21, hoe op de bebed van den jongeling de 
seret aan de lang*szijde slechts zwak te volgen 
is, doch hoe zij aan de dwarszijde van het 
doek breeder en zeer krachtig geprononceerd 
zich afteekent; zij zegt duideiijk hoe daar 
het slot valt van het doek, terwijl de eind- 
lijnen over de lengte van dat doek zichzelf 
van onderen genoegzaam door kontrast af- 
teekenen. Zeer mooi 00k is op plaat 18, bij 
de tapih die daar de echtgenoote van den 
Regent van Djapara draagt, zoowel de blanke 
eindbies aan de langszijde als aan den dwars- 
rand van haar kain-pandjang onderaan te 
zien, waarbij het alweer opvalt hoe de seret 
aan de dwarsche, naar boven gaande, zijde 
breeder is. 

En met die kleine koketterie, welke de 
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dungstilcken und in loco vcrfertigten Skizzen 
ausgefuhrt worden. Dieselben gehoren wieder- 
um zii dem lehrreichsten Material in jenem 
grossartig aufgefassten und meisterhaft kom- 
ponierten Werk von Raffles, der „History of 
Java’' von 1817, seiner Zeit in der Tat ein 
Meisterwerk, und jetzt noch eine kostliche 
Fundgrube fur die altere Volkerkunde von Java. 

Die 9 Farbentafeln finden sich in Teil I 
der ersten Ausgabe gegeniiber Seite 84, 86, 
88, 90, 92, 94, und ferner 318, 320 und 342; 
dieselben wurden im Tafel- Atlas von 1844, 
der zur 2 ten Ausgabe der History (1830) gehort, 
aufs Neue als N°. 2 — 7, 17 — 18 und 20gedruckt. 
Wir wollen selben eine fluchtige Besprechung 
widmen. 

Zuerst sehen wir „A Javan of the lower 
class", in einem gebatikten bebed mit kazoung- 
M uster gekleidet, und mit einem kelambi{) acke) 
von g e s t r e i f t e m blauem lurik- Gewebe uber 
seinem blossen Obcrkorper; sein nachlassig 
umgewundenes Kopftuch erinnert uns an die 
Umgegend von Batavia. Hierauf folgt „A 
Javan Woman of the lower class", gekleidet 
in einem tapih von lurik- Gewebe mit Rauten- 
muster, nebst einem einfarbig indigoblauen ke- 
lambi kurung (eng anschliessenden und bis an 
die Huften reichenden jacke), worliber dann 
ein gebatiktes slendang getragen wird ; links 
im Hintergrunde sehen wir eine echte alter- 
tumliche Javanische Buffelkarre mit mas- 
sive n R ci d e r n, das echte pedati ; mut- 
masslich stellt diese Abbildung eine Frau aus 
den Strand-Regentschaften vor. Dann „ A Javan 
Chief in his ordinary dress", mit gebatiktem 
bebed , einem echten kain sogan mit (vermutlich) 
udan-riris- Muster, daruber ein sikepan aus 
schwarzem Sammt unter dem das weisse kotang 
hervorscheint, und schliesslich mit gebatiktem 
Kopftuch in der Art wie die prijaji der Strand 
rcgentschaften es tragen, wahrend das weisse 
modang oder der Spiegel dieses Kopftuches 
noch sehr deutlich langs der Stirn in zwei Strei- 
fen sichtbar bleibt. Ferner „ A Javan in the War 
dress", in wirklicher Kriegskleidung, woran 
uns das, in sogenannter pradjuritan-Y ^acon 
hoch aufgenommene, gebatikte bebed mit pa- 
ran^-rusak barong- Muster aufifallt; fiber diesem 
verlciuft ein aus schwarzem Sam met mit Gold- 
Posamentierarbeit besetztes sabuk (Leibgurtel) 
mit Haken fur die Lanze, und rechts und links 
ein Kris in demselben ; ferner ein tjclana und 
ein sikepan , beide aus dem eigenartigen 
g roben w e i s s- und b 1 a u-gestreiftem lurik- 
Gewebe, vom Muster tmauli wain !) ; unter 
dem sikepan ein kotang , und auf dem Haupte 
ein songkok ; wir haben hier ohne Frage einen 
Krieger aus den Vorstenlanden vor uns 2 ). 
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techniek van het batikken vanzelf aan de 
hand doet, ziet men dan die seret' s, welke 
inderdaad ais blank e sluitbanden be- 
doeld zijn, en bij de analog*e weefsels ook 
inderdaad ongebroken blank blijven, door 
natuurlijke (oi ook soms door met opzet aan- 
gebrachtej wasbreuken op de meest gril- 
lig-aangename wijze met adertjes en barstjes 
van doorgedrongen kleurstof eventjes ge- 
streept of lustigjes dooraderd, waardoor de 
eentonigheid die zulk een efifen sluitband, om 
het gansche doek heen, anders onvermijdelijk 
met zich zou brengen, op ongezocht-levendig-e 
wijze prettig doorbroken wordt. Mooi vooral 
is dat te zien op onze plaat 26, bij het 
bovenste doek, aan den onderrand van de 
slendang daar, waar de sterksprekende blanke 
seret met donkere dwarsstreepjes lekker ge- 
broken is ; iets als een kwikkolom, waar op 
talrijke plekken blaasjes lucht zich tusschen- 
ofedrono-en hebben. Ook zie men die omge- 
slagen slip van het bovenste doek op plaat 24, 
waar de voorzijde der met goudvlies ver- 
sierde kain-pandjang, juist door dat goudbe- 
legsel aan die voorzijde, hare randen minder 
zuiver bewaard heeft, doch waar de achter- 
zijde prachtig doet zien en hoe de seret’s 
aan de dwarsranden van een gebatikte kain- 
pandjang steeds breeder, vaak ruim 
dubbel zoo breed zijn als de seret’s der 
langsranden; en, hoe deze sluitbiezen op de 
meest ongezocht-sierlijke wijze door de breu- 
ken in de batik-was met kleurstof, die door- 
siepelde, gemarmerd werden. En op plaat 29 
kan men in kleur het weeroeoeven v inden, 
hoe het gebatikte dessin van het doek aan 
den onderkant afgesloten wordt door een 
eindbies, waarin het toevallig doorgevloeide 
en doorgelekte indigo-blauw eene g-rillige 
kleur-marmering te voorschijn riep. 

Tegenover deze seret nu, staat als ver- 
sierings-motief de kemcida . 

De seret is een natuurlijke blanke sluitbies 
om het heele doek heen l ), door was-reserve 
hoosfst eenvoudiof verkreoen, door breuken in 
die was alleen toevallig gekleurd hier en daar, 
voorkomend bij kain’s-pandjang \ ooral, soms 
ook wel bij dodot’s, kemben’s of slendang’s. 
Doch de kemada is een gewild versierings-mo- 
tief, een bepaald-gewerkte en met opzet aldus 
gebatikte sluitrand, die bij saroeng’s alleen aan 
de beide langsranden, doch bij hoofddoeken, 
borstdoeken en gordeldoeken, soms ook slen- 
dang’s, om het gansche doek heen wordt aan- 
gebracht. 

Kemada wil zeggen rich el-rand, ribb el- 
rand, zooals reeds hiervoor op biz. 88 en 
noot 2 aangegeven werd; van ada - ada 9 d.i. 
rib, richel, ribbel. Het is de naal den rand, 
zooals onze fabrikanten en koopliedcn goed 
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Nun folgt „A Javan in the Court dress’", von 
dem Seite 114 bereits die Rede war, mit 
dunkelw^v?farbenem, gebatiktem dado/ in 
sawa /-Muster, unter demselben ein tj elana 
sorot aus tjinde- Seide, dessen doppeltes turn - 
pal- Motiv stark hervortritt, wahrend das 
dodot durch ein gelbseidenes sabuk empor 
gehalten wird ; an letzterem hangt links das 
Dienstmesser oder wedung , rechts der Kris; 
der Oberkorper bleibt nackt, ist aber mit boreh 
(Curcuma-Salbe) gelb eingerieben, auf dem 
Kopfe sieht man das 8-strahlige kanigara mit 
rotem njamat (Edelsteinknopf). Hierauf kommt 
„A Madurese, of the rank of Mantri”, in 
dunklem, gebatikten dodot von unbestimmtem 
Muster (wahrscheinlich udan mas) *), unter 
demselben bemerkt man ein gebatiktes bebed 
mit sehr grossem kawung- Muster (das soge- 
nannte kawung Madura ), ferner ein kelambi 
aus grobstreifigem lurik- Gewebe, und das 
eigenartige Maduresische „halbe Kopftuch”, 
das sigar , um den Kopf geschlungen. 

Nach diesen 6 Tafeln, folgen aber dann die 
zwei, uns hier besonders interessierenden : „ A 
Peng’anten Wadon or Bride”, und „A Peng’hn- 
ten Lanang or Bridegroom”. Die Braut ist, wie 
sofort ersichtlich, gekleidet mit einem tapih von 
tjinde- Seide, und zwar bestimmt vom djclam- 
prang- Muster, dem eigenthumlichen achtstrahli- 
gen Ziermoti v, das so oft auf alteren und neueren 
Vorcler-Indischen tjinde-Tuchern vorkommt, 
und z.B. auf Roti in der dort hochentwickelten 
Kattunweberei geradezu nachgeahmt wurde ; 
und uber dieses tapih ist dann ein „Oberkleid” 
gezogen, augenscheinlich das Frauen -dodot, 
von deutlich erkennbarem kain-kembangan, 
bangun tulak- Muster — aussen dunkel in- 
digoblau, mit weissem modang oder Spiegel 
in der Mitte — mit Blattgold belegt, ganz und 
gar in der Art und Weise wie noch heutigen 
Tages ahnliche kain-k£mbangan-Tacher von 
demselben Muster in Surakarta mit Blattgold 
verziert werden. Das dodot dieser Braut f&llt 
sehr einfach, ohne Falten — wurde also nach 
Winter das sampitr der Prinzessinnen sein ; 
dies stimmt, weil eine Braut in den Augen 

eines Javanen einer Prinzessin gleich gilt , 

und geht von oberhalb der Brttste, die das- 
selbe bedeckt, bis uber die Huften, wahrend 
um die Taille wieder ein goldner oder ver- 
goldeter Giirtel dieses Oberkleid kreuzt. Im 
Gegensatz zu dem dodot des Brautigams, sehen 
wir hinten keine Schleppe, und keine nach vorn 
verlaufende Faltung; am besten wurde man 
diese Form vergleichen konnen mit einem sehr 
schweren, und tief herunter sich erstreckenden 
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hem noemen. En omclat het een versiering is, 
die met voile bedoeling zoo en niet anders 
wordt aangebracht, bestaan daarvan bepaalde 
varieteiten, vaste patronen. Tegenover de eene 
soort seret , blank bedoeld, en waarin alleen 
het tceval teekening kan brengen, staan tal 
van soorten kemada s, naar den vindingrijken 
en ook vaak maar al te spitsvondigen aard 
der Javanen door even zoovele namen van 
elkander onderscheiden. Ter illustratie ont- 
leenen wij aan een uitstekende bron, onze 
plaat 46. Hier vinden wij onder elkander ^ 
soorten kemada’s afgebeeld, met de Javaansche 
namen er bij geschreven, zooals het origineele 
stuk voorkomt in het, reeds in de nootop biz. 100 
genoemde, kostbare Bataviasche album dat in 
1872 — 73 bijeengebracht werd en thans het 
eigendom is van het Bataviaasch Genootschap, 
als No. 1493 der Ethnologische Verzameling. 

Dit batik- patroon is uit de Vorstenlanden 
herkomstig, waarschijnlijk zelfs uit de hoofd- 
stad Solo. En achtereenvolgens zien we hier 
als namen bijgeschreven ; bij I: kamada sa- 
id ng an, d.i. de „kruistouw-achtige’ 1 naalden- 
rand, waarbij de elkaar kruisende gebogen 
lijnen aan den voet van dien naaldenrand 
inderdaad kunnen doen denken aan een salang 
of „gekruist draagzeel”. waaraan een man een 
vracht draagt; bij II: kamada gciidulan, d.i 
de „wijnflesch-achtige” naaldenrand, naar het 
lange lijf dat zich alwecr in het lager deel 
van dien naaldenrand als teekening vertoont; 
bij III: kamada sckar tela , d. i. de „katcla- 
bloesenT naaldenrand, waarbij we met een 
beetje goeden wil kunnen denken aan de, op 
onzen Arons kelk gelijkende, it hi djaiea- of 
katela- plant, den uit Zuid-Amerika overge- 
brachten „zoeten aardappel” of bataat (Ipo- 
moea batatas Lam.) met zijn welig groen; 
bij IV: kamada snugging, d. i. de „ fijn ge- 
schilderde” batikrand, waarbij het geheele 
naalden-motief als door het penseel van een 
schilder tot een rijke versiering van krullen 
en harmonisch-verdeelde lijntjes werd ; en bij 
V: kamada satrija manah, d. i. de ,.pijl- 
schietende edelmans’ , -batikrand, daar toch de 
lange naalden er als pijlen uitzien, die door 
den hoekig losgesprongen koorde van den 
boog, onderaan, worden weggedreven. 1 evens 
hebben we hier reeds een verrukkelijk staaltje 
van wat Javaansche batiksters, wanneer zii 
him werkstukken een naam moeten gcven, al 
niet voor gelijkenissen, meer of minder gezocht, 
kunnen uitvinden, en er dan benamingen aan 
geven die liefst klinken als een klok. Want die 
satrija , die „edelman” in den laatst vermelden 
naam, is er maar voor de mooiigheid bij te 
pas gebracht; en waar wii ecnvoudig van een 
„pijl-motief” zouden spreken, is dat voor den 
sterk tot rhetoriek geneigden geest der Javanen 
te nuchter, te weinig a Ins, zooals zij zeggen, 
d. i. „fijn’\ ja „verfijnd’\ zeg gerust vaak 
,.gekunsteld M . Men wil nu eenmaal aan al 


Corset, das Bruste, Lenden und Huften ein- 
htlllt Die eigentiimliche Brustkette ( kaln/ig , 
Kr. inggil sangsangan) aus drei ilbereinander 
hangenden halbmondformigen Gold- oder 
vergoldeten Silberplatten bestehend, und ein 
Diadem (djamang) mit Ohrspiralen ( sumping ) 
aus demselben Metall, vervollstandigen, samnit 
Puls- und Obcrarmringen, den Schmuck der 
Braut, deren Arme und Hals iibrigens ent- 
blosst sind. 

Dann folgt der Brautigam, dessen dodot aus 
tjinde- Seide mit langer puftartiger Schleppe 
hinten, und ahnlichen mehr zusammengenom- 
menen Falten vorne, ihn wie ein stattliches 
Kleid umgiebt, wahrend unter demselben 
noch* eben das mit Goldposament kings der 
untern Rander besetzte Prunkbeinkleid (tje- 
lana lain fan) sichtbar wird. Die Farbe des 
tjinde ist auf dieser Tafel besser getrofien, 
als auf jener der Braut, wo eine zu rote 
Nuance erzielt wurde. Das Muster ist anders, 
hier wahrscheinlich djonggrong . Ein Giirtel, 
ein Brustzierat von drei Halbmonden, ein 
Diadem mit Fltigeln, Puls- und Oberarmringe 
vervollstandigen ebenfalls hier das Kostiim 
auf dem blossen, mit boreh gelbeingeriebenen 
Oberkorper. 

Hei der Tanzerin, „A Rong’geng or dancing 
Girl”, der letzten Earbentafel, linden wir ein 
gebatiktes tapih von hellfarbigem Grund auf 
dem grosse schwarze Figuren, sowie selbe 
jetzt noch gerne in Surabaja gemacht werden ; 
und lerner ein schwarzsamtnes Mieder, wahr- 
scheinlich das altertiimliche pamekak , soeben 
(Seite 131) im Pandji Murtasmara von + 
1715 schon vermeldet, wahrend es auch jetzt 
noch haulig von ronggcug s getragen wird. 
Wenn wir dies mit dem dodot der Braut ver- 
gleichen, dann geht dieses Mieder — - abge- 
sehen vom Unterschied des Stoffs — nur bis 
etwas uber die Halfte der Bruste, und fill It 
unterhalb der faille gleich nach der Seite 
hin ab. Ein „Oberkleid” ist dies am aller- 
wenigsten. Ferner schen wir das unvermeid- 
liche s lend aug der Tanzerinnen (das sonder), 
wobei an den slendang-Enden sehr deutlich 
die Verzierung mit tumpal hervortritt. 

Nehmen wir nun das moderne sampur , wie 
es in Jogja getragen wird. Wir linden es auf 
unsrer Tafel 43 wiedergegeben, nach derselben 
Photographic von Cephas, die als Tafel IA 
in dem soeben (Seite 12S) schon erwahnten, 
18SS erschienenen Werk von Dr. Groxhman 
sich tindet. In vortrcfflicher Weise veranschau- 
licht dieselbe dass das sampur mit Recht ein 
Frauen -dodot genannt werden muss 

Denn inmitten jenes Zuges erblicken wir 


b I‘> id in d;esr*i Abbildung c:\n>, dem leh iulIu vertraue. Das 
J ' h'! dii sei f'v Riant "ohi'int m«r doeb . u wenii; dodot-uti^. V^\ 
daunt dir Jnma^lu* Ri.uu heutuo n daiu^, reihts auf unsin 1 del 4-, 
1 1 if* skIi-t nil 1 lod* »t tr.i”t. und da*; hieiubei Mit^rteiltr auf V*ite 130 — 
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dero-elijke wijzigingetjes van versiering een 
eigen etiket geven, en vervalt door deze zucht 
al zeer spoedig* tot gezochtheid. 

Prachtig is in kleuren de echte naaldenrand, 
het type eener kemada , te zien op onze plaat 
8. Kloek omlijst die scherp gearceerde af- 
sluiting het weelderig getinte doek daar bin- 
lien ; het is inderdaad als de lijst om een 
schilderij ; en v;aar onze katoendrukkers dan 
ook inderdaad, naast him goeden term „naal- 
denrand”, van lijsten spreken om hoofd- 
doeken, om borstdoeken, en aan de beide 
lange randen van saroeng’s, daar hebben zij 
alweer een treftend-juiste benaming gegeven 
aan een eigenaardig Javaansch batik-motief. 

Of deze kemada , deze naaldenrand, oud is 
als batik- versiering? Door kundige Indische 
dames, die de vroegere Javaansche toestanden 
goed gekend hadden, heb ik daar ernstig aan 
hooren twijfelen. Zelfs 1 iet ik mij vertellen 
dat de vermaarde Indo-Europeesche dame, 
die door hare uitgebreide batikkerij te Oeng- 
aran nieuwe genres op de markt bracht en 
in de jaren 1850 — ’67 een buitengewonen 
invloed in haar vak uitoefende, de kemada 
het eerst zou toegepast hebben, zoo te zeggen 
uitgevonden. Deze op Java welbekende Me- 
j uffrouw Carolina J o s e p h i n a von Fran- 
quemont nu, was op 25 Maart 1819 te 
Soerabaja geboren, en overleed te Oengaran 
op 10 Juni 1867, den eigen dag der aard- 
beving die vooral de residentie Jogjakarta 
zoo gcducht teisterde ; sinds ongeveer 1840 
was zij begonnen hare eerste batikkerij te 
Soerabaja op te zetten l ). Het ksmada-motief 
zou dan op Java hoogstens uit 1840 kunnen zijn. 

Een deel waarheid moethierwel inschuilen. 
Zeker heeft Mej. von Franquemont, de eerste 
die als Indo-Europeesche dame zeer sterk 
den hybridischen invloed van Europeeschen 
smaak en Europeesche patronen op de Javaan- 
sche batik-kunst liet doordringen, en zelfs een 
eigenaardig kleurtype van saroeng’s met een 
mooi en sterk green in omloop bracht, dat 
de inlanders met den naam sarung Praukemon 
maar al te wel onderscheidden, zoozeer ivas 
het iets aparts, — zeker heeft zij sinds onge- 
veer 1S45, toen ze zich met haar batikkerij 
van Soerabaja naar Semarang verplaatste, die 
eigenaardige periode met klem ingeleid, waarin, 
zooals tegenwoordig steeds meer en meerder, 
Europa’s smaak, en wansmaak !, zich op fava 
laten gelden ten dezen. Bovendien, juist zij ver- 
vaardigde bijna uitsluitend saroeng’s, 
alle bestemd ten verkoop aan halve en heele 
Europeesche dames, en Chineesche vrouwen 
— deze laatsten, zooals men weet, steeds 
halfbloeden in onze kolonien, kinderen van 
Chineesche immigranten bij Javaansche vrou- 
wen oorsjjronkelijk, die dan weer onder elk- 
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8 EdehFraulein {fnanggung)* welche die 8 
heiligen Reichs-Insignien oder Kron-Juwelen 
( upatjara ) des Jogja’schen Hofes tragen. Die- 
selben sind gekleidet in einem tapih ( Kr. 
inggil njantping) aus feinem geblumtem Satin 
{polos), und ein kelamhi oder Leibchen (Kr. 
rasukan) von Sam nit, wahrend vorn, lungs 
des seidnen Kleides, die bereits Seite 126 
erwahnte Frauenscharpe mandalagiri hernie- 
derhangt, was als „Land-und-Berg’’-Muster 
ubersetzt werden kann, weil auf die gelbe 
Seide der Scharpe selbst ( udet ), unten Stiicke 
tjinde- Seide aufgenaht sind, deren stark 
hervortretende spitze Dreiecke gleich Berg- 
spitzen niederschiessen (sic!) aus der einfar- 
bi gen Grundlage i). Aber vor und hinter 
diesen j ungen adligen Madchen gehen jeder- 
seits zwei von deren Beschutzerinnen, altere 
weibliche Beamte bestimmten Ranges, die 
aber das gewebte tapih mit Rautenmuster 
ein gebatiktes sampur tragen, das als ein 
echtes dodot, als ein echtes „Oberkleid”, 
von oberhalb der BrUste bis aber die Beine 
alles bedeckend, reicht, was am besten an 
der vordersten Figur, die an der Spitze des 
Zuges schreitet, zu sehen ist. 

Mindestens ebenso lehrreich ist unsre Tafel 
44, nach einer etwas alteren Photographic 
von Cephas verfertigt und gleichfalls vom 
Jog'ja schen Mofe. Hier tragen die alteren weib- 
lichen Beamte, die den Sultan als unmittelbare 
Leibwache zu umgeben pflegen (die kantja 
kaparak estri), die geweihten und stets „auf- 
den-Handen-getragenen” Erbstucke ( am pi lan ) 
des Fttrsten — wohl zu unterscheiden von 
den obengenannten upatjara , den Symbolen, 
doch nein, geheimnissvollen Behaltern 
der Macht des Reiches! — , alle in 
gebatikten Frauen-dodot gekleidet. 
Hinter ihnen dann die mannlichen Schatz- 
trager ( kantja ngampil), mit geweihten 
Speeren und Lanzen, gleichfalls „auf den 
Handen getragen”, u n d alle in gebatikten 
Manner-dodot gekleidet. Wenn Jemand 
noch Zweifel hegt, ob das sampur aus den 
Vorstenlanden wirklich identisch sei mit einem 
echten Javanischen dodot, dann kann er hier 
uberzeugt werden. Das Galakleid der Manner 
ist nur an der linken Seite etwas faltenreicher 
zusammengenommen, es reicht hier gewohnlich 
bis auf die Erde, und lssst das rechte Bein 
mehr nackt; das ganz gleiche Galakleid der 
Frauen fallt glattcr nieder, geht nicht so tief 
hinunter, beginnt aber bereits oberhalb der 
BrUste, und bedcckt also einen noch grosseren 
Teil des Korpers S). Wahrend die Frauen 
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ander huwen. Voor het daarbij geliefde kern a da - 
motief heeft zij dus volop gelegenheid gehad 
ongezocht propaganda te maken. 

Maar het andere gedeelte der bewering is 
even zeker onwaar. Mej. von Franquemont 
heeft het kemada - motief allerminst „uitgevon- 
den"! Integendeel. Als in zooveel gevallen, 
heeft ook hier de Javaansche batik-kunst 
nagevolgd wat op de eveneens gebatikte 
Koromandersche doeken reeds veel vroeger 
te zien was geweest. En nu is bij het straks 
ter sprake komend type van batik's der 
Kling’sche kust, afgebeeld op onze platen 48 
en 50, de naaldenrand aan de beide langs- 
zijden van het doek eene gewone ver- 
se hijning. De thans op Java zooveel voor- 
komende, en met een eigen inlandschen naain 
voorziene kemada is dus in oorsprong een Ko- 
roma n d e r s c h sier-motief, waarschijnlijk 
tegen het eind der i8 e eeuw door Javaansche 
batiksters en Chineeschewerko-eversafo-ekeken, 
en voor het eerst overgebracht op Javaansche 
batik's ; terwijl daarentegen de seret een e c h t- 
Javaansch sier motief moet heeten. 

Want heel wat ouder dan de invloed van 
Europa, is de Chineesche invloed op de Ja- 
vaansche batik-kunst. Op plaatsen als Batavia, 
Semarang, Lasem, Soerabaja hebben Chinee- 
sche bazen door inlandsche vrouwen zeker 
al in het eind der i8 e eeuw saroeng’s laten 
batikken. En ik beschik over een curieus 
stukje van de hand van den beroemden 
C. F. Winter Sr. van Nov. 1819, indertijd 
aangetroffen in het residentie-archief te Solo 
en door mij gecopieerd, waarin — zij het 
dan op verwarde wijze, zooals Winter wel 
nicer de dingen verward zeggen kon, bij al 
zij 11 groote kunde — op onloochenbare wijze ge- 
sproken wordt van kemada s, die blijkbaar 
t o e n a 1 1 e e 11 no o- maar voorkwamen 
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bij saroeng’s. 

Winter verschafte toch in dat op 26 Nov. 
1819 afgesloten stuk, bedoeld als ophelderiag 
bij een aantal „Monsters van Lijwaten" die 
uit Soerakarta naar katoendrukkers in de 
Nederlanden — toenmaals Noord- en Zuid- 
Nederland te zamen (1815 — 1830) — werden 
gezonden, ten bate van hun ontluikenden 
batik-namaak, de volgende gegevens: 1 ) 

„Nota, om te dienen tot inlichting van 
de Monsters der Lijwaten. 

Ofschoon ik ook door het plaatsen van 
briefjes op het monsterstuk zooveel mogelijk 
heb getracht duidelijkheid te weeg te brengen, 
oordeel ik het nogtans noodzakelijk te zijn, 

*) Reeds bij biz. 84 in noot 3 werd op dit meikwaardige stuk e\ en 
geuezen, en werd ei de term r middelstuk'’ voor moJttw* uit aange- 
haald. — Onder doze Nota staat nog gesehi even „De Resident \an 
Soeracarta”, maar zonder de handteekenmg mgevuld ; die resident was 
t»>en mails R. van Prehn (19 Jan. 18 18 -4 "Dee 1810). we hebben bier 
indaidaad het concept voor ons, dit duidelijk herkenbaar met Winters 
eigen hand gesdireven was. inderdaad werd de Nota t ij geleide-misMve 
van den resident, dd 26 Nov. 18 iq, naar Batavia ge/onden De copie 
hier is zoo lctteihjk mogelijk gegeven, allecn de mterpunctie is een 
beetje gezuiverd; en hetgeen !ner en daar tusschen groote link* n 
diudelijkhcidshalve werd bijgevoegd, is van mij/eiven, en enr^n'j gednikt. 


darunter ein gewohnliches gewebtes tapih 
von Kattun tragen konnen, mussen die Man- 
ner dabei stets ein Hof-Beinkleid aus Samt 
i oder tjinde- Seide anlegen. Nur vornehme 
Frauen, oder Braute, trag’en ein tapih aus 
; tjHidCy in welchem Falle das dodot oft aus 
kain-kembangan ist. 

Gerne hatten wir durch eine deutlichere 
; Tafel eine Vorstellung gegeben von einem 
I Javanischen Brautigam und einer Braut aus 
heutiger Zeit, beide in dodot. Leider verfugen 
wir noch nicht iiber eine derartige Photo- 
graphie. Des grossen Interesses der Sache 
wegen aber gebe unsre Tafel 45 vorlaufig 
einen ungefethren Begriff; der Brautigam, 
links, ist reproduciert nach der vorzug- 
lichen Farbentafel in Raffles von 1817, oben 
(Seite 134) erwahnt; die Braut rechts daneben 
ist wiederum die Reproduktion einer Photo- 
graphie aus Jogja von Cephas, doch tritt das 
gebatikte dodot, das offenbar diese Braut 
tragt, infolge der sitzenden Haltung derselben, 
nicht deutlich genug hervor. Sehr merkwtlr- 
dig ist hiebei aber, dass auch dieses dodot 
der Jogja'schen Braut ein stark ins Auge 
fallendes ganz weisses modang besitzt; auch 
erstrecken sich auf demselben sehr gut erkenn- 
bare tjmnengkirang nach innen, sodass wir 
liier aus neuester Zeit in Jogja das Fra ue 11- 
dodo t mit t j u m £ n g k i r a n g wiederfin- 
den, wie wir es oben (Seite 131) im Pandji 
Murtasmara von + 1715 erwahnt fanden. 

Deni eigentlichen Sachverhalt aber, deni 
Fallen des Braut-dodot konnen wir hier nicht fol 
gen, wen n auch das wenigeErkennbare schonbe- 
stimmt gegen die Richtigkeit der soeben (Seite 
137) erwahnte Abbildung von Raffles spricht. 

Es war unvermeidlich die Art des dodot §0 
ausfuhrlich zu besprechen. Es handelt sich 
hier um eines der alleraltesten javanischen 
Kleidungstucke, an deni die Batikkunst ihre 
Kraft erprobt hat, das jetzt in den Gou 
vernenient-Residentschaften auf lava nur 
noch bei ganz besonderen Anlassen den 
hoheren inlandischen Beaniten als GalakostOm 
vorgeschrieben ist, und bei altmodischen 
Hochzeiten noch vorkommt; wirklich in Ge- 
braucli ist es nur noch in den Vorstenlanden, 
an beiden Hofen, fttr Manner sowohl wie fttr 
Frauen, und fur Frauen dann noch unter deni 
jetzt meistens geltenden Namen sampur . Ein 
Stack Javanischer Kleider-Etikette, zahe, 

vi 111 i lau Wwe \ \n B.wk, hervor. Man veigl. gleichfalls den Text 
\on (iRoxr.MAN, S. 11 — 16, und Tafel IB, wo man das * am pur oder 
1 1 alien -dodot direkt von vorn sieht. Auf Tafel III im selben Werk 
Mein m\n dann auch das Jogjaksche vwAwg, und zwar als ein breites 
\orn gefaltetes Brusttuch, das die junge w’eibhche Hof-Beamte t 
oilei d rJj tr ihres Ranges, siehe den Text bei GRuxf.MAN S. 12 und 
261 iragt, und well he die dritte Figur von binten dieses Zugt s ist Sie 
1 tiagt ein gebatikte*. tipih nut stark ms Auge lallendem k. twiinj-' Muster, 
ein udt* ode* Gmtel - mutmasshch aus kain-kembangan), das m /wei 
| Kmlen nach vmn niederfallt, und ein \ rcites besomleres Bnisttuch, das 
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j unige ttiit'Jt* in del \mnon Reiln* sit/en, in -ywA'/// gehullt (siehe 
1 Text S 42k uns kerne Erklarung uber die wirkhcho Form dieses 
1 Kleidungstikkes. 



dat van ieder der gebatikde of geschilderde 
Lijwaten, twee a drie geheele stukken tot 
monsters naar Nederland worden overge- 
zonden. 

Er zijn twee soorten van dodots (statie- 
kleed) — dezulke die bij uitsluiting alleen 
door de vorstelijke famille mogen worden 
gedragen, daardoor van een geheel ander 
patroon zijn, en aan de beide eindens van 
een uitgetrokken gecouleurde donkere rand 
zijn voorzien en uitgerafeld, — en andere, 
waarvan zich de recrenten en mindere hoofden 

o 

bedienen, en noch rand noch uitgerafelde 
franjes \balenggi~\ aan de eindens hebben. 

Indien de grond van een do dot zwart is, 
dan is de grond van het smalle randje van 
onder en boven wit; dock de grond van een 
dodot wit zijnde, zoo word om dezelve geen 
randje gemaakt. 

Een dodot welke alleen door de vorstelijke 

famille word gedragen, om het even of de 

grond zwart of wit is, heeft aan de beide 

eindens altjos een zwarte half uiteetrokken 
• . . ® 
rand, met witte uitgerafelde franjes. 

Om trent de k 1 e e d j e s \kairi s-pandjang^ 
heeft alleen het vcrschil van patronen plaats, 
waarvan zich bij uitsluiting het hoff bediend. 
Indien echter de grond van het kleedje zwart is, 
dan moet de grond van het smalle randje | \$eref\ 
onder en boven aan hetzelve wit zijn, en zoo 
orngekeerd; de smalle randen onder en boven 
aan een kleedje of dodot kunnen van een 
en hetzelfde patroon zijn. De beide eindens van 
een kleedje zijn van geen rand voorzien. [ ??J 

Een kleedje is van geen zoogenaamde kop 
[Papa la J in het midden voorzien, gelijk een 
saron g. 

Een borstkleedje \kcmbe>i\ met of zonder 
wit middelstuk \jnodang\ kan hetzelfde patroon 
hebben als een kleedje; het witte middelstuk 
in een borstkleedje moet tot op een handbreed 
na aan de kanten komcn, en rondsom het 
kleedje een rand worden gemaakt, gelijk aan 
een hoofddoek. 

Een hoofddoek | iket\, van een breede 
rand voorzien met naar binnen schietendc 
punten \jjumcngkirang ], zooals op het mon- 
sterstuk bekend staat, kan overigens in het 
midden geheel wit zijn. 

Zulks kan insgelijks plaats vinden met een 
borstkleedje. 

De randen van hoofddoeken en borstkleedjes, 
hetzij breed of smal, kunnen van een en het- 
zelfde patroon zijn. 

Een sarong verschild van de andere ge- 
schilderde Lijwaten alleen ten aanzien van 
de rand onder en boven langs dezelve; deze 
kan tot geen andere eindens worden gebruikt. 
Aan de beide eindens van een sarong word 
geen rand gemaakt. vermits dezelve aan elk- 
ander worden genaaid. 

De punten j ' tumpaF\ in de kop \^kapala\ 
van een sarong, zooals zulks op het monster- 


mehr als zahe an Lebenskraft, und dennoch 
bereits seltener wahrnehmbar; dabei steht 
dies sehr Wenigen klar vor Augen, sogar 
nicht einmal den verschiedenen Bearbeitern 
und Mitarbeitern des seit 1847 nun als 4 e 
Ausgabe (1901) erscheinenden Javanisch- 
Niederlandischen Handworterbuchs, die sich 
augenscheinlich nicht um Frauendodot kiim- 
mern 1 ). 

Flllchtig wollen wir nun die verschiedenen 
Kleidungstticke besprechen, die auch wohl 
gebatikt werden, und die meist alle zu den 
Gurteln gehoren ; die sich zwar im Namen, 
aber docli kaurn dem Wesen nach unter- 
scheiden. U. a. linden wir das schon haufiger 
genannte udet oder den echten „Frauengurt”, 
der nach alt-Javanischer Sitte ebenso haufig 
aus kain-kembangan besteht, als gebatikt 
vorkommt. Seide ist hierfur gleichfalls beliebt, 
speciell die Vorder-Indische streng-geometrisch 
geblumte Seide, in Folge des eigenartigen 
Aebeverfahrens durch ikatten erlangt: das 
schon haufig genannte tjinde in dessen ver- 
schiedenen Arten 2 ) ; sowie ferner die in der 
Richtung der Ivettenfaden gestreifte Seide, 
das gedog ; letzteres sicher seit Altersher ein 
ah-Javanisches Gewebe, da selbes in der 
Seide dasselbe Muster zeigt als die gestreif- 
ten, ebenfalls echt-javanischen lurik's von 
Kattun. Zuweilen kommt auch Samt (be/u- 
cine), natlirlich ein auslandisches Erzeugnis, 
wie die Ableitung vom Portugiesischen 
velludo bereits zeigt, zur Verwendung. 

Andere, theils schon veraltete Worte for 
„Frauengtirter\ ausser der Krhm&form pening- 
sct (buchstablich ..Umschliessung, Strick”), 
sind das, soeben in Raffles’ Citat (S. 132) 
bereits genannte benefit, und ferner baiting . 
Von letzterem gebe ich in der Note hier- 
unten eine interessante Stelle, um zu zeigen 
wie eine javanische Prinzessin in der Mitte 
des i8 ten Jahrhunderts vorgestellt wird als 
u. A. gekleidet mit einem Gortel von echtem 
Javanischen Seidengewebe, das ja aus der 
Lanclschaft Djenar in Siidost-Bagden, einem 
auch heutigen Tages noch der dortigen 
Webe-Industrie halben, wohl hekannten Land- 
strich herri’ihrt 3 ). 

Wird dieser selbe Gortel durch Manner 
benutzt, so nennt man ihn sabuk , in der 
Krama-inggil-Forrn, wie schon gesagt , peningset 
genannt. Hier jedoch treten die auslandischen 
und seidnen Stoffe auf den Vordergrund, und 
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stuk is aangcwezen, kunncn donkerbruin, zwart, ; 
clonker of ligtblauw en wit zijn. 

De sarongs, kleedjes, en hoofddoeken, kunncn 
overigens een en hetzelfde patroon hebben”. 

De meest kostelijke aanwijzing nu in dit 
merkwaardige Nota’ije van 1S19 - — een van 
de zeer weinige oudere stukken met gegevens 
over hot javaansche batikken, die ik meester 
ben kunnen worden — , is wel, dat ergezegd 
wordt hoe „onder en boven langs” een 
saroeng, d. i. dus aan de beide langsranden, 
een rand zich bevindt die tot geen ' 
andere doeleinden k a n d i e n e n 1 ) i en 
die — met de scherp zich afteekenende 
kapala — tot de bizondere versiering 
van een saroeng behoort. 

Er is geen twijfel, of we hebben hier de 
kemada voor ons, die in Winter’s tijd nog 
niet voorkwam te Soerakarta als rand om 
hoofddoeken en borstdoekem De kemada kvvam 
in 1819 in de Vorstenlanden alleen voor bij 
saroeng’s; de seret, als een wit smal randje, 
aan de beide langsranden van een dodot met 
donkeren grond, en als omloopende blanke 
rand om kain’s-pandjang — want Winter’s 
zcggen van een andere kleur dan wit bij 
seret' s aan batik’s ; en het niet-voorkomen 
daarvan aan „de cindens”, versta: de clwars- 
randen, van een kain-pandjang; moet foutief 
wezen 2 ) — ; dock aan de vier zijden van 
een borstdoek (kcm den) en hoofddoek (iket) 
kwam een omloopende rand voor, die, al zegt 
Winter dat niet beslist, een afzonderlijk 
karakter nog clroeg, anders was dan 
hctzij seret hetzij kemada. 

Welnu, dit is nog steeds zoo in de 
V orstenlanden. De seret blij ft er de e f f e n- 
k 1 e u r i g e r e c h 1 1 ij 11 i g e zoom, die dan als 
witte, door was gereserveerde rand voorkomt | 
bij kain’s en dodot’s, maar die 00k elders, 
bij kain-kembangan, effen geel of eflen groen ; 
enz., kail wezen 3 ) ; de kemada is de heusche 
naa Idea rand. Doch om Vorstcnlandsche 
hoofddoeken en borstdoeken dient te loopen | 
eene pinggir, een „ rand’ 1 of„zoom , evenzeer 


■) Aldus blijkhair moet toch het „deze kan tot geen andere einden-s 
worden gebruikt" verstaan worden L)oeh o< k mdien men tit o|\atun 
wilde als „deze rand kan aan geen andere mteinden van doe ken 
woiden aangebraeht", dan l)lij ft de beteekenis toch dezelfde. Ven v t 
hier in dit stukje eehter weer, hoe weimg hekler Winter zich in hit 
Ho'landsch wist uit te drukken. — Op de beteekenis \ an de/e k 1 te 
Nota van 1819 ten aanzien dei katoendrukkenj in de NederlartVn, 
tevens in verband met het feit, dat Raffles leeds m 1S14 evtn/eu het 
mm iken van Javaansche batik's dooi de hngel> he fibii«-h'-mj\«*iheitl 
had getracht te bevorderen, wordt in Hoofdauk V teruggek >nien 

2 ) Kven/oo foutief moet het wezen, waa* V\ inter spreekt \an et n 
r g< cmileurde donkere land [met 1 ... U'tg* rafelde fianit'* die . aan 
beide cindens’’ van een dodot zou voorkomen. I } eze franj e-rand (/'in*, * 
gtr ba/t’HjS'feji J komt s 1 e c h t s aan eene z ij d e van een d o c < > t 
voor, nl die, welke bij het aando**n in het ge/ulit /al vallen . /ie 
h e'vnor biz. 116 — Men vergelijke 00k de u tleggmg die in het ice s 
meergenoe ^de Hjblid No 2^08 van 1870 idl. XI, p. 21 3 ) gege\en 
w r ordt \an den term \d i \an l\tL voor/ieid 1 ij cm </*a- ' 

beteekent, dat het \an voien nedeihangtnd enule \an net 
kleed uitgerafeld is, en de uit^tekende dradcii by gedeelten aX ttaivps 
zijn zamengeknoopt". Ook hier wordt dus Uechts van «.ene /yde ge- 
sproken, waai de bah’n^i aan dodot s \ 001 komt. 

•*) Zoo wordt b v. m de i V/ d < 1 // C n dun ^ van Oo 5 kebr. 1,^4 nit 
Soerakarta (zie Bibhografie) gesproken van: . udanga abang icngin 
pinggiie seiet jiljo koening’ , dus o\er lut stiejn nge kain-kemb. ng 1 1 
patroon oedaraga, du ..rood vin binnen is, en met als land - 

gir) een greenen cn gelen zoom 


kommt es, meines Wissens nach, heut zu Tage 
nicht vor class ein Manner-Gurtel gebatikt ist. 

Der Merkwurdigkeit halben nuissen wir 
eben zuruckgreifen auf das eigentumliche 
Maduresische „halbe Kopftuch”, das sigar, 
dessen wir schon soeben (S. 136) gelegent- 
lich der Besprechung der einen Tafel von 
Raffles envahnten. Es ist ein gewohnliches 
[avanisches Kopftuch, ha 1 bier t — claher 
der Name sigar , d. h. „gespalten, in zwei 
Teile zerlegt” — , der Diagonale entlang 
clurchschnitten, unci dann durch batikken ver- 
ziert. Es sind also gleichschenklige Dreiecke 
mit breiter Basis, welche die echt-nationale 
Maduresische Kopfbecleckung bilden. Spar- 
samkeit^rucksichten scheinen die Ursache zu 
sein, dass man solchergestalt auf Madura 
verfahrt, denn im Ubrigcn kommt alles aut 
dasselbe heraus, da clock auch der Javane clamit 
beginnt seiu gauzes Kopftuch diagonal cloppelt 
zu falten, sobald er dasselbe anlegen w ill x ). 

Neben den vollstandigen sarung unci kain- 
pandjang, fur Envachsene bestimmt, hat man 
dann naturlich die gebatikten Halbwuchs- 
kain ( ka'in tan^gung ) , bestim mt iiU* Madchen 
und Knaben im Alter von ungefahr 8 bis 12 
[ahren ; und das Kinder-kain {ka'in anak ), 
fur Kinder die noch jilnger sincl. Ktwas beson- 
deres betreffs dieser ist nicht zu vermclden ; die- 
selben Motive, dieselbe Einteilung des Tuches, 
sind in kleinerem Maasse angewandt. Knsere 
Kattundrucker nehmen, soweit sie nachge- 
ahmte batik herstellen, drcicrlei Maasse 
fur die sogenannten „Kinder-sarung”, und 
zwar mindestens 24 X 48 inches (d. i. 0,61 
bei 1,22 M.); oder 27 X 50 inches (0,69 bei 
1,27 M.) ; manchmal auch 30 X 5^ inches (0,76 
bei 1,42 M.); diese drei Arten werden in 
Kisten verpackt, je =;o corges enthaltend, oder 
1000 Stuck. Die „ Halbwuchs-sarung” erhalten 
als Normal-Maasse 32 X 65 inches (d. i.0,81 
bei 1,65 M.), und werden gleichfalls in Kisten 
von 50 corges verpackt 2 ). 

Die Envahnung von „sarung” und ..kain- 
pandjang", neben und gegeiuiber einander, 
leitet uns wie von selbst zur Besprechung 
einiger Gegensatze in ihrer Yerzie- 
rung, die ursprunglich fur beide Arten 
Kleidungstiicke charakteristisch waren, die aber 
andererseits in spaterer Zeit wieder \ T cran- 
lassung gaben zu gewissen Yerschmelzungen, 
die eigenartige Hybriclen zur Folgehatten. 

Zu allererst, und noch immer scharf im 
Auge gehalten als Antithesc eincs Yerzierung- 
Musters, seret und kemada . 

Das seret ist der naturliche, weiss gebliebene 
— man verstehe wohl, infolge fortdauernder Be- 
deckung mit Wachs w r eiss gebliebene — -Schluss- 
rand, sowohlan derLangen- als der Breitenaus- 
dehnungeines gebatikten kain-pandjang. Gleicli 

*) Per>«>n!n h** Mitt‘‘ilnni;i n tie 5 ; Horn II N. Kiiiun. — Bet reft ^ 
|av. »////■ mlIk’ ImiuKIU-Vkh hi, iiidi), 1 , p 871) — 8S0 

-) Pei son helie Mitteilung des Herin Ki UX Drii.s'KN. 



gebatikt, cen bepaald sierpatroon vertoonend, 
doch in tcgenstelling tot de eenvoudig-weg 
gearceerde lijntjes der kemada , veel rijker 
van teekening. En ook in de Gou ver- 
nementslanden komt bij hoofddoeken in plaats 
van eene kemada nog vaak de meer ouder- 
wetsche pinggir voor, terwijl om borstdoeken 
de seret van kain’s-pandjang veelvuldig wordt 
aangebracht. 

Plaat 27 laat dat onderscheid tusschen 
pinggir en kemada goed waarnemen. De 
linksche hoofddoek, zonder spiegel, heeft om 
den rand een fijner gebatikte pinggir ; de 
rechtsche hoofddoek, met spiegel, de scherp 
gearceerde kemada . 

Ook die pinggir’s, met hun verschillende 
variaties, kunnen dan weer allerlei speciale 
namen hebben. De 30 stubs gebatikte zak- 
cloekjes uit Jogjakarta, die de eerste nummers 
vormen van de Collectie-Groneman, dd. 4 Juni 
1891 naar Leiden overgestuurd (zie Inleiding, 
biz. II), waren alle vergezeld van de namen, 
niet alleen der batik-patronen van het eigenlijke 
dock, doch ook van alle pinggir’s, van al de 
gebatikte randen dus. Daaronder komt voor 
het patroontje upan-upan, d. i. „(als) gekookte- 
r ijstkorrels” ; o))ibak banju , d. i. „watergolf”, in 
verschillende ondervarieteiten ; nmpak-umpak , 
d. i. „(als) voetstukken, pedestal's”; sirapau , 
d. i. „dakschocp-achtig” 1 ), weer in verscheiden 
variaties; enz. Maar ook komt daar kemada 
on der voor ; en terecht ; want de kemada is een 
bepaalde vorm van den gebatikten si uit- 
rand-in-het-algemeen, dien men pinggir heet -). 

De daareven afgedrukte kleine Nota van 
Winter geeft, door een eigenaardige zinsnede, 
als vanzelf aanleiding te spreken over eene 
andere antithese van versiering: de 
kapala in haar verschillende plaatsing op het 
doek. Sprak Winter niet, of het iets dood- 
natuurlijks ware, over een saroeng „van (een) 
zoogenaamde kop in het midden voorzien”, 
in tegenstelling tot een kaimpandjang? En 
wat is nu in zichzelf tegenstrijdiger, meer in 
tegenspraak met het ontwikkelde taalgevoel 
der inlanders, dan zoo’n „kop”, zoo’n kapala , 
die in het midden van een doek zoude 
voorkomen?! 

De naam-zelve duidt aan, dat de kapala r 
in haar geheel, aan een der beide uit- 
zich moet bevinden bij het 
of gebatikte doek, dat een saroeng 


e i n d en 
geweven 
wil zijn; 
zulk een 
ontstaat ; 


aan het begin of aan het slot van 
weefsel, zooals dat op het getouw 
aan het linker of rechter dwarseincl 


*) Het woorrl r hnutt.n fktkpnn ' voor sirup, zoo iD bij RoorrU-Vr*M*fle, 
4<-n clruk t r^oi), I, p. 771, v. il n ij n.et uit de pen, ah> een contradictio 
jn termini? 

■J bvnamingen wdke dez^ eerste 30 stuks d«*r collect Ie-Groneman 
WT£p*zdIen zijn eclirer niet z 11 1 v e r voorzoowr de randen beti eft. 
Want feitei-jk loopt om alle eer~t een *eret, en dan, naar bmnen toe, 
volet het verschillend mnnef d«*r pin^ir*. De rl,»»kje^ der nos. 14 « n 
21 ht-bben cvemvt-1 «*en haw lie i, muJu bet"e*'ii slechts Ljedeeltelijk 
erkencl wordt door de be^eie.dende naamlijst. i> e- n der r*. dentil, 
waarom hier voorloopig niet nader wordt ingvgaan op het matonaal 
der collectie-Groneman. 


einem breiten, scharf sichtbaren Endstreifen 
lauft das seret um solch ein Tuch langs aller 
Rander, und unterscheidet dasselbe hiedurch 
sofort von einem gewebten Tuch, oder 
einem gebatikten sarung. Denn ivohl kommt 
bei einem gewebten Indischen Tuch ein 
derartiger weisser Schlussrand sehr oft auch 
an den beiden Langskanten vor, den Kanten 
also der aussersten Kettenfaden, worin der 
durchgezogene Einschlag die „Egge” als 
Abschluss gebildet hat; auf solche Weise also 
an beiden Langsseiten ein deutlich erkenn- 
bares Sahlband erzeugend. Selten aber fin- 
det sich dieser Schlussrand, dieses Sahlband, an 
den Querenden solch Indischen Gewebes *). 1 st 
es ein gewebtes sarung, dann keinenfalls ; denn 
da hier die Querenden dazu bestimmt sind um 
zusammengenaht zu werden, wurde jede Ver- 
zierung der Rander schlecht angebracht sein. 
Man schneidet dann einfach die Kettenfaden 
ab ( megat sigi), und naht die Querenden um 
und gegen einander. Handelt es sich um 
gewebtes StUckgut, also um Stoff von be- 
stimmter Breite, jedoch ohne bestimmte Grenze 
der Lange, dann ist ebenso wenig Rede von 
seret , als von Querenden. Man webt nur einfach 
weiter bis zu einer willkurlichen Lange, und 
beendet zwar sein Tuch meistens" damit 
dass man schliesslich einen anders gefarbten 
Schlussrand hinzuwebt; dieser steht aber 
nicht im geringsten Verband mit der Art der 
Kleidungsttlcke (Badju, Gurteltucher, u.s.w.) 
die man spater aus diesem StUckgut verfertigen 
will, ist also durchaus nicht aufgefasst als eine 
Art Verzierung, sondern beweist nur dass das 
Tuch hier beendet wurde; ein derartiges seret 
wird beim Gebrauch als unnutz abgerissen. 
Nur die eigenartigen auf Java ge- 
webten kain-pandjang, die im Geiste 
eines gewebten sarung ornamentiert sind, also 
an beiden Enden ein vOllig gradlieniges 
halbes kapala von mit 5, ja sogar 7 — 9 Quer- 
streifen, begrenzten Raumen oder „Fachern”2) 
zeigen, welche aber sofort infolge ihrer aros- 
seren Lange (2,50 M. und mehr) beweisen°dass 
sie nicht fur das sarung, das „Kocher-Tuch” 
bestimmt sind, sondern wohl fur ein „offnes 
Tuch”, fur echte kain-pandjang, — nur 
diese werden an beiden Querenden durch 
ein derartiges, anders gefarbtes und meistens 
breiteres Sahlband, durch ein echtes seret 
also, abgeschlossen, das sehr entschieden zur 
Endverzierung des Tuches bestimmt ist. 

f ) Vergl. vorne Seite roi, Note 2. 

-) 'ergl. memen Anikei ^arong” in der Encvclopaedie v. Xed.-Indie * 

It (1902), p. 519. ie kol Bei den geuohnbchen g r a d li e n i g e n 
kapala gcuebter Iml, seller sarung findet man beiderseits 
e.nes b r e . t e r e n 7 w , s c h e n s 1 1 e i f e n s (von den Webern in 
Tjente e.genart.ger \\e.se vafr, d. h. vader (Vater) genannt) 5 

S l a" i n- rC V fen W" Ume oder rl- a c h e r” - also dSrch 6 Ein- 
schlag-Lmien er/eugt - .welche, - „ viler" + 2X5 r K.,chern” Oder Raumen 
rusammen das kapala b.Iden, jedes de.- IO r Packer” is, durch eine 
schuachere • inschlaglime uiederun, in rue, Halften geteilt. Km echt- 
Javanisclic' lialb gewebtes kapala sieht man u. A auf unsrer Tafel 20 

^r"°n: e J Un f ' % Ut l er hckle ' det lst mit emern ham h<r,km Rauten- 
mus er Utsgle.chu, s.eht man dor, nod, das schmale reine sent 
an den, Langs, and des Geuebes, nalie deren 1- ussen. 
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van een gebatikte saroeng, zooals die op effen 
katoen van bepaalde lcngte met wasgebruik 
geteekend en geverfd wordt. 

Welke is toch de natuurlijke, oorspronkeiijke 
toestand? Eene weefster zit voor hetgetouw, 
en begint met eenvoudig weelsel, met 
bet meest gemakkelijke van haar taak : zij 
weeft al maar door, al maar door, aan bet 
effene, zicb gelijkblij vende patroon van bet 
1 i c b a a m of 1 i j f ( badan ) van bet doek. Docb 
dan wil zij tot afsluiting komen, zij wil het 
alsnog effene doek tot een saroeng maken. 
Daarom weeft zij er een hoofd, een kop, 
eene kapala aan, moeilijker van weefsel, 
anders en rijker van lijn. Daar waar dan de 
laatste draden van die kapala ingeweven 
worden, moet ook de lijn van samennaaiing 
vallen die begin en einde van het koker-doek 
samenvat. Dus: oorspronkelijk vormt de 
kapala het slotstuk van den weefarbcid 
bij een saroeng. Eerst de badan , dan de kapala. 

Een tweede stadium van we veil, minder 
natuurlijk, minder spontaan, en dus reeds 
gevolg van een veel langer technische ervaring' 
is, dat men met het moeilijkste begint, en dan 
den gemakkelijker arbeid laat volgen; dat 
men dus eerst de kapala weeft, en daar n a de 
badan . 

Toch zijn deze twee stadia in zicbzeli 
v o 1 k o m en gezond; de kapala is, zooals 
haar naam aanduidt dat ze wezen wil, een 
hoofd op een lichaam gezet, hetzij dan laatst, 
lietzij dan eerst geweven. Ierwijl — d it in 
het voorbijgaan gezegd — het weven-op- 
zichzelf eener kapala reeds uiting is van een 
aanmerkelijk hooger ontwikkeld technisch ver- 
mogen, daar het primitieve weven enkel stuk- 
goed kon afleveren, effen goed dat maar 
eenvormig en wel voortliep, „toile sans tin , 
ka'in in clen oorspronkelijksten zin. 

Dock een derde stadium, en eigenlijk reeds 
een stadium van ontaarding bij het wc\en 
van een saroeng, is: dat men de kapala een 
cind ver in het doek, of zoowaar in het 
midden van dat doek weeft. Stel u voor : een 
hoofd midden tu^schen of halverwege iemands 
lijf! Dit is „beschaving”, die de dingen al 
niet meer in hun eigenlijken zin v eet terug 
te geven, doch door een technische handigheid, 
die dan weer allengs sleur wordt, iets vreemds, 
iets nieuws bedenkt, dat strijdig is met den 
oorsprong. 

Zoo weeft de geoefende weefster van Sale} er 
(Zuid-Celebes) ; zoo de tabriekswever in 1 y en- 
tile. Eerst maakt deze laatste een „ vooremd 
zooals hij het noemt, feitelijk een deel dei 
badan; dan maakt hij de kapala ; die daai 
de voor export naar het Oosten werkende bont- 
weverijen bijna alleen rechtliinige kapala s 
fabriceeren, de veel moeilijker toempal-tiguren 
overlatend aan de inlandsche wcefnij verheu 
— rechtlijnig is, en volgens den vasten regel 
bestaat uit 2X5 „vakken” (zie hiervodr biz. Ld* 


Da wir nun wissen dass Java das eigentliche 
Land des kain-pandjang oder kain lepas , des 
„offenen Tuches” ist, sowohl gebatikt (siehe 
Seite 75) als gewebt, so kann es keinem Zweifel 
unterliegen dass die Batikkunst hier ein echt- 
Javanisches Ziermotiv von der alteren Webe- 
kunst herubergenommen hat. Dies wird noch 
sicherer sobald man an die schmaleren, aucli 
ktirzeren, doch in der Tat auch wohl als 
„offene Tucher” bctrachteten seidnen idja der 
Atjeher denkt; jene Meisterwerke ihrer Webe- 
kunst, die Icings der beiden langen Enden stets 
mit einem weiss-gelassenen Schlussstreif ver- 
ziert sind, der sich prachtig von dem gewohnlich 
dunkel-purpurnen Fond abhebt, welche aber 
an den beiden Querenden sozusagen unver- 
mittelt enden, so wie so, ohne jedweden Ab- 
schluss. Man konnte die idja ohne Weiteres 
zu engen sarung zusammennahen, wall rend 
dieselben doch stets often getragen werden. 

Das gebatikte kain-pandjang, auch wohl das 
dodot, ist demzufolge gekennzeichnet durch 
ein urn das Ganze hinlaufendes seret , 
das nur an den Langsseiten uni die Halfte 
schmaler pflegt zu sein, als an den Quer- 
seiten. Man sehe auf unsrer Tafel 22 wie kraftig 
dieser Schlussrand das dodot des Jogja’schen 
Fangeran umsaumt, wahrend man auch gerade 
noch, an der die Erde beruhrenden Spitze sehen 
kann wie jenes seret dort rechteckig herum- 
geht, und an der Querseite sogar breiter 
wird. Desgleichen er^ieht man aus Tafel 21, 
wie auf dem bebed des Jnnglings das seret an 
der Langsseite nur schwach verlauft, doch 
wie dasselbe an der Querseite des Tuches 
sich breiter und sehr scharf hervortretend 
abhebt; sie sagt uns deutlich wie dorthin der 
Sc hi us s des Tuches fallt, wahrend die End- 
linien, der Lange desselben nach, sich selbst 
von unten genugend in Folge des Kontrastes 
abheben. Sehr hubsch is auch auf Tafel 18, 
bei dem tapih durch die Gemahlin des Re- 
genten von Djapara dort getragen, sowohl der 
weisse Schlussrand an der Langsseite, wie am 
Querrand ihres kain-pandjang unten zu sehen, 
und es fallt uns wiederum auf wie das seret 
an der queren, nach oben fuhrenden Seite, 
breiter ist. 

In Folge der kleinen Koketterie, durch die 
Technik des Batikkens von selbst an die Hand 
gegeben, sieht man dann die seret , worunter 
tatsachlich weisse S c h 1 u s s bander ver- 
standen sind, und die bei den analogen Geweben 
auch ungebrochen weiss bleiben, durch natur- 
liche (oder auch bisweilen vorsatzlich ange- 
brachte) Wachsbruche in der grilligst aiv 
genehmsten Weise mit Aderchen und kleinen 
BrUchen von durchgedrungenem Farbstoff nur 
ebon gestreift oder leichthin gestrichelt; die 
Folge hie von ist, dass die Eintonigkeit, die soldi 
einfarbiges Schlussband um das ganze Tuch 
herum sonst unvermeidlich erzeugen wurde, 
jetzt auf nicht gesuchte, anregende Weise ange- 




noot 2), welke tusschen elkaar insluiten cle 
breedere eftene niiddenstrook, den „va£r” of 
vader; en dan maakt hij het geheele lichaam, , 
de Inriiau van het doek — het „binnen\verk”, | 
zooals de Twenthers zeg-oen — , dat dan later I 
met het geheel analoog geweven „ vooreind” 1 
tot een geheel, tot saroeng moet worden samen- 

O O 1 

genaaid. 

Maar nog veel vender van den oorsprong- > 
is een vierde stadium: dat men niet de kapala j 
als een geheel „hoofd’' ineens ook weeft, doch j 
dat men de eene helft zet aan het eene uit- j 
einde (dwars-uiteinde) van het doek, en de j 
andere helft aan het andere uiteinde; zoodat ; 
dan, bij samennaaien tot saroeng, de kapala ; 
toch weer in haar geheel kornt, en de naad 
precies of bijna precies door het midden der j 
kapala loopt. 

Welk een ontaarding inderdaad ; of, wil men 
Fever, verfijning, on-oorspronkelijkheid ! Want 
— daargelaten dat niemand zich een hoofd als 
van nature in tweeen gekloofd zal denkcn — 
06k hierom heeft niemand in den beginne den 
naad van samennaaiing gcdacht middcnin de 
kapala: omdat daardoor het toch altijd rijker 
patroon van die kapala geschaad zou worden. 
Wie zal een naad — die voor het g*ezicht 
toch altijd iets oncffens, iets hindcrlijks blijft — 
gaan aanbrengen op dat gedcelte van zijn 
werk, waaraan hij de meeste moeitc besteed 
heeft? Integendcel ; men zal den naad weg- 
moffelen naar een plek, waar hij zoo veel 
als maar eenigszins mogelijk is uit het gczicht 
valt. Dat is, met andere woorden : ook hierom 
is de natuurlijke plek voor samennaaiing van 
een saroeng daar, waar de badan precies 
eindigt, en de kapala precies begint; in vol- 
strekte overeenstemmingdus met de natuurlijke 
plants der volledige kapala aan het slot-cind 
of begin-eind van het tot saroeng bestemde 
weefsel. 

Maar ook: men voelt hoe men met zoo'n 
saroeng met t w e e halve k a p a 1 a \s 
weer genaderd is.... tot de kain-pand- 
jang! De cirkelgang der ontwikkeling is als 
het ware volbracht; de spiraal gang, beter 
gezegd. Men was uitgegaan van heteentonig 
weven van stukgoed, van ka'in , d. w. z. often 
goed, stof; men begon daarna voorbepaalde 
stukken die voor bepaald gebruik dienden, 
een afsluiting, een hoofd aan tc brcngen op 
die plek waar men dat doek van bepaakle 
lengte wilde doen eindigen ; men begon dus 
een i n d i y i d u te weven, tenvijl men te voren 
er slechts op los gewerkt had ; het eene stuk 
goed — in tegenstelling tot het goed-aan-het* 
stuk, het stukgoed — , het individu, dataller- 
noodigst en allerbegeerlijkst was, was deonv 
hulling-ineens van het gansche onderlijf, het 
kokerdoek, de saroen g; de kapala was dus 
het eigenaardigst kenmerk van de saroeng. 
Doch nil begon men, technisch vrijer en 
vrijmoediger geworden, met de plants van die 


nehm unterbrochen wird. Dies 1 st besonders 
schon zu sehen auf unsrer Tafel 26, am oberen 
Tuch, am untern Rand desslendang,wo das stark 
ins Auge fallende, helle serd mit dunklen Quer- 
strichen niedlich durchbrochen ist ; etwa wie 
eine Quecksilbersaule, in welche an zahlreichen 
Stellen Luftblaschen eingedrungen sind. Ferner 
betrachte man den umgeschlagenen Zipfel des 
obersten Tuches auf Tafel 24, wo die Rander 
der Vorderseite des mit Blattgold geschmiickten 
kain-pandjang, gerade infolge dieses Gold- 
belages an jener Vorderseite, weniger rein 
erhalten sind, wo aber die Ruckseite uns wun- 
derschon zeigt, sowohl dass die seret an den 
Q uerrandern eines gebatikten kain-pandjang 
stets breiter, oft reichlich doppelt 
so breit sind als die seret der Langsseiten ; 
sowie auch, dass diese Abschlussstreifen auf die 
moglichst ungesuchte, zierliche Weise infolge 
der BrUche des Batik- Wachses, mit Farbstoft, 
der durchsickerte, marmorahnlich gestrichelt 
wurden. Und auf Tafel 29 kann man farbig 
veransehaulicht finden, wie das gebatikte Mus- 
ter des Tuches am Unterrand abgeschlossen 
wird durch einen Endstreifen, in dein das zu- 

' fallig durchgesickerte und hindurchgedrungene 

cy o o c? 

! Indigo-blau eine seltsame Marmor-Nachah- 
mung hervorruft. 

Gegeni\ber diesem seret nun, steht als Ver- 
zierungs-Motiv das kemada. 

Das sdet ist ein natUrlicher heller Schluss- 
Streifen um das ganze Tuch herum 1 ), in 
Folge der Wachsbedeckung auf sehreinfache 
Weise erzeugt, durch Brtiche in jenem Wachs 
nur zufallig hie und da gefarbt, besonders 
bei den kain-pandjang vorkommend, zuweilen 
auch wohl bei dodot, kemben oder slendang. 
Kemada aber ist ein absichtliches Yerzierung- 
Motiv, ein bewusst erzeugter und bestimmt 
derart gebatikter Schlussrand, der bei den 
sarung nur an den beiden Langsseiten, jedoch 
bei Kopftuchern, Brusttuchern und Gurteltu- 
chern, bisweilen auch bei den slendang, um 
das ganze Tuch herum angebracht wird. 

Kemada heisst soviel wie R a n d 1 e i s t e, r ip- 
pen form iger Rand, wie bereits vorn Seite 
93 und Note 1 bemerkt wurde ; also von ada ~ 
ada , d.i. Rippe, Leiste, Rippchen abgeleitet. Es 
ist der Na del rand, wie uns re Fabrikanten 
und Kaufleute ihn gut benennen. Und weil 
es eine Verzierung ist, die ganz absichtlich 
so und nicht anders angebracht wird, bestehen 
davon gewisse Varietaten, bestimmtc Muster. 
Gegenflber der einen weiss erzeugten Art seret, 
in der nur der Zufall eine Zeichnung 
hervorrufen kann, stehen vide Arten kemada , 
in Folge der erfindungsreichen und auch 
ebenso h^ufig nur all zu spitzfindigen Weise 
der Javan en durch ebenso viele Namen von 


*) \ on „Si!iILmd U*r. Ii-hti i ],ann man lnct ntlicli niuljt 

leden, well — aijgwdw.n davon, <la-s dms nut b.d g.-vvtditen Stoflf.*n 
\ orkommt — wnt Sahllti-tc nur m d.-i Kiditmuj der' Kettenf.ulen dis 
Tilth aWhlm^t. 
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kapala te spelen. De kapala kwam zelfs in 
*t midden van de saroeng terecht. Maar nog 
verder ging men: men ging de kapala split- 
sen, en nu moest men haar wel zoo splitsen 
dat het eene stuk dier kapala aan het eene 
uiteinde, het andere aan het andere uiteinde 
kwam, waardoor men bij samennaaiing weer 
de voile kapala kreeg. En toen men zdover 
gekomen was, begreep men ineens dat men, 
door het aanbrengen van de eene znivere 
helft der kapala aan het eene, en der andere 
h e 1 ft aan het andere uiteinde, een onverwacht 
passe-partout, een en-tous-cas had verkregen : 
de saroeng die 6 6k kain-pandjang 
w r a s, het kokerdoek dat ook open gedragen 
kon worden, de in t we een gedeelde sa- 
roeng die tot kain-pandjang werd. 

Van het stukgoed, als.onversierde kain-pand- 
jang, uitgegaan, was men via hetstadium der sa- 
roeng in allerlei variaties, weer teruggekomen 
tot de kain-pandjang, doch nu met sa- 
roen g-v ersiering: tot d e geweven k a i n- 
p a n d j a n g met twee halve kapala* s, 
aan weerskanten een. Een echte hybride dus ! 
Ecu versmelting van twee in zichzell tegen- 
gestelde versierings-motieven : de kain-pan- 
djang met hare effene eenvoudige sluit-bies 
(seret), en de saroeng met hare rijker ge- 
werkte kapala. 

Men begrijpt, hoe in deze uiteenzetting van 
het geleidelijk ontstaan der geweven kain- 
pandjang met twee halve kapala s, aan weers- 
zijden van den doek een, stilzwijgend onder- 
steld werd dat met kapala bedoeld bleef de 
rechtlijnige kapala, iiict de toempal- 
kapala. Want over het allengs ontstaan van 
deze laatste zal straks (biz. 14S vlg.) nader 
gehandeld worden, waarbij overtuigcnd blijken 
zal dat, omgekeerd, de halve toempal-kapala 
a n t i e k e r is dan de vollcdige toempal-kapala, 
zooals wij deze laatste vooral kennen van ge- 
weven Salcyer- en gebatikte Java-saroeng s. 

Merkwaardig, dat juist op Midden Java, het 
verfijnde Midden-Java, en in de weverij en 
in de batik-kunst de meest verfijnde vormen 
van versiering de meest geliefde zijn. Want 
natuurlijk houden Weefkunst en Batikkunst 1 
hier gclijken tred, waarbij all een het toch 
steeds omslachtiger weven aan den meest : 
eenvoudigen vorm van kapala, den recht- 
lijnigen, de voorkeur zal geven, terwijl het 
tcchnisch zooveel spoediger zijn doel bereikend 
batikken de kapala met toe m pal’s zal ver- 
kiezcn, juist omdat beide versieringskunsten 
op Java naast elkander leven, en de taak 
der vervaardiging eener bepaalde snort kleedij 
van elkaar kunnen overnemen. Zoo vindt 
men dan op Midden-Java als normaal type | 
de geweven kain-pandjang met aan j 
elk der dwarsuiteinden eene recht- | 
lijnige halve kapala; cn de gebatikte j 
saroeng met eene (volledige) kapala | 
van t w c e r ij e n t e g e n g e s t e 1 d e toenv 


einander unterschieden. Um dies durch Belage 
zu erlautern, entnehmen wir einer ausgezeich- 
ne ten Quelle unsre Tafel 46. Hier finden wir 
unter einander 5 Arten kemada abgebildet, 
mit Angabe ihrer Javanischen Namen ; so wie 
das Original vorkommt in dem, bereits in der 
Note Seite 105 erwahnten, kostbaren Album, 
das, 1872 — ’73 zusammengebracht, jetzt als 
No. 1493 der Ethnologischen Sammlung im 
Besitz des Batavia’schen Gcnootschap ist. 

Dies Batik-Muster riilirt aus den Vorsten- 
landen her, wahrschcinlich selbst aus der 
Hauptstadt Solo. Und nacheinander finden 
wir hier als Beischrift die Namen ; zu I : 
kamada salaugan, d. h. der „ Kreuztau-ahn- 
liche” Nadelrand, wobei 11ns die einander 
kreuzenden gebogenen Linien amFussejenes 
Nadelrandes in der Tat an ein salaug oder 
„gekreuztes TrageseiL, womit ein Mann eine 
Last tiagt, erinnern ; zu II: kamada gendulan, 
d. h. der ,,\Yeinflaschen-ahnliche M Nadelrand, 
so genannt nach dem langen Korper der 
wiederum im unteren Teile jenes Nadelrandes 
als Zeichnung auftritt; zu III: kamada sekar 
tela , d. h. der „ A'/r?- BI uten * '-Nadelrand, 

unter welchcm wir uns mit einigem guten 
Willen, die einem Aronskelch ahnelnde, ubi 
djaiva- oder katela- Pfianze, die von Sud- 
Amerika importierte „susse Kartoftel” oder 
Batate (Ipomoea batatas Lam.) mit ihrem 
up[>igen griinen Blattwuchs denken konnen ; 
zu IV : kamada snugging, d. h. der „fein 
gemalte M Batikrand, bei dem das gauze Nadel- 
Motiv wie durch den Pinsel eines Malers zu 
einer reichen \ erzierung von Schnorkeln und 
harmonisch verteilten Linien ward : endlich zu 
\ r : kamada satrija manah , d. h. „ Pfeilschiessen- 
der Edelmanns” Batikrand, da die langen Na- 
deln immerhinPfeilen gleichen.welche durch die 
eckig losgesprungene Sehne des Bogens unten, 
fortgetrieben werden Gleichzeitig haben wir 
hier schon ein entziickendes Beispiel von dem 
was Javanische Batik-Arbeiterinnen, im Falle 
sie ihren Arbeiten einen Namen geben mnssen, 
nicht alles an Gleichnissen, mehr oder minder 
gesucht, erfinden konnen, und damn dann Be- 
zeichnungen geben die unbezahlbar sind. Denn 
jenes satrija , der ..Edelmann” im letzt-erwahn- 
ten Namen, ist nur der Schonheit wegen bei- 
gegeben ; und wo wir einfach von einem „Pfeil- 
Motiv” sprechen wurden, ist dies fur den stark 
zur Redekunst hinneigenden (ieist der lavanen 
zu nuchtern, zu wenig alas, wie sie sagen, d. h. 
„fein’\ ja „ verfeinert”, sageu wir ruhig oft „ge- 
krinstelt”. Man will nun einmal alien derglei- 
chen kleinen Abweichungen der Verzierung 
eine eigne Etikette geben, und gelangt in Eolge 
dieser Sucht nur allzubald zur Manieriertheit. 

Wunderhnbsch sind die Farbcn des echten 
Nadelrandes, des Typus eines kemada , den 
uns l afel 8 zeigt. Schon umleistet dieser 
scharfe arcierte Abschluss das uppige ge- 
farbtc Tuch inmitten desselben ; es ist wurklTch 



pal's in het midden van het dock. 
Twee typen, die, als gezegd, eigenlijk als 
abnormaal zijn te beschouwen, strijdig als 
z\\ zijn tegen het juiste begrip van kapala. 

Doch komt men op West-Java, dan vindt 
men daar de ouderwetsche vormen bij beide 
technieken in stand gebleven: de gebatikte 
saroeng, zooals die vcrvaardigd wordt in het 
betrekkelijk kleine batik-gebied der Preanger 
— zie onze Kaart 1 — , en te Batavia met 
omstreken, pleegt de volledige toempal-kapala 
aan de eene dwarszijde van het doek te hebben ; 
en desgelijks heeft de geweven saroeng in 
West-Java eene rechtlijnige kapala in haar 
geheel aan een der dwarszijden, zoodat er 
geen kwestie van is, dat men hierbij aan een 
kain-pandjang zou kunnen denken. 

Maar dan heeft men weer op Midden-Java 
de overdracht der weefversiering op het 
gebatikte doek; aldus ontstond er de ge- 
batikte k a i n - p a n d j a n g met wede r- 
zijds eene halve kapala, doch halve 
kapala’s die nu niet rechtlijnig meer zijn, 
maar uit eene rij gemakkelijk te batikken 
toempaPs bestaan ; aldus ook de gebatikte 
k a i n - pa n d j a ng met eene halve toem- 
pal-kapala, aan eene dwarszijde maar. En 
als laatste woord in deze richting moet gelden 
de zoogenaamde kcnn pagi-sore , de „dag-en- 
avond-doeken”, zijnde gebatikte kain’s pan- 
djang met weerzijds een halve toempal-kapala, 
waarbij dan de eene halve kapala van een 
an der e grondkleur is dan de andere, 
gewoonlijk de eene rood, de andere zwart ; 
zoodat men, al naar verkiezing, den helder- 
kleurigen of den donkerkleurigen toempal-rand 
dier halve kapala naar buiten kan dragen. Men 
voelt, hoe alles hier eigenlijk door mekaar 
loopt; het begrip van kain-pandjang en sa- 
roeng; het begrip van kapala naar lijn en naar 
kleur. De hybridiseering is volkomen. 

Slechts even behoeft herinnerd, dat bij zulke 
hybridische doeken, als deze kain's-pandjang 
met saroeng-versiering, d e a f m e t i n g e n v a n 
d e k a i n - p a n d j a n g g ehan d h a a f d w o r- 
den; dat dus zoo'n doek inderdaad ook een 
Jang duck” is, gelijk de naam wil, en gelijk 
de praktijk eischt, omdat het open gedragen 
moet worden, zonder samennaaiing. Een kain- 
pandjang met een of twee halve kapala’s, 
dan wel een kai/i pagi-sore, is dus steeds 
2, so cM. minstens lang, bij de geijkte breedte 
van i — 1,12 cM. 

Mooi geven onze platen 25 en 26 een paar 
echte Midden-Javaansche batik’s terug. Op 
plaat 25 heeft men de echte Semarang’sche 
saroeng met de toempal-kapala in het midden 
van het doek, en overigens van het ouder- 
wetsche batik-patroon gringsing ; plaat 26 
geeft rechts een gebatikte kain-pandjang 
met halve toempal-kapala aan het eene uit- 
einde te zicn, die in de geheele versiering 
onmiddelijk op geweven doeken geinspireerd 


wie der Rahmen (Holl. Jijst”) eines Gemaldes ; 
und wo die hollandischen Ivattundrucker auch in 
der Tat, neben ilirem guten Ausdruck: „Nadel- 
rand’k von Jijsten” reden um Kopftucher, 
Brusttiicher, und an den beiden Langsrandern 
der sarung, da habcn dieselben wiederum einen 
treftend richtigen Namen an ein eigenartiges 
Javanisches Batik-Motiv gegeben. 

Ob dieses kcwada , dieser Nadelrand, als 
Batik- Verzierung alten Datums ist? Durch 
sachkundigc Indische Damen, welche die ehe- 
maligen Javanischen Zustande gut gekannt ha- 
ben, horte ich sehr ernstlich daran zweifeln. Es 
wurde mir sogar erzMilt dass die bekannte 
Indo-Europaische Dame, die durch ihre urn- 
fangreiche Batik-Fabrik zu Ungaran (Oeng- 
aran) neue Muster auf den Markt brachte 
und wahrend der jahre 1850 — ’67 einen ausser- 
gewohnlichen Einfluss auf dies Fach ausubte, 

| das kcmatfa zuerst eingeftthrt, sozusagen er- 
I funden haben sollte. Dies auf java wohl- 
bekannte Fraulein Carolina Josepiiina von 
Fraxquemont nun, war am 25 Marz 1819 
in Surabaja geboren, und starb zu Ungaran 
am 10 Juni 1S67, am selben Tage des Erd- 
bebens, das besonders die Residenz Jogjakarta 
so furchtbar heimsuchte; ungefahr 1840 hatte 
sie ihre erste Batik- Anstalt in Surabaja 
errichtet J Das kdmada-ls lotiv wtirde auf Java 
also hochstens aus dem Jahre 1840 stain men. 

Etwas Wahres wird hier wohl an der Sache 
scin. Sicher hat Frl. von Franiji f.mont, die 
die erste war welche als Indo-Europaische 
, Dame den hybridischen Einfluss des Europai- 
! schen Geschmackes und der Europaischen Mus- 
ter auf die Javanische Batik-kunst sehr stark 
durchdringen Hess, und sogar einen eigen- 
j tumlichen Farbentypus des sarung von scho- 
I nem und kraftigem Grun in Umlauf setzte, 

| den die Eingeborenen mittelst des Namens 
sarung Prankemon nur zu gut unterschie- 
den, solch aussergewohnliches war es, — 
sicher hat sie seit ungefahr 184=;, in welchem 
Jahre sie mit ihrer Batik-Anstalt von Surabaja 
nacli Serna rang nbersiedelte, jene eigen turn - 
liche Periode mit Nachdruck eingeleitet, in 
der, sowie heute mehr und mehr, Europa’s 
Geschmack, und Geschmacklosigkeit!, sich auf 
Java in dieser Sache gelten lassen. Ueberdem, 
gerade sie verfertigte fast a u s s c h 1 i e s s 1 i c h 
sarung, alle bestimmt zum Verkauf an Halb- 
blut- oder rein Europaische Damen, und Chine- 
j sische Frauen — letztere, wie bekannt, stets 
Halbblut in unsren Kolonien, ursprunglich 
Kinder Chinesischer Ein wanderer und favani- 
scher Prauen, die dann wiederum unter ein- 
ander heiraton. Fur das dabei bcvorzugte kc- 
;;/i?(^?-Motiv hat sie also g'eniigend Gelegenheit 
gehabt ungesucht Propaganda zu machen. 

Der andre 1 eil der Behauptung ist aber 

I ' *i 4 Jri na> ‘‘ i "" n ' !< ^ n Miurjlim- *-n ;'v. * *i**i Consinen der 
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is, daar toch dc bctdan nagedaan is naar de ; 
ruiten die in de zijden //;;/^r-stoffen met ge- 
i'katten inslag het typische patroon plegen te 
vormcn, terwijl de halve kapala als het ware 
gecopieerd is naar een slendang-uiteinde, zoo- 
als die rijk met gouddraad op zijden grond 
geweven worden te Soerabaja, in de Padang- 
sche Bovenlanden, en elders waar de weefkunst 
weelde wil in onzen Archipel. Indien men niet 
zeker wist dat deze hybride gebatikt was, dan 
zou men het doek naar de afbeelding vceleer 
voor geweven aanzien ; alieen ook hier heeft 
men om het gansche doek een echte gebatikte ! 
seret aangebracht, die alle idee aan weefwerk 
ter zijde stelt 1 ). j 

Dock ook leert deze kain-pandjang met halve 
kapala van plaat 26 een andere bizonderheid. 
Daargelaten die omloopende seret, ziet men 
aan den bovenkant van het doek langs de 
lange zijde een rijk gebatikten rand {pinggir) j 
loopen, aan den benedenrand daartegenover 
niets dergelijks. Dit nu moet zoo wezen bij 
zulkc hybridische batik’s: de aanwezigheid ! 
van eene halve kapala eischt een versierden 
rand aan d ie n langsrand van het doek, welke, 
bij het aandeen, op de voeten zal vallen en 
dus in het gezicht zal komen. Aangezien nu 
een kain-pandjang naar links omhetlichaam 
wordt geslagen — „in den zin der wijzers van 
een uurwerk”, zie biz. 70 hiervoor — , staat 
de bewuste kain-pandjang met halve kapala 
hicr op de plaat zoo afgebeeld, also! ze als j 
heuschc kain-pandjang moest dienen ; inimers, » 
cerst zal men hetgxdeelte met de halve kapala 1 
tegen het lichaam aanleggen, en, naar links 
nu omslaande, die halve kapala volledig gaan j 
bedekken, en den anderen onversierden dwars- 
rand tevens buitenom krijgen, terwijl de ge- j 
batikte bovenste rand langs het middel daarbij | 
komt te vallen, en uit het gezicht blijlt. Doch 
draai de plaat een halven slag om, en men 
heeft het doek voor zich, zooals het als saroeng i 
gebruikt moet worden ; want nu zal men 
beginnen het onversierde dwarseind om het | 
middel te doen, en nu naar links omslaande, 
komt ten slotte dc halve kapala geheel naar 
buiten, terwijl, in overeenstemming daarmede, : 
de gebatikte versierde rand onderaan langs , 
de voeten valt, dus geheel in het gezicht-). j 
Met andere woorden : een gebatikte kain- j 
pandjang met halve toempal-kapala eischt 
steeds aan den eenen langsrand een scrct, 
aan den anderen langsrand een pirg^ir plus 
kemada , geheel in overeenstemming met haar j 
eigen hybridisch karakter. Het moet dan ook als ! 

1 iij plant 25; /nude men kimiien donkon. dat ook daar eene 
in plaaib van eene lu-p lilt'd heide lam^Manden \an don do< k. 

die overie vns ren tt pische saroeng i-,; between in stnjd du-wi>u /i|n met 
bet hiervoor lb:;:. 136I pertinent sjezes^do. Maar men beck like, d.it cut 
dor-k nog in de was stond, dim nog niet vuIMdig .tlgow oikt wa-, 
tn dat daarom de zb wmiO-arctering nog niet am de bn^unikn 
word aangebracht * , 

-) Er is hier, bij de/e uitlecrging van het ormloen van bet open .de. a, 
onderstcld, /ootds beboort. dat de pemoon begmt nut hi do k a in 
de linker heup aan te legmen; zie bU 70 hicnoor i 


eben so sicher unwahr. Frl. von Fram^uemont 
hat das kc/nada-'Motxv am allerwenigsten 
„erfunden” ! Im Gegenteil. Wie in so vielen 
Fallen, hat auch hier die Javanische Batikkunst 
das nachgeahmt, was auf den gleichfalls 
gebatikten Koromandel-Tuchern schon viel 
fruher zu sehen war. Und nun ist bei dem 
gleich zur Sprache kommenden Typus der 
Batik von der Kling’schen Kuste, auf Tafel 
48 und 50 abgebildet, der Nadelrand an den 
beiden Langsseiten des Tuches eine ge- 
wohnliche Erscheinung. Das jetzt in 
Java so hauiig vurkommende, und mit eignem 
inlandischen Namen versehene keniada ist 
also ursprunglich ein Koro niandel'sches 
Z i e r m o t i v, wahrscheinlich gegen das Ende 
des iS 1 * 11 Jahrhunderts durch Javanische Batik- 
Arbeiterinnen und Chinesische Auftraggeber 
abgesehen, und zum ersten Mai auf Javanische 
Batik ubertragen : wahrend das scrct dagegen 
ein e c h t f a v a n i s c h e s Zie r-M o t i v heissen 
muss. 

Denn sehr viel alter als der Europaische, 
ist der Chinesische Einfluss auf die Javanische 
Batikkunst. An Orten wic Batavia, Semarang, 
Lasem und Surabaja haben Chinesische Arbeit- 
geber durch inUindische Frauen sicher schon 
Ende des i8 len jahrhunderts sarung batikken las- 
sen Ausserdem verfuge ich uberein merkwiir- 
diges Schriftstuck von der Hand des beruhmten 
C. F. Winter Sr. vom November 1819, seiner- 
zeit im Residentschaft-Archiv zu Solo aufge- 
funden und von mir copiert. In diesem wird — 
sei es dem auch auf verwirrendc Art und\\ eise, 
wie Winter trotz all seines grossen Wissens 
wolil ofter Dinge verwirrend crzahlen konnte, 
— in unleugbarer \\ eise gesprochen von 
keniada , die o f f e n b a r d a m als n u r n o c h 
bei sarun g vorka m e n . 

Winter verschaffte ja in jenem, am 26 Nov. 
1819 abgeschlo^senen Stuck, als Erklarung 
dienend zu einer Anzahl ..Monsters van Lij- 
waten” (Tuchmuster) die von Surakarta an 
Kattundrucker in den Niederlamlen — dazumal 
Nord- und Sud-Niederland zusammen f 181 5 — 
1830) gesandt wurden. im Interesse ihrer 
entspriessenden Batik-Nachahnnmg, die fob 
genden Angaben: *) 

„Nota, zur Erlauterung der Tuchproben -). 
Obgleich ich auch durch das Anbringen von 
Etikettcn auf die Proben soviel als moglich 
versucht habe Deutlichkeit walten zu lassen, 
halte ich cs trotzdem fur notwendig, dass von 

1 \ Schon Si itc 8:< Not*. 2 wuulc auf dn^-c mes bun dig*’ Non. lnit- 
frew und Vvir.b* d;- 1 I'» . * -chnung ,.M.dd. Emk ' i.ir . ■ f dnr.ui- 
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11. |,in 181 3—4 I’d riy • 1 then mu in de: Tit dl- ‘.’oiui'p. 

, ,1 nim dn- d utlu li i * i « nnbii --i >n Win 1 1 K mu . ,4m 1 I Iind ^ -1 1 bin 
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c c n z o n d e r 1 i n g e a H\ ij k i n g heschouwd 
worden, dat men otn het dock onzer plaat 26 
een blijkbaar geheel rondloopencle scret heeft 
aangebracht, terwijl men aan den kant waar 
de rijk versicrde pinggir zit, cleze wel degelijk 
met een Av/^/rz-ranclje had dienen af te sluiten* 
Ook hierin handhaaft zich het zoo te zeggen 
„geraffineerde”, het Javaansche fin-de-siecle 
karakter der gebatikte kain’s-pandjang met 
twee of eene halve toempal-kapala, dat man- 
11 en zulke doeken niet dragen, cloch 
v rou wen (die altijd heel wat meer durven in 
hun klecdij) wel, Bovendien konit de kain- 
pandjang met cene halve kapala heel wat 
zelclzamer voor, dan die met twee. En ook is 
mcrk \v aarclig, dat deze vrouwen-kain s altijd 
van cle meerkleurige varieteiten zijn; terwijl 
daarentegen de Vorstenlandsche doeken met 
hun deftig soga-bruin nooit in dezen hybride- 
vorm optrcden, maar of en meestal als echte 
kainVpandjang voor inlandsche manncn en 
vrouwcn, of als echte sarocng’s met de voile 
toempal-kapala in het midden voor Europee- 
sche dames vervaarcligd worden. Ja, het is 
zelfs curieus, dat de meest primitieve 
batik’s, immers de batiks van enkel indi- 
go b 1 a u w o p g e rcservee r cl w i t ( batikan 
btrou\ % zooals die vooral nog in Cheribon en 
Inclramajoe vervaardigd worden (zie biz. 66 
hicrvddr) „bijna altijd zonder kapala zijn, 
maar dan ook bijna uitsluitend door mannen 
gedragen worden”, gelijk ik lees in een 
koopmans-rapport u it Semarang van J2 Febr. 

1 qoo T ). Hier heeft zich dtis in een oudcrwetsch 
gedeelte der Strandregentschappen, ondanks 
den zoo sterken invloed van Maleiers, Chi- 
neezen, Arabieren, en Europeanen, ecu ge- 
woonte bij de primitieve ka\n hi ran gehand- 
haafd, die in de ouclerwetsche Yorstenlanden 
met hun zooveel weelderiger doch nict minder 
echt-favaansche kain s agent in vollen luister 
bleef bestaan, contrastcercncl met cle hybricli- 
sche batik-producten van stcclcn als Batavia, 
Pekalongan, Semarang, Lasem, Socrabaja. 

Een andere, en niet minder interessante 
anti these van v e r s i e r i n gs m o t i e f is: 
de enkele rij toempaFs contra de dubbele j'iy. 

Wanncer, zoo vraagt men, komt de eerste 
te rechter plaatse voor, wanneer de laatste? 
En welke der bekle moet als het oudste 
siermotiet worden aangezien? Heeft zich de 
dubbele rij toempaFs niet historisch uit de 
enkele rij ontwikkeld? 

Het antwoord op de laatste vraag moet 
beslist bevestigencl luiden. Alles wijst er o]>, 
dat de enkele rij „pickciF y of „torens” verreweg 
de oudste is, en clat men eerst later in het 
versieren van snijwerk, vlechtwerk, weefsels 
en batik’s gekomen is tot die combineering, 
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jedem der gebatikten oder gemalten Tucker, 
zwei oder clrei ganze Stucke als Probe nach 
Niederland gesandt werden. 

Es giebt zwei Arten clodot (Prunkkleid) 
— -solche die ausschliesslich durch die fiirstliche 
Familie getragen werden durfen, infolgc dessen 
von ganz anderem Muster sind, unci an beiclen 
Enden von einem ausgezogenen, gef&rbten 
dunklen Rand versehen und ausgefasi rt sind, 
— und andere, cleren sich die Regenten und 
niedriger gestellten Hauplinge bedienen, und 
die weder Rand noch ausgefaserte Fransen 
Iba/cnggi] an den Enden besitzen. 

1st der Grand eines clodot schwarz, so ist 
der des schmalen Streifens oben und unten 
weiss; ist aber der Grund eines dodot weiss, 
so wire! kein Rand um denselben angebracht. 

Ein dodot das nur durch die fiirstliche 
Familie getragen wird, gleichgultig ob der 
Grund schwarz oder weiss ist, hat an beiden 
Enden immer ein en schwarzen, halb ausge- 
zogenen Rand, mit weissen ausgefaserten 
Fransen. 

Betreffs der Tile her \Jtcvinpandjang j) kommt 
nur der Unterschied der Muster cleren sich 
ausschliesslich der Hof bedient, in Betracht, 
Wenn aber der Grund des Tuches schwarz 
ist, clann muss der Grund cles schmalen Randes 
| seret J, unten unci oben an demselben, weiss 
sein, oder umgekehrt so ; die schmalen Rancler 
unten unci oben an einem Tuck oder dodot 
konnen von ein und demselben Muster sein. 
Die beiden Enden eines Tuches sind nicht 
von einem Rand versehen. [??] 

Ein Tuch ist von keinem sogenannten Kopf 
[ kapala\ in der Mitte versehen, wie ein 
] saron g. 

Ein Brusttuch | kemben~\ mit ocler ohne 
I weissem Mittelstuck [ modang ] kann dasselbe 
j Muster haben wie ein kaiivpaucljang ; das 
weisse Mittelstuck in einem Brusttuch muss 
sich bis zu Handsbreite den Kanten nahern, und 
rundum das Tuch ein Rand gemacht werden, 

; wie an einem Kopftuch. 

| Ein K o p ft 11 c h | iket J, von einem breiten 
! Rand versehen mit nach innen streichenden 
Spitzen \tjum?ugkirang\ wie auf clem Probc- 
stiick angegeben steht, kann ubrigens in der 
Mitte ganz weiss sein. 

Dies kann ebenso der Fall sein bei einem 
Brusttuch. 

Die Rander von Kopftuchern und Brust- 
j tuchern, ob breit oder schmal, konnen von 
j einem und demselben Muster sein. 

| Ein sarong unterscheidet sich von clen 
anderen gemalten I uchern nur rucksichtlich 
cles Randes unten und oben entlang clesselben ; 
clieser kann tar keine anderen Z we eke benutzt 
weiden. An den l>eiden Enden eines sarong 
wird kein Rand angebracht, well sie zusam- 
mengenaht werden. 

Die Spitzen lumpy I \ im Kopf | kapala j 
, eines sarong, wie dies auf clem Probestuck 
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welke op gewevcn Salcycr-saroeng’s cn oe- 
batikte saroeng’s van Java zoo algemeen be- 
kend is geworden, dat ze het typische motief 
werd voor de kapala aan zulk een saroeng, 
n.l. de dubbele rij naar elkander toe 
gerichte doch elkander niet aanra- 
kende spitsen. 

De enkele rij toempal’s is van oucls bedoeld 
als een ee n z ij d i ge s I u i t b an d. Zoo komt zij 
voor aan de rijk gesneden houten huizen der 
Padaugsche en Bataksche Bovenlanden, daar 
waar het hoofdgestel van het dak wordt geacht 
over te gaan in de recht naar bencden loopende 
zijwanden van de woning; waartoe dan vaak op 
dien overgang een horizontale lijst als archi- 
tektonische fries wordt aangebracht, natuurlijk 
ook van hout, versierd met eene reeks naar 
beneden gerichte scherpe driehoeken, die aides 
te zamen een eclite kroon lijst van toem- 
pal's vormen. Voor het oog van den Maleier 
is hier de naam voor deze scherpe uitsteeksels, 
put j itk rZbitng of „bamboe-scheiiten’\ voUkomen 
gepast; evenals de bamboestronk scherpe jonge 
uitloopers naar boven zendt uit den grond — 
men denke bij ons in Europa aan de welbekcn- 
de Canna-sierplanten, die dergelijke spruiten 
maken — , zoo schieten hier de puntige drie- 
hoeken naar beneden. Toch voclt men, dat 
de naamgeving daarbij secundair is; had men 
werkelijke bamboe-scheuten widen weergeven 
in zij n architectuur, dan moesten die spitsen 
naar boven gcricht wezen. Doch men 
begrijpt hoe de zaak hier ligt: het siermotief 
bestond reeds, van oudsher ; en toen wilde 
men het ook een naam geven, waartoe de 
Maleier dra iets nam uit de hem omringende | 
natuur. Dat aldus de „bamboe-scheut” bij die 
naamgeving* op den kop kwam te staan, deerde 
hem minder; vooral, omdat die ncergaande 
driehoeken altijd weer opstaanae driehoeken 
zelve uitsniidcn. *) ^ ! 

Zoo ook komt die enkele rij toempaks bij , 
dienzelfden Maleier voor in zijn weefkunst, 
en wel : als sluitranden aan weerszijden van j 
vrouwclijke omslagdoeken, van slendang s. j 
Ook luer zal de rij van scherpe spitsen bij J 
de gewone manier van dragen zulker slen- j 
clang's, naar beneden hangen. De vrouw slant J 
haar omslagdoek om, de einden vallen vrij , 
naar omlaag, en de toempal’s wijzen dus ook 
hier naar den grond. Een verder gaan op 1 
dozen weg van versiering brengt er de Malei- 
sche wcefster dan toe, die toempal's te ver- 
dubbelen op eigenaardige wijze: zij zet twee 
enkele rijen aan ieder der slendang-uiteinden ; 
met de basissen tegen elkander, waardoor . 

i 
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angegeben, konnen dunkelbraun, schwarz, 
dunked odcr hellblau unci weiss sein. 

Die sarong, Tucher, und Kopftiicher, konnen 
ubrigens ein und dassclbe Muster haben". 

Die kostlichste Erlauterung nun in dieser 
merkwurdigen kleinen Nota von 1S19 — 
eines der sehr wenigen alteren Stucke mit Er- 
kiuterungen betreffs des Javanischen Batikkens, 
dcren ich habhaft werden konnte — , istwohl, 
dass gesagt wird wie „nnten und oben 
en t la ng" eines sarung, d. h. also an 
beiden Langsseiten, sicli ein Rand be- 
f i n d e t der z u k e i n e m a n dcren Z w e c k 
dienen kan n x ), und der — mit dem sicli 
scharf abhebenden kapala — zu der 
e i 11 e m s a r u n g e i g e 11 en V e r z i e r u 11 g g e h o r t. 

Ohne Zweitel liaben wir cs hier zu tliun 
mit dem kemada , das zur Zeit Wintkks nocli 
niclit in Surakarta vorkam als Rand um 
Ivopftucher und Brusttucher. Das kemada fand 
sicli 1S19 in den \ orstenlanden nurbei den sa- 
rung; das scrcL gleich cinem weissen, schmalen 
Rclndchen, an beiden Langsseiten eines dodot 
mit dunklem Grunde, und als runcium laufencler 
heller Rand um kain-pandjang ; — den n 

Wintkr’s Angahe betrells einer anderen Earbe 
als weiss bei den si w/der Batik ; und des niclit 
Vorkommcns an „de eindens”, man verstehe : 
den Ouerrandern, eines kain-pandjang, muss 
faFch sein 2 ). Abcr kings der vier Seiten eines 
Brusttucher ( krai ben ) und Kopftuches (iket) 
fand sicli ein rundherumgehender Rand, d e r, 
wenn Wintfr es auch niclit bestimmt sagt, 
noch einen beso 11 d e r e n C h a r a k t c r 
trug, und atiders war wie, es sei sere/ oder 
kemada. 

| e nun, dies i s t noch i m m e r d e r F a 1 1 
in den V orstenlanden. Das sere/ bleibt 
dort der e i n f a r b i g e g r a d 1 i e n i g e S a u m , 
der dann als weisser. durch Waclis reservierter 
Rand vorkommt bei kain und dodot, der aber 
auch anderwarts, bei kain-kembangan ,einfarbig 
gelb oder grim u.s.w. sein kann :; ) ; das kemada 
ist der wahre Xadclrand. Aber um Kopf- 
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zij Jus hct effect krijgt dat aan elk Jezcr 
einden een rij naar beneden, doch een rij 
naar boven wijst. In deze laatste rij kunnen 
we dan ten voile bet putjuk-rebung - motief 
herkennen, ook naar bus begrip ; doch bet 
voorkomen bier is uitvloeisel reeds van later 
ontwikkelinof. 

e> 

Ook als omloopende sluitband van 
naar buiten gerichte spitsen kan hettoempal- 
motief voorkomen; zoo b.v. bij de primitieve 
hoofddoeken der primitieve Toradja's in Mid- 
den-Celebes, van geklopte boomsctiors ( fuja ) 
vervaardigd, en aan eene zijde met sapverf 
beschilderd, waarbij dan zoo'n scherpe stekel- 
rand om bet niet zuiver rechthoekige, doch 
zwak rbombische kleedingstuk heenloopt ; zoo* 
vaak rechthoekig omloopend, bij Nieuw-Gui- 
nea’seh snijwerk in hout ; zoo, in cirkelfiguur 
zelfs, bij goud- en zilversmidswerk der Padang- 
sche Bovenlanden,b.v. bij de welbekendezware 
oorhangers of „oorkrabben” (van Mai. kcrabu ) , 
waar de groote buitenste schijf straalsgewijze 
aldus met een krans van toempaPs versierd 
is; en waarbij dan, omdat die driehoeken 
weer driehoeken uitbakken op bet grondvlak, 
evenals bij een appel dien men opdezewijze 
uit zou snijden, twee stellen toempaPs zelfs 
ontstaan die vollcdig in elkaar passen U. 

Doch bij dit alles, over geheel Indonesia 
is de enkele toempal-rij met naar 
buiten g e r i c h t e spitsen bet o e r - m o- 
tief. En bij kleedingstukken is zij op haar 
rechte plaats als s 1 e n d a n g- u i t e i n d e, als 
„slendang-hoofd’\ Aldus komt zij dan ook 
steeds nog voor bij geweven slendang’s, vooral 
die van rij k materiaal, van zijden stof met 
ingeweven goud- of zilverdraad; welk goud- 
of zilverdraad dan juist ook voor die toempaPs 
gebruikt wordt. 

Verbastering moet het dan ook heeten — 
zooals op biz. 79 hi er voor reeds even werd 
aangestipt — , wanneer die enkele rij toem- 
pal s op kleedingstoffen horizontaal wordt 
aangebracht. Toch is dit reeds een zeer oude 
verbastering, minstens (voor zoover pertinent 
te bewijzen vait) 3 eeuwen oud, doch boogst 
waarschijnlijk nog vrij wat ouder. 

Daartoe verwijs ik met ware vreugde naar 
onze merkwaardige plaat 47, een van de zeer 
weinige authentieke oude HI u strati es, 
die wij in onze 17-eeuwsche reisverhalen en 
journalen kunnen vinden -). De plaatsnijder, 
tevens uitgever, F 1 o r i s Balthasars te Delft, 
heeft dat in 1605 dan ook maar al te wel 
geweten. Schier triomfantelijk stelt bij als 
eerste plaat — na bet van een groot allegorisch 
vignet voorziene titelblacl — in het. tot 4 maal 
toe, in 1605 door hem uitgegeven „HistoriaeI 
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tiicher und Brusttucher in den Vorstenlanden 
muss ein pinggir herumlaufen, ein , f RaiuP’ 
oder „Saum ,, J gleichfalls gebatikt, und ein 
bestimmtes Ziermuster zeigend, doch im Ge- 
gensatz zu den slichtweg arcierten Linien 
des kemada , v i e 1 r e i c h e r an Zeichn u ng. 
Und auch in den Gouvernementslanden kommt 
bei Kopftuchern statt eines kemada noch oft 
das mebr altvaterische pinggir v or, wahrend um 
Brusttucher das seret der kain-pandjang 
haufig angebracht wird. 

Tafel 27 verdeutlicht den Unterschied 
z wise hen pin ggiv und kemada zur Geniige. 
Das Kopftuch links, ohne Spiegel, hat langs 
des Randes ein fein gebatiktes pinggir; das 
Kopftuch rechts, mit Spiegel, das scharf arcierte 
kemada . 

Ebenso konnen die pinggir, mit ihren 
verschiedenen Variationen, wieder allerlei 
specielle Namen haben. Die 30 gebatikten 
TaschentUcher von Jogjakarta, die die ersten 
Nummern bilden der Sammlung Groneman, 
dd. 4 Juni 1891 nacli Leiden geschickt (siehe 
Enleitung, Seite II), waren alle von Namen 
versehen, nicht nur denen der Batik-Muster des 
eigentlichen I uches, doch auch aller pinggir, 
aller gebatikten Render also. Enter denselben 
findet sich das Muster upan-npan , d.h. 
„(\vie) gesottene Reiskorner”; ombak banju , 
d.h. ,,Wassenvelle’\ in verschiedenen Un- 
terarten; nmpak-umpak , d. h. „(wie) Fuss- 
stficke, Piedestal ; sirapcui, d.h. „Dachschup- 
pen-ahnlich *), wiederum in verschiedenen 
Abanderungen ; u. s. w. Doch auch kemada 
findet sich darun ter ; und zwar mit Recht ; 
den n kemada ist eine bestimmte Form 
des gebatikten Schlussrandes im Allgemeinen, 
wel c her pinggir genannt wird 2 ). 

Die soeben wiedergegebene kleine Nota von 
W inter giebt, infolge eines eigentumlichen 
Satzes, naturgemass Veranlassung fiber eine 
and ere Anti these von Verzierung zu 
sprechen : dem kapala in seinem verschieden- 
artigen Sitz im Tuch. Schrieb Winter nicht, 
als sei es etwas ganz natfirliches, betrefifs eines 
sarung „von (einem) sogenannten Kopf in 
der Mitte versehen , im Gegensatz zu einem 
kain-pandjang? Und was widerspricht sich 
nun wohl selbst mehr, was ist in grosserem 
Widerspruch mit dem entwickelten Sprach- 
geftthl der Eingebornen, als solch ein „Kopf\ 
solch ein kapala , das in der Mitte eines 
Tuches vorkommen sollte ? ! 

Der i\ame selbst sagt uns schon, dass das 
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journaeF dcr reis van Joris van Spilberghen 
naar Oost-Indie, en vooral naar Ceilon, die 
afbeclding voorop, welke op onze plaat 47 
nogmaals weergcgeven ward. Eene koper- 
gravure, voorstellende den Boeddhistischen 
koning van Ivandy in vriendschappelijk samen- 
zijn met den Hollandschen Generaal, en met 
dit hoogst gewichtige bijschrift: 

„dese afbeelding is 111 Indien ghemaeckt/ 
naer tleven*’ 1 ). 

Dat zien we, dat voelen wij dadelijk bij 
deze plaat, Hier zien wij den koning van 
Kandy, zooals Spilberghen, van Batticaloa 
(..Matecalo”) op de Oostkust van Ceilon den 
6 en Juli 1602 uitgegaan en den 2’8 on Julidaar 
teruggekeerd, hem in zijn in ’t binnenland 
gelegen hoofdstad gin g bezoeken envijf voile 
cl age n bij hem bleef. Er moet toen een 
teekenaar bij zijn gevolg van tien personen 
zijn geweest, die de twee figuren van Koning 
en Generaal, zooals ze elkaar in vriendschap 
de rechterhand geven, vereeuwigd heeft, en 
die schets later medebracht naar Holland, 
waar de uitgever-oraveur Balthasars er een 
plaat van sneed. 

We voelen onmiddellijk hoe waar en ccht 
deze plaat is ! De Boeddhistische vorst heeft 
een echt-Indische kroon ( makuta ) op het hoofd 
in tiaar-vorm, waarin zelfs, voorop, nog een 
klein Boeddha-beeldje in zittende houding te 
herkennen valt; de tiara loopt van boven uit 
in den welbekcnden Hindoeschen drietand, de 
trisula ; rijke oorringen, en een zwaar hals- 
sieraad van paarlen tooien den Vorst ; breedc 
bovenarms-ringen heeft hi j aan ; in zijn linker- 
hand houdt hij een lotus-bloem; zijn boven- 
li] f wordt bedekt door een wambuis-achtig 
kleed in den geest eener kabaai {kabaja), 
met opstaande schoudervleugels ; om zijn 
rechterschouder hangt een bandelier , die 
weer zijn zwaard draagt ; zijn bloote voeten 
worden versierd door enkel-ringen ; en . . . . 
om zijn onderlijf draagt hij een 
k a i n -p a n d j a n g met aan weerskante n 
eene enkele rij toem pal’s, die aan 
den voorkant geheel horizontaal vallen in het 
dragen. 

4 On/c pi rut i-, nomen mat e- n ex in nujn per-.oonli|k luvit . 
een tueule ex bevindt zith m de GniveisiTiMt^-Hibliothcek re Jcidm, 
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kapala , als Gauzes, an e i n e m der h e i d e n 
Enden s i c h b e f i n d e n m u s s bei dem 
gewebten od er gebatikten Tuche, das ein 
sarung sein soli; am Anfang oder am Schluss 
solchen Gewebes, vie dies auf dem Webstuhl 
entsteht ; an dem linken oder rechten Ouerende 
von einem gebatikten sarung, wie er aufglattem 
Kattun von bestimnuer Lange mit Hulfe des 
Wachses gezeichnet und gefarbt wird. 

Was ist der naturliche und ursprungliche 
Zustand?Eine Weberin sitzt vor ihrem Aj)parat, 
sie beginnt mit einfachem Ciewebe, mit dem 
leichtesten ihrer Aufgabe; sie webt imtner 
weiter, immer fort, an dem einfachen, sich 
gluchbleibenden Muster des Korpers oder 
l.eibes (dada/i) des Fuches. Dann will sie 
aber za einem Abschluss gelangen, sie will 
das bisher eintonige Tuch zu einem sarung 
bilden. Darum webt sie nun einen Kept, ein 
Haupt, ein kapala hinzu, schwieriger was 
das Gewebe hetriltt, anders und reicher betrefts 
der Linien. Dort hin wo nun die letzten Fitden 
jenes kapala eingewebt werden, muss auch die 
Linie des Zusamimuinahens fallen, die Anfang 
und Ende des Kucher-Tuchcs zusammenfasst. 
Also: ursprunglich bildet das kapala das 
S c h 1 u ssstuc k d e r \\ e b e a r b e i t bei einem 
sarung. Erst das badan , dann das kapala. 

Ein zweites Stadium des Webens, weniger 
naturlich, inind(*r spontan, und also schon die 
Folgeciner viol Lingeren technischenKrfahrung, 
ist, dass man mit dem Schwersten anfangt, und 
dann die leichtere Arbeit folgen lasst; dass 
man also erst das kapala webt, und danach 
das badan. 

Dennoch sind diese beiden Stadien an 
und fur sich d u r c h a u s g esu n d e r N a- 
tur; das kapala ist, wie der Name besagt, 
dass was es sein will : ein Kopf auf einen 
Korper gestellt; sei es nun dass es zuerst 
oder zuletzt hinzu gewebt wird. Wobei aber 
— dies im \ onibergehen — - das \\ eben 
vines kapala selbst schon ein d( j utlich Merk- 
mal ist einer hoher entwickelten technischen 
Gestaltungskraft, weil das einfache Weben 
nur Stuckgut liefern konnte, glattes Zeug 
das nur einformig und gleichm&ssig weiterlief, 
„toile sans fin”, kain im meist ursprUnglichen 
Sinne. 

Ein drittes Stadium indes, und eigentlich 
schon ein Stadium der Entartung beim Weben 
eines sarung, ist: dass man das kapala ein 
Stuck weit hinein ins Tuch, oder gar in die Mitte 
des Inches webt. Man stelle sich vor: ein 
Kopt mitten oder halbwegs zwischen jemanden 
Korpers! Dies ist ..Civilisation”, welche die Din- 
go schon nicht mehr in ihrem eigentlichen Sinne 
wiederzugeben weiss, sondern durch eine 
technische Lebuug, die dann allmahlig wieder 
ihren Schlendrian geht, etwas l : remdes, etwas 
Ncues ersinnt, das mit dem ITsprung nicht 
ubereinstimmt. 

Auf diese Art webt die geiibte Weberin auf 
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Wei nig platen zullen van sterker bewijs- 
kracht wezen! Men bedenke, dat wij op Ceilon 
hier zijn, en in 1602! Een Ceiloneesch vorst, 
die in praalkleedij zich uitdost met een open 
beenkleed, waarop de, steeds als een specihek 
Maleisch-Polynesisch siermotief beschouwde, 
toempal de hoofdrol speelt! Indien dan 
werkelijk dat toempabmotief tehuis behoort 
in onzen Archipel, met Melanesia en Polynesia, 
zoo bewijst deze plaat afdoende. hoe vroeg 
h e t reeds tot in Britsch-Indie ver- 
breiding vond, en daar zelfs prerogatief 
was van den vorst, distinctief misschien zelfs 
wel. Want we herinneren ons daarbij, dat 00k 
in de [avasche Vorstenlanden tijdens de tweede 
helft der 18 1 - eeuw, blijkens de Solo’sche Oen- 
dang-Oendang van 1769 — 1790 (verg. de Bi- 
bliografie), de toempal prerogatief bleef van 
den Soesoehcenan 1 ). 

En hoe dan precies zag dat kleed, die kain- 
pandjang met twee halve toempabkapala’s van 
den Vorst van Kandy in 1602, eruit?vragen 
wij nader. Hoe waren die toenipal’s-zelve? 

Ouk dit kunnen wij met beslistheid, door 
kritisch lezen van den bijbehoorenden tekst, 
beantwoordem Het kleed moot — evcnals 
trouwens de straks genoemde „kabaai’ 5 — 
geweest zijn van effen witte stof, hoogst 
waarschijnlijk witte zijde; en de toempal’s 
daarop moeten er in blank zilver opgebracht 
zijn, lietzij door opgelegd dun zilver- 
vlies, lietzij door inge woven zilvcr- 
draad! Ja, dit laatstc is het meest waar- 
schijnlijk, gelijk hierachter door een merk- 
waardige von cist blijkcn zal. 

W ant wit was tocnmaals de eere-kleur op 
Ceilon. Pas op reis gegaan naar het binnenland, 
vindt Spilberghen niet ver van Batticaloa in 
een dorp (Port, aldea ), waar hij en de zijnen 
overnacht, „de Camer encle slaep-plaetse met 
witte cleedcren behangen/ dwelclc een van- 
de grootste eere is diemen daer int lant van 
Celo n doet” (p. 34). En bij zijn eerste plechtige 
ontmoeting met den Vorst van Kandy, worclt 
nitdrukkeliik van dezen getuigd: „dc Coninc 
in witte cleedere gecleet zijnde” (p. 36). De 
Bocddhistische monniken op Ceilon gingen 
echter „ghecleet met geele cleederen” (p. 34), 
evenals nu nog altijd. En cm te weten, hoe 
de toe m pal’s er uitza gen van cles Konings 
witte (zijden?) kleed, behoeven wij maar het 
volgende te lezen, waarin het ten deze merk- 
waardigste door mij gespaticerd were! : 
..haer Cloostcr” — n.l het klooster der mon- 
niken tc Bintenna f„Vintan e’j, recht Dost 
van Kandy, np den weg naar Batticaloa — „is in 
maniere als onsc Cloosters hier te landen met 
hare gaelderijen ommeganghen encle vele 
particuliere Capellen d e we 1 c k e v er g u 1 1 
zijn/ waer in staen vele figucren van mans 


Saleyer (Sud -Celebes) ; ebenso der Fabrik weber 
in Twenthe. Erst macht Letzterer ein „\ orencle” 
wie er es nennt, cigentlich einen Teil des badan , 
dann macht er das kapala ; welches — da 
die fur den Export nach clem Orient arbeitenden 
Buntwebcreien fast alle gradlienige kapala 
herstellen, die viel schwierigeren tumpal- 
Figuren der inlandischen Webeindustrie uber- 
lassend — gradlienig ist, and nach der festen 
Regel aus 2X5 „Fachern M besteht (siehe vorn 
Seite 142, Note 2), die zwischen einander 
den breiteren glatten Mittenstreif, den „vaer” 
oder Vater einschliessen ; und dann macht er 
den ganzen Korper, das badan des T uches — die 
„Innenarbeit’\ wie die Twenther sagen — , 
die dann spater mit dem ganzen gleichartig 
gewebten „Vorende M zu einem Ganzen, zum 
saruno* zusammengenaht werden muss. 

Viel entfernter vom Ursprung noch steht 
aber ein viertes Stadium : das, wo man nicht das 
kapala als einen ganzen „Kopf” mit einem 
Male webt, doch wo man die eine Halfte 
an das eine Querende des Tuches fugt, und 
die andere Halfte an das anclere Querende ; wo- 
durchdann, beim Zusammennahen zum sarung, 
das kapala doch wieder als Ganzes erscheint, 
und die Naht genau oder beinahe genau durch 
die Mitte des kapala verl&uft. 

Welch eine Entartung* in der Tat; oder, 
falls man lieber geneigt ist es so zu nennen, web 
che Gesuchtheit, nicht-Originalitat ! Denn — 
abgesehen da von class Niemand sich einen 
Kopf als naturgemass in zwei Teile zerteilt 
denken wird — auch hierum hat anfangs Nie 
mand die Naht des Zusammennahens mitten 
im kapala erwartet: weil dadurch denn doch 
stets das reichere Muster jenes kapala 
geschadigt wt'irde. Wer wird eine Naht — die 
fur das Auge doch irnmer etwas Unebenes, 
etwas Storendes bleibt — anbringen aufjenen 
Teil seiner Arbeit auf den er die grosste Mnhc 
verwendet hat? Im Gegenteil ; man wird die 
Naht verbergen an einer Stelle, wo sie so 
viel wie moglich clem Auge entfernt bleibt. 
D. h. : auch clarum ist die naturliche Stelle 
fur das Zusammennahen eines sarung dort, 
wo das badan genau endet, und das kapala 
anfangt ; in vollkommner Uebereinstimmung 
also mit der nattirlichen Stelle des ganzen 
kapala am Schluss-Ende oder Anfang-Ende 
cles fur ein sarung bestimmten Gewebes. 

Gleichfalls aber; man fuhlt wie man bei 
solch einem sarung mit zwei ha 1 ben 
kapala sich wieder .... dem k a i n - p a n- 
djang genahert hat. Der Kreislauf der Ent- 
wicklung ist so zu sagen vollbracht; der 
Spiral-gang, besser ausgedruckt. Ausgegangen 
war man von dem eintonigen \\ r eben von 
Stuckgut, von ka'in % d. h. schlichtes Zeug, 
Stofi i; dann begann man gewissen Stucken 
die einem bestimmten Zweck dienten, einen 
Abschluss, einen Kopf zu geben an jener 
Stelle wo man das Tuch in bestimmter Lange 



en vrou persooneii; die zy segghen heylichlick 
g’heleef t te hebbe : Dese g'esnede f i g u e- 
ren staen verciert met silvere Ver- 
g tilde cleederen / werden dach en nacht 
met lampen ende Wassen keerssen vereert, 
enz.” (p. 34-35). Men weet nu ineens hoe de 
Koning, zelve een halve godheid!, meet 
gekleed zijn gegaan ; zijn witte kleed moet, 
evenals dat der Boeddhistische godenbeel- 
den, ^silver verguld” geweest zijn, d it is 
verzilverd, met zilver-siersels verrijkt; 
terwijl de bidkapellen „vergult’\ heusch ver- 
guld waren 1 ). 

Men voelt nu 00k ineens de symboliek, 
zweemende naar onze Europeesche! Evenals 
bij ons eene bruid in het teeder-reine wit 
geheel wordt gehuld, desnoods met zilvergaas 
of andere zilverige stoffen versierd, en met 
de witte oranjebloesem in het hoofdhaar; zij, 
de reine en teedere; zoo was de Ceiloneesche 
Vorst van 1602, zelf een halfgod, gedost in de 
kleur der smetteloosheid, in witte zijden (?) 
kleederen, met zilverwitte toempal-figuren, 
vorstelijke toempal-figuren!, op de 
beide dwarsranden van zijn kain-pandjang. 

We zijn hiermede opeens een reuzenstap 
verder. Wij hebben aldus eenerzijds aan- 
sluiting met vroegere kleederdrachten in Voor- 
Indie en met tegenwoordige survivals in onzen 
Oostindischen Archipel. 

Wat het eerste betreft, herinneren wij ons 
b.v. dat Bernier in 1663 getuigt van de ver- 1 
schijning van den Groot-Mogol Aurangzeb 
(1658-1707) te Delhi: „Le Roy paroissoit assis 
sur son Trone dans le fonds de la grande 
Sale de l’Am-Kas [ — Audientie-Zaal] mag- 
nifiquement vetu. Sa Veste etoit d un satin 
blanc a petites fleurs & relevee d’une fine 
broderie d’or & de soye, son Turban etoit 
de toile d’or, etc/' -) Zoo is 00k de Koning 
van Ceilon waarschijnlijk in witte zijde 
gekleed geweest, doch niet in gebloemd wit 
satijn, satijn-damast, zooals Aurangzeb, maar 
in effen wit satijn; want de egaal-lichte 
toon van zijn geheele gewaad spreekt dat des 
te duidelijker uit door kontrast met het 
donkerder getinte, waarschijnlijk geellederen 
wambuis dat Generaal Van Spilberghen draagt, 
en de zeer donker gekleurde polbroek van 
Portugeeschen snit, waarschijnlijk van zwart 
fluweel, die beide met hun zwaardere stof- 
tinten afsteken tegen de effen-blanke kleederen 
van den Kandy’schen Vorst. Wij herinneren 
ons, dat 00k nu nog altijd de Hindoes in 
Britsch-Indie bij voorkeur in witte gewaden 

*) Veiij, ook no t sj ilo volgcnde pliat>en over Ceilon m tlit joutni* 1 
van 160^ : ,.Inde stadt Vintane -- l.inicnna, beO. Karnh i 1 - e *' n 
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het lioofd van dit Hoeddhisten-kloo^tei ; ..den oppvt^trii Abt op Pi<>o-a 
-’ll op eenen Oliphant bodevt met -ihri v»do i;out tj». 3V 
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Ktats' du' Grand Mo-ol. de nimdou*,tan. etc." Amstudam. I’. Muiet. 
ibiui, II, p. 51-52. I)e rente edme van IVinier vrnolicrn te f’arns in 
T ^ 7 ° _ 7 I - Ileinier o\erleed 22 St pt. 16SS te Paiij- 


endigen lassen wollte; man begann also 
I n d i v i d u e 1 1 e zu weben, wahrend man fruher 
nur planlos weiter gewebt hatte ; das einzelne 
i uch — im Gegensatze zu dem am gan- 
zen Stuck, dem Stuckgut — , die Einzelheit, 
die allernotigst und am meisten begehrt, 
war die Total-Umhullung des ganzen Un- 
terleibes, das Kochertuch, das sarung; das 
kapala war also das meist charakteristische 
Kennzeichen dieses sarung. Aber nun begann 
man, technisch freierund freimutigergeworden, 
mit der Stelle jenes kapala sein Spiel zu treibem 
Das kapala wurde sogar in die Mitte des 
sarung verlegt. Aber noch weiter ging man : 
man spaltete das kapala, und nun war man 
wohl genotigt es so zu spalten dass ein Ted 
desselben an ein Querencle, der andere 
Ted aber an das andere Querende kam, 
wodurch man beim Zusammennilhen wieder 
das voile kapala erhielt. Und als man soweit 
gckommen war, sah man plotzlich ein dass 
man, infolge des Anbringens der einen pra- 
cisen Halfte des kapala an dem einen, 
und der anderen Halfte am andcren Quer- 
ende, ein unerwartetes passe-partout, ein en- 
tous-cas gewonnen hatte: das sarung das 
auch k a i n - p a n d j a n g w a r, das K< )chertuch 
welches auch often getragen werden konnte, 
das in zwei Hlilften ge tei I te saru ng, das 
z u m k a i n-p a h d j a n g w u r d e. 

Vom Stuckgut ausgehend, als nicht verziertes 
kain-pandjang, war man durch das Stadium des 
sarung in allerlei Variationen. wieder zum 
kain-pandjang zuruckgekehrt , j e t z t aber 
m it saru n g - V e r z i e r u n g : z u d e m g c~ 
web ten kain-pandjang mit zwei hal- 
ben kapala, je einem an beiden Enden. Eine 
echte Hybride also! Eine Verschmelzung von 
zwei entgegengesetzten Verzierungs-Motiven : 
das kain-pandjang mit einfarbigen einfachen 
Schluss-Streifen {scri 7 ), und das sarung mit 
reicher gearbeiteten kapala . 

Man begreift, dass in dieser Auseinander- 
setzung des allmahligen Entstehens des ge- 
webten kain-pandjang mit zwei halben kapala, 
an beiden Enden des Tuches je einem, still- 
schweigend vorausgesetzt wurde, dass unter 
kapala stets verstanden wurde das grad- 
lienige kapala, nicht das tuinpal-kapa- 
la. Denn das allmahlige Entstehen dieses 
letzteren wird weiter unten (Seite 157 ft'.) 
eingehender behandelt werden, wobei sich 
uberzeugend zeigeti wird, class umgekehrt das 
halbe tumpal-kapala von alterem Ursprung 
j ist als das vollstandige tumpal kapala, wie 
] uns dieses letztere besonders bekannt ist von 
! gewebten Saleyer- und gebatikten java-sarung. 

Merkwiirdig ist es, dass gerade in Central- 
1 Java, also dem cultivierteren Central-Java, 
i so wo hi in der Weberei wie in der Batikkunst 
| die am meisten verfeinerten Formen der 
Verzierung gerade die bevorzugtesten sind. 
Denn natttrlich halten Webe- ' und Batik- 



zich kleeden. Maar ook herinneren wij ons, 
hoe op Bali een der meest geliefcle stoften is 
de met slappe soga-kleur op wit gebatikte 
doeken, gelijk vooral Soerabaja die ver- 
vaardigt, en waarop dan in Bali aan de eene 
zijde de zwak-sogabruine batikpatronen met 
goudvlies worden overplakt, zoodat men aldus 
het geliefde effect er krijgt van enkel goud 
op een witten katoenen grond, evenals de 
Ceiloneesche Yorst, nog zuiverder in stijl, 
zilveren toempal s droeg op wit satijn. Ln in 
datzelfde Bali zijn — of liever waren — de 
vrouwen, die, bij den doocl van een vorst of 
anderen hoogvoorname, hem vrijwillig op den 
brand^>tapel volgen, evenzoo in eften wit ge- 
kleed, als kleur van de hoogste plechtigheid. 

Ook voor de geschiedenis van het zoo 
sprekende toempal-motief is ons gegeven van 
1602 allerkostelijkst. De vraag naar de eigen- 
lijke herkomst van dit motief zal later am pel 
ter sprake komen; en het zal dan wel blijken, 
hoe het zoo verre over geheel Indonesia, 
Melanesia en Polynesia verbreid is, tot in de 
meest afgelegen hoeken, waar geen vreemde 
invloed van sierkunst zich ooit kon doen 
gevoelen, dat er geen out komen aan is 
dit t o e m p a 1 - m o t i e f als oer-Maleisch- 
Polynesisch te beschouwen, Doch 66k 
zal dan blijken, hoe in het eigen Voor-Indie 
sinds ouclsher in de beeldende kunst een 
d i e r g e 1 ij k, maar z w a k k e r, minder uit- 
gesproken, w aarsc h ij nl ij k van oor- 
s p r o n g B o e d d h i s t i s c h m o t i e f b e s t o n d , 
dat als vanzelf dc overneming van het krach- 
tiger Maleisch-Polynesisch motief vergemakke- 
lijkte ! 

Hoe vroeg heeft zich aldus de echte toempal 
naar Yoor-Indie overgeplant! En hoe graag 
heeft de gToote katoen- en zijde-industrie in dit 
land, vooral die van de Kustvan Koromandel en 
de Golf van Cambay, zich later me ester 
gernaakt van dit motief, en er op haar 
beurt werr sterke propaganda voor gemaakt 
in onze Oost! Vooral in onze Oost, onzen 
Nederlandsch-Indischen Archipel ; want be- 
oosten Straat Torres, beoosten 140° O. L., is 
die Hindoe-invloed nirnmer gegaan. 

Zie plaat 48, of plaat 49, of plaat 50! 
Waar zijn die doeken vandaan ? Alles oudere 
Rritsch-Indische import in onze Ne- 
derlandsche Bezittin gen; doeken , ge- 
vonden in Palembang en de Minahasa 
doch afkomstig van uitvoerhavens als Palikat 
of Negapatam, en Chaul of Suratte ! 


1 Uc \an plait 48 50 zijn beMe herkomstie; u.it het 

jinn^nian l , in P.vun *ang, floor cle Borneo-SumatKi-M,vit:>chappij, t;e- 
' f "tiifd n* Arn-L.. - flam, m 1001 naar NirlciL.nd ip-biadit om <latr na- 
p-maakt wurden, m aldu-. in beruatmg gckotnen. by d^n heer Felix 
te Leiden. Naar men bewcert, worden m Pal ein bang de 
i'H'fd -n in /u x'/ K« >i om flo* k^n b-guv-n, in wortPn tltve er 

,n< ' 1 r ‘ n /eid/aiin — Iht do. k van i-l.iit 10 1*. dt* antnkr 

• ’id- , u d-- \I,n a- •. il kom 


,iu ' ,r " ’ 1 /, -*d/a mi — Iht do. k van pint 49 i*. de anmki* 

,-id- , ut de Min .' a- it koni-tnr ined^.-bracht .!.».»• n he^r \V. O. 
j ,o:> (jp ,ajn ‘-omn. -no* !airn >11 in iSoj , .'.ejk rlo^k m 1001 
, No 415 ingt/oiLlen wrd ..p d \\V , n liatjk-t. nto« .i.-tLliing 

- < it a’, enb 14.* -n b- r-ier- n --tut op p Or . an d< n tot n ' erbtl.enen 
atalogua van niyn hand Appendix. 


kunst hier gleichen Schritt, und wird nur das 
immerhin weitl&ufigere Weben an die einfachste 
Form des kapala, die gradlienige, den 
Yorzug geben, wahrend das technisch so viel 
rascher sein Ziel erreichende Batikken das 
kapala mit turn pal wahlen wird, gerade 
weil beide Zierkunste auf Java neben ein- 
ander bestehen, und also die Verfertigung 
einer bestimmten Art Kleidung von einander 
iibernehmen konnen. Darum findet man in 
Central-Java als normalen Typus das ge- 
webte kain-pandj ang mit einem gr ad- 
lie n i gen halben kapala amjedem der 
Querenden; und das gebatikte sarung 
mit einem (vollstandigen) kapala von 
z w e i R e i h e n einander gegentiberge- 
stellten turn pal in der Mitte des T u- 
ches. Zwei Typen, die, wie gesagt, eigentlich 
als abnormal zu betrachten sind, und nicht 
im Einklange mit dem wahren Begriff des 
Wortes kapala stehen. 

Kommt man aber nach West-java, so findet 
man dort altertiimliche Formen bei beiden 
Arbeitsweisen erhalten: das gebatikte sarung, 
sowie dieses verfertigt wird in dem beziehentlich 
kleinen Batikgebiete der Preanger — siehe 
unsere Karte I — und in Batavia mit Urn- 
gebung, besitzt gewohnlich das vollst&ndige 
tumpal-kapala an der einen Querseite des 
Tuches; und ebenso hat das gewebte sarung 
in West-Java ein voiles gradlieniges kapala 
an einer der Querseiten, sodass keine Rede 
davon sein kann, dass man hiebei an ein 
kain-pandjang sollte denken konnen. 

Dannbegeguetmanaberwiederum in Central- 
Java einer Uebertragung der Webeverzierung 
auf das gebatikte Tuch; auf diese Weise 
entstand dort das gebatikte ka in-pa nd- 
j a n g mit an beiden Querenden j e ein 
halbes kapala, aber halbe kapala die jetzt 
jiicht crradlienio* mehr sind, sondern aus einer 
Reihe tumpal bestehen die leicht zu batikken 
sind; ebenso auch das gebatikte kain- 
pandjang mit einem halben tumpal- 
kapala, nur an einem Querende. Als letzter 
Beleg nach dieser Richtung hin konnen die so- 
genannten kain pagi-soi'e, die „Tag-und-Abend- 
Tucher” gelten, naml. gebatikte kain-pand- 
jang mit einem halben tumpal-kapala an beiden 
Enden, wobeijecloch das eine halbe kapala von 
einer anderen Grunclfarbe ist als die an- 
dere Halfte, gewohnlich die eine rot, die andere 
schwarz ; sodass man, je nach \\ ahl, den 
hellfarbigen oder den dunkelfarbigen tumpal- 
Rand jenes halben kapala nach aussen tragen 
kann. Man fuhlt, wie hier eigentlich alles durch 
einander geht ; der Begriff kain-pandjang und sa- 
rung; der Begriff kapala betreffs Linie und Far- 
be. Die Hybridisierung ist eine vollkommene. 

Im Vorbeigehen muss daran erinnert werden, 
dass bei solchen hybridischen Tuchern, wie 
diese kain-pandjang mit sarung-Yerzierung, 

| die M a a s s e des k a i n-p a n d j a n g unge&n- 
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Hoe sprekend plaat48, dubbel karakteristiek 
otn ook het verschil in techniek aan de Klinga- 
leesche Kust en op Java te doen gevoelen! 
Een mooier kain-pandjang met aan weerszijden 
een enkele rij toempaPs — geheel in den geest 
van het Meed van den Vorst van Kandy uit 
1602! — kan men zich nauwelijks voorstellen. 
Scherp steken de beide reeksen torens, s p i t s e r 
dan de Javaansche batikster die pleegt te 
maken, af op de effenroode dwarszijden van 
het doek, zooals de mooie kleurplaat 50 ons 
die levendig voor oogen stelt. En de tegenzijde 
van het doek bovenaan op plaat 48, zegt ons 
ineens hoe zonderling onvoldragen en 
verwaarloosd zoo’n Koromandel’sche 
batik „aan den verkeerden leant” er uitziet; 
alle arbeid is gelegd op de voorzijde, den 
goeden kant; om de achterzijde heeft men 
niet gemaald ; welke wonderlijke lijn- en kleur- 
effecten daar onder de bewerking ook ontstaan 
inochten, kwam er niet op aan; het doek zou 
daar bij het dragen toch niet te zien komen. 
Hoe anders als bij de Javaansche batik-kunst, 
waar elk doek aan ieder der twee zijden even 
zorgvuldig bewerkt wordt, en de voltooide 
batik dus aan beide kan ten er geheel gelijkelijk 
uitziet, of men het doek ook zus of zoo voor 
zich houde ! 

Maar dan, hoe oud zijn die doeken van 
plaat 48 en 50? Beide zijn te voorschijn ge- 
komen uit Palembang, doch beide vervaardigcl 
aan de Kust van Koromandel, „Palikat-doeken” 
(- ka'in Pclckat) zooals de Maleier ze noemt; 
en hoogstwaarschijnlijk in oudere Hollandsche 
handelstermen, de eerste een „tapichinde" te 
noemen, de tweede een „tapisarassa” ; woorden 
waarop nader teruggekomen wordt. Hoe oud 
dan is op deze doeken het toempal-motiel, 
dat zoo brutaal-sterk hier optreedt, zoo duidelijk 
in bewuste, haast overdreven, imitatie van 
de Maleisch-Polynesische toempal? Men ver- 
gelijke vooral ook plaat 59! Hoe oud kan op 
deze voor den h an del bestemde Koro- 
mandelsche doeken die toempal-namaak zijn? 

H 6 6 g s t e n s an der halve eeuw on d, 
moet het antwoord luiclen. Of stouter nog uit- 
gesproken : de namaak in het groot van toetn- 
pabs op Voor-Indische batik’s en zijdeweefsels 
kan eerst omtrent 1750 A. D. begonnen zijn; 
daar voor, in de i8 e eeuw, zal die imitatie 
alleen zijn voorg*ekoinen bij sommige kostbare 
doeken ; maar in de 1 7° eeuw pleiten alle 
gegevens er voor, dat slechts een Yorst er 
zich toen mede mocht tooien, zooals met 
name de Koning van Kandy in 1602 deed. 

De oudetwetsche Hollandsche term „hoof- 


dert bleiben, dass also solch Tuch auch 
wirklich ein Manges buch 1st, wiees der Name 
erheischt, und die Verwendung erfordert, 
da es often getragen werden muss, und nicht 
zusammengenaht. Ein kain-pandjang mit einem 
oder zwei halben kapala, oder ein ka'in pagi- 
sorg ist also stets wenigstens 2,50 M. lang, 
bei der feststehenden Breite von 1-1,12 M. 1 *). 

Sehr schon veranschaulichen unsre Tafeln 
25 und 26 ein Paar echte Central-Javanische 
batik. Tatel 25 zeigt das echt-Semarang’- 
sche sarung mit dem tuinpal-kapala in der 
Mitte des Tuches, und ubrigens dem alter- 
tumlichen Batikmuster gringsing angehorend ; 
wahrend auf Tafel 26 rechts ein gebatiktes 
kain-pandjang mit halbem tumpal-kapala an 
dem einen Ende wieclergegeben ist, welches 
in der ganzen Verzierung sofort seine Ent- 
lehnung vongewebten Tuchern erkennen lasst, 
da doch das hadan den Rauten nachgeahmt ist 
I die in den seidnen //;;/tf/--Stoffen mit geikatte- 
tem Einschlag gewohnlich das typische Muster 
bilden, wahrend das halbe kapala sozusagen 
copiert ist von einem slendang-Ende, sowie diese 
in Surabaja, in den Padang’schen Boven- 
landen, und anderwetrts, wo die Webe- 
kunst in unsrem Archipel Prachtvolles er- 
zeugen will, reich mit Golddraht auf seidenen 
Grund eingewebt werden. Wusste man nicht 
sicher dass dieser Hybride gebatikt Kt, dann 
wQrde man dieses Tuch der Abbildung nach 
weit eher fur ein gewebtes ansehen ; jedoch auch 
| hier hat man uni das ganze Tuch herum ein 
I echtes gebatiktes seret erzeugt, das jeden 
Gedanken an Webearbeit verscheucht 

Dieses kain-pandjang mit halbem kapala 
der Tafel 26 lehrt uns aber noch eine andere 
i Eigenschaft. Abgesehen von clem rundum- 
laufenden seret, sieht man langs der oberen 
Kante des Tuches, langs der langen Kante, 
einen reich gebatikten Rand ihinggir) ver- 
laufen, am unteren Rande dagegen nichts 
! desgleichen. Dies muss aber so sein bei 
soichen hybridischen batik: das \'orkommen 
eines halben kapala erfordert einen verzierten 
Rand an j e n e in Langsrand des Tuches, der 
j beim Anlegen auf die Fiisse, und also ins 
Auge fallen wird. Da nun ein kain-pandjang 
• nach links um den Korper geschlungen wird 
j — „in der Richtung eines Uhrzeigers”, 

! siehe Seite 73 vorne — , steht das fragliche 
kain-pandjang mit halbem kapala auf der Tafel 
; hier so abgebildet, als ob es als wirkliches 
j kain-pandjang benutzt werden solle ; denn erst 
wird man den Teil mit dem halben kapala 
dem Korper anlegen und, nun nach links 


den” is hierbij gevaarlijk! Wanneer wij 
bij Valentijn in diens „Beschryvinghe van 
Banda”, afgedrukt in 1726, doch in hoofdzaak 
teruggaande tot cc. 1700, lezen van de be- 
woners der Kei-eilanden : „Deze volkeren zyn 
zeer begeerig naar Cayin Goelongs met swarte 
hoofden en roode velden, Patas met roode 


«) Seite 146 nil Holland. Text atoht 2,50 cM und 1— , dies ist 
naturhch ein DruckfWiier 

Bei iafel 25 konnte man denken da^ ancli di rin > e/ 1 /, istatt ern«*s 
lang^ l. eider Lan^runder tie. I uc in > w « klic ^ uhi -gc n- ein 
4 ■^ pitches sarung i^t, f iiii< ,iuf* , tlie? uurde al.ttr ini Str*’;t bt'in nnt deni 
vome f Seite 1441 pertinent Gotten. Man nedenkt* tDn’ da^ d.eses 
Tuch n ti c n im \\ aeh> -> t a 11 d . ako noth meiit gan/ f * ■ rt 1 g wai, 
und also darum die *v/// ^,/a-Arciening noch n 1 c li t an d> n .mdf ni 

angebraclu war. 55 



hoofclen en een schoon weerschynend veld” ; 
wit Gunees linnen; enz.” x ) mogen wij dan 
denken aan geweven of gebatikte kain’s-pan- 
dj ang, rn e t w e e r z ij d s eene halve toem- 
pal- kapala, zo oals de jongere doeken van 
plaat 48, 50 en 59, ons te zien geven? 

In de hierbijgaande Bijlage III heb ik in 
zekeren zin deze vraag reeds beantwoord. 
Uit dit merkwaardig stuk van Nov. 1603 — 


weiter g 


juist denzelfden tij cl, dat Spilberghen zijne 
hofreis deed in het binnenland van Ceilon ! 
— zien wij, hoe toenmaals aan de Kling’sche 
kust, speciaal te Palikat, gemaakt werden de 
boven 00k door Valentijn genoemde Pata’s 
of Patta’s, zijnde „aen beyde eynden root 
ofte blau ontrent een halue vadem weechs 
ende voorts het middelste is met doorgaende 
strepen doort root ofte blau” (zie biz. XII, 
2 e kol. onzer Bijlagen); dat wil dus zeggen, 
gelijk ik in noot 31 aldaar reeds nader be- 
toogde: dat deze, gewevene, Pata’s een over- 
dwars wit-op-rood of wit-op-blauw gestreept 
middenlijf hadden, en aan beide uiteinden 
een effen rood of effenblauw „hoofd” 
van omtrent 85 cM. lengte aan beide zijden 
samen, 1 /o vadem; terwijl het heele dock, 
„naar Maleischen trant” (Mai. tjara Melctju , 
op zijn verbasterd-Oudhollandsch „tschera- 
mallaia”) gemaakt, speciaal dus voor export 
naar onzen Archipel vervaardigd, 2 vadem 
lang bij 5 span breed, dus 3,40 M. bij 1,06 
M. was. Een echte kain-pandjang van afmeting 
derhalve, waarop de beide halve kapala’s aan 
weerszijden een effen kleurig, niet door 
toe m pal’s versierd, gedeelte, te zamen 
der lengte van het heele doek, innamen 2 ). 

Geen kwestie hier dus van toem pal’s! De 
halve kapala’s aan de twee uiteinden der kain’s- 
pandjang waren er al wel, doch zonder verdere 
teekening. Effen kleurig, recht van 
g r e n s 1 ij n , on versierd, moeten zij scherp 
hebben afgestoken tegen het geornamenteerde 
binnenwerk, het lijf van het doek, de badan . 


1 1 A ilentijn, I He Deel, 2e Stuk (1726), fol. 40. Rr -taat feitelijk ..Petas”, 
doth dit is een drukiout. Tevens b* giijpen wij uit de/e pi iats, dat de 
r*** d> /er*r vroeg in on/*- Holl koloniale brnnnen voorhomende term 
. Ca\ in goelong id. 3. Mai. kun ''idling, r «» 1 - d o e k, s a m e n g e- 
rold doek) 00k een soort kain’s-pandjang irtn van gcv.even goed, 
in (bn geest der Pata -, rood (eften rood *4 van bmntn, met efft-n /wart-* 
uit» -nden. B. v. in 1622 gif Dr. H. de Haen, toen luj eene opieiz*- 
(bed \an Batavia naar het hof van Sultan Agoeng te Mataram, menige 
-tapichind'S met cen goelongh" aan |a\aansthe hoofden ten gesch**nke 
i/ie b.\ De Jonge, IV, p. 2871, d. 1 dus: monige gebatikte Koiomandel- 
doek %an tpnde-imita'ie m t binnen’ 1 , erk — men vergelijke onze platen 
48 en ^9 — , *.n menige ge/.ewn kain-pandjang. 

-) n /on 00 i. kunn* n nie»n**n, dat nut de woorden „.ien be\d»* 
' >iifbn mot ofte blau orurmit < <_n halm vadem weechs’ b»*duelcl is, 
dat e 1 k fie- k^oali s 1 wb-m besloeg. Doch aan g« zien let doek 
v ^ !:i y] J p ; heel 2 \.ad* m ling v, 1-, /on d in In t nuddenstuk skahts 

r wnb rn 1 m bb* n g‘mr:»-n w «*i -/yd* n vaaiian t uif eff< n*- kapahi 

van ‘.idem /u 1 - b .-ond v, elke beid*- kapaia s dan samen e - * n 
’ '* *"* 1 B ‘ a n T ^ nn 11- het ► nudd nv.-Id 1 De/* inde* ling 

.ijkt urj v, t'lii’fr unn- nit iijk, en g* 'oof 1'.. dat nun in bovengf-no* m<b‘ 


mo.-iij,;,. \i tg. n /oiuitm dm n 
dat bij Va’entijn op -le m r s: -1 
doeken ij !,-' Mi ’ >!>' ,,Ah g 
In. e] - ilandtab b- but v. iu>ti op . » 

Xegro-kl-c den . . Tap t-”nd 

rootle Dronggang' T-. an Mali: 


ehend, jenes halbe kapala 


1 'j 3 ° r ^ en Bjzeti meet he: geen ik tr i n lees. Hoe bitter jammer editor, 
dat deze copu? in ons RyksirHiVf met tie tbguren 00k in copie bezit. 


"tnk van Nov. 1603 b« liorird h* bbrn ' floe reel 
1 dm m- n- < jpg*d» t-st /ijn ’ — Merkwaardig i-, 
m’s: ang'hadde pi at- 00k rnn Roiomandel- 
"dt g pi. -ken -ant lu t 1> *et e. \ ei der. dat *Ie 
1 op . t jt Dune* - lumen Jer - r iuin*.a-kato**ncn , 
B t-’ iu! »s an \p*j Ift-ta; 00k e-.nige Sarong-, 
l Mai go* /' r \ A , m > '1 t, t , enz'k 


zugleich 

o 


ganzlich 
rn nicht 


bedecken, und zuodeich den andern nicht 
verzierten Querrand nach aussen kehren, 
Wclhrend der gebatikte oberste Rand sich 
uni die Taille fugt, und so dem Auge 
verhohlen bleibt. Drehen wir die Tafel indes 
zur Halfte um, so hat man das Tuch vor sich 
wie es als sarung gebraucht werden muss ; 
denn nun wird man mit dem nicht verzierten 
Querende anfangen und dies zuerst der Taille 
anlegen, und beim ferneren Umschlagen nach 

o 7 t o 

links kommt nun schliesslich das halbe kapala 
ganz nach aussen, wahrend, in Uebereinstim- 
mung damit, der gebatikte verzierte Rand 
auf die Fiisse fallt, also dem Auge ganzlich 
sichtbar wird l ). Mit andern W orten : ein gebatik- 
tes kain-pandjang mit halbem tumpal kapala er- 
fordert stets ein seret an dem einen Langsrand, 
und am anderen ein pinggir nebst kemada. 


ganzlich in Uebereinstimmung mit seinem 
eignen hybridischen Charakter. Es muss denn 
auch als eine sonderbare Ab weichung 
bezeichnet werden, dass man das Tuch unsrer 
Tafel 26 mit einem ofifenbar ganz herum- 
gehenden seret versehen hat, wahrend man 
an dem Rande, wo das reich verzierte pinggir 
erscheint, dieses in der Tat mit einem kemada- 
Rand hatte abschliessen mtissen. 

Auch darin erhalt sich das, so zu sagen 
„raffinierte”, das Javanische hn-de-si^cle Cha- 
rakter der gebatikten kain-pandjang mit zwei 
oder einem halben tumpal-kapala, dass Man- 
ner derartTucher nicht tragen, Frauen 
(die sich ja immer viel mehr Freiheit betrefts 
ihrer Kleidung gestatten) aber wohl. Ueberdem 
kommt das kain-pandjang mit einem halben 
kapala bedeutend seltener vor, als jenes mit 
zwei. Und auch das ist merkwurdig, dass 


Uebereinstimmunc 


diese Frauen-kain immer 


zahlen : 
is den 


lehrfarbigen 


Varietaten zahlen; wahrend andererseits die 
Tocher aus den Vorstenlanden mit ihrem 
vornehmen soga-Braun n i e in dieser Hybriden- 
Borm auftreten, sondern entweder und zwar 
meist als echte kain-pandjang for einheimische 
Manner und Frauen, oder als echte sarung 
mit dem vollstandigen tumpal-kapala in der 
Mitte fur Furopaische Damen verfertigt werden. 
Es ist selbst sonderbar, dass die einfachsten 
batik, namlich die batik von nur indigo- 
blauem Muster auf reserviertem Weiss 
(batikan biron ), wie diese besonders noch in 
Cheribon und Indramaju gemacht werden 
(siehe Seite 69 oben), „fast immer des kapala 
entbehren, dann aber auch fast ausschliesslich 
durch Manner getragen werden”, wie ich in 
einem Handels-Rapport aus SGnarang vom 
12 Febr. 1900 2 ) lese. Hier hat sich also in 


i) Bei dieser Eikhirung des Umlegens des oftnen Kleides, ist v o raus - 
eesetzt dass man, wie es sub gehort, beginnt das 7’uch zuerst der 
linken Hufte an/ulegen; siehe Seite 73 oben. 

-) r Jnd zwar un Rapport d* j r tnnn J.u a v \n* uln Hi.Ro aus 

Semarang, mit B«*zug auf eine 1-rage hetreff- dei ..kapala fur kain und 
sarung” des Herrn 1 *klix Driessln zu Leiden, der mir eine Kopie 
desselben zur Verfugung stellte. 



Aldus krijgen wij ook licht voor een merk- 
waardige vondst, waarop daarstraks (biz. 152) 
reeds even gezinspeeld werd. Eene vondst, 
die een paar der hiervddr gezegde dingen op 
de verrassendste wijze bevestigt. 

In ons Rijksarchief berust een kostbaar 
handschrift, getiteld „Instructie en Ordonantie 
voor Corniander’, waarin tal van reo'elingen 
en bevelen zijn samengebracht uit eene In- 
structie, die de Commissaris der Oost-Indische 
Compagnie ter Kuste Koromandel, debekende 
planten-liefhebber Adriaan van Rheede tot 
Drakesteyn, dd. 16 Juli 1689, had opgesteld 
voor den Gouverneur en Raad van Koro- 
mandel. Vol als dit handschrift is van bizon- 
derheden over Weefkunst en „Schilderkunst” 
— versta : Batik-kunst — aan deze Klingsche 
kust toentertijd, zal het nog herhaalde malen 
mij van dienst wezen. En zoo vind ik daar 
in een uitvoerigen staat van diverse Koro- 
mandelsche weefsels en batik’s, met nauw- 
keurige opgaaf der kosten van vervaardiging, 
die als leiddraad moest dienen voor den inkoop 
bij de Hollandsche kantoren aldaar: 

„Moeries met silver hoovden”, 

terwijl in de specificatie der kosten, na het 
„coelie off weevloon”, ook wordt opgegeven de 
prijs van „de Zilvere draden”! 

D. i. dus: toenmaals maakte men aan de 
Kust van Koromandel voor export o.a. mom's , 
d. i. effen witte katoenen, met weferzijds 
een halve kapala door rechtlij nige, dus 
overdwars ore wo on ingeweven, zil- 
verdraden streepsgewijze versierd. 
Effenwitte middenvelden dus, met overdwars 
gestreepte uiteinden of hoofden van ingeweven 
zilverdraad. 

Maar n i e t waren deze wit-en-zilveren 
katoenen Klingsche weefsels uit 1689 met 
een enkele rij van zilveren toempal s aan 
we&rskanten uitgemonsterd, zooals wel het 
kleed was, dat de Koning van Kandy droeg 
in 1602! 

Zoo kan het ook eerst begrepen worden, 
hoe twee opvolgende Soesoehoenan’s van 
Soerakarta in drie opvolgende Plakkaten van 
1769, 1784, en 1790, onder andere patronen 

en kleedingstukken ook het toempal-motief 
voor zichzelf reserveeren, het verbie- 
dend aan hunne onderdanen. E11 zoo ook eerst 
wordt het duidelijk, hoe heden ten dage aan 
de beide Hoven van Soerakarta en Jogjakarta 
dat toempal-motief steeds nog gewijd is 
gebleven, zooals afdoende blijkt uit de 
hiervoor op biz. 130 nader genoemde vrouwen- 
sjerp mandalagiri , die alleen in de Kraton s 
door hooge hofambtenaressen gedragen wordt; 
en uit de ook reeds oj) biz. 128 genoemde 
tjclana tjinde sorot , de hofbroek van tjinde- 
zijde met onderaan een opstaande rij toempal s, 
of wel twee rijen toempal’s met de basissen 
tegen elkaar gezet, welke alleen aanzienlijke 


: einem altertumliehen Teil der Strandregent- 
schaften, ungeachtet des starken Einflusses 
der Malaien, Chinesen, Araber und Europaer, 
eine Sitte betreffs der primitiven ka'ni biron 
erhalten, die in den altertumliehen Vorsten- 
landen mit ihren sovdel prunkhafteren, doch 
nicht weniger echt-Javanischen kain sogan in 
voller Blute bestehen blieb, im Gegensatz zu den 
hj’bridischen Batik-Erzeugnissen solcher Stadte 
wie Batavia, Pekalongan, Semarang, Lasem, 
und Surabaja. 

Eine andere, und nicht weniger interessante 
j Anti these von Verzierung ist : die cin- 
j fachc Rcihc der tumpal gegenuber der dop - 
pc licit Reihc. 

Wann, so fragen wir, erscheint die erste am 
richtigen Ort, wann letztere? Und welche der 
beiden muss als das altesteZiermotiv betrachtet 
werden? Hat sich die doppelte Reihe der 
tumpal nicht geschichtlich aus der einfachen 
entwickelt? 

Die Antwort auf letztere Frage muss 
entschieden bejahend lauten. Alles deutet 
darauf hin, dass die einfache Reihe jjPiken” 
(Lanzen) oder „Turme” bei Weitem das altere 
iNIotiv ist, und dass man erst spater beim 
Verzieren von Schnitzarbeit, Flechtarbeit, Ge- 
weben und batiks zu jener Zusammenstellung 
gekommen ist, die auf gewebten sarung von 
Saleyer und gebatikten von Java so allgemein 
bekannt geworden, dass sie das typische 
Motiv wurde fur das doppelte kapala solches 
sarung, namlich die doppelte Reihe ein- 
ander z u g e w a 11 d t e r doch einander 
nicht bertlhrender S p i t z e n. 

Die einfache tumpal-Reihe ist von altersher 
als einseitiges Schlussband aufgefasst. 
Auf diese Weise findet man sie bei den mit 
Schnitzwerk reich verzierten Hausern der 
Padang’schen und Batak’schen Bovenlanden 
(Sumatra), dort wo das Kopfgerust des Daches 
in die gerade nach unten verlaufenden Seiten- 
wande 'der Wohnung ubergehend gedacht 
wird ; im \ erband hiermit befestigt man 
an jener Stelle denn auch oft eine horizontale 
Kronleiste als architectonischen Fries, naturlich 
auch von Holz und geschmuckt mit einer 
Reihe von nach unten gerichteten scharfen 
Dreiecken, die also zusammen eine echte 
Kronleiste von tumpal bilden. Fl\r das 
Auge des Malaien ist hier der Name fur die 
scharfen Zacken , putjuk rebung oder „Bambus- 
Schosslinge” (xAuslaufer), durchaus zutreftend ; 
ahnlich wie aus dem Bambusstrunk scharfe 
junge Schosslinge aus der Erde nach oben 
streben, — man denke bei uns in Europa an 
die genugend bekannten Canna-Zierpflanzen, 
die shnliche Auslaufer erzeugen — , so streben 
hier die spitzen Dreiecke nach unten. Dennoch 
fit hit man dass dies die Benennung secundarer 
Natur ist; hatte man wirkliche Bambus- Aus- 
laufer in der Architektur veranschaulichen 
wollen, so mttssten die Spitzen nach oben 
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ambtenaren ten hove mogen dragen x ). Men 
zie op onze plaat 43 hoe sterk die toempaks 
spreken! Zoo 00k zijn de samir s of stola’s 
die in de kraton van Jogjakarta de mannelijke 
beambten om den hals houden, wanneer zij 
de zorg hebben over erfstukken (pusaka) van 
den Vorst; breede linten van tjincle-zijde, op 
dezelfde wijze om den hals gedragen als bij 
de Roomsche priesters de stool, dus met de 
beide einden van voren naar beneden vallende 
van rechter- en linkerschouder ; welke samir’s 
00k weer onderaan met een enkele rij van 
naar beneden vallende toempal’s in gouddraad 
versierd zijn Zoo 00k de kontjcr , niet alleen 
op Midden-Java bekend, maar 00k bij feeste- 
lijkheden in Regenten-woningen der Preanger 
voorkomend; welke men als een halve 
samir zou kunnen beschrijven, immers een 
halve Roomsche stool met een zeer duidelijke 
toempal-piekpunt in het midden, de kontjer 
turn pal, die onder dezen naam bij Vorsten- 
landsche „volgelingen van den Vorst M (pana- 
kazoan) bi] half-ofificieele gelegenheden, als 
b.v. de nachtmalen {male man) in den Moham- 
medaanschen vastentijd ( poedsd ), onder den 
gordel afhangen "). 

Hier 00k vinden wij d e o o r s p r o n k e 1 ij k e 
d r a c h t terug : aan het u i t e i n d e van sjerpen, 


1 1 Volgens Bijblad No. 2308 \an 2 April 1870 — /ie reerb het 
gezegde op biz. ioS hiervoor. noot 1 — is voor pen Regent met den 
tit* 1 van Pangeran of Adif.ati de /a / :>/ ' gv/bg voorges*. l'ue\tn, 

dns de tjimle-hof brock aan de Gulden del pijppn afgivet met <‘ui 
gtuidgalon; maar h<*eft een Regent met den titel van Toemenggoeng 
tP* fid in 1 tjm Jt (Bijbind, dl. XT, 1871, p. 2131. hetgeen op p. 219 

n.vler aldu- om-clup'. en wordt ..fit Tjuidt <•>)'<•* 1^ die, welke aan den 
ondnkant der pijpen .-pit* naar boven btaandc punten d 1. dus: 

o ]> s t a a n d e t o c in pal ' \ * itoont". Raffle 1 , bceldt ecbtei een 

dubbt-h* iij tm-nijn: -, m**t de grondvhkken tegen elkaar geplaat-t, af op 
/ijn pi tat No 6, geheel zooals men die tegenw oordig kan opmerken aan 
rijke zijdew cef?el= met gouddraad uit of de Padangsche Bovenlanden, 
-» s •m/r i= onvoldoende \eiklaa?d 1*1} Roord l-Vret de, tc,ot, I, }* 858 
hi. t itii'.te kieim gerft \ ooi het jogja’sclie Sultan.— liof Or. Groneman, 
Garebeg * 1 1 Sfj5 « . p 3d, ae knl. aiar hij in de noot q 8 \an het 
\er-ier-el der ond**ikanten eener ]ogja’srhe linin' t/i>nU zegt: ,.Dat 

oj»feg^*i, <>m er-thilhg of ’t van goud of \an zilveidraad of zijde 

vuviardigd ]?, ordt turn pal genoemfl", Doch de waarde van d^zt n 
thrill .toempal” heeft Groneman met goed gevat, al beschrijft hi] wel 
i.dus rle tj.j m ’ tn hft' . >r >t \un een [ngia'-chen Regent. „Dtvi t j el a n a 
tj inde worth door een afwijkende teekenmg der ondereinden geken- 
ineikt, \eelal in de eigenaardige zigzng-figuren die wij uit de kapula 
d<i malfi-'t hi sarong’- on/ar fndi.-cln* tlaim s kennen” (ib„ ]>. 14, 
ae ht)l t, en zD biz. 21, ie kol waar hij d^ze ..teekening van den 
ond errand eener tjmde-Lrock • noernt. ZooaU Groneman echter 
toivcht :n zijn KODton 1 1 3 ^ 3 j Appendix' ret*d 3 aangaf, p. 14, is deze 
n.u, , m tjindt /ijde m Jogja jets van later vinding, het ouder- 
etsche is ten deze behouden aaa het hof van Solo, waarde samir 
an t' f f r n g e e , s a t ij n 1-, evenaG 00k bij de Pako-alaman tt 
Jogia, w jlk laat-t** Gmr.tman terecht reeds mumoieerde, 1 c. noot 2. 
De vi ij oni e/redig.-nde verklaring by koorda-Vreede berust wel op 
C. r Waiter's on -oldnende bew oordingen in zijn ..In-rellingen” 11843k 
P- 739 

A' //(/«/' (5 b ij koorda-Vreede, 1901, I, p. 595 aheen als ..slip van 
een r.uhand’ ve r klaard. O^k hW z^gt Gi onerr- an 118951. l.c p 45. 2e kol 
T .rt-i o- o_r i.’.-t d*_ '-.nr , door rle- Suhan- /■ r u >1 ii,\'ii' - gediagenbij 

'*'/ ,./ ' fl.e in. (*r !*e[ aalrl aan den pt*i c oon fl'* 5 : Sultans vet- 

bo’i'h*n 'ojn, f-elib.n fie samir op de rechter heup onder den 
5 a b nl g-.ejigeii, ge.eed om dtf. ieder oogtnbhl. , ,\ inn.-er zt. nut 
ten*g f*ot \ erp. clar rl< >i ..jmt toebehfjort, bela-t wf»rd*n, om d* n fini- 
te i 11. >1 *0 t- d-‘ met gr.ud of 7;l> er beAerkre uiteinden (k o n t j »* r 

tump u k ’ aug' u onder flen gorflel af k — De sarc k>nt n , kreeg 
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gerichtet sein. I\Ian begreift aber wie liier 
die Sache lieet: das Ziermotiv bestand 
be re its von Altersher; unci als man ihm 
auch einen Xamen beilegen wollte, nahm der 
Malaie ciafiir gleich etwas a us der ihn 
umgebenden Natur. Das nun der „Bambus- 
Schossling” bei dieser Benennung auf den 
Kopf zu stehen kam, hinderte ihn weniger; 
besonders, weil die herniedergehenden Drei- 
ecke selbst ja wiecler aufrecht stehende, 
durch sie gebildete Dreiecke einschliessen ] ). 

Auf gleiche Weise erscheint die einfache 
Reihe tumpal bei demselben Malaien in seiner 
Webekunst, und zwar als Schlussrand an 
beiden Seiten der Umschlagtucher fur Frauen, 
der slendang. Auch hier soli die Reihe scharfer 
Spitzenbei der g'ewohnlichen Trag weise solcher 
slendang, nach unten hangen. Die Frau schlagt 
ihr Tuch um, die Enclen fallen ungehindert 
nach unten, und die tumpal zeigen also auch 
nach der Erde. Ein weiterer Schritt auf dem 
Weo* der Yerzieruno* ftthrt die Malaiische 

o o 

Weberin dazu, jene tumpal auf eigenartige 
Weise zu verdoppeln: sie setzt zwei einfache 
Reihen an jedes der slendang-Enden mit der 
Basis der Dreiecke gegen einander, wodurch 
sie also den Effect erzielt dass an jedem ciieser 
Enden eine Reihe nach unten, doch eine Reihe 
nach oben strebt. In dieser letzten Reihe konnen 
wir dann vollig das putjuk-rebung- Motiv er- 
kennen, auch nach unserer Anschauung; das 
Vorkommen hier ist indessen bereits ein 
Resultat sp&terer Entwicklung. 

Auch als rundherum gehendes Schluss- 
band von nach aussen gerichteten Spitzen 
kann das tumpal -Motiv vorkommen ; so z. B. 
bei den Kopftuchern der primitive!! Toradja’s 
| in Central-Celebes, aus geklopfter Baumrincle 
I (J u j a ) bereitet, und an einer Seite mit Saftfarbe 
i bemalt, wobei dann solch scharfer Stachelrancl 
j um das nicht ganz rechteckige , sondern 
| schwach rhombische Kleiduno-stuck verlauft; 
i clesgleichen, oft rechteckig verlaufend, bei Holz- 
i schnitzarbeit aus Neu Guinea; auch zirkel- 
formig sogar, bei Gold- und Silberschmiede- 
arbeit der Padang’schen Bovenlanden, z.B. 
bei den genUgend bekannten schweren Ohr- 
gehangen ocler „Ohrknopfe M („oorkrabben’ , ) 
(aus Mai. kerabn ), wo die grosse ausserste 
Scheibe strahlenformig auf die Weise mit 
einem Kranz tumpal verziert ist; und wobei 
dann, weil jene Dreiecke wieder Dreiecke 
erzeugen aus der Grundflache, gleich wie bei 
einem Apfel den man auf diese Weise zer- 
schneiden wurde, sogar zwei Satze tumpal 


*} Siehe z.B. lafcl LI, No. 2 1111 „ Kthnogniphi^cliLn Atlat, \an 
Middcn->umatra met vcrklarenden tek-t, door A L. van Hasselt”, 
Leiden 1881 , die-e /ei.^t .Bemalt** PIankt.11 von eim.i Wohnumj zu 
Danau in Li*honn", \‘»n ueidicn man % fu n-o -4 at Liumtu die 

wiikhck.ai putjul rtt'ioi^ tie Lraun y unite aufi editstehtnde 
Reihe Tireitrt.ke .-emn a]> die .vei— n it ii unten - t r e Ij e n d e 

Reihe , gleich ^pit/^11 /..i.nui -t lilit- — **11 Me \ o II - t ,« n d 1 4 in einandm. 
So kommt di.- \I0t1 v atnh an J-iat ik-\\ ofinun^tn voi, -idle /.B. die 
Abbildung der Wohnung cine- R.tdja (Hauptling) in den unahlungigen 
Mme ungun-Landt .n, I lg^n Htinl. 1900, 500 
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slendang’s, linten of broekspijpen hangt cle 
toempal, de enkele toe nip al, naarbeneden, 
of staat — bij uitzondering — recht naar 
boven. Maar zooals de Vorst van Ceilon in 
1602 ze draagt, wel in enkele rijen, dock in 
horizontale strekking, — dit kan niet anders 
Jan een zeer vroege verbastering wor- 
den geheeten. 

Dubbel dwaas daarom — al zij het eene 
dwaasheid, die nauwelijks meer gevoeld wordt 
— , is de thans door geweven Saleyer-saroeng’s 
en gebatikte saroeng’s der Javaansche kust- 
streken zoo algemeen verspreide kapala met 
twee rijen tegengestelde, horizontaal gestrekte, 
en elkaar niet met de toppen aanrakende 
to em pal’s, waarvan plaat 25 ons een zoo 
mooie voorstelling geeft! Alles is hier eigenlijk 
averechtsch : de spitse pieken liggen, in plaats 
van omlaag of omhoog te gaan ; de twee rijen 
zij n met de toppen naar elkaar toegckeerd, in 
plaats van met de basissen aaneen te sluiten, 
en naar twee verschiilende kanten toe te 
wijzen; terwijl, nu ze eenmaal met de toppen 
naar elkaar staan, die toppen niet eens mekaar 
aanraken, in strijd met wat men bij zuivere 
Indonesische versieringen, b v. houtsnijwerk 
van Nieuw-Guinea enz., in een dergelijk geval 
steeds ziet gebeuren, waarbij dan immers de 
toppen elkaar wel aanraken, en daarmee tevens 
min of meer zuivere schuinsche ruiten of 
rhomben vormen in de vakken tusschen de 
# opstaande beenen der driehoeken. 

Doch men voelt, na het boven gezegde, 
hoe deze abnormaliteit eigenlijk ontstaan is. 

Oorspronkelijk vormde de enkele rij toem- 
paks het ornament, dat bij weefsels op zijn 
plaats was als slendang-uiteinde, slen- 
d a n g-h o o f d, aan weerskanten ; waardoor 
dan die toempaks, bij het los om het vrou- 
welijk bovenlichaam geslagen doek, in den 
regel naar beneden kwamen te wijzen. Daarna 
werd men te rade, ditzelfde ornament dok 
aan te brengen aan heupkleederen, open ge- 
dragen kain's-pandj ang; 1 ) waarbij nu die 
toempal’s, geheel in gelijken trant nog aan- 
gebracht, den averechtschen horizontalen 
stand kregen ; terwijl men, om hun sprekend 
motief beter te doen uitkomen, de strooken 
dier uiteinden, waarop de scherpe spitsen 
zich ontwikkelden, van lieverlede breeder 
maakte ; met andere woorden : men verbreedde 
de (halve) velden dezer (halve) toempal- 
kapala’s, zooals wij ze op Koromandelsche 
batiks, als van plaat 48, 50 en 59, waarnemen. 

Doch toen kwam het denkbeeld op, met 
ditzelfde motief het „koker-doek , e 
sawing te versieren. Daarvoor behoefde men 
niets anders te doen, dan de gezegde 'am 


b Bij zulke kain’s-pandjang met weerzijds een hal vt Y° f f 
vergeleken met het dieigehjk slemlang-t> pe. kan nun clan tl " 
juistheid van den naam tjijut voor uau '".s ‘ \ 

den naam smdjau;' ,„h,r vo.,r ttM of t.,,-,,, (.1 i. koin-iundjan,). 
waarop hier\6dr (M/. 105—106) gewezen weid. 


entstehen die vollig in einander greifen l ). 

Doch bei alle dem, ist uber ganz Indonesien 
die e i 11 f a c h e tumpal-Reihe m i t n a c h 
aussen g e r i c h t e t e n S p i t z e n das Ur- 
m o t i v. Und bei Kleidungstucken ist dieselbe 
an ihrem rechtem Platz als slendang-Ende, 
als „slendang-Kopf’\ Solchergestalt linden 
wir sie dann stets noch bei gewebten slendang, 
besonders bei denen aus k .stbarem Material, 
aus Seide mit eingewebten Gold- oder Silber- 
faden, welch letzeres Material dann gerade 
auch fur jene tumpal benutzt wird. 

Ausartuno- muss es denn auch o-enannt 

O m ^ 4 

werden — worauf Seite 83 oben schon un 
Vorbeisfehen o*ewiesen wurde — , wenn die 
einfache Reihe tumpal aut Kleiderstonen 
horizontal angebracht wird. Dennoch ist 
das eine Ausartung schon sehr alten Datums, 
znm mindesten (soweit es mit Bestimmtheit 
nachzuweisen ist) 3 Jahrhunderte alt, hochst 
wahrscheinlich aber noch ziemlich viel alter. 

Mit wahrer Freude verweise ich daher auf 
unsre merkwttrdige Tafel 47, eine der sehr \ve- 
nigen authentischen alten Abbildungen, 
die wir in unsren Reiseberichten und Journalen 
aus dem 17 Jahrhundert finden konnen -). Der 
Kupferstecher, gleichzeitig Verleger, Florin 
Balthasars in Delft, hat dies schon 1605 
nur zu gut gewusst. Fast triumphierend giebt 
er als erste Tafel — nach dem mit einer 
grossen allegorischen Vignette verzierten Titel 
— indemzumT en Mai in 1605 von ihm herausge- 
gebenen „Historiael Journael” der Reise von 
Joris van Spilbf.rgiiex nach Ost-Indien, und 
zumal nach Ceylon, jene Abbildung, die wir auf 
Tafel 47 nochmals wiedergeben. Fin Kupfer- 
stich, den Buddhistischen Konig von Kandy 
vorstellend in freundschaftlicher Unterhaltung 
mit dem Hollandischen General, und mit fob 
o*ender ausserst wichtigen Beischrift: „dese 
afbeeldingis inlndien ghemaeckt; naer tleven’k 

(„diese Abbildung ist in Indien gemacht/ 
nach dem Lebeik’ s ). 


i) Vergl. in dem olun genannten Htlin. Adi* \on Midden Sum it i i 
ausser Tafel XX 1 L. No. 4. auch die moil wmdige colomte Tafel LV 1 
die eine „Ges<.hmt/te und hemal te Eertsteikikt in Alahan-Pandjung 
vorstellt 

-) Gleiehfails edit sind die Portraits der Gio-.s-Mogu’e u*u In 1 
V vli xtux, IV Teil. aem Stuck 117261, a: 1 *- 1 nach’ur sprung he hen Perskeh- 
Hiiulo*tanischen Miniatuicn iuedei gt geben 

Unset e Tafel ist gemacht nach einem su.h in meinem P.t«n/ he- 
findenden Exemplar em /weites Ex bewahn die Universit.its-Bihliothek 
/u Leiden, heide-s l-t die ge Ausg the v n 3*05 Die eisto Au«g\be ist 
nahtscheinlieh vi-m Jihie 1604 — Srill.i K'.ins w r mi 5 Mai if ; oi 
von Yeere m der Brovin/ Zeeland ibgifahren, und kehr*e am 24 Mai- 
1604 nach Vhssingen ziuuck — , sie e-nli -::i a’-er «*’ Ja i:e- ’i'll uder 
Nairn- 11 de* Druckeis. nut iu> der dimi sel.rift e-net der Taiein erheilt, 
da'Ss El. BAiriI\s\Ks m Delft del Diiick'U- und Kupferstecher war. Die 
2e und 3e Ausgahe Mild vom 1 * milling 1605 die darin v«»rhandene 
Zneignung an die Gen i tl-Stat-m ist namhch vom 3 Mai/ 1605 daticit, 
und die Fitelblatter tragen die voiit Mut.-dung: .tot Deltt, 1605’*. Die 
ge, und hier, auch fur den 1 ext h<mut/re Au-gahe tragt als 1 1 tel ; 
„tMi‘=tm «ael pmniae! 1 v.\n tgh< ne ghciu-Mert is \an wegtnn iirie 
schepen . . ghevtren w t /t'elrnt \ande t -t-ult Ctmp-VMc naei 

«rOo>t-Imlien * ondcr tbekxt \an Iori>s \ \\ M’mlulK'jJU x Gen- iael 
Anno ifioi. den 5. Mt > tot in tExlant Cibn \cr\atinde. . u s \\ . 
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pandjang met haar 2 enkele rijen van toem- 
pal’s samen te smelten — samen te naaien, 
indien men liever wil — tot een doek. Daarbij 
kwam dan de eene horizontale rij tegen de 
andere in te staan ; maar als herinnering aan 
het feit, dat oorspronkelijk elke enkele rij 
toempaks zich vrij ontwikkeld had op een 
andersgekleurd vela, waarbij de toppen dier 
toempaks niet de randlijnen dier velden 
plachten aan te raken, hield men nu bij elke 
aldus met 2 tegengestelde rijen toempaks 
versierde saroeng, steeds eene ruimte 
open tusschen d e toppen dier twee 
rijen van driehoeken. 

Zoo verraadt dan elke geweven Saleyer- 
of gebatikte lava-saroensr van tegen woordio- 
met haar verfijnd-hybridische toempal-kapala, 
door dat nooit elkaar aanraken van 
de top pun ten der toempaks, wat de 
ontwikkelingsgang is geweest van haar ont- 
staan. Evenals rudimentaire organen in de 
dierkunde kostbare aanwijzingen zijn voor de 
kennis van vroegere levensvoorwaarden, zoo 
wijst hier een rudimentair ornament, weleer 
bewust, daarna allengs in de sleur aange- 
bracht, den weg naar het begrijpen van wat 
vroeger gebeurd is. De ongewone taaiheid 
waarmee dan gelukkig gevonden versierings- 
motieven hun leven weten voort te zetten, 
waarborgt evenzeer aan de Indonesische vol- 
ledige toempal-kapala een onbegrensd her- 
halen. Want zoodra men de top pun- 
ten der toempaks wel tegen elkaar 
aan ging brengen, zou met een het 
k r a c h t i g effect der spitse driehoe- 
ken verioren wezen. 

En om scherper dan nog die scheiding der 
tof mpal-toppen uit te spreken, heeft men het 
veld tusschen de toempal-figuren bezaaid met 
een 7-tal rijen sterren, waarvan de zwaarste 
rij juist in het midden valt, de toppen der 
„torens” schier met opzet van elkander houdend. 
Men zie maar eens op plaat 1 7 onderaan, hoe 
sterk die scheiding door de middenste rij van 
5 zw are sterren daar uitgesproken wordt. 

Zoo komen we weer op een andere antithese 
van versierings-motief : de gebatikte voi- 
le d i g e t o e m p a 1-k a p a 1 a zonder sterren, 
tegen over die mbt sterren of andere 
versieringen. 

Reeds in het terloops hier juist gezegde 
ligt opgesloten wht ouder moet zijn: onge- 
twijfeld de volledige toempal-kapala 
zbnder sterren. Z66 zien we het nog op 
de ouderwetsche halve toempal-kapala’s der 
Koromandekbatik’s, als van plaat 48, 50 en 
59 * y dd 00k °p de volledige dito’s van batik’s 
in Soerabaja of Madoera tegenwoordig ge- 
maakt. in die mate zelfs, dat men o.a. Soera- 
baja-batik s daaraan pleegt te hcrkennen, dat 
ze geen sterren in de kapala’s dragen. En 
mooi geett onze kleurplaat 30, naar een 
kostelijke saroeng in den kraton" - het „Prin- 


Wir sehen undempfindendassofortAngesichts 
dieserTafel.HiersehenwirdenKonig von Kandy, 
wie Spilberghex, von Batticaloa ( „Matecalo”) 
an der Ostkuste von Ceilon am 6 Juli 1602 
abgegangen und am 28 Juli dahin zuruck- 
gekehrt, ihn in seiner im Innern gelegenen 
Hauptstadt besuchte und funf voile Tagebei 
ihm weilte. I11 seinem Gefolge von zehn Per- 
sonen muss sich ein Zeichner befunden haben, 
der die beiden Personen, den Konig und den 
General, im Moment dass sie einander in 
Freundschaft die rechte Hand geben, verewigt 
und diese Skizze spater nach Holland mit- 
gebracht hat, wonach dann der Yerleger und Ra- 
direr Balthasars den Kupferstich verfertigte. 

Wir ftihlen es sofort wie getreu und echt 
diese Tafel ist. Der Buddhistische Furst hat 
auf deni Haupte eine echt Indische Krone 
(makuta) in Tiara-Form, auf der sogar an 
der Vorderseite noch ein kleines sitzendes 
Buddha-Bild zu erkennen ist; die Tiara 
lauft nach oben in das sattsam bekannte 
Hinduistische Dreizack, trisula, aus ; kostbare 
Ohrringe, und ein schwerer Perlenhalsschmuck 
zieren den Fursten; er tragt breite Oberarm- 
Ringe; in der Linken halt er eine Lotus- Blume; 
sein Oberkorper wird bedeckt durch ein wams- 
ahnliches Kleidungstuck in der Art einer ka- 
baai ( kabaja ), mit aufrechtstehenden Schulter- 
flugeln; uber seine rechte Schulter lauft ein 
Bandelier, woran wiederum das Schwert hangt; 
seine blossen Fusse sind mit Enkel-Ringen ge- 
schmuckt; und . . . um scinen Unterleib ist 
ein k a i n - p a n d j a n g g e s c h 1 u 11 g e n, m i t 
einer e i n f a c h e n tumpal-Reihe 1 a n g s 
bei der Kan ten, welche sich beim Tragen an 
der \ orderseite vollig horizontal erstrecken. 

Wenige Tafeln werden sich starkerer Be- 
weiskraft erfreuen ! Man bedenke, dass wir uns 
hier aul Ceylon befinden, und zwar im Jahre 
1602 ! Ein Ceylonesischer Ftirst, der in Hoftracht 
sich schmuckt mit einem ofifnen Beinkleid, auf 
dem das stets als ein specifisch Malaiisch- 
Polynesisches Ziermuster betrachtete tumpak 
Motiv die Hauptrolle spielt! Wenn nun wirk- 
lich dieses tumpal-Motivin unserm Archipel, mit- 
samt Melanesien und Polynesien, seine Heimat 
hat, so beweist diese Tafel zur GenOge, wie 
fruhesbereitsbis nach Britisch Indien 
seine Verbreitung fand, und dort sogar 
ein Praerogativ war des Fursten, ein Distinctly 
vielleicht sogar. Denn wir mussen uns da- 
bei erinnern, dass auch in den javanischen 
Vorstenlanden wahrend der zweiten Halfte 
des 18 Jahrhunderts, nach den Solo’schen 
Undang-Undang von den Jahren 1769 — 1790 
(vergl. die Bibliographic), die tumpal ein Pre- 
rogativ des Susuhunan blieben r ). 
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senhof” — van Soemenep op Macloera ge- 
batikt , dus van onverdacht-aristokratische 
herkomst, weer, hoe heerlijk-sober die af- 
wezigheid van sterren doet ; hoe dit ook 
antieker meet wezen, juist door vergelij king- 
met de toch eveneens indrukwekkende kapala 
van de Solo’sche saroeng op onze kleurplaat 
2, waar wel die sterren voorkomen, en het 
strenge effekt van die pieken op het een- 
kleurige veld er door gebroken wordt. Want 
men bedenke, dat deze beide doeken van 
kleurplaat 2 en 30 volledige saroeng’s 
zijn, zooals plaat 25 dat type eener saroeng 
het best in zijn geheel voor oogen stelt. Juist 
datzelfde wat die twee kleurplaten van de 
kapala te zien geven, herhaalt zich onmiddel- 
lijk op het voortloopende doek aan de andere 
zijde. De vervaardiger der platen vond het 
echter beter, slechts een brokstuk van het 
geheele dessin af te beelden. 

Maar mooi instructief is ook onze plaat 49. 

Zeker, dit is een geweven doek, een Britsch- 
Indisch verfijnd zijdeweefsel, niet behoorende 
dus — zou men zeggen — bij ons onderwerp. 
Doch als voorbeeld van ornamentatie is het 
een kostbaar bewijsstuk voor al het boven 
gezegde. Het is maaksel uit de buurt van 
Suratte of Bomba)’, maar als kostbaar inlandsch 
bezit aangetroffen te Ratahan, in het zuid- 
westen der Minahasa. Het is een van die 
antieke tjinde s, reeds in het archiefstuk van 
1603 onzer Bijlage III onder den naam 
„Tschynde M vermeld (p. XII, XVII, met noot 
20 en 88), als bonte zijden kleedjes van bijna 
5 M. lengte, die te Daboel — aan de ku«t 
bezuiden Bombay, ongeveer i7°3°' X T . B. — 
te koop waren, en reeds toentertijd bij heele 
corges naar Banda, als handelsemporium voor 
de Molukken, vervoerd werden, om op de 
talrijke eilanden daar in den omtrek gebruikt 
te worden voor gordels, omslagdoeken en 
diergelijke bij feestelijkheden. Doeken, die 
nu nog bij de kabesaran s of „hoogtijden der 
bewoners van de Minahasa een zekere sacra- 
menteele rol vervullen; die in het hartje van 
Java, te Solo, bij de gaj'ebcgs of „feest- 
gedruischen” driemaal 's jaars ten Hove, het 
heilige kanon Njahi Satomi even sacramenteel 
omhullen ; en die bij groote heeren onder de 
Atjehers tegenwoordig nog net zoo geliefd 
zijn voor kostbare slendang’s, als ze de heele 
I7 e en i8 e eeuw door geweest zijn. Kortom, 
een van die Britsch-Indische fabrikaten die 
een soort zegetocht hebben gehouden naar 
onze Oost, evenals het uit de Chineesche 
havenstad „Zaitoen” (Tsoan-tsioe) ons bekend 
geworden „satijn” een triomftocht heeft ge- 
houden naar het Westen, en met tal van andere 
Oostersche stofnamen thans ingeburgerd is in 
het Europeesche spraakgebruik. 

Het patroon zelfs van dit tjinde-doek 
heeft meer dan eenig ander uitheemsch 
meer bij voorbeeld, dan het straks nader te 


Und wie sah nun dieses Tuch, das kain- 
I pandjang mit zwei halben tumpal-kapala des 
Flirsten von Kandy in 1602, genau aus ? lautet 
unsre weitere Frage. Wie waren die tumpal 
selbst ? 

Auch dies konnen wir mit Bestimmtheit 
beantworten, sobald wir den die Tafelbeglei- 
tenden Text kritisch lesen. Das Tuch muss, 
— o-leich wie iiberdem die soeben genannte 

o 9 * o 

„kabaai’’ — aus rein weissem Stoff be- 
standen haben, hochstwahrscheinlich weisser 
Seide; und die tumpal derselben mussen aus 
o-lanzendem Silber darauf angebracht sein. 

o 7 

sei es mittelst A u ft rage ns eines diinnen 
S ilberblattes,sei es mittelst ei nge web ter 
Silberfaden! Und dies letztere ist das 
wahrscheinlichere, wie weiterhin aus einem 
interessanten Fund hervorgehen wirck 

Denn weiss war dazumal die Ehrenfarbe 
auf Ceilon. Kaum dass er seine Reise ins 
Innere begonnen hatte, iindet Spilukrghkn 
unweit Batticaloa in einem Dorfe (Port, a Idea ), 
wo er mit den Seinen ubernachtet, „de Gamer 
ende slaep-plaetse met witte cleederen be- 
hangen/ dwelck een vande grootste eere is 
diemen daer int lant van C e 1 o n doet” (S 34), 
[„das Zimmer und die Ruhestatte mit weissem 
Zeuo- behangen und ist dies eine der grossten 

& o ^ o 

Ehren die man im Lande von Ceilon erweist” ] 

! Und bei seiner ersten feierlichen Begegnung 
mit dem Fttrsten von Kandy, wircl ausdrucklich 
j uber diesen mitgeteilt: „de Coninc in witte 
I cleedere gecleet zijnde” (p. 36), [ „der Konig 
1 in weissen Kleidern gehullt . . /’]. Die Buddhis- 
| tischen Monche in Ceilon gingen aber „ghecleet 
| met geele deedere!! 1 ’ (p. 34), | „gekleidet mit 
j gelben Kleidern”], ebenso wie es noch heat 
! zu Tage der Fall. Und wollen wir nun wissen, 
wie die tumpal an des Konigs weissem (seid- 
nem ?) Kleide aussahen, so brauchen wir 
j nur das Folgende zu lesen, worin das fur 
| diese Frage Merkwttrdigste durch uns spa- 
j tiiert wurde: „haer Clooster is in maniere 
als onse Cloosters hier te landen/ met hare 
gaelderijen/ ommeganghen ende vele particu- 
liere Capellen de wel eke vergult zijn/ 

; waer in staen vele hgueren van mans en vrou 
j persoonen/ die zy segghen heylichlick gheleeft 
I te hebbe : Dese gesnede figueren staen 
verciert metsil vere v e r g u 1 d e cleede- 
ren/ werden dach en nacht met lampen ende 
Wassen keerssen vereert (p. 34 — 3^)”, I „ihr 
Kloster” — namlich das Kloster der Monche 
in Bintenna (.Vintane’j, ostlich von Kandy, 
auf dem Wege nach Batticaloa, — ,, ist in 
der Art der Kloster bei uns / mit Gallerien 
Arcaden und vielen besonderen Kapellen die 
v ergo 1 cl et sin d/ und es stehen in denselben 
vide Figuren von Mannern und Frauen von 
denen erzahlt wird dass sie heilig gelebt haben . 
I ) i e s e g e s c h n i t / t e n F i g uren si n d g c- 
i schmtickt mit silber-vergoldeten Ivlei- 
! dern und werden bei Tag und Nacht mit 




noeinen „palmet”-motief, het ons van Kasj- 
mir-shawls vooral zoo welbekende, antieke 
Xoord-Voorindische „pijnappel”-patroon — 
den o-eest der Indonesiers getrofifen ; men heeft 
het onmiddelhjk nagemaakt op twee zoo 
ver uiteengelegen eilanden als Roti en Java ; 
<>[) Roti in zwaar katoenweefsel ; op Java in 
luchtig batik-werk. En daarbij bleef dit acht- 
stralige cirkel-patroon, mooi op onze plaat 49 
weergegeven, zoozeer in eere, dat nog in 
1769 in de Yorstenlanden de tjinde-zijden 
hanggordijnen voor palankijns ( tedeng of 
hicdcug) l ) van dit ons patroon djelamprang , 
dan wel van ’t patroon tjakar a jam („hane- 
pooten”), verboden werden aan alien die niet 
eigen kinderen of broeders waren van den 
regeerenden Soesoehoenan. Ook op Roti mag 
de gemeene man het niet dragen, maar blijft 
het voorbehouden aan personen van aanzien. 

Zoo heeft de Javaan zelfs een inheemschen 
naam gegeven aan dit buitenlandsch motief: 
djelamprang , d. i. „de bloem van de wilde 
tjcmpaka\ de bekende Magnoliacee met de 
guile tulp-achtige, witte of gele bloemen, 
Michelia spec. Linn.-) Een bloempatroon, dat 
van ouds de verbeelding van den Mohamme- 
daansch-Hindoeschen Javaan moest boeien 
door z ij n w o n d e r 1 ij k e s y m b o 1 i s c h e 
teekening! Want men zie op plaat 49, 
hoe, evenals bij onze windroos van ’t kompas, 
eerst van het midden uit naar de 4 hoofd- 
richtingen de vier bloemlijnen als een Grieksch 
kruis uitstralen, en hoe dan met een draaiing 
van 45 0 weer een ander Grieksch kruis de 
sectoren van het eerste middendoor deelt. 

„Het achtspakige geloofsrad” mompelt de 
Boeddhistische hcrinnering in den Javaan uit 
den tijd van geloofsovergang ! „Vishnoe’s 
tjakra (werpschijf) met 8 stralen” zegt de 
Hindoeistische ondergrond in dienzelfden 
Javaan. ?> ) ..Allah’s negen wall's (geloofshel- 
den) van het gezegende eiland Java, een in 
het midden, acht er stralend om heen”, juicht 
het Islamietisch geloof in dien nieuwen be- 
keerl ing uit den tijd der opkomst van het 
eerste Mohammedaansche rijk op Java, den 
tijd van Demak f+ 1518 — 1548). „De Soesoe- 
hoenan met zijn acht Najaka’s (Rijksraden), 
een in het midden, acht er stralend om 
heen , echoot de hoffelijke Javaan der Vor- 
stenlanden, die geen grooter eere zou weten 
voor zijn Yorst dan vergelijking met den 


Lampen und Wachskerzen verehrt, u.s.w.”]Man 
weiss jetzt sofort wie der Ivonig, selbst ein 
Halbgott!, gekleidet gewesen sein muss; 
sein weisses Kleid muss, gleich dem der 
Buddhistischen Gotterbilder, „silber- vergoldet” 
gewesen sein, das heisst versilbert, mit 
Silber-Verzierung geschmlickt; wahrend 
die Bet-Kapellen „vergoldet”, wirklich v er- 
go Id et waren !). 

Man ahnt jetzt auch sofort die Symbolik, 
die unsrer Europaischen verwandt ! Gleich 
wie bei uns eine Braut ganz in das zarte, reine 
Weiss gehullt wird, notigenfalls mit Silbergaze 
oder anderen mit Silber durchwebten Stof- 
fen geschmlickt und mit weissen Orangen- 
bluten im Haare; sie, die Reine und Zarte; 
ebenso war der Ceilonesische Ftirst in 1602, 
selbst ein Halbgott, gekleidet in der Farbe 
der Unbeflecktheit, in weissen, seidnen (?) 
Gewandern, mit silberweissen tumpal-Figuren, 
fur stl i c hen turn p al-F i gu r e n !, an den bei- 
den Quer-Randern seines kain-pandjang. 

\\ ir haben hiermit auf einmal einen Riesen- 
schritt vorwarts gethan. Wir haben auf diese 
Weise einerseits einen Anschluss an fruhere 
Kleiclertrachten in Vorder-Indien, undanderer- 
seits mit gegenw&rtigen survivals in unsrem 
Ost-Indischen Archipel. 

Betrefifs des ersteren, erinnern wir uns z.B. 
daran dass Bernier 1663 von der aussern 
Erscheinung des Gross-Mogol Aurangzeb (1658 
— ij° 7 ) ln Delhi berichtet : „Le Roy paroissoit 
assis sur son Tr6ne dans le fonds de la grande 
Sale de TAm-Ras [=— Audienz-Saal] magni- 
fiquement vetu. Sa Veste etoit d’un satin blanc 
k petites fleurs & relevee d’une fine broderie 
d’or & de soye, son Turban etoit de toile d’or, 
etc.” 2 ) Ebenso ist wahrscheinlich auch der 
| Konig von Ceilon in weisser Seide ge- 
i kleidet gewesen, doch nicht in geblumtem 
I weissem Satin, Seidenclamast, wie Aurangzeb, 

| sondern in schlichtem weissem Satin; 

I denn der gleichmassig helle Ton seines ganzen 
i Gewandes zeigt uns dies um so deutlicher 
I infolge des Contrastes mit dem dunkler ge- 
haltenen, wahrscheinlich gelbledernen Warns 
I das General van Spilberghen tragt, und der 
, sehr dunkel gefarbten Puffhose von portu- 
j giesischem Schnitt, und wahrscheinlich schwar- 
I zem Sammt, diesichbeide durch ihre schwereren 
Stofffarben abheben von den rein-weissen 
Kleidern des Fursten von Kandy. Wir erinnern 
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i) VergL auch noch die totgenden ^ ^ UJCacii; 

r Inde stadt Vintane is een groote Fagode.. 


Journael von 1605 • » < n v » *1 ^ j» ecu giuuic ragoae,. 

seer fraey ende hooch/ is al wit [sic 1 ] ende boven vergult/ in maniert 
van peramide"/ (p. 34), \ r ln der Stadt Vintane Bintenna 

ostlich von Kandy" ist eine_ grosse Fagode / sehr schon und 

hoch/ gunzlich weiss sic’ und oben vergoldet/ von der Arl 
emer Pyramide"/] , oder etwas weiterhm betrefk des Oberhaupte^ 
dieses Buddhisten-Klosters : r den oppersten Abt oft Proost sit ol 
eenen Oliphant becleet met silver ende gout"/ (p. 35) „der oberste 
Abt Oder Probst sitzt auf einem Elephanten der mit Silber und Gold 
bekkidet 1st 

p „\oyages de iRANCors Bf.RNi^K Conte.-ant la Description de« 
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grootschen tijd, toen Java door den geloofs- j 
gloed der „negen SoenanV’ omtrent 1500 
A. D. bekeerd werd. „De windroos, het vob 
ledige beeld der 8 hoofd'\vindrichtingen ,, > zegt 
de moderne, de geemancipeerde Javaan, en 
zegt de Europeaan hem na, erkennend dat 
er weinig zoo regelmatige cirkel-patronen, 
mooie ineensmelting van geometrie en bloem- 
versiering, zouden kunnen uitgedacht worden 
als dit djelamprang- patroon. I 

Welk een symboliek, welk een mvstiek in 
dit eene motief voor den Javaanschen aard, 
dat product van zooveel verscheidene in- 
heemsche en uitheemsche invloeden ! Welk 
een buitenkansje voor den verhjnden Javaan- 
schen geest, verzot op uitleggerij, en 

inleggerij ! Hoe kon hier het mystiek-tropische 
gevoel, en het geloof, en het bijgeloof, en de 
spitsvondigheid, te gast gaan altegaar aan 
zoo’n lekkerbeetje ! 

Is het dan wonder, dat in de Oendang van 
Zo. 2 April 1769 de Soenan van Solo dit 
djelamprang-patroon reserveert voor zich en 
zijn kinderen? Is het wonder, dat wij het 
reeds in 1822 zien nagebootst door Javaansche 
zijde-wevers, gelijk zoo leerzaam bewezen 
wordt door dat GrCsik’sche patroon uit het 
kostelijke handschrift-Cornets de Groot, weer- 
gegeven op onze plaat 57, links boven, waar 
men een der toen in Grissee (Gresik) ge- 
wevene zijden limar- soorten — zijdeweefsels 
met alleen geikatten inslag; terwijl de heusche 
kostbare tjinde’s uit Voor-Indie, gelijk het dock 
van plaat 49, met en geikatten ketting en 
geikatten inslag waren geweven 1 ) — ziet af- j 
gebeeld, met den naam er bij „ Lie mar 
Djelaprang”, versta : lunar djelamprang ? Is 
het wonder, dat — gelijk hiervoor op biz. 129 
even gezegd werd — de Javaansche braid op 
de plaat bij Raffles uit 1817, gekleed gaat 
in een tapih van tjinde van dit patroon 
djelamprang^ en misschien dus wel zoo n 
Gr^sik’sche namaak-zijde heeft aangehad? Is j 
het wonder, dat het met graagte op Javaan- 
sche batik's van tegenwoordig wordt nage- 
daan, nu eenmaal het Vorstenlandsche ver- 
bod geen kracht meer heeft, en buiten de 
kraton’s van Solo en Jogja geen streng-ge- 
handhaafde kleedij-etikette meer bestaat? 

Neen, dit alles is geen wonder. Maar wel 
wonder is het, dat al wat hiervoor gezegd 
werd tot verduidelijking der hooge gewijd- 
heid van dit sprekend-geometrische en liefe- 
lijk-bloemrijke patroon djelamprang ^ v ol- 
s t r e k t n i e u w is, nieuw van A tot Z ! Des 
te verheugder ben ik, dit het eerst hier te 
hebben kunnen uitspreken. 

Maar dan: hoe prachtig huwt zich in dit 
Voor-Indische doek van plaat 49, herkomstig 

J ) Zooals men wect, wordt in de Roti-weefsols waar het 
patroon wordt nagebootst, dit juist door ikatten der Uettmip rat «- 
verkregen. De mheemsch-Voorindische plarathi sehe) en de KotmteM u 
naam voor dit patroon /ijn mij eel iter met bekend. 


uns, dass sich auch jetzt noch stets die Hindu 
in Britisch-Indien vorzugsweise in weisse Ge- 
wander kleiden. Aber wir erinnern uns eben- 
falls, dass auf Bali einer der bevorzugtesten 
Stoffe die in fahler soga-Farbe auf Weiss geba- 
tikte Tucher sind, wie selbe besonders in Sura- 
baja angefertigt werden, und bei denen dannauf 
Bali das schwach-sogabraune Batikmuster an 
der einen Seite mit Blattgold uberklebt wird, 
sodass man solchergestalt den beliebten Effect 
eines reinen Goldmusters auf weissem Kattun- 
grund erhalt, wie der Ceilonesische Furst, in 
noch regelmassigerem Stil, silberne tumpal 
auf weissem Satin trug. Und auf demselben Bali 
sind — oder besser waren - die Frauen, die, 
gelegentlich des Todes eines Fiirsten oder 
sonstigen hochvornehmen Mamies, demselben 
freiwillig auf den Scheiterhaufen folgten, ebenso 
in schlichtem Weiss gekleidet, als Farbe hoch- 
ster Feierlichkeit. 

Desgleichen ist unsre Quelle von 1602 von 
ungemeinem Wert fur die Geschichte des so 
deutlichen tumpal-Motivs. Die Frage nach der 
eigentlichen Herkunft desselbcn wird spatter 
ausftlhrlich behandelt werden ; es wird sich 
dann wohl zeigen, wie es so weit uber 
ganz Indonesien, Melanesien und Polynesien 
verbreitet ist, bis in die entlegensten Strecken, 
wo kein Einfluss fremder Zierkunst Jemals 
seine Wirkung zeigen konnte, dass es kein 
Entweichen giebt betreffs der Auffas- 
sung dieses turn pa 1 -Mo ti vs als eines 
u rAI a 1 a i i s c h-P o 1 y n e s i s c h e n. Es wird 
sich dann aber auch zeigen, wie in d e m s e 1 b e n 
Vo r d e r-I n d i en seit altersher in der bilden- 
den Kunst ein derartiges, doch schwa- 
cheres, weniger hervortretendes Mo- 
t i v, w a h r s c h e i n 1 i c h Buddhistischen 
Ursp rungs bestand, das schon wie von 
selbst die Uebernahme des kraftigeren i\Ia- 
Iaiisch-Polynesischen Motivs erleichterte! 

Wie frith hat sich also das echte tumpal 
nach Vorder-Indien verpflanzt! Und wie gern 
hat die grosse Kattun und Seiden Industrie 
dieses Landes, besonders jene der Ktiste von 
Koromandel und am Golf von Cambay, sich 
spater dieses Motivs bemeistert, und 
ihrerseits wiederum starke Propaganda dafur 
gemacht in unsrem Ost-Indien! Besonders in 
unsrem Ost-Indien, unsrem Niederlandisch- 
Indischen Archipel; denn ostlich der Torres- 
Strasse, ostlich des 140° O. L,, hat sichjener 
Hindu-Einfluss doch wohl nie erstreckt. 

Man betrachte Tafel 48, oder Tafel 49, oder 
Tafel 50! Woher kommen diese Tucher? Alles 
alterer Britisch-I ndischer Import aus 
unseren N i e d e r 1 a n d i s c h e n B e s i t z u n- 
gen; Tucher, gefunden in Palembang und 
im Minahasa 1 ), jedoch herriihrend von Aus- 

M Pit* Tmh', der Tafeln 4S und 50 mhien heide her .uib deiu 
Inneren \on Palemhmg und wurden durch die B’U'neo-Suniatrii-Oesell- 
schaft in Xm-tenlim i«.o T uath Niedeilmd S el>* u*ht um dort tuch- 
i geahmt /u wtiden.S » kaincn Mem Vtiwahrun^ dtV iltirn Ptux 




uit het Presidentschap^ Bombay, het oorspron- 
kelijk Indonesische fumpa aan het 

oorspronkelijk Hindoesche, doch door Indo- 
nesia met graagte overgenomen, djelamprang- 
motief! Interessanter samensmelting van 
beider sieikunct is nauwelijks te denken ! 
Geheel naar den eisch strekt zich aan 
het eene uiteinde van het doek x ) een 
e n k e 1 e r i j toempal’s sterk gemar- 
keerd uit, die straks, wanneer het doek 
als slendang gedragen wordt, naar be- 
ne d e n z u 1 1 e n vallen, gelijk we reeds 
zagen dat de Maleische putjuk rebung min- 
stens even vaak naar beneden wijst als naar 
buven. Slechts de weeftechniek met haar 
eigenaardige eischen veroorzaakte, dat de 
opstaande zijden der „torens” of „pieken M 
niet rechte lijnen meer bleven als bij hout- 
snijwerk, schilder- en batik-werk, doch dat 
die zijden lichtelijk trapvormig zich 
v ersmalle n naar het toppunt toe, en 
aid us weer een sier-motief er in brengen dat 
onmiddellijk herinnert aan de Balineesche 
trapvormig-oploopende poorten (tjandi turn- 
pang), zelf een oud-Hindoesch motief, dat 
tcvens op wonderlijke wijze — en tevens als 
ernstig Memento! tegen overhaaste gevolg- 
trekkingen op grond van gelijkenis — her- 
innert aan onze oud-Hollandsche „trapjes- 
gevels”. En aan beide langskanten van het 
doek zien wij .... die eigenaardige, van oor- 
sprong waarschijnlijk Boeddhistische, doch in 
elk geval oud-Hindoesche z w a k k e 
tocmpal - h g uren, in twee rijen naar 
binnen toe gekeerd, welke, doordat zij in 
Yoor-Indie inheemsch waren, de overneming 
van het zooveel krachtiger Indonesische 
toempal-motief als het ware voorbereidden 
en vergemakkelijkten, gelijk hiervoor (biz. 154) 
reeds even werd aangestipt! Ook deze be- 
zitten door diezelfde weeftechniek niet rechte 
opstaande zijden, doch hebben diezelfde soort 
gehroken-trapvormige lijntjes welke aan de 
grootere torens voorkomen. 

En zie nu: tusschen de enkele rij zware 
toempal’s, die hier met goed behoud van 
hun oorspronkelijk karakter als slendang-rand 
tungeeren, bevinden zich kleine bloem- 
v ersi e r i n kj es ingeweven; terwijl dan 
een zware blanke dwarsstreep naar buiten toe 
volgt, waarop nog weer evenveel ster-achtige 
bloemekens zich ontwikkelen als er toppunten 
van toempaPs zijn. Welnu, hier heeft men in 
weefwerk den oors prong der ster- 
v e r s i e r i n g tusschen de dubbele rijen 
toempals van een Javaansche gebatikte ka- 


1 1 H- t 'indt'o* uirmnde \an h«*t doek is natiruriijk net zoo, deze 
tjinde in 1 “nr ^eh^I o 90 M. breed bn 5,0? M. Im". Wat oudeidom 

ir-todr 'on ik dit <1 j. k op < 1 roo jiar srhtttun het is nn; f te "oed 
- v. Tird. orr. oud^r te kunn^n , ijn. — Zie voor het dnup’n van preties 
nUe “] rid - mi't f V kin'p 1 antf [»arro< m m fie M.inha.-a en de Vurst.-n- 
iandr*n ch f -"” m nof»t 1 op rdz. 24 \ _\n nuin Cvalogus d«*r 

Tenttfon^telbn^ .'in ( )ost-lnd;=c! -‘ > W-vf-cL en Batik’s te Rotterdam, 
A pi I 1002. 


fuhrhafen wie Palikat oder Negapatam, und 
Chaul oder Suratte ! 

Wie ausdrucksvoll ist unsere Talel 48, 
doppelt charakteristisch auch darum weil sie 
uns den Unterschied der Technik an der 
Klingalesischen Kuste und in Java sehen lasst! 
Ein schoneres kain-pandjang mit an bei- 
den Enden einreihigen tumpal — ganz im 
Geiste des Kleides des Fiirsten von Kandy 
aus dem Jahre 16 02! — kann man sich kaum 
denken. Schari heben sich die beiden Reihen 
Thurme, spitzer als die Javanische Batik- 
arbeiterin solche gewohnt ist zu machen, ab 
von den gleichmassig roten Querseiten des 
I uches, wie uns dies die schone Parbentafel 
50 lebendig vor Augen fuhrt. Und die Ruck- 
seite des Inches oben aul Tafel 48, zeigt uns 
auf einmal wie sonderbar unvollkom- 
men und verwarlost solch Koroman- 
del sches batik „an der unrechten Seite” 
aussieht ; alle Arbeit ist auf die Yorderseite 
verwendet, auf die gute Seite ; um die Ruck- 
seite hat man sich nicht gekummert; welche 
sonderbare Eftecte der Linien und Farben da 
wahrend der Arbeit auch entstehen mochten, 
daraul kam s nicht an ; das I uch wtirde dort 
ja ^beim Tragen doch nicht gesehen werden. 
W ie ganz anders geartet bei der Javanischen 
Batikkunst,. wo jedes Tuch an jeder der beiden 
Seiten gleich sorgfaltig bearbeitet wird, und 
beide. Seiten des vollendeten batik also genau 
ubereinstimmen, ob man nun das Tuch so 
j oder so vor sich halte ! 

^ Aber nun, wie alt sind die Tucher der 
1 afeln 48 und 50? Beide sind in Palembang 
zum \ orschein gekommen, jecloch beide an 
der Kilste von Koromandel verfertigt, „ Palikat- 
Iiicher ( ka'in Pelekat) wie der Malaie sie 
j nennt; und in alteren Hollandischen Handels- 
j benennungen, hochstwahrscheinlich ersteresein 
j „tapichinde”, letzteres ein „tapisarassa” ge- 
nannt: \Yorte auf die wir naher zuruckkonimen 
werden. W ie alt ist nun das tumpal-Motiv 
; dieser T richer, das so aufdringlich und stark uns 
hier entgegentritt, so deutlich in bewusster, 
fast tibertriebener Nachahmung des Ma- 
laiisch-Polynesischen tumpal? Besonders ver- 
gleiche man Tafel 59 1 Whe alt mag auf diesen 
! f 1 tl , r , n de , n Handel besti m m ten Koroman- 
! del- 1 ucliern jene _ tumpal-Nachahmuny S ein? 

I . Hochstens ein und eiu halbes jahr- 

hundert, muss die Antwort lauten. Oder 
noch bestnnmter auscredruckt: die Nachahmuncr 
! "" p r ° ss y dei ; tll,n l ,a l auf \'order-Indischen 
ba k ^ nd 'be'cle^euehen kann erst unsrefahr 
! K , A ', U ‘ be Jf«nnen sein; vorher, im i8‘™ 
Jahrhundert, mao- t h e Xachahmuno- sich bei 
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pala! De Weefkunst ging feitelijk ook hier 
voor met mooier-maken, met door-ornamen- 
teeren, en de Batik-kunst volgde, deed na, 
en — met haar gemakkelijker techniek — 
deed sterker. Zoo ontstonden, na de ouder- 
wetsche kapala’s van Soerabaja-saroeng’s 
zonder sterren l ) (verg. plaat 30), de met ster- 
ren regel matig opgevulde binnenruimten der 
kapala’s van de gewone moderner Javaansche 
batik-saroeng’s, waarvan plaat 25 met de af- 
beelding eener Semarang’sche saroeng die 
nog in de was staat, patroon gringsmg, zoo’n 
mooi typisch voorbeeld geeft, terwijl ook 
plaat 17 onderaan dat krachtig laat kijken, 
en kleurplaat 2 het ons in tinten toont. E11 
zoo ontstonden dan weer de vervormingen, 
en helaas ook weer de verwordingen, waar- 
van de met vlinders (kupn-kupu) en granaat 
appels (dcilimct) opgesierde kapala der saroeng 
van plaat 3 nog een liefelijk beeld geeft, 
terwijl echter de kapala op plaat 5 de voile 
verdwaasdheid laat zien van een verloopen 
en mishandeld siermotief. 

Nog een ding valt op te merken bij de tjinde 
van plaat 49. Men ziet, hoe bij het uiteinde over 
een korten afstand de kettingdraden van het 
weefsel als een soort traliewerk bloot liggen, 
hoe dus daar geen inslag bij den weefarbeid 
doorgeworpen werd ; hoe dan weer een kort 
volledig geweven randje volgt; en daarop de 
franje als slot er zich bij aansluit, feitelijk 
losse kettingdraden. Welnu : men herleze wat 
hiervoor op biz. 117 gezegd werd over de 
eigenaardige eindversiering van een Javaan- 
sche gebatikte of geverfde dodot! Daar 
r a felt de Javaansche vrouw dicht bij het 
uiteinde der dodot de inslagdraden over een 
handbreed uit, terwijl de Voor-Indische 
wever in zijn tjinde over een handbreed bij 
het einde den inslag niet doorgeworpen 
heeft. Behoeft alweder gezegd, dat ook hier 
de Javaansche vrouw bij het vervaardigen 
harer inheemsche dodot, gebatikt of van 
kain-kembangan, een siermotief afge- 
k e k e n heeft van d e z ij d e n tjinde- 
doeken, die sinds oudsher op Java geim- 
porteerd werden uit Voor-Indie? 

Als laatste antithese van versierings-motief 
moet dan nog gesproken worden over de 
zooeven reeds vluchtig genoemde pal met, 
contra de toempal. 

Zonderling: de palmet heeft nooit widen 
pakken in onze Oost. Geboren waarschijnlijk 
als } ,pijnapper ~motief, „the cone pattern 
der Engelschen, in Noordwestelijk \ oor-Indie, 
heeft het zich vroegtijdig naar \\ est en Oost 
en Zuid verbreid. In Perzie is het een der 
meest geliefde randversieringen geworden van 

1 ) Merkwaardig is, dat in het op biz. 114 noot 3 hier\o*»r genot mdi 
plaat weik \an A. van Pets uit iS5^ — de cerate .ithneimg V '7 k C , U 
in 1853 — geen enkele saroeng met sterren m de kapala is algo ,tl 1 ’ 

in ca. 1850, mogon \\ ij dus zeggen, was de kapala zonder stenen op 
Java nog de algemeene draeht. 


i einzelnen kostbaren Tuchern vorgethan ha- 
( ben; aber im I7 u ' n Jahrhundert spricht alles 
| dafur, dass darnals nur ein b urst sicli damit 
| schmucken durfte, wie eben der Konig von 
I Kandy 1602 es that. 

Die altmodische Holl&ndische Bezeichnung 

| „ > ^ o 

,,hoofden” I ,, Kopfe,FIaupter” iisthiebeigefahr- 
lichl Wenn wirbei Vaekntijx indessen,, Beschry- 
vinghe van Banda”, zwar 1726 gedruckt,dochder 
Hauptsache nach bis cc. 1700 zuruckreichend, 
lesen uber die Bewohner der Kei-Inseln : „ Diese 
Volker sind sehr verlangend nach Cayin- 
Gulongs mit schwarzen Kopfen und roten 
Feldern, Patas mit roten Kopfen und einem 
schonen widcrscheinenden Feld ; weissem 
Guineesischem Leinen; u.s.w.” t), diirfen wir 
dann denken an gewebte oder gebatikte kain 
pandjang, mitbeiderseits einem h a 1 b e n 
t u m p a Fk a p a 1 a, wie die spiiteren T richer 
der Tafeln 48, 50 und 59, sie uns zeigen ? 

In der hier angefugten Beilage III habe ich 
diese Frage gewissermaassen bereits beant- 
wortet. Aus diesem merkwurdigen Stuck vum 
Nov. 1603 — gerade derselben Zeit. dass 
Spilhergiiex seine Reise zum Hole im Innern 
I von Ceilon unternahm ! — - ersehen wir, wie dazu- 
mal an der Kling’schen Kuste, insbcsondere in 
Palikat, die oben auch von Valextijn erw&hn- 
ten P a t a oder P a 1 1 a gemacht wurden, namlich 
1 „an beiden Enden rot oder blau, ungefahr einen 
halben Faden weit, und ferner das Mittelstuck 
mit durchgehenden Streifen durch das Rot oder 
Blaue hinlaufend” (siehe Seite XII, 2 tc Kol. 

1 unserer Beilagen); das heisst also, wie ich 
i dort in Note 31 bereits naher ausfuhrte: dass 
j diese, gewebten, Pata’s ein uber die Quere 
weiss auf rot oder weiss auf blau gestreiftes 
Mittelstuck hatten, und an beiden Enden einen 
g 1 e i c h m a s s i g rote n oder d i t o b 1 a 11 e n 
„Kopf” von ungef&hr S5 cM. Lange an b e i- 
den Seiten zusammen, 1 /2 Faden; wah- 
rend das ganze Tuch, „nach Malaiischer Art*' 
(Mai. /jam Mclaju , in entartetem altholkin- 
disch „tschera-mallaia”) gemacht, speciell also 
fur den Export nach unsrem Archipel gear- 
beitet, 2 Faden lang bei 5 Spann breit, also 
3,40 M. bei 1,06 M., war. Ein echtes kain- 
pandjang aLo dem Maasse nach, aufdemdie 
beiden halben kapala an beiden Enden einen 
o* 1 e i c h m a s s i g g e f a r b t e n, 11 i c h t mit 
t u 111 pal ver zi er te n, Teil, zusammen der 
Lange des ganzen Tuches, einnamen 2 ). 

•) VAl.K\n|N, II Io do el, 20 sink <17261, fol 40 Esstolitiloitthats.idilu.il 
r Potas”, mo> i>t aher em Duukfeniei /ngloioh begi eifen u ir aus dies-riu 
Citat, das-, (lei bcioit*. s,ehr huho in unsion Holl kolomalen tjuel on 
voikommende Au^druck „C\yin gulong” id i. Mai Rjin , K o 11 - 

*1 u c h, ' u s a m ni o n g i' r o 1 1 t e ^ T u e hi aiuh oino -\it kam- 
pmdjang bodeutot, von gowobtem Zeug, uhnlieh don Pata, rot isehheht 
tot -A von muon, mit s;'i n.ii:n,bMj; M.h»\at/cn Enden Nt^ih / II 1622 
Dr. H de Hai n, ala er tine Reise ' on Rata via .nach dem Hof dt-s 
Sultan Adi mi /u Muatvu unuinim. r tipich lules nut einem 

ijiiluii^li .in Jaxaniaene Wmdeir: igei .uni tieM.benk odehe /.R. ! m Jnst.is 
I\ , S 287) tl 1 al-o. mt hi 01 e ipbitikt* K<>u .lnaiuU 1-1 m lua \ontjiiuh’- 
Xaehahmuno im iuneiiteii — man ver^eiene dazu untie lafclii 43 und 
j 50 — , und inanch i; wdn-ft kim-pmdr.nj; 

-1 Mtn k».nntt‘ mob d^nkon. da— nut dtn Woren an beiden Enden 
rot oder bliu, ungefalu einen haiben Fa leu won” gomeiiu 1st, dats 
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de daar en in Voor-Azie inheemsche knoop- 
tapijt'Weverij ; uit Kasjmir — wellicht het 
land, waar het motief geboren werd ? — is 
het ons alien het best bekend door de 
Kasjmir-^V/^c'/b', algemeen in den tijd onzer 
erootmoeders door de deftme dames ye- 
dragen, maar thans sinds een 40 jaar „uit 
de mode”, verbannen naar de schouders van 
boerinnen of armoedige hofjes-juffrouwen. 
Het staat ons dus nog al te goed voor, hoe 
bij deze shawl’s — waarvan de groote meer- 
derheid trouwens Lyon’sche namaak 
was naar de oorspronkelijke fijn-wollen 
Kasjmir-weefsels — regelmatig de vier hoe- 
ken versierd zijn met een palmet of pijn- 
appel, die hun licht omgebogen toppen naar 
het midden van den heelen doek toekeeren. 
Het zijn de butha of „bloemen , \ zooals men 
in Kasjmir zegt, welke de karakteristieke 
versiering uitmakcn van de pala' s of Jioof- 

den” der shawl ; d.i van de kapala , het 

ons welbekende woord uit het Maleisch en 
javaansch, dat immers zelve komt van het 
Sanskrit kapala schedel ! 

Kasjmir met zijn shawl's en Sumatra-Java 
met hun slcndangs reiken elkaar hier de 
hand over het gemeenschappelijke woord 
pala , kapala heen. Wanneer Birdwood dan 
00k, over Kasjmir-shawks sprekende, vertelt: 
„ By the term pala is meant the whole of the 
embroidery at the two ends, or, as they are 
technically called, the heads of the shawl . . . 
and the butha , the generic term for flowers, 
is specifically applied alone to the cone or- 
nament, which forms the most prominent 
feature of the pala", — dan is dat, met 
een kleine verwisseling van het woord ,Jmn- 
pal " voor „bntha" of palmet, precies van 
toe passing 00 k op de geweven (halve) kapa- 
la’s of gebatikte (volledige) kapala’s in onze 
Oost, waarbij evenzeer de toempal’s de 
meest sp reken de versiering zijn van 
de „hoofden” of het „hoofd” van den doek. 2 ) 

\\ aar het zoo voor de hand lag, heeft men 
tbch die Noord-\ oorindische versiering der 
kapala’s van geweven doeken niet o verge- 
nomeu in onze Oost! Dubbel verwonderlijk, 
omdat de ^pijiiappeD of palmet wel, en op 
groote schaal zelfs, verbreiding heeft gevon- 
den in het Zuiden van Voor-lnditi, in Dekhan, 
het land der zwarte Dravidiers, waaraan de 
Hindoesche beschaving in onzen Archipel 
zoo buitengewoon veel, zoo bij voile en 
rechtstreeksche teugen ontleend heeft. Daar 
kreeg het zelfs een eigen naam, „the mango 
pattern”, waarvan sinds u/zustt'us 1800 alle 
aan de Kust van Ivoromandel vervaarcligde 
kleedij-stoften v o 1 zijn ! Men kencle daar 
geen pijnappels, doch wel de maugga (Mangi- 


,l r i . r f I a 1 . r, 1 1 II ti rrj of jn d< herdMiklfn p j-o 

- V'Tg \ ' »' tr ll !i- g>*' LT * 1 .M Pont 2 

hier ,•< tAr, nan ri-t 


i Es ist hier also keine Rede von tumpal ! 

: Die halben kapala an den beiclen Enden des 
I kain-pandjang waren wohl schon da, doch 
! ohne weitere Zeichnung. Kin far big, mit 
gerader Grenzlinie, nicht verziert, mussen 
sie sich scharf abgehoben haben gegen das 
ornamentiertelnnenfeld, den KorperdesTuches, 
j das badan. 

Auf diese Weise wird uns auch ein merk- 
i wUrdiger Fund klar, auf den soeben (Seite 
I 161) schon hingedeutet wurde ; ein Fund, der 
I einen Teil des hier oben Gesagten auf die 
! uberraschendste Weise best&tigt. 

| Unser Reichsarchiv verwahrt eine kostbare 
! Handschrift unter dem Titel „Instructie en 
j Ordonantie voor Cormandel”, in dem eine 
Menge Yerwaltungsmaasregeln und Befehle 
zusammengetragen sind, aus einer Instruktion 
die der Kommissar der Ost-Indischen Com- 
pagnie an der Kuste von Ivoromandel, der 
bekannte Pflanzen-Liebhaber Aorta ax van 
Rherdk tot Drakesteyn, dd. 16 Juni 1689, 
fur den Gouverneur und Rat von Ivoromandel 
ausgefertigt hatte. Reich wie diese Handschrift 
! ist an Einzelheiten tlber Webekunst und „Mal- 
kunst” — man verstehe gut: batik-Kunst — 
an dieser Klingschen Kuste dazumal, wird sie 
mir noch haufig von grossem Nutzen sein. So 
finde ich da in einer ausfuhrlichen Liste ver- 
schiedener Koromandelscher Gewebe und 
batik, mit genauer Angabe der Verfertigungs- 
kosten, die bei den dortigen Holl&ndischen 
Komtoren als Richtschnur dienen musste fur 
den Einkauf : 

| ,,Muries mit Silber-Kopfen”, 

wahrend in der Specification der Kosten, nach 
dem „Kuli- oder iVebelohn”, auch noch der 
Preis „der silbernen P’aden” angegeben wird ! 

Dies heisst also: damals verfertigte man an 
der Kuste von Ivoromandel fur den Export 
j u.a. mori, namlich einfarbige weisse 
Kattune, mit beiderseits einem halben ka- 
pala durch gradlinige, also iiberquer 
; hin einfach eingewebte Silberfaden 
! streifenweise verziert. Einfarbige weisse 
Mittelfelder also, mit quer gestreiften Enden 
| oder Kopfen aus eingewebten Silberfaden. 
i Diese Klingschen weiss und silber Kattun- 
Gewebe von 1689 waren aber nicht mit 
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fera Indica L.) ; zelf eeu oorspronkelijk Tamil- 
woord ( niiin-kay )> hetgeen dan, via het Port. 
manga, niangueira (d. i. mangoa-boom), tot 
Engelsch-Indisch mango werd, en zoo zijn 
wereldreis begon ; doch dat reeds te voren tot 
Maleisch mam-pelam , mcmpelam , of hampe- 
lam was geworden, of tot het nog meer ver- 
eenvoudigde Jav. pelcm, d.i. „de vruchf’; 1 ) 
gel ij k dan ook de Atjeher van puah (van 
Mai. butoah vrucht) spreekt voor mangga -). 

Wie nu de mangga-vrucht kent, weet, dat 
zij, evenals de pijnappel, van onder dik en 
vol, allengs naar boven zich versmalt, en daar 
dan min of meer die li elite ombuiging, 
dien „knik” krijgt, welke voor de palmet- 
versiering typeerend is, en zelfs op menige 
teekenino- van dit motief no^ eens extra aan- 

o o # 

gedikt en overdreven wordt. De palmet begint 
dan allengs te lijken op een bekend kunststukje 
van glasblazers uit onze kinderjaren, de zoo- 
genaamde „Bataafsche tranen”, welke immers, 
door de spanning van het geblazen glas, op 
het dikke onderlijf ongestraft met een hamer 
konden ^esla^en worden, doch aan den slanken 
omgebogen hals zoo teer waren, dat een stukje, 
daar afgebroken, den heelen glazen traan aan 
gruizelen deed springen. Ook met „b!oed- 
zuigers” zou men de figuur kunnen vergelijken, 
of met „peren’\ En de Javaan zieternogeen 
andere figuur in, uit zijn onmiddellijke om- 
geving; want h ij noemt ze terongan , van de 
wclbekende Jav. terongoi Mai. ternng , Solanum 
melongena L., de ^aubergine” der Franschen, 
Sp. „berenjena’\ onze M eier-plant M , dieal meer 
en meer ook in de Noord-Europeesche keuken 
bekend wordt ; ook hier toch kromt zich het 
steeltje, waaraan de langwerpig-pcervormige 
eierplant hangt, lichtelijk om, en brengt dus 
de lijn te weeg die wij in de palmet ons 
steeds denken. 

En toch, ondanks die thans er inheemsch 
geworden mangga, ondanks die inheemsche (?) 
eierplant, ondanks het feit dat de Britsch- 
Indische kleedij-ornamentiek, de invloedrijke 
Koromandelsche niet te vergeten, wemelt 
van palmetten, heeft onze Oost dit motief 
niet willen overnemen ; doch wordt het er 
slechts,, bij wijze van grillige moderniteit "), 


*) Verg. Yule and Burnell (1886), i. v. „ Mango’ . Ook palam is Tamil, 
van Skr. phala, v r u c h t , en verg. voor Mai. m am pit am Or. van Konkel 
m Tijdschr. Bat. Gen. XI AT, 1903, p. 115 en xi6. Het woord ..manga 
werd het eerst gedrukt in 1510, in de xe editie van Lud. di \ arthema s 
Reisverhaal, a~propos van vruchten te Cahcoet te krijg. — Zooals men 
weet, is dit jaar eene ae uitgave van Yule and Burnells voortrenelijk 
Hobson-Jobson” verschenen, bewerkt door W. Crooke, Condon 1903 
i Appendix ; daarin wordt door Skeat i. v. „ Mango hew eerd, dat 
de Port, hun „manga” weleer aan het „ modern standard Malay word 
mangga’ zouden ontleend hebben f . 

•) Verg. het art ,, Mangga” m de Encyclopaedic v. Ned.-l., 11 (1S99). 

3 ) De oudste afbeelding die ik ken van palmetten op een doek van 
vermoedelijk Javaansch maaksel, is uit 1853; zie toch de gekleui t 
plaat ,.Javaansche rongging {man)” in E Hardouin en VV . L Ritter 
..Java. Tooneelen uit het ieven”, ’s-Gravenhage 1S55, regenover p. 211. 
Deze topeng - speler heeft een tikes op (ouderwetscht* hooge muts, met 
gekruld paardenhaar versierd), een Witte tjelana aan, daarover een 
waarschijnlijk gebatikte wit-en-bJnuw e dodot van een gevaneeid tuna) 
patroon, on afhangend van den hals over het bloote bovenlijf een gele 
(zijden en doels gebatikte T slendang, met aan het eene uitemde twee 
Tinksdraaiende” palmetten ; het stuk lijkt sterk op die geelzijden, met 


einreihigen silbernen tumpal an beiden Enden 
geschmuckt, wie dies wohl der Fall war mit 
dem Gewand das der Konig von Kandy 
1602 trug. 

Auf diese Weise wird es auch erst begreiflich, 
wie zwei nacheinander regierende Susuhunan 
von Surakarta in drei nacheinander veroffent- 
lichten Plakatenvon 1769, I784und 1790, neben 
anderen Mustern und Kleidunofstucken auch 
das t u m p a 1 -Moti v fur sich selbst reser- 
vieren, und es ihren Untertanen verbieten. 
Und ebenso wird es uns erst nun klar, wie 
heutzutage an den beiden Hofen von 
Surakarta und Jogjakarta jenes tumpal-Motiv 
stets noch geweiht geblieben ist, wie 
dies erhellt durch die oben, Seite 138, naher 
besprochene Frauenscharpe mandalagiri , die 
nur in dem Kraton durch hohe weibliche Hof- 
beamte getragen wird, und durch das auch 
schon Seite 136 genannte tjelana tjinde 
sorot , das Hofbeinkleid von tjinde-Seide 
mit einer rechtaufstehenden Reihe tumpal 
von unten, oder gar zwei Reihen tumpal mit 
ihrer Basis gegen einander gestellt, das nur vor- 
nehme Beamte an den Hofen tragen durfen x ). 
Man sehe auf unsrer Tafel 43 wie sehr jene 
tumpal hervortreten ! Ebenso sind die samir 
oder die Stolen welche die mannlichen Beamten 
im Kraton von Jogjakarta um den Hals tragen, 
wenn sie uber Erbstucke (pusakd) des Ftlrsten 
wachen mUssen ; breite Bander von tjinde-Seide, 
in gleicher Art um den Hals getragen wie die 
Stola der katholischen Priester, also mit beiden 
Enden vorne niecler fallend von der rechten 
und linken Schulter; welche samir wiederum 
von unten mit einer einzelnen Reihe nach 
unten hin gerichteter tumpal aus Goldfaden 
verziert sind 2 ). Ebenso das kontjer , das nicht 


i) Nach Bijblad No. 2308 \om 2 April 1870 — ich verweise auf 
bereits Erwahntes Seite 114 oben, Note 1 — ist fur einen Regenten nut 
dem Titel Pangeran oder Adipati das tjelana tjinde gubeg vorgeschrie- 
ben, also das tjinde-Hof beinkleid, dessen Enden mit einer Goldtresse 
besetzt sind; ein Regent aber nut dem Titel TumSnggung hat 
das tjelana tjinde sorot (Bijblad Bd. XI, 1871, p 213), was Seite 219 
eingehender wie folgt beschrieben wird: „das tjinde sorot 1st jenes, 
dessen Unterenden nach oben gerichtete Spitzen [d. h. also: em- 
porstehende tumpal] zeigen”. Rakflls bildet indes auf temer 
Tafel No. 6 eine doppelte Reihe tumpal ab, mit gegenemander ge- 
richteten Grundflachen, ganz so wie man sie gegenwartig bemeiken kann 
an prachtigen Seidegevveben mit Golddraht aus Siak oder den Padang- 
schen Obenlanden. 

‘-) Die Erklarung von samir bei Roorda-Vreepe, 1901, I, p. 858 
ist ungeniigend. Das Richtige hierin giebt, soweit es den Jogja’schen 
Sultans-Hof betrifft, Dr. Groneman, GvrS")eg U^ 95 )- P- 3^. 2e kol., 
wo er in der Note 98 von der Verziering der Enden eines Jogja’schen 
samir tjinde sagt : „Dieser Besatz, gleichgiiltig ob von Gold- oder von 
Silberfaden oder Seide verfertigt, wird tumpal genannt”. Den Wert 
dieses Ausdruckes T tumpal" hat aber Gkonemvn nicht richtig erfasst, 
wenn er anch das tjelana tjinde sorot eines Jogja’schen Regenten 
folgendermaassen beschreibt ; r Dieses t j el a n A t j 1 nd e unterscheidet 
sich durch eine abweichende Zeichnung der unteren Enden, hautig in 
jenen eigenartigen Zick-Zack-I iguren die wir von den kapala der 
malaiischen sarong unsrer Indischen Damen kennen” (ib., p. 14, 
2e kol.); siehe ferner Seite 21, ie kol. wo er diese r Zeichnung der 
unteren Enden” eines tjinde-Beinkleides iorot nennt. Wie Groneman 
indes ganz richtig in seinem Werk „K.6daton” (1888) "Appendix" 
p. 14. bereits mitteilte, ist dies samir von tjinde-Seide in Jogja 
eine spatere Erfindung ; das althergebrachte hat sich mit Bezug hierauf 
erhalten am Hofe zu Solo, wo das samir aus einfarbig gelbem 
Satin besteht, ebenso wie beim Pakualaman zu Jogja, an welch 
letzteres Groneman mit Recht bereits, l.c. Note 2, erinnerte. Die 
ziemlich unbefriedigende Erklarung bei Koorda-Vreede beruht wohl 
auf C. F. Winter’s ungeniigenden Ausdrucken in seinen n Inst ell ingen" 
(1843), S 739. 
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s o m s aangebracht op cle uiteinden van ge- i 
batikte slendangs, of p /a ngt - doeken ; nooit i 
op weefsels. Yandaar dan ook die typische 
naam kapala slajdang , dien ik geschreven 
vond achterop Xo. 35 der collectie-batik- 
patronen uit Semarang van Mevr. Jacobson, 
geb. Zoetelief 1 ); welke „pasar~prent”, d. i. als 
goedkoop voorbeeld voor inlandsche batiksters 
op Chineesch papier met was geteekend model, 
in de natuurlijke was-kleur teruggegeven wordt 
op onze plaat 60. Geheel zuiver is ditS^ma- 
rang’sch patroon zelfs niet eens, want bij den 
hals heeft men een lichte inbuiging aange- 
bracht, die op de Yoor-Indische palmetten 
niet voorkoint; bij deze loopt de opgaande 
rug in zuivere concave ronding naar de plek 
waar de punt zich om gaat krullen. 

Dat overigens de pal met zich van boven 
evengoed naar links — gelijk op plaat 60 — 
kan ombuigen, als naar rechts, is bekend. En 
deze speling wordt dan weer op Britsch- 
Indische doeken gebruikt, om, indien twee 
rijen palmetten boven elkaar worden aange- 
bracht, de eene reeks „linksclraaiend”, de 
andere „rechtsdraaiend” te maken, waardoor 
op eenvoudige wijs een zelfde motief sierlijk 
gevarieerd wordt. Doch dit komt in onzen 
Archipel nooit voor; daar is het reeds een 
uitzondering*, indien een enkele nj opvolgende 
palmetten als slendang-rand, of — nog zelcl- 
zatner — als versicring der vrij brecde papari s 
van saroeng’s weerzijds van den doek, wordt 
aangebracht; doch dubbele reeksen, — daar 
denkt men niet over. 

Dan houdt men zich aan de toempal, die 
men immers in weefwerk van slendang’s of 
saroeng’s met de basissen tegen elkaar in 
dubbele rijen kan zetten, in weef- en batikwerk 
van saroeng’s met de toppen naar elkaar toe ; 
de toempal, die immers 66k burgerrecht heeft 
gekregen in de \ oor-Indische weef- en batik- 
nijverheid, voorzoover die werkt voor export 
naar onze Cost; terwijl de pal met maar zeer 
zwakjes, en tot fava alleen, doordrong. Een 
van de weinige gevallen alzoo, waarin nu eens 
niet Indonesia aan den leiband heeft geloopen 
van \ oor-Indie, doch, integendeel, waarbij 
( >nze Oust lets van eigen bodem gepropageerd 
en overgeplant heeft naar het Westen ! 

XX nog een woord over de kleeding- 
s t u k k e n , welke nooit g e b a t i k t z ij n 

Over een zal daarbij in den aanhef van het 
Twr-ede Hoofdstuk, de geschiedenis van het 
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nur in Central-Java bekannt, aber auch ge- 
legentlich der Feste in Regentenwohnungen 
der Preanger- Regentschaften zum Yorschein 
kommt ; und welches man als ein halbes sa- 
mir beschreiben konnte, in der Tateinehalbe 
katholische Stola ist, mit einer sehr deutlichen 
tumpal-Lanzenspitze in der Mitte, dem kontjer 
tumpal , das unter diesem Namen bei dem 
Gefolge des Ftlrsten ,, ( j panakazoan ) in den 
Vorstenlanden gelegentlich der halb ofhciellen 
Festlichkeiten, wie z.B. bei den Nachtmalen 
( nialeman ) in der Mohamedanischen Fastenzeit 
(puasa), unterhalb des Gurtels nach unten 
hangt !). 

Hier finden wir auch die ursprungliche 
Tracht zuriick : an dem Ende vonSch&rpen, 
slendang, Bandern oder den untern Enden der 
Beinkleider zeigt sich das tumpal, das ein- 
z el ne tumpal, nach unten gekehrt, oder — 
ausnamsweise — gerade aufrechstehend. Aber 
sowie der Fiirst von Ceilon in 1602 dieselben 
tragt, zwar in einzelnen Reihen, doch in hori- 
zontaler Richtung, — dies kann man nicht 
anders als eine Entartung sehr frtihen 
Datums nennen. 

Doppelt absurd ist darum — sei es auch 
eine Absurditat, die kaum mehr gefiihlt wird 
— , das jetzt durch gewebte Saleyer-sarong 
und gebatikte sarong der Javanischen Kusten- 
gegenden so allgemein verbreitete kapala 
mit zwei Reihen einander gegenuber gestellter, 
horizontal streichender, und einander nicht 
mit den Spitzen beruhrender tumpal, wovon 
Fafel 25 uns ein schones Beispiel zeigt ! Alles 
ist hier eigentlich verfehlt: die spitzen Pieken 
liegen, statt von unten nach oben gerichtet 
I zu sein ; die beiden Reihen sind mit den Spitzen 
einander zugewendet, statt mit den beider- 
seitigen Basen an einander zu schliessen und 
: nach zwei verschiedenen Richtungen zu weisen ; 

; und wahrend nun dieselben einmal mit den 
I Spitzen einander zugewendet sind, beriihren 
[ die Spitzen einander nicht einmal, im Streit mit 
! clem was man bei gutgearbeiteten Indone- 
sischen Verzierungen, z.B. Holzschnitzarbeit 
j von Neu Guinea u.s.w., in eineni ahnli- 
: chen Falle stets hnclet, in welchem Falle 
! sich die Spitzen wohl beriihren, und damit 
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batikken op Java behandelend, een allerwon- 
derlijkst geval aan het licht komen. De broek 
toch, zooals die thans op Java gedragen 
wordt, hetzij ais Ijeiana (d. i. lange broek, 
Fr. pantalon ), hetzij ais senizoal (d. i. korte 
pofbroek, Turksche broek, Fr. calotte ), 
is n o o i t gebatikt. 

Doch bij het historisch onderzoek van het Ja- 
vaansche batikken zal blijkemdat, integendeel, 
de eertijds veel op Java gedragen h a 1 f -1 a n g e 
broek, toen lantjingan geheeten, bijna steeds 
gebatikt was; gebatikt zelfs in een 
haast on veranderlij k patroon, namelijk 
gnngsing met zijn verschillende varieteiten; 
het „schub”- ot „schilfer”-patroon, reeds hier- 
voor op biz. 77 en 146 vluchtig genoemd, en 
nader op onze plaat 58 afgebeeld in die antieke 
varieteit welke vroeger wel het allermeest 
schijnt voorgekomen te zijn; d. i. gringszng 
zoajang, dus : met \v a j a n g - p o p p e n op een 
geschubd veld. 

We staan hier voor een allerzonderlingst 
raadsel. Maar de behandeling er van zou hier 
niet op haar plaats zijn. Genoeg: t eg e n- 
woordig wordt noch de tj eland , noch de 
seruzoal — welke in Krhma-Inggil, nota bene, 
lantjingan thans wordt geheeten ! — ooit ge- 
batikt. De Jav. seruioal , de broek van Perzisch* 
Arabischen oorsprong {sjarzeal), hoort op Java 
eigenlijk heelemaal niet thuis, doch heeft haar 
„aanhangers” gevonden in Atjeh, bij Maleiers 
(dan meest, bij metathesis, Mai. sehtioar ge- 
heeten), en voorts bij Makasaren en Boegi- 
neezen ; de Javaansche desa-man echter, 
vooral wanneer hij aan het bewerken zijner 
natte rijstvelden (sazoah) is, pleegt een korte 
werkbroek, de katok , te dragen, die evenwel 
steeds van effenwit of blauwgeverfd grof 
katoen is 1 ). De tj eland behoort whl op Java, 
al is deze blijkbaar uit Voor-Indie er ingevoerd ; 
gelijk overtuigend reeds blijkt uit den naam, 
die afkomstig is van Sanskr. tjalana, d. i. 
„bewegelijk”, van den stam tjal — „in be- 
weging komen, sidderen” ; volgens vriendelijke 
mededeeling van Dr. Juynboll 

Maar die tjcldnd van tegenwoordig is of 
van tjinde- zijde, zooals de Vorsten en Prinsen 
ze dragen, en g'elijk ze van Gouvernements- 
wege is voorgeschreven aan alle lands-Re- 
genten of Boepati’s; of ze is van zwart 
laken, sengkelat, sake la t geheeten, een woord 
van Arab.-Perzischen oorsprong dat van ouds 

*) Kiliaan (i8ooh p. 337, die nader over de/e kdtok spreekt, noemt 
/e vour Patjitan n tot even beneden of wel soms boven de knie reikende 
en vrij nauwsluitende”; terwijl hij in de noot toe\ oegt : ,,VeIe Uesilieden 
van Sala Solo hebben eene wijde broek aan”, welke laatste dus op 
de seruuCtl gelykt. Koorda-Vreeue, 1901.1, p. 555 > noemt de katok ~een 
wijde korte broek tot boven of aan de knieen. zooals de geringe Javanen 
gewoonlyk dragen”, Bij Poensen, Kleeding. XX (1876). p 402 — 403 \indt 
men dan 00k voor kediri, onder de 6 door hem opgesonide soorten 
Cer meal's, genoemd: de Ceriiwtrl-tidhlnd. en 2 soorten van Ctrinddl-kdfok , 
onder toevoeging, dat de kdtok w einig in Kediri voorkomt. — Alsstof 
waaiuit de kdtok gemaakt woidt, noemt Kiliaan 1 w it 1 k epei lgeja\ani^eerd 
tot kip tv-) ; Foensen, 1 . e. p 404, waarsehijnlijk /uiveider^vaansch, 
kenttl, het eigengeweven giovejav. katoen, verg bl/. lnervodr, en noot 1. 

-) Verg. Roorda- Vreede, 1901, I, p 280, i v. tjalana . Het daai 
genoemde Skr. ..tjalanaka” is het diminutief \an tjdLma. 


zugleich mehr oder weniger deutliche schiefe 
Rauten oder Rhomben bilden in den Fachern 
zwischen den Schenkeln der Dreiecke. 

Aber man fuhlt, nach dem vorstehend Ge- 
sagten, wie diese Abnormitat eigentlich 
entstanden ist. 

Ursprunglich bildete die einfache tumpal- 
Reihe das Ornament, das bei Geweben an bei- 
den Seiten seine Stelle einnahm ais slendan g- 
E n d e, slendang - K o p f ; wodurch dann 
jene tumpal, wenn das Tuch lose uni den 
weiblichen Oberkorper geschlungen wurde, in 
der Regel nach unten hinwiesen. Darauf ent- 
schloss man sich selbiges Ornament auch an 
often getragenen Huftkleidern, ka in-pan d- 
jang 1 ) anzubringen, wobei dann jene tum- 
pal in vollig gleicher Art angebracht, den 
verkehrten horizontalen Stand erlangten ; wah- 
rend man, um deren ausgesprochenes Motiv 
besser hervortreten zu Iassen, die Streifen fur 
jene Enden, auf denen sich die scharfen Spitzen 
entwickelten, allmahlich breiter machte ; mit 
anderen Worten man verbreiterte die (halben) 
Felder dieser (halben) tumpal-kapala, sowie 
wir selbe auf KoromandePschen batik-Tochern, 
unseren Tafeln 48, 50 und 59, sehen. 

Nun aber tauchte der Gedanke auf mit diesem 
selben Motiv das „ Kocher-T uch,” das sa- 
rnng zu verzieren. Zu diesem Zwecke brauchte 
man nichts anderes zu tun, ais das crwtihnte 
kain-pandjang mit seinen 2 einfachen Reihen 
tumpal zu einem Ganzen zu verschmelzen, 
oder besser gesagt, zu einem Tuche zusammen 
zu n&hen. Dabei kam dann die eine hori- 
zontale Reihe gegen die andere zu stehen ; 
aber zur Erinnerung an die Tatsache. dass 
ursprunglich jede eintache Reihe tumpal 
sich frei entwickelt hatte auf einem Felde 
anderer Farbe, wobei die Spitzen jener tumpal 
nicht in Beruhrung kamen mit den Rand- 
linien jener Felder, hielt man nun bci jedem 
solchergestalt mit 2 einander gegenuber ge- 
stellten Reihen tumpal verzierten sarung, stets 
einen R a u m o f f e n zwische n d e n S p i t- 
zenjener bei den Reihen von Dreiecke n. 

Auf diese Weise v err at dann jedes gewebte Sa- 
leyer-odergebatikteJava-sarungheutigenTages, 
mit seinem verfeinert-hybridischen tumpal ka- 
pala, dadurch dassdieSpitzendertu m- 
pal niemals einander beruhren, welcher 
Art derEntwicklungsgangvom Beginn ihrerEnt- 
stehung an gewesen. Ebenso wie rudimenta- 
re Organe in der Tierkunde wichtige Fingerzei- 
ge sind furdieErkenntnisfriiherer Lebensbedin- 
gungen, ebenso zeigt uns hier ein rudimentares 
Ornament, ehedem bewusst, spater allmahlich 
im Schlendrian erzeugt, den Weg, wie das was 
ehemals geschehen zu begreifen sei. Die 

») P>oi solchen kain-pandjang mit an heiden Seiten einem halben 
tumpal-kapala \*u^liehen nut dem nhdehfn ^lemhn^-T\ jui^. kann nan 
[ die Kalitigheit des N.urt-n tji.ut ini sh\id\w^ V nlln; sehat/en, 

| ne lien firm Namen \imfhui* im hkul odei t tp:h inml. kam- 

pandjangh \soruif oben (Seite mi hingewiesen wurde. 



een wollen en een zijden weefsel heeft aan- 
oeduid, terwijl misschien onze Europeesch- 
ge worden term „scharlaken” (Fr. ecarlate, 
Eng. scarlet) er ook mede in verband staat ! 
Bijblad No. 2308, in 1870 uitgevaardigd, noemt 
dan nog naast dit zwarte laken, voorgeschreven 
aan alle ambtenaren beneden den rang van 
Regent, l : zwart satijn of zwarte zijde als ver- 
oorloofd 2 ) ; maar ik geloof niet, dat ooit een 
prijaji op java zijn staatsiebroek van een 
dezer twee stoffen heeft laten vervaardigen. 

Hoe dan ook van vorm, tegenwoordig 
is de broek op Java hetzij van eenvoudig in- 
landsch, hetzij van rijker buitenlandsch weefsel 
vervaardigd; maar nooit van batik. 

Even min komt batikken te pas bij dat andere 
veel gedragen kleedingstuk, dat wij naar het 
Maleische, zelf weer van het Perzisch afgeleide 
badju , met baadje plegen te betitelen, het 
„buis M als bovenlijfs-bedekking voor mannen 
en vrouwen; doch waarvoor de Javanen, zoo- 
wel in dagelijksche als in deftige taal een 
eigen woord hebben, n.l. Ngoko kelambi of 
kulambi — wellicht met Jaw lamba d. i. „enkel, 
effen” in verband staande, en dan ,.het enkel 
gedragene (kleedingstuk)” beteekenend ? :>> ) — , 
en Krama rasukan , d. i. „wat men aandoet, aan- 
trekt ; waar men in gaatT van den stam rasuk, 
Mai. ook masuk , d. i. ingaan, indringen ; in 
Soendaneesch ook raksukan geheeten, als def- 
tige term naast het familiaar-Soend. badju . 

Men zou eigenlijk verwachten, dat dit „buis” 
evengoed van gebatikte stof vervaardigd zou 
mogen worden. Toch is dit niet het geval. 
Voor de baadjes van mannen en vrouwen 
neemt men juist alle andere stoffen, maar geen 
batik; het kan fluweel wezen in alle niogelijke 
kleuren, groen, bruin, zwart enz., vooral voor 
deftige, jonge meisjes ; of zijde, dan wel sa- 
tijn; of gestreepte lurik , katoenweefsel dus, 
zooals de Madoereesche Mantri van de plaat 
bij Raffles draagt (zie biz. 128 hiervodr) ; 
of effen-donkerblauw geverfd katoen, waar- 
door de welbekende sombere kelambi kitrung 
ontstaan, die vooral in de Strandregentschap- 
pen van Midden-Java de gewone dracht zijn 
der vrouwen, de „gesloten baadjes” letterlijk 
vertaald, zooals ook een der platen van Raf- 
fles uit 1817 reeds te zien geeft 4 ), nauwslui- 
tend aan den hals, met een klein split daar, 

0 De Uitle? bij Roordi-Vreede. iqor, I. p. 89;. waar |a\ ^/t^kr'htr 
afgeleid \ordt \an het imodernei Per/: scharlahen. js in ieder 

gev?i on; nisi. V*- r<. toch he: art „Mic,it” m Yule and Bumr -11 (i& 36 ) 
of — bijna onveranderd — in de ae ed (19031 \an dit Woordenboek 

-1 Hijblad, XI. Bataua 1371, p 213. 

h Men vert; luerme-" de ternum / unban nnverdubbeld , dan Ook 

ongenuwd. voorts den term Jjint l unban letterbjk „het enkele doek’ , 
vuor bebed of t ipth omdat d' einden van /oon kam-pandjang ..niet 
aan e-kaar genaaid zijn ; Roorda-Yreede, iv. ,Jamba , 1901, il.p 153 
— De term kd nnri is oud-Jtvaansr h, en komt leeds m de samenstel- 
hng A.un h i> 1. d 1 „ wollen ceelkleurigi bins" tweeniaal voor 

in Zang XII \an het uit d<m tijd \an Yorst lirlangga ico. ioro - 1045 A. D > 
diteerende gedicht Ardjoena-W \erg \'an der Tuuk, II (1899;, 

p. 276 — 277 — Ook in de Knw i-oorkonc.* n, ed Cohen Stuart, komt 

i kaiamlti re-.'K dikwij \oor nl. jn de ie uan (.aka S411 reg 3. 
13, in de r;e - ran 9 aka £051 reg 7. en in de 1 {van taka 804) 
reg r4 D 1 diia ineermalen voorkomend in Midden-fa. aansche m- 
scripties van 33 1 — 919 A. D JL T \NB. 

*1 Zie bl/ 128 hmn-oor, en \erg Bijlag** I, bl/ 11 , ae kol , noot 1. 


ungevvohnliche Zahigkeit mit der dann glncklich 
erfundene Zier-Motive ihr Leben fristen, 
sichert in gleicher Weise dem Indonesischen 
vollstandigen tumpal-kapala eine unbegrenz- 
te Wiederholung. Denn sobald man 
die Endspitzen der tumpal an e i n- 
ander anlegte, wurde auch so fort der 
kraftige Effect derspitzen Dreiecke 
verloren sein. 

Um nun jene Scheidung der tumpal-Spit- 
zen noch scharfer hervortreten zu lassen, hat 
man das Feld zwischen den tumpal-Figuren 
mit sieben Reihen von Sternen besat, deren 
schwerste Reihe gerade in die Mitte f&llt, 
die Spitzen der „Turme” beinahe absichtlich 
von einander trennend. Man betrachte nur ein- 
mal Tafel 17 unten, wie stark dort jene Schei- 
dung durch die mittelste Reihe schwarzer 
Sterne ausgepragt ist. 

So kommen wir wieder auf eine andere 
Antithese eines Zier-Motivs: das geba- 
tikte vollstandige tumpal-kapala 
ohne Sterne, gegentlber jenem mit 
Sternen oder an deren Verzier u n gen. 

Bereits aus dem liier nur im Vorubergehen 
Gesagten ergiebt sich welches alter sein muss : 
z w e i f e 1 1 o s das vollstandige t u m- 

pal-kapala ohne Sterne. So sehen wires 
noch auf den veralteten halben tumpal-ka- 
pala der Koromandel-batik, siehe Taf. 48, 50 
& 59; ebenso auf den vollstandigen tumpal- 
kapala der heutigen batik von Surabaja oder Ma- 
dura, und zwar in dem Maasse, dass Surabaja- 
batik fast daran zu erkennen sind, dass Sterne 
in den kapala fehlen. Und wie herrlich ruhig 
dieses Fehlen der Sterne wirkt, zeigt in hub- 
scher Weise unsere Tafel 30, die ein kostbares 
sarung darstellt, das im Kraton — dem Fur- 
stensitze — zu Sumenep auf Madura verfertigt 
j wurde, also unzweifelhaft aristokratischer 
Herkunft ist. Und ebenso ersehen wir daraus 
dass dieses Muster ohne Sterne hoheren Alters 
sein muss, zumal wenn wir dieses kapala mit 
! dem doch gleichfalls ausdrucksvollen des Solo- 
sarung unserer Tafel 2 vergleichen, auf welchem 
die Sterne wohl vorhanden sind, doch die Harte 
des Pikenmusters auf dem einfarbigen Felde 
dadurch gemildert wird. 

I Denn man verliere nicht aus dem Auge, 

| dass diese beiden Tucher der Tafeln 2 und 
1 30 vollstandige sarung sind, wie Tafel 
| 25. jenen Typus eines sarung am besten in 

seinem Ganzen vor Augen fuhrt. Gerade das- 
| selbe was jene beiden Tafeln in Betreft' des 
I kapala zeigen, wiederholt sich sofort im Ver- 
lauf des Tuches an der anderen Seite. Die 
Anfertigung der Tafeln erheischte indes, nur 
einen Teil des ganzen Musters abzubilden. 

Recht lehrreich aber ist auch unsre Ta- 
fel 49; t 

. Freilich ist dies ein gewebtes Tuch, ein Bri- 
tisch-Indisches verfemertes Sridmu>*ewebe * es 
! gehort also nicht — horen wir den Leser sa^en 



voorts met lange moiuven, en neergaande tot 
over de heupen ; of — in scherpe tegenstel- 
ling tot deze sombere kleur der eigenlijke 
Javanen — van heldergebloemd fabrieks-chits, 
zooals de Soendaneesche vrouwen en meisjes 
ze bij voorkeur koopen, en dan, met hunne 
kleurige katoenen baadjes, wanneer zij op een 
theeland aan het plukken zijn, van verre er 
uitzien als bonte vlinders die op de bebloemde 
theevelden neerstreken ; of van donkerblauw 
laken, zooals aan de inlandsche ambtenaren 
van Gouvernementswege voor hun „dienst- 
buis”, de sikepan , voorgeschreven is; of van 
eftemvit katoen of keper, zooals inlandsche 
bedienden hun baadjes veelal afdragen; of 
van veelkleurige wol, zooals we in noot 3 op de 
voorgaande biz. zagen dat oudtijds op Java 
voorkwam ; kortom : tout ce que vous vou- 
lez maar g6en batik. 1 ) 

Vraagt men, wat daarvan de reden kan 
zijn, dan moet ik eerlijk bekennen het niet 
te weten; maar het feit ligt er toe. Te zonder- 
linger is het, omdat de Soendaneezen w£l de 
heldergebloemde fabrieks-chitsen voor hun 
bcidjii s koopen. Wat zou dus meer voor de 
hand liggen, dan dat ze 00k batik van vroo- 
lijke kleuren gebruikten ? Slechts eene moge- 
lijkheid wil ik toelaten — waaromtrent nog 
geen bepaalde gegevens verzameld konden 
worden — , dat n.l. vroeger, in de ijeen i8e 
eeuw, Koromandel'sche chitsen, dus tbch ba- 
tik’s, met hun heldere dessin’s op Java voor 
ke/ambi-sX.oi gebruikt werden. En dat te meer, 
waar b.v. wel in ons eigen land, vooral te 
Hindeloopen, de vrouwen bij voorkeur jakken 
(„wyntke” of ^vei'ilke' 1 geheeten) plachten te 
dragen van kostbare kleurige chitsen der Kling- 
aleesche Kust. 

Vooral 00k, omdat eene soort van ke Iambi, 
n.l. de kebajak, Mai. kabaja, het „vrou\venjak” 
bij uitnemendheid, ons kabaai, van voren 
geheel open, en daar door een reeks knoopen 
dicht te maken, met lange mouwen, en neer- 
gaande tot aan of over de heupen, vroeger 
zelfs tot aan de knieen, niet terugwijst naar 
Perzie of Arabie, zooals de Woordenboeken 
uit den treure maar beweren, doch integen- 
deel naar de oude aanzienlijke nijverheids- 
plaats Cambay, Kambay, Ivambayat, gelijk 
door de oudere Jav. vormen kembajak , kem- 
bajdy kombdjd , kumbajd y het Mai. kcmbajat , 
het modern-Spaansche cambaycs, hetFransche 
cambay e, Valentijn’s cambay, het Port, cabaia, 
en het tegenwoordig in den Ceiloneeschen 
goederenhandel nog welbekende com boy , af- 
doende bewezen wordt. Prof. Dozy had er 
dus een voorgevoel van, in welke richting 
naar den oorsprong van dit woord moestge 
zocht worden, toen hij in zijne „Oosterlingen” 


! ) fuist (lit eene is met in het oog gehouden door Poensen in njn 
overigens voortreffelijhe behandehng van de kcldtubi bij mannen en 
vrouwen, in zyn Kleeding, XX (1876), p. 378 — 380. en XXI (1877), 
P- 1 — 5 * 


— zum Gegenstand unserer Betrachtung. Als 
Beispiel der Verzierung aber ist es ein kost- 
baier Beweis tur alles oben Erw&hnte. Es 
wurde in der Gegend von Suratte oder Bom- 
bay vertertigt, aber als kostbarer einheimischer 
Besitz in Ratahan, im Sud-Westen der Mina 
hassa angetroften ; und bildet eines jener 
alten tjinde welch e schon irn Archivbeleg 
vom Jahre 1603, unsrer Beilage III, unter dem 
Namen „Ischynde ? ’ erwahnt werden (p. XII, 
XVII, mit Note 20 und 88) als bunte seidne 
Tucher von beinahe V/o M Lange, die in 
Dab ul — an der Ivttste, im Silden von Bombay ; 
auf ungefahr i/°3o’ N. B. — feilgeboten 
und schon zu damaliger Zeit mit ganzen 
Corgen nach Banda, dem Handelsemporinm 
der Molukken transportiert wurden, um auf den 
zahlreichcn umliegcnden Inseln als Gilrtel, 
U mschlagetucher und ahnlichcs gelegentlich 
der Feste gebraucht zu werden. Diese Tucher 
sind es, die jetzt nocli, gelegentlich der kabc- 
saran oder „Festzeiten” der Bewohner der 
Minahassa eine gewisse geweihte Rolle spielen, 
die im Herzen von Java, in Solo, gelegentlich 
der garlbSg oder des dreimal jahrlich am Hofe 
gefeierten ..Festgebrauses” die heilige Kanone 
Njahi Satomi in gleicher sacramentaler Weise 
timhullen. Und die ebenso, nocli heutigen l ages, 
bci den Vornehmeren der Atjcher als kostbare 
slendang ebenso beliebt sind, wie es wahrend 
des ganzen i7 T, ‘ n und i8 trt ' Jalv-hunderts der 
Fall gewesen war. Im Kurzen, es ist eines 
jener Britisch-Indischen Erzeugnisse die eine 
Art Siegcszug nach unserem Ost-Indien hielten, 
gleich wie das aus der Chinesischen Hafenstad 
..Zaitun” (Ch’uan-chou) uns bekannt geworclene 
„ Satin” einen Triumphzug nach dem Abend - 
lande hielt und neben einer Menge anderer 
Orientalischer Stoft'namen heute im Europai- 
schen Sprachgebrauch eingeburgert ist. 

Das Aluster selbst dieses tjinde-Tuches 
entsprach mehr als manch andres auslan- 
disches — wie zum Beispiel das welter unten 
naher erwahnte „Palmetten"-Motiv ; das uns 
besonders von Kasjmir-shawls so gut be- 
kannte antike Nord-Vorderindischc „Fichten- 
zapfen’ -Muster — dem Geiste der Indonesier. 
Es wurde sofort nachge m a c h t auf zwei 
so weit ja aus einander gelegenen Inseln 
wie Roti und Java; auf Roti in schwerem 
Kattungewebe, aufjava in leichter batik-Arbeit. 
Dabei blieb jedoch dieses achtstrahlige Kreis- 
m uster, auf Tafel _)9 sehr gut wiedergegehen, 
so sehr in Ehren, dass nocli im jahre 1769111 
den Vorstenlanden die tjinde-seidenen Hange- 
gardinen ftlr Palankins (tedeng oder tetedeng^) in 
gerade diesem Muster djelamprang , oder auch 
des Musters tjakar a jam (..Hahnfosse”), fur 
alle jene verboten waren, die nicht eigne Kin- 
der oder Bruder des regierenden Susuhunans 


t) Die Fnrm t, / ( Jt uj wild imbt eiw.dim lei Kno 
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van 1867, met voorbijgang van het Perzische 
kabd, kabdi , ons ,.kabaai” „een der weinige” 
woorden achtte „die wij rechtstreeks uit het 
Oosten hebben ontvangen” ; maar daaraan ten 
onrechte toevoegde ..namelijk uit java/’ Doch 
Yule en Burnell wisten dit in 1886 reeds be- 
ter, toen zij omtrent het woord „Comboy. 
A sort of skirt or kilt of white calico, worn 
by Singhalese of both sexes” schreven : „we 
can have no doubt that it is the proper name 
C a m b a y”. l ) 

Bij hen nu is sprake slechts van ..white ca- 
lico” ; evenzeer zijn dc tegenwoordig in onze 
Oost veelgedragen ..kabaaien” steeds van wit 
katoen. Maar hoogst interessant is daarn evens 
de plaats door Prof. Dozy aangewezen uit 
Thevenot’s ..Suite du Voyage de Levant'’, 
waarin over de Perzen uit 1664 verteld wordt: 
,.Leur calecon est comme celuy des Turcs, & 
il va jusques aux talons. Ils mettent unc ca- 
misole cottonnee & piquee, qui leur vient 
jusqu’a la moitie des cuisses, cette ca mi- 
sol le est de toile de cotton blanche, 
011 de toile peinte de fleurs & d’oi- 
seaux; ils appellent cette camisole arcalik . 
Pardessus ils out une veste, qu’ils appeb 
lent Cuba, qui est ordinairement de toile de 
cotton tres-fine, teinte de rouge, jaune, 
vert ou autre couleur selon lafan- 
t a i s i e, & tellement lisee [geglansd ] qu’elle sem- 
ble du satin ; cette veste est cotonnee & picquee, 
& vient jusqu’a my-jambe ; elle est fortechan- 
cree I uitgesneden | par le devant, & le cO>te 
droit s’etend juste sur restomach, & vient 
s’attacher sous Paisselle gauche avec des cor- 
dons, & le cote gauche s’etend pardessus & 
vient s’attacher au cote droit avec quatre cor- 
dons, & il en reste un qui ne s’attache point, 
mais qui pend sur les autres, de cette ma- 
niere ils out l’estomach bien couvert & bien 
serre, car cela est fort juste sur le corps jusqu’a 
la ceinture qui est fort etroite ; & depuis la 
ceinture elle va toCijours en elargissant, de ma- 
niere qu’elle semble une cloche par bas, se 
subtenant en rond, comme s’il y avoit un 
cercle de fer, & cela a cause du cotton dont 
elle est garnie. Les manches sont justes aux 
bras pour la largeur, mais elles sont beaucoup 
plus longues, e’est pourquoy on les plisse 
afin qu’elles ne passent pas le poignet.” 2 ) 

\\ ie dit leest, en zich de lange kabaaien her- 
innert van Bataviasche babu's (kindermeiden), 
die van voren diep uitgesneden zijn, over de 
borsten nauw vastgehecht, en naar beneden 
toe ruimer en openvallend gedragen worden, 
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waren. Desgleichen darf auf Roti der Mann aus 
der Volksklasse es nicht tragen, sondern bleibt 
es hochgestellten Personen vorbehalten. 

So gab der Javane diesem auslandischen 
Muster sogar einen einheimischen Namen: 
djelamprang , d. i. „die Blume der wilden 
tjempakd\ der bekannten Magnoliacee mit den 
Uppigen Tulpen ahnlichen, weissen oder gelben 
Blumen, Michclia velutina BL x ) Ein Blumen- 
muster, das von altersher die Einbildungs- 
krait der Mohamedanisch-Hinduistischen Ja- 
vanen i n f o 1 ge seiner w underbar s y m- 
b ol i s c h e n Z e i c h n u n g f e s s e 1 n musste! 
Denn man sehe nur Tafelqq wie da, genau wie 
es bei der Windrose des Kompas der Fall 
ist, erst von der Mittc aus nach den vier Haupt- 
richtungen die vier Blumenlinien gieich einem 
Griechischen Kreuz ausstrahlen, und wie dann 
in einer Neigung von 45 0 wieder ein anderes 
Griechiches Kreuz die Sectoren des ersteren 
mitten durch schneidet. 

„Das achtspeichige Glaubensrad” flustert 
luer die Buddhistische Erinnerung des Javanen 
aus der Zeit des Glaubensubertritts ! „ Vish- 
nu ’s tjakra (Wurfscheibe) mit 8 Strahlen” sagt 
die Hinduistische Grundlage desselben java- 
nen. -j „xYllah s neun until (Glaubenshelden) 
der gesegneten Insel Java, einer in derMitte, 
acht strahlend rund darum hin”, jauchzt der 
Islamitische Glaube in jenem Neubekehrten 
aus der Zeit der Entstehung des ersten Mo- 
hamedanischen Reiches auf Java, der Zeit 


von Demak (- 


, Der Susuhuna 


mit seinen acht Najaka’s (Reichsraten), einer 
in der Mitte, achtstrahlenformig uin ihnherum,” 
erschallt es bei dem hofischen javanen der 
:\ T orstenlanden, der keine grossere Elire fur 
seinen Fursten sich erdenken kann, als den- 
selben im Vcrgleich zu ziehen mit dem er- 
habenenZeitabschnitt, wo Java durch denGlau- 
benseifer der neun Sunan, ungefahr 1500 A. D., 
dem Isl^lm gewonnen wurde. „Die Windrose, 
das vollstandige Bild der 8 Haupt-Windrichtun- 
gen,” sagt der moderne, emancipierte Javane ; 
und der Europaer spricht ihm dies nach, in der 
Erkenntnis dass nur wenige soldi regel massio*e 
Kreis-Muster, solch schone Verschmelzung 
von Geometrie und Blumen verzierung, erdacht 
werden konnen, wie dieses djeLxmbran <r- 
Muster. * 

Welche Symbolik, welche Mystik zemt dies 
emzige Motiv fur die Denkart des Javanen jenes 
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zal met een glimlach het conservatisme in 
kleedercirachten constateeren ; terwijl hij, war 
de zorgvuldige sluiting dezer vroegere Per- 
zische cabas aangaat, vanzelf zich tevens her- 
innert hoe ook op Java de Chineezen hunne 
kabaaien toesnoeren met zware opgenaaide 
nestels, vij t , zes onder elkaar, in den geest 
dertrcssen op deborstvan een huzaren-uniform. 
En dien klokvorm, dien Thevcnot hier in 
1664 t>ij de Perzische kabaaien beschrijft, vindt 
men terug op de kortere kabaai van den Ko- 
ning van Kandy in 1602, op onze plaat 47! 

Ook ziet men, dat vroeger niet alleen gewat- 
teerde, zoogenaamd „gecattoeneerde”, dekens 
in den Oosterschen handel voorkwamen, maar 
cok gewatteerde borstrokken (kami- 
zolen) en gewatteerde kabaaien, ge- 
lijk over het geheel vooral de Perzen, met 
hun kouder landsklimaat, gewoon waren „ge- 
cattoeneerde”, dus met katoenen watten van 
binnen gevoerde en bestikte kleederen te 
dragen, die alweder in Voor-Indie gemaakt 
werden. *) 

Doch het allerbelangrijkste in bovenstaand 
getuigenis is wel, dat Thevenot de k abaaien 
in Perzie rood, geel, groen ot van a n- 
dere willekeurige kleur noemt, hetgeen 
wel niet als „eftenkleurig , \ doch als „gestreept” 
verstaan moet worden. Want daarvoor vin- 
den wij elders een overtuigend bewijs. In het 
werk van F. Renouard deSainte-Croix „ Voyage 
commercial et politique aux Indes Orientales, 
aux ties Philippines, a la Chine, . . . pendant 
1803 — -1807” (Paris, 1810, 3 volsd, wordt in 
dl. I, p. 254 gesproken van goederen aan de 
Kust van Koromandel ge^xporteerd naar Ma- 
nila, hetgeen aldusbeg'int : „Cambayes fond 
bleu, rayees en rouge et en blanc. 
On doit avoir soin de s’informer des raies a 
la mode a Manille: ce qui leur donne beau- 
coup plus de prix. M Terwijl in dl. II, p. 34 2 
uitvoeriger gezegd wordt: „La cambaye, je 
pense vous i’avoir dit, sert dejuppe aux fem- 
mes de Manille; elle est faite des m femes 
tissus, et a la mfeme finesse que les mouchoirs 
de Madras, si connus en Europe, par 1 eclat 
de leurs couleurs qui ne s’effacent jamais, 
malgre le blanchissage ; mais il faut avoir 
grand soin de ne porter a Manille que des 

i) Deze ,, gewatteerde' ' kleederen hehooren tot de alleroudste 
diachten in de hooglanden van Voor-Indie en Perzie, /ij nemen er 
de plaats in van de p el s-kleederen in Rnskind, enz.. deels ook van 
onze ouderwets^he in «U i e-rokken, bebchutten dus tegen de koude, en 
in den oorlo ’ tegen pijlen GandhAra-beeUlhouwwerken dus van \ 001 
Christus — kotnen b v. in het Museum te 1 ahore daannede vooi , zie 
ou Plaat 130 in ..The ancient monuments, temples and sculptures oi 
India Illustiated . . With descriptive notes and references by Jas. 
Burgess 1 . The earliest monuments", London 1897, waaibij de te st 
(p 11) zegt : ,, Fragment of a sculptured slab [in het Lahore-Museum j 
representing a sentinel with his bow He is clad in a wadded gewat- 
teerde] or mailed tunic with the Indian dhoti [lendendoekj beneath , 
dus een echt-g e w a 1 1 c e r d e n s t r ij d k o 1 d e r heeft hij aan Maar 00 
tegenw'oordig knmen deze „gecattoeneerde" wapenrokken nog :s 
in Bntsch-’ndie voor, o a bij de gioote Audientie (Durbar) te t u 
in Juli 1902, /ie bet — overigens zeer ondegelijke — werk .. The Dur- 
bar ’ van M en D. Menprs, London (1903b p 87 over krijgsbeden van 
Kishangarh in Alwar (tusschen Agra en Delhi)* „A group of w amors 
from kisliengaili wore long date-gi.i\ quilted coats, and quiite 
head-dresses bound with green as a piotection Irom swoid-cuts . 
Kn \crg de kleurplaat daarbij 


Produkt so vieler verschiedener einheimischer 
und auslandischer Einfli'isse ! Welch ein 
Gluck fiir den verfeinerten Javanischen Geist, 
der versessen ist auf Erklarung und .... Un- 
terschiebung einer solchen ! Wie konnten hier 
das mystisch-tropische Gefuhl, der Glaube, und 
der Aberglaube, und die Spitzfindigkeit, zu- 
zammen sich eines so hohen Genusses erfreuen ! 

Kami es denn etwa Wunder nehmen, dass 
im Undang vom Sonntag, 2 ten April 1769, der 
Sunan von Solo dieses djelamprang- Muster 
sich und seinen Kindern vorbehalt ? Ist es denn 
Wunder, dass wir es bereits im Jahre 1822 
durch Javanische Seiden weber nachgeahmt 
sehen, wie dies so lehrreich bewiesen wird 
durch jeues Gresik’sche Muster aus dem kost- 
baren Manuscript Cornets de Groot, abge- 
bildet auf unsrer Tafel 57, links oben, wo 
eine der damals in Grissee (Gresik) gewebten 
seidenen Umar- Arten — Seidengewebe mit 
ausschliesslich geikattetem Einschlag — abge- 
bildet ist unter d e m N a m c n „ Liemar Djela- 
prang,” man verstehe also : Umar djelam- 
prangt wahrend die wirklichen kostbaren tjinde 
aus Yorder-Indien (Britisch-Indien), wie das 
Tuch der Tafel 49, so wohl mit geikatteter Kette, 
als mit geikattetem Einschlag gewebt wa- 
ren !). Nimmt es Wunder, dass — wie oben 
Scite 136 mitgeteilt wurde — die Javanische 
Brant auf der Tafel bei Raffles vom Jahre 
1817, gekleidet ist in ein tapih aus tjinde 
dieses Musters djelamprang , und vielleicht 
also wohl solch eine Gresik’sche Nachmache- 
Seide trug? Weckt es Verwunderung zu sehen 
dass dieses Muster mit Vorliebe auf Javanischen 
batik gegenwartiger Zeit nachgeahmt wird, 
mm einmal das VorstenlancVsche Yerbot 
nicht mehr von Kraft ist, und ausserhalb der 
kraton von Solo und Jogja keine strong 
gehandhabte Etikette betrefts der Kleidung 
mehr bestehl ? 

Neiii, wir brauchen iiber all dies nicht zu 
staunen. Aber Wunder ist es, dass alles 
was hier oben gesagt zur Erklarung der 
hohen Weihe dieses ins Auge fallenden, geo- 
metrischen und lieblich blumenreichen Mus- 
ters djelamprang , durchaus ne u ist, neu von 
A bis Z! Desto mehr bin ich erfreut, dieses 
hier als Erster auseinander gesetzt zu haben. 

Aber dann: wie schon vereinigt sich in 
diesem Vorder-Indischen Tuche aus der Pra- 
sidentschaft Bombay der Tafel 49, das 
ursprunglich-Indonesische l/tmpal-Motlv rnit 
dem ebenso ursprUnglich-Hinduistischen, 
aber in Indonesian gern weiter fortgeflanzten 
djelamprang- Motiv ! Eine interessantere Yer- 
schmelzung der Zierkunst beidcr Volker ist 
kaum denkbar! Ganz der Sitte gemilss, erstreckt 

B Wto hckinnt. wird m den Gewebcn der In^el Koti, in welchendi^ 
d,<t f>un onj- Mu^tci nulig«-:dinitwnd dieses gende tmttcKt ikatten- der 
Kettenladen erieitht. Der cmliLMiniM lu* Vordei Indi^ehe iM.tKithiW he) 
und der Rntuifsi'-ehe Name fui dn^e^ Mustei ^nd mir mde^s im lit 
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rayures a la mode; ce qui ajoute beaucoup 
a leur prix.” 1 ) 

Merkwaardig hierbij is weer, dat de kabaai , 
die op het vasteland van Azie en in onzen 
Archipel vooral een bedekking van het bo- 
venlijf bedoelde te zijn, in de Philippijnen 
tot een vrouwen-rok, een bedekking van het 
onderlijf geworden was. 

Wanneer dus de Soendaneesche vrouwen 
van tegenwoordig de heldergebloemde fa- 
brieks-chitsen voor hun lange badjit s, alias 
kaioaj of kabaja , -) uitkiezen, sluit dit aan bij 
vroegere drachten, en moeten hoogstwaar- 
schijnlijk de op Java gebruikelijke kelambi s 
weleer ook ten deele van Klingsche batik’s, 
Koromandelsche chitsen, gemaakt zijn. 

Een zeer zonderling verschijnsel dus eigen- 
lijk: geen brock, geen jak of kabaai of baadje, 
is t e g e n w o o r d ig van batik ; doch .... in 
het java van voor den Islam (voor 1500) 
waren de broeken ( lantjingan ) zeer vaak van 
inheemsche (?) batikstof, patroon griugsing 
var. ; en de ke l antin' s, kembajd $ en bad jit s 
waren er waarschijnlijk tot in de i8e eeuw 
deels van Klingaleesche batik, van zooge- 
naanule kalantkari ! 


B izonderheden. 

A. HET SCHEUREN 
VAN HET KATOEN.k. HET 
GEREEDM AREN VAN 
HET KATOEN. c. HET 
SCHETSEN MET HOUTS- 
KOUL OF POT LOO D. 
i>. HET GEBRUIK VAN 
MODELLEN e.HETGAAT- 
JES-PRIKKEN. f. DEWAS- 
BORSTEL. g. HET STEM- 
PEL-DRUKKEN MET WAS 
(TJAP’PENj. XII. 
die vroeger gegeven werd, de andere tech- 
nische verrichtingen te beschrij ven, welke ge- 
beurd moeten zijn, aleer overgegaan kan wor- 
den tot dat tweede hoogst belangrijke deel 
van den arbeid, tot het slot van het geheele 
werk : het Verven. 

Achtereen volgens zullen deze bizonderhe- 
den, als losse feiten, elk op zichzelf nader be- 
ll a n d el d wo rd e n . 

Het sc he u re n van het.katoen. Pec- 
ik hier wel zeggen. Toen hiervodr, 
biz. 70, achteloos neergeschreven werd, dat 
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De plaats v.aarnaar hier verwezen v. ordt met djt _je pense vous 
I’a.oir dit", i-j blijkbair p. 177 m dl II. uaar hij /mde M.'haMllernent 
des femmes 'des a beaucoup plus d elegance , il consist e 

cn . un jupon nomrm* tambiye, qui ust de la meme etoftc et de la 
niesne couleur que les mouchoirs de Madras: par-dessus la cam bay? 
dies portent une pn ce detoffe, tnoitie soie et coton, qui descend j usqu'au 
genou, et qui Leur serre les reins: cette piece se nomme tifi* . Merk- 
waardiq is dit f *y den/elfden schrijver <V>k de vurm t tKulU voorkomt 
naast t - en b ijkbaar met dezebde b^teekems , hij zeqt toch m 

dl. 1. p 100 \an d^ Hindoo _l.es nch**s ont une espf-ce de robe, 
r omme celle de n'> iiuropeennes . . . . Cette robe s appclle 1 alaillc" . 
Kn van de Milkers te Malaka /eqt hij de^gelijks* _f.e costume des 
Mai us que j li vus a Malao > st . unecabailleou robe de 
touieur. etc <[, p 207; B-ide rle/e gegeven- date^ren van 1804 
-i CooUma Woordenbo*'k « 1 S 34 1 1 \ 


sich langs des einen Querendes desTuches 1 ) 
eine einzelne Reihe stark prononcierter 
tumpal, die hernach, wenn das Tuch als 
slendang getragen wird, nach unten fal- 
len sollen; wde wir bereits sahen, zeigt 
das Malaiische patjnk re bung wenigstens 
ebenso haufig nach unten wie aufwarts. Nur 
die Webetechnik mit den ihr eigenen Erfor- 
dernissen bewirkte, dass die aufrechten Seiten 
der „Turme” oder „Piken” nicht mehr gerad- 
linig blieben, wie bei Holzschnitzarbeit, Ma- 
lerei und batik-Arbeit, sondern dass sich 
jene Seiten allmahlich stufenartig nach der 
Spitze hin verschmalern, und solcherge- 
stalt wiederum ein Zier-Motiv darin hervor- 
bringen, welches unmittelbar erinnert an die 
Balinesischen, stufenformig aufgebauten Pfor- 
ten ( tjandi tumpang ), das, selbst ein alt- 
Hinduistisches Motiv, gleichzeitig in wun- 
derbarer Weise — und ebenso als ernstes 
Memento ! gegen iibereilte Schkisse auf Grand 
etwaiger Ahnlichkeit — erinnert an unsre alt- 
HolLtndischen „Stufen-Giebel.” Und an beiden 

Langskanten des Tuches erblicken wir 

jene eigentumlichen, wahrscheinlich ursprting- 
lich Buddhistischen, jedenfalls aber a 1 1- 
H i n d u i s t i s c h e n schwachen tumpal- 
Zeichnunge n, in zwei nach innen gekehrten 
Reihen, die, da sie in Vorder-Indien einhei- 
misch waren, die Herubernahme des soviel 
kraftiger Indonesischen tumpal-Motivs so zu 
sagen vorbereiteten und erleichterten, wie oben 
(S. 163) bereits im Vorubergehen erwahnt 
wurde! Auch diese besitzen infolge dernam- 
lichen Webetechnik nicht grade aufrecht- 
stehende Seiten, sondern zeigen gleicher Art 
gebrochen-stufenformige Linien, wie sie an 
den grosseren „Turmen” vorkommen. 

Und siehe nun: zwischen der einzelnen 
Reihe schwerer tumpal, die hier mit guter 
Bewahrung ihres ursprtinglichen Charakters 
als slendang Rand fungieren, f i n d e n sich 
k 1 e i n e B 1 u m e n v e r z i e r u n g e n e i n g e - 
w e b t; wahrend dann ein kraftiger weisser Ouer- 
streifen nach aussen hin folgt, worauf sich 
noch wiederum ebensovicle sternformige Blum- 
chen entwickeln, als tumpal Spitzen vorhanden 
sind! Wohlan, hier haben wir in der Webe- 
arbeit den Ursprung des Stern-Musters 
zwischen den doppelten tumpal-Reihen eines 
Javanischen gebatikten kapala! Die Webe- 
kunst eroffnete in der Tat auch hier den 
\\ eg der \ erschonerung mit \\ eiter-ornamen- 
tierung, und die batik-Ivunst folgte ihr, ahmtc 
nach, und — mit ihrer Ieichteren technik— tat 
sie es starker. Auf diese \\ eise entstanden, 
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voor het niaken van kain’s-pancljang (bebed 
of tapih) „oven zoo veel stuks bleeding uit 
het „stuk katoen” kunnen geknipt worden, als 
dit zijn eigen breedte 2 1 /*, malen bevat,” werd 
een domme font gemaakt. 

De Javaansche batikster knipt toch 
nooit haar katoen; zij sc h curt het! 

Zoo doen de lmismoeders bij ons ook, wan- 
neer ze van linnen of katoen „aan het stuk” 
kleeren gaan maken van bepaalde afmetingen. 
Zij scheuren, zoolang het geweven witte goed 
overdwars of overlings. d. i. dus in de rich- 
ting van den inslag of van den ketting, ge- 
scheurd kan worden; eerst waar schuine 
lijnen te pas komen, begint de schaar haar 
werk. 

De Javaansche vrouw heeft echter all een 
met rechthoekige stukken katoen voor de 
te batikken kleedij te maken ; ergo, scheurt 
zij alles ; geen schaar heeft zij van noode. 
Dit is het Jav. sttioek , njuivek, „scheuretT’ in 
onovergankelijken en overgankelijken vorm ; 
zoozeer uitsluitend in gebruik, zoozeer van 
ouds buiten alle behoefte der Europeesche 
schaar staande, dat het [av. sitsmoekan , let- 
terlijk „allerlei scheursel” beteekenend, 
niets anders is .... dan de algemeene term 
voor lijnwaden! Hier heeft zich dus in de 
taal een technisch gebruik gekristalliseerd tot 
een gewonen stofnaam ! 

En zoozeer kenmerkt ook dit gescheurd- 
zijn de inlandsche hand-batik’s van de fabriek- 
matig doorgesneden en daarna nooit gezoomde 
namaak-batik’s uit Europa, dat men deze 
laatste juist daaraan o. a. herkennen kan ! A 1 
deze goederen worden immers aan lange stuk- 
ken door de machines vervaardigd, en eerst 
na de geheele afwerking tot saroeng’s, hoofd- 
doeken, of slendang’s versneden ; waarbij het 
mes roekeloos door de vezels hecngaat; zoo- 
dat bij uitrafelen nooit een over de geheele 
breedte verloopende inslagdraad uit die door- 
g*esneden randen te voorschijn kan komen! 

b. Het gereedmaken van hetkatoe n. 
Er is geen kwestie van, dat eene Javaansche 
batikster ooit op raw katoen zou gaan werken, 
zooals zij dat van den handelaar in witgoed 
gekocht heeft. 

Integendeel. Het katoen moet m i ns t e ns 
5, en, indien men mooie, degelijke batik s wil 
maken, zelfs 6 voorbereidingen ondergaan. 
Hoe zorgvuldiger deze geschieden, hoe beter 
de uitslag zal zijn van den dan volgenden 
batik- en verf-arbeid. 

Reeds op biz. 16 hiervoor werden die voor- 
bereidende werkzaamheden even in volgorde 
genoemd; terwijl op biz. 56 — 57 daaraan her- 
innerd werd, in tegenstelling tot het Zuid- 
Dekhansche batik-procede. Die 5, of bij de 
beste batik’s, 6 bewerkingen, welke men het 

*) Evenzoo leze men op biz. 134 hiervoor. r 12 \ in pj aat ' 5 
van „weggesneden” : weggescheurd. In de Duit^ehe vertaling ueid it 
reeds verbeterd 


nach den althergebrachten kapala von Sura- 
baja-sarung ohne Sterne l ) (vergl. Tafel 30), 
jene mit Sternen >egebn&ssig* hesaten Inncn- 
ilcichen der kapala bei gewohnlichen, niocler- 
neren Javanischcn batik-sarung, von denen 
Tafel 25 durch die Abbildung eines Semarang- 
schen sarung, i 111 gr 1 ngsing- Muster, das noch mit 
Wachs bedeckt.ein solch schones und typischcs 
Beispiel giebt; wahrend auch Tafel 17 unten 
dies kraftig zeigt und die Tafel 2 uns dasselbe 
in Farben vorfuhrt. Und so entstanden dann 
wieder die Umbildungen, und leider auch 
wieder die Verbildungen, wovon das mit 
Schmetterlingcn ( kitpu kupu ) * und Granatap- 
feln {dalima) geschmuckte kapala des sarung 
der Tafel 3 noch ein httbsches Bild giebt, wah- 
ren aber das kapala der Tafel 5 uns 
die gauze Torheit eines in Verfall ge- 
ratenen und misshandelten Ziermotivs vor- 
fuhrt. 

Noch eines ist betreffs des tjinde der Tafel 
49 zu bemerken Man sicht wie, nahe clem 
Querende, langs einer kurzen Strecke die 
Kettenfaden desGewebes gleich einer Art Gitter 
often liegen, wie hier also kein Einschlag ge- 
legentlich der Webearbeit hindurchgeworfen 
wurde; wie dann wiederum ein kurzer, endgtll- 
tig gewebter schmaler Rand folgt; und hierauf 
schliesslich die Franse, die selbst eigentlich 
auch lose Kettenfaden, den Schluss macht.Nun, 
man lose noch einmal das oben, S. 1 2 1 , Ge- 
sagte betreffs der eigenartigen Endverzicrung 
eines Javanischen gebatikten oder gefarbten 
dodot! Dort fasert die Javanische Frau nahe 
dem Querende des dodot die Einschlagfaden 
eine Handbreit a us, wahrend der Vorder- 
Indische Weber bei seinem tjinde nahe dem 
Knde zur Breite einer Hand den Einschlag 
nicht hindurchgeworfen hat. Bedarf es 
noch einmal des Hinweises, class auch hier 
die javanische Frau bei der Yerfertigung ihres 
einheimischen dodot, gebatikt oder von kain 
kfimbangan , ein Ziermotiv a b g e s e h e n 
hat von d e n s e i d e n e n t j i n d e-T tlchern, 
die seit altersher auf Java aus Vorder-lnclien 
importiert warden . 

Als letzte Autithese eines Yerzierungs-Mo- 
tivs muss dann noch besprochen werden die 
soeben bereits mit einem Worte erwahnte P a 1 - 
mette, gegentiber dem turn pal. 

Sonderbar: die Palmette hat nie heimisch 
werden konnen in NiederUlndisch-lndien. Ent- 
standen wahrscheinlich als „Fichtenzapfen”- 
Motiv, „the cone pattern” der Englander, im 
Nordwestlichen Yorder-lndien, hat es sich 
sehr frtth nach Westen und Osten und Suden 
verbreitet. In Persien ist es eine der bevor- 
zugtesten Randverzierungen geworden der dort 


M Merkuurdisj i«t es, ihss in dem Seite 120 Note 4 hieroben erv.ibnten 
Talelweik von A. \ w lh k*> .Uis 1856 — die ei^te I .iefei unt; eischien mi 
f.ihre 1853 — kern Sternen im kap.tl.i ahgebildet 1st , 

11m e.i 1850, -iuittn vvu iN<» Mi*en, v\ u d.is Lip da ohne Stei n«* auf | w \ 
noch die 2.II1? emem ubhche Tmcht. 
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ruwe katoen laat ondergaan, als gereedmaking 
tut het werken met was, zijn: i°. het uitwas- 
schen ; 2\ het uitkoken ; 3°. het zoomen ; 4 0 . het 
„ verkleven”, d. i. het wringen en kneden in 1 
ulie en loog — dit is de arbeid, die niet 
gedaan wordt bij de kain biron oi kain sogan 
van minder kwaliteit; maar altijd moet 
gebeuren bij kain bangbangan, hoe grof 
ook van soort — ; 5°. het stijven; 6°. het 
kloppen. 

Deze zes zullen hier nu nader besproken 
worden. ] ) 

1 °. Het uitwasscho n, Jav. ngumbah. Het 
dient om het appret, de „fabriekspap\ uit 
het katoen te verwijderen ; de in hoofdzaak 
uit stijfsel bestaande glansstof, die de fabri- 
kant in het weefsel nat heeft doen opnemen, en 
daarna under met stoom verhitte of koude ka- 
landers, d. w.z. mangels met sterke drukking, 
er als een gladde appretuur op vastgelegd heeft; 
waardoor het weefsel „oog” kreeg, en gereed j 
werd voor verkoop. Men wascht uit in gewoon 
rivier- of bron water. 

2 0 . Het uitkoken, Jav. anggodog. Het is 
de bekrachtiging, zoo te zeggen, van het uit- 
wasschen. Alle onzuiverheden die er aan het 
katoen nog mochten kleven, worden door het 
kokend water er uitgehaald; de grondstof 
wordt er mating in, zegt de Javaan, d. i. „rijp, 
gaar'k dan ook ^smydig.” Het water waarin 
men kookt, is gewoon zoet water; of wel, 
men voegt er wat bamboebladeren bij, die 
lichtelijk zuur in werken en dus nog beter 
zuiveren. 

3 0 . Het zoomen, jav. mlipidi , va \\ plipid, 
zoom ; ook andjilidi , van djilid , band, rug. -) 
Een eenvoudige, maar hoogst noodzakelijke 
bewerking om het uitrafelen der kanten te 
voorkomen, met het oog op de vele behan- 
delingen die elk stuk katoen verder zal moeten 
ondergaan. Yooral aan de kanten die even- 
wijdig met den inslag loopen, is het meer 
dan noodzakelijk ; over de gansche breedte 
van het katoen zou hier anders de eene in- 
slagdraad voor, de andere 11a, allengs uitra- 
felen en verdwijnen. Slechts daar waar een 
zelfkant mocht loopen van het oorspronkelijke 
weefsel, is zoomen natuurlijk overbodig. Reeds 
hiervobr, biz. 96, werd er dan ook op gewezen, 
dat, zooals de favaansche vrouw de gebruike- 
lijke kleedingstukken scheurt uit de kajuh 
(het „stuk” of den ^rol” katoen), een kain 
pandjang , saruug, of iket (hoofddoek), alle 
drie slechts aan 2 kanten gezoomd behoeven 
te worden, een kemben (borstdoekj daaren- 
tegen aan 3 zijden; terwijl de salendang of 
slendang eene uitzondering maakt, omdat de 


' 1 iiier /no voi.odi^ mn^gik beai't e«. n-<(kt!s 

op do i > riitnen, met n'lnv' Killian I >»* en <!e — hu*r 
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Vmjt met Oe In.e-s < x * ■ .3 > p 13, J.ettp -n I'oorat-Vr^ede 4c 
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und in Vorder-Asien einheimischen Kniipf- 
teppich-Weberei ; aus Ivasjmir — vielleicht 
das Land wo das Motiv geboren wurde? 

— ist es uns Allen am besten vertraut ge- 
worden durch die Kasjmir-jyirtK'/V die zu Zeiten 
unsrer Grossmutter von den vornehmen Damen 
allgemein getragen, jetzt aber seit ungefahr 
40 Jahren „aus der Mode" sind, und verbannt 
wurden nach den Schultern von Bauerinnen 
und armlichen Stifts-Frauen. Es schwebt uns 
also noch sehr gut vor, wie bei diesen Shawl’s 

— deren grosse Mehrzahl jedenfalls Lyonner 
Nachahmung der urspriinglichen feinwol- 
lenen Kasjmir-Gewebe war — regelmassig 
die vier Ecken verziert waren mit einer Pal- 
mette oder einem Fichtenzapfen, die ihre leicht 
umgebogenen Spitzen der Mitte des ganzen 

I Tuclies zuwandten. Es sind die butJia oder 
..Blumen" wie man in Kasjmir sagt, die die 
charakteristische Verzierung bilden der pa la 
oder „Kopfe“ des Shawls; d. h. . .. von dem 
kapala, das uns gutbekannte Wort aus dem 
Malaiischen und Javanischen, welches selber 
aus dem Sankrit kapala — Schadel stammt! 

Kasjmir mit semen Shaiol und Sumatra - 
Java mit seinen slendang reichen einander hier 
die Hand Uber dem gemeinschaftlichen Wort 
pa la, kapala. Sagt Birowood, wo er uber 
I Kasjmir-Shawls spricht : „By the X<trm pala is 
I meant the whole of the embroidery at the two 
ends, or, as they are technically called, the 
j heads of the shawl .... and the butha, the 
| generic term for flowers, is specifically applied 
alone to the cone ornament, which forms the 
most prominent feature of xhe pala” , i) — dann 
ist dies, mit einer kleinen Verwechslung des 
Wortes Jumpal “ fur „butha" oder Palmette, 
j ebensogutanwendbar fur diegewebten (halben) 

I kapala oder gebatikten (ganzen) kapala in 
unsren Ost-Indischen Besitzungen, bei denen 
in gleicher Weise die tumpal die am meis- 
ten hervortretende Verzierung sind der 
„Kopfe“ oder des „Kopfes“ des Tuches. 

Trotzdem es nun so nahe lag, hat man den- 
noch jene Nord-Vorderindische Verzierung der 
kapala gewebter Tncher in Niederlandisch- 
Indien nicht herubergenommen ! Urn so ver- 
wunderlicher ist dies, da der „Fichtenzapfen“ 

| oder die Palmette wohl, und selbst in grossem 

; UmfangeVerbreitungfandimSudenvonVorder- 

Indien, in Dekhan, dem Lande der schwarzen 
| Dravidier, aus dem die Hindu-Kultur in uns- 
1 rem Archipel so ungemein viel, somitvollen 
j und direkten Ziigen entlehnt hat. Dort erhielt 
| sie so, gar einen eignen Namen, „the manoo 
pattern”, nut dem, zoem'gsfens seit 1800, alle an 
cler lviiste von Koromandel verferti^ten Klei- 
| derstolte angefullt sind ! Man kannte dort keine 
Fichtenzapfen, wohl die Mangga (. Mangifera 
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breedte wel dezelfde is als bij de borstdoeken, 
d us de halve breedte der kajuh , i) waar- 
door steeds de slendang aan een der twee 
lano-e zijden moet omgezoomd worden, maar 
— in den regel — niet aan de beidc korte 
zijden, zooals de kemben wel. Immers, aan die 
korte zijden pleegt een ware slendang fran- 
jes te hebben, welke men reeds aanbrengt 
op het witte goed; men begint hier dus met 
eerst de beidc*. korte zijden zoover uit te rafelen, 
als men wenschelijk acht — een 12 a 15 cM. 
gewoonlijk, — - en zoomt dan pas de eene 
lange zijde die uit het katocn is gescheurd. 

Het zoomen-zelf gebeurt geheel als bij ons: 
door gewoon bmzoomen met de naald ; tegen- 
woordig 00k al zeer veel met de naaimachine. 
Dat het naaien met de naald reeds vanouds 
op Java bekend was, behoeft slechts even 
herinnerd te worden; het woord dom of edom, 
„ naald”, en vandaar weer ngcdomi , andodomi , 
„ naaien”, is reeds Hindoe Javaansch ; een 
..ijzeren naald”, dom wit si, wordt o.a. genoemd 
in een jongeren tekst van het Ram&jana ; een 
„veeren naald”, dom wu/it, dus wel een naald 
uit een penneschacht gemaakt, wordt vermeld 
in het oud-Javaansche gedicht Sutasonia -), 
uit ongeveer 1370 A. D. dateerend. Van Gokns 
vertelt dan 00k in zijn Verslag van 1654 over 
Midden-Java en het hof van Soesoehoenan 
Mangkoerat I (1646 — 1677), dat deze vorst, 
buiten en behalve zijne talrijke „wijven ende 
bywijven/”, „noch niet min dan 4000. handt- 
wercksters fhield]/ ora te bewercken t gene 
alle dese | bij wij veil ] soo wel als sy seifs 
moghten van nooden hebben. Dit handtwerck 
bestaet in keuken-dienst/ weven j spinnen / 
borduren/ schilderen [h o ogs t w a a r sch ij n- 
lijk: batikken]/ naeyen/ ende alleswattot 
Vrouwen-werck kan bedacht werden." 3 ) Er 
is geen kwestie van, of Van Gokns, die zoo 
eerlijk enkel te boek stelde wat hijzelve waar- 
genomen had, heeft bij zijne „hofreize” van 
1654 op Midden- Java met eigen oogen door 
vrouwen zien spinnen en weven, zien naaien, 
zien borduren, en — hoogstwaarschijnlijk — 
zien batikken. Slechts ter volledigheid dient 
nog- vermeld, dat, zelfs tegenwoordig nog, bij 
gebrek aan onze stalen naalden, de desa- 
vrouw en de desa-man zich plegen te bedienen 
van de fijngepunte bladnerf der palmen, Mai. 
lidi , terwijl de draad dan vaak een gewone 
taaie plantenvezel is. Hoe keurig en ijzersterk 
het Indische naaiwerk overigens is, weet ieder 
die in onze Oost is geweest. 


Indicci L.), das, selbst ein ursprimgliches Tamil- 
wort (man-kiiy ), dann via dem Port, manga, 
mangna r a (d. i. mangga-Baum), das Englisch- 
Indische mango wurde, und auf diese Weise 
seine V eltreise begann. Vorher aber schon war 
es zum Malayischen mampc lam , mcmpclam , 
oder hampclam geworden, oder zum noeh ein- 
facheren Jav. pelem , d. h. „die Frucht ; 9 
wie den 11 auch der Atjeher mit dem Worte 
pua/i (aus dem Mai. birwah - Frucht) mangga 
meint-). 

\\ er nun die mangga-Frucht kennt, weiss, 
dass dieselbe, ebenso wie der Fichtenzapfen, 
unten dick und voll, allmahlig nach oben bin 
schmaler wird, und dort dann niehr oder 


weniger jene leichte Biegung, jenen 
„Kn ick bekommt, den rypus des Palmet- 
ten-Musters, der sogar auf mancher Zeichnung 
dieses Motives noeh einmal extra verdickt und 
ubertrieben wird. Die Palmette almelt dann 
allmahlig einem bekannten KunststUck der 
Glasblaser aus unsren Kinderjahren, den so- 
genannten ..Batavischen Tranen”, die man ja in- 
folge der Spannung des geblasenen Glases, am 
dicken Unterkorper ungestraft mit einem 
Hammer schlagen konnte, die aber am 
schlanken umgebogenen Halse sozartwaren, 
dass sobald hier ein Stiickchen abgebrochen 
wurde, das Zerspringen der ganzen glasernen 
Trane die Folge war. Man konnte die Figur 
auch vergleichen mit„Blutsaugern (Blutegeln)”, 
oder mit ,.Birnen”. Und der Javane erbliekt 
noeh cine andere Figur seiner nachsten Umge- 
bung darin; er nennt dieselbe namlich terongan , 
hergeleitet von dem genugend bekanntenjav. 
terong oder Mai. tSrung , Solatium melongcna 
L„ der ..aubergine” der Franzosen, Sp. 
..berenjena”, unsere „Eier-Pflanze”, die 
jetzt mehr und mehr, auch in der Nord- 
Europaischen Kttche bekannt wird. Auch hier 
kri'immt sich der Stiel, an dem die langlich- 
birnenformige Eierpflanze hangt, ein wenig urn, 
und bringt dadurch die Linie zu Stande die wir 
uns von der Palmette immer denken. 

Und dennoch, ungeachtet jener einheimisch 
gewordenen mangga, ungeachtet jener ein- 
heimischen (?) Eierpflanze, auch ungeachtet der 
Tatsache dass die Britisch-Indische Kleidungs- 
Ornamentik, nicht zu vergessen die einfluss- 
reiche Koromandelsche, wimmelt von Palmet- 
ten, hat man in unserenOstindischen Besitzun- 
gen dieses Motiv nicht herubernchmen wollen ; 
cloch wird es dort nur, als eine Art grillen- 
hafter Modernitat :: ), zuweilen anorebracht 


*) Ik bemerk, dat op biz. 105 hiervodr veigeten neid de breedte < 
de lengte uitdrukkelijk tt* verm el den van een slendang; dit verzuim ; 
hier hersteld; een slendang pleegt d e z e 1 f d e a f niet ingen te 
als een k£tnbSn, o,;o— -0.^6 M breed bij cc. 2 M lengte. de/e brood t 
is constant, doch voor jonge rneisjes wordt do lengte uat m 1 11 dt 
genonien. Er kunnen dus uit een kajuh, zooals die op Java verkoei 
woidt (zie biz. 70 — 71. en 96), evengoed ;o slendang’s als n» kfimb^n 
gemaakt worden; telkens vijf uit de halve breedte 
*-) Van 1 )Eit Tu k, II (1899). p. 513 i. v ..dom". 

3 ) Van Gokns (1666), p. 26; en verg. Bijdr. K011 Inst 1, t 1 
P- 342. 
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4°* Het „verkleven Jav. ngeteli\ of in 
duidelijker bewoording: het olieen. Dit is 
een ding van de hoogste beteekenis. Het is 
het wringen e n kneden in o 1 i e e n loog, 
under periodiek blootstellen van het katoen 
aan het tropische zonlicht; zoo, dat de over- 
maat van olie door de loog weggewasschen 
wordt, maar een kwantum veranderde olie in de 
geheel gezaiverde katoenvezels ingekneed 
achterblijft. Het katoen wordt door die be- 
werking „kleverig”; hetgeen de oorspronke- 
lijke beteekenis van het Jav. woord ketel moet 
zijn l ) a Door die „kleverig*heid” weer zal het 
aldus bereide goed de verfstof later „vast- 
plakken” (zoo te zeggen) aan de katoenvezels ; 
het zal die verfstof terughouden, vasthou den; 
werken als een olie-achtige beits of 
mordant. Dit te doen, is het katoen kleve- 
rig-maken, ngeteli ; of, als men dat met een 
transitief werkwoord — eenigszins van eigen 
vinding — zoo mag uitdrukken: „ver- 
kleven”; terwijl het in de uitwerking neer- 
komt op olieen in lichten graad, onder 
inwerking — zooals hieronder blijken zal — 
van het krachtige Indische zonlicht. 

Het „verkleven” is, zooals reeds gezegxl, 
ten deele tacultatief. Bij blauw-en-witte batik’s 
(kani hiron) of bij blauw-bruin-en-witte batik’s 
(ka'in sogan) is het niet volstrekt noodig, maar 
wel steeds gewenscht indien men mooie en 
degel ijke doeken wil maken ; bij de rood-en- 
anderkleurige batik’s (ka'in hangbangan) is het 
ngeteh absoluut noodzakelijk, omdat geen 
mengkudu- rood zich laat inverven zbnder 
voorafgaande bewerking met olie, loog, en 
Indisch zonlicht. 

Deze ketel , of Jdeefstof” voor het olieen, 
bestaat uit twee s aniens tell ende deelen, die 
dezelfde blijven of men al dan niet te doen 
heeft met doeken waar rood bij tepaskomt; 
n. 1. i\ olie, 2°. loog. Voor de oliegebruikt 
men bij voorkeur djarak- olie, cl.i. ricinus-olie, 
van Ricinus communis L., als de beste voor 
dit doel ; maar men kan ook katjang olie ge- 
bruiken, dus gTondnoten-olie, van Arachis 
hypogaea L. ; en vrij veel komt het voor, dat 
men een mengsel van beide gebruikt in gelijke 
hoeveelheid, half djarak-o\\e dus, half katjang- 
olie - n \ oor het verkrijgen der loog is het 
algemeen op Java dat men asch maakt van 
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auf den Querenden gebatikter slendang- oder 
plangi- Tocher, niemals aber auf Geweben. 
Daher denn auch jener typische Name 
kapala slendang, den ich auf der Ruckseite 
der No. 35 der Sammlung Batikmustcr aus 
Semarang von Frau Jacobson, geb. Zoetklief 1 ), 
geschrieben fand. Diese „pasar-Abbildung”, 
d. h. wohlfeiles Beispiel fur inlandische Batik- 
arbeiterinnen auf chinesischem Papier mit 
Wachs gezeichnet, wird in natttrlicher Wachs- 
Farbe wiedergegeben auf unsrer Tafel 60. 
Ganzlich unbeeinflusst ist dieses Semarang’sche 
Muster sogar nicht einmal, denn amHalsehat 
man eine leichte Einbiegung angebracht, die 
an den Vorder-Indischen Palmettcn nicht vor- 
komnit; bei diesen verlauft der aufsteigende 
Rucken in rein conkaver Rundung nach der 
Stelle h in, an vvelcher die Spitze sich umbiegt. 

Dass ubrigens die Palmette sich von oben 
ebenso gut nach links — wie auf Tafel 60 — 
umbiegen kann, als nach rechts, ist bekannt. 
Und diese Spielerei dient dann wieder bei 
Britisch-Indischen Fuchern dazu, urn, wenn zwei 
Reihen Palmetten uber einander angebracht 
werden, eine dieser Reihen „nach links”, die 
andere „nach rechts sich wendcnd” vorzu- 
stellen, wodurch auf einfache Weise ein und 
dasselbe Motiv zierlich verandert wird. Dies 
kommt aber in unsrem Archipel nie vor ; es 
ist dort schon eine Ausnahme, wenn eine 
einzelne Reihe auf einander folgender Palmetten 
als slendang- Rand, oder — noch seltener — 
als Verzierung der ziemlich breiten papan des 
sarung -J an beiden Seiten des Tuches an- 
gebracht wird ; an doppelte Reihen aber — 
denl-ct Niemand. 

Dann halt man an den turn pal fest, die 
man ja tn der Webearbeit bei slendang oder 
sarung mit ihren Grundflachen in doppelten Rei- 
hen gegen einander stellen kann, oder in Webe- 
und Batikarbeit der sarung mit den Spitzcn ge- 
gen einander ; das tumpal hat daneben auch Biir- 
gerrecht erlangt in der Vorder-Indischen Webe- 
und Batikindustrie, soweit jene fi'ir den Export 
nach Ost-Indicn arbeitet; wahrend die Palmette, 
in ausserst geringem Maasse, und nur bis 
nach Java, vordrang. Dies ist also einer jener 


; V aus 1853; man sehe die 

farbentafel r favnnischer ronggeng (Mann)" in t. Hardoltn und W. L. 
Kittfr Java. Tooneelen uit het leven”, ’s-Gravenliage 1855, grgemiher 
. 2ri. I loser A Sprier tr.igt ein tike? (aitertumlu he hohe^ Mutze, 
nut gekr.tuseltem No-shaai \pr/iert), ein weisses tjV lai/.t. und uber 
dom'selben, ein wahischeinlich gebatiktes weiss- und blaui ^ do Jot mt 
yarnrtem lirnwr ///-Muster, und, vom Raise niederh. intend, uber den 
blo'.son Obeikorper ein gelhes (seidnes und teilwcise o-ebatiktes'i 
slendang. mit an dem ymen Querende zwu .nach links’ /eicrendo” 
Palmetten, das Stuck thneh sehr jenen gelb,e,dnen, nut dunner so-a 
gebatikten slendang, welche Uum-«,sclie Fiauen heut/urage noch <r LT no 
tragen. Das lending der -jatanischen F, au" go^enuber S T ^ " 

b-sagtem Werk. unleugbar javan. *U„. BabkarbHtr ha. indA rlenhm 
wohnlichen ..Saum am Oueiende n ^ 


178 



rijst-stroo, dus van padi - stroo (Jav. oman\ 
ook merang) en dan deze stroo-asch uitzljgt 
met water, waardoor men een meer of min 
oeconcentreerde loog verkrijgt; of wel — 
aldus schrijft de Serat bij het roodverven zelfs 
voor — dat men hout van den kesambi- boom, 
Schleichera trijuga Willd., veibrandt en van 
deze &f.M»^/-houtasch op gelijke wijze door 
uitzijgen zijn loog maakt; of ook wel — aldus 
o.a. het hs. -Cam erik — dat men ^/^//^-schillen 
en -stelen tot asch verbrandt *). 

De mate van concentratie der loog wordt 
nergens vermeld; evenmin of men eenig middel 
aanwendt om deze concentratie temeten,ter- 
wijl men aan het uitzijgen is van zijn stroo- 
of houtasch ; de kleur — zooals b.v. bij koffie- 
zetten — kan het niet verraden ; want de 
verkreg'cn loog is blank, met blauwachtigen 
weerschijn. Het zou misschien mogelijk kunnen 
zijn dat de inlandsche vrouw aan den smaak 
— door eventjes een druppeltje aan den mond 
te brengen — de gewenschte concentratie van 

haar loog herkent, en dat ervaring en oefening 
het verdere doen. Toch is dit een der finesses 
van het vak, waaromtrent hier geen ophelde- 
rino- geo-even kan worden. Het zou toch ook 
mogelijk zijn, dat, evenals wij op zuur of basis 
met lakmoespapier reageeren, er een eenvoudig 
inlandsch middel bestond om de concentratie 
der loog te weten. Het is een der kleine vragen 
uit de praktijk van het batikken, die tot nog 
toe voor geen der Europeesche beschrijvers 
als vraag opgerezen is, en waaromtrent het 
mijzelven spijt geen uitsluitsel te kunnen 
geven. Het zij hier genoeg, anderen op deze 
kwestie opmerkzaam te rnaken -). Trouwens, 
men bedenke dat de loog alleen dient om de 
overtollige olie weer uit het katoen weg te 
wasschen ; zoodat de eigen concentratie der 
loog er minder op aankomt. Men . wascht 
met zijn loog niaar door, tot de olie bijna 
verdwenen is. . 

Het oorspronkelijk- javaansche is zonder 

twijfel dat men het katoen, na wassching. 
koking, en zooming(zie i°— 3° hiervoor), eerst 
alleen in olie (Mai. nnnjak , laag-Jav. lenga , 
hoog-Jav. lisah ) kneedde e n wrong, dan 
blootstelde aan zonlicht, en dat men 
daarna pas het geoliede doek ging 
uitkneden en u i t w r i n g e n in loog (ld»- 
daj ; aldus schrijft in 1884 het hs.-CAMERiK 


wenigen Falle, wo Indonesien einmal nicht 
am Gangelbaml von Vorder-Indien gcfuhrt, 
sondern im Gegenteil, wo unser Ost-Indien 
etwas von eigenem Grund und Boden nach 
Westen hin verbreitet und ubertragen hat! 

Nun noch einige Worte betreffs der 
Ivleidungsstttcke, die nie gebatikt 
s i n d. 

Betreffs eines Umstandes aber, wird im 
Beginn des zweiten Teiles, „dieGeschichte des 
Batikkens”, eine hochst wunderbare Tatsache 
ans Licht kommen. Das Beinkleid namlich, 
wie es heutigen Tages auf Java getragen 
wird, sei es als tjclana (d. h. langes Bein- 
kleid, Franz, pantalon), sei es als ser nival 
(d. h. k u rz e P uff-hose, T u r k is ch e Hose, 
Franz, calotte), ist nie gebatikt. 

Aus der Untersuchung der Geschichte des 
Javanischen Batikkens wird sich aber ergeben : 
dass im Gegenteil, das frilher haufig auf Java 
getragene halb-lange Beinkleid, damals 
lantjingan genannt, fast immer gebatikt 
war; gebatikt sogar mit einem nahezu 
unveran der lichen Muster, namlich gring- 
sin <r mit dessen verschiedenen Abweichungen. 
Dies ..Schuppen”- oder „Blattchen”-Muster 
wurde schon oben, Seite 80 und 155 fluchtig 
erwahnt. und genauer auf Tafel 58 nach jener 
antikcn Abweichung abgebildet die ehemals 
wohl am hautigsten vorkam ; d. h. griugsing 
zvajang, also: mit Wajang- Figu ren auf 
geschupptem Grunde. 

Wir begegnen hier einem allersonder- 
barsten Ratsel, fur dessen Besprechung hier 
aber nicht der rechte Ort sein durfte. Gcnug : 
heut zu Tage wird weder das tjclana, noch 
das slruzval — das in Kramh-Inggil, nota 
bene, jetzt lantjingan genannt wird ! — je 
gebatikt. Das Jav. str nival, das Beinkleid 
persisch-arabischen Ursprunges (sjaru>al), ist 
auf Java eigentlich durchaus nicht heimisch, 
hat indes seine ..Anhanger” in Atjeh gefunden, 
bei Malaien (dann meistens, metathetisch, 
Mai. sc / invar genannt;, und ferner bei Makas- 
saren und Buginesen. Der Javanische Dorf- 
bewohner aber, besonders wenn er der Arbeit 
auf den berieselten Reisfeldern (saivak) obliegt, 
pflegt ein kurzes Arbeits-Beinkleid, das katok , zu 
tragen, das aber stets aus gleichmassig weissem 
oder blaugefarbtem groben Kattun besteht !). 
Das tjclana ist wohl auf Java heimisch, wenn 


I) Het hs-CAMERiK stelt dit gebruik van pisangstelen-asch faculubef 
naast het gebruik van padistroo-asch : dock de beschnjving v, aa 

uit Semarang (zie onze Bijlage II, 1 . c ) spreekt alleen \an v 

pisang-schillen. . T 

Alleen de heschrijving van 1855 uit Semarang geeft een . _ 

bonding, dooi te zeggen dit l)ij een zekere hoeveelhek ast n. j 
schiUen een derde water g e v o eg d u o r cl t om tr ‘ 

te maken De verhoudingen die uit de Seiat voort zouden \ 
gesproken wordt van een balven pot asch, en van tu eemaa >ijsi t 
voor de andere helft met water, /ouden integendeel spick en v in tu t - 
maal meer water dan asch; maxr hierbij mag met i ercetei 
worden dat de Serat juist -houtasch \ oorschiijft , en t a < 

houtasch, volgens de/e gegevens, ongeveer /esniaa , 

natriumcarbonaat (NaXO.^ /on moeten bevatten ai^ asi.11 
van pisangschillen. 


i) Kn iu\ (t8qo» pg 317, der genauer und emgehender liber dieses 
A\rh>£’ spncht, crklart selbcs fur Patjitan „bis eben unter orler wohl 
bisweilen uber das Knie reichend und ziembch eng anschliessend” ; 
wahrend ei in der Note hm/ufugt: ,.Viele Dorf bewohner \ on Sala i 
Solo tragen em weite^ Beinkleid , welch letzteres also clem r ertru\tl 
ahnelt. knuRii \-Vrh in:, iyoi. I, p 555, eikl.irt kttfok als r ein weites 
kur/es Beinkleid bis ubei oder bis an die Knie reichend, wie es die 
| a van en niederen Standes gewohnlich tragen". Bn PnhNM n, Kleidung 
XN (tSjoi, p ^02 —403 tindet man denn aucli fm Kedin, untei den 
sechs von lhm aufgezahlten Arten ui vre./A folgende genannt: das dv*rc«//- 
t ;<•/</ o'd, und 2 Aiten von Gvv/7c-//-A , .fAK’ , nut der Bemerkung, dass das 
X'./A'V wenig in Kedn 1 % njkommt — AK Nioff \ on deni das k tlok \ eifeitigt 
wnd neimt K 1 I.IHN weissen Kupet (javamsieit in kip*r\\ Bofxsi n. 
1 . c p 404, wahrsthnnlieh remer-J iv.tnisch ltd /it, ! das sdbst gew ebte grobe 
]av Kattun, \gl. obni. S 71 und Note 1. 


179 



ook nog- voor. Doch de meest algemeene ma- j 
nier tegenwoordig op Java is dat men het J 
katoen, tia de bewerkingen sub i° — 3 0 ge- : 
noemd, dadelijk gaat kneden en wringen j 
in een mengsel van olie en loog; naar 
het schijnt in verhouding van ongeveer 1 : 1 
gemengd, hoewel ook dit nergens in de bron- 
nen gezegd wordt, en hier natuurlijk de mate j 
van concentratie der loog alles afdoet, terwijl 
de olie van constante vetheid mag* geacht 
worden. In elk geval moet er, bij het eerste 
precede, een overmaat van olie in het katoen 
achtcrblij ven ; bij het tweedc procede, moet 
een overmaat van olie in het mengsel der 
ol ie en loog aanwezig zijn. Want deze olie 
is het juist, die, na door de zonnestralen in 
samenstelling en eigenschappen gewijzigd te 
zijn, in het katoen dient achter te blijven. 

Op de olie, en op die a 11 een eigen- 
1 ij k, komt het toch a a n, en o p hettro- 
p i s c h e z o n 1 i c h t. 

Ik raak hier aan een moeilijk scheikundig 
vraagstuk, waaromtrent het niet mogelijkzou 1 
wezen zoo beslist te spreken, indien ik niet 
kon beschikken over de verrassende ontdek- 
kingen in deze richting door mijn vriend, den 
heer Faix Drifss i:n, in 1901 -—1902 gedaan, 
in Oct. 1902 in druk verschenen, en van het 
hoogste belang voor de innerlijke kennis zoo- 
wel van het Javaansche ugctcli als van het 
Javaansche roodverven. !) Dit laatste wordt in 
Hoofdstuk XIV nader behandeld ; doch hier 
is de vraag wat wezenlijk de invloed van het 
ugctcli, liet „ verklcven,” op het katoen mag | 
zijn, onder blootstelling aan de Indische zon. 

Dat wij hier met een chemische reac- 
tie, een verandering in samenstelling der 
katoenstof — of van een deel der katoenstof j 
— * te doen hebben, is zeker ; door het afwisse- 
lend olieen {ngettdi) en in-de-zon-leggen (lav. 

ngcmc\ van pc, epe) wordt de katoen- 
vezel geheel en al gedrenkt met een olie die 
onder de inwerking van het zonlicht chemisch 
verandert ; zoodat de loog niet in staat is alle olie 
weer te verwijderen, maar een deel der gewij- 
zigde ol ie onoplosbaar achterblijft in de po- 
rieen der katoen vezels, tot een hoeveelheid van 
minstens ic° 0 van het gewicht van het katoen. 

Het is daarom goed het procede in zijn op- I 
volging te beschrijven, eerst volgens de antiek- 
Javaansche methode waarbij de olie voor de loog 
gaat; en dan volgens de meest algemeene ma- 1 * 
nier van tegen woordig, waarbij dadelijk gewerkt 
wordt met een mengsel van olie en loog. 

Het hs,-C.\ merik beschrijft het eerste aldus : 
..Stul csgewijze worden ! de lappen katoen] in 
d R olie fminjak djarak ) gedompeld, gedeelte- 
lijk uitgewrongen en dadelijk daarna eenigen 

1 -K'ndri Mr V tun > -jk n pmOdd fat \T I*EI[\ hKI^'»l n. 

Kv*,«.rt -ir <e .'t No t.i e par M F. M in Nn "i.RN 

rra. : f iu B’l ehn <1- la bviu-tnrlh de Mu house.' Mulhou-e 

X'U ■ M\ d R j.,o 2 um ’mi'll al- rnenhuk op 1 Oct. tc,02, 

met Njjty-vr.e^d stv T.e ontm mihf n /ijnd ka r om dat het voi'eili^e 
■ ''if!- > tj t in 


selbes auch augenscheinlich von Vorder-Indi n 
her eingefuhrt ist; wie dies schon uberzeugend 
aus dem Namen erhellt, der laut freundlicher 
Mitteilung von Dr. Juvnboll l ) vom Sanskr. 
tjalana stamm t, d. h. „bewegbar’\ vom Stain me 
tjal = „in Bewegung kommen, zittern”. 

Das heutige tjelana ist incles entwedervon 
tjinde- Seide, wie solches die Fursten und 
Prinzen tragen, und wie es von Seiten der Re- 
gierung alien Land-Rcgenten oclerBupati’s 
vorgeschrieben ist; oder es ist aus schwarzem 
Tuch, sengkelat , sakelat genannt, ein Wort 
arab.-persischen Ursprunges, das von altershcr 
ein wollencs und ein seidenes Gewebe an- 
deutete, wahrend vielleicht unser europaisch 
gewordener Ausdruck „Scharlach”(Fr. ecarlatc, 
Engl, scarlet) damit ebenfalls im Verband 
steht -). Im Bijblad No. 2308, vom Jahre 1870, 
wird dan n noch neben diesem vorgeschriebenen, 
schwarzen Tuch, schwarzes Satin oder schwarze 
Seide als alien Beamten unter dem Range 
eines Regenten erlaubt genannt 3 ) ; ich glaube 
aber nicht, dass je ein prijaji auf Java sein 
Prunk-Beinkleid aus einem dieser beiden Stoffe 
hat machen lassen. 

Sei die Form auch wie sie wolle, heutigen 
T a ge s ist das Beinkleid auf Java entweder von 
einfachem inlandischen, oder von reicherem 
auslandischen Gewebe veifertigt; nie aber 
von batik. 

Ebenso we nig- findet das Batikken Anwen- 
dung bei jenem andren, haufig getragenen 
Kleidungsstuck, das w ir tiach dem Malayischen, 
selbst wiederum vom Pcrsischen abgeleiteten 
Wort badju , im Hollandischen gewohntsind mit 
baadje (auf Deutsch : Warns) zu bctiteln, 
das „Wamms" als Bedeckung des Oberkorpers 
Fur Manner und Frauen. Die Javanen besitzen 
aber daftlr, sowohl in der Unigangs — wie in 
gew&hlterSprache ein eignes Wort, n&ml. Ngoko 
kelambi oder kulambi — vielleicht mit Jav. 
Iambi* d. h. „einfach, einseitig” in Verband 
stehend, und dann „das einseitig getragene 
(Kleidungsstuck”) bedeutend? 4 ) — , und Krama 
rasukan , d. h. „was man anlegt, anzieht ; worin 
man geht”, vom Stammwort rasuk, Mai. auch 
masuk , d. h. in etwas hineingehen. eindringen ; 
im Sundanesischen auch raksukan genannt, 


•I versp. koorua-vrei.iie, 190T, 1 , p 280 i v .tjalanfi”. I >as dort 
gin.innte Skr. r tjalanaka" ist das Dimmutiv von tjuLnia. 

i) Die KrkI.irung in Roorp \-Vrf.hji;, 1901. I, ]> 805; ua | a v. 
w Lit von dt*m (modem) Per- ut./irl.it -- -.diailath, aligeli.itet wiref 
i-t jedenfalls u n r i c h t ii, f . Ver^I doch dm Art ..Sue lit’*’ in Vi 1 r \ 
Hr R\Ki I < iS86j r odei — fa-t unver.mdert — in der 2’" 1 Aufl.isrc (1003) 
dieses Worterbuchs 

s ) Bijblad, XI, Batavia 1871, p. 213. 

*) Verg!. hiemit die Ausdrucke l.nnhun — urn erdoppeit , auch un- 
verheiratet; ferner den Ausdnuk J/ irtt t , , 1 uchstabliLh .das 
ein/elne Tuch". fur K ..dn v.eil die Fnden eines ^olchc n 

bun-pandjans: .mclit inmnand^i -inti . Roorpa-Vru dk, 1 v. 

-itmb)’. 1901, II. p 153 — I)er Au-drutk kehmh ist alt- favanisch, 
und finder sith bei.*irs in der /iiMmmenstelluni; k.thmh kamktU d h’ 
..uolh-iu- (vieTirbieest Wamm-’ /.weimal in (iesan- XU de<= aus der 

Fur \ t, : n ioio-io 4 ,.\ I>|.bti.T.n.l,nGedicl.tes 

A r .1 j u n -1 - \\ m - M t . is;I v vs r,i. K Ti I K II nSgg) p 276-27- - 
n e ^l c ,cl" n K.-,mn,t K.iUn.l.. ,cl.on ImuiI- „, i ,n .ltn Kiuw-r.kuml. n 

S OHI ", \ Ki : ., ,n ,W I- ' <'•«> ',i’u 041, /eile 3 , 3 . in cl. r 

14 von im » 031. /.-il- 7 und »i ,1.., (Win , aU ^ o^ll / ell ,. 

chv liei^.i il-n. .«liier. Mai. ...ikommcn.l m Central- lavamsi lien 
In-chriften von jSi-oio A P - JUYNBOI.I, 



tijd in een kuip gedrukt en gewrongen. Zulks 
geschiedt 3^4 maal per dag, wanneer het, 
goed droog weer is en do zon schijnt, want 
telkens na het wringen wordt het stuk goed ! 
of de te worden sarong aan de zon blootge- j 
steld. Die bewerking herhaalt zich gedurende j 
minstcns vijftien dagen, zoo er steeds zon 
geweest is; bij gemis der zon, duurt de be- 
werking soms eene maand. De katjang olie 
wordt 00k gebruikt, doch is minder goed. 
Daarna goed uitgeperst zijnde, wordt het goed 
zoo veel ntogelijk ontdaan van de opgenomene 
oliedeelen. Daartoe gebruikt men droge rijst- 
halmen (mSrang), 00k wel de stelen van de 
pisang, die men gedroogd tot asch verbrandt, 
en er vervolgens water opdoet en met dat 
water herhaalde malen het goed uitwascht. 
Schuimend verliezen zich de oliedeelen.” 

Kiliaan beschrijft de tweede, jonger-Ja- 
vaansche methode aldus: x ) na het schoonwas- 
schen van het doek volgt het „A 1 knedende 
(nguleni) behandelen met een mengsel van 
djarakolie en loogwater ( ngSteli ). Na afloop 
van elk oliebad het doek uitwringen en in de 
zon drogen, enz. en dit duurt 8 — 10 dagen; 
daarna nog afwasschen met loogwater en zelfs 
in warm water doopen en eindelijk wasschen 
met gewoon water (ng/uugsur), -) en dit alles 
om de olielucht te verwijderen/’ 

Het hs.-Djapara beschrijft ditzelfde aldus: 
na het wasschen en uitkoken „ wordt het[ka- 
toen~| met olie bewerkt. Deze bewerking*, 
ketel genaamd, dient om de kleuren waarmede 
het groed later geverfd wordt, o*oed daarin te 
laten zitten, en bestaat hieruit: men wringt 
het katoen flink uit in een mengsel van katjang*- 
olie en land a (loogwater, verkregen door asch 
van padihalmen in water te laten trekken), 
waarna het dan in de zon te droo*en £ehan<jen 
wordt. Is het droog ge worden, dan begint 
men de bewerking opnieuw; dit herhaalt men 
drie of vier keer daags, tot ruim een paar 
weken lang. Na verloop van dezen tijd wascht 
men het goed met kokend water, om er de 
olie uit te verwijderen. Om het helderwit te 
krijgen, moet men het met land a, en daarna 
met putwater nawasschen.” 

Terwijl de Soerakarta’sche Serat van 1872 
in vertaling het volgendc voorschrijft — zon- 
derlingerwijs niet bij de vervaardiging 00k 
van niooie kain so van, doch alleen voor het 

o 

roodverven met menghtdu — ; na gezegd te 
hebben hoe de loog van /kwtf//// 5 /-houtasch 
verkregen wordt, en de olie half om half 
djarak - en katjang - olie is: 3 ) „A 1 het witte ka- 

0 Kiliaan, p 344 — 346. IV Jaw wooiden worden Ineihoven ge- 
geven volgens de 00k elders dooi ons ge\o)<;iie tnnsuiptie, een hin- 
der hjke drukfout r m'et" went in ,,met' veiheterd 

-) |av nghnigsur in de/e heteekems van , afwasschen \ 001 het laatst 
geheel schoonmaken" is bij 1 \Ooku \-VrMaMI . 4C11 druk, toot, 11, p 174 
niet te vinden; her is het begrip „iets de la itste beurt geven zonals 
het bij onze huislioucisrers beet, aanslmteru! bij de gew one beteekenis 
van /ungMir. n [. ..mtgediend, ueg^czakt, afgedaan, jjedegiadceid 

* s ) Ken deel der technisrhe tetmen went in de/e vertaling tu^schcn 
haakjes bijgevoegd. De Serat is, m lioog-javaansch. 


als vornehme Bezeichnung neben dem fanti- 
liaren Sund. badju. 

Man konnte eigentlich erwarten, dass dieses 
„\\ ams” ebensogut von gebatiktem Stoff 
verfertigt werden durftc. Deanoch ist dies 
nicht der Fall. Far die Wamser der Manner 
und Frauen verwendet man gerade alle anderen 
Stofte, nur kein batik. Sammet konrmt in alien 
mOglichen Farben, gran, braun, schwarz u.s.w., 
besonders fur vornehme, junge Madchen zur 
Vcrwendung; oderSeide, auch wohl Satin, oder 
gestreiftes lunk , also Kattungewebe, wie selbes 
der Maduresische Mantri auf der Tafel 
bei Raffles trUgt (siehe Seite 136 oben); 
oder einfarbig-dunkelblau gefarbter Kattun, 
woraus die genugsam bekannten dasteren 
ke Iambi kurung bestehen, die zumal in den 
Strand-Regentschaften von Central-Java die 
ttbliche Tracht dcr Frauen sind, das „ge- 
schlossene Warns”, buchstablich abersetzt, 
wie ebenfalls eine der Tafeln bei Raffles vom 
Jahre 1817 bereits eines zeigt i): am Halse 
eng anschliessend, und hier mit cinem kleinen 
Schlitz, sowie mit langen Arnteln, und bis 
uber die Haften reichend ; oder — in scharfem 
Gegensatz zu dieser dustern Farbe der eigent- 
lichen Javanen — von hell geblUmtem Fa 
briken-Zits, wie ihn die Sundanesischen Frauen 
und Madchen vorzugsweise kaufen, unddann, 
mit ihren farbigen Kattunjacken, wo selbe 
auf einer Theepflanzung mit dem Ernten 
der Blatter beschaftigt sind, aus der Feme 
bunten Schmetterlingen, die auf die bluhen- 
den Theefelder niedergestrichen ahnlich 
sehen ; oder von dunkelblauem Tuch, wie 
dies den inlandischen Beamten von Seiten des 
Gouvernements fur ihr „Dienst- Warns”, das 
sikepan, vorgeschrieben ist ; oder von einfarbig 
weissem Kattun oder Koper, woraus das Warns 
inlandischer Diener hauiig besteht; oder von 
vielfarbiger Wolle, wie das, laut Note 4, vorige 
Seite, in fruiterer Zeit auf Java geschah ; 
kurzuni: tout ce que vous voulez, . . . . nur 
kein Batik 2 ). 

Fragen wir nun, was hiefur die Ursache 
sein kann, so muss ich offen gestehen dies 
nicht zu wissen ; die Tatsache aber liegt 
vor uns. Desto sonderbarer ist dies, weil 
die Sundanesen gerade hellgeblumten Fabri- 
ken-Zits fur ihre badju (Jacken) kaufen. Was 
wttrde also naher liegen, als dass man ebenfalls 
batik mit lebhafter Farbe benutzte? Nur 
eine Moglichkeit verntag zu bestehen, — uber 
welclie alter noch keine bestimmten Angaben 
gesammelt werden konnten — , nl. dass fruiter, 
im i7 ,en und i8 un Jahrhundert, Koromandel- 
Zits, folglich doch batik, mit seinen hellen 
Mustern, auf Java fur den kclambi - Stoff ver- 

M Sifhf nlien 136 uml \t-11;! Heil.\ S e I. Seite II, 21* Spaite. Note 1. 

-Vieud' di ein,- i-t von x mclit beu-litei uorden 

in ''**inci , nimbus /cm hncicn Abhandluns uhei das kXLtmh <!cr 

Mannci und hrauen, m dc-son K 1 c c d i n g,' XX (1876) n 't-S — oSq 
und XXI 11S77I. |> 1-5 ‘ ^ J 



toen ( mori ) worde nu gelijkmatig ( war a din ) 
gekneed ( dipun-nlija) met die loog en olie 
{Linda tuiain lisah)\ daarna worde het in de 
zon gehangen { ka-epeja ). Wat aangaat het 
kneden en het in de zon hangen, dagelijks 
1 gebeure dat j vier keer ; elken avond worde 
! het katoen \ samen in een ruime teil ( djem - 
Imran) gedaan, maar niet toegedekt, omdat 
het, indien afgedekt ( kekep ), vaak vlam vat r 
vanwege het broeien (sumuk) der olie met 
loog. Wanneer het kneden en het in de zon han- 
gen ( panguli - sarta pangepenipun) tien dagen 
geduurd heeft, en de loog in de teil opgedroogd 
is door opzuiging in de stof ( sindjang ), of 
door uitdruiping bij het in de zon hangen, 
dan worde de tweede helft der loog opgegoten 
(, ka~cdjogana ), met opnieuw olie, van gelijke 
maat [als eerst~j. Wanneer nu vijftien dagen 
verloopen zijn sedert den aanvang van t kne- 
den, en dat kneden vermoedelijk „rijp” ( mating ) 
is geworden, dan . . . en nu vervolgtde Serat 
over de manier van roodverven 

Reeds uit dat eene feit : het z i c h v e r h i t- 
ten van het met olie en loog doorknede en 
in de zon gehangene katoen, liet gaan 
broeien tot vlamvattens toe ingeval men het 
toegedekt wilde bewaren, 1 ) volgt overtuigencl 
dat we hier niet met een bloot physisch door- 
kneden en luchten, maar wel degelijk met een 
daaraan gepaard gaande chemische reactie te 
doen hebben. 

Ken deel van de katoen vezels of wel van de 
olie verandert blijkbaar van sa me li- 
st el ling. Evenals het „bleeken” bij 011s op 
een scheikundige working l)erust, door ozoni- 
satie, of door de daarvoor in plaats aange- 
wen le kunstmiddelen ; evenzoo is het „zonnen”, 
het ugepe of ngCme der Javanen, van geolied 
wit katoen (al dan niet tegelijk, of later met 
loog behandeld), een ozo n isa t i e, een oxyda- 
tie dus in hoogen graad, dank zij de machtige 
physisch-chemische werking van het tropische 
zonnelicht. De groote vraag is nuechterrwat 
nxydeert zicli hier? Vervormt zich dc katoen- 
stof ten deele tot oxycellulose ; of wel oxydeert 
de olie zich ten deele? 

De oxycellulose heeft namelijk de eigenschap 
zelf lichtclijk zuur te zijn en zeer sterk 
m etna bo xyden en basischekleurstof- 
fen op te nemen en vast te ho u den. 
Zij geeft aan het katoen. dat als grondstof 
altijd moeilijker te verven valt dan dierlijke 
stott en uooais wol. zijde, en hoorn) de prach- 
tige grondlaag waarop zich basische kleur- 
stofren kunnen vastleggen. Zij is, naar de 
woorden van Gforoes Witz, die het eerst de 
zeldzame vervings-eigcnschappen der oxycel- 
lulose ontdekte en zoowe! theorctisch als prak- 
tiscli bestudeerde: „eminemment propre ala 
teinture avec les diverses matieres colorantes 


wandt wurden. Und dieses um so tnehr, als z B. 
in unsrer Heimat selbst wohl, besonders in 
Hindeloopen, die Frauen vorzugsweise Jackcn 
(friesisch „wyntke” oder „wentke” genannt) 
von kostbarem farbigen Zits der Klingalesischen 
Kuste trugen. 

Besonders aber, weil eine Art kelambi, 
naml. die kebajak , Mai. kabaja , die bevor- 
zugteste „Frauenjacke 1, } unser k a b a a i, vorne 
ganz offen, und mittelst einer Reihe Knopfe 
schliessend, mit langen Armeln, und bis 
an oder uber die Huften, fruher sogar bis an 
die Kniee reichend, nicht auf Persien oder 
Arabien deutet, wie in den Worterbuchern bis 
zur Ermudung behauptet wird, sondern im 
Gegenteil auf den alten hervorrap'enden Indu- 
strie-Ort Cambay, Kambay, Kanibayat, wie 
dies durch die alteren Jav. Formen kembajak , 
kembaja , kombaja, kumbaja , das Mai. kembajat, 
das modern-Spanische cambay es, das FranzO- 
sische cambay e, Valentijn’s cambay, das Port. 
cabaia, und das heut zu Tage im ceilonesi- 
schen Warenhandel noch gut bekannte comboy , 
entscheidend bewiesen wird. Prof. Dozv hatte 
folglich eine Ahnung davon, in welcher 
Richtung dem Ursprung dieses Wortes nach- 
gegangen werden mttsste, als er in seinen 
..Oosterlingen” vom Jahre 1867, mit Uber- 
gehung des Persischen kabd, kabdi, unser 
..kabaai” als „eines derwenigen” Worte ansah 
..die wir direkt aus dem Orient erhalten haben”; 
diesem aber unrichtiger Weise hinzufugend 
..namlich aus Java”. Yule und Burnell aber 
wussten dies schon 1886 besser, als dieselben 
betrefts des Wortes .Comboy, a sort of skirt 
or kilt of white calico, worn by Singhalese 
of both sexes schrieben : „we can have no 
doubt that it is the proper name Camba y”. l) 
Bei letzteren Autoren nun wird nur von 
„ white calico” gesprochen ; ebenso bestehen 
die, heutigen 'Pages in Niederl. Indien viel 
getragenen ..kabaaien” stets aus weissem 
Kattun. Yon hochstem Interesse ist aber in 
Verband damit die Stelle welche Prof. Dozv 
aus Thevenot’s „Suite du Voyage de Levant”, 
anftlhrt und wo betreffs der Perser aus dem 
Jahre 1664 erzahlt wird: „Leur calecon est 
comme celuy des Turcs, & il va jusques aux 
talons. Ils mettent une camisole cottonnee & 
piquee, qui leur vient jusquA la moitie des 
cuisses, cette camisolle est de toile 
de cotton blanche, ou de toile peinte 
de flcurs & d’oiseaux; ils appelent cette 
camisole arcalik. Pardessus ils out une veste, 
qu’ils appellent Caba, qui est ordinairement 
de toile de cotton tres-fine, teinte de rouo-e, 
j a une, vert ou autre couleur selon 
la fantaisie, <S: tellement lisee fgeglattetj 
qu elle semble du satin : cette veste 'est co- 


D ! >e/e ■ -eUngrij^e b:/< .nd^rheid rn d<* d_n.ri.ij ■nnsluitrmU* tv.iar- 
.'I’.wing v.ordt in d<* "'r-rit ge\onden 


’* H<.l~an-)otw>n. r, Au^at,,- (.836) v . u.kI umc.mtl, n in <le, 
2t.'n 1 iijoii I'rol I>u/> Uiimt- ..ft.-nbar ,m jahre W 7 nicht 
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artificielles basiques ”, of ook, zooals hij het in 
een noot daar noemde, die stof „qui conserve 
toujours les proprieties physiques des fibres 
textiles mais en y joignant des facultes tinc- 
toriales excessivement developpees.” t) 

Met deze oxycellulose nu, zooals Witz haar 
in 1882—83 vond en bestudeerde, 2 ) terwijl hij 
haar in hooldzaak langs chemischen weg ver- 
kregen had — vooral door aanwending van 
hypochloriet van kalk of natrium, Ca 0 2 Clo of 
NaOCl — , loopt de oxydatie van de olie in 
het op Javaansche wijze door ngeteli behan- 
delde katoen op merkwaardige wijze parallel. 
Vandaar dat Dkiessen, die zich reeds lang 
met het Javaansche olie-procede en het Ja- 
vaansche roodverven had bezig- p-ehouden, in 
1892 nog meende dat beide verschijnselen de- 
zelfde waren ; dat zich bij het ngeteli inderdaad 
oxycellulose vormde, en dat deze dus de beits 
wercl voor de later in te verven kleurstoffen. 
Doch bij nader onderzoek bleek hem, £n dat 
hier de olie, met het katoen, de voorname 
agens moest zijn, en dat bij dit Javaansche 
procede de aanwending van loog niet strikt 
noodzakelijk was, al moest die in de praktijk 
wel gewenscht heeten. 

Ziehier, hoe Driessen in 1902 zich uitdrukte 
over deze verschijnselen van wat hij „ coton 
indien” noemde, d. i. het op echt-Javaansche 
wijze door ngeteli geprepareerde katoen; en 
de merkwaardige analogie daarvan in vervings- 
kwaliteiten met de oxycellulose aangaf: 

„Cette ressemblance entre roxycellulose et 
le mordant organique fdu coton indien j me 
paraissait si curieuse que j’ai un moment cru 
que rhuile avait partiellement transforme le 
coton en oxycellulose, et que cette transfor- 
mation, qui ne se serait operee que sur une 
couche superficielle tres minime de la fibre, 
etait suffisante pour expliquer le fait du coton 
indien attirantlesoxydes metalliques J’ai depose 
cette idee dans un pli cachete No. 700, de 
l'annee 1892.... Pj ) 

Plus tard j’ai constate que j’avais fait erreur. 

II se forme bien dans la fabrication du rouge 
turc un peu d’oxvcellulose a la surface de 
la fibre; mais la grande affinite du coton indien 
pour les oxydes metalliques et les couleurs 
basiques est non settlement due a la formation 


[ tonnee & picquee, & vient jusqu a my-jambe ; 
elle est fort echancree [ausgeschnitten] par 
le devant, le cote droit s’etend juste sur 
1 estomach, & vient s'attacher sous l’aisselle 
gauche avec des cordons, & le cbte gauche 
s’etend pardessus & vient s’attacher au c6te 
droit arec quatre cordons, & il en reste un 
qui ne s attache point, mais qui pend sur les 
autres, de cette maniere ils ont l’estomach 
bien couvert & bien serre, car cela est fort 
| juste sur le corps jusqu’a la ceinture qui est 
1 iort etroite ; & depuis la ceinture elle va 
I to Cy ours en elargissant, de maniere quelle 
setnble une cloche par bas, se soCitenant en 
rond, comme s’il y avoit un cercle de fer, & 
cela a cause du cotton dont elle est garnie. 
Les manches sont justes aux bras pour la 
largeur, mais elles sont beaucoup plus longues, 
e’est pourquoy on les plisse afin qu’elles ne 
passent pas le poignet/' - 1 ) 

Wer dies best, und sich der langen kabaaien 
Bataviascher babus (Kinderm&dchen) erinnert, 
die, vorne tief ausgeschnitten, an den Brusten 
eng festgeheftet, und nach unten hin weiter 
und offenschlagend getragen werden, wird mit 
eineni Lacheln den Konservatisnnis in Kleidcr- 
trachten feststellen ; w&hrend man, betreffs 
des sorgialtigen Schliesscns dieser ehemaligen 
Persischen caba $, sich gleichzeitig von selbst 
erinnert wie auch auf Java die Chinesen ihre 
kabaai s zuschnttreti mit dicken aufgenahten 
Nesteln (Bandschleifen), funf, sechs unter ein- 
ander, gleich den Schnuren auf der Brust ciner 
Husarcn-uniform. Und jene Glockenform, die 
T. HEvenot hier 1664 von den Persischen 
kabaaien erwahnt, findet man zurtick in der 
kurzeren kabaai des Konigs von Kandy, in 
1602, auf unsrer Tafel 47! 

Ebenfalls bemerkt man, dass ehemals nicht 
nurwattierte, sogenannte „kattunnierte” Decken 
ini Handel des Orients vorkamen, sondern 
auch wattierte Unterjacken (Kami- 
sole) und wattierte kabaaien (Jacken), 
wie im Allgemeinen hesonders die Perser, 
wegen ihres kalteren Klimas, gewohnt waren 
„kattunnicrte”, also mit Kattun"( Watte) von in- 
nen gefutterte und bcstickte Kleiderzu tragen, 
die wiederum in Vorder-Indien verfertmt 
wurden 2 ). 


*) Bulletin de la Societe Industrielle de Rouen, ne Annee, 1883, 
Rouen 1883, P* 230 en noot 1, in de baanbrekende studie van Wn/., 
„Recherches sur certaines alterations du coton” ; zie gezegdBulletin, roe 
Annee, 1882, p. 416 — 47 7 en „Deuxi&me Partie,” ibid., ne uinee, 1883, 
p. 169 — 242. (Ex. van den heer F Driessen. te Leiden). 

2 ) De naam ^oxycellulose” is het eerste in leven gebracht door de 
Engelsche scheikundigen C. F. Cross en E. J. Bevan in hun opstel in 
het journal of the Chemical Society van fan. 1883, /ie de veitaling in 
t Fransch van dit stuk achter de studie van Wirz. 1. c. p. 240—242, maardic 
naam sloeg op een ander product, op wat Wi 1/ ..eelluloglucose” noemt, 
w r elke eelluloglucose ook in geringe hoeveelheid bij de vorming tier 
oxycellulose optreedt als nevenproduct , /ie Wn/. 1 e p. 230 — 231, en 
vooral noot 1 op p. 230. 

3 ) Hier volgt in het oorspronkelijk een verzotk aan de Soc. Industr. 
de Mulhouse: ,.que je vous prie de bien voulon ouvnr.' Ten einde 
namelijk de prioriteit van tliemische of tedinische ontdekkmgen te waar- 
boigen, worden mededeelingen van nieuwe vomlsten aan die Societe 
ingezonden in toegelakten omslag, en dan te Mulliausin iDuitsche Elzas) 
van een volgnommer voorzien, naarmate die inzendmgen bmnenkomen. 
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nach deni E\ \on . M. Mi.miiNhhKH de They e\o r, Suite du Voyage 
de Levant, dans laquelle . . il e s t traite de ia Wrsc et autres estate 
s 11 jets au Roy de Perse”, Paris 1071 ip 172 — 1731, m der Lni\ ersitatv 
Bibhothek zu Leiden. Das oben c/'rsi: und geperst gedruckte, 
steht doit jtdoch nrt gewohnluhen i ettern. Diese Ken,e von Tnk\K\a'i 
duren Persien und einen Fell von Vorder-Indien daueite von Anfang 
1604 — Anfang 1666 , ei starb am 2S' ,tl Nov. 1667 zu Miana (N W. Peisieny 
-) Diesi* ^wattierten” Kleidungsstueke gehoren zu den .1 1 1 e r a 1 1 e s t e n 
Tr.iohten m i loehlaml von Vorder-ln lien und Persien ; dieshben 
vertreten dort die stele der P e t z - Ueidung in Kusland u s.w teils 
auch die unsrer altmodischen p a n /. e r-Kocke ; schutzen also o e *»en 
Kalte, und im Kiiege gegen Pfeile. Handhara-BildlMueiarb. iten - ahn 
aus vor-Christheher Zeit - im Museum /u Lahore weisen s„khe auf 

siehe u a lalel 130 in -'I he ancient monuments, temples and sculptures 

ul Imiii Illustrated . . . With deseiiptive notes and refei cnees by ] 
Bni<ass I. Hie earliest monuments", 1 .ondon 1897, wo/u der 1'ext‘l iunt 

( s - T, l* a sculptured si xb Mm l.ahore-Muscum representm- 

a sentinel with lus bow. He is clad in a wadded r \\uttiertem) or mailed 
tunic with the Indian dhoti Lendentuch beneath”; also einen wirklich 




de cette petite quantite d’oxycellulose, mais 
p r i n c i p a 1 e m e n t a 1* o x y cl a t i o n d e 
rhuile m fe me, qui, par cette oxy da - 
tion, est liee intimement a la fibre/’ 1 ) 

En over de kwestie of al dan niet loog strikt 
noodzakelijk was bij het Javaansche ngeteli , 
zegt Driessex even verder aldus: 

„La grande question est maintenant de sa- 
voir si les alcalis employes dans les procedes 
pour rouge turc, sout necessaires pour obtenir 
le mordant organique, et je puis repondre 
a cette question d’une maniere absolument 
negative. En effet, j’ai trempe du coton blanchi 
dans l’liuile de ricin, et je Tai expose pendant 
six niois a la lumiere; il a bruni. En traitant | 
ensuite ce coton par Tether de petrole, pour 
enlever Tlniile non modifiee, j’ a i obtenu 
un co ton identique en proprietes au 
co ton indie n, sans le con con rs d’un 
a 1 c a 1 i . . . . II est done etabli que les 
alcalis n e sont pas necessaires pour 
obtenir un rouge turc, et Ton petit 
p a r f a i t e m e n t bien preparer le mor- 
dant gras org'ani que s a n s c e t i n ter- 
med ia ire”, (op. cit. p . ii). 

Deze twee feiten zijn van het grootste ge- 
wicht. Laat het waar zijn, dat de lieer Driessex 
in zijn studie van 1902 nog niet voldoendeophel- 
derde- van een theoretisch-chemisch standpunt 
— zee Ike oxydatie-verschijnselen onder de in- I 
working van het Indische zonlicht dan precies ! 
plants vonden in de olie van het door ngeteli 
geprepareerde katoen, en dat de rapporteur 
T- H. de Niedkruaeuserx in de zitting van 2S 
Mei 1902 der Societe Industrielle de Mulhouse 
met recht 0[)merkte: V I1 est regrettable que 
M. Driessex ne nous ait pas donne une analyse 
du mordant gras qu’il a isole. Si, conime il 
nous le fait reniarquer, cette analyse n’est 
d ’a u cune valeur pour la pratique, elle n’en a 
pas moins un interfet theorique, et e’estjuste- 
ment de la theorie qu’il s’agit/’ 2 ) De th eori e 
van het ngeteli is er nog niet; de juiste che- 
misclie uiteenzetting van wat er dan eigenlijk 
in de djarak- of katjang-olie verandert onder 
inwerking van de tropische zon, 

Maar de twee feiten, door Driessex het eerst 
geconstateerd : i°. dat er verandering in de 
olie plaats heett, waardoor deze groote aan- 
trekking voor kleurstoffen verkrijgt, 2 0 . dat 
daarbij loog niet absoluut-noodzakelijk is, — 
zijn uit een ethnographisch oogpunt van het 
allergrootste belang. 

Zij sluiten toch op merkwaardige wijzeaanfen 
bij den Javaanschen naam van dit olie-proefede, 
en bij de oudst-bekende feiten dienomtrent. 


D» 


1 vij. [m u,ug»- tu* c ian< ien orocedei. Mulhom • 1902, p 5. 

1’iLt.t-re .v iiiin de/e r e 1 1 1 n verkond-gd wnd en de ontdek- 
g vui : n fav. J;n V — uvirovei nailer in Eb.ofdstuk XIV 

mede^edei d, !;ei minimal 1276. tn vv.is up 27 ftiJi rgoi door 

J m|,n tnge/ >mb*n ian de Njc. Imlustr de Mulhou-e — De sp>i' 
*’ ' : n 2 i * ri iiier *.*11 verdeiop zijn \an mij/'dven 

’ D, 1 p — | Of kippoiten ing.vomDn Rijdragrii pb*gen m 

d I. v o<' Iiidmui. de Mu!ie>u?'* onin clc.lt llijk achter die 
i:ag'*n /el ve t warden afgedrukt 


Das allerwichtigste aber in obenstehencler 
Belegstelle ist wohl, dass Thevenot das 
kabaaie in Persien rosa, gclb, grUn 
o d e r von a n d e r e r w i 1 1 k u r 1 i c h e r F a r- 
be nennt, was zwar nicht als „einfarbig” 
sondern als „gestreift” verstanden werden 
muss. Denn dafur finden wir an einem anderen 
Ort einen iiberzeugenden Beweis. In F. Re- 
nouard DE Sainte-Croix’s Werk „ Voyage 
commercial et politique aux Indes Orientales, 
aux iles Philippines, a la Chine .... pendant 
1803 — 1807’’ (Paris, 1810, 3 vols.), ist im ersten 
le il, Seite 254 die Rede von Waren von der 
Ktiste von Koromandel nach Manila ausge- 
fuhrt, und wird dort das Folgende gesagt; 
„ C a m b a y e s fond b 1 e u, r a y e e s e n r o u g e 
et en b 1 a 11 c On doit avoir soin de s’informer 
des raies k la mode a Manille: ce qui leur 
donne beaucoup plus de prix”. Wahrend es 
in Teil II, S. 342 ausftihrlicher heisst: „La 
cambaye, je pense vous Tavoir dit, sert de 
juppe aux femmes de Manille; elle est faite 
des in femes tissus, et a la mfeme finesse que 
les mouchoirs de Madras, si connus en Europe, 
par 1 eclat de leurs couleurs qui ne s’effacent 
jamais, malgre le blanchissage ; mais il faut 
avoir grand soin de ne porter a Manille que 
des rayures a la mode ; ce qui ajoute beaucoup 
h leur prix.” 1) ^ 

Merkwllrdig ist hierbei wieder, dass das 
kabaai, welches auf dem Festlande von Asien 
und in unsreni Archipel in erster Linie als eine 
Bedeckung des Oberkorpers gedacht war, auf 
den Philippinen ziun Frauen rock, emer Be- 
deckuno des Unterkorpers geworden war. 

\\ enn also die heutigen sundanesischen 
rrauen die hellgeblumten Fabriken-zitse ftir 
ihre langen badju , alias ketuwj oder kabaja 2 ), 
wahlen, so schliesst sich dies den Trachten frii- 
herer Zeit an, und mussen hochstwahrscheinlich 
die in Java gebrauchlichen kelambii riiherauch 
zurn Ted von Klingschem batik, Koromandel- 
schem Zits, verfertigt sein 

Eigen tlich also eine sehr sonderbare Er- 
scheinung ; kein Beinkleid, keine Jacke, kein 
kabaai oder Warns, ist heut zu Tage von 


- , • . ^ 1 1 e r ,iat er an. Aber alien neiitigren 1 age^ 

in en sicn «ie-e r kattunniei ten” Waffenrocke noch stets m i^ntisch- 
m len u. A. bci d r *r grossen Amiienz (Durbar) zu Delhi im Juli 1902 ; 
“ r l “ ;,ri & e ns unsolide — Werk rt ‘Ihe Durbar’’ von M und D. 

E° n non IT903P S 87 lietreffs der Krieger von Kishangarh in 
war 7 \vischen Agra und Delhi)* A group of warriors from K. is hen gar h 
w ore ong slate-gray quilted coats, and quilted hea rl-d ressiw 
K>un with green, as a protection from sword-cuts”. Vergleiche aucli 
dazu die tarbentafd. 

.1 Stelle, nach der hier verwiesen wird mit „je pense vous Tavoir 
fit , i->t ottenhar jene auf S 177 im IT" 1 Teil, wo gesagt wild: „L'ha- 
1 ement de> femmes des Tte^alet] a beaucoup plus d’elegance , i! con- 

siste en un jupon nomme cambaye, qui e^t de la meme etoffe et de 

j 7 >eme CO!l ^ nr f l ue mouchoirs de Madras: par des^us la cambaye 
elles portent une piece d’etoffe, moitie soie et coton. qui de,t end ju^iu’au 
genou, et qui leur M *rre les reins: cette piece se nomme tafia' . Merk- 
w urdjg ist, dass Uch bei rlemselben Autor am Ii die For m / ah t die Vmdet 

In ’t VV'-' C - ' ln ' ! of,,; " har m " dl ' rs > ell,en Bwleutum;, ilenn wi ia 
1 . i. p. 200 von den Hindus: ,.Ees riches ont une ,*c V) r te fli 
romm- o ile cl- „c„ Kuropfennes . . . . O-.t- s-m.VlT , , • 

; ,c -" "• p - ^ 

< oois\i\, Woorrienboek 1x884), l - 
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Immers, gelijk reeds te verstaan werd ge- 
geven, beteekent ngeteli letterlijk: „kleverig 
maken." Dit nu kan als term alleen bestaan, 
indien men denkt aan de olie, die inderdaad 
aan het wit katoen een zekere smeuigheid of 
vettigheid meedeelt; niet aan de loog, die 
eerder hard maakt, en dienen moet om het 
te-veel der olie weg te wasschen. In den 
Javaanschen naam is d u s uitstekend 
h e t eigenlijke wezen van dit procede 
weergegeven; het is „the right name to 
the right thing”; en moeten wij vertalen, dan 
is ngeteli veel beter met o 1 i e e n over te zetten, 
dan b. v. met „ verzeepen”, omdat de olie hoofd- 
zaak blijft, en de loog diede olie, voorzoover zij 
ongewijzigd bleef, als zeep wegwascht, bijzaak. 

Doch ook: in de alleroudste beschrijving 
van het Javaansche olieen en daarna rood- 
verven, die bij Raffles uit 1817, wordt een 
merkwaardige bevestiging gevonden van 
Driessen’s pertinent beweren. In zijn History 
of Java omschrijft Raffles toch aldus de 
voorbereiding tot de Jav. roodkuip: 

„The yarn or cloth is first boiled in the 
oil of wijen or kamtri : being washed in a 
decoction of merdng or burnt pan chaff, it is 
dried, and subsequently immersed in an infu- 
sion of the roots of zi tong-kudu [lees: vieng- 
kudn], the strength of which is increased by 
the addition of the bark jirak , . . . etc. ’ x ) 

Het buitengewone in dit bericht, teruggaand 
tot ca. 1815 toen Raffles de meeste gegevens 
voor zijn groot werk op Java verzamelde, is . 
1 ,° d a t e r alleen van o 1 i e w o r d t g e- 
sproken als eerste ingredient terbe- 
werking van het katoen, geheel zooals 
het hs.-C amerik nog in 1884 voor de rood- 
ververij te SSmarang vaststelde ; en nog^ wel 
van sesam - olie (Jav. zvidjen , t zaad van Sesa- 
mum indicum L.), of kemiri-o\\t (de noten van 
Aleurites triloba Forst,), die eerst nh liaar 
aanwending uitgewasschen werd met loog uit 
padistroo- of padikaf-asch ; en dan vooral ook 
2. 0 dat er gesproken wordt van koken in 
zulke sesam - of kemin- olie, niet van inkneden 
en in de zon hangen. 

Wat dit laatste betreft, rijst natuurlijk de 
vraag : heeft Raffles dit goed verteld ? Heeft 
hij misschien een der bronnen, waaraan hij 
de verschillende gegevens van zijn boek^over 
Java placht te ontleenen, misverstaan? En 
moeten wij voor „boiled” soms lezen „steeped , 
en aanvullen met een door hem vergeten ..and 
dried in the sun,” of iets dergelijks? 

Wij aarzelen. Wij kunnen niet meer met 
beslistheid uitmaken of inderdaad vroeger bij 
het favaansche roodverven het inkoken aer 
olie gebruikt werd in plaats van het inkneden, 
een kook-procede in stede van den kouden 
wee. Vooral niet, o m d a t 6 6 k met inkoken 


ie ed. (1817), I, p. 170, of 2e ed. (1830), f. p. 19°- 


Batik ; aber .... in jenem vorislamitischen 
Java (vor 1500) trug man sehr haufig Bein- 
kleider (lantjingan) von einheimischem (?) 
Batikstoft, im Muster gringsing var. ; und die 
ke Iambi , kembaja und badju bestanden dann 
wahrscheinlich bis ins iS Te Jahrhundert teils 
aus Klingalesischem Batik, sogenanntem ka~ 
lamkari ! 


B ESONDERE VER- Deutlich istalso, 
RICHTUNGEN. a. welcher Art Klei- 
DAS REISSEN DES dungstucke mit- 
KATTUNS. b.DAS BEREI- telst der Javani- 
TEN DES KATTUNS. c. schen Batik-tech- 
DAS SKIZZIEREN MIT nik verfertigt 
HOLZKOHLE ODER werden. 
BLEIST 1 FT. d. DIE AN- Es ist nun unse- 
WENDUNG YON MODEL- re Aufgabe, nach 
LEN. e. DAS LOCHER- der Erklarung 
STECHEN.f.DIE W ACHS- des eigentlichen 
BURSTE, o. DAS STEM- Arbeitens mit 


werden. 

Es ist nun unse- 
re Aufgabe, nach 
der Erklarung 
des eigentlichen 
Arbeitens mit 


PEL-DRUCKEN MIT Wachs, die oben 
WACHS (TJAP’PEN). XII. gegeben wurde, 
die anderen technischen Verrichtungen zu 
beschreiben, die geschehen sein mUssen, bevor 
zu jenem zweiten ausserst wichtigen Teil der 
Arbeit, dem Schlusse des Ganzen geschritten 
werden kann : dem Farben. 

Nacheinander werden wir diese Yerrich- 
tungen jede fur sich, als selbstandige Hand- 
griffe, eingehender behandeln. 

a Das Reissen des Kattuns. Peccavi ! 
muss ich hier wohl sagen. Als oben, Seite 73, 
unachtsam niedergeschrieben wurde, dass fur 
die V erfertigung des kain-pandjang (bebed oder 
tapih), „ebensoviele Stucke Kleiderzeug aus 
dem „ganzen Stock Kattun” geschnitten werden 
konnten, wie selbes dessen eigne Breite 2 !/ 2 
Mai enthalt”, ward ein dummer Fehler be- 
gangen 1 ). 

Die Javanische Batik- Arbeiterin schneidet 
nOmlich nie ihren Kattun; sie reisst ihn! 

Das Gleiche tun unsere Hausfrauen, wenn sie 
beginnen vom Leinen oder Kattun „am Stuck” 
Kleidungsstucke bestimmter Masse zu ver- 
fertigen. Sie reissen solange das gewebte 
weisse Zeug uberquer oder der Lange nach, 
d. h. also in der Richtung des Einschlags 
oder der Kette, gerissen werden kann ; erst 
wo sc hr age Kanten notig erscheinen, beginnt 
die Schere ihre Arbeit. 

Die Javanische Frau aber hat nur recht- 
eckige Stucke Kattun fur die Kleidung die 
sie batikken will, notig; ergo, reisst siealles; 
sie bedarf keiner Schere. Dies ist das Java- 
nische smvek, njuwek, „reissen” in intransitiver 
und transitiver Form; derart ausschliesslich 
im Gebrauch, derart von altersher von jedem 
Gebrauch der Europaischen Schere absehend, 
dass das Jav. susmoekan, buchstablich „al- 

>) Olfii’hfdlN nun im IioImikI. Text StMte 134 oben, Z. 12 von 

union, -t.it t . Aegtjesneden” : eggestheu; d In der Deutschen Uber- 

set/iung wurde dies bereit- verbes^eit. 



gelijk resultaat verk regen kan w Or- 
el en, en het feit zelve, indien het juist is, terug 
zou wijzen naar Klingaleesche methoclen, verf- 
procede’s aan de Kust van Koromandel van 
oudsher gebruikelijk, waar men wel degelijk 
(3ok b v. het rood inkookt, in scherpe tegen- 
stelling juist tot de Javaansche manier der 
koude roodkuip. Indien Raffles' bericht 
van een inkoken der olie voor het roodverven 
op Java in ca. 1815 dus werkelijk vertrouw- 
baar is, dan zou dit bewijzen dat toenmaals 
het javaansche ngeteli meer onder Hindoe- 
invloed stond dan tegemvoordig. Want in 1855 
— men zie slechts onze Bijlage II, p. VIII, 
ie kol. noot 2 — kende men in datzelfde 
Semarang, waar het Jaw roodverven van ouds 
geconcentreerd was, en waar Raffles zeker 
00k wel zijn meeste informaties over batikken 
vandaan had, alleen nog* maar het koude pre- 
cede van inkneden. 

Of mogen wij uit een voorafgaand bericht 
bij R\i ; i‘LE\ een pagina voor het hierboven 
vermelde afgedrukt, en blijkbaar sprekend van 
een ngetcli langs den kouden weg, niet als 
het meest waarschijnlijk opmaken dat en het 
kook- en het koude procede toenmaals op 
Java bestond ? Ram les toch zeide even te 
voren : „In order to render the dye fixed and 
permanent for the scarlet or bloodred colour, 
the cloth is previously steeped in oil, and 
after five days washed in hot water, and prepa- 
red in the usual way for the batik" . -) 

Hier wordt dus zelfs creheel gezwegen van 
long; alleen verteld van een „dompelen” 

1 steep”) in olie, en van een 5 dagen dat dit 
olie-procede duurde; blijkbaar geheel langs 
kouden weg, want daarop wordt een uitwas- 
schen in heet water uitdrukkelijk vermeld. 

Hoe zijn deze twee tegenstrijdigemededee- 
lingen van Rafh.es met elkaar te rijmen? 
Mijns inziens, alleen door zich te herinneren 
hoe zijn groot werk ontstond. Hij vroeg daartoe 
inlichtingen rechts en links, gelastte die zelfs 
waar hij kon. En hem, als Luitenant-Gouver- 
neur-Generaal. tronende te Batavia, vloeiden 
natuurlijk die inlichtingen 00k van rechts en 
links buitengewoon gemakkelijk toe. Hijmoet 
heele portefeuilles met stukken, bescheiden, 
vertalingen, nota’s, memories, door Eneelschen 
en Nederlanders, Indo-Europeanen en aanzien- 
lijke Javanen opgesteld, H bijeenverzameld en 


11 O.vr de/-* 'stalling tus>chen (Hi Javaanschen kouden en den 

K<»i omandelsf'i rn v, t-ij net \r*r\en, /ie reeds hiervonr hi/ 59. 

In HooM-ituk XT’' ,\ordt diarop irtvocnger teiuggekomen. 

1 ' is <-d. \ilij , I. p 169 of 2e ed. 11830*. I, p 189. Op de/e 

n.tr'jd-^’i^id ri^r heide h^rahten bij Raffles werd reed^ de aan- 
darh: sjev^ti^ri in onze Bn.ige II, ] c.. en 00k de mogelijkheid der 
, rrkoring r-wn unio-stipt 

' : i A ' de t e*r uitatekend-te mlandsche hoofden in zijn tijd, noemt 
P>*mt R M 1 1 h I J mernhahan N 1 1 ikoesoenn \nn Soemencp, en Kjahi 
\ f r - Adtmengg; I *. Regent van Semnang zie zi*n History, 
1817 f t * 27_ — 27^ noot lof 2 1 ed , 1030 I. p 303 — 304. noot), de 

eerstn h:-- n .e"» voo-i! .>ij de oudhHen en m>r.ripties, de tueede moet 

nem 00 ra! g.-i.o’p-n lu>bben ten op/n hte \an het Javaansche leven, 

'fins r.— t '.iiiv u-H eit der ge^cbieflet. «. v>n Ja\a in /<jn dl. If hi* ip hem 
b-na. .'e d<-n Rii.e iibihari \ in ^oerru*rmp \ f»or il rCjahi Adipati Adingglrl, 
R eg**ri ' .in Ferrnk en de eta: \ of the Adipiii 


lerlei Abgerissenes” bedeutend, nichts 
anderes ist . . . . als die allgemeine Benennung 
fur Lein wand! Hier hat sich folglich in der 
Sprache ein technischer Gebrauch in einen 
gewohnlichen Stoffnamen cristallisiert ! 

Und dieses Gerissen-sein unterscheidet so 
sehr die inlandischen Hand-Batik von den 
fabrikmassig durchschnittenen und dann nie 
gesaumten Nachmache-Batik aus Etiropa, dass 
man letztere gerade daran u. A. erkennen 
| kann ! All jenes Zeug wird ja an langen 
Stricken durch die Maschine verfertigt, und 
erst nachdem die o*anze Bearbeitung - beendet 
in sarung, Kopftiicher, oder slendang zerteilt ; 
wobei das Messer ruchloser Weise die Fasern 
kreuzt; so dass gelegentlich des Ausfaserns 
nie ein liber die ganze Breite verlaufender 
Einschlagfaden aus jenen durchschnittenen 
Randern zum Vorschein kommen kann. 

il Die Zubereitung des Kattuns. 
Dass eine Javanische Batikarbeiterin je be- 
ginnen wurde auf rohem Kattun, wie sie ihn 
vom Weiss waren-Handler kaufte, zu arbeiten, 
steht ganz ausser Frage. 

Im Gegenteil. Der Kattun muss wenigstens 
5, und, falls man schone, solide Batik ver- 
fertigen will, sogar 6 Vorbereitungen unter- 
worfen werden. Je sorgfaltiger diese geschehen, 
desto besser wird das Resultat der darauf 
i folgenden Batik- und Farbe-Arbeit sein. 
j Seite 1 6 oben nannten wir schon der Reihen- 
folge nach jene vorbereitenden Arbeiten; 
wahrend wir S. 59—60 daran erinnerten, im 
Gegensatz zu dem Batik-procede in Sud- 
Dekhan. Jene 5^ oder bei den besten Batiks, 
j 6 Bearbeitungen, welchen das roheKattunstUck 
| unterzogen wird, als Vorbereitung fur die 
Arbeit mit M achs, sind: i°. das Auswaschen; 
2°^ das Auskochen; 3 0 . das Sstumen ; 4 0 . das 
,A erkleben (Dichten) d. h. das Wringen und 
Kneten in Ol und Lauge — dies 1st die 
, Arbeit, die verrichtet wird fur die kain biron 
oder katn sogan minderer Glite ; die aber 
i m m e r geschehen muss bei kain bang- 
bangan , wie grob dessen Sorte auch sei — ; 
5 . das Star ken; 6°. das Klopfen. 

Diese sechs \ errichtungen sollen hier nun 
eingehender besprochen werden i). 

1 Das Auswaschen, J av. ngwnbah . 
Dies bezweckt den Appret, den „Fabriks- 
kleister , \ aus dem Kattun zu entfernen ; jenen 
hauptsachlich aus Starke bestehenden Glanz- 
stoft, den der Fabrikant das Gewebe nass 
hat aufnehmen lassen, um ihn hernach mittelst 
, durch Dampf erhitzter oder kalter K ala n der, 
d. h. Mangeln mit starkem Druck, darauf gleich 
1 einer glatten Appretur zu befestigen, so 
dass das Gewebe „ein Ansehen” erhielt, 
und verkautsfahig wurde. Ausgewaschen wird 
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naar Londen meegenomen hebben, uit welk 
verschillend materiaal dan zijn History of 
java in 1817 samengegoten werd. 

Aldus moet hij t w e e verse hillende b e- 
richten over het Javaansche ngeteli als voor- 
bereiding- tot het meiigkudu- roodverven in por- 
tefeuille hebben gehad, waarvan hij nietvoelde 
dat zij elk een andere manier vertegenwoor- 
digden ; en aldus heeft hij ze beide, zonder 
opheldering, achter elkaar schier, opgenomen 
in zijn boek. 

Wij mogen hem dankbaar zijn voor deze 
incongruentie. Raffles heeft ons daarmeehet 
wel zoo goed als zekere feit gered dat men, 
zeg tot 1815, op Java naast het ngeteli langs 
den kouden weg, ook het olieen en „ver- 
kle ven” langs den kokenden wegtoe- 
paste. Thans is dit laatste op Java onbekend. 
Maar interessant is het op te merken, dat, 
terwijl dat inkoken der die waarschijnlijk 
onder ouderen Koromandel-invloed op Java 
plaats had, datzelfde inkoken later nog leven 
herwon in het Europeesche fabrieksprocede- 
Steiner, „uitgevonden” in ca. i860, waarmede 
men tot heden toe in Schotland het wit katoen 
tot het Turksch-roodverven (met alizarine) 
prepareert ! 

Op deze merkwaardige analogic tusschen 
„coton indien” en „coton ecossais” heeft Dries- 
sen in zijn studie van 1902 reeds gewezen. 
Hij schreef toch : 

„Je puis . . . dire que le precede a Femulsion 
qui, aux Indes, donne de si magnifiques resub 
tats, grace a la lumiere intense des rayons 
du soleil des tropiques, n’a donne ici,en Europe, 
que desresultats tres mediocres, et ceux qui ont 
jadis fabrique des rouges turcs, suivant le pro- 
cede aTemulsion, meme avec le concours de 
chambres chauffees jusqu’a 160° Fahrenheit, 
se rappelleront du peu de regularity qui carac- 
terisait cette branche de notre industrie. 

II n’en est pas de meme du procede Stei- 
ner, indique dans J -J. Hummel: The Dyeing 
of Textile Fabrics, 1885, page 438 . l ) D apr^s 
ce procede, le coton est de suite impregne 
d’une huile chaude et, ensuite, expose a une 
temperature de 180° Fahrenheit, pour fetre 
traite ensuite, differentes fois, en carbonate de 
soude. Ce procede se fait encore, de nos jours, 

en Ecosse, et . . . j’ai recu une piece de coton 
traitee de cette maniere. J’ a i constate que 

kfrta" , waarschijnlijk das de latere f.'is.'idipoer.'l III, boedjangga (hof-littera 
tor) van Pakoe Boewiinlt V en VII ; zie Histoiy, 1817. U, p 4 1 ° ' “ 
ed , 1830. II, p 68) Ken van de twee berichten over o.ieen en ™ ~ 

verven bij Raffles moet zekerhjk uit Semarang zijn, van den 
aldaai verkregen . t qqa 

!) In onze Bibliogiafie werd de 2e ed. van Htmmkl, Londo -• 

genoemd. De heer Felix DkiensEN bezit de le ed , London- * 
York- Melbourne, 188 \ Zie daar over het Procede-Sn im k n 43 y 44 “' 

Ook Him MEL zoekt reeds de verklaring van dit procede m chemiscn 
verandering der o 1 i e, en spreekt ovei de vermoedelijke vorming 
„an insoluble oxyoleic acid" (p. 437). dus van een °n°P ° ? 
oxv-vetzuur, en sluit zijn beschnjvmg van Steisi k s procede »m 
woorden r Good Turkey-red contains about to per cent, of modified on • 
the fibre” (p. 442). Volgens hem moet dus l /io der olie 111 de , ve /. e * S f ’ 
oxydeerd zijn. Bij de fabricage in Europa wordt steeds olijt-on g 
bruikt. 


in gewohnlichem Fluss- oder Quell wasser. 

2 0 . Das Auskochen, Jav. auggoi/og. Dies 
ist sozusagen die Verstarkung des Aus- 
waschens. Alle Unreinheiten, die dem Kat- 
tun noch anhaften konnten, werden durch 
das kochende Wasser demselben entzogen ; 
das Rohmaterial wird in demselben, wie der 
Javane sagt mat eng, d. h. „reif, gar”, und 
auch ,,0-eschmeidig”. Das Wasser welches 
furs Kochen dient, ist gewohnliches Suss- 
wasser; oder auch man filgt selbem einige 
Bambusblatter hinzu, die leicht sauerlich 
wirken und folglich das Reinigen noch besser 
fordern. 

3 0 . Das Saumen, Jav. mlipidi, von plipid, 
Sautn ; auch andjilidt , von djilid , Band, 
Rucken *). Eine einfache, indessen hochst 
notwendige Arbeit um dem Ausfasern der 
Rander vorzubeugen, mit Rucksicht auf die 
vielen Stadien der Bearbeitung denen jedes 
Stuck Kattun weiter unterworfen werden muss. 
Besonders an den Kanten die parallel dem 
Einschlag laufen, ist dies mehr denn not- 
wendig; ilber die ganze Breite des Kattuns 
wurde hier sonst der eine Faden des Einschlags 
nach dem anderen allmahlich ausfasern und 
verschwinden. Nur dort, wo eine Egge (Sahl- 
band) des ursprunglichen Gewebes verlauft, 
ist das Sclumen nattlrlich uberflassig. Weiter 
vorn, S. 101, wurde denn auch bereits darauf 
hingewiesen, dass, da die Javanische Frau 
die gebrauchlichen Kleidungstttcke aus dem 
kajuh (das ..Stuck” oder die ,,Rolle” Kattun) 
reisst. ein ka'm pandjang, sarung, oder ikit 
(Kopftuch), alle drei das Saumen nur an 2 
Seiten erfordern, dagegen ein kSmbSn (Brust- 
tuch) an 3 Seiten ; das salendang oder slendang 
bildet hierauf eine Ausnahme, weil die Breite 
wohl dieselbe wie bei den Brusttilchern, also 
die lialbe Breite des kajuh -), weshalb 
das slendang stets an einer der beiden langen 
Seiten gesaumt werden muss, aber — in der 
Regel — nicht an den beiden kurzen Seiten, 
wie dies beim keviben wohl der Fall ist. An 
jenen kurzen Seiten linden sich ja bei einem 
wirklichen slendang Fransen, die schon am 
weissen Stoflf erzeugt werden ; man beginnt 
hier also zuerst die beiden kurzen Seiten 
soweit auszufasern, wie man es eben selbst 
wanscht. in der Regel ungefahr 12 a 15 
C M., — dann erst saumt man die eine lange 
Seite die aus dem Kattun herausgerissen ist. 

Das Saumen selbst geschieht auf gleiche 


ij Vergl mit de Does (1893) S. 13, was Roorda-Vreede, 4e Ausgabe 
11901) sagt i. v. JfilnC II, is. 405, doch w ohin dieser i. v phpnl, II, S 300 
vergass zu verweisen. 

2) Ich bcinerke, class auf Seite no, oben, vergessen wurde die 
Breite und die Lange ernes slendang ausdruckheh mitzuteilen, dieSes 
sei hier nachgeholt: ein slendang hat gevmhnhch diesel ben Masse 
wie ein kemben, 0.^0 — 0,56 M bieit bei einer Lange von ca. 2,50 M., 
these Breite 1st constant, fur junge Madehen wird abei die 
Lange etwas kui/er genommen h s kunnen also aus einem kajuh , 
wie solcher auf java verkauft wild (sieiie iseite 73—74, und 101 ), 
ebensogut 10 slendang, wie 10 kemben gemacht werden jedesmal funf 
aus der halben Bieite. 



cclui-ci se com porte exactement de 
la mo me fa con que le coton indien,... 
Du reste, M. Hummel a fait observer que ce 
procede donne un rouge turc d’un brillant, 
d'une intensite exceptionnels et que la couleur 
cst superieure a tout point de vue a celle 
obtenue avec l’ancien procede a l’einulsion 
i des fabriques d’Europe ce qui est pleine- 
ment confirme par mes experiences. Le coton 
ecossais (precede Steiner, prepare en huile 
chaude) pent aussi 6tre traite en vase clos 
avec de beau a quatre atmospheres de pression, 
sans que son mordant organique se dissolve/' 1 ) 
Waar aldus de ,, coton ecossais’’, verkregen 
volgens het procede-SrEiNEk door drenking met 
warme olie, daarna langdurige blootstelling 
aan een temperatuur van 158°— 167° Fahr., cl.i. 

jo° 75 0 C. 2 ), en herhaalde afwassching met 

soda (XaXO,), geheel dezelfde coloristische 
ei^enschappen vertoont als het door Driessen 
„ coton indien" genoemde Javaansche katoen, 
dat langs gehcel kouden weg met olie door- 
kneed, in de zon gehangen, en al dan niet 
met soda-loog van rijsthalmen enz., of een- 
voudig in kokend water, uitgewasschen werd, 
— is er geen reden om het merkwaardige 
tweeledige bericht van Ram u> alsonvertrouw- 
baar en tegenstrijdig ter zijde te zetten. 

Integendeel. In aanmerking genomen dat 
de volstrekt deskundige S. \V. Camerik, zelve 
eigenaar eener batikkerij te Semarang, in 1884 
nog voorschreef eerst een kneden in olie- alleen 
en in de zon liangen, 14 dagen lang, casu quo 
1 maand, en daarna pas met loog afwasschen ; 
in aanmerking 00k genomen dat een inkokings- 
procede tier olie, hoewel thans op Javasinds 
minstefis 1850 niet mecr gebruikelijk, niets 
onnatuurlijks, niets onmogelijks indepraktijk 
vertegenwoordigt. en, historisch gesproken, 
rechtstreeksche verwantschap zou doen vermoe- 
den met Hindoescbe verfmethoden op de Kust 
van Koromandel ; zoo mogen wij, al is het 
niet met volslagen zekerheid, dan toch met 
hooge waarschijnlijkheid concludeeren : 

a. De twee berichten van R\u-lf> uit 1817, 
teruggaand tot ca. 1815, zijn alle beide ver 
trouwbaar; en geven twee verschillende ine- 
thoden van ngctcli terng, die toenmaals op 
lava, vooral als voorbereiding tot het rood 
verven, bestonden ; 

b. De eene methode was inkneden van olie 
langs den kouden weg, dan in de zon ha n gen — 
in beide berichten van Rai klf> wordt over het 
,.zonnen" gezwegen — , en dan uitkoken 
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T-ii t n * h * * -:>■ 2 uur 70 N, dm.'. ^edur^nde 7 < 2 veidere uien 

— te’ ker > rzi t;i-nk 14 ,p CO, — 75 —77’ ( moet zijn, maar i3o“ 
rtihr. /mu ‘>2 C - /'*n Mw hijnbaii- k^nniijheid komt er op aan, 

de .1 t:- . ;n de [ndi-_.ie /on — /:e ve.derop on/en hoofdteMt 

— op 01 r '; •' im; f i;e-. h it ' > t ilen d 1 140" - 149“ Fahr. 


Weise wie bei uns: namlich gewohnlich 
mittelst der Nadel; heut zu Tage bereits sehr 
haufig auch mit der Nahmaschine. Dass das 
Nahen mit der Nadel schon seit altersher auf 
java bekannt war, bedarf nur eben der Er- 
innerung; das Wort dom oder edom, ,, Nadel , 
und hi era us wieder ngedomi , andodomi , ,,Na- 
hen’\ hndet sich sclion im Hindu-Javanischen ; 
eine ,,eiserne Nadel", dom zocsi, wird u. A. 
erwahnt in einem neuerenText des Ramajana; 
einer ,,Feder-Nadel”, dom wulu> also wohl 


Nadel 


Federkiel verfertu 


geschieht Erwahnung in deni Alt-Javanischen 
Gedicht Sutasoma x ), das ungefahr um 1370 
A. D. entstand. van Goens sagt in seinem Be- 
richt vom Jahre 1654 uber Mitten-Java und den 
Hof des Susuhunan Mangkurat i (1646 — 1677), 
dat deze vorst, buiten en behalve zijne talrijke 
„wijven ende bywij ven/", „noch niet min dan 
4000. handtwercksters [hieldj/ om te bewercken 
’t gene alle dese [bijwijvenj soo wel als sy 
seifs moghten van nooden hebben. Dit handt- 
werck bestaet in keuken-dienst/ weven/ spin- 
nen; borduren/ schilderen/ naeyen j ende 

alles wat tot Vrouwen-werck kan bedacht 
werden’k namlich: „dass dieser Filrst, ausser 
seinen zahlreichen ,,\Veibern und Kebswei- 
bern/”, ,,auch nicht weniger als 4000 Hand- 
arbeiterinnen i hielt]/ um das zu verfertigen 
was sowohl all diese | Kebsweiber]/ wie sie 
selber bedurften. Diese Handarbeit besteht in 
Kiichenarbeit/ W eben / Spinnen j Sticken / Malen 
[a 1 1 e r wahrscheinlichkeit n a c h : 
B a t i k k e n]/ Nahen/ und alles was als zur Frau- 
en-Arbeit gehorend betrachtet werden kanik’-). 
Es unterliegt keinem Zweifel, dass van Goens, 
der getreu nur das niederschrieb was er 
selbst beobachtet hatte, gelegentlich seiner 
,,Reise an den Hof” im Jahre 1654 in Mitten- 
lava mit eio'enen Aueen o* e s e h e n hat dass 
Frauen spannen und woben, gesehen dass 
dieselben n&hten, gesehen dass sie stick- 
ten, und — hochstwahrscheinlich — g e- 
sehen hat dass sie batikten. Der Vollstan- 
digkeit halber erwahnen wir noch, dass sogar 
nocli heutigen Tages, in Frmangelung von euro- 
paischen stahlernen Nadeln, die desa-Frau 
und der desa-Mann sich der scharf zugespitzten 
Mittelrippe des Palmblattes, Mai. lidi bedienen, 
wahrend in diesem Falle der Faden oft aus 
einer gewohnlichen zahen Pflanzenfaser besteht. 
W 7 ie ausgezeichnet und unzerstorbar ubrigens 
die Indische Naharbeit ist, weiss jeder der 
sich in unsren Ostindischen Besitzungen auf- 
gehalten hat. 

4 0 . Das „V e r k 1 eb e n”, Jav. ngeteli , oder 
deutlicher ausgedruckt: das Olen. Dies ist 
eine Sache von grosster Bedeutung. Sie besteht 
i m \V r i n g en und Kneten in 01 und 
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in water van h e t t e veel d e r i n g e- 
knede olie. Een methode dus, waarbij geen 
loog als waschmiddel te pas kwam ; en een vol- 
strekte bev-estiging van DRiESSEN’sbeweringdat 
aan wending van loog niet strikt noodzakelijk is ; 
dit procede duurde „hve days”, lees waarschijn- 
lijk „fifteen days”; 

c\ Doch naast dit, waarschijnlijk oer-Ja- 
vaansche olie-procede, dit meest antieke ngcteli 
of „verkleven”, had men onder Klingaleeschen 
invloed toenmaals opjavaook een sneller pro- 
cede door inkoking van olie, ook (maar korter ?) 
in de zon hanging daarna, en vervolgens afwas- 
sching van het te veel der olie door middel 
van loog; de tijd van diiur bij dit procede 
wordt helaas niet vermeld . 1 ) 

Thans zijn beide methoden op Javageheel 
versmolten ; er is een procede van ge- 
worden; waarbij men de oud-Javaansche 
en langzame manier van het koude inkneden 
der olie behield, doch loog als wasch-middel 
algemeen is gaan toepassen, zoozeer zelfs dat 
men thans bijna zonder uitzondering — het 
hs.-CAMERiK uit 1884 is zoo’n ouderwetsche 
uitzondering — de olie en loog dadelijk 
vermengt, en het aldus geoliede en geloogde 
doek blootstelt 3 a 4 maal per dag, en ge- 
durende 14 a 15 dagen lang, aan de physisch- 
chemische inwerking- der hitte van de Indische 
zon, die op ca. 6o° — 65° C., d i. i40°--i49° Fahr. 
mag geschat worden. 2 ) 

Aldus s c h ij n t thans de loog een onmisbaar 
bestanddeel bij het Jav. ngcteli te wezen. Doch 
dit is niet waar ! Het is enkel hulp- en wasch- 
middel. Alleen op de olie, en op het 
tropische z o n 1 i c h t k o m t het aan. 

Het was onvermijdelijk dit „verkleven’ zoo 
uitvoe r ig te behandelen. Wie rood inverven 
wil op Java, kan er absoluut niet van tus- 
schen; en wie prima-batik’s in andere kleuren 
wil maken, cigenlijk evcnmin. Het is een grove 
fout van de Serat dat dit geschrift, bij het 
uitleggen der methode voor het maken van 
mooie ka'iri s sogan, over ngcteli zwijgt. Het 
is alsof ietnand die een mooi boek wilde laten 
drukken, niet eerst zou beginnen met voor 
een goed soort papier te zorgen ! 

Het ge-ketel- de wit katoen, het „coton in- 
dien” van Driessen, 3 * * ) heeft, zoodra het ge- 
heel gereed gekomen is, e e n zacht-roo m ige 
tint en een licht-olieachtigen reuk; 
het voelt zacht smijdig, zeerlichte- 

1 ij k vettig aan. Het is de goede grondstof 
waarop verder gewerkt zal worden. 

i) Of de mededeeling van Raffixs in 7ijn berieht over het gebiui- 
ken van hf st’huji- of kenitn-oWe bij het inkoken dei olie. volstrekt jui>t 
is, kan niet meer gevenfieeid uoitlen Maar de wuanwhijnlijkheid i s ci 
voor Juist het feit dat er bij dit niet-nationaal-javaan^lie inkoken van 

2 geheel andere oiieen gesproken wordt, dan van de op Java oveiigens 
/oov< el gebruikte Jjarak - of k\itj> »//;"-oHe bevestigt het uitheemst he \ un 
het kook-procede , te meer nog, daar juist de «\».////-olic d e m e »* s t 
gebruikte o I 1 o in V o o r I n d i e 1 O Ook A w/r/- olie wordt 

weinig op Java gebiuikt. 

■») Vertr' hiervoor bU. 61. en noot 2 op Id? iS 8. 

Men vergelijke, en mike v o o r al, het staaltje van dit geoliede 

Javaansche katoen, dat \ooraan bij de studie van Orie^sen toegevoegd Is f 


Laug e, wobei der Kattun zeitweise dem 
1 tropischen Sonnenlichte ausgesetzt wird; derart, 

I dass das Ubermass an 01 durch die Lange 
fortgespiilt wird, ein Quantum umgebildetes 
1 Ol aber eingeknetet in den vollig gesauber- 
j ten Kattunfasern zurlickbleibt. Der Kattun 
j wird infolge dieser Bearbeitung- „klebrig”; 

| dies soli die ursprungliche Bedeutung des 
i Jav. Wortes Mel sein 1 )- Infolge jener „Kle- 
| brigkeit” wiederum wird das dergestalt be- 
reitete Zeug den Farbstoft spater an die 
| Kattunfasern ..festkleben” (sozusagenj, es wird 
jenen Farbstoft zurtickhalten, testhalten; 

: wirken ahnlich einer oligen Beize oder 
| Mordant. Hieft'ir geschieht es, den Kattun 
klebrig zu mac hen, ngcteli; oder, wenn 
1 man es mit einem transitiven Zeitwort — 

! einigermassen eigner Erfindung — anders 
! ausdn'icken darf: „verkleben ; wahrend es 
sich in der Ausfuhrung um das Olen in 
leichtem Grade handelt, unter Einwirkung 
— wie weiter unten erhellen wird — des 
kraftigen Indischen Sonnenlichtes. 

Das Verkleben” ist. wie bereits gesagt, 
teilweise facultativ. Bei blau und weissen 
batiks (ka'in biron) oder bei blau, braun und 
weissen batiks (Pain sogan) ist es niclit durchaus 
notig, aber wohl stets erwunscht falls man 
schone und solide l iicher herstellen will ; fur 
die roten Batiks und jene von anderer Farbe 
(kain bangbaugan) ist das ngcteli absolut 
notwendig, weil kein mengkudu- rot eingetarbt 
werden kann ohne vorherige Bearbeitung 
mittelstOl, Lange und Indischem Sonnenlicht. 

Dieser Mel, oder ..Klebestofif" zum Olen, 
besteht aus zwei, denselben erzeugenden Teilen, 
welche dieselben bleiben ob es sich nun um 
Tucher handelt worin Rot vorkommt oder 
nicht, namlich i°. Ol. 2 0 . Lange. Als Ol 
wird vorzugsweise benutzt das djarak-0\, d.h. 
Ricinus-Oi, von Ricmiis tonmiimi a Z.., als das 
beste fur diesen Zweck ; man kann aber auch 
j katjang- Ol benutzen, also das Ol der Grund- 
nuss gAnuhis hypogaea L.; ebenfalls kommt 
os hauftg vor, dass man ein Gcmenge beider 
zu gleichen Teilen verwendet ; also zur Halfte 
djarak-0 1 , zur Halfte katjang- Ol 2 ). Zur Be- 


.1 Vendeiehe indes Jav. iv.-v.’ - - t u m p f. unscharf. k, nicht 
tbes-end '■tm r . - ■ 1,. Vte.f . I. me v,\ t on i.!.l t r 1 1 , g. -> hm.eng 
' e : k 1 el. t ..gelid etnas -Ida,-, sell ergeben. — was auch durch 

I. ucid Widen kin.. ■Roori.v-Vkki.i.e, 4 - Ausgabe 1501. 

T • N n.>n hv. I.autveih.Ttmsscn nach bezeichnet avA 7 einen 

*■ V ^ i, e 1 e n " G- \d aR v/L aUo leicht stumpf. rauh , d.h. 
Oebr'.b - Die ErkUrung "-.n *,'.■/ nut .l.Ubraun" durch van 
Ml sSCHUM.ro. k. Katoen -verven 1:8781. > 24 Note I. ist vulhg aus der 
Luft gegritfen. 

n , curd du.ch Kilivan ,p. 3461 und mi Msc V AMKKIK 

on hnvte ou-'Uvn, d.is Mso. Camerik — 
3." den ‘Imemuln,; finer Ha..k-1-ibr.k ,n Sbma.ang vc.fasst - 
sa..t .usdrucklioh . _I kamng-O! curd .•bentalD geb.aucl.t, ist aber 
cc en,* r er .ut . AT.Hi --V-O. *.-1 dutch iT.DoF.svoigeschnebenlS. ual- 
der tu, Band.anug.ua ber.chtcto, »o ...an seme ernklas-.gen-bat.ks 

uti ^ r . . T c,,, ,, . (Ltn (i:to — , und m dor Beschreitmng 

macht das Msc IWna > B. .lag.- II. S. VIII. ie SpalteT. 

vnm {ahro iS^-, X-ina-m-, . 

^ , , rs , - , rhi mu! z -r ■'-Oi, wn d im Serat vorgeschrieben. 

Zu gleichen Teilen, ,ij tr.'i-Vl unn & 



Deze zacht-roomige tint van het eerst witte 
katoen is op zichzelf al een kenmerk der 
prima- batik's. Want overal waar later de was 
een volledige afdekking tegen aanneming van 
kleurstoften zal brengen, zal deze olieachtige 
tinting zich handhaven. Dit is dan ook de ver- 
klaring van die teere crfeme-kleur bij de mooie 
/cam's sogan of bij alle kairi s bangbangan , 
waarvoor men vooral vergelijke onze kleur- 
platen 3, 5, 7, en 51; terwijl diezelfde room- 
kleur op plaat 31 ook sterk spreekt, maar 
daar bepaaldelijk door kunstmiddelen is aan- 
gezet. 

Dat kunstmiddel is dan een slappe kurkuma- 
oplossing, gelijk reeds hiervocr op biz. 32 en 
40 werd opg*emerkt. Kunnen de kleuren, die 
later op het doek gebracht zullen worden het 
slappe geel verdragen, dan wordt het katoen 
voor men er op gaatbatikken eventjes in zijn 
geheel door een zeer zwak kurkuma-bad ge- 
haald. Dock zou b. v. een later gewenschte 
blauwe kleur met dit zwakke geel een valsche 
groenachtige tint geven, dan mag zoo iets 
natuurlijk niet plants hebben, maar dient men 
zijn toevlucht te nemen tot de handgreep die 
op biz. 40 vermeld werd om het voorkomen 
van een meer plaatselijke gelige tinting op 
onze kleurplaten 14 en 15 te verklaren : n. 1. 
het aanbrengen op de verlangde plaatsen van 
een zeer zacht geel na de afwerking van het 
doek, met een penseel gedoopt in een zwakke 
kitrkuma-oplossing. 

Maar dit zijn en blijven kunstmiddeltjes ; 
trues, die een goede batikster niet uit haarzelve 
aanwendt. 

Het ngeteli- alleen is voldoende om aan het 
katoen dien smijdigen ondergrond te geven van 
zacht-roomachtige tint, die zoozeer in de 
mooie Java-batik’s bekoort. Het harde aspect 
van het witte katoen is daardoor verdwenen, 
en is door het olieen, „zonnen’\ en wasschen met 
loog omgezet in een licht-getinte grondstof, die 
straks bij het verven haar merkwaardig-colo- 
ristische eigenschappen zal ontplooien jegens 
het rood vooral, en jegens alle verdere kleuren 
ook, die men op het doek wil gaan brengen. 

5°. Het stijven. Jav. njckuli , d. i. letterlijk 
„met gekookte rijst bewerken”, van hoog-Jav. 
sekuly d. i. „gekooktc rijst” 1 ) ; dus rijste-pappen, 
ot „inrijsten” zooals up; Doe-* het wilde noemen. 
Volgens de Serat moet dit stijfselpap van . . . . 
h a r i g e r ij s t ( uuos uulu) zijn ! Een allerzotste 
flater, die een Europeaan, of juister een Indo- 
Europeaan als samensteller der Serat verraadt. 
Geen Javaan of ander inlander zou zoo’n dom- 
heid neerschrij ven ; en zelfs voor een Indo- 
Europeaan — den heer F. L. Winter? — is 
het al een heele dikke; vrucht van een dier 
oogenblikken van slaap, die zelfs bij Home- 
rcsskn, Winters, en andere groote geesten 


Dat nv j n no<p;t imr !i *t Vgoko-w oo^d { f \ van (loch altijd 

\ in ’rti'/i t "[»re-‘kt wt*rd leefN in noot 2 op hi/ 37 opgetnerkt. 


schafifung der Lauge erzeugt man auf Java 
allgemein Asche von Reis-Stroh, also von 
Padi - Stroh (Jav. oman ; auch merang) und 
diese Stroh- Asche seiht mandann mit Wasser 
aus, wodurch man eine mehr oder minder 
concentrierte Lauge erhalt; oder wohl — so 
wird es im Serat sogar fur Rotfarben vor- 
geschrieben — man verbrennt das Holz des 
kesambi- Baumes, Schleichera trijuga Willd., 
und erzeugt aus dieser kesambi - Holzasche in 
derselben Weise mittelst Ausseihens die Lauge; 
oder auch wohl — folgendermassen u.A. im 
Mscr. Camerik — indem man Pisang - Schalen 
und -Stengel zu Asche verbrennt *). 

Das Mass der Concentration der Lauge 
wird nirgend erwahnt; ebenso wenig ob man 
das eine oder andere Mittel anwendet um 
diese Concentration zu messen, wahrend man 
beschaftigt ist die Stroh- oder Holzasche 
auszuseihen; die Farbe — wie z.B. beim 
Bereiten des Kaffees — kann das nicht ver- 
raten ; denn die erhaltene Lauge ist weiss 
mit blaulichem Widerschein. Es konnte viel- 
leicht moglich sein dass die Eingeborne am 
Geschmack — indem sie einen Tropfen an 
den Mund fuhrt — die gewunschte Starke 
der Lauge erkennt, und dass Erfahrung und 
Ubung das Weitere tun. Dennoch ist dies eine 
der Finessen des Gewerbes, liber welche hier 
keine Erklarung gegeben werden kann. Es 
konnte doch auch moglich sein dass, ebensogut 
wie wir auf Saure oder Basis mit Lackmus- 
papier reagieren,es ein einfaches einheimisches 
Mittel gabe um die Concentration der Lauge 
zu ergriinden. Dies ist eine der kleinen Fragen 
aus der Praxis des Batikkens, die bis auf 
den heutigen Tag keinem der Europaischen 
Autoren als eine Frage aufgestossen ist, und 
worttber ich selber bedaure keinen Aufschluss 
ge ben zu konnen. Es moge hier genii gen , an- 
dere auf diese Frage aufmerksam zu machen 
Jedenfalls, bedenke man dass die Lauge nur 
dazu dient das uberfliissig*e Ol wieder aus dem 
Kattun fortzuspulen ; sodass die eigne Starke 
der Lauge weniger in Betracht kommt. Man 
wascht einfach mit der Lauge so lange, bis 
das Ol fast ganzlich verschwunden ist. 

Das ursprunglich-Javanische ist ohne Zweifel 
dass man den Kattun, nach dem Waschen, 
Kochen und dem Saumen (siehe i° — 3 0 weiter 
oben), erstnur inOl (Mai. minjak , nieder-Jav. 


, \ . , . 7 ribiingbiengel-Asch 

facultativ neben den von Padistroh-Asche; die Beschreibuno- afaer \or 
]ahre 1855 aus Semarang Isiehe die Beilage II, I, c .l erwahnt nur Asch 
von Pisang-Schalen. 

2) Nur die Beschreibung vom Jahre 1855 aus Semarang g, e bt ei 
be,«,mrotes \ erh.dtms. indem es be-ay t dass emer gewissen guamnat A«ch 
von /'/..^-Schalen ein Drmel Wasser h 1 n •/. u » e f u - 1 wir 
um i. align daraus /u machen. iJ.e Vei h.iltnisse die man auf Grund des ss ra , 
wo gesproeben wire! von einem halhen 1 opf A^che mid \ on 
Hinxufugen von Wasser fur die andere Huffte, am, e™ 
im Gegemeil fui z»ei Mil mthtU ,i.v n ,u A ,, ,, , 

7 ^ h, , „de, nieiit .ergesseu u nrj, 1 L. .m 

Ho.sasc),e vorgesciiri-i.en und. un ,| diss iK,, , 

gemuss diesen Augai,e„. ungef.dir m-U,. 

caruunat -NWGO., uuiiahen n„,ste uis die AsebeVoVpi^gschaVr 
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voorkomen. Want h a r i g e p a d i bestaat ; inaar 
„ontbolsterde rijst” (laag-Jav.^rtfs, hoog-Jav. 
uwos, wos) die dan nog- „harig” zou zijn, nioet 
nosf uitgevonden worden ! 

O c> 

Doch w6l schijnt het waar dat rijstepap van 
harige padi (Jav. pari lauln) beter is dan van 
onbehaarde, baardeloozo padi (Jav. parigujidil y 
pari utn ; of ook pari tjempd ; d. \v. z. Tjampa- 
oftewel Siam-rijst). In ieder geval, gebruikt 
men voor het maken dezer rijstepap nooit 
kleef rijst, de welbekende Jav. ketan\\x aar- 
van men, zoo op den naam afgaande, kon 
meenen dat deze de beste soort stijfsel zou 
geven. En eerst als we dit weten, enermede 
in verband brengen het feit dat, in het op fava 
gangbare Maleisch, meel van gewone rijst tepung 
her as , doch meel van kleefrijst tepung Sijem , 
d. w. z. „Siam-rijstineel M heet, 1 ) dan wordt ons 
duidelijk wat de S6rat heeft widen zeggen 
met zijn voorschrijven eener rijstepap van 
„harige” padi. 

Want, dan wil dat zeggen : gebruik geen 
kleefrijst; maar gebruik gewone-Javaansche, 
dus „ harige” padi, om de rijstepap van te 
maken ! 

En waarom dan geen kleelrijst, geen / 
Het antwoord ligt voor de hand, als wij de 
analyses van Indische voedingsmiddelen door- 
zien, van de hand der heeren J. Sack enJ.J. 
van Eck gepubliceerd in het Bulletin Ko)o- 
niaal Museum, n os . 22, 23, 25, 26, 28, 30. 

Daaruit blijkt dat de kleefrijst, zoowel in 
haar v\dtte als zwarte varieteit, en ook de 
„roode rijst”, alle meer vet be vatten in 
hun meel dan de gewone witte Java-rijst. 
Het voorschrift der Serat heeft dus dezen ge- 
zonden zin : dat men mager rijst meel, en 
niet vettig rijstmeel gebruiken moet, om zijn 
rijstepap (Jav. bubur) van te maken. 

De st ij f se 1 heeft men nu toch noodig, niet 
meer het vet; dit laatste is door het vooraf- 
gegane ngeteli overbodig gemaakt. 

De pap die men van dit magere rijstmeel 
maakt, moet dun blijven; het katoen moet er 
„doorgehaald” kunnen worden, zooals de huis- 
moeders bij ons zeggen ; klonioh y nglomoh , 
zooals de Javaan dit,, doorhalen” noemt. 2 ) De 
S6rat schrijft zelfs een bepaalde verhouding 
voor, door van een „groentelepel” (sendok 
djangan ) rijstmeel op 4 groote glazen (gelas 
a geng) water te spreken, die dan samen tot 
stijfsel worden gekookt, goed gaar ( tanek ) ; 
welke hoeveelheid voldoende is voor eene 
eenheid katoen, katju , dus zeg voor 1 M 2 
katoen, Dit zou dus uitkomen op 1 eetlepel 


*) Zie deze mededeeling bij Sack in Bull. Kol. Mus , No. 22, Amst. 
1900, in de tabel sub IV en VII. Waar dit gegeven vandaan is, blijkt 
verder niet. In elk geval is tepung — ..mee!** Maleisch, met Javaansch 

-) In deze beteekenis is het niet te vmden bij KoORDA-Vrfede, 
gen druk (1901}, I, p. 500—501 , men vmdt daar voor ngioMoh alleen 
,.insmeren”, De beteekenis staat echter vast door < 1 e vvoorden r IadjSng 
kaklomoh [mori] ing bubur galepung uwos wulu” der Sernt. |uist de 
verklaring van zulke huishoudelijke of teehmsche w oorden laat nog zeei 
veel bij RooRDA-Vreeoe, ook in zijn jongste uitgave, te wensehen over. 


lengd , hoch-J av. lisa/i) k n e t e t e u n d w r a n g, 
darauf dem Sonnenlichte aussetzte, 
und d a s s man darnach erst daran 
g i n g das g e o 1 1 e Z e u g auszukneten 
und auszu w ringen in L a u g e ( tan da ) ; 
so schreibt es das Mscr.-CAMEUiK 1884 
auch noch vor. Die allgemein gebrauchlichste 
Methode aber, die man heut auf Java befolgt, 
ist dass man den Kattun, nach den Bear- 
beitungsstadien sub i° — 3 0 genannt, sofort in 
e i n e r M i s c h u n g von O 1 und Lauo-e 
knetet und wringt; wie es scheint im 
Verhaltnis von ungefahr 1 : 1 gemischt; 

obwohl auch hieruber nirgend etwas aus den 
Quellen erhellt, und hier naturlich das Mass der 
Concentration alles entscheidet, wahrend an- 
genommen werden darf dass das Ol von 
constantem Fettgehalt sei. Jedenfalls muss, 
beim ersten Procede, ein Ubermass an Ol im 
Kattun zuruckbleiben, beim zweiten Procede 
muss ein Ubermass an Ol in der Mischung 
von Ol und Lauge vorhanden sein. Denn 
gerade dieses Ol ist es, das, nachdem es infolge 
der Sonnenstrahlen seine Zusammenstellung 
und Eigenart ver&ndert hat, im Kattun zuruck- 
gehalten werden muss. 

E s kommt also auf das 0 1 und auf 
dies all ein nur an, und auf das tro- 
p i s c h e S o n 11 e n 1 i c h t. 

Ich beruhre hier eine schwierige chemische 
Frage, liber die es mir nicht moglich w^re 
mich so bestimmt zu aussern, wenn ich nicht 
verfugen konnte uber die uberraschenden 
Entcleckungen in dieser Richtung durch meinen 
Freund, Herrn Felix Driessen, wahrend der 
jahre 1901 — 1902 gemacht, und im Oct. 1902 
veroffentlicht; vom grossten Interesse fur die 
innere Kenntnis sowohl des Javanischen ngeteli , 
wie des Javanischen Rotfarbens 1 ). Letzteres 
wird in Abschnitt X 1 Y eingehender behandelt ; 
hier handelt es sich aber urn die Frage was 
im wesentlichen der Einfiuss des ngeteli , des 
„ Verklebens”, auf den Kattun sein mag, indem 
man denselben dem tropischen Sonnenlichte 
aussetzt. 

Dass wir es hier mit einer chemise hen 
Reaction, einer Yeninderung der Zusam- 
menstellung des Kattunstoffes — oder eines 
Teiles desselben — zu tun haben, istsicher; 
infolge des abwechslungsweisenOlens (ngeteli) 
und in die Sonne Legens (Jav. ngepe oder ngenu\ 
von pe, epe) wird die Kattunfaser ganz und 
gar getrankt mit einem Ol <Jas sich infolge 
des Einflusses des Sonnenlichtes chemisch 
verandert, sodass die Lauge nicht im Stan- 
de ist alles Ol zu entfernen sondern ein 


M ^Etude sur le rouge turc tnncien proeedO par M. Keu\ DRIE^'^K\. 
Rapport sur ee travail et Notice par M I*. H. i>h Nir.m riiai l*si rn. 
Extrait du Bulletin de la Societe Indu^trielle de Mulhouse". Mulhouse, 
Veuve Hadi.R A Cie , laoi, eischienen als Separatabdruck am i Oct'. 
1902, mit beiliegender Probe ^coton indien d. 1. Kattun weicher dem 
\uIKtandigen n^teh voiher unterwoifen ward. 
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rijstmeel per M. katoen van de gebruikelijke 
breedte <1 — 1,06 M.j. 

Het doel van het stijven werd reeds hier- 
vddr op biz. 37 — 38 duidelijk gemaakt. Het 
is om te verhinderen dat bij het ba- 
tik ken de heete vloeibare was uit 
zou vloeien op het katoen. Het waar- 
borgt dus de zuiverheid der was-teekening ; 
waarbij men met vergete dat de Javaansche 
batikster werkt in een haar omgevende tern- 
peratuur van ca. 30° C., d. i. 86° Fahr., en vaak 
meer nog ; zoodat de heete was niet zoo snel stolt, 
en des te meei gelegenheid zou hebben tot 
uitvloeien. 

Na het stijven schrijft de Serat nog voor: 
drogen in de zon, onder goed uitspreiden, zoo- 
dat de stof zoo min mogelijk rimpelt; terwijl 
het gesteven katoen dan nog „ in den morgen- 
stond” in den dauw moet worden gelesjfd.zesr 
dus om 5 uur van den volgenden ochtend. x ) 

6°. Het k lop pen, Jav. ngemplongi, , van 
kemplong , een klanknabootsend woord voor 
011s evenzeer onomatopaeisch „kloppen”. Dit 
gebeurt op de kemplongan of „klop-plank’\ 
met een ganden of „houten hamer”; vandaar 
00k wel de term angganden, naast ngemplongi, 
voor zulk kloppen. 

Dit is wel iets typisch-Javaansch, tevens 
typisch-Yoorindisch bij het batikken, gelijk 
reeds op biz. 56 —57 werd opgemerkt. Het 
geeft aan dit stadium van den arbeid een 
eigenaardig rhythme, zooals het dorschen bij 
ons, of het klapperen van het weefrek bij het 
weven, het smeden van het ijzer in de smidse. 
Het is de eigenaardige rhythmische muziek 
die 00k tot anderen, verder af, spreekt van 
het werk dat men bezig is te verrichten. 

Het beste heeft de Does dit ngemplongi 
beschreven. Na het stijven, en het drogen in 
de zon dat 00k hij, evenals de Serat, noodig 
noemt, gaat hij door: „Is het [katoen] goed 
droog, dan wordt het opgerold, op een groote 
houten plank {kemplongan) gelegd en dan aan 
alle kanten flink met houten liamers (ganden) 
of wel met rijststampers ( alu ) geslagen. 

Dit slaan, dat ongeveer een uur 
duurt, gaat steeds op een bepaalde 
m a a t en heeft ten doel alle kreuken 
te doen verdwijnen en het lijnwaad zoo 
glad mogelijk te doen zijn, wat bij het batikken 
een eerste vereischte is. Sommige Javaansche 
vrouwen gebruiken tegenwoordig om dat doel te 
bereiken een strijkijzer, doch het meerendeel der 
batiksters wil van deze nieuwigheid niets weten. 

Is het ngemplongi afgeloopen, dan kan men 
tot .,het eigenlijke batikken overgaan”. 2 ) 


Teil des veranderten Ols unaufgelost zuriick- 
bleibt in den Poren der Kattunfasern, in einer 
Menge von wenigstens io°/ 0 des Gewichtes 
des Kattuns. 

Es empfiehlt sich deshalb das Procede in seiner 
stufenweisen Entwicklung zu beschreiben, 
zuerst hinsichtlich der alten Javanischen Me- 
thode bei welcher das 01 der Lauge vorangeht, 
und dann hinsichtlich der heut gebrauch- 
lichsten Art, bei der man sofort mit einer 
Mis chung von Ol und Lauge arbeitet. 

Das Msch-Camerik beschreibt ersteres fol- 
gen dermassen: ,, Stuck fur Stuck werden [die 
Lappen Kattun] in das Ol ( mmjak djarak ) 
getaucht, teilweise ausgewrungen und gleich 
darauf wahrend einiger Zeit in einem Bottich 
gedriickt und gewrungen. Dies geschieht 3 
bis 4 Mai pro Tag, falls trocknes Wetter 
herrscht und die Sonne scheint, dennjedesmal 
nach dem \\ ringen wird das Stiick Zeug* oder 
das im Enstehen begriffene sarong der Sonne 
ausgesetzt. Dieses Stadium der Bearbeitung 
wird wahrend wenigstens fiinfzehn Tagen 
wiederholt, falls die Sonne stets scheint ; 
Mangel an Sonnenschein hat zur Folge dass 
diese Bearbeitung sich zuweilen uber einen 
Monat erstreckt. Das katjang-Ol wird auch 
gebraucht, ist aber weniger gut. 1 st das Zeug 
gut ausgedrUckt, so wird dasselbe soweit als 
moglich von den aufgenommenen Olteilen 
befreit. Dazu benutzt man trockne Reishalme 
(nierang), auch wohl die Stengel des Pisang, 
die man, wenn getrocknet, zu Asche verbrennt, 
darauf Wasser giesst und mit diesem Wasser 
mehrere Male das Zeug gut ausw&scht. Die 
Olteile verlieren sich als Schaum”. 

KmM an beschreibt diezweitejung-javanische 
Methode folgendermassen : 1) nach dem Rein- 
waschen des Tuches folgt das (nguleni) unter 
Kneten behandeln mit einer Mischung von 
djarak-Ol und Laugenwasser (ngeteli). Nach 
Beendigung jedes Olbades das Tuch aus- 
wringen und in der Sonne trocknen, u.s.w. 
was 8—10 Tage dauert; darauf noch ab- 
waschen mit Laugenwasser und sogar in 
war m es Wasser tauchen und endlich waschen 
nut gewohnlichem Wasser (nglungsur), 2 ) 

alles zum Zweck um den Olgeruch zu ent- 
fernen”. 

Das Msc.-Djapara beschreibt dies wie folot: 
nach dem Waschen und Auskochen ,,wird 
derselbe (Kattun; mit Ol behandelt. Diese 
Bearbeitung, ke tel genannt, bezweckt die Far- 
ben, mit denen das Tuch spater gefarbt wird, 


*' 'Oar n de s er-u- v, intji emljin? ka-ebun-ebunaken”. 

/ ( h r\ s 4 ji de rron-'n M^emeen te eonstateeren va!t, heeft men de laagste 
st-ed- kort v<V>r het opkomen der /on, dus kort voor ca. 
uur Dan ''lit natmiMijk ook de meente dauw peer, 

2 > Du D'U-> 1 x S' *3 . tj 14 D- spirj'-enrui' is van nuj/elven — Over het 
mi - [ivii:i'< i ^ebru.k v an e» n -•trijkij/er werd reeds hieivoor. biz. 16, 
even ^-pr^ken In <-en aanhiimij hwrac hter voorkomend, zal blijken dat 
rn<-'n /ich r-* 'D m r -.72 F^ekaloti^an van -trijkijzers bediende 


Hand !e S en'^ « uni en'^u’l ** V f S - ]S ' an e, "“ <«e le 

« e „ h n I , c h •• I d ktun von W “• t’' an5ch,ie56end 

ahgetan, de-radiert u-uruek^estellti" ' ' lich “ aus § edien t. gesunl 
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De kemplongan is een gewoon langwerpig- 
vierhoekig blok hout, de ganden een ronde 
houten hamer; de Does heeft op zijn plaat I 
beide ten overvloede nog- afgebeeld. Yoor- 
zoover Java betreft, kan men de gedachte 
moeilijk van zich afzetten, dat dit hameren 
van het niurw te maken katoen historisch ver- 
band houdt met het hameren der schors van 
den papierbast-boom (Ja v.glugu, Broussonetia 
papyrifera L.), 1 ) waarvan men sinds oudsher 
op Java papier (Jav. delimiting) verkreeg, het- 
geen weleer tot kleedij diende — zoozeer, dat 
in oud-Javaansch daluwang beteekent „mon- 
nikskleed, pij”! — , en thans nog vrij veel voor 
schrijfpapier bij eenigszins kostbare handschrif- 
ten door Javanen gebruikt wordt. Het ouder- 
wetsche hameren van deze schors tot kleedij- 
stof of papier zette zich mijns inziens voort in het 
hameren van katoen dat bebatikt zou worden. 

c. Het schetsen met houtskool of 
potlood. Een voorzichtig decorateur ten 
onzent ontwerpt een schets van de hoofdlijnen 
die het geraamte zijner decoratie zullen uit- 
maken, en laat het dan verder aan zijne be- 
kwaamheid over om binnen deze vooraf aan- 
gebrachte hoofdlijnen de eigenlijke versiering 
uit de vrije hand aan te brengen. 

Aldus ook de bekwame Javaansche batikster, 
wanneer zij met een patroon te doen heeft 
dat wel is waar niet al te strenge eischen stelt 
— in zoo’n geval gebruikt zij bepaalde voor- 
beelden of modellen, gelijk hieronder sub d 
zal blijken — , maar dat toch in enkele op- 
zichten een vaste indeeling van het doek ver- 
eischt, wil er niet een onreo-elmatig of scheef 
patroon later te voorschijn komen. 

Men begrijpt bij welk soort van doeken dat 
allermeest noodig is. In de eerste plaats bij 
de kapald s van sarung' s, waar de hootdindee- 
ling der driehoekige tumpaV s voor alles zuiver 
moet wezen ; maar dan ook bij hoofddoeken, 
borstdoeken en omslagdoeken, zoodra daar een 
vierhoekige modang of „ spiegel” in te pas 
wordt gebracht; en dan bij patronen waar een 
groot rechthoekig of schuin net van lijnen de 
versiering beheerscht. 

o g 

Vandaar de Jav. naam garis, anggans voor 
dit „lijnen-trekken t ’ of ,,strepen’\jw voor 
het netwerk der zoo getrokken lijnen. De 
eenige die dit schetsen eenigszins nader be- 
schrijft is het Iis.-Camerik, — blijkbaar omdat j 
dit voornamelijk het batikken van saroeng’s I 
uitleggen wil, zooals die te Semarang het aller- | 
meest gemaakt worden. Het vermeldt under j 
het hoofd „Het strepen (of garis'sen )" : 

„Nadat de sarong geolied is, worden er met 
potlood evenwijdige strepen op aangebracht, i 
hetzij schuine of rechte of hoeken, al naar j 
gelang men de figuren of teekeningen er op i 
wenscht te brengen. Het hoofd of de kapala | 

j 

! ) Door een schrijffout staat er in mijne Voornaamste Industrieen 
[Appendix], p. 84 en 124: .-gloegV, lees: gloegoe. 


gut daran haften zu lassen ; sie besteht hierin : 
.man wringt den Kattun in einer Mischung 
von katjang- 01 und landa (Laugen wasser, 
erzeugt aus Asche von Padihalmen, die 
man in Wasser extrahiert hat) tuchtig aus, 
worauf man ihn in die Sonne zum Trocknen 
hangt. 1 st das Stuck trocken, dann beginnt 
die Behandlung von neuem ; dies wiederholt 
man drei oder vier Mai taglich, etwa wahrend 
einiger Wochen oder etwas langer.Nach Verlaui 
dieserZeit WeLscht man dasZeug mit kochendem 
Wasser, um das 01 daraus zu entfernen. Um es 
schneeweiss erscheinen zu lassen, muss man 
es mit landa und darauf mit Quellwasser 
waschen”. 

Wahrend in der Ubersetzung des Surakar- 
ta’schen Serat vom Jahre 1872 das Folgende sich 
findet — merkwilrdigerweise nicht auch bei 
der Verfertigung von schonen kain so< r an, 
sondern nur ftlr das Rotfarben mit meno'kndu 

o 

— ; nachdem vorher erklart wird wie die Lauge 
I aus kesambi- Holzasche hergestellt wird, und ge- 
sagt dass das 01 zu gleichen Teilen djarak- und 
; katjang- 01 ist, heisst es: r ) „ Aller weisse 
Kattun (niori) werde nun gleichmassig (zeara- 
\ ( ^ n ) geknetet (dipun-nlija) mit der Lauge und 

dem 01 (landa tnzoin lisah) ; darauf hange 
man selben in die Sonne (. ka-epeja ). Was das 
Kneten und in die Sonne hangen anbelangt, 
so [geschehe dasselbe] taglich vier Mai ; jeden 
Abend lege man [den Kattun] zusammen- 
genommen in eine grosse Schussel (djcmbaran), 
i aber nicht zugedeckt, weil, wenn man sieivieder 
aufdeckt ( kelcep ), der Inhalt oft entflammt 
infolge der Erhitzung (sit muk) des Dies mit 
der Lauge. Ist das Kneten und in die 
Sonne h&ngen ( pangulisarta pangepenipun) 
wahrend zehn Tagen geschehen, und ist die 
Lauge in der Schussel, infolge Einsaugens 
in den Stoff (sindjang) oder AustrOj>felns 
beim Aushangen in die Sonne, vertrocknet, 
dann giesse man die andere Halfte der Lauge 
auf (ka-edjogana)y mit neuem Ol, gleicher 
Quantitat [als zuvor], Wenn nun funfzehn 
Tage seit dem Anfang des Knetens verstrichen 
sind, und letzteres mutmasslich t ,reif” (nia/eng) 

geworden ist, dann ”, und nun wird im 

Serat weiter gehandelt betrefts der INIanier 
des Rotfarbens. 

Schon aus der einen Tatsache: deni sich 
erhitzen des mit Ol und Lauge durch- 
kneteten und in die Sonne gehangten Kattuns, 
der Erhitzung bis zum Entfachen der 
Flamme, falls man es zugedeckt bewahren 
wollte, 2 ) folgt uberzeugend dass es sich hier 
nicht nur handelt um ein blosses physisches 
Durchkneten und Lnften, sondern in der Tat 

Km Toil dei technischui Ausdiiuke wimU* m diesi 1 I'berset/ung 
zwi^elien Klamv.an *;esteVit Dli Se* at i»t in Moi.li']d\am«i.li i;^Uirietien 
-» Die-st* i;eu iciitige HevnuW-ilmt, und d»e -'uli Jersellu.n an^hlie^ende 
W.unung i^t nur im Seuit /u linden. 
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wordt steeds afzonderlijk ook met potlood af- 
gebakend en veelal door tegenoverstaande j 
hoeken jversta: tumpal's ] afgedeeld.” 

Ook Kiliaax spreekt terloops van lijnen die j 
men met potlood op het doek trekt (p. 346), j 
de Does van , .potlood of houtskool” (p. 18), I 
waarmee men de figuren van een model na- S 
trekt; het hs.-Djapara spreekt daarentegen 
alleen van houtskool. | 

Houtskool (Jav. areng ) moet natuurlijk het ! 
oorspronkelijk-Javaansche zijn; evenals men j 
in 1742 aan de Kust van Koromandel (zie biz* | 
57 hiervoor) houtskoolpoeder gebruikte om de j 
voorschets op papier van een bepaald patroon 
met behulp van doorstuiving op het katoen 
over te brengen. 1 ) 

Een leerzaam voorbeeld van wat wel en 
van wat niet aldus met houtskool of potlood 
pleegt geschetst te worden, levert onze plaat 
25. Daar ziet men nog, op den lichtdruk ge- 1 
reproduceerd, verschillende potloodlijnen in 
de kapala van deze te Semarang gemaakte I 
saroeng. Het doek staat nog in de was, iszelfs niet 
eens geheel met was afgewerkt ; juist daardoor 
ook zijn de potloodlijnen blijven staan, en nog 
niet met gomelastiek van het wit katoen ver- 
wijderd. Het allerduidelijkst ziet men de 7 
overdwarsche evenwijdige lijnen die de 7 rijen j 
van sterren in de kapala zuiver konden doen 
aanbrengen ; ja, in het midden, bij de dikste 1 
sterren, ziet men zelfs d r i e evenwijdige strepen : 
vlak bij elkaar loopen om het midden en de 
beide uiterste kanten van deze urootere figuren 
precies aan te geven ; in de onderste helft 
merkt men voorts vier sterren op, die in hun 
derinitieven vorm nog niet in was werden af- 
gewerkt. Bij goed toekijken kan men ook de j 
potloodstrepen zien, die langs de opstaande I 
zijdcn der „ tore ns” of turn pal' s gaan, en die 
de batikster zoo nauwkeurig mogelijk met haar 
was-scheppertje gevolgd heeft. 

Doch zie nu eens, naast die streng getrok- 
ken lijnen der kapala , met haar lintang s of < 
.sterren”, haar tumpal's of „torens”, haar 
P l}l ggirs of „planken” — ook umpak's of 
„neuten” genoemd — , haar pinggirs of „ ran- 
den”, die alle in voorschets op het katoen 
werden gebracht, -) de haast nonchalante wijze ; 
waarop het eigenlijke lichaam der saroeng, ! 
de badan , gevuld is geworden met het gring- j 
sing- patroon en de daar doorheen gestrooide 
wingerd-bladen ! Reeds met het oog ziet men, ( 
dat die reeksen van druiveblaren volstrekt ! 


1 1 Dr- berschnjving daarvan iuidt* „Lc Peintrc a eu soin de tracer 
"jn ip-se.n sur L* papu*r A en pique Its traits prinupaux avec une 
• fine li Uipliqiir- ce paps**i ^ur la toile il y passe ensuite la 
pon e e cat- i-dire un no'-ei de p«mdre de charhon, par-dessus k*s 
p.q’ieiires, j ir t** mn,*-n I-- deasem se trouve tout trace sur la toile. 
foate -sorte de ch.tr bon est piopre a Cette operation, excepte celui de 
Pa, nun . oaiee que, selon i opinion de? Indien?, il deehire la toile . 
•-oeuruoux' '17431 p 133 — 104 Zie trouwens on/e Bijlage V, uaar de 
merk.vaardige 1 ran-eV van 1743 — 48 in ex-tem>o afgedrukt 

/ullen v, oiden 

Ke^ peetie . eli J(k zijn de/e underdeelen der kapaia op plaat 23 aan- 
ge^e.-en met de letieis ' en r . en . , J en J . Verg. hiemV.r id/. 
78 en 104— 1O5 


um eine damit in Verband stehende cliemische 
Reaction, 

Ein Teil der Kattunfasern oder wohl des 
Oles andertsichoffenbar betreffs der 
Zusammensetzung. Gleich wie das „Blei- 
ehen” bei uns auf einer chemischen Wirkung 
beruht, infolge des Ozongehalts der Luft, 
oder infolge der statt dessen angewandten 
kunstlichen Mittel, ebenso ist das „Sonnen” 
das ngepe oder ngeme der Javanen, von geOltem 
weissem Kattun (ob oder nicht gleichzeitig, 
oder spater mit Lauge behandelt), eine O20- 
ni sat ion, ein Oxydieren also in hohem 
Grade, dank der rnachtigen physisch-chemi- 
schen Wirkung des tropischen Sonnenlichtes. 
Die grosse Frage ist aber nun: was oxydiert 
hier? Andert sich der Kattunstoff zum Teil 
in Oxycellulose; oder oxydiert das Ol teilweise? 

Die Oxycellulose besitzt namlich die Eigen- 
schaft selbst leicht sauerlich zu sein und 
Metal 1-0 xydeundbasischeFarbstoffe 
in hohem Masse aufzunehmen und 
fest zu ha 1 ten. Sie giebt dem Kattun, der 
als Rohmaterial stets schwieriger zu farben 
ist als tierische Stoffe (wie Wolle, Seide und 
Horn) die ausgezeichnete Grundlage auf die 
sich basische F arbstoffe niederschlagen konnen. 
Dieselbe ist, nach dem Ausspruch von Georges 
Witz, der zuerst die seltsamen Farbe-Eigen- 
schaften der Oxycellulose entdeckte und so- 
wohl theoretisch wie praktisch einer Unter- 
suchung unterwarf: „eminemment propre k la 
teinture avec les diverses matures colorantes 
artificielles dasiqites" , oder auch, wie er es in 
einer Note dort nannte, jener Stofif „qui 
conserve toujours les proprietes physiques 
des fibres textiles mais en y joignant des 
facultes tinctoriales excessivement develop- 

/ > > t \ I 

pees. !) 

Mit dieser Oxycellulose nun, wie Witz selbe 
im Jahre 1882 — 1883 entdeckte und studierte, 2 ) 
wahrend er dieselbe der Hauptsache nach auf 
chemischeni Wege erlangt hatte — zumal 
durch Anwendung von Hypochloriet von Kalk 
oder Natrium, Ca 0 2 Cl 2 oder NaOCl — lauft 
die Oxydierung des Oles in dem nach Javani- 
scher Art mittelst ngeteli behandelten Kattun 
in merkwtirdiger Weise parallel. Daher meinte 
auch Driessen, der sich bereits lauge rnit 
dem Javanischen ObProcede und dem Java- 
nischen Rotftirben beschaftigt hatte, 1892 noch 
dass beide Erscheinungen dieselben waren ; 


Kouen 1803, p, 230 und Note 1, in der bnhnbrechenden Arbeit voi 
Witz, ..Recherches sur certaines alterations du coton”- siehe ebei 
enwihntes Bulletin, roe Annce. 1883, p. ,ir6- 4 - 7 urnj .neratifm. 
fame , ibid., tie Ann.-e, 1883, p 169-243 |E\ des Herrn r. Ukif^kv 
in Leiden; 

2 ) Der N a m e .Oxycellulose »urde /ueist angeuandt dutch di 
engbschen Cbemtker C I . Cro-s und h. J. Rev \n in deren Arbei 
in Journal of tite Chemical Society vom Januar 1883 siehe die Uijer 
set/ung dieser Arbeit in- Era* .sischen am Ende der Studie von Writ 

iuf C 1 i.‘ N V"’r ,le " t ,f Ie ab,T ' iuf ei » andercs Produki 

u J . A ' , . . . xduioghicuse nennt, und das auel, m gcringe 

aTw ', ) i ^ ' ,kr °y- xlluio-,. als Nebenjjrodukl ent-teht 

-..t.i Mi/, c. ... 330—331, und be-onder- Note 1 auf Seite 230. 
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niet loodrecht staan op de lenoteas van het 
doek ; en neemt men een liniaal, en legt die 
er langs, dan blijkt dat maar al te duidelijk. 

Maar hinderlijk is dit onsymmetrische in die 
drukke vulling van bladen en schubbetjes 
allerminst; terwijl scheeve lijnen of schuine 
driehoeken in de veel meer open versierde 
kapala stuitend zouden zijn geweest, wil men 
dit ongegeneerde in het dichte decoratie-werk 
der bacian wel gaarne lijden. Men zie maar 
eens, hoe brutaal aan beide uiteinden der 
kapala , waar de badau begint, onderaan een 
paar stukken van druivebladen te voorschijn 
komen, die bovenaan volstrekt niet tevinden 
zijn ! Opzettelijk, mag men zeggen, is hier de 
scheefheid van de invulling - der badan Q‘e- 
markeerd; de vrijheid van de alleen met de 
tjantuig aangebrachte versiering staat astrant 
tegen de met potlood voorgeschetste lijnen 
der strenge kapala aan. 

d. Het gebruik van mo dell en. Tot op 
zekere hoogte strijdt het gebruik van vaste 
patronen of modellen (Jav. pold) met het be* 
grip dat de Javaansche batikster meestal vrij 
uit de hand zou werken, een katoen-versierster 
zou wezen zooals een teekenaar, die naar den 
lust en de luim van het oogenblik zijn fantasie 
op het papier den vrijen loop laat. 

Dit zou ook niet waar kunnen zijn. Naast 
de hoofdindeeling van het doek die zoo te 
zeggen gestrengelijk vast staat, juist 6mdat 
de batik's tot kleedij moeten worden, moet 
ook binnen dat samenstel der hoofdlijnen een 
bepaald, door herkomst en oude gewoonte 
vastgesteld patroon voor den dag komen. 
Alleen zeer vaardige batiksters, bedeeld met 
cie gave van gelukkige vmding, kunnen eigene, 
nieuwe patronen uitdenken, die dan nog\ willen 
deze in den smaak vallen van het publiek 
dat de batik’s koopt en draagt, moeten aan 
sluiten bij den eigenaardigen algemeenen stijl 
der Javaansche batik-patronen. 

Het batikken is dus allerminst een „vrije 
konst”, integendeel een zeer gebonden kunst, 
echte „kunst-nij verheid ” ; waarbij het artistieke 
zeer innig verbonden is en steeds gebonden 
blijft aan het nijvere, het technisch-geduldige, 
het praktisch-zeer-zorgvuldige. 

Geen wonder dus, dat het gebruik van 
modellen zeer algemeen wordt zoodra men 
met moeilijke patronen te doen krijgt, die 
bovendien streng-e eischen stellen van zuiver- 
heid. Met name moet daartoe het gewijde 
parang-rusak - patroon gerekend worden, dat 
sterk geometrisch is, en dus streng geteekend 
moet worden met was. 

In het hs.-Djapara wordt vooral veel nadruk 
gelegd op modellen, die zelfs de voile breedte 
der kleedjes bezitten. Blijkbaar denkend aan 
zulk een voorbeeld, dat de voile breedte be- 
slaat, schrijft het als volgt voor: „Hetkatoen 
vouwt men in de lengte dubbel en trekke 


I dass sich beim tatsachlich Oxycellulose 

bilde, und dass diese also die Beize wurde 
j fur die spaterhin dem Zeuge einzuf&rbenden 
- Farbstoffe. Bei eingehenderer Untersuchung 

j O 

aber ergab sich ihm, dass hier das Ol und 
nicht der Kattun das hauptsachliche agens sein 
masse, sowie auch dass bei diesem Javanischen 
Precede das Anwenden der Lauge nicht 
durchaus notwendig war, obwohl dies in 
der Praxis doch als wunschenswert erscheinen 
musste. 

Sehen wir, wie Driessex 1902 sich aussert be- 
treffs dieser Erscheinungen die er „ coton indien” 
nannte, d. h. den auf echt-Javanische Weise 
mittelst ngeteli praparierten Kattun ; und wie er 
die merkwurdige Analogue der F&rbe-Quali- 
taten desselben mit der Oxycellulose angab: 

„Cette ressemblance entre Poxycellulose et 
le mordant organique [du coton indien] me 
paraissait si curicuse que j’ai un moment cru 
que l’huile avait partiellement transforme le 
coton en oxycellulose, et que cette transfor- 
mation, qui ne se serait operee que stir une 
couche superflcielle tres minime de la fibre, 
etait suffisante pour expliquer le fait du coton 
indien attirant les oxydes metalliques. j’ai de- 
pose cette idee dans un pli cachete No. 700, 
de Pannee 1892. . , . 1 ) 

Plus tard j’ai constate que j avais fait erreur. 
II se forme bien dans la fabrication du rouge 
turc un peu d’oxycellulose a la surface de 
la fibre : mais la grande affinite du coton indien 
pour les oxydes metalliques et les couleurs 
basiques est non seulement due a la formation 
de cette petite quantite d’oxycellulose, mais 
principalement a 1 ’ o x y d a t i o n d e 
l’huile me me, qui, par cette oxyda- 
tion, est liee inti mem ent a la fibre.” 2 ) 

Und betrefifs der Frage ob Lauge wohl oder 
nicht durchaus notig ware beim Javanischen 
ngeteli' sagt Driessex einige Zeilen weiter das 
Folgende : 

„La grande question est maintenant de sa- 
voir si les alcalis employes dans les procedes 
pour rouge turc, sont necessaires pour obtenir 
le mordant organique, et je puis repondre 
a cette question d’une maniere absolument 
negative. En effet, j’ai trempe du coton blanchi 
dans 1’huile de ricin, et je l’ai expose pendant 
six mois a la lumiere; il a bruni. En traitant 
ensuite ce coton par I'ether de petrole, pour 
enlever Phuile non modifiee, j'ai obtenu 
un coton identique en proprietes a u 

Hier folgt im ursprunglichen Text das Er^ULhen an dio Soc. Industr. 
de Mulbou"e: .que u* \ ntis pne de bien \ouintr ou\mi”. Uni n.imlieh 
else Pnoritat chennseher oder teclmischer Entrlevkungen /u bichern, 
ueiden Mitteilungen neuei l unde an du-Suciete em^e^andt m \ eisiegeltem 
und dann m Mulhau-en nut <unei I.aufmimmer ver-sehen. 

ie naLlideiu die Sendungt n einuehen, 

Etud** le rouge tint uncivil pmtedd Mulhou-e iuoa, {* 5 LVr 
t aehete ’ in tier diese Ih hauptung \eikumlet, und die 1‘iude. kung 
des Alauns im ]av e l: — womber c.ngehender m Lapitel XIV — 
imtgcti ill wurde, tuiu d.** Xummei 1270, und \ui am 2~ j uli tuor 
von Drikssi n an da Sue Indu-tt. de Mulhou-e e.ngesandt. — Die 
Anwendung gespeiit'-n Dim ks 1 iiv 1 und wciiei oben mint \oii 
mir her. 
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dan precies op de vouw met houtskool een 1 
rechte lijn. Deze lijn dient om het patroon j 
niet scheef op het katoen over te brengen .... 
Het patroon dat men wil batikken, speldt 
men mi met den ongebatikten kant tegen het j 
katoen aan, zorgend dat de houtskoolstreep 
juist op den rand van het patroon valt. Aan- j 
gezien het batikpatroon wel vaak de breedte j 
van kain's als lenyte heeft, maar nooit de 
voile lengte der kain’s groot is, moet ditzelfde 
patroon herhaaldelijk dienen om de teekening 
op het geheele stuk katoen over te brengen. 
Hit de herhalino* van het kleiner voorbeeld 

o 

ontstaat dan de in haar geheel bebatikte kain. 
Men moet de gawangan [d. i. het batik-raam] 
zoo plaatsen, dat men, er voor zittende, het 
voile licht voor zich heeft, zoodat men het 
patroon dat men aan den achterkant van het 
te bewerken goed vastgespeld heeft, er dui- 
delijk doorheen kan zien”. 

Hier heeft men dus feitelijk het calquee- 
ren van een voorbeeld. De eigen kunst- 
vaardigheid der batikster is, zooals het hs.-Dja- 
para het voorstelt, volledig aan banden gelegd. 
Alleen de handigheid om met de tj an ting en 
met de was om te gaan, bleef hier nog over. 
Wanneer straks, na dezen batik-arbeid aan 
den eenen kant van haar katoen volbracht te 
h e b b e n - het )i i?en grenz ( > f noi *en ore tig- — , d e 
batikster haar doek omkeert en nu de teekening 
welke aan die eene zijde reeds staat nogmaals 
gaat doortrekken op den anderen kant — het 
in Hoofdstuk \ III, biz. 54, reeds nader beschre- 
vene ncrusi — , dan doet zij eigenlijk ahveer 
precies hetzelfde. Zij copieert, calqueert voor de 
tweede maal. 

De voorstelling die de Does geeft is eenigs- 
zins anders, vrijer. Hij schreef: „ Men legt 
het patroon dat men volgen wil onder het 
katoen en trekt met potlood of houtskool de 
hguren van het model over. Met was teekent 
men nu eerst de yrove omtrekken der yroote 
hguren na ( ngandangi ), l ) en daarna de strepen, 
die de omtrekken der meer fijne onderdeelen 
aan ye veil. Deze bewerkiny noemt men ngreng- 
rcng\ Is de eene zijde van het katoen op die 
wijze behandeld, dan gaat men aan de andere 
zijde volkomen op dezelfde manier te werk. 2 ) 
Dit heet ncrusi". (p. 18 — 19). 

Het merk waardige in deze zinsneden is, dat 


De/ 1 -,* term door ^-vn dc andere bronnen genoemd, van Jav. 

0./ s - d 1 bee^ten-^tal’ , licteekent du> .insluiten”, en vandaar 

-in '• a k e n \ fdeelen'. Ook deze beteekems ib bij Roorda- 
Vrf M 1 E 4 H n dmk 119011, I, p 403 met te vinden — Van djt k< uniting 
komt dan v. -er fb naam t; k uni uigan bij L>F. Does, p. 16 , tenvijl 

bij n of „vrr hinder-tjanting” noemt een letvvat grooter 

^noit erg b 1 ‘■tv* d>r tdz 12 en noot r Ook Kili a \N noemt een 
'fftC *’ 'p 3;3) Het /ou kunnen /ijn dat men dit .verhinderen", 
ot tegen ’.ouden m dezen /in moe*t opvatren, dat de lijnen met zulke 
-'(-o'' P-: s< gebe/igde banting'-, getrokken, dan by het verder 

oa*.A.ktn u:t de 'rite hand ..verhinderen dat men over de schreef gaat , 
dit d*-* ttete^kenis du- slait op de u en nu t op het gt scheiden houden 
'ler kleur.’n /ooib :n den hoofdtekst \an nl/ 12 hiervodr werd gezegd. 

-1 ijk 1- d:t onpn-t g f, /egd Iuj h»*t /al men nooit pot- 

*ood- of hour-kool-btrepen nog gaan trekken maar men copieert dade- 
njK il!e^ ,n .Vi-, — Dr. Doe- ->preekt to ro, 2=0 \an Hgrenjr t 'nj, d< meer 
gebi Uik Jjke \ ..rin 'Keid \ W, p 34^ , Roc - r; »a- Vrreue 40 rlruk, 1901, I. p. 
377, hs-CwiF.Rlk) j- ecliter rgenjreug, u aarbchijnlijk om de euphonic. 


coton indien, sans le concours d’un 
alcali.... II est done etabli qne les 
alcalis ne sont pas necessaires pour 
obtenir un rouge turc, et I’onpeut 
parfa itement bien preparer le mor- 
dant gras organique sans cet inter- 
mediate”. (op. cit. p. n). 

Diese beiden Tatsachen sind vom grossten 
Gewicht. Lassen wir es als wahr gelten, dass 
Herr Driessen in seiner Arbeit vom Jahre 
1902 noch nicht gent'igend erlauterte — 
vom theoretisch-chemischen Standpunkt aus 
— 10 e Iche Oxyd a tions-Ersch ei n n ngen unter 

Einfluss des Indischen Sonnenlichtes denn 
genau stattfanden im 01 des mittelst ngeteli 
praparierten Kattuns, und dass der Berichter- 
statter F. H. de Niederhaf.usern in der Sitzung 
der Societe Industrielle de Mulhouse vom 
28 sten Mai 1902 mit Recht bemerkte: „I1 est 
regrettable que M. Driessen ne nous ait pas 
donne une analyse du mordant gras qu’il a 
isole. Si, comme il nous le fait remarquer, 
cette analyse n est d’aucune valeur pour la 
pratique, elle n’en a pas moins un interfet 
theorique, et e’est justement de la theorie 
qu’il s’agit.” i) Die Theorie des ngeteli 
kennen wir noch nicht; d.i. die genaue chemi- 
sche Auseinandersetzung dessen was denn 
eigentlich im djarak- oder katjang-Ol verandert 
unter Einwirkung der tropischen Sonne. 

Die beiden, durch Driessen zuerst festge- 
stellten Tatsachen aber: i°. dass Veranderung 
im Ol stattfindet, letzteres grosse Anziehungs- 
kraft fur Farbstoffe erlangt, 2 0 . dass Laime 
dabci nicht absolut notig ist, — sind vom 
ethnographischen Standpunkt aus von aller- 
grosster Bedeutung. 

Schliessen sich dieselben doch in merk- 
wurdiger Weise sowohl dem Javanischen 
Namen dieses Ol-Procedes, wie den altesten 
uns bekannten, dasselbe betreffenden Tat- 
sachen an. 

Wie ja bereits angedeutet wurde, bedeutet 
ngeteli buchstablich : „klebrig machen”. Dies 
nun kann als Ausdruck nur Geltung haben, 
falls man an das Ol denkt, das tatsachlich 
dem weissen Kattun eine gewisse Geschmeidig- 
keit oder F'ettigkeit verleiht; nicht an dTe 
Lauge, die eher erhartend wirkt, und den 
Zweck erfullt das Ubermass an 01 fortzuspulen. 
In dem Javanischen Namen ist also 
das eigentliche Wesen dieses Pro- 
cedes in ausgezeichneter Weise wie- 
dergegeben;' es ist „the right name to the 
right thing”; und falls wir dies llbersetzen 
mUssen, dann 1st nycteh weit besser durch 
Olen ubersetzt als z. B. durch ..Verseifen", 
weil das Ol Hauptsache bleibt, und Neben- 


I '; 1 c - , p s 24 - Rlr 'P" r:e 'I i.iiii^ai.ilten «culrn ,m 

F / ,* ; L huui'tr Mml.i.the 0-»oln,l!di vl ei di liintei thi 
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de Does den nadruk legt op het natrekken 
der omtrekken, der lioofdlijnen, en daarvoor 
zelfs den specialen term ngandangi , „in vak- 
ken afdeelen”, meedeelt. Wij hebben hier 
niet meer het werktuigelijk copieeren van een 
gegeven voorbeeld, zooals het hs.-Djapara dat 
beschrijft; doch de hoofd-lijnen van eenpatroon 
worden weliswaar naar een model nagetrokken, 
maar de invulling dier vakken — aldus staat 
tusschen de woorden van de Does te lezen, 
zonder dat hij zulks uitdrukkelijk zegt — 
wordt in hoofdzaak aan de geoefende°hand 
der werkster overgelaten ; enkel „de stre- 
pen, die de omtrekken der meer fijne on- 
derdeelen aangeven” worden ook nog gecal- 
queerd. 

Dit is het ware, het vrijwel algemeen-Ja- 
vaansche bij de wezenlijk ervaren batiksters, 
de vrouwen van het vak. En een dergelijke 
opvatting spreekt uit datgene wat Kiliaan mee- 
deelt — zij het met een vergissing — over het 
gebruik van polas , speciaal bij het geome- 
trische patroon parang rusak. Zijn woorden 
luiden: 

„[Bij het batikken] maakt men veelal ge- 
bruik van een patroon ( pola ), een stuk doek 
op een zij met tiguren gebatikt. Men steekt 
de pola door middel van spelden aan het te 
batikken doek vast, met de teekeningen bui- 
tenwaarts gekeerd; en heeft alzoo, daar beide 
stukken doek voldoende doorschijnend zijn, 
de nog duidelijk zichtbare figuren op hetandere 
slechts na te teekenen. 

De pola wordt daarna van de batik afge- 
nomen, om dan het reeds beschreven gedeelte 
van het doek als zoodanig dienst te laten doen 
voor de andere nog te batikken gedeelten. 
Doch er zijn ettelijke batik’s, bijv. Parang 
rusak , die door [ den] aard der teekeningen 
(zij zijn onderling wel gelijk en gelijkvormig, 
maar de plaatsing tegenover elkaclr is daar- 
door niet symmetrisch, d. i. zij zijn van elkaar 
geen spieg'elbeelden), het g*ebruik van de 
pola niet toelaten. In dit geval volstaat men 
met potloodlijnen op het cloek te trekken ter 
voorbereiding tot het batikken. Dat alleen een 
goed batikster zonder pola werken {ngrudjag 
of ngrudjad ), dat zij alleen bijv. Parang rusak 
batikken kan, behoeft wel geen betoog”. 

(p- 346). 

Ten deele is hier misverstand in het spel. 
Volgens Kiliaan zou men slechts eens een 
model gebruiken bij eenzelfde doek, en dan 
de was-teekening die men in den aanvang op 
zijn doek naar dat model g'ecopieerd had, 
zelve weer — door samenvouwing blijkbaar 
— doen dienen om haar na te trekken op het 
verdere katoen. Dit nu is bepaald onjuist;in 
de meeste gevallen doet men, zooals het 
hs.-Djapara dit uitlegt, en verplaatst telkenszijn 
model door het verder op te spelden. Dat dit 
gevaarlijk zou kunnen zijn voor de was-teeke- 


sache die Lange welche das Ol, soweit 
es unverandert bleibt, als Seife fortwascht. 

Aber auch: in der alleraltesten Beschreibung 
des Javanischen Olens und des nachherigen 
Rotlarbens, jener bei Raffles vom Jahre 1817, 
finden wir eine merkwurdige Bestatigung 
von Driessen’s pertinenter Behauptung. In 
seiner History of java beschreibt ja Raffles 
folgendermassen die \ T orbereitung far den 
Jav. Rotbottich: 

„The yarn or cloth is first boiled in the 
oil of wijen or kamin : being washed in a 


..The yarn or cloth is first boiled in the 
oil of wijen or kamin : being washed in a 
decoction of merdng or burnt pari chaff, it is 
dried, and subsequently immersed in an infu- 
sion of the roots of wong-kudu [lies: mSug- 
kudu\ the strength of which is increased by 
the addition of the bark jirak etc.” *) 

Das Aussergewohnliche in diesem Bericht, 
der bis ungefahr 1815 zuruckreicht, der Zeit 
als Raffles das meiste Material fur sein 
grosses Werk auf Java zusammenbrachte, ist : 
i°. class hier nur von Ol die Rede ist 
als erstem Ingredient bei der Bear- 
beitung des Kattuns, vollig uberein- 
stimmend mit dem wie es das Msc.-Camerik 
noch 1884 betreffs des Rot-Filrbcns in 
Semarang feststellte; und sogar noch von 
,'V.wiw-Ol (Jav. widj'cu, die Saat von Sesamum 
indicum Li), oder kemiri- Ol (die Ni'isse von 
Aleurites triloba Forsti), das erst nach dessen 
Ainvendung fortgewaschen wurde mit Lange 
von Padi-Stroh- oder Padispreu-Asche; und 
dann zumal auch 2 0 . class dort die Rede 
ist vom Kochen in solchem sesam- oder 
kemiri- 0 \ , nicht vom Einkneten und in die 
Sonne hctngen. 

Was letzteres betriftt, so ergiebt sich die 
P'rag'e: hat Raffles dies gut erzahlt? Hater 
vielleicht eine der Quellen, aus denen er fur 
die verschiedenen Angaben fur sein Buch 
tlber Java schopfte, falsch verstanden? Mussen 
wir fur ..boiled” vielleicht ..steeped” lesen, 
und dem hinzufugen ein von ihm vergessencs 
„and dried in the sun” oder etwas ahnliches? 

Wir zogern dies zu tun. Wir konnen nicht 
mehr mit Bestimmtheit sagen ob tatsachlich 
ehemals beim Javanischen Rotfarben dasEin- 
kochen desOles stattfand, statt des Einknetens, 
ein Koch- Verfahren statt eines solchen langs kal- 
ten Weges. Zumal nicht, w e i 1 auch m i 1 1 e 1 s t 

EinkochensdasselbeResultaterlangt 

werden kann; und die Tatsache selbst. 
falls richtig, auf die Methoden der Klingalesen 
hindeuten wurde, auf Farbe- Verfahren, an der 
Kuste von Koromandel von Altersher in 
Gebrauch, wo man in der Tat auch z. B. das 
Rot einkocht, gerade in strengem Gegensatz 
zur Javanischen Art des kalten Rot-Bottichs. 2 ) 

>) ie Ausv. I, S. 170, oiltr 2e An*". (1830), J, S. It ,o. 

i) Betreffs clies.es Ge^ei^ai/e^ ?\\ iselien dem lavanischen kalten und 
dem Koromandelsdien In issrn Veifaliren Leim F.irhen, siehe oben 
bereits S. 61 A n 2 . In f'apitel XIV kommen u ir tiarauf au^fubrVicher /uruck. 
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niny, is onaannemelijk, x ) Als men ziet hoe 
raw, naar onze opvatting ten minste, met het 
bewaste doek later bij het verven b,v., wordt 
omgegaan, dan begrijpt men dat het opspelden 
van een patroon van niet de minste beteekenis 
kan zijn. Kiliaan heeft zich hier dan ook be- 
paald vergist. Maar wel is het waar, dat een 
batikster, zoodra zij bij een symmetrisch pa- 
troon de helft van haar doek met was afore- 

o 

werkt heeft, zij de andere helft vaak gaat 
bewerken met die eerste helft als model er 
achter, dit tegen het licht dan calqueerende. 
Hn dit nu kan bij de parang- patronen niet, 
omdat het een d o o r 1 o o p e n d-s c h u i n pa- 
troon is — men vergelijke onze plaat 17 
bovenaan, of de kleurplaten 6 en 32 — ; zoodat 
men, bij dubbelvouwing en calqueering, de 
eene helft dan rechts naar boven, en de andere 
links naar boven Ioopende zou krijgen. 

De goede zin van Kiliaan’s mededeeling 
is dus, juist ten aanzien van het streng-geome- 
trisch parang-rusak- patroon : dat men daartoe 
of voortdurend zijn zelfde model (polo) moet 
blijven gebruiken door het telkens te verspel- 
den,bfdat een vaardige b a t ik s t e r hierbij 
alleen de schuine lijnen van te voren aanbrengt 
met potlood of houtskool, de ribben van het 
parang- patroon dus, en nu uit de vrije hand 
6bk dit moeilijke patroon verder met d ztj an- 
ting gaat teekenen; het fa \ T . rudjag, ngrudjag, 
letterlijk „met vaste hand iets doen’k en van- 
daar : zbnder voorbeeld batikken of teekenen. -) 

Aldus geven de drie bronnen, het hs. -Dja- 
para, de Does, en Kiliaan, in opeenvolgende 
stijging de drie soorten van batik-bekwaam- 
heid; den batik-arbeid die in copieeren, of 
ten deele in voorschetsen, of in vrij batikken 
hestaat: respectievelijk het Javaansche nerusi 
of „calqueeren”, ngandangi of „in vakken alleen 
cifdeelen”, en ngrudjag of „ vrij uit de hand 
batikken”. 

Uit deze stijging der moeilijkheid blijkt ook 
wie het eerste moeten, het tweede mogen, en 
het derde kunnen doen. A 1 naar men meer 
bekwaam wordt, zal men van de eerste in de 
tweede, van de tweede in de derde categoric 
van batik-arbeid mogen overgaan. De vol- 
komen ervaren batikster heeft bij het zeer 
strenge eischen stellende parang-rusak - patroon 
alleen nog maar een stel schuine hulplijnen 
noodig, doch in ”t geheel geen model meer. 

e. Het g a a t j e s-p r i k k e n, Jav. not j ok. 
Men bekijke eens onze kleurplaat 29. In dezen 
blau w-en-witten doek, ziet men den blanken 
grond, voorzoover die niet bedekt wordt met 
groote indigoblauwe patronen, regelmatig be- 
spikkeld met tallooze blauwe puntjes. 


AiCiu- heeft L. »f m R in /ijn „Inm r esi>ant batik-motief ’ fAppen- 
d 1 \ , p, <h fiji.; bij Kri [ u\ getracht te veibeteren; ten onrechte 
evenw ' 3 :, 

-1 door K:lia w g^noemd ne\env<> r m ma/wf <»f rn>I/ut naa.st 

•t /ui\ -■ "Ord r:t l tg scbijnt diaDktiM.h t» /ijn Want ngruJjuJ 
’.emekent and’.r' .. *r*d'_r\en, beschadigen . zie Ruorda-Vrfedf., 4 en 
druk \ rgoi /, 1> p 354— 35^- 


1 st Raffles’ Bericht betrefts* Einkochen des 
Ols v o r dem Rotf&rben auf Java, ungef&hr von 
1815, also vvirklich vertrauenswert, dann wtirde 
dies eiu Beweis sein, dass damals dasjavani- 
sche ngeteli raehr unter Einfluss der Hindu 
stand als heutzutage. Denn im Jahre 1 S55 — 
man beachte nur unsre Beilage II, S. VIII, 
i e Spalte Note 2 — kannte man in demselben 
Sbmarang, wo das jav. Rotfarben von Altersher 
concentriert war, und wo Raffles sicherlich 
auch wohl den grossten Teil seiner Erkun- 
digungen betrefts des Batikkens eingezogen 
hatte, nur noch das kalte Procede des Ein- 
knetens. 

Oder durfen wir aus einem vorhergehenden 
Bericht bei Raffles, eine Seite vor dem oben 
erwahnten abgedruckt, und augenscheinlich 
von einem ngfteli langs des kalten Weges 
handelnd, nicht auf das am meisten wahr- 
scheinliche schlicssen dass sowohl das Kochen 
wie das kalte Farbeverfahren damals auf Java 
bestand? Raffles teilte ja eben vorher mit: 
..In order to render the dye fixed and permanent 
„for the scarlet or bloodred colour, the cloth 
„is previously steeped in oil, and after five 
..days washed in hot water, and prepared in 
..the usual way for the batik". 1) 

Hier wird also sogar voll ig gesc hiviagen von 
Lauge; und nur von einem ..Eintauchen” 
(..steep”) in Ol gesprochen, und von einer 
funftagigen Dauer dieses Ol-Procedes; augen- 
scheinlich vollig langs kalten W eges, denn hier- 
nach wircl das Auswaschen in heissem Wasser 
ausdrtlcklich vermeldet. 

Wie sind diese beiden einander wider- 
sprechenden Mitteilunoen Raffles mit ein- 
ander zu reimen? Meines Erachtens nach, 
nur indern man dessen eingedenk ist wie sein 
grosses Werk entstand. Er' richtete fur diesen 
Zweck Fragen nach huben und druben, befahl 
derart Fragestellungen sogar wo er konnte. 
Und ihm, der als Leutnant-Gouverneur-Ge- 
neral in Batavia thronte, flossen natUrlich 
Antworten auf jene Fragen von rechts und 
links ausserordentlich leicht zu. Ersollganze 
Mappen mit Abhandlungen, Dokumenten, 
Ubersetzungen.NotenundDenkschriften.durch 
Englander und Niederlander, Indo-Europaer 
und vornehme Javanen verfasst, 2 ) gesammelt 


’ 1> ~ 1-1030/, i. J5. Ido. 

Auf diesen Widersprtich der beiden Bericlite bei R.u Ilfs u ui deschon 
in unsrer Hcilage II, 1 . c, Mngcuiesen und auch die Moghchkeit der 
Erklarung flitch tig beruhrt. 

-) Als die beiden hei vorragendsten einheimisthcn Wurclcntrayer zur 
Zeit seines doitigen Verweilens neiint und ruhmt Rai h.es Panernbahan 
N.mkusurnl von Sumenep, und Kjahi Adipati Sui 1 Adimeng°vU;i Recent 
von Senrnrang, siehe: History. tot 7 . I, S. 272 — 273 , Note »oder ae 
Ausgabe. 1830 , I, S. 303 — 304 , Note/, ersterer stand ihm besonders far 
die Altertumei und Inschriftmi /ur Seite. let/teier soil ihm /umal 
Mitteilungen hinsichtlieh de* Jatamschen Leben* vtr-cliaftt haben fur 
.lie Zusammemteiiung der Gescldchte \ on Ja\a in 'I JI half ihm 
modern Panembahan ton Sumeiicp, besonders Kiahi Adipati Adme.ryrf 
fluent on D,-n,ak. und d,r . -.c-tary ol tl..'- r.n,^r. ■„ . U.pku of 

h 7V' Y '' ' ai '° dcr J '^'l.pura HI, bmljan-a 

.Hol-Lut -rat. v„n IHkii Bu« .11 • V un.l VH. si e |,, Historv. rSr- II s ?, 
...<lei ^-Au-gat,- 1^30 II. S. o ?5 K.ik- . lei bti.Ien MitteMnn^.-n l.etreff. 

0,Vn. mi.l Rotf.uf)* n. f,.-. K.n 1 11 , mu-.s -i< her au.' Si ! maran K 
'Umnn-U. mi. I mm .Itntigen Ke»enten l.eriuhren 
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De vraag is natuurlijk : hoe komen dietal- 
looze stippeltjes er op? 

Men bedenke daarbij, dat alles wat op dit 
doek thans wit is, te voren geheel met was 
afgedekt bleef, [en dat daarentegen overal 
waar zich thans blauw bevindt, de indigo heeft 
kunnen doordringen tot het witte katoen en 
dit verfde. Hoe nu zijn al die blauwe stipjes 
gemaakt ? 

De Javaansche batikster gebruikt hier een 
alleraardio'ste true , een doodeenvoudio- werk- 

o 4 o 

tuigje. Zij neemt een zgn. „priknaald”, Jav. 
tjotjoh , namelijk een houtje, of klein piankje, 
waar aan den eenen kant een 102.40 spelden 
doorgestoken zijn en vastgezet — b.v. door 
een tweede dun piankje, na het doorsteken 
der spelden, op het eerste piankje vast te 
binden of te lijmen — , en met dit prik- 
houtje nu gewapend steekt zij regel- 
mat i g* door de eff e # n 1 a a g was, die d e 
blanke gedeelten bedekt, heen. 

Wat moet nu gebeuren, straks bij het verven? 
Overal waar de spelden door de was en het 
katoen zijn heengedrongen, tot den anderen 
kant, ontstaan kleine gaatjes waardoor in de 
indigo- of andere verfkuip het kleurende vocht 
kan doorsiepelen, en geverlde stipjes 
zal achterlaten op het witte katoen! 

Doodeenvoudig, zooals men ziet ; en hoogst 
vernuftig. Een allergewoonste handgreep, het 
haast werktuigelijke prikken met zoo’n tjotjoh, 
brengt aldus een stippel-versiering aan, die 
een wezenlijke decoratie is. 

Men denke zich toch eens kleurplaat 29 
zonder die stippeltjes. Hard zou dan het blauw 
uitkomen tegen het ongebroken wit; slechts 
hier en daar zou een breuk in de was, alweer 
door doorsiepeling, gelegenheid hebben ge- 
geven om wat verzachting te brengen in dat 
scherpe contrast. Doch nu is door het gaatjes- 
prikken, het notjoh , de heele lately of „grond’ 
van den blauw-op-witten doek alleraange- 
naamst zacht betikkeld, gepointilleerd met 
blauw. 

Kijkt men scherp toe, dan kan men zelfs 
uittnaken hoeveel spelden in de hier gebruikte 
tjotjoh gezeten hebben. Zie ik goed, dan was 
dit een rechthoek van 5 spelden langs den 
eenen en 7 spelden langs den anderen kant; 
35 gaatjes werden dus telkens tegelijk in de 
was en het katoen gestoken. 

Als eenvoudige en slim-schalksche hand- 
greep staat het notjoh op den lijn met het 
hiervdor op biz. 44 — 47 besprokene remedy 
r ames, of zvedjek, het opzettelijk „kneuzen 
van een was-korst, om daar breuken te doen 
ontstaan waardoor in de verfkuip allerlei 
speelsche kleur-effecten zullen te voorschijn 
komen. En als pointilleering staat het 7iotjoh 
daarentegen lijnrecht tegenover het op biz. 
14 — 15 beschrevene werken met een tj anting 
van 4 tot 7, of desnoods nog meer fijne tjareit s 


und nach London mitgenommen haben, aus 
welchem ungleichartigem Stoff seine „ History 
of Java’’ 1817 zusammengestellt wurde. 

Er muss folglich zwei verschiedeneMit- 
teil ungen betreffs des Javanischen ngeteh 
als Vorbereituno* fur das ;/^7/< r /7/f/?eRotfarben 

O €> 

besessen haben, von denen es ihm nicht klar 
wurde, dass jede far sich eine andere Methode 
darstellte; er hat sie folglich beide, ohne ' 
Erklarung, nach einander fast, in sein Werk 
aufgenommen. 

Wir dttrfen ihm far diese Incongruention 
dankbar sein. Rambles hat uns damit die wohl 
so gut als sichere Tatsache gerettet dass man, 
sagen wir bis zum Jahre 1815, auf Java ausser 
dem ngeteli langs kalten, auch das Olen 
und „ V e r k 1 e b e n” langs h e i s s e n W e g e s 
anwandte. Heut ist das letztere auf Java un- 
bekannt. Es ist aber von Interesse darauf 
hinzuweisen, dass wahrend jenes Einkochen 
des Ols wahrscheinlich unter alterenr Koro- 
mandel-Einfluss auf Java stattfand, dasselbe 
Einkochen spaterhin noch wieder neues Leben 
gewann in dem Europaischen Fabrik-Procede- 
Steixer. „erfunden” ungefahr i860, gernass 
dessen man bis auf den heutigen Tag in 
Schottland den weissen Kattun fur das Tttr- 
kisch-Rotfarben (mit Alizarine) vorbereitet! 

Driessf.n wies schon 1902 in seiner Arbeit 
auf diese bemerkenswerte Analogic zwischen 
„coton indien” und „coton ecossais” hin. Er 
schrieb namlich: 

„Je puis . . . dire que le procede a l’emulsion 
qui, aux Indes, donne de si magnifiques resul- 
tats, grace a la lumfere intense des rayons 
du sofeil des tropiques.n’a donne ici, en Europe, 
que des resultats tres mediocres, et ceux qui out 
jadis fabrique des rouges turcs, suivant le pro- 
cede a I’emulsion, meine avec le concours de 
chambres chauftees jusqu’a 160° Fahrenheit, 
se rappelleront du pen de regularite qui carac- 
terisait cette branche de notre industrie. 

II 11’en est pas de meine du procede Stf.i- 
xf.r, indique dans J. J. Hummei.: The Dyeing 
of Textile Fabrics', 1885, page 438. l) D’apres 
ce procede. le coton est de suite impregne 
d’une huile chaude et, ensuite, expose a une 
temperature de 180 0 Fahrenheit, pour fetre 
traite ensuite, differentes fois, en carbonate de 
soude. Ce proedde se fait encore, de 110s jours, 
en Ecosse, et . . . j’ai recu une piece de coton 
traitee de cette maniere. J’ai constate que 
celui-ci se com porte exact eme nt de 


i) In un-rer Bibliographic eiv.ahmen \\ ir die 2e Au^gabe \ on Hl mmki,, 
London 1SS6 H*-n l'n i\ Drii «k\ die ie Au-gabe, London- 

Paris-New Voik-Melboume, 13S5 , man siehe dort noch bet left's des 
Procede-SrtiNi K 5 S. 438—142. Aiuli Hi mmf.i ^ucht bereits die Erklarung 
dieses Veifahrens m chemischer Vctamlerung de^ O 1 s, und sprieht uber die 
nuiima-.-'lK he Btldiing von .an ihm» uble owoleie acid" (S. 437), also 
\ o n cmer u n a 11 f \ o s b a r e 11 O \ \ -1' ctts.iu r c, und besehlies^t 
-tine Besehreibimu u>n Su i\kkN Piotedr nut tlen Worten r (Jood 
Tuike\-n d contains about 10 per cent of modified ml mi the fibre” 
(S. 4421. Nach ihm mu> s a No 1 10 des ON *n den i a^tin o\> dieit sein 
Bei dei Vt‘i fei tigung in Euiopa wird :tei= Oli veimt benutzt. 
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(buhsjes), het „tikkelen” of Jav. itik, nitik 
met was. 

Bij het tikkelen met was maakt men toch 
overal kleine stipjes in reserve; bij het 
gamjes-prikken cloet men overal kleine gaatjes, 
tliis stipjes in kleur ontstaan. Daargelaten 
nog, dat de geprikte gaatjes noodzakelijk altijd 
fijner zijn dan de kleinste was-stippels die 
men zou kunnen zetten. 

i. De was-borstel, Jav. djeguL Wanneer 
groote vlakken bij het batikken met was egaal 
volgestreken moeten worden, bij het „afdek- 
ken” of Jav. nembok dus op grooter schaal, 
zou het dwaasheid wezen een tj anting te ge- 
bruiken. Zelfs de grootste soort van was- 
scheppertjcs, de op biz. 12 — 13 hiervoor ge- 
noemde tjanting penembok of tj anting penorow? 
zouden dan nog veel te veel tijd vergen. 

Men neemt voor dit geval een gewonen 
kleinen kwast, dompelt dien in de was, en 
smeert de te bedekken vakken egaal vol. Dit 
gaat gauw en goecl. Vandaar de ]av. naam 
djcgul, het gewone woord voor ons „ kwast”, 
00k ^penseel ’. Kiliaan heeft er een op zijn 
plaat X, fig. 2 ten overvloede nog afgeteekend ; 
een was-borsteltje blijkbaar van eigen inlandsch 
maaksel. En hij voegt toe in zijn tekst (p. 347) 
dat vooral „ groote oppervlakten als het mid- 
denstuk van eene kcmben of eene i kef ' — 
dus van borst- en hoofddoeken — metbehulp 
van een djegoel worden volgesmeerd. 

Xog veel rustieker is zooals de Does uit 
Bandjarnegara (Banjoemasj de djegoel be- 
schrijlt, n.l. als „een stukje hout, waarvan het 
eene uiteinde met een lapje is omwonden” 
(p. 17). Hier heeft men dus de vaak los- 
latende haren van een borsteltje nog te lastig 
ge von den, en een steel van hout enkel om- 
wonden met een dot van lapjes; een soort 
van lappen-penseel dus gemaakt, hetgeen de 
Eranschen ..tampon" noemen. 

Terecht herinnert de Does er aan dat deze 
tfjegid 00k te pas kornt bij „ hoofddoeken, 
slendangs en kembens’b waarvan men den 
spiegel eerst rood-geverfd heeft, zoodra men 
die aaneengesloten roode vakken bij ’t verder 
werken dan wil behoeden voor hetaannemen 
van andere kleurstof. 

o. Het s t e m p e 1-d rukken met was 
(Tjappen). Evenals het Batikken een eigen 
be grip vertegenwoordigt, evenzoo doet dat 
het woord Tjap’pen; d. i. het drukken van 
was-figuren op het katoen met behulp van 
metalen. stempels, of Jav. en Mai. tjap . 

Het is de Kunstnij verheid tegenover de 
X ij \ erheid , tout court. De Arbeid bij beide is 
nooduendig; de vlijt, het nijvere blijft aan- 
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la m e m e f a c o n que 1 e coton i n d i e n, . . . 
Du reste, M. Hummel a fait observer que ce 
precede donne- un rouge turc d’un brillant, 
d’une intensite exceptionnels et que la couleur 
est superieure a tout point de vue a celle 
obtenue avec Tancien precede a Temulsion 
[des fabriques d’Europe], ce qui est pleine- 
ment confirme par mes experiences. Le coton 
ecossais (precede Steiner, prepare en huile 
chaude) peut aussi fetre traite en vase clos 
avec de beau a quatre atmospheres de pression, 
sans que son mordant organique se dissolve.” x ) 

Wo so der „coton ecossais”, erzeugt nach dem 
Procede-STEiNER durch Tr&nken mit warmem 
Ol, hierauf langandauerndes Einwirken einer 
Temperatur von 158° — 167° Fahrenheit, d. i. 
70° — 75 0 C.2), und wiederholtes Waschen mit 
Soda (Xa 2 C 0 3 ), ganz dieselben coloristischen 
Eigenschaften zeigt wie der von Driessen 
„coton indien” genannte Javanische Kattun, 
der auf vollig kaltem Wege mit Ol durch- 
knetet, in die Sonne gehangt, und wohl oder 
nicht mit einer Lauge von Soda aus Reishalmen 
U.S.W., oder einfach in kochendem Wasser, 
ausgewaschen wird — ist kein Grund vor- 
handen den merkwttrdigen doppelsinnigen 
Bericht von Raffles als unzuverlassig und 
mit sich selbst in Widerspruch, zur Seite zu 
schieben. 

Im Gegenteil. Falls wir uns erinnern dass 
der vollkommen sachkundige S. W. Camerik, 
der selbst Eigentitmer einer Batik-Anstalt in 
Semarang, noch 1884 vorschrieb erst kneten 
in reinem Ol und wahrend 14 Tagen in die 
Sonne hangen, casu quo einen Monat lang, und 
dann erst mit Lauge abwaschen; ferner auch 
in Betracht ziehend dass ein Einkoch-Ver- 
fahren des Oles, obgleich jetzt auf Java 
mindestens seit dem jahre 1850 nicht niehr 
ini Schwange, in der Praxis nichts unnatUr- 
liches, nichts unmogliches darstellt und, ge- 
schichtlich gesprochen, directe Verwandtschaft 
vermuten lassen konnte mit Hinduischen 
Farbemethoden an der Ktiste von Koromandel; 
dann diirfen wir, sei es denn auch nicht mit 
volliger Sicherheit, doch mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit den Schluss ziehen : 

a. Die beiden Angaben Raffles’ vom Jahre 
1817, zuruckgehend bis ca. zum Jahre 1815, 
sind alle beide zuverlassig; und geben zwei 
verschiedene Methoden des ngeteli wieder, die 
damals auf Java, besonders als Vorbereituno- 
fur das Rotfarben, bestanden ; 

. ^ Lrif^skn op cit. (1902), S 8—9 Das Sperren rl e r W o r t 0 
hier und weit^r oben ist ge.ohehcn, das /wisdien Ilikeii 

stehende. ist deutlicbkeitshalbcn durch niich hinzn-gefucrt 

-) Drit ssf-X >pncht \ on 180' 1 I. Dies ist nicht ^aazMchtig. Ill MMM 
tedt mit, dass ,n Schottlan.l das erste 1 mnken nut heLsem Ol untd 
emc, Iempe.atur „<,■ C snttfimict . .lass abe, du- Tempemtur 

in <l,.-r I roLkenkammtri Aahrend der eisten 2 Stunden -o- C aber 

dann w.duvnd — f 2 wciti ten Stund**n 1 , 1 _ M 1 

Isimauchen m Na» CO. f^nuien 

nuLs-' n 3 s' r s , 7 , 1 " / ^ y ‘ "J i " m muS;s '• ICO ’' Eahr. wuide 

a , Hr d. ' ” O (ieu.cht, »ed 

^tsci.i.,1 , *dtn dtif, d. 1 140”— 149" 1 ahr. 
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wezig; maar wat bij het eene de vrije hand 
met eigen en gevarieerd bewustzijn doet, wordt 
bij het andere volgens vaste en onwrikbare 
regels autoinatisch voortgebracht. Het eerste 
is bezielde, levende arbeid; het tweede ge- 
reglementeerde arbeid, tot op diet vriespunt 
verkilde kunstnij verheid. 

Het motto dat Heinrich Heine schreef 
boven zijn spotgedicht „Die Menge thut es”, 
kon ook hier geschreven worden : Die Pfanne- 
kuchen, die ich gegeben bisher fur drei Silber- 
groschen, ich geb’ sie nunmehr fiir zwei Silber- 
groschen ; die Menge thut es”. 

Het groote publiek heeft door zijn groote 
vraag naar goedkoope producten de stempel- 
nijverheid in het leven geroepen. Maar men 
zou zich sterk vergissen, indien men meende 
dat eerst in de negentiende eeuw, die Eeuw 
der Machines, het tjafi - precede t< >t bloei was 
gekomen. Integendeeh Evenals de vaste-blok- 
druk reeds een paar eeuwen in Europa bestond 
voor men in ca. 1450 den boekdruk met be- 
wegelijke lettertypen uitvond, evenzoo is het 
drukken op katoen met handblokken, met 
stempels, dus tjap'$ s reeds m i n stens sedert 
de 1 5 e eeuw ruimschoots in zwang geweest 
in het toenmaals meest ontwikkelde industrie- 
centrum van Voor-Indie, het Guzerat-Konkhan* 
gebied, dus de streek waarvan thans Bombay, 
in de i/ e — i8 e eeuw Suratte, en in de 1 5 e — i6 e 
eeuw Cambay en Chaul dc voorname nit- 
voerhavens waren. 

Met een Portugeesch gegeven van 1516 is 
dat beslist te bcwijzen ; terwijl, wanneer dat 
feit voor dien tijd onloochenbaar eeninaal vast 
staat, u it een Chineesch gegeven van nog een 
eeuw vroeger blijkt dat reeds toenmaals 
„g edrukt e”, en zoaarschijnlijk dus V o o r- 
In disc he gedrukte katoen en, gewone 
handels artikelen vormden die geimporteerd 
werden tot in de kleinere eilanden van den 
Indischen Archipel. 

Barbosa is het geweest. die in zijn bewonde- 
ringswaardig „Livro” of „Boek” van 1516 het 
eerst in een Europeesche taal het \ oor-Indische 
stempel-drukken buiten twijfel heett gesteld. 
Van de stad Cambay — men vergelijke onze 
Kaart II — vertelde hij : 

„Hier maakt men vele witkatoenen doeken, 
heele fijne en grove, en andere gevertd 
in model, en vele doeken van zijde, vele 
ordinaire geverfde fluweelen, vele gefluweelde 
satijnen [versta blijkbaar: gebloemde fluweel- 
stoffen] en taffen i d. i. effen zijden stoftenj, 
en vele grove alkatieven [d. i. vloerkleeden, 
tapijten].” 

En van de toenmaals zoo belangrijke uit- 
voerhaven Chaul spreekt hij eerst over de 
„vele stukken van bethilis I d. i. gaasj, en 
bail-ami s i~= fijne witte katoenen, ongeveer 
cambric s\ die in dit rijk van Dekhan gemaakt 
worden”, maar komt dan even verder op deze 


b. Die eine Methode war das Einkneten des 
Oles auf kaltem YVege, dann in die Sonne 
hangen — in beiden Berichten Raffles' wird 
uber das ,,Sonnen” geschwiegen — , und 


uber das „Sonnen” geschwiegen 
dann auskochen des Z u v i e ’ 


an e 1 11- 


geknetete m 0 1 in \\ a s s e r. Eine Methode 
also bei welcher keine Lauge als YVaschmittel 
angewandt wurde; und eine vollige Bestatigung 
von Driessen’s Behauptung dass das Anwenden 
von Lauge nicht durchaus notwendig ist ; dies 
Procede dauerte „five days”, wahrscheinlich 
zu lesen „ fifteen days”; 

c. Aber neben diesem, wahrscheinlich ur- 
Javanischem Ol-Procede , diesem altertum- 
lichsten ngetcli odcr „Y T erkleben”, hatte man 
unter klingalesischem Einfluss dazumal auf 
|ava auch ein schneller wii kendes Verfahren, 
mittelst Einkochens von Ol, und auch (aber kttr- 
zer?) nachher in die Sonne hangen, und darauf 
folgendem Abwaschen des Ubermasses an Ol 
mittelst Lauge; wie langc dies Procede dauert 
wird leider nicht mitgeteilt. 1 } 

Jetzt sind beide Methoden auf Java g&nzlich 
verschmolzen ; e s i s t e i n e i 11 z i g e s P r o c e d e 
da r a u s g eworden, bei we I c hem man die 
alt-Javanische und langsame Manier des kalten 
Einknetcns des Oles beihehielt, aber Lauge 
als YVaschmittel im Allgemeinen anwandte, 
so sehr selbst dass man jetzt fast ohne Aus- 
nahme — das Msc. Cameuik von 1884 ist 
solch eine altertumliche Ausnahme — das 
Ol und die Lauge gleicli verm i sc lit, und 
das derart geblte und durch Lauge gezogene 
Zeug 3 bis 4 Mai pro l ag, und wahrend 
14 a 15 Tagen, der physisch-chemischen 
Einwirkung der Hitze der Indischen Sonne 


aussetzt, die auf ca. 6o D 


d. i. 140° — 


149° Fahr. berechnet werden darf. -) 

Die Lauge scheint also jetzt ein unent- 
behrlicher Bestandteil beim ]av. ngetdi zu 
sein. Deni ist aber nicht so! Die Lauge ist 
nur Hulls* und YVaschmittel . Es kommt 
also nur aui das Ol, und auf das tro* 
p i s c h e S o n 11 e n 1 i c h t an. 

Es war nicht zu vermeiden dies „\ r erklehen” 
so ausfuhrlich zu behandeln. \\ er in Java Rot 
einfarben will, kann dies absolut nicht um- 
gehen ; und wer erstklassige Batiks in anderen 
Farben niachen will, eigentlich ebenso wenig. 
Es ist ein arges \ T ersehen des Schreibers des 
Serat dass dieser bei der Erklilrung der 
Methode betreffs der Verfertigung von schonen 
ka'in sogan, uber das ngeteli schweigt. Es 

') Ob die Angabe H.\l i in stinem Bei it lit betiefL dei Anwendung 
von ent^td'T w t ?,' , - Ier , t'/: //-Oi beini EinkoOien de? dls F gan/ 
uchng ist, kmn n dit m-dn E-t^esteht w. rden I Me Walirschem- 
lii likeit M>mht abet difur. Oer'de die 'I atsache dass bei diesem niebt- 
n ui.>nal-p\aniiehen Hiniau b«'n \on 2 gan ' \ ei i -i l.iedt m n OKoiten die Rede 
i-t, a!= ton dem auf ja\ a ubi gen? inning g-dnauehten J’lsd- oder 
be^t.it.gt iIi^AuV ind.-Otc dn-e^ Ri ^ h-Veruhi < n> , uu^omelti 
no. h ivi! gei.ulf d .s >1 dr, s a in m \ e 1 t\ a 11 d t c O 1 

.u \ o i d e 1 - 1 n <1 ; e n ist 1 Auth o , * '-Ol 0 ml :n Java wung beiuit/t, 
-1 Ve*el In*‘ioben > " | und Note 2 Seite aco. 
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lijne Chaul’sche katoenstoften van ’t begin tier 
i6 e eeuw aldus terug: 

van deze haven van Chaul halen de 

Mooren van Diu elk jaar een groote hoeveel- 
heid stukken gaas [Port. „beatilha” ; in 17- 
eeuwsch Nederlandsch bethilis"\ voor tulbands, 
waarmee zij handelen op Arable, en Perzie, 
waar (die) veel waarde hebben, en 00k houden 
zij veel fijne bairamf s , en Romeinsche huiven, 
welke drie stukken j soorten i van goed ge- 
maakt worden in dit rijk [van Dekhan] ; van 
de bairamf s maken veel gebruik de ingebore- 
nen van dit land, en kleeden er zich mede, 
ze zoo ( maar) rauw [— ongebleekt] dragende ; 
na ze gedragen te hebben bleeken zij ze, maken 
ze heel wit, en go in men ze |= apprfcteeren 
ze j, en zoo verkoopen zij ze naar vele streken, 
en deswege vindt men soms wel verscheidene 
kapotte ; 00k maken zij er, na het dragen, 
mantels | d. i. omslag-doeken] van, door ze 
twee aan twee te vereenigen [d. i. samen te 
naaien j en ze te verven in model van 
heel goede kleuren, en zoo dragen zij ze 
ondcr de armen door als mantels, omdat 
dit zoo him dracht is, met een stuk [ witten | 
tulbaml om het hoofd : deze soorten van doeken 
nemen zij bij corses, dat bij hen een getal 
van 20 is, zooals wij (in Portugal) zeggen 
„dozijn”, en de coroe van bail ami's of ocias 
geldt een tien partdh's [ongeveer = dukaten L 
meer of min, al naar hun deugdelijkheid”A) 
Deze prachtige mededeelingen over Cambay 
en Chaul werpen een verrassend nieuw licht. 
Reeds in 1899 mocht ik meer of min terloops 
op de zeldzame gegevens wijzen die in deze 
zinsneden van Barbosa verscholen lagen 2 ); 
verscholen zeker, want niemand had nogooit 
er aandacht voor gevraagd. Zelfs Yule en 
Burxei.l hadden in hun nauwelijks genoeg te 
roemen „Hobson-Jobson : being a Glossary of 
Anglo-Indian colloquial words and phrases, 
and of kindred terms” (London 1886), deze 
plaats over het hoofd gezien ; hoewel Barbosa's 
Port, tekst voor het eerst reeds in 1813, en ten 
tweeden male in 1867 gedrukt was geworden. 
Doordat deze gegevens hun ontsnapten. 
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erregt clen Eindruck als beganne jemand, der 
ein schones Buch will drucken lassen, nicht 
damit erst Sorge zu tragen fur eine gate 
Sorte Papier! 

Der ge-/LVc/-te weisse Kattun, der „ coton 
, indien” von Driest ex, 1 ) hat, sobald derselbe 
I vollig fertig zubereitet, einen weichen 
i rahmfarbenen S c h e i n und einen 
! schwach an 0 1 erinnernden D u f t ; 
j er f U hit s i c h etwas g eschmeidi g, u n d 
sehr w e n i g f e 1 1 a r t i g a n. Es ist der gate 
Grundstofif auf dem weiter fortgefahren wer- 
den wird. 

Dieser leicht rahmfarbene Schein des zuerst 
weissen Kattuns ist allein schon ein Kenn- 
zeichen der erstklassigen Batiks. Denn uberall 
wo spater die Wachsbedeckung volligen Schutz 
gegen die Aufnahme von Farbstoften gewahrt, 
wird sich dieser ol-ahnliche Schein erhalten. 
Dies erklart denn auch jene zarte Creme- 
farbe bei den schonen ka'in sogan oder bei 
alien kain bangbctngan ; man vergleiche mit 
Bezug hierauf zumal unsre Farbentafeln 3, 
5, 7, und 51, wahrend jene selbe Rahm- 

farbe auf Tafel 31 ebenfalls sehr stark her- 
vortritt, dort aber bestimmt mittelst eines 
knnstlichen Mittels hervorgerufen ist. 

Letzteres besteht nun aus einer schwachen 
Kurkuma-Losung, wie bereits weiter vorn auf 
S. 32 und 41 vermeldet wurde. Konnen die 
j barben, welche spelter auf das Zeuggedruckt 
werden das schwache Gelb vertragen, dann 
wird der Kattun bevor man zum Batikken 
schreitet seiner ganzen Ausdehnung nach 
enie kurze Spanne Zeit einem schwachen 
Kurkuma-Bad ausgesetzt. Wurde aber z.B. 
ein fur spater gewunschter blauer Ton durch 
dies schwache Gelb einen falschen grun- 
lichen Schein erlangen, so darf dies naturlich 
nicht geschehen, und muss man seine Zuflucht 
zu dem S. 41 erwahnten Handgriff nehmen 
um das Vorkommen einer mehr ortlichen 
gelben Nuance auf unsren Farbentafeln 14 
und 15 zu erklaren : namlich das Hervorrufen 
eines sehr blassen Gelb an den gewunschten 
-Stellen nach der Fertigstellung des Tuches, 
mittelst eines in eine schwache Kurkuma- 
Losung getauchten Pinsels. 

Dies sind und bleiben aber nur kleine 
Kunstgriffe: trues, die eine gute Batikkerin 
nicht aus eignem Antrieb anwendet. 

Das ;/;^Vd 7 /-allein ist genugend um dem 
Kattun jene geschmeidige Grundlage des 
i schwach rahmfarbenen Scheins zu geben, der 
| den schonen Java- Batiks so hohen Reiz verleiht. 

1 barte Aussehen des weissen Kattuns 

, ist infolgedes verschwunden, und durch das 
: <)len ’ ..SonnenA und Waschen mit Lange 
verwandelt in einen schwach gefarbten Grund- 
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moesten zij allereerst den waren aard der Bah- 
raini's in het midden laten ; terwijl uit de 
woorden van Barbosa duidelijk blijkt, dat ciit 
oorspronkelijk Jijne effcnzcittc katoenen waren, 
wat wij thans Cambric’s noemen, vroeger 
Kamerdoeken; van Kamerijk, Cambrai, 
tegenwoordig in Noord-Frankrijk, weleer in 
Vlaamsch Henegouwen gelegen. Dat nog- 
steeds in de tweede uitgave van Hobson-Jobson, 
in 1903 te Louden bij den vroegeren uitgever 
(John Murray) verschenen als „New Edition 
edited by William Crooke, B. A.”, deze zelfde 
vraag naar den aard der Bairami’s onbeant- 
woord bleef, zal niemand verwonderen, die 
ziet hoe hemelsbreed de kunde van Crooke 
afstaat van de reusachtige kennis van Yule en 
Burnell, loffelijker gedachtenis. Dathun Hob- 
son-Jobson nogeens her-uitgegeven,zeerweinig 
vermeerderd, heelemaal niet verbeterd, 1 ) en 
hier en daar zelts verknoeid zou worden door 
een zekeren Mr. Crooke, die niet in hun 
schaduw kan staan, hadden zij helaas moeilijk 
k u n n e n droomen. 

Doch ter zake. Barbosa beschrijft dus eerst 
met een enkel woord hoe te Cain bay, die 
handels- en industrie-stad in Noordwest-Indie 
gedurende de 1 5 e — i6 e eeuw, behalve talrijke 
zij den stoffen en vloer-tapijten — deze laatste 
natuurlijk van wol — , 06k vervaardigd werden 
talrijke witte katoenen, fijne en grove; 
en hoe een deel daarvan werd „pintado em 
forma”, d. i. letterlijk vertaald : „geverfd in 
model”, dus gekleurd met vaste vor- 
men, gedrukt met stempels, gt'tjap /, zooals 
de Nederlanders in Indie zeggen. De Cani- 
bay’sche industrie in 1516 bestond dus voor 
een deel uit katoendrukkerij. 

Maar over Chaul, 1 jaoel, is Barbosa uit- 
voeriger. Dit was toenmaals de groote uitvoer- 
haven voor het Dekhan’sche achterland, meer 
bepaaldelijk voor het rijk van den Nizam, die 
zijn hoofdstad had te Ahmadnagar, recht Oost 
van Bombay (zie onze Kaart II), terwijl Chaul 
een eindje Zuid van Bombay ligt. In dit 
achterland van Chaul nu, maakte men volgens 
Barbosa allerlei fijne katoenen — in tegen- 
stelling tot Cambay, waar men 00k veel grove 
maakte en bedrukte — , waarvan hij drie 
soorten met name noemt ; n. 1. i°. gaas. of 
b et h i 1 i s ; het eerste een woord van waar- 
schijnlijk Arabischen oorsprong, Arab, cJuisah , 
dan Mai. kasa , jaw kasa ; het tweede een 
term uit den tijd der O. I. Compagnie vooi 
het Port, beatilha , dat is vertaald in ouder- 
Nederlandsch „Bagijntje, Klopje’ omdat de 
nonnetjes en andere „vrome zusjes in de 
Middeleeuwen een huive of kap van fijn vit 
gaas plachten te dragen over hun hoofd A 


0 Her eonigo me«T ip-niakkclijk* dit de-e 20 u't<;aai heeit. 1-* < ^ 
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stoff, der hernach beim Farben seine merk- 
wurdigen coloristischen Eigenschaften often- 
baren wird, besonders wider das Rot, und auch 
gegen alle anderen Farben, die man dem Zeug 
zu geben gedenkt. 

5 0 . Das Star ken. Jaw //yV^v/Z/buchstablich 
„mit gekochtem Reis behandeln”, vom Hoch- 
Jav. sc kul, d. h. „gekochter Reis” x ) ; also mit 
Reisbrei behandeln, oder „starken mit Reis” 
(holl. „inrijsten”) wie de Does es nennen wollte. 
Dem Serat nach soil dieser Starkebrei von . . . 
h a r i g e m Reis ( uioos zculu) sein ! Fin durch- 
aus lacherlicher Fehler, der einen Europaer, 
oder richtiger einen Indo-Europaer als Yerfasser 
des Serat verrat. Ivein Javane oder anderer 
Eingeborne wurde derartige Dummheit nieder- 
schreiben ; und selbst seitens eines Indo-Euro- 
paers — - F. L. Winter? — ist es schon eine 
sehr arge ; eine Fruclit eines jener Augenblicke 
der Ermodung, die sogar bei Homeru>sen, 
Winters, und andren grossen Geistern ein- 
treten. Demi harigen Padi giebt es ; 
aber „geschalter Reis” (Nieder-Jav. bcras , 
Hoch-Jaw uzcos , teas) der dann noch „harig” 
sein wurde, muss noch erfundui werden ! 

Es scheint aber wolil wahr zu sein dass 
Reisbrei von harigeni Padi (Jaw paid zeulu) 
besser ist als von nicht behartem, bartlosem 
Padi (Jav. pari gundiL pari niri ; oder auch 
pari tjempa , d. h. Tjampa- oder Siam-Reis). 
[edenfalls benutzt man for die Bcreitung 
dieses Reisbreies 11 i e K 1 eb e r e i s, den getuig- 
sam bekannten Jav. ketan ; von welchem 
man, dem Namen vertrauend. annehmen 
konnte dass dieser die beste Sortc Starke 
gebe. End erst, wenn wir dies wissen, und damit 
die Tatsache in Yerband bringen, dass in dem 
auf Java gangbaren Malayisch, Mehl aus ge- 
wOhnlichem Reis tepung bcras , Mehl aber aus 
Klebereis icpitng Sijcnr d. h. „Siam-Eeismehl” 
heisst, -) dann wird es 11ns klar was im Serat 
o*emeint ist mit der Yorschrift „ein Reisbrei 
aus „behartem” Padi. 

Denn, dass bedeutet nun : benutze keinen 
Klebereis; sondern gewohnlichen Javan i- 
sclien, also „behaarten” Padi, uni daraus 
Reisbrei zu machen ! 

Und warum denn keinen Klebereis, kein 
/ce tan } Die Antwort liegt auf der Hand, wenn 
wir die Analysen Indischer Nahrungsmittel, 
durch j. Sauk und J. J. van Elk im Bulletin des 
Koloniaal Museum, N°* 22, 23. 25, 26, 28,30 
veroffentlicht, durchlaufen. 

Daraus erhellt dass der Klebereis, sowohl 
in seiner weissen, wie in seiner schwarzen 
Abart, und auch der „rote Reis” alle mehr 
Fett enthalten in ilirem Mehl als der 
gewohnliche weisse Java-Reis. Der Yorschrift 
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men denke aan de costumes op de schilderijen 
van de van Eyck’s en van Memlixc — ; 2°. b a i- 
r ami's, een woord van nog duisteren oor- : 
sprung, inaar waarvan men zich toch afvraagt 
ot het niet afgeleid is van den plaatsnaam j 
Ha iram Ghat, een nog heden in reuk van 
heiligheid staand dorp in het District Ellich- 
pur, in Berar, O. N. O. van Bombay, waar elk 
jaar een groot feest plants heeft, dat door 
tienduizenden bijgewoond wordt en waarbij 
duizenden dieren geslacht worden; bairami 
zou dan, met den bekenden Arab, uitgang /, 
niets anders beteekenen dan Bairam-stof \ 

katoenen goed zooals dat weleer het eerst of 
het best te Bairam Ghat in Berar gemaakt 
werd 1 ); 3°. ..Romeinsche huiven” (Port. ' 
„toc[uas de Roma”) zooals Barbosa ze noemt, 
weer dus een varieteit van gaas of bethilis, j 
en die terugwijst naar de oudere Italiaansche 
costumes nit de 15° eeuw, toen de vrouwen 
hooge kegelvormige huiven of happen droegen 
van fijn wit linnen, echt Kamerijksch doek; 
dat im mers oorspronkelijk linnen was, geen 
katoen. 

Over die twee gaas-soorten, sub i° en 3 0 
genoemd, behoeven wij hier niet nader te 
spreken. Het groote verbruik daarvan onder 
Moh ammedanen was 0111 er de tulbanden — 
van Perzisch dulband of dolband , d. i. ^un- 
winding ’ — van te maken, door rondoni een 
stijt kalotje of mutsje (Arab, kufijjah) een 
lange strook van fijn wit katoen eenige keeren 
been te winden I )e groote belangrijkheid van 
dit snort stof voor Voor-Indische Mohamnie- 
danen en Hindoes — onder welke laatsten 
de vrouwen zich gaarne zelfs geheel kleeden 
met doorzichtige witte stoffen ; men denke b.v. 
aan de oud-Indische fresco s te Adjanta en 
elders ■— blijkt hieruit wel het beste, dat in 
de lijst van stoffen die de Grootvezier Staich 
Abul Fazl in zijn beroemd werk „Regeer- 
svsteem van Akbar” uit ca. 1595, Boek I, 
cap 32 mededeelt, nommer een uit de rij 
der „ Cotton cloths” genoemd wordt : khdcah ; 
d. i. ons gaas!-) Een van die soorten van 
gaas was o. a. op Ternate bij de daar wegens 
den specerijen-handel samenstroomende Mo- 
ham medanen zoo gezocht gedurende de 17** ! 

eeuw, dat deze in de handelstaal der O.-I. Com- | 
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im Serat liegt also dieser gesunde Sinn zu 
Grunde ; dass man mageres Reismehl und 
nicht fettes Reismehl gebrauchen muss, um 
daraus den Reisbrei (Jav. bn bur) zu bereiten. 

Man hat doch die Star kejetzt notig, nicht 
mehr das Fett ; letzteres ist inlolge des vorher- 
gegangenen ngcicli uberflussig geworden. 

Der Brei, welchen man aus diesem mageren 
Reismehl bereitet, soli dunne bleiben ; der 
Kattun soli durch denselben „hindurch- 
gezogen” werden konnen, wie unsere Haus- 
frauen sagen ; klomoJr nglomoh , wie der 
Javane dies „Durchziehen” (holl. „doorhalen M ) 
nennt 1 ). Im Serat findet sich sogar ein bestimm- 
tes Verhaltnis vorgeschrieben, indem dort 
gesprochen wird von nur einem „Gemiiseloftel 
(Essloffel/’ {scud ok djangan) Reismehl auf 4 
grosse Glaser {gc las ageng) Wasser, die dann 
zusammen zur Starke gekocht gut gar {tanek) 
werden; welche Quantit&t genugt fur eine 
Einheit Kattun, katju , sagen wir also fur 1 M-. 
Kattun. Dies wurde also bedeuten 1 Essloffel 
Reismehl pro M. Kattun der ublichen Breite 
(1 — a, 06 M.). 

Der Zweck des Starkens wurde schon vorn 
auf Seite 38—39 verdeutlicht. Selbes soil 
verhindern dass b e i m B a t i k k e n das 
h e i s s e f 1 u s s i g e W a c h s auf dem Kattun 
ausfliesst. Es sichert also die Reinheit der 
Wachs-Zeichnung; dabei vergesse man nicht 
dass die Javanische Batikkerin arbeitet in einer 
sie umgebenden Temperatur von ca. 30° C , 
d. i. 86° Fahr., und oft noch hoher, wolier das 
heisse \\ achs nicht so schnell erstarrt, und 
desto mehr Gelegenheit haben wurde auszu- 
fliessen. 

Nach dem Starken wird im Serat noch 
vorgeschrieben: trocknen in der Sonne, bei 
gutem Ausbreiten, sodass der Stoff so wenig 
moglich Falten wirft; wahrend der gestarkte 
Kattun dann noch „ wahrend der l\Ion>*en- 
stunde in den 1 au gelegt werden muss, sagen 
wir also um 5 Uhr am darauffolo*enden 
Morgen.-) 

6 . Das K lop fen, Jav. ugcuiplongi , von 
kc pip long abgeleitet, ein klangnachahmendes 
Wort fur unser ebensowohl onomatopaeisches 
„ Klopfen”. Dies findet statt auf dem kcm- 
plongan ocler „ Klopf-Brett” mittelst eines 
ganden oder „holzernen Hammers”; daher 
a itch ohl der Ausdruck an^gandcu, neben 
ngemplongi , fur derartiges Klopfen! 

Dies ist richer etwas typisch-Javanisches, 
zugleich typisch-Vorder-lndisches beim Batik- 
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pagnie „Bethilis Ternatanes” gingen heeten ; 
een term .... waarvan 6ns tarlatan, Fransch 
„tarlatane = mousseline tres claire” nog 1 
tegemvoordig een verdere verhaspeling is! 1 ) 

De Bair am i\ s' waren ook fijne witkatoenen 
stoften, blijkbaar echter dichter geweven 
dan de gaas-soorten, en daardoor ge- 
schikt om met kleuren bedrukt te ! 
worden. Ditbedrukken gebeurde met vaste 
vo r men, met blokken of stempels dus ; en 
wel bepaaldelijk met houten handblokken, 
zooals ze nu nog in Voor-Indie algemeen be- i 
kend zijn, en die ook in Europeesche katoen- j 
drukkerijen, waar nog handdruk bestaat, met 
kleine variaties zoo gebruikt worden. 

Het voor ons belangrijke resultaat is dus: 
d a t in 1516 d e katoen dr 11 k in het 
C a m b ay-C h a u 1 -gebied op diverse soor* I 
ten van wit katoen k rack tig bestond; | 
en met name in het achterland van Chaul op j 
die fijne soort, welke bairam/ heette. j 

Nu dit vast staat, wordt een merkwaardig j 
Chineesch bericht van 1436 duidelijk. In de 
Hsing-ch’a Sheng-lan ol „ Algemeen \ erslag 
der Rondzwerving'en ter zee” van den Moh. 
Chinees Fei Hsix, geboren te Hang-tscheu, 
die in 1413 — 1415 voor de eerste maak en 
nogmaals drie keer tusschen 1421 en 1433 
als „gezantschaps-attache” (zouden wij tegen- 
woordig zeggen) medeging met den befaamden 
Eunuch CnftxG-Ho op diens gezants reizen 
naar talrijke Staten bezuiden en bezuidwesten 
van China, en daarbij met name ook onzen ; 
Maleischen Archipel degelijk en langdurig 
bezocht, om in 1436 daarover zijn Gedenk- 
schriften uit te geven, — in dit Reisverslag 
dan wordt o. a. van Ka-li-ma-tah = de Kari- 
mata-eilanden bewesten Borneo, verteld: dat 
daar, naast „J a v a-c lot h” (Chin. Dzjau-wa-pub 
en „glass“beads M (Chin, shao-chu, letterlij k 
„gebrande kralen”), ook werd ingevoerd 
„ca!ico printed with flowers”; Chin. 
yin-hoa-pu. 2 ) 

Juist de vermelding van deze drie import - 
artikelen samen op Karim ata in ca. 1 4 2 5 ls 
van het hoogste gewicht. Er wordt dus scherp 
onderscheid gemaakt tusschen „Java-cloth | 
en het „gedrukte katoen”. Er is geen twijlel 
aan, of under de , Java-cloth”, die volgens 
hetzelfde reisverhaal van Fei Hmk ook geim- 
porteerd werd te Samoedra op Sumatra s 
Noord-Oostkust, zijn te verstaan weefsels, 
hooorstwaarsch ij n 1 i j k o p O o s t-J a v a 
en Bali vervaardigd, gelij k nog in 1 603 
de kain Bali of Bali-weefsels — men zie toch j 


De/e atleiding r tarlatan’ van Teinate is geheel nieuv In 
and Huknki i.’s Hobson-job.son, 2e ed. dour W. CrouM , London 1003 
j v. Piece-goods , p. 708 — 70a, uoidt alleen veiband g« biacht tus-chui 
den nud-Hoil koopman^tei m aan de Kum \ an Koiom.mdel biiiunniK"' 
en Engelseh t^rletan , Er ..tarletane , lee>: t-irLits v 

-) Zie Gkukxi* \ f.i.ii i'. Notes (1S7G, p 115. De trin^mptn dp Cnin 
karakteis dank 1k aan persooidijkt* mededeehm; van den Heer Gk« >i \i - 
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paedie v. Ned.- 1 ., IV (19041, p. 300 ic kol. , en p. 309 ae kok 


ken, wie bereits S. 58 — 59 bemerkt wurde 
Es giebt diesem Stadium der Arbeit einen 
eigentUmlichen Rhythm us, ahnlich dem Dre- 
schen bei uns, oder dem Klappern des Webe- 
recks beim Weben, dem Schmieden des Eisens 
in der Schmiede. Es ist jene eigentumlich 
rhythmische Musik die auch anderen, ferner 
steheuden erzahlt von der Arbeit die man 
verrichtet. 

Am besten hat de Does dies ngemplongi 
beschrieben. Nach dem Starken, und dem 
Trocknen in der Sonne, was auch er, gleich 
wie der Serat, notwendig nennt, fahrterfort: 
„Ist selbes [der Kattun] gut trocken, dann wird 
es aufgerolit, auf ein grosses holzernes Brett 
(, kemplongan ) gelegt und dann von alien Seiten 
kraftig mit holzernen Ham mern ( ganden ) oder 
selbstwohl mitReisstampfern ( aln ) geschlagen. 

Dieses S c h 1 a g e 11, das ungefahr eine 
S t u n d e dauert, geschieht immer zu- 
f o 1 g e bestimmten Zeitmasses und be- 
zweekt alle Falten zu entfernen und 
das Zeug so glatt als moglich zu machen, 
da dies fur das Batikken ein erstes Erfordernis 
ist. Einige javanische Frauen bedienen sich 
heutigen Tages, um dies Ziel zu erreichen 
eines" Bugeleisens, die Mehrzahl der Batik- 
kerinnen will aber von dieser Neuerung nichts 
wissen. 

Ist das ngemplongi beendet, so kann man 
zum ..eigentlichen Batikken schreiten”. d 

Das kemplongan ist ein gewohnliches, lang- 
lich viereckiges Stuck Holz, der ganden ein 
ritnder holzerner Hammer; de Does hat auf 
Tafel I beides zum Uberfluss noch abgebildet. 
Soweit Java in Betracht kommt, kann man 
sich schwerlich des Gedankens erwehren, class 
dies Hammern, um den Kattun nulrbe zu 
machen, historisch in Verband steht mit dem 
Hammern der Rinde des Papierbast- Baums 
(fav. g l !l g 11 * Bronssonetia papyri/era /..), -) 
von welchem man seit altersher auf Java 
Papier (Jav. deluzoang) verfertigte, und das 
ehemals fur die Kleidung diente, — dermassen, 
dass in Alt-Javanisch dalmoang „Monchskleid, 
Kutte” bedeutet! — , und das heut noch sehr 
oft als Schreibpapier fur einigermassen kost- 
bare Handschriften durch die Javanen benutzt 
wird. 3 ) Das einstmalige Hammern dieser 
Rinde zu Kleidungsstoff oder Papier hat sich 
meines Erachtcns nach erhalten im Hammern 
von Kattun der gebatikt werden soil. 

o. Das Z e i c h 11 e n des Musters mit 
Holzkohle oder Bleistift. Ein vorsichti- 

l) De Dor.-s 11893'!, S 14. Das Spatnuen em/elner Woite kommt fur 
urnere Kechnung — Ih> ^ehi un ]a\ mischen Gobi ainhs eine^ Huge 1 . eisens 
wurde bereits vorn, S 17 eiw.j’im Aus emu Note weitei unten, wud 
erlieilen (L\.ss man sicii auth mIiuii im Jilite 1S72 m I ek.dongan dc s 
Bugeleisens bediente. 

-1 Infolge oino SclireiMVhlei - stein in m.dm n ..\*munaamste IndiiMiieen" 
f A p e 11 d i V. S. 34 und 124 -g l > e g ■" lies g 1 o e g o e [glugu 
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onze Bijlage III, p. XIX - in diverse varie- 
teiten door Javanen te Banda en elders ten 
verkoop werden gebracht! Die „glass-beads’’ 
daarentegen wijzen naar Voor-Indie, naar hot 
Cambay-Bharoch-gebied, waar men in de 
i — i6 tt eenw een reusachtig centrum van ver- 
vaardiging had voor kralen zoowel uit natuur- 
lijke kwartsgesteenten (vooral kornalijn, en 
chalcedoon), als van kunstmatige glaskralen 
in verschillende kleuren, gelijk ik in een eerste 
speciale studie over dit onderwerp elders reeds 
afdoende bewezen heb. 

Maar omtrent die Chin, yin-hoa-pu , letter 
lijk vertaald Mrukken-bloemen-katoenweefsel” 
of bedrukte katoentjes uit 1436, is het 
wel volstrekt zeker dat die kwamen uit dat 
Cambay-Chaul-gebied, waar, blijkens Barbosa, 
in 1516 een heele fabrikatie en export van 
deze „indienneW of „perses” — gelijk men 
in de ij e — 1 eeuw in Europa ging zeggen 
— toenmaals bestond. 

De katoendruk, kort en goed, is een 
oorspronkelij k V o o r-I n d i s c h pro- 
cede; speciaal het vroegst toegepast in dat 
Bombay-Suratte-gebied, waarvan de antiekste 
uitvoerhaven het Barygaza der oudste Griek- 
sche bronnen was, o. a. door den Periplus van 
ca. 85 A°.D. uitvoerigals emporium beschreven, 
ook reeds als uitvoerhaven o. a. van katoenen 
kleedingstof, rXWv en 'rrAciy met name ge- 
noemd ; waarvan het eerste bepaaldelijk grover 
katoen wcefsel was, terwijl de naam sindoon — 
oorspronkelijk fijn wit 1 i n n e n beteekenend, 
en uel afgeleid van de Phoenicische stad 
Sidoon; een stofnaam o. a. reeds voorkomend 
bij Huroootis — hier zonder eenigen twijfel 
fijn wit katoen weefsel aanduidde. Ik 
voor mij aarzel zelfs niet dit Grieksche stn- 
doon van den Periplus uit de eerste eeuw 11a 
Christas ongeveer gelijk te stellen aan het 
latere hair a mi . -) Want die uitvoerhaven Ba- 
rygaza (72 Kzyj* zZz) uit 85 A°.D. is het nog 
Iieden bestaande Bharoch, juist dus in die- 
/eltde Golf van Cambav, waar tot in de 16"* en 
17“, ja zelfs i8 r * eeuw, de groote Yoor-Indische 
Industrie \an effenwitte en gekleurde — n. 1 . 
met houtblok-druk gefigureerde — katoenen 
haar uitgestrekt gebied van voortbrenging en 
export had. 

A 1 die plaatsnamcn uit de Cambay-Bharoch- 
Suratte-Chaul-streek, dus uit dat West-Dek- 
han’sch kustgebied tusschen ca. 2 2°3o' en 18 0 
X.B., zijn daardoor zoo te zeggen gekristalliseerd 
in diverse stof-namen, die in het Maleisch tot 
heden toe, of in het Javaansch, bleven voortbe- 
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ger Decorateur bei uns zu Lande, entwirft 
eine Skizze der hauptsachlichsten Linien, die 
das Gerippe seiner Decoration bilden sollen, 
und uberlasst es dann weiter seiner Geschick- 
lichkeit uni innerhalb dieser vorher skizzierten 
Hauptlinien die eigentliche Verzierung aus 
freier Hand zu erzeugen. 

Ebenso die geschickte Javanische Batikkerin, 
sobald selbe ein Muster unter Handen hat 
das wohl nicht zu strenge Anforderungen 
stellt — in solchem Fall benutzt sie bestimmte 
Vorlagen oder Modelle, wie weiter unten sub 
j) sich zeigen wird — , aber das doch in 
gewisser Hinsicht eine bestimmte Einteilung 
des Tuches erfoiclert, soli spater nicht ein un- 
regelmassiges oder schiefes Muster erscheinen. 

Es ist begreiflich bei welcher SorteTticher 
dies am meisten vonnoten ist. An erster Stelle 
bei den kapala der sarung^ bei denen die 
am meisten im Betracht kommende Einteilung 
der dreieckigen tumpal vor allem fehlerlos 
sein soil: dann aber auch bei Kopfttichern, 
Brusttuchern und Umschlagetttchern, sobald in 
denselben ein viereckiger modang oder „ Spie- 
gel” zum Ausdruck kommt; und dann bei 
Mustern in denen ein grosses rechteckiges oder 
schrages Liniennetz die Verzierung beherrscht. 

Daher der Jav. Name gar is, anggaris fur 
dieses „Linien-ziehen’ oder „das Streifen”, 
gar 1 san, fur die Netzarbeit der so gezogenen 
Linien. Die einzige Quelle in welcher dieses Auf- 
zetchnen sich einigermassen eingehender be- 
schrieben findet, ist das Msc.-Camerik, — 
offenbar, weil hier besonders das Batikken 
der sarung erkkirt werden soil, wie solche 
in Semarang am haufigsten gemacht werden. 
Unter der Uberschrift ,.Das Streifen (oder 
gar is* sen)" wird erwahnt: 

„Ist das sarung eingeolt, so werden mit 
Bleistift parallele Linien darauf gezeichnet; 
seien es schrage oder gerade oder Winkel, je 
nach den Figuren oder Zeichnungen welche 
man darauf zu erzeugen wtinscht, Der Ivopf 
oder das kapala wird stets fur sich, ebenfalls 
mit Bleistift abgegrenzt, und haufig durcli ihm 
gegentlberstehende Ecken ( worunter zu ver- 
stehen : tumpal j abgeteilt.” 

Auch Kiliaax erwahnt beilauhg der Linien 
welche man mit Bleistift auf das Zeug zeichnet 
(S. 346), or Does spricht von „ Bleistift und 
Holzkohle” (S. iS), womit man die Figuren 
eines Musters nachzeichnet ; im Msc.-Djapara 
ist dagegen nur von Holzkohle die Rede. 

Holzkohle (Jav. areng) muss naturlich das 
ursprunglich-Javanische sein : ebenso wie man 
im Jahre t 742 an der KoromandebKiiste (siehe 
vorn S. 59) Holzkohlenpul ver l;enutzte um 
die vorlaufige Skizze eines bestimmten Mus- 
ters auf Papier, mittelst Durchstauhens auf 
den Kattun zu ubertragen. 1 ) 

' n * itit* .Li. PiMitn-a 'iisoiti detuiei 
J *-J] pKi’i'j tiaits [-imupaux avec unc 
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staaa ; evenals b.v. onze stofnamen „ cambric", 
„mousseline”, „percal\ „ calico”, „madapol- 
lam”, „grenadine”, „satijn’\ „indienne”, terug- 
wijzen naar de steden Cambai, Mosul, Pala- 
kollu (Koromandel-kust) 1 ) y Calicut, Madapol- 
lam, Granada, Ch’tlan-choti = (oud-) Zaitocn, 
en naar Indie in t algemeen. Waarbij dus de 
meeste namen naar plaatsen terugwijzen, al- 
waar de stoften-zelve het eerst of het best 
vervaardigd werden; terwijl eenige andere, 
als b. v. calico van Calicut, meer den haven 
aanduiden waar de meeste uitvoer dezer 
^alico^-stoffen plaats had. 

Op dezelfde wijze treffen wij in het tegen- 
woordig Maleisch en Javaansch nog aan : het 
welbekende kabaja , ook kembajat, Jav. kebajaq , 
van Cambay, Arab. Kambajat geheeten ; 
berotji , Jav. bertji , van B h a r 6 c h ; soerati , van 
Suratte; oud-Jav. tjazecli, jonger-Jav. tjaioeui , 
Mai. tjaul of tjaulan , van C h a u 1 ; vier Indone- 
sische stofnamen dus, afgeleid van \ oor- 
Indische steden. 2 ) 

Daarvan waren oudtijds de kabaja s — verg. 
hiervoor biz. 171-174 — ongctwijfeld ge- 
d r u k t e irebloenule katoenen, die vooral 
gebruikt werden tot bad ju' s of baadjes ; waar- 
door thans het Mai. kabaja tot het begrip van 
„lang baadje” is overgegaan. Maar de Alai. 
soerati* s zijn nog altijd gedrukte rood- 
en-witte katoenen, tweekleurig dus, door 
roode figuren die op een witten grond inge- 
drukt werden, gelijk lieden ten dage Kuro- 
peesche katoenfabrikanten onder „Surats” ook 
altijd nog dergelijke „rood~op-witte prints' 
verstaan. Daarentegen zweeft de beteekenis 
van berotji en tjaioch tusschen niet minder 
dan drie soort van stoften ; Mai. berotji en 
oud jav. tjawcli beteekenen bepaaldelijk zij- 
den weefsels; jav. bertji en tjaioeni zijn 
integendeel g- a a s-s oorten, mousseline-ach- 
tige witte katoenweefsels dus; en Mai. tjaul , 
ook tjaulan , heeft in Midden-Sumatra be- 
paaldelijk de beteekenis van gedrukt ka- 
toen ; zelfs van „Europeesch fabrieks-katoen. 
.Men ziet hier tevens hoe een zeltde stofnaam 
in verloop van tijd van beteekenis veranderen 
kan ; want tjaioeli is de oudste vorm, tjaweni 
jonger, en tjaul of tjaulan geheel recent. 3 ) 
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Ein lehrreiches Beispiel dessen was wohl, 
und was nicht derart mit Holzkohle oder 
Bleistift skizziert wird, liefert unsre Tafel 25. 
Dort sieht man noch, in Lichtdruck repro- 
duciert, verschiedene Bleistiftl inien im kapala 
dieses, in Semarang gemachten sarung. Das 
Zeug tragt noch die Wachszeichnung, diese 
ist sogar nicht einmal ganz beendet; 
gerade daher sind auch die Bleistiftlinien 
erhalten geblieben, und noch nicht mit Ra- 
diergummi von dem weissen Zeug entfernt. 
Am deutlichsten erscheinen die sieben querver- 
laufenden, parallelen Linien welche es er- 
moglichten die 7 Reihen Sterne im kapala 
richtig anzubringen; ja, in der Mitte, bei den 
grossten Sternen, erbliekt man sogar dre i pa- 
rallele Striche, dicht neben einander verlaufend 
um die Mitte, die beiden aussersten Seiten 
dieser grosseren Figuren deutlich andeutend ; 
in der unteren Halfte bemerkt man ferner vier 
Sterne, fur deren definitive Form die Wachs- 
zeichnung noch nicht beendet wurde. Bei 
genauerem Betrachten kann man ebenfalls die 
Bleistiftlinien sehen, welche Dags der auf- 
rechtstehenden Seiten der „Turnie’' oder 
tumpal laufen, und welchen die Batikkerin 
so genau wie moglich mit ilirem W achs- 
Schoptlotfel folgte. 

Jetzt sehe man aber einmal, neben jenen 
streng gezogenen Linien des kapala , mit dessen 
lintang oder „Sternen ,, ) seinen tumpal oder 
„Ttirmen M , dessen pinggir oder ..Brettern” 
— - auch umpak oder „Niisse” genannt — , 
dessen pinggir oder „Kandern , \ die alle 
in vorkiufiger Zeichnung auf dem Kattun an- 
gebracht wurden, 1 ) die fast gleichgultige Art 
und Weise, in welcher der eigentliche Korper 
des sarung, das badan , gefullt worden ist mit 
dem o'ringsing-lsivi'sW.x und die durch dasselbe 
verstreuten Reben-Blatter ! Mit blossem Auge 
sieht man bereits, dass jene Reihen Reben- 
blatter durchaus nicht senkrecht der Langen- 
achse des Zeugs liegen ; nimmt man ein Lineal 
zur Hand, und legt selbes dagegen, dann tritt 
dies nur um so deutlicher hervor. 

Storend ist aber dies unsymmetrische in jener 
lebhaften Fulle von Blattern und kleinen 
Schuppen nicht im mindesten ; wahrend schiefe 
Linien oder schrage Dreiecke im, weit mehr 
a jour verzierten kapala abstossend gewirkt 
haben wurden, sieht man dies Nonchalante in 
der dichten Verzierungs-Arbeit des badan 
wohl gern. Man sehe nur einmal, wie tref- 
fend an beiden Enden des kapala , am Be- 
oinn des badan , unten ein Paar Stucke der 
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Hoc warden die Voor-Indische katoenen nu 
bedrukt? lien mooi antwoord uit 1664 vinden 
\\ 1 } mi dat/elfde boek van Mkuchiskdech de 
liu'vi.Mir, Paris 1674, dal reeds op biz. 172 
an rvbbr gebrnikt werd. Ken getuigenis dat 
te kostbaarder is. omdat het dok den 
a nalog en katoendruk in Perzie con- 
stateert Innners Thuvenot vcrtelt het volgende 
van de nianier van slapen der Perzen : 

,.Leur concher est . . . a terre, de mesme 
q ie tons les Orientaux, snr un matelas, sans 
linceuls; .... ils se couvrent d ane couverture 
picquee X cottonnee, & couverte d’une toile 
peinte de fleurs on autres bagatelles; Ton 
appelle ces to i les In diennes, parce 
q ur la p 1 u s p a r t s e font a u x liules, 
mkin mnins i 1 s’ e n i a i t a u s s i beau- 
con [i e n P e r s e, X: Y o n v m a rque 1 e s 
f 1 e u r s o 11 a litres c h o s e s avec u n 
111 o u 1 1 e barbouille de c o ule u rs'\ { p. 1 78). 

I )eze / insneden zijn in de hoogste mate belang- 
rijk. Eerstens valt op te merken, dat wij hier bij 
de Ptnv.cn in ca. 1664 hetzelfde gebruik der 
torn reeds door de Franschen Hndiennes” 
genot nule doeken constateeren als in de i8 e en 
00k 19' eeuw bij Huropeanen, n.l. als bedde- 
spreien, waartoe ook zeer veel de van de 
Kust van Koromandel herkomstige Palam- 
pore’s gebrnikt werden, zeker b. v. reeds in 
ca. 1700 onder de Portugeezen. L He Perzen, 
met hun kouder klimaat, hebben liierin wel 
het voorbeeld gegeven aan Europa. En hoe- 
yj'A r de liit r door I ifLVKNur (f 1667) genoemde 
Indiemnvs’k afgedrukt pas in 1674, toentertijde 
door aanzienlijke Franschen geacht en voor 
hun „ morgen japonnen” gaarne gebrnikt wer- 
den, blijkt op de mooiste wijze uit Mouierp/s 
B ourgeois Gentilhomme, op 14 Oct. 1670 voor 
het eerst opgevoerd. W ant in Acte I, Scene II, 
zegt daar de iidelc hoofdpersoon, M. Jour- 
da ix: 

.,Je me suis fait faire cette indienne-ci .. . 
Mon tailleur m’a dit que les gens de quality 
etaient comnie cela le matin/’ 

Dit in een Franschen komedietekst van 1670! 
Men behoeft dus niet tc twijfelen, of de „ge- 
bloemde kamerjaponnen” waarin onze voor- 
vaderen, voorzoover zij tot patricische ge- 
slachten mochten behoord hebben, hunne 
welgedaanheid ten toon spreidden, zijn „Indien- 

1 ’*'i a ' Ma-.r ut flin car Poppln n-ujj, p. 52 en 53 biijkt, 
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Rebenblatter hervorgucken, die oben durchaus 
nicht zu finden sind ! Absichtlich, kann man 
sagen, ist hier das Schiefe der Fnllung- des 
Sudan markiert; die Freiheit der nur mit der 
tj anting angebrachten \ erzierung steht grob 
gegeniiber den mit Bleistift vorher skizzierten 
Linien des strengen kapala. 

d. Die V e r w e n d u n g von M o d e 1 1 e n. 
Bis zu gewissen Grenzen steht die Verwendung 
bestimmter Muster oder Modelle (Jav. pola) 
in Streit mit der Auffassung dass diejavani- 
sche Batikarbeiterin rneist aus freier Hand 
arbeite, dass sie eine Kttnstlerin sei die 
den Kattun verziere gleich einem Zeichner, 
der Lust und Laune seiner augenblicklichen 
Phantasie auf dem Papier freien Lauf lasst. 

Diese Auffassung kann aber auch nicht die 
richtige sein. Xeben der Haupt-Einteilung* 
des Zeugs, die sozusagen unumstosslich fest 
steht, gerade deshalb weil die Batik Klei- 
dung werden mussen, muss auch innerhalb 
jener Zusammenstellung der Grundlinien ein 
bestimmtes, durch Herkunft und alten Brauch 
festgestelltes Muster ans Tageslicht kommen. 
Nur sehr geschickte Batik-Arbeiterinnen, mit 
glilcklicher Erfindungsgabe ausgeriistet, kon- 
nen eigne, neue Muster ersinnen, die dan n 
noch, sollen dieselben bei dem Publikum 
das die Batik k 3. lift und tragt, Gefallen iin- 
; den, sich dem eigentumlichen durchg^ngigen 
| Stil der Javanischen Batik-Muster anreihen 
j mtissen. 

| Das Batikken ist folglich zum allenvenigsten 
J eine „vrije konst” (freie Kunst), im Gegenteil 
eine sehr an Banden gelegte Kunst, echte 
„Kunstindustrie M ; bei wclcher das Kunstle- 
rische sehr inn ig verbunclen ist und imnier 
verbunden bleibt der Handarbeit, dem tech- 
nisch-geduldigen, dem practisch-sehr sorgfal- 
tigen. 

Es ninimt duller kein Wunder, dass die Ver- 
i wendung von Modellen eine sehr allgemeinc* 

I wird, sobald man mit schwierigen Mustern zu 
1 tun hat, welche uberdem hohe Ansprtlche 
bezuglich der Reinheit erheben. Zumal muss 
| hierzu das geweihte ^n?/^>--/7/^?/*-Muster 
gerechnet werden, das vollig geometrisch ist, 
und folglich scharf mit Wachs gezeichnet 
werden muss. 

Im Msc.-Djapara wird besonderer Nachdruck 
j auf Modelle gelegt, welche sugar der ganzen 
1 Breite der Tucher cntsprechen. Offenbar 
eingedenk eines solchen Musters, das der 
ganzen Breite entspricht, findet sich dort 
folgende Vorschrift: ,.Der Kattun werde der 
Lange nach doppelt gefaltet, dann ziehe man 
genau der Falte folgend, mit Holzkohle cine 
gerade Linie. Diese Linic dient dem Zweck, 
uni das Muster nicht schiel auf den Kattun 
zu ubertragen .... Das Cluster welches man 
zu batikken wunscht, steckt man nun mit der 
nicht gebatikten Suite gegen den Kattun, indem 
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lies” geweest voor een goed deel; hetzij dan 
in Voor-Indie, of wel in Perzie gemaakt ; hetzij 
hand-batik toch, en dan in elk geval van 
de Kust van Koromandel gekomen ; of wel 
katoendruk, en in dit geval meestal her- 
komstig van Noordwestelijk Voor-Indie, dan 
wel uit Perzie; waardoor later zelfs weer, 
ecliter pas in de i8 e eeuw, de Fransche naam 
„Perse” naast dien van „Indienne” ontstond, 
als woord van gelijke beteekenis, ten minste 
in het gewone Fransche spraakgebruik. 

Thevenot nu zegt het uitdrukkelijk : deze 
laatste soort van „Indiennes”, onder dePerzen 
als beddespreien gebruikt, werden gebloemd 
of anderszins gefigureerd „a v e c un mo u lie 
barbotiille de couleur s”. Men drukte dus 
onmiddellijk op het witte — en eenigszins 
geprepareerde — katoen de bloeinen of figu- 
ren met kleuren af, door middel van stempels 
of handblokken (Fr. monies ) Men doopte 
die — houten ! — drukblokken in verf, 
en drukte die dan, „b esmeer d met 
kleur” re chtst reeks af op het katoen! 

W ij h e b b e n h i e r den echten, z u i- 
veren katoendruk. De voorbereiding van 
het katoen, voor men tot drukken overging, 
en de fixeering of o f >k ontwikkeling der kleuren, 
nadat men het katoen bedrukt had. bleven 
weliswaar onvermeld, — maar het groote feit 
hier is : het rechtstreeks drukken van verven 
op wit katoen, met behulp van „ vormen , \ d. i. 
houten handblokken. 

Het merkwaardige nu is, dat deze recht- 
streeksche katoendruk, welke ongetwij- 
feld van ouden Voor-Indischen oorsprong is, 1 ) 
ook reeds in ca. 1815 op Javatoegepast werd. De 
wetenschap daarvan danken wij aan Raffles, 
die in zijn in 1817 verschenen „History of 
Java"’ het volgende vertelde, na zijne beschrij* 
ving van het Javaansche batikken : 

„ Another kind of coloured cottons, in imita- 
tion of the Indian chintz, is also prepared ; 
but it is not held in much estimation, on 
account of the superiority of the foreign chintzes 
imported, and the uncertainty of the colours, 
which the natives allege will not stand in the 
same manner as those which have undergone 
the process of the batik , frequently fading in 
the second washing. In these cloths, the 
patterns being carved on small woo- 
den blocks are stamped as in India. 
They serve as coverlids, and are employed 
as a substitute for the Indian palempore, when 


J ) Over den ouderdom van den katoendruk zal in Hoofdstuk V naaer 
gehandold worden. In het verband hiei /ij si echts opgemerkt, dat hi) 
Iorrer, Zeugdrucke {1894). op p. 13, op plaat III, en op het titelblad 
driemaal is afgebeeld een d r 11 k b I o k j e van Eg y p t v ij g enbo o m - 
bout LSykomorenhol/’), en ivcl — geheel in antieken Indischen trant 
— van /gn. kopshout, geen langsch hout („nieht die Langsthiehe. 
sondern die Querschnittflaehe des Holzes (liaU als Bildebene Verwendum; 
geftinden", p 13), zynde 4 1 uj W., cM , en 2 e\T. dik, gevonden T n 
een Koptisch graf te Achmim, d. 1. het unde Panopohs of Chemnis in 
Opper-h gypte, waaisdnjnlijk uit tie -8e eeuw on/or 1 mi telling, en 
met twee pauwen als hnofdmotief op het 1 mM, diep ingesneden vnm- 
vlak. D. i. dus: met een echt Voor-In disch motief 1 


man Sorge tragt dass der Holzkohlestrich 
genau den Rand des Musters beruhrt. Da nun 
oft das Batikmuster die Breite der kain als 
Lange hat, nie aber die gauze Lange der kain 
besitzt, so muss dasselbe Muster wiederholt 
dazu dienen, die Zeichnung auf das g*anze 
Stuck Kattun zu ubertragen. A us der Wieder- 
holung der klcineren \ T orlage entsteht dann 
das der ganzen Ausdehnung nach gebatikte 
1 kain. Man muss den gazoaugan ["d. i den Batik- 
Rail mj derart aulstellen, dass wenn man vor 
demselben sitzt, man das voile Lichtvorsich 
hat, sodass man das Muster, welches man gegen 
j die Riickseite des fertigzustellenden Stuckes 
Zeug festgesteckt hat, deutlich durch dasselbe 
hin erkennen kann”. 

Es handelt sich hier also tatsachlich um 
j das Pa use 11 einer Vorlage. Die eigne 
Kunstfertigkeit der Batik-Arbeiterin ist, wie 
| es im Msc.-Djapara vorgestellt wird, vollig an 
{ Banden gelegt. Nur die Ubung ini Arbciten 
mit dem tjanliug und Wachs blieb hier nocli 
ubrig. Wenn gleich nach Vollendung dieser 
; -Batik -Arbeit an der einen Seite ihres Rattans 

— das ngengreng oder ngrengreng — , die 
; Arbeiterin ihr Tucli umkehrt und man die 

Zeichnung, die an der einen Seite bereits fertig, 
noch einmal auf der anderen Seite durchzieht 

— das in Capitel VIII S. 56 schon cingehen- 
der beschriebene uerusi — , dan n verrichtct 

; sie eigentlich wieder ganz dasselbe. Sie copiert, 

1 paust zum zweiten Male. 

! Die Beschreibung des Vorganges durch de 
Does ist etwas abweichender Art, ungezwun- 
gener. Er sagt : „Man legt das Muster, dem 
j man folgen will, unter den Kattun und zielit 
| mit Bleistift oder Holzkohle die Linien der 
Vorlage nach. Nun zeichnet man mit Wachs 
j erst die groben Umrisse der grossen Figuren 
nach (ugandangi), l ) und dann die Striche, 
welche die Umrisse der feineren Einzelheiten 
bilden. Diese Bearbeitung nennt man ugreu^- 
J reug. Ist die eine Seite des Kattuns derart 
| behandelt, dann verfahrt man auf der anderen 
Seite in genau derselben Weise. 2 ) Dies heisst 
uerusi (S. 18 — 19). 

Das Merkwttrdige ini Vorstehenden ist, dass 
de Does den Nachdruck auf das Nachziehen 

j 

*) Die-ei Ausdnick. dor m komer dei anderen Muellen genanm, vom 
j Jav * rti t Linj d 1 . Knfig Tierstair. bedeutet also ..eim-perron", und 

I daher .in J'.uhti verteilenh I r>o IWeichnung Ft ebtnf.il]*' bei 
j RouRI'A-Vrekpl, 4te Ausgabe • jgou, I, S. 403 nicht /u linden. — Von 
dies-ein mint dann witder hei dui Name 

bei PE Dors. S. Tfi.wihrend er v/ ///,*■ oder . verhmdei ndes- 
tiaining ’ erne etw.i" gn.s-.eie An nennt, \gl. liiefai S 12 und Note 1. 
An eh KlI 1 A VN* eiwahnt e.n f t S 34S1 Fs k<>nnte sem 

dass man d eses „ Wrhindei n oder ..Gegenhaken" deiaitig auftassen 
j mils'- te, da*-s die Ltnien. mit solehtn fm da-, Entw erfen benntzten ijanting 
! ge/ogen. dann l»**im weiteun I’atikken ausfienr Hand . \ erhmdern" 
das> man ubei den Strieii gehe, dass die Bezeiehnung folglieh auf das 
! Wu hs liin.Ieittet. und niclit auf da ^ Auseinandei iialteit der Faiben, wie 
im Text auf S. 12 hieroben gesagt uurde 
| Eigentlich i^t die-- nicht iiehtig ge-.agt, btim >nru\i wnd mail me 

FMei-t.ft- oder Hol/kohle-Sti idle /ie!i«*n, sondein man copieit gleiih 
1 alien in Waeh- — hi bni s spinht i*s i< K 25^ \on u^n // s - 1 //V, die 
, nielu gebiaiuldn he Komi iKiiiun 3jfi, Rot irua-Vrei hi', 40 Aus- 
t iuoi I. S. 377 - Mst -< ami rik! s^t aber *i^t l , h > , wahii-Llu mlieh 

| des Wohl’ lines wegen. 
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the latter is not procurable. The price is 
about four rupees”. 1 ) 

Is dit niet een schitterende bevesti^ino* 
tevens aanvullende beschrijving- van al net 
voorgaande? En men vergete niet, dat wij 
hiermede op Java in ca. 1815 teruggekomen 
zijn! Hier hebben wij dus rechtstreekschen 
kleurendruk op wit katoen, met stempels die 
uitdrukkelijk ..small wooden blocks” worden 
genoemd, en met de belangrijke bijvoeging* 
„as in India”; dus: precies als men in Voor- 
Indie toen in 1815 deed. Voorts zien wij — 
wat geen wonder is — , dat de zoo opgedrukte 
ldeurcn met standvastig* waren, volstrekt niet 
wasch-echt, integendeel ..frequently fading in 
the second washing”. Het waren dus vrijwel 
onsoliede, snel gemaakte doeken, die 00k 
geenszins als kleedingstof gebruikt werden. 
maar bok o[> Java dienst deden als bedde- 
spreien ol beddetijken ; als Palampore’s, gelijk 
R.u-fles uitdrukkelijk zegt; en, voegt hij er 
bij, „in imitation of the Indian chintz”. 

Hier ontmoeten wij een nieuwen term, waarbij 
het noodig is stil te staan. 

( ) vereenkoinstig de verklaring van Yule 
en Burnell in him Ilobson-Jobson van 1886-) 
en ik mag hier toevoegen, ondersteund 
door persoonlijke mededeelingen van Prof. 
Kern — is de grondvorm van dit woord het 
Skr. citra (spr. tsjitra ), d. i. „b o n t, van geen 
eften kleur” ; waaruit dan weer Perzisch en 
Hindi cJiint , Mahratsch cit (spr. tsjii), Jav. en 
Mai. tjita, Po r t. chita , Fransch chite, Eng. 
chintz , Holl. chits of sits , Duitsch Zitz ont- 
stond. 

Van de meeste dezer vorinen is het Mali- 
ratsche woord cit weer de duidelijke bron, 
zooals blijkt uit de verre verbreiding eener- 
zijds naar Frankrijk als date , anderzijds naar 
Indonesia als tjita. Dit is daarom belangrijk, 
wijl de taal der Mahratten juist gesproken 
wordt in dat Bombay-gebied waar het oude 
Chaul, Bombay, Suratte, Bharoch, en, verder 
het binnenland in, het straks genoemde 
A h mad n agar en Ellichpur liggen. Kortom, 
juist in dit Chaul-Suratte-gebied met zijn 
achterland is het Maratht-woord cit van Skr. 
citra „bont’\ te huis. De stofnaam der 
chitsen wijst zoo te zeggen regelrecht naar 
deze streek als fabrikatie-centrum ; alleen de 
Perzen, die een n inschoven, hebben door hun 
handelsterm chint dan weer het Hindostansche 
chint en het Engelsche chintz in het leven 
geroepen, dewijl zij natuurlijk in vroeger 
eeuwen, als ondernemende zeevaarders en koop- 
lieden, een goed deel van den chitsen-handel 
in handen hebben gehad. Abul Fazl, reeds 
hiervoor (biz. 204) genoemd, getuigt dan 00k 
uitdrukkelijk in ca. 1595: dat Keizer Akbar 
zich gelegen liet liggen aan de verbetering 

1 1 L. < I 171 nt ^ - (d 11-1301 I, p rcjo— ioi. 

-) Op Lit p. 15^ i. ..Chint? 


der Umrisse sowie der Hauptlinien legt.und 
dafiir sugar den speciellen Ausdruck ngan- 
dangi, „in Facher verteilen”, mitteilt. 
\Vir haben hier nicht mehr das mechanische 
Copieren einer gegebenen Vorlage , wie selbes 
irn Msc.-Djapara sich beschrieben hndet; 
sundern, obschon die Hauptlinien eines 
Musters zwar einer Vorlage gemass nachge- 
zogen werden, wird die Filming jener Fa- 
cher — - man kann dies zwischen den Zeilen 
■ von de Does lesen ohne dass er solches 
; ausdrUcklich sagt — der Hauptsache nach 
| der geubten Hand der Arbeiterin iiberlassen ; 

I nur „die Striche, welclie die Umrisse der 
feineren Einzelheiten andeuten” werden auch 
; noch kalkiert. 

Dies ist das echte, das ungefahr allgemcin 
Javanische der wirkiich bewanderten Batik- 
Arbeiterinnen, der Frauen vom Fach. Und 
eine ahnliche Auftassung spricht aus dem was 
k ilia an mitteilt — sei es auch mit einem 
Irrtum — betreffs des Gebrauchs von pola, 
speciell beim geometrischen Muster parang 
rusak. Seine Worte lauten : 

„[_Beim Batikkenj beniltzt man haufig eine 
\ orlage (pola), ein Stuck Tuch auf dessen 
eine Seite Zeichnungen gebatikt sind. Man 
| heftet die pola ^ mittelst Nadeln gegen das Tuch 
das man batikken will, die Zeichnungen nach 
aussen gewendet; und man braucht folglich, 

| da beide Stucke 1 uch genUgend durchschei- 
! nend sind, die noch deutlich erkennbaren 
biguren nur aut das andere nachzuzeichnen. 

Die pola wird darauf vom d uch eutfernt, 
um dann den bereits bezeichneten Teil des- 
selben in gleicher W eise fiir die anderen 
Teile, die noch gebatikt werden sollen, dienen 
zu lassen. Es giebt aber eine Anzahl Batiks, 
z.B. Parang rusak, die infolge der Art ihrer 
Zeichnungen (sie sind untereinander zwar 
gleich und gleichformig, aber die Stellung 
gegenuber einander ist dadurch nicht synv 
metrisch , d. h. die eine Zeichnung ist 
nicht das Spiegelbild einer andern) die An- 
wendung der pola nicht gestatten. In diesem 
Fall be gntlg't man sich mit dem Ziehen von 
Bleistiftlinien auf dem Tuch zur Vorbereitung 
des Batikkens. Dass nur eine gute Batik- 
arbeiterin ohne pola arbeiten ( ngrudjag oder 
ngrudjad) , dass diese z.B. nur Parang rusak 
batikken kann, bedarf wuhl keiner Erhamuiu” 
IS. 346). 

Es liegt hier ein teilweiser Missvcrstand 
vnr. 'Nach Kiliaan wiirde man nur einmal 
eine Vorlage benutzen bei einem und dem- 
selben Tuch, und dann die Wachs-Zeichnunv, 
die man anfangs auf das Tuch jener Vorlaoe 
nach copiert hatte, selbst wieder - infoDc 
! Zusam menfaltcns augenscheinlich — dazu dfe- 
; uen lassen um selbe nachzuziehen auf ein 
w^i teres Stuck des Kattuns. Dies ist nun 
j besti mint unriciitig; in den meisten Fallen 


210 



der vervaardiging van een tiental met name 
genoemde zijden, katoenen en wollen stoffen; 
en onder deze tien komt ook „ CJihint" voor , l ) 
hier dus in den Perzischen vorm. 

Alles wijst, ook voorzoover den Maleischen 
Archipel aangaat, dus weer naar ditzelfde indu- 
strie-centrum in Noordwest-Dekhan. Echter, 
gelijk Prof. Kern mij schrijft: „het Mai. en 
Jav. tjita kan niet onmiddellijk uit Mahratsch 
cit of andere hedendaagsche talen van Yoor- 
Indie ontleend zijn ; de sluit-tf wijst op over- ! 
name uit Indie door Indonesiers in een ouder j 
tijdperk”. Met andere woorden : in den slot- 
klinker van het jav. en Mai. tjita leeft nog het 
oorspronkelijke Sanskrit-woord citra ook meer 
rechtstreeks voort. In historischen vorm 
o*eo*oten, wil dat zeggen dat het Jav. en Mai. 
tjita ouder moet zijn dan ca. 1500 A D., 
toen de groote binnendringing van Voor- 
Indische Mohammedanen op Java eerst wezen- 
lijk van belang werd. Er is dus gegronde j 
reden, om te meenen dat de door Fei Hsin 
in 1436 vermelde yin-hoa pu % welke gedrukte 
katoenen in dien tijd geimporteerd werden op 
de Karimata-eilanden, reeds toen op zn 
Maleisch of Javaansch tjita heetten. 2 ) d erwijl 
men daarbij af moet zien van de meaning dat 
Mai. tjita , Jav. tjita of ook tjitaJi , in verband ] 
zou kunnen staan met Mai. tjitak , men tjitak , 
d.i. „drukken, afdrukken”, omdat — hoe ver- 
leidebjk zulk een opvatting ook moge wezen 
— Prof. Kern terecht mij opmerkte dat de 
grondvorm van dit laatste woord, n. 1 . het Jav. 
tjitak ~= „vorm”, de tongletter / of zooge- 
naamde „tweede t M bezit, in plaats van de 
tandletter t of zoogenaamde „gewone t , die 
in tjita voorkomt ; zoodat alleen d&arom reeds 
aan eenig verband nietgedacht mag worden ;en 
Mai. tjita — ^ „chits” geenszins met Mai. tjitak j 
= „drukvorm M , en „gedrukt” magvermengd 
worden. Aan een afleiding van Mai. 
tjita uit het M a 1 e i s c h-z elf, v a 1 1 dus 
niet te denken. 3 ) 

Want de wezenlijke technischebeteekenis van 
chits , tjita , chint , enz. is reeds in de I7 e eeuw be- 
paaldelijk geworden : gedrukt gebloemd 
katoen ; al moge dan de oorsprong van dit woord 
alleen aangeduid hebben dat het „bont goed 
was; en al moge, in aansluiting bij die oudere 
en ruimere beteekenis, de Eur. term chits tot diep 


*) Op. cit., 1 , p. qi. En op p. 95 komt .,Chhint" bij hem onder de 
..Cotton cloths" voor. Op dezc laatste plaats in de Ain 1 Akbariwtven 
reeds Yule and Burnell (188^), i. v , .Chintz” 

-) Een plaats uit Oud-]av. werken waar tjita voorkomt. wordt echtei 
in \ AN der Ti uk’s Wdb., I (1897), p. 61S 1. v. niet vermeid 

Prof. Kern schreef mij toch d d, 26 Oct. 1904, in antwooid op 
mijn vraag of Mai. tjita van Mai tjitak kon afkomen: ,. In t Maleisch 
heeft cita ~spr. tjita geen etvmologie; met citaj [— tiitak heeft het 
niets te mak<m, /ooab blijkt uit jav nta en >itak Daarenboven ware 
Mahratsch cit, Hindi chit zonder a aan ‘t einde onverklaarbait , /ocide'e 
talen ’t woord aan ’t Mai. ontleend liadden” — ja\ . tjitak heeft de 
beteekenis van. ..vorm 7 aaarnt, waarbunien iet^ nagexormd worth , 
vandaar is u/itak speciaal J>akstcenen \ormcn" of . kogeL gieten .dan 
weer ons „na-bootsen" . [av pa/i/ifaka/i is vandaar w eer ..steenbakki nj 
Het \fal pcrtjitakan — ..boekdrukkerij" is een gelieel moderne beteekenis 
Het Maleisch en Soendaneesch schijnen inderdaad Imn nita/c aan het 
Javaansch tjitak ontleend te hebben 


verfahrt man, wie es im Msc -Djapara erklart 
wird, und verschiebt jedesmal die Yorlage in- 
dem man sie weiterhin wieder feststeckt. Dass 
dies gefahrlich fur die Wachs-Zeichnung sein 
konnte, ist nicht anzunehmen. [ ) Weiin man 
beobachtet, wie roh, wenigstens unserer Aui- 
fassung nach, mit dem mit Wachs bezeich- 
neten Tuch spater z.B. beim Farben umge- 
gangen wird, dann begreift man dass das 
Anstecken einer Yorlage nicht die geringste 
Bedeutung haben kann. Kiliaan hat sicli hier 
dann auch gewiss geirrt. Wahr ist aber wohl, 
dass eine Batikarbeiterin, sobald sie bci 
einem svmmetrischen Cluster die Halite 
ihres Tuches mit Wachs bearbeitet hat, die 
andere Halite oft vollendet indem sie Hie 
erste Halfte als Yorlage hinter derselben be- 
festigt, und diese gegen das Licht haltend, 
dann kalkiert. Dies nun kann man bei den 
parany-'Mustern nicht, weil es ein u n unte r- 
brochen-sc h r a g e s M ustc r ist — ver- 
gleiche Tafcl 17 oben, oder Farbentafel 6 und 
32 — , sodass man, beim Zusammenfalten und 
Kalkieren, die eine Halfte dann rechts nach 
oben, und die andere links nach oben ver- 
laufcnd erhaltcn wurde. 

Der wirkliche Mnn der Mitteilung Kiliaan’s 
ist also, geradc betreffs des strong gcometri- 
schen parany-rnsak-'S lusters: dass man fur 
dasselbe entweder stets dieselbe \ orlage (pola) 
benutzen muss, indem man sie jedesmal weiter 
fortrucken lasst, oder dass eine geschickte 
Batikarbeiterin hierbei nur die schragen 
Linien vorher mit Bleistift oder Holzkohle 
aufzeichnet, die Rippen des parang- Musters 
also, und jetzt aus freier Hand auch dies 
schwicrige Muster weiter mit dem tj an tiny 
zeichnet : das Jav. r mij ay , nyntdjay , buch- 
stablich „mit fester Hand etwas tun” und 
daher : „ohne Yorlage batikken oder zeichnen” - ) 

So geben unsere drei Quellen, das Msc.- 
Djapara, he Does und Kiliaan, in stetcr Stei- 
gerung die drei Stufen der Batikfertigkeit ; 
die Yerrichtung die teils im Copieren oder 
Vorzeichnen oder im Batikken aus freier Hand 
besteht; resp. das Jav. ,/icrnsi " oder ..Kal- 
kieren”. nyanjanyi oder „in Fiicher nur ver- 
ttiilen” und nyrmtjay oder „aus freier Hand 
batikken”. 

Aus die.^er Steigerung der Schwierigkeit 
erhellt auch wer das erste masse, das zweite 
darf, und das drittc konne tun. Je naclv 
dem man geabter wird, wird man von der 
j erston zur zweiten , von der zweiten zur dritten 
j Kategorie der Batik-Arbcit ubergehen durfen. 

: Die vollkommen erfahrene Batikarbeiterin 
bedarf fur das sehr strenge Anforderungen 

ii So hit Lot 1:1 k n Ct .nom .. fnu*i i^im hatik-moticf " " \ p p p n <1 i \' 
> n IVhl'*i Kll i\\\> . u xoiiksm-'h ici-'iulit, doch aber mit 
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in de iS c eeuw 66 k veel gebruikt zijn gewor- 
den voor de uit de hand, al dan niet met hulp i 
van was, „beschilderde” doeken, de „toiles j 
peintes” der Franschen. 

Men kan het eerste bewijzen door een prach- 
tige plaats van 1623 uitde Brieven van Pietro 
della Valle, den Italiaan die van 1615 — 1625 
rondzwierf in Yoor-Azie, Perzie en Yoor-Indie, , 
en reisbrieven naar een vriend te Napels , 
schreef uit de verschillende plaatsen waar hij ! 
vertoefde. Zoo was dan zijn eerste brief uit j 
Indie gedateerd uit Suratte, 22 Maart 1623. *) ! 

En daar vertelt hij — na opgemerkt te hebben j 
dat de \ oor-Indische mannen, „evenals Strabo ! 
1 reeds) zeide”, gaarne zich in f t wit kleeden, j 
zoowei Mohammedanen als Hindoes, en wel j 
„allemaal in (kleeden) van katoen, omdat 
Lijnwaad in Indie niet bestaat” — , eerst dat 
de Moll, vrouwen zich eveneens in wit graag 
kleeden, of 00k wel vaak in rood ; en spreekt 
dan als volgt verder over de Hindoesche 
vrouwen : 

„Maar de Hindoesche vrouwen in Indie ge- 
bruiken meestal geen andere kleur, dan rood ; 
oftewel zekere doeken bedrukt met dessins 
van vele kleurcn, die zij Cit [spreek uit op 
z'n Italiaansch ; dus tsjit j noemen ; maar[wel 
te verstaan | al die kleuren op het rood, en 
waariti het rood sterker is dan de andere, 
waardoor hull kleedij, van verre (gezien), zich 
enkel rood aan het oog voordoet . . . . Wan- 
neer zij uit huis gaan , bedekken zij zich nog 
met een mantel j— omslagdoek j van den 
gewonen vorm, in den trant van een la ken, 
die ook door de Mohamniedaansche vrouwen, 
en door alle (vrouwen) in ’t Oosten gebruikt 
wordt: maar (die mantel) is ( 56 k van roode 
kleur; oftewel van Cit op een rood veld, dat 
is van gedrukt goed, op rood, met verschei- 
den kleuren, in fijne dessins”. 2 * * ) 

Kan men soms meer verlangen, dan deze 
volstrekt kategorische woorden van Pietro 
della Y \lle uit 1623, neergeschreven te 
Suratte ? 

De Surat’sche chitsen van het begin der 
1 7" eeuw waren dus gedrukte katoenen 
met overheerschend rood fond, waar- 
op andere kleuren in fijne bloemen of andere 
figuren waren opgedrukt; en deze chitsen 

1 > -Letts’ a. 1 < 4,1 Sni.it d<’ 22 di Mir/o 1623' . Ik gebruik hier de 

-t.indvtrd-nrgav. in 4 dm 4' „Viaijgi <li F'letio <Iel!a Vallt il Pelle- 
4 mo de-ci tn da Itn mtd^imo m 54, Lettere familiai i. . man- 

( ! a r - m N.;[io 1 all Miirhro. suo Amic<» Mario ScRp^no’ konu, 
L>agi" LM-r-in 1-62—63 Op de/e plants maakt de 21* editie \an 
Hob'Oii-fnii-fin 111,031 i . Chint/ opmmk/aam <IaarI»ij geLruikende 
d oude Eng \e:taimg \an mi la Vali iA IVe Dee 5 , in 1892 door 
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stellende parang-nisak- Muster nur noch einer 
Anzahl Hulfslinien, abcrkeiner Vorlage mehr. 

E. Das Lochcrstecken, Java notjoh. 
Man betrachte einnial Farbentafel 29. In die- 
sem blau- und -weissen Tuch sieht man 
den ungefarbten Grand, soweit derselbe nicht 
mit grossen indigo-blauen Mustern bedeckt 
wird, mit unzahligen blauen Punkten reeel- 
massig* besprenkelt. 

Die Frage ist naturlich: wie entstehen hier 
jene unzahligen Punktchen? 

Man bedenke dabei, dass alles was auf 
diesem Tuch jetzt weiss ist, vorher ganz mit 
Wachs abgedeckt blieb, und dass dagegen 
uberall wo man jetzt Blau sieht, der Indigo 
hat durchdringen konnen auf den weissen 
Kattun und diesen farbte. Wie aber sind nun 
i alle jene blauen Punkte gemacht? 

Die Javanische Batikarbeiterin bedient sich 
hier eines ausserst niedlichen true, eines ganz 
einfachen Gerates. Sie nimmt einen sg. „Pfrie- 
men M , Jav tjotjoh , n&mlich ein plattes Holz- 
j chen, oder eine kleine Planke, durch deren 
| eine Seite io — 40 Nadeln gebohrt und befestigt 
I sind — z.B. indem man eine zweite dunne 
; Platte, nach deni Durchstechen der Nadeln, 
auf die erste festbindet oder leimt — , und 
von diesem S t e c h h o 1 z c h e n jetzt ver- 
| sehen s t i c h t sie r e g e 1 m a s s i g durch 
die ebene Wachs s chic h t, weiche die 
weissen T e i 1 e bedeckt, h i n . 

Was wird nun sofort beim Farben o-esche- 

1 

hen ? Uberall wo die Nadeln durch das Wachs 
und den Kattun hindurchgedrungen sind bis 
auf die andere Seite, entstehen kleine Locher 
durch die in dem Indigo-Bottich oder in 
einem mit anclerer Farbe gefullten die farbende 
Feuchtigkeit hindurchdringen kann, u n cl 
farbige Punktchen auf dem weissen 
Kattun h i n t e r 1 a ss e n w i r d ! 

Ganz einfach, wie man sieht; und dabei 
Ausserst sinnreich. Ein ganzgewohnlicher Hand- 
griff, das fast mechanische Stechen mit einem 
solchen tjotjoh , bewirkt folglich eine Punkte- 
verzierung, die ein wirklicher Schmuck ist. 

Man denke sich einmal die Farbentafel 29 
ohne jene Punkte. Hart wnrde dann das Blau 
abstechen von dem ungeschwAchten Weiss; 
nur hie und da wurde ein Bruch im Wachs, 
wiederum infolge des Durchseihens, die Ge- 
legenheit gegeben haben 11m diesen scharfen 
Gegensatz etwas /. u milclern. Jetzt ist aber 
| infolge tics Eochstechens, des notjoh, der 
ganze latar oder ..Grand” des blau-auf-weissen 
Tuches auf ansprechendste Art sanft gespik- 
kelt, pointilliert mit Blau. 

Sieht man scharf zu, so kann man sogar 
| erkennen wie viel Nadeln in dem hier benutzten 
! tjotjoh vorhanden waren. Sehe ich rccht. claim 
war dies ein Rcchteck von 5 Nadeln langs 
der einen und ; Nadeln kings der anderen 
Richtung; 35 Locher warden also jedesmal 
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vormden de geliefkoosde kleedij voor de 
Hindoe-vrouwen, zoodat zij, op een afstand 
gezien, zich als in het rood gekleed voordeden. 

Uie oude voorliefde voor rood in dit 
deel van Voor-Indie is een verschijnsel van 
het hoogste gewicht, dok voor het recht begrip 
der tegenstrijdigheid in den smaak voor kleu- 
ren bij Javaansche batik’s; zooals in de vol- 
gende paragraaf, sub XIII, helderaan het licht 
zal treden. Maar om te bewijzen dat deze 
voorliefde nog tot op den dag van heden 
voortleeft bij de Voor-Indiers uit deze streken 
op Java gevestigd, moet een merkwaardig 
getuigenis van 1899 worden aangehaald ; n. 1. 
van den Regent van Djapara over de Kodja’s 
— dat wil zeggen : Mohammedaansche Voor- 
Indiers uit het Cambay Chaul-gebied 1 ) — , 
die in zij a stad gevestigd zijn, en wier 
huwelijks-ceremonies hij aardig beschreef: 

„De bruid kleedt zich op . . haar laatsten 
meisjesavond in een roode kain kurasi (rood 
katoenen kain), — rijken dragen kain tjaul 
putih, een kostbare stof uit Arabic [?!] — en 
een witte badju kurung (baadje) . . . een rood 
koralen halssnoer omsluit strak haar lulls. . . . 
Een rood kussentje ligt op haar schoot .... 
Den volgenden dag .... steekt de bruid zich 
in een kain song kef (een zijden met goud door- 
weven kain) en een efifen rood katoenen ot 
zijden baadje... Gedurende drie dagen, die 
op de bruiloft volgen, blijft de bruid onzicht 
baar. Zij mag het huis niet uit en brengt dien 
tijd grootendeels in de bruidskamer door, waar 
oils de oogen zeer doen van al het helrood, dat 
men er aanschouwt. Het bruidsbed namelijk 
is omhangen met roode gordijnen en verder 
is al ’t beddegoed van rood katoen of van 
roode zijde vervaardigd”. 2 ) 

Rood, rood, rood, bij die Kodja’s te Djapara 
in 1899; evenals della Valle rood, rood, 
rood zag bij de Hindoe-vrouwen te Suratte 
in 1623. Voor een socialist om van te water- 
tanden ! 

De „gedrukte” chitsen die als yin-hoa-pu in 
ca. 1430 ingevoerd werden op de Karimata- 
eilanden 3 ), in 1516 door Barbosa vermeld wer- 
den uit Cambay en Chaul als ..geverfd in 
model”, in 1623 door dell\ Valle uit Suratte 
levendig beschreven als gedrukte katoenen 
met diverse kleuren op een rood fond, waren 


!) Met de Jav. termen A "cling en AW/.r woiden, nnnsteiis sedeit it 
15c eeuw reeds, van elkaar onder.se hei den Voor-Indieis van Dekhan > 
Oostkust, en Voor-Indiers van Dekiian's Noordwestkust , du» * Klmga- 
le&zen, \an Guzeratten; deeetsten meestal Hindoos gebleven de i.iat>ten 
vanouds Moliammedanen of ..Mormm \ oor/oover /ij g^een Hainan s 
zijn Kodj*t is Jav vervorming van Her/ ihoJh 111 — ~heer, rmjnheei . 

2 ) In het opstel ..Een hmvehjk bij de Ivodia’s in Rijdi Eon Imt 
6, VI, (L), 1899, p. 698 — 700. 

• s ) De Hr Groknkw.lh l deelt nnj petsoonhjk med< . dat de tetm 

yni-hot(-pH uit 1436, ietteilijk (vvrg. hiei\66r 1)1/ 206. en 20^ nut noot 21 

..diukken-bloemen katoenueefsi 1" een grootv uit/niiilerinj; n 
in een Chin, tekst. Daarentegen wmdt vnortchii end in de Chin itkst^n 
enhet van hoa-pn, dus ,,i)loemen katoenweelsel <>t on-> . gvbh*' nu 
katoen" gesproken Ki 1 Hsf\ lieeft blijkbaai in 14.30 bi/onder cluideiijv 
willen zijn, en 6 6k de w ii / e \an \ e 1 v aai d 1 g 1 n g van /Ul ^ 
geblcuiul katoen w i 1 1 e 11 v e r m e 1 d e n , daat < un 1 n> ~~ - Mempe^ 
(en dus 00k , drukken, stenipelen' ) aan het gewone toege\oegt. 


zugleich in das Wachs und den Kattun ge- 
stochen. 

Als einfacher und schlau-schalkhafter Hand- 
griff steht das notjoh auf einer Liniemitdem 
oben S. 46 — 49 besprochenen rented, names, 
oder zoedjek, dem absichtlichen „quetschen” 
einer \\ achskruste, um in derselben Bruche 
zu verursachen, durcli die im Farbbottich 
allerlei spielerische Farbeneffecte entstehen 
werden. Und als Pointillierung steht das notjoh 
dagegen schnurgerade dem auf S. 14 — 15 be- 
schriebeiien Arbeiten mit eineni (/anting von 
4 — 7, oder notigenfalls noch nielir feinen 
tjarat (Rohrchen), dem Spikkeln oder Jav. 
itik, nitik x ), mit Wachs. 

Beim Spikkeln mit Wachs maclit man ja 
uberall kleine Punkte in reserve (gegen die 
Farbe); beitn Locherstechen verursaclit man 
uberall kleine Locher, also Stippelchen in 
Farbe. Es moge nur nebenher noch erwahnt 
werden dass die gestochenen Locher folgerich- 
tig stets feiner sind als die kleinsten Wachs- 
Punktchen die man erzeugen konnte. 

, e. Die Wachs-Burste, Jav. djegul. Mtis- 
sen grosse Fl&chen beim Batikken mit Wachs 
gleichmassig vollgestrichen werden, beim 
„Abdecken” oder Jav. nembok also in grosser 
Ausdelinung, so wurde es Porheit sein sich 
eines (/anting z u bedienen. Sogar der Gebrauch 
der grossten Sorte Wachs-Schopfer, der auf 
S. 12 — 13 hieroben genannten tj anting peuem- 
bok oder tj anting penorong wurde dan 11 noch 
viel zu viel Zeit erfordern. 

In diesem Fall nimmt man cinen gewohn- 
liclien kleinen Pinsel, taucht den in das Wachs, 
und streicht die zu bedeckenden Paclier gleicli- 
niassig voll. Dies geht sclinell und gut. Daher 
der Jav. Name djegul , das gewohnliche V ort 
| fur unsren ..Pinsel”, resp. „Quast”. Kiliaax 
hat einen auf Tafel X fig. 2 zum Cberfluss 
i noch abgebildet; augenscheinlich eine kleine 
Wachs-Burste eigner einheimischer Arbeit. 
In seinem Text (S. 347) fugt er hinzu dass 
besonders ..grosse Oberflachcn wie das Mittel- 
stttck eines kemben oder eines ikef" ■ - also 
von Brust- und Kopftuchern — mit Hiilfe eines 
I djegul vollgestrichen werden. 

Xoch weit einfacherer Natur ist, wie de 
Doe.s von Bandjanegara (Banjumas) das dje- 
gul beschreibt, miml. als „ein Stuck Holz, 
dessen eines Knde mit einem kleinen Lappen 
umwunden ist”. (S. 17). Hier fand man also 
’ die oft loslassenden Haare einer Burste noch 
zu lastig, und hat man einen Stiel von Holz 
nur mit einem Knauel von kleinen Lappen 
umwunden, also eine Art Lappen-Pinsel ge- 
; maclit, wie es die Franzosen ..tampon” nennen. 


h O' k n Seite 14 Not^ 2 wunlo b.r un'l ’'E — ^-tebt gau/ 
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en bleven dus hetg'een een katoen-fabrikant 
van tegenwoordig nog altijd „roode Surat's’' 
zou kunnen noemen . l ) 

De hooge waarschijnlijkheid pleit er daarom 
voor, dat die witte katoenen welke men in ca. 
1815 op Java, volgens het getuigenis van 
Raii les, met behulp van kleine houten hand- 
blokken zoo maar bedrukte „in imitation of 
the Indian chintz", en om tot beddespreien 
( „coverlids") evenals palampore s te dienen, 
inderdaad hoofdzakelijk met saprood werden 
bedrukt, en wel met kasumba- rood, van Car- 
thamus tinctorius L., welke verfplant een wel 
levendig maar niet tegen wasschen bestand 
rood oplevert. 

Doch wat niet minder opmerkelijk is in 
Raj fees’ bericht : h ij z w ij g t over stenipe 1- 
d r u k k e n m e t was! 

Uit het feit, dat Raffles wel spreekt over 
rechtstreekschen katoendruk met houten stem- 
pels, maar — ofschoon hij het batikken vrij 
uitvoerig beschrijft — - totaal zwijgt over het 
drukken met vloeibare was op katoen met 
roodkoperen stempels, mag dan 00k met be- 
slistheid worden afgeleid : d at het stempel 
drukken met was in c a. 1815 op Java 
nog niet bestond, Te meer mag dat beslist 
gezegd worden, omdat er geen enkele aan- 
duiding van elders bestaat die het procede 
van tjap' pen op java in of voor dien tijd waar- 
schijnlijk maakt, doch er tal van bewijzen 
integendeel bestaan die het opkomen van dat 
stempel-drukken met was na 1815 in Java 
bevestigen. 

Het is toch sinds kort gebleken, dat 06k 
t ege n woo r d i g nog een rechtstreeksche kleur- 
druk met houten cliche’s voortbestaat op Java, 
naast het stempeldrukken met was en met 
metalen tjap' s. De kennis daarvan danken wij 
aan den controleur J. E. Jasper, toen deze in 
1902 het vervaardigen van plangi te Soera 
baja beschreef (Tijdschr. v. h. Binnenlandsch 
Bestuur, dl. XXII, p. 355 — 358). Daar gebruikt 
toch ,,de pelangi-drukker grove, houten cliche’s, 
die in de kleurstof worden gedoopt en met 
de hand op het dubbel gevouwen [zijden") 
doek worden gedrukt” (p. 356). Tevens ver- 
nemen wij hier den technischen Jav. naani 
dezer houten drukblokken, n.L peta („cliche’s 
of peto’s”, ib. p. 357), letterlijk „model, vorm, 
mal \ 2 ) fhans worden zulke peta' s te Soerabaja 
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de Does erinnert mit Recht daran dass 
dieses djcgul auch benutzt wird fur „Kopf- 
tttcher, slendang und kemben”, deren Spie- 
gel man erst rot gefarbt hat, sobald man jene 
geschlossenen roten Facher behuten will vor 
Annahme eines anderen Farbstoffs. 

o. Das S t e m pel-Drucken m i t XV achs 
(Tjap’pen). Ebenso wie das Batikken einen 
eignen Begriff reprasentiert, so ist dies auch 
mit dem Wort Tjap’pen der Fall ; d. i. das 
Drucken von \\ achs-Zeichnungen auf den 
Kattun mit Hulte von metallenen Stempeln, 
oder Jav. und Mal. tjap. 

Es ist die Kunstindustrie gegentiber dem 
Handwerk, tout court. Die Arbeit ist fur beide 
nOtig; der Fleiss, der Eifer bleibt vorhanden ; 
das aber was bei der ersten die freie Fland 
mit eignem und variiertem Bewustsein ver- 
richtet, wird beim anderen nach bestimmten 
und unveranderlichen Regeln automatisch zu 
Stande gebracht. Das erste ist beseelte, lebende 
Arbeit; das zweite reglementierte Arbeit, bis 
auf den Gefrierpunkt erkaltete Kunstindustrie. 

Das Motto welches Heinrich Heine uber 
sein Spottgedicht schrieb „Die Menge thut 
es”, konnte auch hier Anwendung hnden : „Die 
Ptannekuchen, die ich gegeben bisher fur drei 
Silbergroschen, ich geb’sie nunmehr fur zwei 
Silbergroschen ; die Menge thut es”. 

Das grosse Publikum hat infolge der vielen 
Nachtrage nach billigen Produkten dieStem- 
pelindustrie ins Leben gerufen. Man wiirde 
sich aber sehr irren, wenn man voraussetzen 
wiirde dass erst im neunzchnten Jahrhundert, 
dem Jahrhundert der Maschinen, das tjap- 
Procede zur Blilte gekommen sei. Im Gegen- 
teil. Gleich wie das Drucken mit festen Blocken 
schon seit ein paar Jahrhunderten in Europa 
bestand bevor man ca. 1450 den Buchdruck mit 
bewegbaren Lettern erfand, ebenso ist das 
Dru cken auf Kattun mittelst Handblocken, 
mittelst Stempeln, also tjap, mindestens 
here its seit dem 1 5 ten J ahr h u n d ert in 
ziemlichem Umfang in Schwang gewesen in 
dem damals am hochsten entwickelten Industrie- 
Centrum Vorder-Indiens, dem Guzerat-Kon- 
khan-Gebiet, also die Gegend von der jetzt 
Bombay, im 1 p : " — i8 tf,n Jahrhundert Suratte, 
und im 15“-" -16"" Cambay und Chaul die 
hauptsclchlichen Ausfuhrhafen waren. 

Eine Portugiesische Mitteilung vom [ahre 
1516 beweist dies aufs bestimmteste ; wahrend, 
wenn jene Tatsache fur jene Zeit unstreitig 
ein mal feststeht. aus einer Chinesischen, noch 
ein Jahrhundert fruheren Angabe erhellt, das 
damals schon ..g c d r u c k t e”? und wahrschein- 
ht h also \ o 1 d e 1 - 1 n d 1 s c h e g* e d r 11 c k t e 
Ka tt nn stoffe die gewohnlichen Handels- 
Artikel bildeten, die bis nach den kleineren 
In seln des Iudischen Archipels ausgefuhrt 
warden. 

l>Mxi.i>s\ « dl es, der m seineni bewunderns- 
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nog steeds gebruikt 0111 een voordruk aan te 
brengen in geel (met curcuma-sap) op onge- 
kleurde 2ijde; de aldus in geel opgedrukte 
ornamenten geven dan de plaatsen aan die 
daarna volgens het p la ugi -procedc omwonden 
moeten worden. 1 ) Er is dus geen twijfel 
haast mogelijk, of de door Rattles uit ca. 1815 
genoenide „small wooden blocks” hebben even- 
zeer peta geheeten, zooals ze nu, bijna een 
eeuw later, nog genoemd worden. 

De vraag zou alleen kunnen zijn of de |ava- 
nen zulke houten drukvormen, die zij aanduiden 
met den aan het Sanskrit ontleenden naam 
peta, ontleend hebben aan Voor Indie, dan 
wel uit zichzelf reeds bezaten. Het is toch een 
feit dat er 00k bestaat een edit Mai. woord 
lembaga , d. i. „oorspronkelijk vorm, model”, 
hetgeen 00k als Dajaksch lambagan , en Ta- 
galog limbagan terugkeert, met dezelfde be- 
teekenis van „model, mal”. Hardeland ver- 
taalt in zijn „Dajacksch-Deutsches Worter- 
buch” (Amsterdam 1859) zelfs Lambagan met 
„Stempel, Holzer worauf Blumen etc. ausge- 
schnitten sind, welche man mit Farbe bestreicht, 
und dann auf Gegenstanden, besonders auf 
Tanggoi, Huten, abdruckt”. En een under 
echt Dajaksch woord voor dezelfde zaak komt 
voor in Centraal-Borneo, n.l. kliugc ; dat zijn 
houten drukblokjes die bij het tatoeeeren ge- 
bruikt worden, om in voordruk met roetzwart 
de figuren op de liuid aan te geven, die daarna 
met een koperen naald moeten beprikt worden.-) 

Bij den tegenwoordigen stand onzer ken n is 
omtrent de verspreiding van Indonesische 
houten drukblokjes, zoude ik aarzelen een be- 
slissing te nemen ; het |av. woord peta, van 
Skr. pata afgeleid, pleit ondanks bovenstaande 
feiten voor een ontleening dok van die druk- 
blokjes-zelve uit Voor-Indie. 

Maar wM is het zoo goed als zeker, dat het 
stempel-drukken met was een natuurlijke 
uitbreiding vertegenwoordigt van dat in 
Voor-Indie sinds oudsher bestaande, en reeds 
voor 1815 ook op Java welbekende bedrukken 
van wit katoen met kleuren door middel van 
houten stempels. 

Het tjap'pen zooals dat thans op Java ge- 
beurt, is dus w a a r s c h ij 11 1 ij k een over- 
oud V o o r-I n disc h, s p e c i a a 1 West- 
Dekhan’sch precede, door een ver- 
11 u f t i g e vondst t o e g ep a s t op het ba- 
tik k e n ! 

Dit stempel-drukken met was noemen de 
Javanen ngetjap , d. i. „stenipelen”, naar het 
grondwoord tjap of etjap , d. i. „stempel, 


werten „Livro” oder „ Bucli” vom Jahre 1516 
zuerst in einer Europaischen Sprache jeden 
Zweifel am Vorder-lndischen Stempeldruck 
zerstreute. Von der Stadt Cambay — ver- 
gleiche unsere Karte II — erzahlte er: 

„Hier maclit man viel weisse Kattun-Tucher, 
ganz feine und grebe, und andere ge- 
farbt 11a ch Muster, und viele T richer aus 
Seide, viel gewohnlich gefarbtes Samtzeug, 
viel Sam met Atlas [worunter ofifenbar zu ver- 
stehen: Samtstofte mit Blumenmuster] und 
Taffete [d. i. gleichmassig seidne Stofife |, 
und viele grobe Alkatieve | d. i. Fussdeckcn, 
Schmutzdecken, Teppichej.” 

Und uber den damals so bedeutenden Aus- 
fuhrhafen Chaul sprechend, erwahnt er zuerst 
der „vielen Stucke bethilis [d. i. Gaze], und 
bairami [= feine weisse Kattunstoffe, etwa 
cambric\ die im diesem Reiche von Dekhan 
verfertigt werden”, kommt aber dann etwas 
weiter auf diese feinen Chaurschen Kattun- 
stoffe aus deni Anfang dcs i6 ten Jahrhunderts 
folgender masse 11 zuruck : 

„ . . . . Aus diesem Hafen Chaul liolen die 
Mohren von Diu jedes Jahr eine grosse Quan- 
tity Stucke Gaze [Port. „beatilha”; im Nieder- 
Hndisch des i7 tul Jahrhunderts bethilis j fur 
1 urbane, womit sie in Arabien und Pension 
Handel treiben, und wo (diese) hohen Wert 
liaben : desgleichen halten sie viel feine bai- 
rami und Roniische Hauben, und werden 
diese drei Stucke [ — Sorten] Zeug gemacht 
in diesem Reiche j_von Dekhan] ; die bai- 
rami werden viel von den Eingebornen 
dieses Landes verwendet, und kleiden sie sich 
damit, dieselben so ohne Weiteres roll [— 1111- 
gebleicht ] tragend ; nachdem sie sie getragen 
haben bleichen sie sie, machen sie ganz weiss, 
und gummiren sie [— appretieren sie j, und 
verkaufen dieselben so nacli vielen Gegenden 
und dalier findet man zuweilen wohl verschie- 
dene beschadigte : desgleichen verfertigen sie, 
nachdem Gebrauch, Mantel [d. i. Umschlage- 
Tucher j daraus, indem sie je zwei und zwei 
vereinigen | d. i. zusanimennahen ] und die- 
selben f a r b e n im M uste r v o n recht 
o uter Farbe; und so tragen sie selbe unter 
deni Anne durch als Mantel, well dies so ihre 
Tracht ist, mit einem Stuck Uveissen j Turban 
uni den Kopf : diese Sorten Tuclier nehmen 
sie bei corges , was bei ilinen eine Quantililt 
von 20 ist, wie wir (in Portugal) sagen „Dut- 
zend”, und das corge bairami oder Gaze 
kostet etwa zehn par tab ; ungefahr — Du- 
katen] , melir oder weniger, je nacli deren 
Gute fSoliditat)”. T ) 


') Het plangi - proeede /al, e venal s bet analoge k.uH-ki'wbung <///- 
precede, later afzonderlijk worden beschreven. 

-) Zie vooral Dr. A. W NiKl'WKNHi is r OutT dm eh Borneo , I 
Leiden 1904, p 452 en 454 met de afbeeldmgcn /.ulkei >' »*p 

plaat 82. Het woord is bij H\ki>m.\m> liS^d ^Appendix] met te 
vinden, ook niet i. v. Jaling.u", dat de beteekenis lieeft un ..glan/eii 
— Voor T.igalog Innfaiifan ~ Sp , molde", d. 1. mis . tnal, \orin , /ie 
1 ray Domin(,o i>k u>s Santos „ Vocahulario de la lengua Tagahi, 
Reimpreso”, (Manila) 1835, p. 497. 
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cachet”; waardoor men in verindischt Necler- 
landsch weer spreekt van tjap ’pen, evenals 
wij spreken van b a t i k’ k e n , koempoelen, 
berkalai’en | „bakkeleien”), en veleandere 
van zidke oudere of jongere Javaniseeringen of 
Malayiseeringen meer. 

Het Jaw en Mai. tjap is echter in oorsprong — 
dit tevens als verbetering opwat ik hiervoorblz. 
46 nog als een Gnzerat'sch woord beschouwde 
--- een Chineesch woord, dat een zeer 
merkwaardige geschiedenis heeft gehad en 
steeds nog heeft. Het is toch 00k hetoud-Port. 
chapa — „stempeb cachet”, en het Engelsche 
chop\ welk laatste thans algemeengebruikt wordt 
door Europeanen in Chineesche havens, maar 
a 1 reeds in een Engelschen kolonialen tekst van 
1614 voorkomt; terwijl de Portugeezen zoo 
vroeg als 1537 officieel in Voor-Indie het 
werkwoord cJiapai\ dus „tjap’pen” gebruik- 
ten, en de Hollanders reeds kort 11a 1600 het 
woord , rechtstreeks uit het Portu- 
geesch, als „chappa" overnamen. 1 ) 

Reeds Yolk en Burnell releveerden in him 
Hobson- 1 obson van 1886, doch ongeloovig, 
een doorsommige Sinologen gegeven afleiding 
v an Eng. chop , ons tjap , Port, chapa , uit het 
Chineesche „chah y an official note from a 
superior, or chah , a contract, a diploma &c., 
both having at Canton the sound chap ” ; edoch, 
voegden zij toe: „ But few ol the words used 
by Europeans in Chinese trade are really 
Chinese, and we think it has been made clear 
that chop comes from India”. -) 

I )e opmerking omtrent de vele niet-Chi- 
neesche woorden die in den China-handel geijkt 
zijn geworden, is in hoofdzaak juist ; het over- 
11 emen van Chineesche woorden door Euro- 
peanen is een werkelijke zeldzaamheid ge- 
bleven. Bij luin eerste komen in China in 
1515 hebbcn de Portugeezen daarentegen wel 
veel Maleische woorden aldaar aangetroffen, 
in de Chineesche havens overgenomen als 
handelstermen ; terwijl trouwens sinds hun 
eerste komen in 150Q te Malaka, waar een 
Ch ineezen-kolonie bestond en dat sedert 151 1 
onder him gezag kwam, die betrekkingen der 


*' '‘m md Bi km 1 1 u 356 > maakten alreeds opmerk/aain — met 

k. eme four, dm getrouw in de 2e editie <19031 teiuggekeeid blijkt ' — 
“ 1 <k* 'jiKktr' Port ,vin'\ ending win een werkwoord ..chapar De plaats 
-:aat m MiDMrhoc 11S6E1, 20 Stuk, p 228 m een oud afschrift van een 
P"ri Contra* t win 27 Maart 1537 met den Vorst \an Citi/eiat en Cambay 
g<Voten *-n limit .tn het 'Contract' tjap’te h lj 'nl. de ge- 
rnai htigd*- van dien \ om met / ij n tjap’ le o "contiato chapou 
cl ^ ^ u a e a w'u, en even te voren, p. 226 — met bij Yui c and 
P- r R \ f [ 1. w*rnv :d — eontiacte^rrte men over het niuntrecht . ,,en w at de 
mun: amgait, iz r. u de?ei getjapt worden met / ij n 'nl. 
de*! \o’>t^n_ mu a cl 1 Mem pelj” <e quointo a moeda, ser 
cnapada de sua s 1 q u a er Maat foutief ..sm" >. De fout hier in ,,sita” is 
w-d, opg f;n ,erkt ooor Yui and F/ rnfii <tS 36 D v. ..Sicca". 1 )e oudste 
I ng ^’’molding, door de/en aangehaald \ an */>.>/, i> uit Purchas 
*1 oml.m 162M I 526, di Im-ft m-trekkmg op Atj«di in 1614. 

l , fJ "^d-tte Hoi 1 v^rmUdimr *an - * C* / dm ik wrmocht m vinden is 
in mi- Ion*,! > Opkmri-t, di III p 2t 3, waar d** VorM an Goleonda 
111 ien_‘-v« n am ^en XedewindM bm gevolmac**ngde in Aug 16060 a 
d' _C'*n.pairnie onth**fr un „h»t r**ght gennemd C’happa 

delia’i-. lee- w 1 m ’--rindTu.hr Pm-tug.-e-ch ,ie Itil'to, t»f 

a'H l!i' m<*:k dat u h- t u *'g*-*l, tv * ’< k* n d-‘Vo'st op her hnnen "Ires : 
cP -n**n goMerm /rt r.^dipgende 12 ’mi too’" 

-1 Zie \ i ik uid Ht km 1 1 p mr L*- tt< rhjk we»*r »>veigedrukt 

in d’~- 2" ed door Crciukf iiaoqi p _*oo. 


Diese wichtioen Mitteilunoen betreffs Cam- 

o o 

bay und Chaul verbreiten uberraschendes 
neues Licht. Schon im jalire 1899 durfte ich 
mehr oder weniger im Yorubergehen auf jene 
eigenartigen Angaben hindeuten die in diesen 
Satzen Barbosa’s versteckt waren 1 ) ; versteckt 
sicher, denn Niemand hatte noch jemals die 
Aufmerksamkeit darauf gelenkt. Sogar Yule 
und Burnell hatten in ihrem kaum genilgend 
zu rtthmenden ..Hobson-Jobson : being a Glos- 
sary of Anglo-Indian colloquial words and 
phrases, and of kindred terms” (London 1886), 
diese Stelle iibersehen ; obgleich Barbosa’s 
Port. Text zuerst schon im jahre 1813, und 
zum zweiten Male 1867 gedruckt worden war. 

Da ihnen diese Angaben entgingen, mussten 
sie an erster Stelle die wahre Art der Bai- 
rami dahingestellt sein lassen ; wahrend 
aus Barbosa’s Worten deutlich ersichtlich ist, 
dass dies ursprtinglich f cine ganz weisseKat- 
tunsto/jc waren, die wir jetzt Cambric’s 
nennen, ehemals kamerdoeken (holl.); von 
Kamerijk, Cambrai, Kambray, jetzt in Nord- 
Frankreich, vormals in Flamisch Hennegau 
gelegen. Dass noch stets in der zweiten Aus- 
gabe von Hobson-Jobson, 1903 in London 
beim fruheren Yerleger (John Murray) er- 
schienen als „New Edition edited by William 
Crooke, B.A.”, diese selbe Frage nach der 
Art der Bairami unbeantwortet blieb, wird 
Niemand wundern, der sieht wie himmelweit 
die Kenntnis Crooke’s absticht von der riesi- 
gen Kenntnis Yule’s und Burneli/s loblichen 
Gedachtnisses. Dass deren Hobson-Jobson 
noch einmal aufs Neue herausgegeben werclen 
wurde, sehr wenig vermehrt, ganz und gar 
nicht verbessert, 2 ) und hie und da sogar 
verpfuscht durch einen gewissen Mr. Crooke, 
der nicht in ihrem Schatten stehen kann, 
hatten sie leider schwerlich traumen konnen. 

Doch zur Sache. Barbosa beschreibt also 
erst mit einzelnen Worten wie in Cambay, 
jener Handels- und Industrie-Stadt in Nord- 
west Indien wahrend des i5 ten — i6 ten Jahr- 
hunderts, ausser zahlreichen Seidestoffen und 
Fussdecken — letztere naturlich von Wolle — , 
auch zahlreiche weisse Ivatt u n-Stoffe 
gemacht wurden, feine und grobe; und wie 
ein Teil dieser pintado em forma”, d. h. 


ualia, e a^y tcm mmtos b*_Uiame^ filin';, e toquis dt; Roma, lias fpiavs 
tt» j ' pi*cas de pano se fa/em ne^te ifgnn, clo^ bemmesse snuem muytn 
li«> naturae s da teia, e se uestem dele-5, trazendo-ob as\ t.ruus, depoi^ 
cjue hc»b tra/em hos curaom, fa/endoos mu\ to aluiw, t- gomandoos, e as\ 
hov uendem pera muytab partes, e por isso se achaom has ue/es nun tob 
lotO'., tamhem ta/em deles depots de tiazidos, capas, ajunmndo-os ch* 
ci«»u, em dous e psntando-os em fnrma do muy boas co’os, e tisy hos 
trazem ^obiaoado^ poi capas, potque este he ho seu trajo, com htima 
[n ci de beatdha na cabeca ■ e-aas unites de pan os prendem eh:s por 
<oija>, que autre eh ^ he him conto de uintt como qua di/emos du/u, 
e ha corja do', beirames mi bt'anllia^ ual ha des paid ms, mai 1 ' mi 
menu-, segundo ha bondade deles’ Ibid. S 2^0, w.tlirend eben anui 
bei Chaul noch ge^proclmn wurde* von , muy tis pecas de boatilhas, ** 
hriiame^ 1 jii-* m ste r< gno de Daquom vt. fa/em’ , nhid 1 

Si ehc P>*idr Kon InM 6, VI, tl, i, jZ^c, p ^1,4 und Note. 

2 1 Ub uti/igc, was die si 2m Aii'.gabi* leitlitei brant libar » 1 n In i nen 
lasst 1st dis-s das Supplement von iS36 m:t d m Hauptte\t \ crse!ini<»b l n 
''•‘I'd*- Pt r Inch v, am Endt* d-s Biuhe^ ebuifall- eine Be: eicheiung i^t 
i*ides =;elir unvollsunclig. 



Portugeezen met China, via Malaka en het 
Maleisch, reeds begonnen waren. 

Dit nu geeft ons den sleutel tot de ware 
geschiedenis van het woord tjap. Dit moet 
reeds vdor 1500 in het Maleisch zijn 
overgegaan nit het Cantoneesche 
Chineesch! Zoo goed als zeker gebeurde 
dit zelfs te Palembang, waar zich, blijkens 
de Annalen der Ming-dynastie, in ca. 1380 
een Cantoneesch zeeroover, Liang Tau-ming, 
met een vloot van Foekhieneezen en Canto- 
neezen, van de regeering wist meester te 
maken, en aldus te Palembang-, waar toch 
reeds van ouds een heele kolonie van Zuid- 
Chineezen bestond, de eerste Chineezen- 
regeering op Indonesischen bodem wist te 
vestigen, die zich van ca. 1380 — minstens 1425 
vermocht te handhaven . l ) 

Hier, te Palembang dus, moet het woord 
tjap uit het Cantoneesch in het Maleisch zijn 
overgegaan ; en via het Maleisch door het Por- 
tugeesch, o.a. naar het Hollandsch, zijn verdere 
verbreiding gevonden hebben ! Want, gelijk 
de heer Groeneveldt in 1898 reeds schreef, 
en mij door persoonlijke mededeelingen nader 
bevestigde, is „chap of tjap de Canton -uit- 
spraak” van een Chineesch karakter, dat „in 
het Mandarijnsche tjah, in het Emoy’sch tsat 
wordt uitgesproken”, en „bevelschrift” be- 
teekent. „ Later is het zoo door de Europeanen 
in China als in den Indischen archipel meer 
in het bijzonder gebruikt voor het zegel op 
het bevelschrift en vervolgens in het alge- 
meen voor zegel en merkL 2 ) Terwijl dan 
weer veel later, toen de favaansche nijverheid 
het stempel-drukken in was ging toepassen, 
het reeds lang door de Javanen uit het Maleisch 
weer overgenomene tjap 00k gebruikt werd 
om er zoo’n „metalen stempel”, speciaal 
in roodkoper, mee aan te duiden; waardoor 
dan verder weer het woord gebruikt werd om 
in werkwoordelijken vorm (Mai. mengetjap , 
Jav. age tjap) het begrip van „drukken” terug ! 
te geven, zooals reeds de Portugeezen in de 
eerste helft der zestiende eeuw er hun werk- 
woordsvorm cJiapar van gemaakt hadden. 

Het tjap' pen, zooals wij dat thans op- 
vatten, beduidt aldus in ruimen zin „drukken, 
bedrukken 77 ; voorts in technischen zin zoowel 
^boek-drukken 77 , als „stempel-drukken\ en j 
„katoen-bedrukken” ; maar, zoodra het in ver- 
bandmet batikken, bizonderlijk als anti these tot 
batikken gebruikt wordt, beteekent het zeer | 
bepaaldelijk : het drukken van figuren 
in was op katoen met b e h u 1 p van , 
roodkoperen, of desnoods 00k wel 
ij z e r e n stem pels. 

') /te Grokm'.m 1 in, Notes 11876). p 71 — 72, en veig. nnjn art 
..Tochten fOudste Ontdekking^-) tot 1407” in Kne\elopaedie v Ned.-L 
W i 1904), p 392. 

i ) Zie Bijdr. Kon Inst 6, IV, iXEYIIB. iSgS, p 145 noot 1, in 
Groknkm i di’s Deel I van ,,De N’edeilandeis in China”, alwaai <>ok 
het Chm. letteiteeken afgedrukt staat , het overige naar p**i*. meded. , 
van den/elfden. ! 


buchstablich ubersetzt: gefarbt in Modell 77 , 
also g*efarbt mittelst fester For men, 
mit Stempeln gedruckt, getjap't wie die Nie- 
derlander in lndien sagen. Die Cambay’sche 
Industrie vom Jahre 1516 bestand folglich bis 
zu einem gewissen Teil im Kattundruck. 

Betreffs Chaul, Tjaul, aber ist Barbosa 
ausfuhrlicher. Dies war dazumal der grosse 
Ausfuhrhafen fur das Dekhan’sche Hinterland, 

1 bestimmter fur das Reich des Nizam, dessen 
Hauptstadt in Ahmadnagar, gerade ostlich von 
Bombay (siehe die Ivarte II), wahrend Chaul 
etwas sttdlich dieser Stadt liegt. In diesem 
Hinterland von Chaul nun verfertigte man 
! nach Barbosa allerlei feine Kattunstoffe 
— im Gegensatz zu Cambay, wo man auch 
; viel grobe machte und bedruckte — , von 
denen er clrei Sorten nennt ; namlich i°. G a z e, 
oder bethilis; ersteres wahrscheinlich ein 
Wort Arabischen Ursprungs, Arab, c/uisa/i , 
ferner Mai. kasa y Jav. kasa ; das zweite ein 
Ausdruck aus der Zeit der Ost-Indischen 
Compagnie fur das Port, beatilha , in alt-Nie- 
derlandisch ubersetzt „Beguine, Betschwester’ 7 , 
weil die Nonnen und andere Jromme Schwes- 
tern” im Mittelalter eine Haube oder Kappe 
von feiner weisser Gaze auf ihrem Kopf 
trugen, 1 ) — man denke an die Kosti'ime auf 
j den Gemalden der van Eyck’s und Memlinc 
— ; 2 0 . bairami ein Wort dessen Ursprung 
noch nicht aufgeklart, betreffs dessen man 
! sich aber doch fragt ob es nicht abgeleitet 
j ist vom Ortsnamen Bairam Ghat, einem 
noch heutigen Tages im Geruch der Heilig- 
kcit stehenden Dorfe im District Ellichpur, 
in Berar, O. N. O. von Bombay, wo alljahr- 
1 ich ein grosses Fest statthndet, dcm Zehntau- 
sende beiwohnen und bei dem tausende Tiere 
geschlachtet werden ; bairami wurde dann, 
mit dem bekannten Arab. Ende /, nichts an- 
deres bedeuten als ,. Bairam-Stoft \ kattunenes 
Zeug wie selbes frtiher zuerst oderambesten 
in Bairam Gh&t in Berar verfertigt wurde-); 
3 0 . „Romische Haube n” (Port. „toquas 
de Roma”) wie Barbosa selbe nennt, also 
wieder eine Yariet&t von Gaze oder bethilis, 
welche zurtickdeutet auf die alteren Italieni- 
schen Kostume des 1 5 Trn Jahrhunderts, wo die 
Frauen hohe kegelformige Hauben oder Hap- 
pen trugen von feinem weissen Leinen, echtem 
Kambrav-Tuch ; das ja ursprUnglich Leinen, 
keinen Kattun bedeutet. 


• 1 Noch his auf den heutigen Tag hat das Port, und Sp. ,,beata” 
die Bedeutung von ..fiomme Fiau”, fromme Schwe^teT”, und daher 
>elbst ..scheinheihge I iau’ , \ergl. unset ..MenniMeii zu^je" hall. ,/Men- 
nonitin'”. _h»‘itilhi * ist a[>o das ..Mut/en- oder Koper-Zeug” fur soldi e 
.fromme SchueMern”. L)is ..Bethilis’ odei .. I >eti Iis’ der Hoik Kolonialen 
Oue’len aus dem 17 und iSten Jahthundert i-t nur fine Yerquiekung 
des Port. \ in In ’ tda- In mouilueit aus/.uspiechen) Yeigl. Yi i,l and 
Hiknm.l. i v ..Betteella 

-) In Vile and Bi k\lll, ^ouolil ie Au-gabe iiSSei, wie 2e Au^- 
gabc dureh W. C'ROoKi 111,031 wird nicht versiieht eine Ei kkuung 

zu finden, ge>ch\\enie gegeben. — Betietf- Ban \m Ghat — d. h. „Bai- 
lam-Beigpass ’ — smlu* 11 A den ..Bei ar Gn/etteei , ed hy A.C. Lyml", 
Bombay 1S70 p. 140. W11* lesen aber von irgend emer Industrie m 
jeneni Orte jet/t nichts 



Dt-ze tjap-nijverheid is pas uitgevonden op 
Java in ca. 1840! 

Wie het eerst dit eenvoudige — en diis 
lumineuse! — denkbeeld gehad heeft op Java, 
yal wel altijd een raadsel blijven. Uitgevonden 
door den een of ander moet het zijn. Want 
een vernuftige vondstwas het, datgene wat men 
sinds lang met kleuren deed op wit katoen, 
onk eens met was te probeeren ; en dan nog 
niet zoozeer om dat eens te probeeren — wie 
weet, hoeveel keer het voor de aardigheid al 
eens gedaan was, met een „kijk, kijk, dat 
gaat zoo 00k !" — maar om dan te vatten 
dat d a a r toekomst in zat, dat men den 
slcutel had gevonden tot een nieuwe techniek ! 

De man of de vrouw die eeuwen geleden, 
hij ongeluk of met opzet, een was-druppel 
liet vallen op wit katoen, en daarbij be- 
grepen heeft dat men hier, door reser- 
veering, een nieuwe techniek in handen had 
gekregen, was een uitvinder of uitvindster. De 
Javaa'n. of Chinees, of Voor-Indier, of wie het 
geweest moge zijn, die in ca. 1840 het eerst 
op Java begreep dat men net zoo goed was 
met stempels kon afdrukken op katoen als 
welke kleurstof 00k, en dat men dan stempel- 
batik’s verkreeg, die verder precies zoo be- 
handcld en gevcrfd konden worden als gewone 
teeken-batik's, heeft dienzelfden uitvinders- 
blik bezeten, welke alle eeuwen door tot 
.nieuwe paden leidt, nieuwe paden ontsluit, en 
anderen dan verder de profijten laat trekken 
van een zoo'n oogenblik van hoogere helder- 
ziend heicl. 

Wij moeten dus er in berusten, dat we 
wel nooit te weten zullen konien, door wie 
prccies, en waar en wanneer, het stempel- 
drukken met was op Java is uitgevonden. 
All een dit feit staat vast, zot als het uit onze 
Bijlagen I en II blijkt: dat in 1855 , vrijwel 
gelijktijdig, uit Batavia aan de Ned. Handel- 
maatschappij gerapporteerd werd hoe te Bui- 
ten zorg „thans vele soorten van gedrukte 
katoenen** werden vervaardigd „meteen werk- 
tuig, vol^ens de beschrijving geheel overeen- 
komende met het Europesche drukblok”; en 
uit Serna rang patronen in was op katoen 
naar Amsterdam werden opgezonden, waar van, 
zegt de begeleidende handelsbrief, een deel 
„met daarvoor vervaardigde stempels zijn 
afgedrukt, welke laatste manier thans vrij 
algemeen in zwang komt en waardoor natuur- 
lijk veel arbeidsloon wordt uitgewonnen en 
meerder spoed met de vervaardiging van 
Batiksoorten kan gemaakt worden, waardoor 
dan onk de prijzen der meeste Batikartikelen 
in verhoudino van vroeger aanmerkelijk zijn 
o'edaald”. 1 * 


n vnoial p IX i* ko:< mi, in**t nout 3 . — 
n, tan <k- l>. recto* der N« d Handel- 
jk »>n cnif' {to No\ ToOgt 111 fit* <0*- 
»*n m lit t Aic.iiei d.er Maatschappij, 


Uber die beiden Gaze-Sorten, unter i°und 
3 0 genannt, brauchen wir nicht eingehender 
zu sprechen. Der grosse Yerbrauch solcher 
unter Mohammedanern war verursacht weil 
man daraus Turbane — voni Persischeiw/?//- 
band oder do l band, d. h. „Uimvicklung” machte, 
indem man um ein steifes Kappchen oder eine 
kleine Mutze (Arab, kujijjah ) einen langen 
Streifen feinen weissen Kattuns einige Male 
herunnvand. Die grosse Bedeutung dieser 
Art Stuff fur Vorder-Indische Mohammedaner 
sowohl wie fur Hindus — unter welch letzte- 
ren sich sogar die Frauen selbst gerne ganz 
und gar in durchsichtige weisse Stoffe kleiden ; 
man denke z.B. an die alt-Indischen fresco's 
zu Adjanta und anderwUrts — erhellt hieraus 
wohl am besten, dass in der Liste der Stoffe 
die der Grossvezier Sjaich Abul Fazl in 
seinetn beruhmten Werk „Regierungssystem 
von Akbar" ungefahr vom Jahre 1595, Buch I, 
Cap. 32 mitteilt, Nummer eins aus der 
Reihe der „ Cotton cloths” genannt wird; 
khdcah\ d. i. unsere Gaze I 1 ) Eine jener Sorten 
Gaze war u. a. auf Ternate bei den dort 
desGewlirz-Handels wegen zusammenstromen- 
den Mohammedanern wahrend des i7 ten Jahr- 
hunderts derart gesucht, dass diese in der Han- 
del-Sprache der O.-I. Compagnie „ Bethilis 
Ternatanes” genannt wurde; eine Benen- 
nung . . . . von der unser tarlatan, FranzO- 
sisch „tarlatane = mousseline tr&s claire” 
heut zu Tage noch eine weitere Verquick- 
ung 1st! 2 ) 

Die Bairami waren ebenfalls feine weiss- 
kattunene Stoffe, offenbar aber dichter 
gewebt als die Gaze-Sorten, und demzu- 
f o 1 g e g e e i g n e t u m m i t Farben be- 
druckt zu w e r d e n. Dies Bedruckengeschah 
m it festen Formen, also mit Blocken oder 
Stempeln; und zwar entschieden mit holzernen 
Handblocken, wie solche noch jetzt in Vorder- 
Indien allgemein bekannt sind, und die auch 
in Europaischen Kattundruckereien, in denen 
noch Handdruck besteht, mit geringen Ab- 
weichungen so benutzt werden. 

Das fur mis bedeutende Resultat ist also : 
dass 1516 der Kattundruck im Cam- 
b a y-C h a u 1 -G ebiet filr verschiedene 
Sorten weissen Kattuns kraftig bluhte; 
und besonders im Hinterland von Chaul fur 
jene feine Sorte, die bairami hiess. 

l) Hier und weiter oben benutzen wir dieses Werk in der Standard- 
Ubersetzung .The Ain i Akbari by Abul Fazl ’Allami, translated 
from the original Persian. I. By H. Blochmann. II — 111 . By H. S. 
Jarret". Calcutta, 1873, 91, 94. Siehe dort I, S 94. r Ain i Akbari 
bedeutet r Mode of Governing of Akbar”, siehe I, Preface p III. Weiter- 
hin wird dieses Werk des Abcl F azl citiert als: r Ain i Akbari 'A p p en- 
dix"' letzterer bildet den dritten Teil des grossen Werkes von Ami. 
Fazl, des Akbarnamah. 1596 wurde das Ain i Akbari ganz vollendet, 
Abul Fazi, wurde am 12 Aug. 1602 ermordet. Furst Akbak, den er 
verherrlichte, regierte von 1556 — 1605 

-) Dtese Ableitung .tarlatan” von Ternate ist ganz neu. In Vile 
and Burnell’s Hobson-Jobson, 2e Ausgabe von \V. CkoOKL, London 
1903, i. v ^ Piece goods”, S 708-709, ward nur ein Veiband zwischen 
dem alt-Hoilandischen Kaufmannsausdruck an der Kus'e von Koromandd 
r Tarnatannes” und Enghsch tarhtun , Fr, .tarletane”, lies; tarlatan e 
geschaffen. 
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Deze beide berichten zijn, juist in verband 
met elkaar, hoogst belangrijk. De heer D. F. A. 
Baiduix, toenmaals geemployeerde te Batavia 
van de B actorij der Ned. Handelmaatschappij, 
heeft op 2 Sept. 1S55 dat bericht uit Buiten- 
zorg maar van hooren zeggen, evenals 
hij uitdrukkelijk vertelt hoe men hem ..gezegd’* 
had : „dat thans reeds in de omstreken van 
Samara ng een groot deel dcr Batiks wordt 
vervaardigd” met zulk een ,,werktuig\ volgens 
de beschrijving geheel uvereenkomende met 
het Europesche drukblok”. Immcrs, dit is 
zeker font. De Europeesche drukblokken 
zijn groote samengestelde blokken hout, met 
het dessin daarin aangebracht door ingedreven 
geelkoperen stiften; de Javaansche tjap' s zijn 
kleiner altijd, en geheel van metaal, meestal 
roodkoper, desnoods van ijzer. De Batavia 
correspondent had dus enkel gehoord, dat 
men te Semarang en in Buitenzorg tjap-batik s 
maakte, maar gezien van die stempel-techniek 
had hij niets ! Vandaar zijn blijkbare tout 
Hij had de klok hooren luiden, maar wist 
niet waar de klepel hing\ 

Doch de heer N. D. van Slijpe, toenmaals 
ag*ent te Semarang van de N.H.M. — zooals 
de geijkte afkorting luidt van dit in i824ge- 
stichte handelslichaam ; dat door de inlanders, 
met herinnering* aan de grootmogende Oost- 
Indische Compagnie, op java de „Kleine 
Compagnie” ( Kompcni kctjil) wordt genoemd 
— , wist het in zijn rapport van 12 Juli 1855 maar 
al te goed ! Hij had dat tj ap *p e 11 te Semarang 
met eigen oogen blijkbaar gezien; want hij 
spreekt van „stempels’\ en met van „druk- 
blokl ;en”, daarmede voor ieder eenigszins 
ingewijde duidelijk makend hoe men de was 
drukte met metal en vormen, en met met 
houten. En als beste bewijs, dat hij volkomen 
wist waarover hij sprak, noemt hij m e t name 
11 javaansche batik-patronen die „met daar- 
voor vervaardigde stempels 1 * werden „atge- 
drukt”; welke elf, in alphabetische volgorde, 
en met goede transcriptie van de door hem 
eenigszins vcrhaspelde namen, luiden : angin- 
angin kampung ; bandji kcmbang ; banjak ang- 
rem ; g an gg° n £ k rat on ; parang mcnang : 
parang rusak; parikcsit ; pcrak sinampan ; 
tjcp/ak kcda ; tjeplok potion tof pu/uui) ; en 
udan riris. 1 ) Batik-patronen alle, die vrijwel 
over geheel Java bekend zijn ; waarvan alleen 
pcrak sinampan locaal is, thuishoorende in de 
Semarang- Djapara-streek 


en hel) d.-ur tit* teksten v m BijLitjr I on II in eei-te kopie teiugne- 
vonden Met is nuj dun uit ^ebleken dat on/e Bijlasje I samen^eateM 
uoiddooi tliMi I) I A Bum IV toennn iN *;i i mplm < » t de van * 1 - ■ 

K ictoiij dei N, H M t** Batavia in Bijkuji* II van tic hand i- ties 
heeren V D. \ \\ SMII'K, toenmaals ajjent dei N. II M r** N ; m iMtii; 
Het is mij een vooirecht beide voor n eftehjke documenten hn-nioo: op 
den warm lia.un innim'i aututis te kunnen -tell* n \ m den, • lidt n 
heer Bu in i\ /a! Mib Xt\’ hi) het lontheivtn ei n uni te meiuone 
no«r tei -.piake knmen, die tfvob al- mne iajliye IN' \Mtiit atgediukt 
u ordt 

■i Veiif de hjst op p IX io kul '»n/'*r Bijla^tn, waai deuyen 
schiijlwijs van den Sem ir npoW hen a^ent geo t >ven \\ l rd in dauaihte) 
die namen m Jav. karakter-s 


Nun dies feststeht, wird ein merkwurdiger 
Chinesischer Bericht vom Jahre 1436 erst 
begreiflich. Im Hsing-ch a Sh&ng-lan oder 
„ Allgemeiner Bericht der Irrfahrten zur See” 
des Moh. Cliinesen Fli Hmn, geboren zu 
Hang-tsheu, der 1413 — 1415 zum ersten Mai, 
und spater noch dreimal zwischen 1421 und 
1433 als ..Gesandtschafts-Attache” (wurden wir 
ueoemvartio" saeen) den beruhmten Eunuchen 
Cheng-Ho auf dessen Reisen als Gesandter 
nach zahlreichen Staaten sudlich und sudwest- 
lich von China begleitete, und dabei besonders | 
aucli unsren Malayischen Archipel grundlich 
und ivahrend langerDauerbesuchte.uni dumber 
1436 seine Denkschriften herauszugeben, — in 
dieseni Reisebericht wird u. a. von Kali-ma-tah 
— die Karimata Inseln ivestlich von Borneo, 
erzahlt: dass dort, neben .Java cloth” (Chin. 
Dzjau-wa-pu). und ..glass-beads" (Chin, shao- 
chu, buchstablich ..gebrannte Perlen”), aucli 
..calico printed with flowers”; Chin. 
vin-hoa-pu, l ) eingeftllirt wurde. 

Gerade die E r wall n ting' dieser drei Einfuhr- 
artikel auf Karimata ungetahr uin i 4 2 5 > 
ist von grosster Bedeutung. Es wird also ein 
scharfer Unterschied gemacht zwischen , Java- 
cloth” und deni ..gedruckten Kattun’’. Es 
besteht fur uns ke'111 Zweifel, dass unter 
..Javacloth", welches nach ebendemselben 
Reisebericht von Fei Hsin zu Samudra 
auf Sumatra’s Nordostlalste importiert ward, 
zu verstehen sind Gewebe, hochstwahr- 
s c h e i 11 1 i c h in Ost-Java u 11 d B a 1 i v e r- 
fertWt, wie 1603 noch die kain Dali oder 
Bali-Gewebe — man siehe nur unsere Bei- 
j ao . e in, S. XIX — in verschiedenen Varie- 
taten durch ]avanen zu Banda und anderwarts 
zum Verkauf gebracht warden! Jene ..glass 
beads" dagegen weisen nach \ order-Indien. 
nach dem ^Cambay- Bharoch-Gebiet, woselbst 
im 1 5 ten — i6 ,un Jalirhundert ein riesiges Cen- 
trum der Yerferligung von Perlen, sowolil 
aus natUrlichem Quar/gestein (besonders Kar- 
neol und Chalccdon).' Wie aucli von kiinst- 
lichen Glasperlen in verschiedenen Farben 
bestand, wie wir in einer ersten specialen 
Studie betreffs dieses Gegenstandes an anderem 
Orte bereits zur Genilge bewiesen haben. -) 
Betreffs jener Chin, ym-hoa-pu aber, buch- 
stablich ubersetzt ..Drucken-Blunien-Kattun- 
oewebe’ oder 1> c tl r u c k t c k 1 e 1 n e K attune 
vom jahre 1436, ist es wolil vollig sicher dass 
jene aus dem Cambay-Chaul-Gebiet importiert 
waren , wo nach Barbosa 1516 eine umfangreiche 
Anfertigung und ein Export dieser ..indien- 
nes” oder "perses” — wie man im 1 p en — i8 ,,n 
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Verbinden wij dan met dit voor Semaran g 
wiststaande feit uit 1S55 de gegevens bij 
liovru< (1S73) gememoreerd, welke ik aan de 
origineele rapporten uit 1872 der betrokken 
residenten van Java ten deele nog mocht 
toetsen, dan vinden wij in den aanhef der 
missive van den resident van Pekalongan, 
den lieer M. H. J. Kollmanx, dd. 25 Mei 1872, 
net volgende gerapporteerd aan den Direc 
teur van Binnenlandsch Bestuur : „In antwoord 
oj> Uwe missive van 7 Maart jl, N°. 2231 heb 
ik de eer te berichten, dat het drukken met 
Iosse stempels ter verkrijging van gebatikde 
kleedjes volgens ingewonnen informatien bij 
de regenten en hoofden der Chinezen in deze 
residentie sedert 1859 a i860 bekend is”. 1 ) 
Ook dit bericht bevestigt weer de zekerheid, 
dat de tjap-nijverheid tusschen 1850 en i860 
op Java langzaam tot meerder bekendheid is 
gekomen. 

Waar mogen wij echter, naar goede waar- 
schijnlijkheid, de bakermat zoeken van dezen 
(avaanschen was-druk met koperen stempels? 

I let antwoord moet luiden : te Serna r a n g of te 
S o e r a k a r t a : of wel — - hetgeen niemand zou 
hebben kunnen vermoeden - — in het Madi- 
oenschc: in elk geval, op Midden-Java. 

()m dit aan te toonen, zal het goed zijn 
eerst aan te halen hoe in 1872 de toestand 
van de Juvaansche tjap-industrie was, gelijk 
die met voortreffelijke samenvatting der resi- 
dents -rap port en uit dat jaar door Rovers in 
1873 gegeven werd ; bij welke aanhalingdui- 
delijkheidshalve enkele gegevens tusschen 
g route haken door mij werden toegevoegd. 
die uit den voorafgaanden tekst bij Rovers 
zelven blijken. Diens overzicht aan het slot 
zijner Bijdrage” luidt aldus : 

, Vat men . . . te samen, dan blijkt het druk- 
ken van katocnen stoften met losse stempels 
op Java en Madura niet algemeen te zijn. 

In de residentien Bantam, Krawang, Rem- 
bang, Madura 1 er staat foutief: Madioen <, 
Banjoewangi. Banjoemaas, Batavia, Preanger 
Regentschappen en Kedoe. wordt die industrie 

! - f E U" i k. " oemnaa - 1- d .« let” \an h* r Tyl-a hi lft ' oor Nij\ eiheid 
* a k adbouo a gu toe 1 ,n /i,ne .Bijdiage tot de kennis 

m <'• ui'Im 1 no* n-indii'Mi n* up 1 , in rll XVIII, Bat-i\ n 1873, 
; -in — 13° r -'- n « ’’Mil Hist' ijk o eiz.U't van deels o<>k uirto k^h 
’i : ■■ m ,J -■ oiri'ir*»Ir 1 ipportui dr 1 ie-identen op Java, lugediend in 
ar-r <».»’d <>-. n n, r v .n d- n D'l-eet-m v m Binnenlandsr h Be-tuiii 
, *' 1 7 Muir V72 u ,J 2231 on 10 .\LuVi, n» 49071 geiicht aan de 

:--iden>n an I 41 Beh kongm '"cinarang Kciiib Soerduja en 
>u. w ih i’t 1, V ’ 1 ok .an *1* md‘ re , e-iden'en , bn .an d* n 

< j -uv -G* 12 Sep* 1-72 n n 14-1 ,, .rdm de i,ipj(»it»*n dn 1 

’'■'•.‘lenten r i-j> en - eene . •_ van den L;ir van Einn. Bestuui 

— ‘ -aim l b V, H I> E* ms X<-i:ma\ — dd 2 o Juh 1872, 

, 7 c,- 7 i.n i n «j<»u - -Gen nverge/ond-n aan den Minister van 
k" *nn i, — Iin Miir-tr *■ . r ’ {Id 5 I c I.i, 1901, Ent, A , nC 22 
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Jahrhundert in Europa dieselben benannte — 
damals bestand. 

Kurz und gut, der Kattundr nek ist 
e i n ursprttnglich Vorder-Indisches 
Procede; zumal am frtihestcn angewandt 
in jenem Bombay-Suratte'-Gebiet, dessen 
altester Ausfuhrhafen das Barygaza deraltes- 
ten Griechischen Quellen war, u. A. ini Peri- 
plus voni Jahre ca. 85 A°,D. ausfuhrlich als 
Emporium beschrieben, ebenfalls schon als 
xAusfuhrhafen u. A. von kattunenem Klei- 
dungsstofif, chbic* und <nylxy bestimmt genannt ; 
von diesen beiden Sorten war die erste be- 
stimmt groberes Ivattungewebe, wahrend der 
Name sindoou — ursprttnglich feines weis- 
ses Leinen bedeutend, und wohl abgeleitet 
vom Namen der Phonicischen Stadt Sidoon 
ein Stoffname der u. A. bereits vorkommt 
bei Herodotus — hier zweifelsohne feines 
weisses Kattungewebe bedeutete. Ich 
selbst zaudere nicht ini Geringsten dies Grie- 
chische sindoon des Periplus aus deni ersten 
Jahrhundert nach Christo einigemassen dem 
spttteren betirami *) an die Seite zu stellen. 
Dennjener Ausfuhrhafen Barygaza ijk B xp'jyxXx) 
vom Jahre 85 A°.D. ist das noch heut be- 
stehende Bharoch, gerade also im selben 
Meerbusen von Cambay, wo bis ins i6 e und 
ij e , ja selbst bis ins i8 e Jahrhundert dieum- 
fangreiche Vorder-Indische Herstellung rein- 
weisser und gefttrbter — namlich mittelst 
Holzblock Druckes figurierter — Kattune ihr 
ausoredehntestes Gebiet der Erzeugung und 
Ausfuhr besass. 

Alle jene Stadtenamen aus der Cambay- 
Bharoch-Suratte-Chaul-Gegend, also aus jenem 
W est-Dekhan’schen Kttstengebiet zwischen 
ca. 22°3o' und 18 0 N.B., sind daher, so- 
zusagen kristallisirt in verschiedene Stofif- 
Namen, die im Malayischenbisauf den heutigen 
Tag, oder im Javanischen, fortbestehen blieben ; 
ebenso wie z.B. unsre Stoffnamen „cambric”, 
„mousseline M , „percaP\ „ calico”, „madapol- 
lam”, „grenadine , \ „Satin”, „indienne”, zu- 
rttckftthren auf die Namen der Stadte Cam- 
bai, Mosul, Palakollu (Koromandel-Kttste) 2 ) 
Calicut, Madapollam, Granada, Ch'tlan-chou 

(alt-) Zaitun, und nach Indien im Allge- 

meinen. So weisen also die meisten Namen 
nach Orten zurttek, wo die Stoffe selbst zuerst 
oder am besten verfertigt wurden ; wahrend 
einige andere, wie z.B. calico von Calicut, 


1 } IS, ununi wurden zuerst im Jahre 1342 genannt durcli I UN B.vit - 
tah als „bjiruMijti/r die der Furst von Dehli 11 A. damals als 
< ie'.clienk (km 1 msten von China sandte , Ihn Ba'H i Ml nennt die^e 
/uerst von all den verschiedent n Stoffen weiche Teil jciies Cieschenkes 
nuvniai Iiten, und zwar ak ,,ci nt vctemuit- ten; mt*, e’e-ta'i-dire ui coton, 
qui n’avaient pas leurs pareiis sous le rappo> t de la beaut' 1 , et dnnt charun 
\m 1 ut cent dmAt'C lAu^gal*** DkirCmlkv et Sano.i im/i i r IV, s. 2 1. 
Oi» damak jene Buiand auch noch teuii* KattungtAtt.lt waicn 1 

*-) Dn's*; Ableitung von pinjl i-t soweit .ch weii->, gan/ m'U. Dutch 
Yi LK an<i Hi kvf.ll ii 8 £ 6 i wird < ^ 1 v J’iece-Good-,’ in Verband 
gebracht n.it Hindi p.'rri! - „;i -.park, a pie-.e of glass’ ' Pabkalotler 
in leineor Vl.n i.iahv : i’alaktkhi in-gt dicht bei Mad ipollam, an 
der audiicV-n Munuung des Godvar', e- daif dure I. .u:s mciit verweefi- 
selt v e: den nut Kilikat, etwa^ n..rdliJi von Madias Siehe Kartu II. 
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in 't geheel niet uitgeoefend. Wei werden 
ze vroeger in de drie 1 a a t s tgen o e m d e 
[versta bepaaldelijk: te Batavia met Mees- 
ter-Cor nel i s ; in de afdeeling Tasikma- 
1 aj a der Preanger ; en in de residentie Kedoci 
op k 1 e i n e s c h a a 1 aangetrotlen, dock 
thans is z e d a a r verdwenen. 

Daar in Probolinggo, in Bezoeki, en in 
Bagelen |_\vaar zij vroeger meer voorkwam j 
maar 2 katoendrukkers zijn, kan ze mede niet 
eene in die gewesten bestaande industrie Wor- 
den genoemd. 

Belangrijker in de residentien Samara ng. 
[alleen door inlanders uitgeoefend, deels bazen, 
deels knechten ; doch geen Chineezen j. J ap ar a 
en Madioen ( waarzich [versta : ter hoofdplaats 
Madioen, en te Ngawi te zamen , 30 katoen- 
drukkers bevinden), wordt ze daar toch groo- 
tendeels slechts tijdelijk en als bijzaak uitge- 
oefend. Wanneer andere, meer verdiensten 
verschaffende bezigheden te vinden zijn of 
wanneer de vraag naar gedrukte katoenen 
gering wordt, verwisselen de drukkers al 
spoedig den stempel voor een ander werktuig 
of zoeken een bestaan in den kleinhandel. 

In de residentien P a s o ero e an en Tegal, 
waar een 30-tal personen zich met den katoen- 
druk bezig houdt [n.l. in de aid. legal een 
25 „ katoendrukkers en. druksters h in de aid. 
Boemi-Ajoe 5; in Pasoeroean bijna uitsluitend 
te Bangil, en wel ^inlanders en Arabieren” j, 
breidt dat bedrijf zich u it, doch all een in 
Pekalongan j vooral ter hootdplaats en te 
Batang] met 105, Soerabaja [ter hootd- 
plaats vooral, en wel „ inlanders en Chineezen ; 
te Modjokerto „een tiental katoendrukkers ; 
te Djombang „een Javaan" ; te Sidoardjo „eene 
vrouw" ; doch b. v. niet in de afdeeling Gresik, 
noch Sedajoe of Lamongan] m e t 129, Djok- 
djakarta j ter hoofdplaats blijkbaarj met 
100 en So era kart a Iter hoofdplaats blijk- 
baar] met 331 katoendrukkers, bijna 
uitsluitend inlanders, [alsmede in Ke- 
diri, waar in de districten Toeloeng-Agoeng 
en Kalangbret, dus in de omgeving der hootd- 
plaats, zoowaar + - van de door inlanders 
„gever\vde" kleedjes met losse stempels ge- 
drukt werden), is het vrij belangrij k, Het 
betrekkelijk klein aantal personen echter, dat 
zich daarmee l>ezig houdt, in verhouding tot 
het bevolkingscijfer, en de geringe waarde der 
gebruikte grondstoften en van het atgewerkte 
dock, tegenover den aanzienlijken invoer van 
Europeesche gedrukten, maken dan 00k, dat 
het dmkken van katoenen stoffen op Java, 
slechts in beperkten zin een tak van volks* 
nijverheid kan genoemd worden. 

Het drukken op de inlandsche wijze is 
overigens vrij eenvoudig, en geschiedt overal 
nagenoeg op dezelfde manier. E e n koperen 
of ijzeren stempel, waarin figuren van 
allerlei grootte en vorm zijn uitgesneden j !? ! ,, 


eher den Hafen andeuten wo die bedeutendste 
Ausfuhr dieser „calico”-Stoffe stattfand. 

In derselben Weise begegnen wir in deni 
heutigen Malayisch und Javanisch dem wohlbe- 
kannten kabaja , auch kembajat , Jav. kebajaq , 
von Cambay, Arab. Kambajat genannt; 
berotji , Jav. bertji , von B h a r 6 c h ; surati , 
von Suratte; alt-Jav. tjaueli , neuer-Jav. tja- 
xoeniy Mai. tjaul oder tjaulau , von Chaul; 
vier Indonesische Stoffnamen also von Vorder- 
Indischen Stadtenamen abgeleitet . l ) 

V on diesen waren in alter Zeit die kabaja 
— vergl. oben S. 182 — 185 — zweifels- 
ohne gedrucktc g e b 1 11 m t e Kattune, die 
besondere Verwendung fanden fur badju 
oder W ammser ; wodurch jetzt das Mai. kabaja 
in den Begriff eines „langen Wamms” is t 
verandert. Die Mai. surati aber sind noch 
immer gedruckte rotnin d-weisse Kat- 
tune, zweifarbig also, infolge roter, auf 
weissen Grund gedruckter Zeichnungen, wie 
heutzutage Europaische Kattun-Fabrikanten 
unter „Surat” ebenfalls noch stets ahnliche 
„rot-auf-weisse prints" verstehen. Dagegen 
schwankt die Bedeutung von berotji und tjaioeli 
zwischen nicht weniger als drei Sorten Stoffen ; 
Mai. berotji und Alt-Jav. tjazeeli bedeuten 
entschieden seidne Gewebe; Jav. bertji 
und tjazoeni sind im Gegenteil G a z e-S o r t e n, 
also mousseline-ahnliche weisse Kattunge- 
webe ; und Mai. tjaul , auch tjaulau , hat in 
Central -Sumatra entschieden die Bedeutung 
von gedrucktem Kattun; sogarvon„Eu- 
ropetischem Fabriks-Kattun A Gleichzeitig sieht 
man hier wie ein und derselbe Stoffname im 
Lauf der Zeit seine Bedeutung andern kann ; 
denn tjazeeli ist die Mteste Form, tjazoeni 
junger, und tjaul oder tjaulau vollig neuen 
Datums. -) 

Wie aber wurden jene Vorder-Indischen 
Kattune nun bedruckt ? Fine treffende Antwort 
aus dem Jahre 1664 finden wir in jenem selben 
Buch von Mei.chiskdkcii de Titevenot, Paris 
1674, ^ as sc h° n oben Seite 182 benutzt wurde. 
Ein um so kostbareres Zeugnis, weil es den 
a n a 1 o g e n Kattun dr uck in P e r s i e n 
ebenfalls feststellt. Tiievexoi' doch erzahlt 
Folgendes betrefifs der Manier des Schlafens 
der Perser: 

„Leur coucher est ... a terre, de mesme 

M Vergl. Encyclopaedic v. N’ed -I., IV 119041, i. v ,,'ljmdai”. In den 
Jav I’oimen tH'rtji und //./ ree// oder ihr«'\'ni ist , da hier der Accent anf 
das / f.tilt, am beaten die Arab Lndung 1 bewahrt gebheben, welche 
,,die Herkunft” andeutet t<*n 1 ‘ersonen, Stnffen, usw. ; in der Vanier 
ivie wir die Reifugung ,,er’ oder ,,sch” benutzen Kopenhagen-er, Ko- 
penhagen sth , u^.w . 

-) Kiinki.ri* uSu2t gu l*t /wa 1 , gestut/t anf von DrWAi i. die 
Bedeutung des Mai. tuuil a Is ,,einc Ait soli males, femes lemenes I ’ ‘ 
Tuch, das um den Km pn ge'-ehlungen wird", dies gilt heute aber nur 
fur vergl. nur die Mitteilung des kegenten von Djapara vom 

1 tbit* 180Q in Bijdr Kon Im>t 6, VI, 1L1 S. 60S, betrefis der dortigen 
Knlonie Vouler-indischer Mohammedaner j k odiai ..Reiche tragen katn 
J'nhh, linen kostbaren Stoff aus Arabien Uies* Vorder-Indien’ 1 ”. 
In dieseni /‘.ft//; 1st deutlich angedeutet dass diese feine Sortef/,7«/auch 
jetzt nitcli w eiS" i>t Aber aus dem Cat lh>l»i’LS (1S94I, S. 52 und 53, 
eihellt, dis.s in dei I’mgebung van lienkulen tj.n/hui best! mint bedeutet : 
. K o p f t u e h % o 11 Kuropaischer Nachmach e-B ati k", 
gedrucktem vielfarbigem Kattun also. 
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op enkele plaatsen jversta: ter hoofd- 
plaats Madioen, en te No* a w i ; beide in dc 
res. Madioen vervang'en door ho uten 
s t e in p e 1 s. w a a r o p door h e t inslaan 
van koperen stiften figuren z i| 11 g e- 
\'orind, uordt 11a eerst op gesmolten waste 
zijn gedrukt. op het doek gebracht, waardoor 
daarop riguren in was te voorschijn komen. . . . 

I let drukken treedt dus in de plaats van het 
v eel inter tijd en oefening vereischende ba- 
tikken {het teekenen met vloeibare was van 
nguren op doek nit de losse hand), en heeft 
het voordeel van spoediger en derhalve goed~ 
kooper gedaan te kunnen worden. 

Zal het echter goed en snel geschieden, 
dan dient de drukker eenige vaardigheid te 
bezitten, daar hij anders, snel werkende, allicht 
den stempel niet vierkant op het doek brengt 
of klcine vakken openlaat, waardoor de waarde 
van zijn werk veel vermindert ”. l * * * * * 7 ) 

In elk op/.icht is deze degelijke schets van 
den stand der Javaansche tjap-industrie in 1872 
van het hoogste belang. \ ooral indien wij er 
nog mee in verband brengen een interessante 
mededeeling nit 1870 van den toenmaligen 
Directeur van Binnenlandsch Bestuur, die bij 
schrijven dd. 15 J uli [870, nk 4684 aldus 
gerapporteerd had over de inlanders op Java : 

in h u line eigene katoen-indu- 

strie is veel meer I even dan vro eger, 
e 11 het drukken van katoenen s t o f f e n 
met losse stem pels, die zij zelven 
v e r v a a r d i gen, i e t s w a a r o p z ij z i c Ii i n 
d en t ij d van d u u r t e d e r I ij n w a d e n 
t e 11 g e v o 1 g e v a n d e n A m e r i k a a n sche n 
00 r log bijzonder toegelegd hebben, 
breidt zich m e e r en meer uitM-j 

Hier ziet men oorzaak en gevolg in him 
j uist verband! Dezelfde katoencrisis, die ge- 
d ure tide den Burgeroorlog in de \ ereenigde 
Staten van Xoord-Amerika U861— 65) een 
/ oo geweldigen invloed uitoefende op de 

1 k 1 1 p -s, ] ( . p 4 2: — 430 D< ' ]i 1 1 1 o r 1 n ^ e 11 /i,n %an mij- 
/ Of e** in FWgv.en 2 of, utyn- 42;, nuai r hatoeiidiukh'i 

■ a-, K'-mr vi n.et am. De drukfour ..UechD en bopm-tui /m" ]■> 

r . ^rb- - vn ; e T 1 * : d Dit .ii't^cmedeii , dooi \ <*i mvld nrnti* nt 

de m i\ t > n -irtrt',' <■* on jav i N <-t*n dua/e techm-tl e four, doot hem 
,,Vt n mt Lt r.ippon ’.an den naident un I Vk.ilonjjan, file 

•-an , .ngebe.teht' hid g-^proken 1 Wig toch I<u\j p 41P. Her 
/"PriM.in”' \ - r 4 *• r 1 n T ' . n Ked’i j m /ijh icsu- 

meer.Pg t uvuuilijv 'lorn mi’ htisteid Zn. toch bp hem dt c* eleven ^ 
"w! Ktdji. «-p p 427—42;. 

-• O-it rrv • v'i i> : MU*n.h ■'tuk 'tdf Jnlj dooi het Dvpuiement 

■ m Ko on 'ii t* 1 hi -» i,, t King ge~t-dd De/t* z ii'in-dMi Atrden tioUAen" 

* r ' : 1 • r p . o . o - ^ ' n o rn e n :n K<u Vei -■ 1370. f..3 17.1 2- 1 kol , 

7 - - !l ^’ ’ ‘‘"'idtek-r D- hedo-.tk* mi",v« van den Dir van 

B.m'i-’n B -;mi' l- *o, , r e c d - den \ i»lg< nd> n d a 4 — 


que tous les Orientaux, sur un matelas, sans 
linceuls ; . . . . ils se couvrent d’une couverture 
picquee & cotto nnee, & couverte d’une toile 
peinte de dears ou autres bagatelles; Yon 
appelle ces toiles Indien lies, parce 
que la pluspart se font aux Indes, 
neanmoins il s’en fait aussi beau- 
coup en Perse, & Ton y marque les 
fleurs ou autres c hoses avec un 
m o u 1 1 e b a r b o a i 1 1 e de co uleurs”. (S. 1 78). 

Diese Satze sind von grOsstem Gewicht. 
Erstens ist zu beachten, dass wir hier bei den 
Persern um 1664 denselben Gebrauch der 
damals schon von den Franzosen „Indiennes” 
genanntenTucher feststellen konnen wieim i8 ten 
und auch im ig tei1 Jahrhundert bei Europaern, 
namlich als Spreidecken, Betts p re i, 
wofur auch sehr viele der von der Knste von 
Koromandel herrahrenden Palampores benutzt 
wurden, mit Sicherheit z.B. bereits ca. 1700 
durch die Portugiesen. r ) Die Perser haben, 
veranlasst durch i hr kalteres Klima, hier 
wohl Europa das Beispiel gegeben. Und wie 
hoch die hier durch Thevknot (f 1667) g' c ‘ 
nannten „Indiennes ,, J erst im Jahre 1674 ver- 
offentlicht, damals von angesehenen Fran- 
zosen geschatzt und fur ihre „Morgenkleider , ’ 
gern verwendet warden, erliel It am besten 
aus Moliere’s Bourgeois Gentilhorunie, am 
14 October 1670 ztun ersten Mai aufgefuhrt. 
Denn im I Act, II te Scene sagt namlich die 
eitle Hauptpersoon, Herr Jourdain : 

„Je me suis fait faire cette indienne-ci . . . 

Mon tailleur m’a dit que les gens de quality 

etaient comma cela le matin.” 

So in einem Franzosischen Schauspieltext 
vom Jahre 1670! Man braucht also nicht 
daran zu zweifeln, das die „geblumten 
Hausrocke” in denen unsre Ahnen, soweit 
sie Patricier-Geschlechtern angehorten, ihre 
Wohlbeleibtheit zur Schau trugen, zum grossen 
Teil „Indiennes M gewesen sind; entweder in 
Vorder Indien, oder wohl in Persian verfer- 
tigt; entweder Hand-batik, und dann in 
jedem Fall herruhrend von der Kuste von 
Koromandel ; oder wohl Kattundruck, und 
in diesem Fall meist vom Nordwestlichen 
Teil Yorder-Indiens oder aus Persien stam- 
mend ; wodurch sp&ter sogar wieder, jedoch 
erst im i8 ten jahrhundert, der Franzosische 
Name „Perse” neben „Indienne M entstand.a’s 


v c 'i \ ' -- uu Bata; ii naai Xthunand np^e- 

11 *• ‘ ” l' 1 ' 1 1 ' D- ; m 16 ]uli 1370 . n" 372 ; Dit moc-t 

Tnf “ ' ’ l *-'‘ n ' '' ' '7r t. <vp r^/.iMifdf-’in net „Kcit 

1 i_ Jnh ])* p 1 - <id 2 {nil T-,70 7*17* (J . M.uin met den 

a-.’ " far- n - in . i »•* mj; . 1 »,« id cndei den 

’J 1, 1 M * ' ' 1 ,A ' ma-i :*•»*' Andti- \.aie dir in 
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' \ 1,1 1 ■’ :* 17^ 2 ■* .’O.um jltiu- aan- 
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i) Bemerkenswert in dieser Hinsicht ist doch die alteste Angabe 
\\t‘lch«- Vt u. and Hl'R.m i l (i 336), S. 836 abduickten 1 v . ,,Balempore , 
cine St vile au-> Bui that's gros-cm rl Voeabulano Boitugu* / Latino', 
Supplemento I, Lisboa 1727. die uberseut lautet * ,/ hiiutar\" — ge- 
gedruckt ^tvht ..Chaudus” und I ,CliaudeUs ,, 1 div^ sind (lie , Soutii^’’, 
d. h. Sutar od-_i Chautar von Masulipatam, m un^rer Beilage III 
vom Jahre 1003. Mehe S. XIV. I'-te Spalte und Note 37 — Mvnd 
geuisse gro-'e Tucher, a-v 1 he dazu dienvn um Bvtivn und anderv 
Dinge /u uberdeeki*n Diesvlben a t rd**n m lebhaftun 1 ai i-»-n gvhu lit 
auch die ailerfeinst»*n 'velche man 7 u . (Boit .pahmiapu/t J't 

n mnt. Sm A’-rcivn v«.n Rattun m Jl-ng.ihn und Kos omandel v erfertigt’ - 
Auch hier hu man Lh.» L a ia m pr. r ** — k 1 . ftig-gviilui.ft** 

k a 1 1 u 11 ♦ n e s p r *• 1 d t e k - d’* A hi- ltung .*,// ^ Hind 

— , Spreidctkc” sche.nt jeduci. nicht gan/ sithet /U st-111 
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Europeesche katoen-nij verheid, heeft evenzeer 
op Java haar terugslag cloen voelen, en heeft 
daar cle eigenlijke opkonist verzekerd aan het 
tjap’pen als inlandsche industrie! 

Wij mogen den Directeur van Binnenlandsch 
Bestuur uit 1870, Mr. H. D. Levv^suhn Nor- 
max, dankbaar zijn voor deze belangrijke 
historische mededeeling, opgenomen in het 
Koloniaal Yerslag van 1870. Te meer, daar 
die zinsneden grout gevolg hebben gehad, en 
de oorzaak zijn geworden van het ofhcieele 
onderzoek op Java in 1872 naar den stand der 
katoen-nij verheid. Allerlei belangen toch, zoo- 
welfiscale van Regeeringswege, alsindustrieele 
van den kant der katoenfabrikanten in patria, 
waren door deze vrijwel piotselinge mede- 
deeling omtrent den opbloei eener op Java 
inheemsche tjap-nij verheid wakker geworden. 
De import van Europeesche katoenen g~oe- 
deren op Java, waarvan dan weer de Regeering 
haar invoerrechten hief, werd er door bedreigd. 
Geen wonder, dat aan het Indisch Gouver- 
nement werd opgedragen om hiervan meer 
te weten te komen ; aldus werd inderdaad ge- 
daan bij Ministerieele Depfeche van 22 Dec. 
1871, n°. 20/1799, en wel bepaaldelijk ,,in 

verband met het aanhanoig wetsontwerp tot 
vaststelling van in-, door- en uitvoer in Ned. - 
Indie”. Vandaar dan weer de aanschrij ving 
van den Directeur van Binnenlandsch Bestuur 
— nog steeds denzelfden Mr. H. D. Levyssohn 
Norman — dd. 7 Maart 1872, n°. 2231 aan 
zes residenten op Java; vandaar het heele 
verdere onderzoek in zake de „ inlandsche 
katoen-industrie op Java”; vandhar 00k weer 
het voortrefifelijk samenvattend verslag van 
Rovers in het Tijdschrift voor Nij verheid en 
Landbouw in Ned. -Indie, dl. X\ III, getiteld 
„Bijdrage .... enz/\ en aan het slot gedateerd : 
Batavia, Sept. 1873. 

Het is de eerste officieele en quote 
g e w e e s t naar eenigen t a k van Ja- 
va a 11 s c h e n ij v e r h e i d ! Vrijwel door toeval 
geboren, maar uitstekend op haar beenen 
terecht gekomen. Waarbij aan het initiate ef 
van den beweeglijken, scherpzinnigen Lews- 
sohn Norman, en aan de degelijke uitwer- 
king door Rovers hulde moet worden ge- 
bracht. l ) 

Wij zien dus, graphisch voorgesteld, de 
Javaansche tjap-nij verheid in 1855 ineens uit 
het duister te voorschijn treden, docli alreeds 
tot op zekere hoogte van ontwikkeling be- 
staande te S^marang en te Buitenzorg ; mis- 


M Dezelfde Mr. Llw^ohn Normvn was het ook. flic, als Duectem 
van Binnenl. Bcmuui, aan hot slot van /ijn missive thl au Juli 
n°. 76^6 aan den Gom.-Gen. voorsteide do van de residenten ont\ angen 
lapporten „af t»* staan aan de I)ireetie dei NederlamEch-Indisi he - ailt ~ 
schappij van Nij verheid en Landboiiv ten emde daaivan een le^um* 
te vervaardigen ten behoove van haat tijcKchnU Als ietste uitv lou^t > 
van dat ver/oek uerden hij missive van then nireoteur aan dat Eestimi 
dd. 29 Oct. 1S72, n° 10S23 de ^ rappoiten uit Legal, Pckalongan , 
^emarang, Soerabaja en Soeiakarta ahettk tei be>chikhing ge-.t*dd. < <■ 
andere \ r olgden later. 


ein Wort von gleicher Bedeutung, weniostens 

o o o 

im gewohnlichen Franzosischen Sprachge- 
brauch. 

Thevenot nun sagt es ausdrucklich : diese 
letzte Sorte „Indiennes”, von den Persern als 
Bettsp reien gebraucht, wu rden geblum t oder von 
anderweitigen Zeichnungen versehen „a vec 
un moulle barbouille de couleurs”. 
Man druckte also ohne Weiteres aut den weis- 
sen — 11 nd einigermassen vorbereiteten — 
Kattun die Blumen oder Zeichnungen init 
Farben, mittelst Stempeln oder Handblocken 
(Fr. monies ). M an tauchte j e n e — hol- 
zernen! — Druckblocke in Far be, und 
druckte s e 1 b e dan n, „ m i t F a r b e ein- 
gerieben” direkt auf den Kattun ab! 

Wir haben liier den echten, wirk- 
lichen Kattun dr uck. Die Vorbereitung 
des Kattuns, bevor man zuni Druck schritt, 
und die Fixierung oder wohl Entwicklung 
der Farben, nachdem man den Kattun be- 
druckt hatte, blieben zwar unerw&hnt — die 
gewichtige 1 atsache aber ist hier : das direkte 
Drucken von Farben auf weissen Kattun, mit 
Halfe von „Formen”, d. h. holzernen Han d- 
b 1 6 c k e n . 

Bemerkenswert ist nun, dass dieser 
direkte Katt u n d r lick, der zweifelsohne 
alten Yorder-Indischen Ursprungs ist , l ) eben- 
falls schon ungefahr 1815 auf Java ange- 
wandt wurde. Die Kenntnis hievon verdanken 
wir Raffles, der in seiner 1817 erschienenen 
„ History of Java” Folgendes, nach der 
Beschreibitng des Javanischen Batikkens er- 
zahlte : 

„ Another kind of coloured cottons, in imita- 
tion of the Indian chintz, is also prepared; 
but it is not held in much estimation, on 
account of the superiority of the foreign chintzes 
imported, and the uncertainty of the colours, 
which the natives allege will not stand in the 
same manner as those which have undergone 
the process of the batik , frequently fading in 
the second washing. In these cloths, the 
patterns being carved on small woo- 
den blocks are stamped as in India. 
They serve as coverlids, and are employed 
as a substitute for the Indian palempore, when 
the latter is not procurable. The price is 
about four rupees". 2 ) 

1 st dies nicht eine glanzende Best&tigung, 


i) Betreffs des Alters des Kattundrucks wird in Capitel V eingehen- 
der gesprochen werdm. Im Zusammenhang nut dem bier gesagten sei 
nur bemerkt, dass bei Forrer, Zeugdrucke (1894!, S. 13, auf Tafel 
1 1 1 und auf dem Titelbiatt ein kleiner Druck block aus 
Agypt F e 1 g en b a 11 m h o 1 z p.Sykomorenhoh”) dreimal abge- 
bildet ist, und zwar — gan» nach altertumlicher Indischer Art — von 
sg Kopfholz. kein Langhol/ (,,nicht die Langsflacbc, sondern die 
ijuerschnitttlache des Hol/.es (hat} als Bildebene Verwendung gefunden”, 
S. 13}, dieses Stuck hat eine Lange von 4 bei 6*/ 2 cM. Breite und 2 cM. 
Pieke, es wurde in emem Koptischen Grabe zu Achmini, d. i. das alte 
Panopolis oder Chemnis in Ober-Agv pten gefunden, das wahrscheinlich 
aus dem 7ten bis Sten [ahrhundert unseier Zeitrechnung stanimt, und 
tragt z w e 1 Pfauen aE Hauptmotiv auf der 1 mM. tief eingeschmtte- 
nen Vouleiseite Dies is also: ein echt Vorder-Indisches 
M o t 1 v 1 

2 } L. e., I, p. 171, oder 2e Ausg. (1830), I, p. 190 — 191. 



schien ook hier en daar elders, maar weten i 
doen wij dat niet. Hetgeen voor iSjsligtzou 
hoogstens gestippeld mogen worden voorge- 
stcld, als berustend toch op het niet onlogische 
vermoeden dat omstreeks 1840 dit procede | 
ergens op Midden-Java met bewustheid toe- | 
gepast, d. w. z. „uitgevonden” is geworden ; 
zelf als natuurlijke uitbreiding weer van het i 
ouder-Javaansche katoen-bedrukken. Van 1855- j 
62 stijgt de lijn dan langzaam ; Pekalongan j 
komt er bij : misschien ook wel andere resi- : 
denties, doch dat weten wij alweer niet. Maar 
d an van 186 2 — 6 6 r ij s t d e 1 ij n met 
s n e 1 1 e n s p o e d ; tenge volge van den oorlog 
in Xoorcl-Amerika, en de daarmee samen- 
gaande katoen-schaarschte en katoenkrisis, 
wordt in de meeste residenties van Java het j 
tjap’pen gepropageerd, en ontstaat de ware 
Javaansche stempeldruk met was op katoen. 

In Kedoe en de Oost-Preanger dringt het 
dan door, waar het later weer verdwijnen zak 
Want 11a de vrede-sluiting in de Vereenigde 
Staten (1 7 April 1865) herleeft daar de katoen- 
cultuur in ‘t Zuiden, en is de Europeesche 
industrie van 1866 — 67 weer in staat groote 
hoeveelheden „lijnwaden en katoenen goede- 
ren” — - versta : witte en gekleurde katoenen 
— op de lava-markt te brengen ; de graphische 
lijn van het lav. stempeldrukken met was daalt 
dus weer in deze jaren. In Kedoe en het 
Tasikmalaja’sche scheidt men met tjap’pen 
uit: ja zclfs in de residence Batavia, waar 
men reeds voor 1855 getjapt had! Maar sinds 
1867 stijgt weer de lijn, omdat mi de stempel- 
druk in was zich gaat concentreeren en tot 
nijverheid op grooter schaal ontwikkelen in 
de meest industrieele streken van Midden- 
fava, n.l. de beide Vorstenlanden, Semarang, 
Pekalongan, Kediri, en Soerabaja ; hier overal 
met roodkoperen stempels, desnoods ijzeren ; 
en . . . in Madioen, met wat men gerust kan 
jioemen : mod erne \ r o o r-I n d i s c h e druk- 
b I o k j e s ! 1 ) 

Dit laatste is allermerkwaardigst. Doch de 
aanhaling van Rover> uit het rapport van 
den resident van Madioen is kategorisch. 

Deze aanhaling luidt : 

„Het drukken van katoenen goederen heeft 
in deze afdeeling (Madioen) op geene uitge- 
breide schaal plaats. In het geheel zijnereen 
dertigtal personen, alle inlanders, woonachtig 
te dezer hoofdplaats en te Ngawie, welke op 
deze industrie zich toeleggen. Daar ze echter 
weinig voordeel afwerpt, zoo wordt die slechts 
als eene bijzaak bij de hand genomen, zijnde 
de meeste der bedoelde personen rijsthande- 
laars van beroep. 

!| O* ,! i -fi I** v ‘ii 'ict ifi.ip’iS'sch w rloop rk-r held 

op Ja\"i i- deck op de n- mj Ro\ir- anderdeels op 

.ft n tf rkv.a.uchgf -taut' der n op fa\:t en Marin* ra \ m . hjnwaden 

.’n katoenen crocd- *■- n” ip'ilmt-nd** lift tijdvak i : ,6o— 1^70. Republic eerd 
in Koi Wr-* iVl 21V da^r b- paaldehjk ffLgcnn m verband 

rnft ck hs«ir bfhandf’d^ hv. - -t «*n m-t ?ebniikniak.n*f van t^n underzot-k 
id hoc duor dc factory d> 1 S H M te Bataua in i36g' 70 ingjesteld. 


und gleichzeitig eine erganzende Beschreibung 
alles Vorhergehenden ? Dabei ist nicht zu 
vergessen, dass wir hiemit nach Java in ca. 
1815 zuriickgekehrt sind! Wir haben hier 
also direkten Farbendruck auf weissen Kattun, 
mittelst Stempel die ausdrucklich „small woo- 
den blocks” genannt werden, und mit deni 
wichtigen Zusatz „as in India”; also: genau 
wie man in Vorder-lndien damals im Jahre 
1815 tat. Ferner sehen wir — und dies darf 
11ns nicht wundern — , dass die derart aufge- 
druckten Farben nicht dauerhaft waren, durch- 
aus nicht waschecht, im Gegenteil „ frequently 
fading in the second washing”. Es waren also 
ziemlich unsolide, schnell verfertigte Tiicher, 
welche auch durchaus nicht als Kleidung- 
stoff verwandt, sondern auch auf Java be- 
nutzt wurden als Spreidecken oder Betttiber- 
ziige; als Palampore’s, wie Raffles ausdruck- 
lich sagt; und, f&hrt er fort, „in imitation of 
the Indian chintz”. 

Wir begegnen hier einem neuen Ausdruck bei 
welchem es notig ist ein Augenblick zu verweilen. 

Mit der Erklarung Yule's und Burnell’s 
in deren Hobson-Jobson vom Jahre 1886 t) 
ubereinstimmend — und wir konnen dem 
hinzuftigen unterstiitzt durch personliche Mit- 
teilungen Prof. Kern’s — ist die Stamm- 
form dieses Wortes das Sanskr. citra (spr. 
tsjitra ), d. h. „b u n t, nicht von gleichmiissiger 
Farbe” ; hieraus entstand dann wieder Persisch 
und Hindi chint , Mahrattisch cit (spr. tsjit ), 
Jav. und Mab tjitci, Port, chita , Franz, chite , 
Engl, chintz , Holl. chits oder sits, Deutsch Zitz. 

Von den meisten dieser Formen ist das 
Mahrattische Wort cit wiederum der deutliche 
Ursprung, wie dies aus der weiten Verbrei- 
tung erhellt, einerseits nach Frankreich als 
chite , anderseits nach Indonesian als tjita. 
Dies ist deshalb von Bedeutung, weil die 
Sprache der Mahratten gerade in jenem Bom- 
bay-Gebiet gesprochen wird wo das alte Chaul, 
Bombay, Suratte, Bharoch, und, weiter im 
Innern, das so eben genannte Ahmadnagar 
unci Ellichpur liegen. Kurzum, gerade in die- 
sem Chaul-Suratte-Gebiet mit seinem Hinter- 
land ist das Marathi-Wort cit vom Skr. citra 
— = „bunt”, heimisch. Der Stoffname der Zitzen 
zeigt sozusagen geradewegs auf cliese Gegend 
als Fabrikations-Centrum ; nur die Perser, die 
dem Wort ein n einschoben, haben dann 
durch ihre Handelsbezeichnung chint wieder 
das Hinclostanische chint und das Englische 
chintz ins Leben gerufen, weil sie natUrlich 
in fruheren Jahrhunderten, als unternehmende 
Seefahrer und Kaufleute, einen grossen Teil 
des Zitzen- Handels in Hanclen batten. Aisul 
Fazl, bereits vorn (S. 218) genannt, bezeugt 
clenn auch ausdrucklich ungefahr um 159s : 
dass Kaiser Akbar sich um die Verbesserung 


b Op cit. p 155, 1. v ,, Chintz". 
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De stem pels, welke tot het drukken 
wo rden g e b e z i g d, z ij n houten b 1 o k k e n 
van i a i i /. 2 decimeter in het vierkant 
en van een handvatsel voorzien. In 
die blokken zijn koperen stiftjes ge- 
slagen, figuren vormende. 

Deze worden door middel van vloeibaar 
gemaakt was op het katoen overgebracht, 
waarna dit in opgeloste en met kalk vermengde 
inditro blaauw geverfd wordt; andere kleuren 
wendt men met aan. 

Vier tot vijf dagen zijn noodig* aleer het 
kleedje afgewerkt is. Gelijktijdig worden niet 
meer en veelal minder dan vier kleedjes, die 
nit een rol goed gaan, vervaardigd. Zij zien 
er niet fraai uit, waarom dan ook de gebatikde 
kleedjes de voorkeur hebben. Het best ge- 
slaagde wordt voor f 3 verkocht, maar de 
gewone prijs is f 2 a f 1,50. Wanneer men 
in aanmerking neemt de kosten van inkoop 
van grondstof, gereedschappen, was en hetgeen 
er meer daarbij vereischt wordt. dan kunnen 
de verdiensten niet groot zijn. Op elk kleedje 
wordt ook slechts f 0,25 tot f 0,50 gewonnen, 
zoodat dit de moeite niet genoeg beloont . *) 

Er is geen twijfel aan: in 1872 drukte men 
in het Madioen’sche met houten handblokjes 
van ca. 10 — 15 cM. in het vierkant, waarin het 
patroon met koperen stiftjes halfverheven aan- 
gebracht was, waardoor dan bij hetstippen dier 
handblokken in heete was en vervolgens af- 
drukken op het witte katoen, alleen dat patroon 
in was achterbleef. Maar .... dit is, zooals 
hierachter blijken zak precies hetzelfde 
a 1 s in den nioder n-V oorindischen k a- 
toendruk met chemise he reserves, 
waar men juist zulke houten handblokjes ge- 
bruikt, met het dessin daarin gedreven doorgeel- 
koperen stiftjes die caA/oC.M. blijven uitsteken, 
en waarmede men dan zijn ..reserves precies 
zoo op het katoen afdrukt, als de Madioen sche 
katoendrukker van 1872 zijn was. De ware 
Javaansche tjap 1 s of was-stempels zijn daaren- 
tegen geheel van roodkoper (of van ijzer), dat 
in bepaalde patroon-teekening* a a n e e n g e- 
smeed is 2 ); terwijl de oud- Voorindische en 
Perzische katoendruk-stempels waren en nog al- 
tijd zijn enkel houten stempels, bijna steeds \an 
k opshout, waarin de patronen met een soort 
burijn meer of minder kunstig zijn uitgestoken. 

Tegenover dat feit van 1872 vraagt men 
zich dus af : is soms dit Madioen'sche druk- 
blokje het oudste tjap- type op Java ? Te meei , 
omdat men er juist in Madioen enkel blauw- 
en-witte doeken mee maakte, de meest primi- 
tieve soort van fjap-bafik 9 s dus? En te meer 


i) Hovkrs, I. c. p. 426-427; waaibij niet vergeten mag worden dat 

Ko\ ERS-zolf deze zmsneden tusschen aanhalingsteekens plaatste , en 

dus letterlijk ontleend had aan het — thans niet meer terug te virnien 

origineele rapport van den resident van Madioen 

2 j Het ..mtgesneden” in het lesume van RovkR" lneivoor, < o c 

weer o\ergenomen uit de rappoiten tiei tesidenten van e a < ,n » 

Djapaia. is natimrlijk on/in. — Over de luiste vervaardiging ct/ J* 

stempels zie men hierachter in den hoofdtekst, p. 230 231. 


I der Herstellung von ungefahr zehn, mit Namen 
aufgefuhrten seidnen, kattunenen und wolle- 
nen Stoffen bemuhte, und unter diesen zehn 
j findet sich auch „Ch/iiut" , l ) hier also in der 
Persischen Form. 

Alles deutet, auch soweit es den Malayischen 
Archipel betrifft, also wieder auf dasselbe 
Industrie-Centrum in Nordwest-Dekhan. /\ber, 
wie Prof. Kern mir schreibt: „das Mai. und 
|av. tjita kann nicht direct vom Mahrat- 
tischen cit oder anderen heutigen Sprachen 
Vorder Indiens entlehnt sein; das Schluss-f? 

! deutet auf Entlehnung von Indien her durch 
Indonesier in einem frilheren ZeitalterK Mit 
anderen Worten : Im Schluss-Vocal des Jav. 
und Mai. tjita lebt noch das ursprungliche 
Sanskrit-Wort citra auch mehr direct fort. 
In historische Form gegossen, ist hiemit ge- 
sagt dass das Jav. und Mai. tjita alter sein 
muss als ca. 1500 A°D., wo die grosse In- 
vasion Vorderindischer Mohammedaner auf 
fava erst tatsachlich Bedeutung erlangte. 
Es besteht also ein triftiger Grund fur die 
Annahme dass die von P"ei Hsin 1436 envahn- 
ten yin-hoa-pu , welche gedruckte Kattune 
derzeit auf den Karimata-Inseln importiert 
wurden, schon d a m a 1 s ini Malayischen oder 
Javanischen tjita hiessen. 2 ) Wahrend man 
hiebei die Meinung fahren lassen muss, dass 
das Mai. tjita , Jav. tjita oder auch tjita h, in 
Verband stehen konnte mit dem Mai. tjitak , 
mentjitak , d. h. „drucken, abdrucken”, weil — 
wie verfuhrerisch eine derartige Annahme 
auch sein mag — Prof. Kern mir mit Recht 
bemerkte dass die Grundform dieses letzten 
Wortes, namlich des Jav. tjitak — ..Form”, 
den Zungenbuchstaben / oder das sogenannte 
„zweite t M besitzt, statt des Zahnbuchstabens 
t oder dem sogenannten ..gewohnlichen t”, 
das sich in tjita findet; sodass allein schon 
deshalb nicht an irgend welchen Zusam- 
menhang gedacht werden darf ; und Mai. tjita 
— — „chits” durchaus nicht mit Mai. tjitak — 
„ Druckform”, und „gedruckt” verwechselt 
werden darf. Dass Mai. tjita a u s d e m M a- 
1 ay i s c h e n-s e 1 bs t abzuleiten ist, er- 
scheint also nicht denkbar. 3 * * * * * ) 

Denn die eigentliche technische Bedeutung 
von chits, tjita , cJiint , usw. ist schon im i7 Tcn 
Jahrhundert entschieden geworden : g e d r 11 c k- 


i) Op cit , I, S. 01 Auf Sene findet sich bei lhm ..Chlunt" unter 
den ..Cotton cloths’ Auf let/tcx* Sielie im Ain i Akhan wiesen bereits 
Vi i,k and Rl knf.i i (rSS6i i \ .Chintz" 

•-) Fine Stdle aus Ab-Jav Wei ken wo tuij vorkommt, wild mdes 
m v.\\ ni R Ti ck’s Worterbuch 1 ( i S97 > . 61S i v nicht erwahnt 

<h Pi of Kern doch sehrieb mil dd. 26 Oct. 190.4, antw ortlich niemer 
Kiago ob Mab f/it,/ vom Mai stammen konnte: „Im Mala> ischen 

hat i/A.' Npr tur,^ kerne Ft\mologie, nut ettj ; — tjitak' hat es mchts 
zu inachen, \vi ? dies ersicht'Kh aus Jav c/AmiiuI it.rk. L'berden. ware d-.s 
Main Uische «.//, Hindi lint ohne r am Ernie nicht zu eiklaren, wenn 
die-e >pradicn da-- Wort vom Mala, ischen entnomnun lumen" — Die 
Be, eiclinung des |a\ . i"t : Ioim n: ret L her, nuu'rhalb :c« A uer etw js 

naHigebihht wild , dahei l^t v//A/< '•peeled ..Back^tein-Foimcn" odei 
Kugei gies-en d.um w jetlerum unset ..nadduMen" . Jav ik^ni 

i-t dal let wiedet /:egelbn‘nn«*rei Das Mai p%'rttitx'kan — Buehdiuck- 
erei ’ i^t v*m ganz modernei Bedeutung Dts Mala> ische und Suntianesische 
scheinen tatsachlich ihi tut tk dem Javanischen entlehnt zu haben. 



do k, omdat Balditx, geemployeerde der Fac- 
tory te Batavia in 1855 sprak van „een werk- 
tuig, volgens de beschrijving geheel [sic] 
overeenkomende met het Europeschc druk- 
blok”, dat „in de omstreken van Samara 710'' 

o 

zo u dienen om ,.een groot deel der Batiks’’ 
tv vervaardigen, en dat „ook te Buitenzorg" 
op dergelijke wijze toen zou dienen om o. a. 
,.geele slendangs** en „roodbruine Sarongs’* 
te vervaardigen, dus wel degelijk tjap-batik’s? 1 ) 

De gevolgtrekking ligt dan voor de hand ! 
Is het Semarano-’sche en Buitenzorofsche feit 
uit 1855 even strikt waar als het Madioen'sche 
van 1872, dan moet de Javaansche 
s t e m p e 1 d r n k m e t w as e e n k i n d weze n 
van den m o d e r n- V o o r i n d i s c h e n k a- 
toendruk, die z e 1 f weer... een kind is 
van den Europceschen katoendr 11 k 
met reserves, en slechts in dc kleine af- 
metingen zijner drukblokjes zijn Voor-Indisch 
karakter bewaard heeft ! 

Onze vier platen 63 — 66 toonen deze ver- 
schillen en deze analogieen ten duidelijkste 
aan ; op plaat 63 ziet men geheel houten stem- 
pels uit onzen tijd. afkomstig van Masulipatam ; 
op plaat 64 dergelijke Perzische, 00k uit onzen 
tijd; welke te zamen dus vertegenwoordigen 
het echt-antieke en 00k in onzen tijd nog zcer 
veel gebruikte Oostersche houten drukblokje. 
Op plaat 65 echter vindt men een paarEuro- 
pecsche fabrieks-drukplaten als tegenstelling 
afgebeeld; en op plaat 66 eindelijk: het 
m o d e r n-Y o o r i n d i s c h e drukblokje, dat 
\v M d e g e r i n g e a f m e t i n g en heeft b e- 
h o u d e n der e c h t- 1 n d i s c h e d r u k b 1 o k- 
j e s v a n h o u t-a 1 1 e e n, m aar in z ij n v e r- 
d e r wezen vceleer genoemd in a g 
worden „e e n Eurojieesche d r u k p 1 a a t 
in miniatuur”; en dat dan te veils voor- 
s t e 1 1 hoe die Madioen'sche drukblok- 
jes van 1872 geweest moeten zijn, De 
font in het zeggen van Bai/dux uit 1855 zou 
elan enkel deze wezen, dat de „ werktuigen” 
die hij toenmaals vermeldde als gebruikt te 
Semarang en Buitenzorg — dock die hij, men 
vergete dit niet, zelf uict gezien had ! — , inder- 
daad wel „geheel overeenkoinende M waren 
..met het Europesche drukblok” ; maar, naar 
modern A oorindischen trant, heel veel klei- 
ne r waren. 

Heeft dan sums vodr 1853 een of ander 
Voor-Indier uit een streek, waar het oud- 
Voorindische werken met kleine houten hancl- 
blokjes reeds gewijzigd was door Europeeschen 
tabrieks-in vloe< 1 , dat gewijzigde systeem over- 
gebracht naar Java? Of heeft er op java vo<5r 
1855 rechtstreeks Europeesche invloed ge- 

11 ^ • -'Z d. ,<■_ .n.'i.i.n^n on/t hip tip - 1 p V 2t Lo, L -n p VI i* 

Juiv 10 P a d it I;\i , > r\ omh 1 ni- Pum n '■ .rg-d"eken o a 
"it- ii' Ian" " t”. ! < " id 1 u ’i- - - n- - n.» M int. nit t d»: T»!o<**d<’ \ m kr»‘ip n. 

■■ ,,!l1 ,M1 ' y r o , ‘ men met 1 m t " 

d-i n.-n 'ii' ’inn. - ■ n-e»i ’> tu < ii-v r /im H\, i\ ,i gr u.tdtukuclijk 
'Or -V'.* Pei::- ivorg-' ’■ .eDm Patik utn 


ter ge bin niter Kattun; wenn auch der 
Ursprung dieses Wortes nur angedeutet haben 
mag dass es „buntes” Zeug war; unci nioge 
auch im Anschluss an die altere und umfas- 
sendere Bedeutung, der europaische Ausdruck 
chits bis weit ins i8 te Jahrliundert gleicher- 
weise oft gebraucht worden sein fur die aus 
freier Hand, ob oder nicht mit Hulfe von 
Wachs, .jbemalten” Tilcher, den „toilespeintes” 
der Franzosen. 

Ersteres kann man beweisen durch eine 
vortreffliche Stelle aus 1623 in den Briefen 
Pietro dell Valle’s, jenem Italiener der von 
1615 — 1625 in Yorder-Asien, Persien und Vor- 
der Indien herumreiste, und einem Preunde 
in Neapel Reisebriefe sandte von den ver- 
schiedenen Orten wo er Aufenthalt nahm. So 
war denn sein erstes Schreiben von Indien 
her datiert aus Suratte, 22 Marz 1623 i) 
Nachdem er bemerkt hat dass die Manner in 
Vorder-Indien, „wie Strabo (sclion) sagte”, 
sich gerne in Weiss kleiden, sowohl Mohamme- 
daner wie Hindu, und zwar „alle in (Kleider) 
aus Kattun, weil es in Indien keiti Lcinen giebt” 
— , erzahlt er dort erst dass die Mohammedani- 
schen Frauen sich gleichfalls gerne in Weiss 
kleiden. oder auch oft in Rot; und teilt dann 
ferner betreffs der Hindu-Frauen mit: 

..Die Hindu-Frauen in Indien bedienen sich 
meistens keiner anderen Farbe, als Rot; oder 
wohl gewisser Tticher mit vielfarbig*en Dessins 
bedruckt, welclie sie OV[nach italienischer Aus- 
sprache, also/j/V/]nennen ;jedoch[\vohl verstan- 
den] alle jene Farben auf dem Rot, und worin 
das Rot mehr hervortritt als die anderen, 
woher ihre Kleidung, von weitem gesehen, 
sich dem Auge als gleichmassig rot repra- 
sentiert .... Gehen sie aus, dann bedecken 
sie sich noch mit einem Mantel [ — Umschlag- 
tuch] der gewohnlichen Form, in der Art 
eines Inches, das auch durch dieMohamme- 
danischen Frauen, und durch alle (Frauen) 
im Orient getragen wird; aber (jener Mantel) 
ist auch von roter Farbe; oder wohl von Cit 
auf einem rotem Felde, dies heisst bedrucktes 
Zeug, auf Rot, mit verschiedenen Farben, in 
feinen MusternA 2 ) 

Kann man wohl niehr verlangen, als 
diese durchaus kategorischen Worte Pietro 


•) r I.etteia I. da Surat de '22 di Marzo 1623’“. I< h benutze hierdre 
Standard-Au'sgabe m 4 Tcilen, 4 0 : >Viaggi di Pietro della Valle il Felle- 
i^nno. . debcntti da Iui medesimo in 34 Lettei e fainilian . mandate 
in Napoli all’ erudito . . . . suo Amico Mario Stbipano", Roma, liia^io 
Diversin 1562 — 63. Auf diese Stelle lenkt die 2e Aupj^ahe von Hobaon- 
fob^on 51903?, 1 v. ..Chintz” die Aufmerhsamheit und benut/t dafur die altr 
englische Ubersetzung von della Vxlle's IV Teil, 1892 K tlRi.v 
herausgegeben als H akll y l-Ausgabe N°. LXXXl\ r , London, 2 i’le. 
mit Noten von Grf.y 

-) Der hal. Tekst lautet: ^ Perb le Indian^ Gentili, comunrmente non 
v^ano aftaito altro colon, < be il ouen* t erte tele ^rampite c(*n 

lauou di piu colon, che le clnamano < //. ma tntn 1 colon sopta I 
ro"So, e doue il ifjsso e pn’i degh altri. (*nd<* il \c'=tn loin di lontano, 
»oio rosso a gh ocxhi si appresenti (juando di la^i, si 

tuoprono esse amort con \u mauto del. a forma ordinana, a mnsa di 
\n Ienzuoio, die si vsa an« lie d.*!Ie Mahoin^rtane, r da tutte m Oriente : 
ma e pur di color rn^n , ouero di ('it in tampo ro^o, doe di t^la 
srampata. >opra ro^o. di jmi (olorl, a lauou nnnutr Op cit , IV, 
^ 35 Vergl. auch die .dtc « ngl Uher-etzung in dei Ausgabe OKI S, I, ^ 4 -. 



werkt, die den een of anderen Javaan welke 
drukte met peta s — geheel houten handblokjes 
dus — , er toe bracht daarop het Europ. 
systeem der geelkoperen stiftjes toe te passen, 
die dan de eigenlijke druk-patronen vormen ? 

Nogmaals: wij weten het niet, en zullen 
het zoo goed als zeker nooit met beslistheid 
weten. 

Maar het feit is aanwezig, dat in 1872 eigenlijk 
twee systemen van katoendruk op Java naast 
elkaar bestonden: i°. het typisch-Javaansche 
met roodkoperen, desnoods ijzeren stempels, in 
alle residentien op een na, waar men aan 
tjap'pen toen deed; 2 0 . het modern-Voorindi- 
sche, doch feitelijk-Europeesche, alleen in Ma- 
dioen, met kleine houten handblokjes vol 
messingen stiften, en nu toegepast op was-druk, 
niet op de gewone chemische reserves der 
katoendrukkerijen in Europa. 

Hoe 00k bezien, blijft het Madioen’sche 
precede van 1872 dus voor Java een grout 
curiosum; en het zou der moeite waard zijn 
0111 na te speuren of men van die Madioen'sche 
tjap’s nog authentieke exemplaren te Madioen, 
dan wel te Ngawi terug kon vinden. 

Toch pleit de waarschijnlijkheid tegen de 
prioriteit van het Madioen’sche verschijnsel 
op fava! Neemt men in aanmerking, dat de 
Javanen voortreffelijke kopersmeden zijn, dat 
er van ouds in hun land een uitgebreide 
industrie van roodkoper bestaan heeft, dat 
voorts alle andere getuigenissen uit 1872 
spreken over het gebruik van geheel-rnetalen 
handstempels in de overige residentien van 
java, hetzij van koper hetzij van ijzer, dan 
is de groote waarschijnlijkheid er voor dat wij 
den term „daarvoor vervaardigde stempels' 
door den agent der N. H. M. te Semarang, 
den heer van Slijte, in 1855 gebezigd (Bijlage 
II, p. IX, i e koL), mogen opvatten als terecht 
beduidend : „teSemarang vervaardigde koperen 
stempels". En dit te meer, zoowel wijl Sema- 
rang altijd een centrum van koper-nijverheid 
is geweest, als omdat vroeger en later een 
goed deel der op Java gebruikte metalen tjap s 
steeds te Semarang bepaaldelijk vervaardigd 
werden. Is inderdaad dat gegeven uit Sema- 
rang van 1855 in den aangeduiden zin op te 
vatten, dan ligt weer de gevolgtrek king voor 
de hand : dat w el d e g e 1 ij k d e Javaan- 
sche metalen tjap's het oudste type 
vertegen w o o r d i g e n v a n w a s-s t e m p el s 
op Java, en dat zij ook wel degelijk 
rechtst reeks in h i s t o r i s c h verband 
staan met d e oudere houten v e r f- 
s t e m pels v a n V o o r-I n d i e, b n m e t d i e o p 
Java-zelf sinds (mi listens) 1815. 

Hoe nu die typisch-Javaansche metalen tjap s 
er in 1872 dan uitzagen en gebruikt werden, 
is het beste beschreven door den reeds ge- 
noemden resident van Pekalongan, Kollmann, 
in zijn rapport dd. 25 Mei 1872, die tevens 


della Valle's, 1623 zli Suratte niederge- 
schrieben ? 

Die Suratte’schen chitsen aus dem Anfang 
des I7 ten Jahrhunderts waren also bedruckte 
Kattune m i t vorherrschend rotem 
E ond, worauf andere Farben als feine Blumen 
oder andere Zeichnungen gedruckt waren ; 
und diese chitsen bildeten die bevorzugte 
Kleidung der Hindu Frauen, sodass sie, in 
der Feme gesehen, den Eindruck enveckten 
als seien sie in Rot gekleidet. 

Jene alte Vorliebe fur Rot in diesem 
Teile Vorder-Indiens ist eine Erscheinung von 
grosster Bedeutung, auch fur den rechten Begriff 
des Gegensatzes im Geschmack fur Farben 
bei Javanischen Batik; wie dies im folgenden 
Paragraphen, sub XIII, klar zu Tage treten 
wird. Um aber zu beweisen dass diese Vorliebe 
noch bis auf den heutigen Tag fortlebt bei 
den Vorder-Indiern dieser Strecken die sich auf 
Java niedergelassen, mussen wir ein merk- 
wiirdiges Zeugnis vom Jahre 1899 citiren ; 
namlich das des Regenten von Djapara betrefifs 
der Kodja — das heisst: Mohammedanische 
Vorder-lndier aus dem Cambay-Chaul Gebiet 1 ) 
— , die in seiner Stadt wohnhaft sind, und 
deren Hochzeits-Gebr&uche er in anziehendcr 
Weise beschreibt: 

„Die Brant kleidet sich an dem letzten 

Abend ihrer M&dchenzeit in ein rotes kain 
kurasi (rot kattunenes kain), — Reiche tragen 
kain tjaul putih, einen kostbaren Stoft aus 
Arabien }?!] — und ein weisses badju knrung 
(Wamms!.... eine rote Korallen Kette um- 
schliesst strait clen Hals .... Ein kleines rotes 
Kissen liegt auf ihrem Schoss .... Am nach- 
sten Tag.... kleidet sich die Braut in ein 
kain songhe t (ein seidnes mit Gold durchwirktes 
kain) und ein schlicht rotes kattunenes oder 
seidnes Wamms .... Wiihrend der drei Tage, 
die auf die Hochzeit folgen, bleibt die Braut un- 
sichtbar. Sie darf nicht aus dem Hause und 
verlebt jene Zeit grosstenteils im Brautge- 
mach, in dem uns die Augen tibergehen wegen 
all dem Hellrot, das man dort sieht. Das 
Brautbett ist namlich umhangen mit roten 
Gardinen und ferner ist alles Bettzeug von 
rotem Kattun oder von roter Seide verfertigt. 2 ) 

Rot, rot und wieder rot, bei jenen Kodja zu 
Djapara in 1899; ebenso wie della Valle 
rot, rot und nochmals rot sah bei den Hindu- 
Frauen zu Suratte in 1623. Einem Socialisten 
wnrde das Wasser im Munde zusammenlaufen ! 

Die ..gedruckten” chitsen die als yin-hoa-pu 
ca. 1430 auf den Karimata-Inseln importiert 


') Mit clen Jav Ausdrucken k\ und k\ J. t weiden, cvemg*»tens 
bereik ^eii deni 15:011 Jalnl.uinEit sun eiiuimk*! untertchieclen \ order- 
Indier fun del Odku^te I >ekhan's und Wuderdndier von der Nouh\ 
kuste Ik-khan’-. aLo: NLngilesen vuii Ou^eiatten, trsteie s:nd nieist 
Umdu ‘H-hlieiitn. let/teie u-n altei-hei Mohamedanet udei JUuivn’ , 
soweit dieted. e n nicht Ikvnan >md A'*./ / ibt die Ja\ . Umbildung vom 
t’ers •*; - Jieir, m«‘in H.u". 

2 ) In dtr Abhandlunu ..E<n liuwehjk bij de Kod;a s in Lijdr. Ivon. 
Inst. 6, VI, iLI, iSuy. 69S— 700. 
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den to en aldaar gebruikelijken merkwaardigen 
naam (/anting tjap, dus „stempel-reservoirtjes”, 
vermelut ; ten in waarheid dwaze betiteling, 
wclke j uist door liaar dnzuiverheid van uitdruk- 
king* bewijst tn hoe de tj anting, het „was- 
scheppertje", altijd het wezenlijke Jav. batik- 
instrument bleef, en hoezeer jong de stempel- 
nijverheid toenmaals nog* was in het Peka- 
longan'sche. W ant tegenwoordig — het is 
haast overbodig te zeggen — spreekt geen 
cnkele Javaan meer van tj anting tjap , maar 
wel van tjap alleen; dus van „stempel M kort- 
weg. Hn terecht; tj an ting tjap is feitelijkeen 
nonsens-woord ; iets als ons „gouden oor-ijzer”, 
of het Maleisch-Javaansche sctangau kapala , 
en dergelijke dwaze woord-koppelingen meer, 
die alleen te begrijpen zijn in verband met 
hun historisch ontstaan . l ) 

Die resident van Pekalongan rapporteerde 
in 1 8 72 nil aldus: 

Het [drukken met losse stempelsj berust 
op hetzelfde beginsel als het gewone batikken 
met de hand n. 1. om door middel van het 
warme was bloemwerk op het katoen te ver- 
krijgen, alleen met dit verschil datde bewer- 
king, instede vrij 11 it de hand met het werk- 
tuig, een soort van tuitje, bekend under den 
naam van Tjanting, 1111 door middel van losse 
stem pels geschiedt. 

Deze stempels dragen den naam van Tjan- 
ting jap- 

De kleedjes daarmede gedrukt worden dan 
00k tjap tjappan genoeind in tegenstelling 
van die vrij nit de hand bewerkte, welke kort 
af batikkan worden genoemd 

Intusschen geschiedt de bewerking door 
middel van de losse stempels veel spoediger. 
TerwijI toch het gewone batikken maanden 
arbeid vereischt, om alleen het katoen te be- 
schilderen, wordt een kleedje in eenige dagen 
geheel afgedrukt. 

De groote besparing aan tijd en arbeid heeft 
deze industrie in stand doen houden”, — in-* 
tegendeel, zij was vrij wel pasgeboren ! — „niet- 
tegenstaande het groote voordeel van eene 
spoedige en goedkoope bewerking niet kan 
opwegen tegen de mindere gewildheid van de 
gedrukte kleedjes. Steeds blijven de met de 
hand bewerkte batikkan de voorkeur om de fijn- 
heid daarvan behouden ; — alleen dejavaan- 
sche bevolking houdt zich daarmede bezig; 
under de Chinezen is het niet in zwang 

Te Uwer speculatie voeg ik tevens hierbij 
een nota aantoonende de wijze van bewerking 
met de tjanting tjap met eenige f" n.l. 3 ; stuks -j] 
monsters .... 

Bijlageri Beschrijving van de werkwijze 
met de tjanting tjap. 

Ken stuk wit katoen van omstrceks 3 ! oude’j 
el lengte wordt in een mengsel, bestaande 11 it 

b V' rg ■ ' ' . . .,!/ ',r- : j 

-t I'e'c ; - iVft u'jiuin nh-" 'temp*- -jntn.n- n uu 1*72 ztnien 

'i id-*; n Ho i IV w -pMk*. kom«*n. 


warden 1 ) und deren 1516 Barbosa erwahnt aus 
Cambay und Chaul als „gefarbt in Modell”, 
i 1623 durch della \ alle aus Suratte lebens- 
; wahr geschildert als gedruckte Kattune mit 
verschiedenen Farben auf rotem Fond, waren 
und blieben folglich das was ein Kattun- 
1 Fabrikant der Jetztzeit noch stets „rote Su- 
i rat” nennen konnte. 2 ) 

I Die grosse Wahrscheinlichkeit spricht des- 
halb dafur, dass jene weissen Kattune die 
, man ca. 1815 auf Java, nacli dem Zeugnis 
| Raffles, mit Hulfe jener kleinen holzernen 
Handblocke oberfl&chlich bedruckte „in imita- 
tion of the Indian chintz”, um als Bettsprei 
: („coverlids”) gleich den palampore zu dienen, 
tatsachlich der Hauptsache nach mit roter 
; Saftfarbe bedruckt wurden, und zwar mit 
I kasumba- Rot von Carthamus tine tor ins L., 

, welche Farbepflanze ein zwar lebhaftes,jedoch 
| nicht waschechtes Rot liefert. 

Aber was nicht weniger auftallend ist in 
Raffles' Bericht : e r s c h w e i g t b e t r e f f s 
I d e s Stempeldruckens mit Wachs! 

Aus der Tatsache, dass Raffles wohl 
directen Kattundruck mittelst holzerner Stem- 
pel erwahnt, aber — obgleich er das Batikken 
ziemlich ausfuhrlich beschreibt — volliges 
Stillschweigen bewahrt betrefifs des Drue- 
kens mit flussigem Wachs auf Kattun mit- 
telst kupferner Stempel , darf dann auch 
mit Bestimmtheit abgeleitet werden: dass 
das Stempeldrucke n in it Wachs u m 
ca. 1815 auf Java noch nicht bestand. 
Um so bestimmter darf dies gesagt werden, 
weil keine einzige Andeutung andern Ortes 
vorhanden, welche das Procede des tjap' pen auf 
Java in oder vor jener Zeit wahrscheinlich 
! macht, im Gegentei! aber eine gauze Menge 
Beweise bestehen welche den Unsprung jenes 
Stempel-Druckens mit Wachs auf Java nach 
1815 bestatigen. 

Seit Kurzem doch ist erwiesen, dass auch 
I gegenwartig noch ein directer Farbedruck 
mit holzernen Cliche's auf [ava, neben dem 
Stempeldrucken mit Wachs und metallenen 
tjap fortbesteht. Die Kunde dessen verclanken 
wir Herrn Controleur J. E, Jasper, als dieser 
I 1902 die Verfertigung von plangi zu Surabaja 
j beschrieb (Tijdschr. v. h. Binnenlandsch Be- 


b Herr Grof.xlvfj r»T teilt mir personlich nut, tla^s der Atii- 
druck \ ni-iioa-f'/i von 1436, buchstublich ivergl. vorne S. 210 .Tit 
Note it r drucken-BIumen-Kattunge\\ ebe” eine nio^e A 11 s 11 a li rn e 
lit in einem Climes. Text. Digegen und fortwahrend m den Chin 
Texten nur von hou-pit. ab<» ..Blumen-Kattungeu ebe” oder umerem 
. gebluinten Kattun” gesprochen l Er Hiix hat augenseheiniit h 143^1 
besonden, deutlich sein, und auch die Alt der V erfei- 
1 1 g u n g derartigen gebliimtcn Kattun? m 1 1 1 e 1 1 e n 
wollen, daher ytn — ^Stempel" fund folglich nidi . diucken, stem- 
peln h dem gew ohnlichen ho^-pv beigefugt 

-1 In der Tat nennen Europ Kittunfabi ikantui deiartige Des-ms 
mit rotem Grand, worauf mein als eine and«M«_ J arbe iz ik uum and 
mitt am in Blumen oirkomint- rote Puna em Name d»-r sninitk- 
gfht auf clas besonder-s 1111 roten Jihrlmnd*at a’- Centium g-diuckter 
K ittune emporgekomm^ne Patna in Hen gal en e-gl u n , r u- Kaitell 
Cnt<*i ..Suiat” wr-teli.-n b -timim /■■ eifarl g t >di uckte Kattune, 

und -var r^- m d n-n ten Mn^raiOi hi g<* n rnetr i H h’ 

dnd, und augo n-Liiein’i. *1 d n in fmh.-iei /- it e-n-ettet^ten roten Mustern 
entiehnt wurden. 


228 


katjang olie en asch water (asch van merang 
of van gebranden pisang bast) gedompeld en 
daarin vlijtig gedurende io a 15 dagen met 
de handen dooreengewerkt, gewoonlijk twee 
keeren per dag telkens 11a bijvoeging van 
eene hoeveelheid van dat mengsel. 

Deze behandelingswijze staat onder den 
naam van ketel bekend .... 

Daarna wordt het alleen met asch water goed 
uitgewasschen om de nog daaraan klevende 
olie te verwijderen .... 

Daarna wordt het stuk katoen na het een 
weinig gestijfseld te hebben, gedroogd en plat 
gestreken. 

Bij gebrek aan strijkijzers bedienen zichde 
dessa bewoners van een plank — kemplongan 
gcheeten — waarop het stuk katoen uitgespreid 
en plat geklopt wordt ( kempiong ) .... 

Daarna wordt het stuk katoen be* 
stempeld of b e d r u k t met d e tja nti ng 
tjcip — een wafelvormig stem pel van 
ijzer [?], waarop het bloemwerk ingebeiteld 
[sic ! ? J is 

De bewerking geschiedt door den stempel 
in kookende [?] was, dat in een braadpan op 
het vuur ligt, in te dompelem en daarmede 
gelijkmatig over het stuk katoen te drukken 
of te stempelen. 

Ten einde te beletten, dat er bij het indom- 
pelen te veel was aan den stempel blijft 
hangen, waardoor de teekening onzuiver zou 
worden, neemt men gewoonlijk de voorzorg 
om over het kookende [ ? ] was een stuk katoen 
te spannen waardoor alleen zooveel was aan 
den stempel blijft kleven als noodig is om 
een behoorlijken afdruk van het bloemwerk 
te verkrijgen” x ). 

Er zijn in deze allereerste nadere beschrij- 
ving van de Javaansche metalen tjap s en 
het stempeldrukken daarmede te Pekalongan 
in 1872 verscheidene voortreftelijke opmerkin- 
gen, naast een paar slordigc en onjuiste uit- 
drukkingen, welke laatste reeds door mij in t 
voorbijgaan gesignaleerd werden. De uitdruk- 
king „kookende was”, tweemaal, is fout ; het 
„ ingebeiteld’’ zijn der hguren op die ijzeren |_?J 
Pekalongan’sche stempels is onzin; en het 
spreken van „ in stand” blij veil eener industrie, 
welke integendeel sinds ca. i860 pas in 


>) Het Uier godrukte is gegeven naat het ongineele copio -Rapport, 
mij door het Departement van Kolonien ter beschikking gesteld (verg. 
bl /. 220 hiervoor, noot i). Zie hetzelfde, deels in uimeksel .deels 

tevtui'fl bij Rovers (1S73), p. 414—416 Mijn afschrift is geheel letter- 
lijk , alleen werden de technische teimen gtv iir^iveerd. De Kijlage be vatt elide 
de ,, Beseiinjving van de vverkvvijze met de tj an tmg t/nf> werd door res. 
Kollmann afzonderlijk ingediend. en is bhjkbaai met van zijne hano. 
doch oj gesteld door een ter /ake kundig Indo-Kuiopeaan te Pekalongan 

of een Indo-Europ dame aklaar, zooaK men aan sommige „ venndischte 
Nederland sell e mtdiukkingen duidehjk meikt. Ook moeten n» het oiigineel, 
athter de getransei ibeertle Jav vvoouUn, diezelfde 111 }iv karakters zich 
bevonden hebben, want m de nnj ten dienste staande copie is> daai 
telkens een pi ek noscbe n h a a k j e s o p e n g e b l e v e n Een 
paar eopieei-fnuten vvei den stilzwijgend door niij veibeteul — In dit 
Pekalongan’ sell stuk van 1S72 is bepaaldelijk het maken met stempeldruk 
van k,nn bangbanipnn iroode grond-kleedies) beschreven; vandaar de 
nadruk die gelegd is op het ngVteh, w elke bi/onderheden volledigheids- 
halve hier 60k overgenomen wet den. 


stuur, ell. XXII, S. 355 — 35S). Dort benutzt ja 
„der pelangi-Drucker grobe, holzerne cliche’s, 
die iu den Farbstofif getaucht und mit der 
Hand auf das doppelt gefaltete [seidne] Tuch 
gedruckt werden” (S. 356). Gleichzeitig erfah- 
ren wir hier den technischen Jav. Namen 
dieser holzernen Druckblocke, namlich peta 
(„cliche’s oder peto”, ib. S. 357), buchstab- 
lich „Modell, Form, Schablone ”. l ) Nochjetzt 
werden derartige peta in Surabaja stets ge- 
braucht uni einen Vordruck in Gelb (mit 
Curcuma-Saft) auf ungefarbter Seide zu erzeu- 
o*en ; die solchero*estalt in Gelb aufgedruckten 
Zeichnungen geben dann die Stellen an welche 
nachher gemass, dem p /a ugi-\ erf ahren, uni* 
wunden werden mussen. -) Es ist also last 
zweifellos, dass die durch Raffles vom Jahre 
1815 erwahnten „small wooden blocks” ebenso- 
wohl peta gehiessen haben, wie selbe jetzt, fast 
ein Jahrhundert spater, noch so genannt werden. 

Es konnte allein fraglich sein ob die Javanen 
derartige holzerne Druckformen, die sie mit dem, 
dem Sanskrit entnommenen Namen peta be- 
zeichnen, aus Vorder-Indien entlehnt haben, 
oder wohl dass sie selbst solche eigner Fin- 
dung schon besassen. Tatsache ist dass auch 
echt Mai. Wort tembaoa besteht, d. h 


ein 

„ursprungliche Form, Modell”, das sich auch 
als Dajakisches lambagau , und Tagalog. Inn - 
bao'an wiederlindet, mit gleicher Bedeutung 
von „Modell, Schablone”. Hardeland uber- 
setzt in seinem „ Dajacksch-Deutsches Worter- 
buch” (Amsterdam 1859) sogar Lambagan 
mit „Stempcl, Holzer worauf Blumen etc. aus- 
geschnitten sind, welche man mit Farbe be- 
streicht, und dann auf Gegenstanden, beson- 
ders auf Tauggoi\ Huten, abdrucktN Und ein 
andres echt Dajakisches Wort fur denselben 
Gegenstand kommt vor in Central-Borneo, 
namlich klinge\ fur kleine holzerne Druck- 
blocke die beim Tatowieren benutzt werden, urn 
in Vordruck mittelst Russschwarze der Haut 
die Zeichnungen aufzudrucken, die hernaeh 
mittelst einer Messing-Nadel eingestochen 
werden mussen. : b 

Beim gegenwartigen Stand unsrer Kenntnis 
betreffs der Verbreitung Indonesischer hol- 
zerner Druckblocke, wurde ich Bedenken 
tragen fiber die Frage zu entscheiden ; das 
Jav. Wort peta vom Skr. pata abgeleitet, 
spricht ungeachtet oben erwahnter Tatsachen 


1) Si eh e RoiiruvVrii 1-p, 4e Ausgabe < iQort. II, S 32S . sown? das Mai 
— . Abbddung ' bei Ki INK! R r s 1 Sqj) i % Hiei v on u jeder abgeleitet 
jav / t, t uml iVi.il /•:, -.it* •{ .•» — ciwa^ ablnklen” [),t? Staninnvoit 
i^t Skr. 1 ..'luch" uml daun „ l ikIi fui ein Gemakle”. Ini Jav 
und Maf i^t also diese Hedeutung voiandeit in jene von ..C^em.dde” 
Milbst, die Ab iilclnne-- 7 Ibst. Die o-chni.-che P.edtimmg ..Modell, Form, 
Sell iblone” wiidimh-«n bei K<i"K" \-Vri i I >1 niclit erwulmt 
2 , n AS plangi-Veifthien w ini ebenso w e da^ analoge k.;ot-n»ib 
Proeedf, -[>a T ei besonth is besehnebeii werden. 

■!) Siehe / 11 ni a 1 Dt. A W. Nici w emit is ,.nuer clinch Borneo”. 
1 Leiden IU04. S 4-2 und 4^ *. m-t den Abbddungen deiamgei 
V iut Ian 1 02. 1 a- Wivt nt bei Hari’I.i \nd 11850) _-\j»pen- 
d i v , nuht /u nnlm, gk^hfu!-* niclit 1 v . laling.u w i> ..glanzen 
hedeutet -- P- in tN r[galo U .- '*0'/- - , mo ih" holl ,.n ai”, 

das ivt miM-i ,,S- nabioiu*, Form’, -iche 1 e vv Doniim.o lu- iu-Sanios 
Vocal »ulai 10 de ia hngui Tigda keinipieM. , iMunl.i) 1835, S. 497. 
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Pekalongan gehoren was, is onnadenkend ge- 
sproken. 

Maar tegenover die paar fouten staan ver 
schilleiule opmerkelijke en goed gezegde din- 
gen, die nu voor het eerst nit 1872 dan vast 
btaan voor het Javaansche stempeldrukken 
met was. E11 0111 die op juistc waarde te 
schatten, bekijke men eerst onzc mooie licht- 
drtikken. plaat 35 en 67, en zie dan plaat 36, 
waar men twee batiksters met de tj anting ziet 
werken, alsmede een Javaansch stempeldrukker 
die bezig is te werken met zijn tjap in de 
hand. Tevens volge hier dan, aan de hand der 
platen 35 en 67, een speciale beschrijving van 
zulke tjap's: te nicer, wijl die nog nergens 
gepubliceerd werd. 

De Javaansche stempels zijn of van rood- 
k o i > e r g e s m ecd, en s t e e d s d a n rn e t 
ijzcren hand vat, welk laatste weer, om 
geen hinder te gcven door de heete was die 
telkens aan den metalen stempel zal komen, 
omwikkeld wordt met een lap katoen; of 
go he cl van ijzer gesmeed, zoodat en 
de eigenlijke stempel en het handvat van 
ijzer zijn. 

A 1 dadelijk moet gezegd, dat die geheel- 
ijzeren tjap's de zeer inferieure soort vormen ; 
de goede, ware jav. was-stcmpel is altijd van 
kopcr ] ) gesmeed, waaraan het ijzeren hand- 
vat dan met een paar koperen lippen, die 
omgcbngen zijn, vastgekramd is geworden. 
Zelve bestaat zoohi koperen stempel weer uit 
twee gedeelten : 1 D . een w a f c 1 v o r m i g vlak 
vodraan van 0,7 — 1 cM. hoogte, dat het 
eigenlijke patroon of „bloeimverk’’ vomit het- 
geen op het katoen moet afgedrukt worden, 
en zelve weer een aaneensmeding is — sows 
00k hier en daar met geelkoper gesoldecrd -) 
— van tallooze kronkelingen en in bepaalden 
vonn gebrachte ombiiigingen van reepjes 
plaatkoper van :: / 4 rnM. dikte, welke ombui- 
gingen zelve aldus in de gewenschte lijntjes 
door koude smeding van het smijdige koper 
verkregen zijn — gelijk men voortreffelijk op 
onze plaat 35 volgen kan — , terwijl hier en 
daar kleine naaldjes koper als pennetjes door 
smeden 01 van-achteren-soldeeren ingevoegd 
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fur eine Entlehnung auch jener kleinen Druck- 
blocke selbst aus Vorder-Indien. 

Wohl ist es aber so gut wie sicher, dass 
das Stempel-Drucken mit Wachs einen na- 
turlichen Fortschritt bedeutet jenes, in 
\ 0rder-Indie11 seit altersher bestehenden und 
bereits vor 1815 auch auf Java wohlbekannten 
; Bedruckens von weissem Kattun mit Farben 
| mittelst holzerner btcmpel. 

Das tjap' pen, so wie selbes jetzt auf Java 
geschieht, ist also w a h r s c h e i n 1 i c h e i 11 
| uraltes Vorder-I ndisches, spec i ell 
! West-Dekhan’sches Verfahren, in- 
fo 1 g* e eines sinnreichen F undes dem 
Batikken angepasst! 

Dies Stempel-drucken mit Wachs nennen 
die Java nen ngctjap , d. h. „stempeln’ , } nach 
dem Stain m wort tjap oder ctjap , d. h. 

! , , Stempel, Cachet M ; woher man in verin- 

; dischtem Niederlandisch wieder spricht von 
i tjap' pen, ebenso wie es der Fall ist mit ba- 
tik'ken, kumpuTen, berkalai en („bak- 
| keleien’' Deutsch: „sich balgen”) und vielen 
j anderen derart alteren oder jungeren Javani- 
sierungen oder Malayisierungen mehr. 

Das Jav. und Alai, tjap ist indessen ursprung- 
lich — dies zugleich als Verbesserung zu dem 
was ich hiervorne S. 48 noch als ein Guze- 
j rat’sches Wort auftasste — ein Chine- 
! sisches Wort, das eine sehr merkwur- 
dige Geschichte gehabt und noch stets hat. 
1 Selbes ist cloch auch das alt-Port. chapa 
Stempel, Cachet’k und das Englische chop ; 

! welch letzteres jetzt allgemein vonEuropaern 
! in Chinesischen Hafen gebraucht wird, sich 
I aber bereits in einem Englischen kolonialen 
| Text vom Jahre 1614 findet; wahrend sich 
j die Portugiesen so fruh wie 1537 officiell in 
Vorder-Indien des Zeitwortes chapar , also 
"tjap’ pen” bedienten, und die Hollander 
j schon kurz nach 1600 das Wort direkt aus 
dem Portugiesischen, als „chappa ” her- 
ubernahnien. !) 

Beieits Yule & Burxell erwahnten in ihrem 
Hobson-Jobson von 1886, aber ohne daran zu 
glauben, einer von einigen Sinologen gegebenen 
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werden ; en 2°. een koperen raamwerk j 
achteraan van dezelfde hoogte nogmaals, ! 
gewoonlijk van dubbel zoo dikke koperen 
reepen, die in r u i t v o r m of in r e c h t h o e k, 
ahveder door koude aaneensmeding, het ach- 
tervlak, de ruggegraat als ’t ware vormen 
waarop het wafelvormige en met figurenver- 
sierde stempel is bevestigd. Want zonder zoo’n 
stevig raamwerk als steun van achteren zou, 
en door het noodzakelijk „drukken” op het 
katoen en door de verhitting wegens de heete 
was, het koperen stempel-oppervlak vooraan 
al heel spoedig krom trekken en onzuivere 
hguren gaan afdrukken. 

Blijvcn wij dus bij het uitstekend om- 
schrijvend woord „wafelvormig” dat hier in 
1872 te Pekalongan gebezigd werd, dan moet 
men zich eigenJijk, tot recht verstand, een 
liggende dikke wafel den ken die pre- 
cies in ’t midden horizontaal doorge- 
sneden wordt. Men krijgt dan twee gelijke 
en gelijkvormige halve platte wafels ; en zoo’n 
halve platte wafel is dan ongeveer een 
Javaansche was-stempel zonder het handvat. 
Wat het midden door gesneden deeg daar is, 
verbeeldt dan het eigenlijke druk-vlak; en het 
ruitvormig gestel der opstaande k a m men 
van de wafel is het koperen raamwerk achter- 
aan, dat aan den gehgureerden voorkant 
stevigheid en on wrikbaarheid geeft. Dit raam- 
werk, die metalen ruggegraat, kan men bij 
den stempel bovenaan op plaat 35 er duidelijk 
achter zien liggen. Doch omdat bij het niaken 
dier plaat verzuimd werd 00k den achterkant 
van zoo'n Javaansche tjap afzonderlijk te laten 
kijken, vindt men er nog eens een paar op- 
zettelijk van achteren weergegeven op onze 
plaat 67; te zamen met een zgn. „spiegel- 
beeld-tjap”, die straks nader ter sprake komt, 
en welke van voren afgebeeld werd. 

Het koperen raamwerk van zoo n Javaansche j 
tjap wordt ten deele ca. 2 mW. diep inge- 
zonken in het koperen gefigureerde voor- 
vlak. Door namelijk het smijdige koper op 
een paar hoeken van dat voorvlak even van 
achteren in te liakken op van te voren af- 
gepaste plekken, en daar het raam in te laten 
en door soldeeren nader te bevestigen, ver 
krijgt men de „iialve platte wafel” met op- 
staande kammen aan eene zijde, die in haar 
geheel den eigenlijke was-stempel vormen 
Nu behoeft er, als gezegd, nog slechts een 
omgebogen ijzeren handvat — verg. plaat 67 

— met een paar koperen lippen aan bevestigd, 

en dat handvat met een lap omwonden te 
worden, om de tjap geheel compleet te hebben. 
Die lippen tot bevestiging van den ijzeren 
beugel ziet men o.a. zeer goed op plaat 35, bij 
den stempel onderaan links ; terwijl de omwin- 
ding van dien ijzeren beugel met een lap goed 
te zien is bij de groote tjap rechts daarboven, 
en op plaat 67. 


Ableitung vom Engl, chop , unser tjap , Port. 
chapa , aus dem Chinesischen „ c/iah , an official 
note from a superior, or chah> a contract, a di- 
ploma &c., both having at Canton the sound 
chap” ; jedoch, fugten sie hinzu : „But few of the 
words used by Europeans in Chinese trade 
are really Chinese, and we think it has been 
made clear that chop comes from India ”. l ) 

Die Bemerkung betrefts der vielen nicht- 
Chinesischen Worte die im China-Handel 
Burgerrecht erlangt haben, ist der Haupt- 
sache nach richtig; die Herubernahme Chine- 
sischer Worte durch Europ&er ist eine wirkliche 
Seltenheit geblieben. Zur Zeit ihres ersten 
Auftretens in China 1515 sincl die Portugiesen 
dagegen dort wohl vielen Malayischen Worten 
begegnet, die in den Chinesischen Hafen als 
HandelsausdrUcke dienten, w&hrendjedenfalls 
seit deren erster Ankunft 1509 in Malaka, wo 
eine Chinesen-Kolonie bestand und das seit 
1511 unter ihre Herrschaft kam, jene Be- 
ziehungen der Portugiesen mit China, via 
Malaka und dem Malayischen, schon begon- 
nen hatten. 

Dies nun giebt uns den Schliissel fur die 
wahre Geschichte des Wortes tjap . Es 
m ess schon vor 1500 ins M a 1 a y i s c h e 
ubergeg an gen sein aus dem Canton- 
Chi n es i s c he n ! So gut wie sicher geschah 
dies sogar zu Pal em bang, wo sich, ausweise 
der Annalen der Ming-dynastie, ungefahr 1 380 
ein Seer&uber aus Canton, Liang Tau-ming, 
mit einer von Fukhienesen und Cantonesen 
beinannten Flotte, der Regierung zu bemeis- 
tern wusste und derart in Palembang, wo 
doch schon seit altersher eine gauze Kolonie 
von Sud-Chinesen bestand, die erste Chinesen- 
Regierung auf Indonesischem Bodenzu grun- 
den verstand, welche sich von ungefahr 1380 
— bis mindestens 1425 zu halten vermochte . -) 

Flier, in Palembang also, muss das Wort 
tjap vom Cantonesischen ins Malayische ilber- 
gegangen sein ; und via dem Malayischen 
durch das Portugiesische, u. A. ins Hollan- 
dische seine weitere Verbreitung gefunden 
haben! Denn, wie Herr Groeneveldt bereits 
1898 schrieb und mir durch personliche Mit- 
teilungen naher bestatigte, ist „chap oder tjap 
die Canton- A ussprache” eines Chinesischen 
Schriftzeichens, welches im Mandarin-Dialect 
tja/i , im Emoy-Dialect tsat ausgesprochen 
wird”, und ..schrifticher Befehl” bedeutet. „Spa- 
ter ist es so durch die PAiropaer in China wie im 
Indischen Archipel mehr speciell gebraucht 
filr das Siegel unter einem Befehl und ferner 
im Allgemeinen fur Siegel und Marke”. 3 ) 

i| Sjelie Vi 1 E and IIl’RXkll (18S6) S i6i, Buchstablich \%ieder 
ab^cdruckt in der 2ten Au^ahe dutch CRuuki U 9 ° 3 ^ 

Siehe Groe\cvkli»t, Notes 11876), S. 71 — 72, und vergl nieinen 
Aittkel ..Tncliten ioud^te Onttlekking'-d tot 1407“ in Encyclopaedic 
\ Ned -I., XV (10041, S. 392. 
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Character ebenfalls abijedriickt hmlet . das Ciuuje beruht auf pers. Mit- 
teilungen de^ genannten Autors 



Het vervaarcligen der koperen tjap's, zooals 1 
die up java gebruikt worden, behoort dus j 
zeer bepaaldelijk tot het vakvan denkoper- 
s in i d, den Jaw sajang of toekang tembaga , 
d. i. den „koper-werker Ken mooi gesmede 
iavaansche was-stempel, met sierlijke krul- , 
lijnen en stiften en rechte reepjes, is in zijn 
soort evenzeer een technisch kunststuk, een 
mcesterstukje van koper-smeedkunst, als de ! 
tjanting, het was-scheppertje, dat uit een i 
teeder koperen plaatje in den juisten reservoir- j 
vonn wordt getikt en gehamerd, en dan van ! 
vuren langs den naad met geelkoper fijntjes j 
wordt aaneengesoldeerd. s 

Hiermee komt geheel het feit overeen, dat ook j 
reeds in 1S72 een goed deel dier koperen j 
tjap's vervaardigd plachten te worden te 
Semarang. Te Semarang bestaat toch van ouds 
een zeer belangrijke Javaansche Industrie in 
roodkuper en geelkoper; te Semarang- had 
men ook van ouds een uitgebreide roodver- 
verij en batikkerij, vooral weer van batik's 
met rooden grond ( ka'in bangbangan ). Zelfs 
Gresik, dat ook sinds eeuwen een aanzienlijke 
rood- en geel kopernij verheid bezat en steeds 
nog heeft, kon minder in aanmerking komen 
vo or het maken der koperen tjap' s dan Sema- 
rang, 0111 reden Socrabaja met omgeving altijd 
een secundaire beteekenis ten opzichte van 
het batikken heeft bezeten. Daar te Semarang, 
waar beide bijeen waren, had men dus ook de 
aangewezen plek om het best, het mecst naar 
het juiste karakter der batik-patronen, zijn 
koperen tjctp's te doen aanmaken. Mogen wij 
het hiervoor gezegde hand haven omtrent de 
hooge waarschijnlijkheid dat het Javaansche 
stempel-drukken met metalen stempels in ca. 
1^40 uit het oudere \ oorindische en Javaan- 
schr* drukken met houten handblokjes recht- 
streeks ontstaan is, dan si 11 it zich daarbij 
die andere hooge waarschijnlijkheid aan: dat 
de allereerste van deze koperen Javaansche 
0 a P s vervaardigd z ij n g e w o r d e n t e 
S e m a r a n g ! 

De verschillende gegevens uit iSyapleiten 
daarvoor ook krachtig. In het rapport over het 
stempel-drukken met was in de residentie 
Djapara wordt uitdrukkeliik gezegd : „ Die 
stempels, meestal van koper, worden te Sama- 
rang gemaakt, en tegen de prijzen van f 4 
tot / i8, naarmate de grootte en fijnheid der 
daarop^ ingesneden i ?!~] figuren verkocht’k l ) 
Uit Kediri rapporteerde de resident: „De 
stempels worden van Solo of Djokja of Sama- 
rang aangebracht en kosten van / 5.— tot 
/ 25. per stuk’ . -) Ja, zelfs uit het nijvere 
Soerakarta heette het toen, dat de niet minder 
dan .,331^ JavanenT die zich ter hoofdplaats 
^olo bezig hielden „met het drukken van 
katoenen , zulks verrichten met losse roocl- 
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Wahrend dann wiederum viel spater, als die 
Javanische Industrie das Stempel-Drucken in 
Wachs anzuwenden begann, das bereits lange 
durch die Javauen dem Malayischen wieder- 
um entnommene tjap auch gebraucht wurde 
um damitsolch „metallenen Stempei **, speciell 
von Kupfer, anzudeuten ; wodurch dann ferner 
wieder das Wort diente um in Verbalform 
(Mai. mengetjap , Jav. ngetjap) den Begriff 
„drucken*’ wiederzugeben, wie bereits die 
Portugiesen in der ersten Halfte des sechs- 
zehnten Jahrhunderts daraus ihre Verbalform 
chapar gemacht hatten. 

Das tjap' pen , wie wir das jetzt auffassen, 
bedeutet folglich in weiterem Sinne „drucken, 
bedrucken”; ferner in technischem sowohl 
„Buch-drucken”, wie „Stempel-drucken”, und 
„Kattun-bedruckerT ; dock sobaid es ini Ver- 
band mit Batikken, insbesondere als antithese 
zum Batikken gebraucht wird, bedeutet es ganz 
entschieden : das dm c ken von Figuren 
in Wachs auf K a 1 1 11 n mit H u 1 f e kupf- 
er n e r, o d e r nOtigen falls auch wolil 
eiserner Stempei. 

Diese tjap -Industrie ist erst ungefahr um 
1840 auf Java erfunden! 

Bei wem zuerst dieser einfache — und 
also scharfsinnige Gedanke auf Java reiite, 
wird wohl stets eyi Ratsel bleiben. Erfunden 
von dem einen oder dem anderen muss 
es sein. Denn ein sinnreicher Fund war 
es, dasjenige was man seit Langem mittelst 
Farben auf weissem Kattun erzeugte, auch 
einmal mittelst Wachs zu probieren ; und 
dann noch nicht so sehr uin das einmal 
zu versuchen — wer weiss wie haufig es 
bereits zum Spass einmal getan war, in dem 
man sagte „schau, schau, das geht so auch!” 

aber u m dann zu begreifen das s 

hierin eine Zukunft steckte, class man 
den Schlussel gefunden hatte zu einer neuen 
Technik ! 

Der Mann oder die Frau die vor Jahrhun- 
derten, durch Zufall oder mit Absicht, einen 
Tropfen Wachs auf weissen Kattun fallen Hessen, 
und dabei begriffen dass man hier, infolge 
Reservierung, sich einer neuen Technik be- 
machtigt hatte, waren ein Erfinder oder eine 
Erfiiiderin. Der Javane, oder Chinese, oder 
Vorder Indier, oder wer es auch gewesen mag, 
der um 1840 zuerst auf Java begriff dass man 
ebenso gut wie jeclen anderen Farbstoft Wachs 
mittelst Stempei auf Kattun drucken konnte, 
und dass man dann Stempel-Batik erlangte, 
der nbrigens genau so bchandelt und gefarbt 
werden konnte wie gewohnlicher gezeichneter 
Batik, hat denselben erfinderischen Blick be- 
sessen, der durch alle Jahrhunderte zu neuen 
Pfaden fuhrt, neue Pfade erschliesst, und 
andere dann ferneren Xutzen ziehen lasst von 
! einem solchen Augenblick hoherer Hellse- 
1 hendheit. 


- n ^ p - 'it73>, p. 422 en p 427. 
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BIJLAGE III. 


Memorie van Nov. 1603 over den toenmaligen handel, voornamelijk met lijnwaden, in Voor-Indie — uitge- 
zonderd Cambay, en Chaul (Tjaoel) — , op het Maleische Schiereiland, en in den Maleischen Archipel. 
De beschrijving begint bij Dabul (Daboel), tnsschen Bombay en Goa; springt dan ineens over op de 
Kust van Koromandel, en gaat daarna regelmatig langs de kusten en eilanden Oostwaarts op. Slechts 
over Java wordt — merkwaardigerwijs! — geheel gezwegen. 


\hs. Rijksar chief \ zie Bibliographies en In lei ding biz . A" VI II. II ct ongineel is zelf ecu oude topic , waarbij helaas de 
bijbehoorende „ figured' of teeken ingen van he l oorspronkelijk weggelaten werden (zie vooral noot 28 en 31 ). De folia nt 
waarin het stub voorkomt is geinventariseerd als Hamer van Zeeland 41 G. \ en draagt buiten op het pcrkament 
geschreven : „Artiekelen aide Instruction opde schepenV\ ] ) 


,,Informatie van Diverse landen & Eylanden ge- 
legen naer Oostindien om aldaer bequamelick te 
handelen ende wat coopmanschap daer vait & 
daer best getrocken is, beginnende eerbt van de 
vermaerde coopstadt D a b 0 u 1 2 \ die noortwaert op 
leyt van Goa: dicht bij Tioul [= Tjaoel, Chaul] 
den welcken Coninck vyandt is met de portigeusen 
alwaer ghy overvloedich lynwaet vindt zoo dat daer 
gemaect wort als oock van Combaya A ou se- 
ra ttes [sic\) 3 ). & andere plaetsen daer gebraeht 
wert, die ghy hier [n.l. te Dabul] tot eenen be- 
quamen prys, condt coopen om met groot proffyt 
in J a u a. m o 1 u c k e n. Amboin. b a 11 d a m. & 
andere omleggende Eylanden wederom aen spece- 
ryen te venten/ den Incoop van de lvwaeden sal 
ic hier verhaelen & hoe die wederom vercocht 
worden; den Incoop z&l setten met gelt <S: tver- 
coopen met no ten muscaten daer ghy die touly [&] 
nagelen naer rekenen meucht 4 ) te weten daer le 
lande daer dese speceryen valt [is] 10 catty noten. 1. 
cattv foulv & 7 catty noten. 1. catty nagelen, 
alclus ist in Bandam & A mbom. tgebruyc ; <Sc 
een cattv is 5 1 ' 3 hollandts - r ) : hier wort oock een 
grooten handel gedreuen vande Arabianen, die 
hier haer peper comen coopen wanter de [lees: 
te] Dab o ul oock overvloedich valt 6 ). 

In den eersten. Cayn Tourias (I) die hier ouervloe- 
dich geint worden ende sy [lees: syn] slechte geschilderde cat- 
toene doecken, worden dicmaels van dit ander lynwaet 
gemaect, syn gemeenelick lane 3 vaem <Sc. 4. span breed t 1 
& sy worden root geschildert ende 00c groen met strve- 
ken 7 ), roosen, ronde delders 8 ) & anders; de roode worden 
in maillais (sic) ,J ) genaemt T o u r i a s meera. & syn de 
beste getrocken; nu de groene Tourias worden genoemt 
Tourias Itjou worden hier te lande gecocht 3 realen 
& 4 realen de corge dat 20 stucx is 2 ')* &in B an d a wor- 
den sy vercocht opt Jaer de corge voor 150 X 200 catty 
noten & opt na Jaer cant stuc wel 12. 13. 14. 15. catti 
noten gelden doch de roode als voren verhaelt can altyts 
een catty oft 2. meer gelden als de groene: dat ic hier het 
voorjaer noem is febr. mars april may Juny vk dan 00c 
alle dingen goets coop is' overmits daer dan van alle 
quartieren vremdelingen gecomen zyn & die vertrecken 
dan in July met den Oosten wint elck naer syn quartier 
toe &: alle dingen slaet dan wederom op: Ja dat ghy 
doen 10 ) voor een cattv mocht coopen wel. 2 & 00c wel 
3 moet voor be tale n & dit is septembris octobris nouem- 
bris decembris en January: Ja zoodat yemandt hier op 
Banda bleeft verwinteren ~ G ) & dese naervolgende coop- 
manschap bij hem hebbende soude een oneAimabel profyt 
doen. 


Baft as ill) syn witte & swarte cattoene lvwaten lane 
6 vadem ende syn by stucken gepact in pampieren & 
hebben bouen op de ruggen een vergult wapen alwaermen 
die aen kent voor volmaect mogen passeren; het stuc 
wort vercocht van 3 h realen tot 5 / t realen ende worden 
tot ban da vercocht opt voorjaer 40. 50 catty noten stuc 
& opt najaer 60 70. 80. catty noten stuck maer van dese 
nvet overvloedich gebraeht als men den prys in weerden 
houden wil een 30. 40. corges is genouch maer meest 
witte maer vande bouenstaande cleetgens can men nvet 
te veel brengen albrocht men 300 corges want worden zeer 
gesocht vande bandinesen diese vermangelen aent vole 
van Kev Arou tenimber. Oock soecken die van 
Seer a m dese cleetgens diese vercoopen aan die van 
pappouas soo datt er groote winste met dese cleetgens 
aen weersyden gedaen werden. 

Carvcam (III 1 syn roode ende blauwe Cleetgens 00c 
gepact & gevouwen in pampier [elck] stuc doch de roode 
daelder ll ) beste begeert; de corge van dese wert vercocht 8 
& 10 Realen de corge vande blauwe. 7 & 8 realen syn 
lane V1 ) vaem: in ban da zynse waerdich opt voorjaer 
10 & 12 catty noten stuc opt najaer wel 20 catty & 
meer wel verstaen de roode, niaar de blauwe gelden ge- 
meenelick 3 ofte 4. catty minder opt stuck, van dese cleetgens 
mach men wel 40. 50 corges coopen : syn oock zeer begeert 
op Amboina. 

Osinani [lees: Osmani] (IV) syn cleetgens die oock 
in pampier by stucken gepact zyn maer heel slecht goet ; 
daer zvnder groene & blauwe syn lane ontrent 3. vaem maer 
heel smal en als sv gevouden 15 ) syn, zynse als een backsteen 
als daermen in hollandt de huisen van metselt ontrent 
een span lanck ende 4 vingen* breedt dese werden ver- 
cocht bvkans als de T o urias 3 & 4 realen ende minder noch: 
zvnde Tourias beter begeert als dese, van dese nvet 
meer als 30. 40. corges [gecocht:] worden in Ban da ver- 
cocht opt voorjaer stuck 3^ & 4 catty noten & opt najaer 
6. 7. 8. 9. 10. catty noten; syn bequaeme cleetgens ommede 
aende merct te gaen. 

C a m y k y 11 [lees : C a n y k y n] (V ) syn witte fyn cattoene 
Evwaten lanck 7 X 8 vadem syn alleens gevouden 13 ) als 
de b afa t a s u ) met oock een vergult wapen op ; dese worden 
vercocht i* 4 i l ; 2 read stuc Ck worden in Banda ge- 
geuen opt voorjaer 30 & 35 catty noten stuck & opt najaer 
50. 60 & 70 catty noten <N: by wylen noch wel meerder 
van dese soudemen connen slyten 30 & 40 corges: syn seer 
begeert in de Moluckes. 

Mecanis. (VI) dit syn cleetgens die fijnder svn aK de 
Can i kins maer goelyc alleens lanck gepact geteeckent 
maer gelden wel 1 4 reale opt stuck meerder & in Banda 
wordense vercocht 40 catt\ <S: by tyden 60. 70. 80 cattv 
noten stuc & [ic] hebbe by myn tyden die sien vercoopen 
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voor een baer 15 1 het stuc; van dese oock vry 30 & 40 
corges gecocht. 

Tj au an is (VII) dit syn oock witte cattoene doecken 
maer zeer ydel gemaect lti ) syn lanck 5 vadem & ontrent 
2 1 o span [breed tj X bebben sydenopkens vanallerhandecou- 
leur l7 ) ende men coopse in 4. 5, 6 realen de corge ende 
in Banda worden die vercocht opt voorjaer ten goetsten 
coop 12. 13. 14. catty noten stuc X opt najaer 25. 30 & 
40 catty noten stuc ic hebbe die inde Molucques sien 
vercoopen voor 15. 16 catty nagelen; de catty is 3 1 4 
pondt hollants 13 ); vry van dese 140. 160. corges gecocht. 

T s o h y n d e s [lees : Tschyndes] (VIII ) syn syde bonte 
eleetgens lane 8 hasta 19 ) men gebruyetse voor Distars X 
gordelessen 2n ) haer prys is my onbekent maer in Banda 
mogen sv gelden 40. 50 catti noten stuc opt voorjaer maer 
bytyden 70. 80 catty. X 00c wel een baer maer men dyent van 
debe m et veele te brengen hoe goetcoop men die coopen 
mach alsmen den prys alhier in Banda & Molucques in 
weerden wilt houden want sy soecken dat weynich te be- 
comen niet meer als 5. 6. corges. 

Affion (IX) by onse genaemt opinion (sic!) is hier 
beer abondantlye te becomen ende dat tot een zeer prof- 
fytelicken prys met wat gewicht syn [lees : sy] die hier ver- 
coopen 21 ), dan hebben my wel geseyt dat men een cattys 
Ban dan wel soude becomen voor 3 realen alwaer een schoon 
proftft mede te doen is op moluccus; in Banda wort 
het oock gesocht maer het wort hier zoo overvloedich niet 
gegeten als inde molucus; een teyl wort in B a n d a ver- 
cocht 8. 9. 10. catty noten X daer gaen in een bandinees 
catty ontrent 64. 65. teyl X in Moluccus soude die 
wel gelden... 22 1 catty nagelen 8: wert dicreys 2 werf 
bilver tegen opgewogen; men mach vry hiervan 10 tap- 
peyen 23 1 afcoopen sy sullen daer te lande wel gesleten 
worden: is voor leggers 2t ) zeer goet hier van voorsien te 
werden. 

Dit is tgeene my van Da bo ul geaffirmeert is doch daer 
mogen noch wel veel ander coopmanschappen vallen daer 
goede protTyten op gedaen worden overmits hier eenen 
grooten handel gedreuen wort als voren verhaelt vande 
goeserattes Arabianen Persia nen daer syn 00c 
schoone peerlen ( X) te becomen - 5 ); de waren diemen vuyt 47 ) 
h o 1 1 a n d t hier tegen soude mogen brengen soude wezen 
schoone Lakens maer meest schoon roodt scharlaken flu- 
wee len boscruyt sol lifer loot yser ettelycke schoone roers 
dit nyet begeerende is het siluer X Gout daertegens goet 
daer ghy door meest Oostindien mede te recht condt ge- 
comen : 00c schoon root corael is hier begeert. 

Int landt van Pallet' atten syn dese naervol- 
gende cattoene eleetgens te becomen dan de portu- 
gesen hebben hier te lande een vasticheyt bv haer 
genoemt wort Sf Thome e X by d'inwoonders 
M all ia port (sic!) soo dat daer qualyck de cleet- 
gens te becomen zouden syn voor ons, dan daer 
zyn ettelycke stedekens daer omtrent gelegen als 
arremogeni (sic !) C a 1 1 i tu r e X andere plaetsen 
daer omtrent gelegen lf > ) daer men die noch wel soude 
becomen maer nyet soo abondantelvck als te m a 1 i ar- 
par r sit' i x oock Massilipatan dat een stuc 
weegs noortwaert op bier vandaer leyt oock op de 
selue cust van Coromandel naer de Gust van 
Bengalen toe van welcke plaets wy apart zullen 
verhalen ; dan wie hier quamen te liandelen mach 
hem versien van dese navolgende eleetgens die 
hier gemae<'t worden alwaer oock een proffyt mede 
te doen is op Jaua Moluccus Banda. X voorts 
alle andere Evlanden gelegen bv Oost X Zuvden 
Malacca. 

Dragons (XI: zijn cleetsens die Lanck syn 2 vadem 
X breedt 5 span X een cleetgen heeft gemeenlick 2 cou- 
leuren als root ende wit root X groen root X blau 27 > 00c 
wit ende groen a U ghy hier int achterste bladt sien meucht 
by de fugure sic} if. 4 2 -i dese eleetgens worden hier ver- 
cocht 730 ende 150 realen de hasta dat 8 corges is 29 ), 
diercoop r6o. 170 realen ende in ban da gelden sv opt 
voorjaer 30. 35 40 catty: dese eleetgens dienen de Javanen: 


wel vry van dese 50, 60 corges gecocht, nu synder noch 
de [lees: die] 3. vadem lanck syn maer X syn soo breet nyet 
X worden dragon c'obar 135 ) genaemt gelden al een gelt 
int coopen en vercoopen. 

Pattas (XII) syn eleetgens die 2 vadem Lanck syn X 
5 span breedt ende alle de eleetgens die dese lengte ende 
breede 35 ) hebben worden genoemt T s c h e r m a 1 1 e y a s 30 ); 
dese eleetgens syn aen beyde eynden root ofte blau ontrent 
een halue vadem weechs ende voorts het middelste is met 
doorgaende strepen doort root ofte blau als ghy sien meucht 
by de fugure n°. 5 int leste bladt 31 ) X worden alhier ver- 
cocht goelyc als de dragons te weten 13. 14 realen ende 
1 6 realen de corge ende minder oock ; worden in Banda 
1 zeer wel begeert beter als eenige ende dat ora [hierisiets 

j uitgevallen !] ; de cleeden gelden int voorjaer 6 een baer 

; noten daer moestener ouervloedich wesen als mender 7 gaff 
maer een 60. 70 corges sal de cladde niet maken X als 
mender woude blyven wonen 76 ) 100 corges is nyet te veel 
! want werden oock seer byde Seerara Arou gecocht ; opt 
! najaer souden die wel 35. 40 X 45 catty noten stuc gelden 
ick hebbe deselue wel de 2. een baer vercocht maer coopt 
meest roode want die gemeenelick wel 3. 4 cat tv noten opt 
1 stuck meer gelden. 

T api sarassi. (sic! ) (XIII) syn eleetgens die geschildert zyn 
met loofwerc oock met gevogelte X syn lanck ontrent iV 3 
vaem X 3 span breed syn heel bontachtich sv worden 
alhier vercocht 10. 12 X 13. realen de corge ende worden 
in Banda vercocht 25 X 30 catty noten stuck X opt 
najaer 40 catty maer van dese eleetgens niet overvloedich 
gecocht 10 1 oft 15. corges is genouch het fatsoen is n°. 6. 

Sarasses tscheramalaias *°) (XIV) syn al effen 
gelyck de tapir assa (sic) van couleur ende maeckselals 
ghy condt gesien (sic!) by n°. 7 maer syn 2 vadem lanck 
X 5 - span breedt X gelden wel 60 ende 70. realen de 
corge te weten de alderfynste X schoonste X de sleclitste 
gelden 40 X 50 realen de corge ende in Banda worden 
die vercocht opt voorjaer 50 X 60 catty stuck en opt 
najaer 80. 90. X oock wel een baer noten stuc X de 
slechte 30. 40. catty opt voorjaer X opt najaer 60 X 70 
catti stuck maer nyet overvloedich van dese gebrocht 
want het allemansdracht nyet en is 10 X 15 corges is ge- 
nouch maer alsser leggers l03 ) blijuen 20. X 25 corges cost 
niet schaden. 

Sarassa gobaer (XV) syn oock van couleur gedaente 
alleueleens (sic f ) maer syn 3 vadem lanck te weten sy 
, syn aen twee stucken elcq van i 1 .-> vadem lanck X worden 

, vercocht die fyn syn 70 X 80 realen de corge X gelden 

in Banda 50. 60 catti noten stuck X bv tyden 80. 90. cattv 
X een baer: van dese slechts 7 oft 8 corges is genouch 
dese zyn geteeckent met n°. 8. 

T s c h e y 11 e s 9 J ). ( XVI ) syn witte cattoene Ly waten met 
1 swarte streepkens ruytwys daer in gemaect oock vierkante 
perexkens oock synder die zoo van geel doeck 00c alsmen 
sien mogen zal by n°. 9. dese eleetgens syn zeer schoon 
X meen die in hoi landt oock wel begeert souden svn i 
syn lane 4. vadem X ontrent 5 span breedt sy worden in 

Banda vercocht opt voorjaer 30 X 40 catty noten stuc 

X opt naiaer 50. 60 X 70 catty noten het stuck, van dese 
eleetgens mach men wel 30 X 40 corges coopen maer meest 
witte; gelden in het landt Palecca [=Pallecatten] 35 
X 40 realen een corge daer synder abondant. 

Dit sy [lees: syn] de principaelste eleetgens daer proffyt op 
gedaen can worden die hier gemaect worden X ic meen 
lakenen hier wel begeert zyn oock roers X maliroocken 32 ) 
X de portugesen meen ic vastelick dat zy buyten haere 
stercte in dese omliggende cleene stedekens wel met u han- 
delen : soo woude ic altijt raden soo daer eenige schepen 
hier na toe wouden hem van zulex versach zoo schoenen 
hoeden fray geweeren pistolen X diergelycke dingen. 

Te Addemogom wort oock genoemt Aremogom. 
dat een van dese plaetsen is daer ic hieraf verhaelt hebbe 26 ) 
is o\ ervloedich rys (X\ II) te becomen maer haer prys die 
is m\ hier onoekent dan men mach rekening maken soo 
gh\ een last r\s daer coopt wel 4 X 5 baer noten opbrengen 
souden X zoo die beter was als de Makesaers rys die noch 
halt inde boster (sic!) ? *) is te weten heel suvuer zoude 
alsdan een last ry*> wel 6 baer opbrengen X meer; op een 
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ander plaets zal breeder van handelinge vanden res ge- 
sproken worden. 

Het Eylandt Sylon Is hier ontrent gelegen alwaer de 
beste ende meeste canneei (XVIII) van daer compt 
maer de portugesen hebben aende 3 west zyde ^sic) van 
het landt een vabtichheyt maer d’lnwoonders en begee- 
ren in geeniger manieren met de portugesen te handelen 
ende soecken haer alien afbreuck te doen dat mogelick 
is & als de portugesen den canneei soecken moeten wel 
voorsien van sol date n int lant gaen ofte worde (sic) 
vande Inwoonders dootgeslagen ; sy syn zeer clouck inde 
wapenen & zeer vornuftich volck ic meen dat de hollan- 
ders hier wel handelen zouden als sy sien dat wy hollan- 
ders der portigeusen afbreuck soecken te doen ; [men] vint 
hier te lande 00c schoone steenen (XIX) soo garnaden Jas- 
sinten agate n & oock Robvnen maer weynich. 

Nagapatan. een coopstadt gelegen by tlandt 
Pallecatten alwaer ter plaetsen dese naervolgende 
cattoene ly waten gemaect worden die zeer getrocken 
worden op d 'ey lan den Banda Am bona Seeram 
k andere Oostersche landen daerontrent gelegen 
die ghy hier tot eenen bequamen & profly tely eke n 
prys cont becomen ic meen dat het hier wel te han- 
delen is k vrv vande portugeusen. 

Inden. Eersten. 

Salalous. (XX) syn swarte & blauachtige Lywaten 
syn lane a vadem ende ontrent 5. span breedt & hebben 
aen bevde de eynden ouerbreet een gouden streepken 12 j ) dese 
worden alhier vercocht 6 k S. realen de corge ende gel- 
den in Banda de 10 k 12. stucx opt voorjaer een baer 
noten & syn zeer wel begeert; daer isser een slach slechter 
te weten grouer corter smalder als de dese die vercocht 
worden 4 & 5 realen de corge & worden in Banda 
vercocht den leechsten prys 20 stucx ofte de corge voor 
een baer noten & commen metter tyt wel 2 baer op te 
brengen & nocli meer; van dese cleetgens mach men 
nyet te veel brengen al brocht men door malcander 300 
corges can nyet schaden worden 00c zeer gesoeht by die 
van Seeram. 

Balatscher (XXI) syn witte cattoene Lywaten Ok 00c 
heel swart k blauachtich °°) syn lanck 7 vadem ende 5. span 
breedt van dese witte ballattsches (sic) vint ghy wel 
3 derley te weten heel fyne middelbare ende groue de 
fyne werden hier vercocht 15. 16. 17. realen Ok in band a 
worden die vercocht gewillich int voorjaer 6 een baer 
noten ; de 7 stucx sonde alte goedecoop wesen: de middel- 
baer slach gelden hier in Nagapatan 13. 14. 15. realen 
de corge Ok worden opt voorjaer vercocht de 8 een baer; 
nu de alderslecliste gelden 10. 11. 12. de corge ende dese 
gelden 9 Ok 10 een baer noten opt voorjaer maer hier 
syner veel die maer 6 Ok 6 1 3 vadem lane syn van dese 
cleetgens mach men vrv 300 corges coopen want worden 
zeer gesoeht gelden opt najaer veel meer als de helft meer 
Ja ic hebbe seifs de beste 50 Ok 60 catty stuc vercocht 
opt leste de middelbaer slach suit ghv altyt gewillich opt 
najaer 30 eatti noten vercoopen & de sleehste 25 catty 
stuck dat de corge is 5 baer noten ; in fvn t0 ) daer is sehoon 
proffyt op dese cleetgens te doen Ok is een soorte die nyet 
te veel gebracht can worden: de swarte balatsches syn 
vande fynheyt alsde middelbaere witte ende syn door de 
ban~k almaer van dees slach svn svn (si'd) soo lane Ok 
breedt als de witte gelden 16. 17. r8 realen; de corges 
mogen in B aniia gelden stuc k 25 catty opt voorjaer de 3 een 
baer maer van dese nvet meer als 20 ofte 25 corges geroeht. 

Pol eng (XXII) ofte anders genaemt Tjambes dit 
syn cleetgens van veelderley fatsoen als ruytwys geschoren 
als men sien mach by n°. xo achter int bouck : sy syn lane 
2 vadem Ok 5 span breedt daer synder oock van 3 vadem 
dan die syn zoo breedt niet; worden alhier door malcander 
vercocht 12. 13. 14 Ok 15 realen de corge k gelden in 
Banda opt voorjaer ten besten coop S. 9 stucx een baer 
noten opt najaer de 5. Ok 4 een baer; van dese mach men 
wel 40: 50 corges coopen. 

Touloupoucan. (XXIII) dit syn cleetgens die de grondt 


roodt ofte swart syn ende daer zyn ronde daelders op ge- 
schildert ofte andere cruyeen alsmen sien mach by n°. 11 
sy syn lanck goulycken i 1 2 vadem ende 4 1 2 span breedt 
sy worden alhier vercocht 6 Ok 7 realen de corge ende 
minder ende worden in Banda vercocht opt voorjaer 10. 
11. ende 12. stucx een baer noten opt najaer 7. 6. Ok 5 een 
baer; van dese slach mach men wel 100 corges coopen syn 
oock gesoeht by die van Seeram. 

Borneo Lava. (XXIV) dit syn cleetgens die by nae 
van sulcke stoffe ende maecksel syn als de t James (sic!) 
maer syn van geen couleur als alleenelyck maer van wit 
ende swart men salt fatsoen sien bij n°. 12 syn i l -> vadem 
lanck Ok hebben de breede 3r> ) van Touloupoucan by 
werden vercocht 5. 6. realen de corge maer syn nyet zeer 
getrocken in Banda bouden mogen gelden 12 Ok 13. stucx 
een baer maer dese slaen niet zeer op ; altyts cont ghy noch 
wel de 10 stucx op het naerjaer voor een baer noten quyt 
worden : van dese en dienen niet seer ouervloedich te brengen 
20. 30. corgeb ib genoech. 

Massilypatan. Ib een vermaerde Coopstadt ge- 
legen aende svde vande zelue coopsteden als voren 
verhaelt alwaer ic meen ghy aide voorgenoemde 
cleetgens wel suit becomen ende men mach hem 
dan reguleren naer de voorgaende pn sen hier wor- 
den 00c veel cattoene lywaden gebracht van Ben- 
gale 00c mede worden hier ettelycke gemaect & 
daer vallender noch ettelycke die hier op dese custen 
gemaect worden dan ic en weete de plaetse niet 
waer; doch altyts canmen die hier becomen al oft 
men die daer gemaect vonde van welcke soorte k 
prvsen hier zal verhaelen voorts is dese plaetbe zeer 
wel gelegen voor de schepen soo voor goede reede 
als oock voor 0111 te ververschen want is een zeer 
ouervloedich landt van beesten 00c isser de boter 
veel beter coop als in hoi landt is goetaerdich 
vole k zeer Ryck ghy vinter cooplieden die u 
bv 1000 corges gelvck zullen vercoopen ende is een 
vole om zeer wel mede te handelen altvts daer ic 
mede gehandelt hebbe • heb ic goetaerdich bevon- 
den ende hebben my dicwils dit landt aengepresen 
maer sv meemlen sonder volck qualyck te recht 
comen sou den want men wel met zyn schip op de 
reede soude leggen aleer u yemant soude comen 
verspreken men behoeft hier geen vrees te hebben 
voor eenige portugesen; de Inwoonders svn bemin- 
ders van schoone lakenen 00c root corael ic hebbe 
over de 1000 guldens aen root corael aen haer ver- 
cocht 00c tac Corael dat Just niet behoeft groote 
tacken te wesen want zy beslaen maer recht een stuc 
int gout k hangent de cleene kinderen om den hals 
als by ons de tanden die int silver beslaaen syn 
0111 de kindereji aengehangen te worden voorts 
soo sullen hier ettelycke cattoene lvwaten wesen 
die ic nyet weet wat die hier gelden souden mogen: 
dan sal altyt myn goetduncken schryuen hoeveel die 
behioren te gelde.i daermen hem dan naer regule- 
ren mach. 

Moury n. ,i: ) (XXV) die vint ghy hiet veelderlev slach 
soo f\n middelbaer k groff syn geelwit dan hebben een 
roode ofte blauwe streep daer door gaende k syn lane 4 
vadem weynich min ofte meer; n°. 12. mach men haer ge- 
daente sien; de fyne hebben meest roode strepen de beste 
worden alhier vercocht 7. 8. 9 realen k oock 10 realen 
de corge souden in Banda altyt wel gelden int voorjaer 
8 k 6 een baer nu de middelbaere slach 6 k 7 realen 
de dese zouden in Banda gelden de 12. k 10 cleetgens 
een baer opt voorjaer k opt najaer 6. k 7 een baer noten 
nu de grofste sout hier connen becomen voor =; realen de 
corge die gh\ ten besten coop in Banda zoudege-ien de 25 
een baer k 00c een corge de>e hebbe i; opt najaer sien 
vercoopen het stuc voor 9. k 10. ratty noten; win dese cleet- 
gem mach men hem tamelyrk af versien maer meest middel- 
baer slach al brochtmen van dese lywaten door maloanderen 
100 ofte 150 corges sullen wel getrocken %\orden; de slechte 
mouryns 00c genoemt mourv congo. 
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Sou tars i XXVI; syn heel witte ofte swarte Lywaten 
doch de swarte sien heel vuyt de blauwen ; syn lanck 
tiissehen 7 \adem X 8 maer de witte syn best getrocken 
op de Ooster-che Eylanden moclit ghy die coopen a 20 
X 25 realen was goeden coop sy worden in Banda ver- 
eocht ten besten coop de 5 een baer X opt najaer can 

stuck \ el 30 35 X 40 catti noten Gelden; soo men die 

tot den voorge no men pry- conde becomen moch men hem 
wel oor-ien van 100 corges ende meer; [neeni] vry de 3 t 
witte ^ want de swarte X willen zoo vande/ handt niet 
als de witte dit is een seer stare ende bequamen lywaet 
want de portuge-en gebruyekent veel om hemden X ander 
d ingen at te maken. 

S a 1 i m p o u r n i > < si*' ! 1. ) (XXVII) dese cleetgens syn wit 
X hebben aen elc eynt een roode streep & syn 8 vadem 
lane is 00c tarnelick goet Lycwaet daer sender 00c swarte 
ende w ortlen genoemt s a 1 i m p o 11 r i n s 1 1 a m de dese 

meen ick men hier wel crygen soude voor 25 X 30 realen 

de < orge : gelden in Banda al een prys als de soutaers 
daer men hem na reguleren mach ; altyts den prys van 
Banda gact zeker want ic hebbe die self- soo \ercocht. 

C a v n mogo 1 XX VIII) syn geele t - c h e r e m a 1 1 a y a s 
te weten geel Lywaet 8: nmpelyck al oft gecroct (-ic!) * 5y ) 
was: s\ n lane 2 vadem X breedt 5 span hebben aent eynde 
een pa-sementgen alstnen zien mach achter van [lees: aan] dese 
-chriftcn bv n\ 13: ic meen men die hier wei crygen sonde 
voor 15. 16 realen de corge X mogeiveken minder X in 
Banda worden die vercocht opt voorjaer 7X8 stucx 
een baer 11c ten X opt najaer mogen die w*el het stuck 20. 
2^ X 30 catti noten halen naer gelegenthe\t des tyts: van 
de-e met meer al- 20 X 25 corges gecocht. alsmen andere 
i leetgen- gen ouch conde becomen 

l*att a rn a 1 a m. - XXIX) s\ n blauw e X met witarhtige 
-treepen < laer o\ erbreet in geweuen cleetgens 31 1; m n lanck X 
breedt al- de r s r h e r a m a 11 a 1 a - te weten 2 vadem lane 
X 5 span breedt: -yn alleueleen- als de pattas diemen op 
de ('ust van Pal a (’a ten niaect maer syn soo goet van 
s to tie met: ic meen datmen die wel crygen -oude voor 
io, 12. realen de corge X minder X worden in Banda 
venaxht opt \oorjaer de corge \oor 2 baer noten X opt 
najaer 3 X 4 baer de corge maer al e\enwel nyet meer 
al- 20 oft 25 corge- hier van is genouch. 

Cain mandil -XXX) svn t leetgen- die blau svn X 
-\n met witte -treepken- dicht aen malcandei X hebben 
bouen X onder een -elfrant van 2 vingeren breedt men 
mach het mae.'el .sien by ir 14 svn Lanck i 1 2 vadem 
ende wexuich min ofte meer als de 4 -pan breet X svn 
noc h aen malrander- evnden vast: de-e cleetgens meen ic 
men die hier wxl coopen -oude voor 7X8 realen de 
eorce X de dubbelde corge 15 realen soo worden die oock 
dicwils \e*r< or hr overmits flat het [lees: de] 2 cleetgens maer 
\ oor een ver-trecken: worden in Ba n da vercocht te weten 
de dubbelde het -tu :k 10 catty noten X meer X metter- 
t - 1 15 X 20 <atty nu de enckele naer aduenant maer 
van dese 1 leetgen- niet \eel gebracht al-ser van ander 
slat.h genouch te becomen b 20 corges hier van is ge- 
nouch. 

I) i- taers (XXXI 1 is root gevarst (sic b 1,1 1 Lwvaet wor- 
den oock genoemt d i s t a r s Meer a syn lanck zoo ic meen 
over 3 vadem maer syn >mal altyts bouen de 3 1 2 span 
met breet; ic wrmoede men die wel coopen soude voor 
8 realen de ( orge X in band a connen die altus wel i 1 
baei noten de corge gewillich gelden X metter tvt meerder ; 
hier met nicer ab io, 12 corge- af gecocht. 

C a in c o ( j 1; a c r ' XX XII > dit s\ n cleetgens die bruyn- 
a f hticii blau -yn met witarhtige blau we streepen door <le 
middeweeh been ab men brcedelvcker sal sien bv n°. 15; 

n hnr’k r 1 , vadem X t- ('here mal lavas breede r, i ic 
meen men die hier wel coopen [-oude] voor 13. 14 realen 
de corge ende in Banda geldense op s\n goet- coops de 
10 een baer noten X metter tyt stuck wel 15. X 20 
('am doch al eftenwel van de-e nyet meer ab 20. corge- 
gecucht, 

Ca-siope- (XXXIII 1 -yn gestreepte ('leetgens als by 
on- de -inalle L| intend in hoi land t syn van half 
cattoen X halt een specie ott -yde was door malcanrleren 
gevrof'ht: -yn ianc 4 \adem weynich min ofte meer X zoo 


breedt als t s c h e r a m a 1 1 a y a s ; ic meen men die hier w el 
coopen soude voor 30 X 35 realen de corge & minder 
zy warden in Banda vercocht opt voorjaer 5X4 een 
baer X opt achterjaer het stuc 40 X 50 catti noten stuck; 
van dese cleetgens heb ic in b a n d a gecocht voor de 2 1 4 
reael die de q 11 e 1 ij n e 11 42 ) hier van daer brochten 15X20 
corges; van dese cleetgens is genouch gecocht 43 ) w y antgaen 
traecli vander handt. 

Dit svn de cleetgens altsamen die ick w r eet die my 
onderecht zyn hier te lande overvloedich te becomen zvn 
X gemaect worden w’elcke cleetgens ic meest allegader 
gesien hebbe voorder zoo hebt ghy oock alhier schoone 
robynen maer zoo veele nyet als in Pegu, maer ghy hebt 
er \eel ander rade (sic!) 4 \) gesteenten van diuersche wate- 
ren ; sy syn my dicwils getoont gew y eest X gevraecht oft 
wy die oock sochten maer overmits de cleene w’etenschap 
die ic daer af hadde hebbe ic haer weynich op geantwoort 
maer moeye [= mooye] garnaetgens die in hollandt door 
malcanderen wel 8 X 10 st. 45 ) weerdich w T esen souden heb ic 
eens een paer hondert voor 2 1 2 reael gecocht: infyn 46 ) 
dese plaets meen ic seker een groot proffyt voor ons vuyt 47 ) 
geuen zoude om op de Oostindische Eylanden te handelen 
X oock wel mogelyck hasaert 4S ) op eenige waren souden 
loopen die in hollandt souden getrocken zyn. — Ende 
men soude hem hier connen versien voor 3X4. Jaer met 
cattoene L\ wax ten als men in sins hadde volck int landt te 
laten X men soude dan alle de proffyten strveken die de 
M a 1 1 e \ e n X Javanen hier door vercrygen X naer 
aduenant veel meerder overmits zv die vande portugesen 
X quel ij n e n in malacken moeten coopen dan maec- 
ken sy noch wel van de een twee X oock w r el dry; daer- 
omme zoude i<* raden alsmen hier sonder beswaernisse 
-oude mogen i omen dese custe aen te loopen X hem van 
alles [wat] voorschreven is daer te versien ; men soude het soo 
maken moeten dat men hier 7 1,us oft 8 bris 49 ) was' om 
no('h by tvt- met de westewint naer de moluccus. 
Am bo in X Banda te comen dat lichtelick te doen 
is als men vet- voorspoet hadde/ de westewint hout goelyc 
half april op van meer te wayen daer men yvn rekeningh 
naer ma r% h maken want die niet al in dese voorschreven 
Evlanden is ; staet te Twyffelen daer nyet comen zullen. 

B e nga 1 e, Is gelegen westnoortwest [sic ! ) van Mas s i- 
Iipatan ahvaer oock goede proffyt te doen is op 
oostindien te weten, J a u a M 0 1 11 c k e n A mboin 
X Banda maer ic hebbe soo daer geen sekere 
formatie 50 ) aff doch altyts tgene ic hier aff ver- 
hoort hebbe sal hier een cleen verhael aff maecken; 
de portugeser- dunct my zoo ic verstaen,' hebben 
hier te lande een stercte maer daer zyn andere 
plaetsen genouch voor ons te handelen de cleet- 
gens ofte cattoene lywaden die hier gemaect worden 
meen ic men die w el te m a s s i 1 1 i p a t a n soude 
connen becomen dese lywaden worden vande portu- 
gesen veel naer portugael gesonden w'elcke zyn 
dese naervolgende X men mach hem reguleren met 
Incoopen naerde vercoopinge in Banda dat altvts 
seker is. 

Sattou pacooras, (XXXIV) syn witte Lywaden lane 
6 en 6 1 2 vadem ende tscheramal bretten (sic !) 5 1 ) ic 
meen men die hier vercoopt j 6 X 18 realen de corge 
fyne X groue door malcanderen X in Banda syn die 
begeert al- de middelbaer B a 1 1 a t s c h e r s ■ te weten opt 
voorjaer 7 X S een baer ten alderbesten coop oock wel 
maer 6. X 5. een baer nu opt najaer de 3 een baer wil- 
lich ; van dese lywaten mach men w y el 100 X meer corges 
af coopen dan men moet sien oft men van andere cleet- 
gens nyet \ersien en is anders mach 200 ofte 300 corges 
niet srhaden. 

Gass a bassar. (XXXV) is soo veel geseyt op onse 
nederlanse sprake als groote gassas men noemse (sic) 00c 
wel has -a ,2 ); om dat men groote zeyt is om datter 2 
derley slarh syn; te weten de groote z\n lanck 8 vaem X 
5 span breet X hebben aen beyde evnden gemeenelvck 
een rooden streep \ande breet (sic) van een stroobreedt/ 
doch daer sender wel die dat niet en hebben; dese cleet- 
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gens worden inde Moluccus genoemt Tan eo ulus 5 b 
X gelden daer 4 X 5 mael soo reel als een tjauanyn 
ie hebbe den tyt gesien die inde moluccus vercocht 
worden tstuc voor 30 35 & 40 catty nagelen elek cattv 
gerekent voor 3 1 s ft hollandts maer dit is in den tvt 
dat de Ternatanen in oorloch syn met die van Tidoren 
want de portugesers dan op T er nati nyet handelen mogen 
dese lywaten syn fyn & ydel 16 ) geweuen is een slack van 
douck als by ons het camericx done 5 " J ) is: ic meen men 
bier wel coopen zoude voor 35 & 40 realen de corge; ic 
hebbe die in Banda sien vercoopen voor 60 realen de corge 
maer was doen [= toen] een overvloedich Jaer van lywaden 
& cleetgens die daer gebrocht worden van alien quartieren 
soo dat ick de Bandinesen seifs dicmael hoorden zeggen 
noyt alsulcken mart beleeft hadden dat de cleetgens zoo 
gegeuen worden; anders gelden opt voorjaer alhier ten besten ! 
voor 40-45/ & 50 catty stuck & opt najaer 60 70. 80 1 

catty noten stuck oock dicmaels een baer soo woude ic raden 
alsamen 56 ) dese cleetgens tot een bequamen prys conde 
co open vry 100 corges hier van te coopen ; al wast meer zullen 
altvts wel getrocken worden 

Gassas Kyttgil (XXX VI ) ofte cleene gassas haer 
lencte is 5 vadem ende 3. spannen breedt alsmen de dese 
conde coopen a 25 & 30 realen de corge was oock goede ; 
proffyt op te doen ic meen men die mogelvck wel minder 
crygen soude; inde Moluccus worden die vercocht zoo 
veel als 3 tjauenvns (sic) X in Banda gelden die opt 
voorjaer 20 catty ende opt naerjaer 30 35 .40 catty noten 
het stuc & ooc wel een half baer het stuc 00c vry van 
dese 100 corges gecocht dese 3. slach van lywaden zvn 
wonderlycke wel in de Moluccus zeer begeert te weten 
de dese de bouenstaende ende Tjauanyns die men te 
D a b o u 1 maect daer hier voor aff verhaelt is maer ghy 
moet de Moluccus sien te treffen op een groot mouson 
dat een groot gewas te zeggen is 37 ) & maken dan in augustus 1 

&: 7 bris daer te wesen Ja al quaemt ghy in octobr. soo | 

compt men noch niet te or pas. 

Rambouty, (XXXVII) syn witte lywaden lane 8 vadem 
maer ic en hebbe die noyt gesien sv worden binnen m ar- 
ea sar vercocht vande portugesers aende Malay en & j 
Javanen voor 90 X 100 mas 5s ) maer hoe men die in i 

Bengal e incoopt is my onbekent oock mede dese prys ! 

dunct my heel dier te wesen ofte sy moesten vuyter maten 1 

schoonder als de groote Gassas [syn] want men die te j 

mackesar (sic!) altyt wel voor 50 & 60 mas de corge can 
beeomen ; doch ic en weet op dese cleetgens nyet veel reke- ! 

ningh te maken dan hy mach zelfs toesien diese beiegenen 39 ) ; 

altyts canmen naer de groote gassas zvn rekeningh wel 
wat maken. 

Beiraram (XXXVIII) syn witte Lywaden dan dese 
hebbe ic noyt gesien, myn is onderecht die lanck zouden 
wesen 46 vaem het stuc/ maer ic twyffel daeraen naer haer 1 
prys want gelden te m a c <; a s a e r ofte in Mallacken 
maer 160 & 180 realen een Corge & zoo dese lywaden j 

fyn syn meen ic het qualye verstaen hebbe X in stede van 
46 vaem maer 46 cubyt/ sal svn 19 ) Dat in Mallais hastas 
genoemt wort/ dan dat yets bv comen soude; maer soo 
het groft lywaet is mach wel die 46 vaem lanck zvn 
doch ic weet sonderlingen hieraff niet veel beschevt aff 
te geven. 

Pegu. Is een landtschap niet veere van bengala 
gelegen alwaer veel costelycheyt van daen comt soo 
van costelycke gesteenten maer al meest roode : hier comen 
dalderschoonste robvnen (XXXIX) van daen hier is ooc ! 
veel lac (XL) te beeomen want het meeste lack hier 
van daen comt; hier is een greyn dat zeer costdick bvde 
portugesen geacht wort te beeomen dat gebruyet wort i 
ora mede te verwen maer wat specie het is, is my on- 
bekent/ overmits die ooc noyt gesien en hebbe als 1 

alleenelick hebbe dit maer van hooren seggen ,5 °) wy j 

sou den hier wel mogen handelen zonder pervckel vande 
portugesen maer my dunct noodeloos zoude wese (sic) ! 
van hier te handelen alsmen hier ter plaetsen nyet 
ontrent en was X daeromme expresselyck zvn reyse 
naer maecte. ; 

Queda een treffelvcke Coopstadt Is gelegen suytwaert 


op van Pegu aft* te zeylen omtrent 60 mylen X. ten 
westen van Mallacken X leyt ontrent op 7 graden 
tusschen Pen dam/ X bruas te weten Pen dan (sic!) 
X. ten westen & bruas suyden ten Oosten alwaer 
veel peper (XLD te beeomen is & men mach daer buyten 
schade vande portugesers handelen want sv hebben hier 
gansch geen vasticheyt; dese peper trect gemeenelick naer 
Mallacken X: a c h i n is een zeer schoon grevn on- 
gelycker schoonder als de peper die te Bantam wast 
zy wort ooc veel vande portugesers hier van daen naer 
Pegu gevoert alwaer die bmnenslants gesleten wordt 
8: de portugesers doen hier op dese vaeret 1 sic) schoone 
proffyten. 

A chin. Is een vermaerde Coopstadt geweest & noch 
eensdeels L maer en flortert nu zoo nyet als die wel 
eertyts gedaen heeft ende vermindert noch tlagelycx 
overmits de onbenierlycheyt (sic) 01 ) X quade tracte- 
ment die de Coninck van achin de vreemdelingen aen 
doet daeromme der \ remdelingen veel zvn die daer van 
daen treeken ; hier ter plaetsen wordt veel peper gebracht 
vande selfde cust daer achin gelegen is te weten van 
Periaman andregegi 1 sic !) Jambe X oock van 
(jued a van welcke plaets hier voren aff verhaelt is X 
leyt west ten zuyden van Queda op de hoochde van 
6 gra: opt noorderlycxste ent van het Eylandt Sumatra 
hier halen de gousserattes veel peper van daen die 
hier met haer sehepen comen de fouly is hier zeer ge- 
trocken die de portugesen hier meer vercoopen als die 
wel naer portugael gesonden wort; ic meen men hier 
ooc wel te recht comen soude om cattoene Lywaden 
te coopen ooc daffion is hier tot een bequamen prys 
te beeomen Gi ) maer voor al moet men wel toesien 
opt verraet van desen Coninc X niet veel vokx teffens 
aen Landt te senden (sic) noch ooc met veel coopman- 
schap onse sehepen sender tot 2 3 mael quahe ge- 
tracteert. 

Tor is oock een vermaerde Coopstadt X is gelegen opt 
zuvdelvcxste ent vant vaste lant van Mallacken op 
de 2; gra: by noorden de linie alwaer ooc veel peper 
valt & syn rechtevoort 63 ) in Oorloge met de portugesen 
maer de portugesen hebbender geen stercte; ic meen men 
hier ooc veel diuerse rattoene lywaden (XL 1 I) soude 
beeomen dit is het Landt daer de re 'hte Malevsehe 
sprake haren oorspronc heeft desen Coninc compt Mal- 
lacken reehtelyeken toe is een zeer goedertieren coninc 
& wort van alle vremdelingen zeer bedanct d’lnwoon- 
ders \an Jor handelen veel o]> Banda die m\ dicwils 
gevraecht hebben waeromme wy daer nyet quamen han- 
delen X dat het den Coninc gaerne gesien zoude hebben 
want goeden sin inde hollanders hadden ; sv meenden 
al quamen 5. 6. sehepen sy souden die jaerlycx wel laden 
connen. 

Pahang ooc een Coopstadt daer peper valt X levt 
van Jor goelyckx noortoost ten X: 0]) de hooehte van 
4 gra: by noorden de Linie equinotiael naer petani 
X si am toe X leyt onder het gebiet vanden voorseg- 
den coninck van Jor alwaer oock veel lywaden (XLI II) 
te beeomen syn die wel getiocken zvn op Banda X 
Molucken welcke soorte verhalen sal inde beschrvuinge 
van Petanv. 


Patau a (sic’), is een vermaerde Coopstadt ge- 
legen 65 mylen van P a hang te w eten X : west- 
waert op X leyt 8 gra : by noorden de lime alwaer 
ooc veel peper te beeomen is alwaer tot 3 ntaels 
sehepen geladen hebben X daer woonenoo-'k Hol- 
landers X Seeuwen hier is een Coninginne diet 
regeert die ooc zeer bedanct wort; hier handelen 
veel Chinesen die hier meer ('omen als tot 
Banda: men maect hier ooc veel costelv'ke cleet- 
gens die m B a n d a en m o 1 u c c u s wel getrocken 
syn X voorts ander waren die de vremdelinghen 
hier brengen vande welcke een weynich "hier 
/al verhalen: altyts behoeft men hier geen sorge 
te hebben vande portugesen X dlnwoonders svn 
soo goet dat mense nyet beter wenschen can. 
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Tocher a malleyas. tsoutaers 05 i ofte pattas 
boutra (XLIYi twel’c te seggen is in onse sprake syde 
tschera mallevas oft syde pattas syn lane 2 vadem 
^ 5 bpan breet X sy [lees : syn] bycans van gedaente als de 
pattas die men op de oust van coroman del maect & 
aen beyden eynden root & in den middenwegen blau- 
achtich'met strepen doorgaende als smallekens 66 ); sy wor- 
den alhier vereoeht 4 X 5 realen stuc & gelden in 
13 an da opt voorjaer 70 So catty noten stuc & mettertyt 
een baer X veel meerder nyet; dese cleetgens en rysen zoo 
m et als wel andere doch die slecht syn van dese en dient 
men maer 4 oft 5 corges te coopen want zoo nyetvander 
handt en willen ooc zoo allemans dracht nyet en is. 

Pattas t'XLY) dese syn van half zyde & cattoen maer 
\an gedaente maecksel & eouleur als als (sic) de voor- 
gaende genoemde tse herein soutras b7 ) dan inden prys 
Different want gelden maer 3 realen stuc; dese worden 
in Panda vereo'dit 40 catty ten besten coop & metter- 
t\t gelden die wel 60 catty & meerder maer van dese 
cleetgens nyet overvloedich gecocht 8 & 10 corges is 
genouch. 

Pautgypau (XL VI) dit syn cleetgens die van gedaente 
svn als w'eerschvn b ‘ 1 ) X is halft zyde X 1 2 cattoen syn 
soo lane X breed t als de tscherem alley as behooren 
te svn te weten 2 vadem lane X 5 span breedt: sy worden 
alhier vereoeht \oor 70 realen de corge 8: meerder die heel 
f\n svn X de slechte 60 realen de corge X in Banda 
worden die vereoeht opt voorjaer 50 X 60 ratti stuc de 
slechte naer aduenant; dient hier oock maer 6 7 corges aft 
te coopen. 

S o 11 1 r a t o u 1 o u r k y. (XLYII > syn Dnmasten die vuyt 
Ts»’hina ende andere plaetsen hier gebracht werden 00c 
andere svden, een stuckgen is Lanck weynich min ofte 
meer als 13 X 14 ellen zy worden Just zoo op geen een- 
derie\ lencte gemaect het is my wel geseyt daer die ge- 
niaect worden mit gewirht ver< ocht worden; syn opgerolt 
by stucken X in pampier gepaf't de rol soude men hier 
we 1 vercoopen ,,,) ) die de voonveyde lencte hebben 2 1 3X3 
realen. worden in Panda vereoeht 50 catty weynich min 
ofte meer opt voorjaer ende mettemt 70 80 catty stuck 
i lit ^ouden de damasten gelden dan de syde het [lees: heeft] 

1 t minder maer dese coopmanschap is inde Mo 1 11 ekes 
beter begeert overmit> daer veel adds is X oock naer 
aduenant vermogender als de Pandinesen 0111 yets 
daer wat aen han- 1 te betalen : te wyle ic inde Moluo 
4 ues was mocht een rol wel gelden 40 X 60 catty nage- 
len m.ier doen waist een volcomen gewas 7 °) X hadden 00c 
oorlo ,, h, X dan begeert elceen fray gerleet te wesen: maer 
als men wel is de svde hier beter getrocken is als op am b o i n 
ende Pandam: mfyn^o alsmen loggers -p int lant wilden 
laten mocht men tot desen pry» w r el hondert oft anderhalff 
(oojtcn het sonde oock goet proffyt we sen met dese syde 
in oils lint maer moesten ververrut [d. i. o verge verfd] w'esen 
o verm its de sineese verwen zeer verschieten ende plecken 
[=\lekken] ic meen die alUts wel 2 guldens in hoi lant 
gelden zouden te weten de beste. 

Ghij \int hier 00c veel schoon Coperwerc (XLYIII) 
van veelderley fatsoenen dat meest hier vuyt Siam gebracht 
wort dat zeer begeert wort op de eUanden die suytoost 
op leggen waer \an ic hier achter int bouc een weynich 
de fuguren za! verhalen X zullen geteekent wesen met 
nX 16; hier wort oock goet geschut van daen gebracht 
Ja wel het beste dat mde Oostindische e\landen gemaect 
wort dat by tydeii ooc inde Molucipies amboin 
ban da See ram wel gelden can X priiv ipalyck in See- 
ram ora met Sagou te vermangeien maer de.se dingen X 
is zoo datelycken met te sehryuen hoe den handel hier 
mode gedreuen wort X men moester eenen hebben die in 
dese dingen wat ervaren is die inde voorgenoemde K\lan- 
den den prys wist want het geschut is wonder different 
van pr\ s ^oo wel int coopen als vercoopen 00c zoo maect 
men hier gongen dit 00c een zeer goede coopmanschap 
is >y worden 00 wel china gebnr'ht fsici 71 ): dese gon- 
gen is den ryedom van veel persoonen X het geschut van 
geheken: de gongen z\ n ronde beckens X van buyten een 
rent verhetiinge * - daermen o\) slaet want w orden gebru\ct 
in stede by on> lirden de clocken gedaen worden om te 


beyaerden; van dese can ic noch wel eenige onderringege 
(sic) 73 ) doen w'ant worden met de span vereoeht; te w eten 
die ontrent 3 vingers minder zyn als tw'ee span meen ic 
men hier wel becomen soude voor 2 1 . 2 & 3 realen & 
mogen in Banda altyts gewillich gelden opt voorjaer 40 
catti stuck Ende opt najaer 60. 70 & 00c wel 80 catty 
noten stuc: die van 2 span 3 1 3 reael soude men die hier 
wel becomen & in Banda zouden die gelden een baer 
de 2 stucx X minder X metter tyt 70 80 90. catty noten 
ende 00c wel een baer; die van 2 1 3 span soude men hier 
wel crygen voor 5 realen weynich min oft meer & in 
Banda gelden die altyts gewillich 80 catty X mettertyt 
een baer X 00c w*el 120 catty noten; die van 3 span 7 
realen X ende ^sic) gelden in Banda anderhalf baer X 
00c w*el 2 baer dese X rvsen zoo nyet als w’el die van 
2 span X d‘ander die 3 vingers minder zyn; nu die van 
3 1 3 span gelden hier 10 realen dese souden op brengen 
2 baer X v T el 3 00c X die van 4 span die men weynich 
vint 20 realen X in Banda gelden 3X4 baer noten 
stuck; de metinge gaet aldus te were ghy meet het breet 
otte centrum vant eene ent tot d'ander want een die 2 span 
breet is heeft in syn ronde [6 1 J span 74 ) X d’ander naer adue- 
nant; van debt gongen mach men w r el een deel af coopen 
wanter schoone proffyten hier mede gedaen warden; voor 
die inde voorgenomen (sic!; 75 ) Eylanden wil wonen 76 ) 
soo woude ick raden vande 2 cleenste slach vry een 200 
stucx te coopen van die van 2 1 2 span 30/ 40 stucx, ende 
van die van 3 span 20 stucx van 3 1 2 span 10 stucx/ X 
van die van 4 span 5 ofte 6 stucx ic meen men aldus- 
danige soorteringe w~el voor 1000 realen zoude becomen 
X ic wil menen binnen den tyt van een Jaer hier af te 
maken de w'aerde van . . . baer 77 ) noten wel verstaende 
alle ongeluc van brandt ofte water 7S ) ; men zoude nyet 
willen gelooven wat aduantage hier mede is te doen het 
ander coperwerck zyn lampen beckens' commen cop- 
ken.s calc X pynan (sic!) dooskens hier zyn 00c roers met 
coper bedach die in Banda als zv vets wat zyn een baer 
noten gelden X wel i 1 2 baer oock na de gelegentheyt 
de> tytb. 

De Chinesen brengen hier veel aerdewerek (XLIX) 
dat 00c zeer getrocken is inde moluccus X Banda 
maer meebt grolf were X middelbaer te w^eten groote plat- 
teelen niiddelbaere ende cleene nu [= voorts?] coppen die 
overdect zyn ooe die met overdect zyn commen ende dier- 
gelycke groff werck ; ghy zult voor 3 ofte 400 realen wel van 
debe soorte coopen maer dit ib een coopmanschap die zoo ter- 
btont een yegclick nvet can condts gedaen worden ofte 
moet een Jaer ofte 2 in Oostindien gew'oont hebben hoe- 
w r el men geen schade can doen int aerdewerek te 
coopen nochtans isser practrijck (sic) op w T ant daer is 
wei slach van aerdew'erc dat u w r el van een 10 79 )opbren- 
gen soude. 

De Chinesen brengen hier oock w~el ongetw r ernde syde 
(L) die ic meen w~el in Petany voor 130 X 150 realen 
het quintael zult becomen ende is oock wel getrocken op 
Moluccus X Banda maer dan moet het van allerhande 
slach wesen soo root blau geel groen wit, X andere 
diergelycke couleuren X al rocht men hier van 3. 4. X 
meer quinta len kon demen nvet verliesen ic meen men 
die in hollant altyts a 15 guldens tpondt wel zoude 
vercoopen daermen zyne rekeningh altyts naer can maken ; 
een quintael w*ort hier te lande genoemt S api co 11 X doet 
in hollant gewicht 112 b0 }. 

Yoortb die hier op debe landen handele met een Jacht 
ofte een groote n cromsteven groote si age 11 zoude hy con- 
nen slaen soo in \is»'h boter olve die gv in Patana w r el 
condt becomen X tot be pi amen ];nse coopt X oock 
andere waren soo goude passementen* fraye distars 20 ) van 
zyde met goude passementen daer aen; ooc van gelvcken 
gordels ende meer diergelycken coopmanschappen (LI) die 
te lang X ooc onperfect mogelyck hier zoude verhalen 
maer die aldus handelen wil moest een hebben als voren 
verhaelt hebbe die op moluccus X d’andere Evlanden 
voormaeL genoemt wel geslepen want dit svn de plaet- 
sen daer (le Mall even haer meeste proftvt ingelegen 
syn die di:wiL voor 100 realen wel 300 connen maken 
ende meerder oock ende diisdanigen revb cont ghv alle 
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Jaers doen; het siluer gelt is hier te pa tan a d'een revs 
beter begeert als d’ander revs- want alsser veel vremde- 
lingen zyn van Syam China wort het ziluer verman 
gelt tegens gout te weten 8 9 teyl ziluer een teyl gout 

00c veel minder & 00c veel meerder waer naer zyn reke- 
ningh moet maken & hooren altyts eerst hoe de voorge- 
noemde coopmanschap haer prys met gout is & siet men 
het siluer zeer gesocht wort zoo canmen dan 00c inden 
incoop goede proftyten doen ; men can met het siluergelt 
altemet wel baet doen maer geen schade; een teyl gout 
doet door den banck 16 Realen wevnich min ofte meer. 


Het Landt van maccasaer oft het landt van Ba- 
te r g 0 a alwaer een bequame coopstadt leyt die genoempt 
wort Batergoa 82 ) ende is gelegen aent vastelandt 

5 e e 1 e b u s op de hoochde van .... 77 ) gra : by suyden 
de linie equinoctiael by westen het landt alwaer grooten 
handel gedreven wort met Rys die hier overvloedelyck 
op dit Landt wast & rondtom vervoert wordt soo naer 
Malacken &: oostwaert vuyt naerde moluccus 
Aboina (sic)/ Banda &: noch meer andere plaetsen 

6 00c sonderlinge en valt hier niets anders int landt 
vuyt de nature dat dienstich is om tot de handelinge 83 ) 
maer ghy hebt er overvloedige verversinge soo van var- 
ckens / Ossen Coeyen & andere diergelycke beesten &: 
alles goet coop; maer ghy vindt geen coopmanschap 
van daer ic tot noch toe hier voren af verhaelt hebbe 
ofte men can die hier wel becomen ' Ooorsake i^sic !) alle 
vremdelingen van wat quartieren die comen die naerde 
moluccus ofte de andere Eylanden willen hier door 
den banc altyt eerst aencomen / principalyc die van 
Malacken, J o r / Pahang, Patany & d’andere om- 
leggende coopsteden comen die een 0 eel van haer coop- 
manschap vermangelen aen rys want sv wel weten dat 
dat de beste getrocken waer is & niet te veel gebracht 
can werden/ voorder 00c alle voorgenoemde coopman- 
schappen canmen hier noch met goede proffytten be- 
comen Ja dat men de speceryen het derde part Ja al- 
waert de helft te beter incoopen zal als met gelt dit is 
maer te verstaen op nagelen foelie noten ; is een zeer 
gelegen plaetse soo naer de moluccus te seylen als 
00c int wederomme keeren/ gy svt hier 00c bevrvt van 
die portugesen die hier oock grooten handel dryuen 
maer gansch geen stercte hebben & comender Jaerlycx 
met Joncken maer met geen schepen ; den Coninc is 
zeer goedertier (sic) &: wort bedanct van alle vremde 
Natie & insonderheyt dat hy haer zoo voorstaet &: 
boven zyn eigen natie haerluiden acht zyn wet <&: ge- 
looue is heydensch zoodat een yegelyc zvn vry gelooff 
hier leven mach; de portugesen & mahometisten hebben 
heur kerc hier vryelyck; wy hebben hem eens een bryef 
gescreuen vuyt Banda met een vereeringe alwaer wy 
by versochten in syn landt te mogen handelen op welc- 
ken briefif hy ons zeer verstandelycken antwoorde 8: wel 
begeerlycken was wy daer quamen handelen maer alsoo 
hy wel verstaen hadde wy vyanden vande portugesen 
waren &: allebeyde zeer cloec ter wapenen waren & 
alsoo malcanderen schadelycken mochten wesen & syn 
Lant daardoor onvry ende mispresen mochte werden; 
maer soomen acht & meerder persoonen daer alleene- 
lycken sont om den handel te dryuen woude dese in zyn 
bescherminge nemen & sont 00c by desen bryef een 
schenckagie '' voorder zoo zal ic hier een corte verhalinge 
doen hoe den voorgenoemde waren alhier ter plaetsen 
ingecocht worden &: zal die alleenelick maer byde namen 
noemen j de gedaente lencte, breede 35 ) & anders cont 
ghy soecken byt sooveelste article s4 ) als u de marge 
aenwyst. 

Een mas is by wylen minder ende meerder als 
een Riael. 

Dese rol hout by corges ofte 20 stucx. 


Pr°: Tourias meera worden inge- 
cocht van 

pr° : Tourias Itiou 

II a Bastas 85 ) (sic!) pouti ) 

II a Bastas Itam S 


7 * 

6 

40 


Rx tot 10 mas 

9 

45 » 


IIII a Osmani S6 ) bierou ) 




IIII a Osmani Itiou S 

4 

6 

mas 

V a Can a quin poutv 

60 

65 

>? 

VI a Semanis 87 ) poutv 

75 

90 


YIII a T s c h i n d e s 8S ) 

70 

100 

j? 

VII a Tjauani 

1 6 

20 

?? 

III a Caricam poutv 

15 

20 

j? 

III a Caricam meera 

16 



III a dito Itam ofte bierou 

6 

10 


IX a affion i sacatti 39 ) 

5 

7 


XXXIIII a satou pacoora 

20 

25 

?> 

XX a saladous (sic!) aloes te we- 




ten de fvnste 

9 

12 


XX a salalous cassar de groffste 

6 

9 


XI a dragons 

2 ^ 

*20 


XII a PaTtas 

a 

26 

35 

?? 

XIII a Tapi saras s a 

3 ° 

40 

5 ? 

XX V a Mourvn aloes 

10 

15 

?J 

XXV a Mourvn congo 

8 

9 


XXI a Ballatsches 90 ) aloes ofte 




fijne balatches 

18 

25 


XXI a ditto de groue 

*5 



XIIII a sarasseb tscheremallaias 

80 

100 


XV a Sar asses gobbaer 

90 

I TO 


XVI s Tschelis ul ) 

5 ° 

65 

V 

XXII a Poleng ofte anders genaemt 




t T ambo s 

14 

l8 

,, 

XXIII a Touloupoucan 

10 

15 


XXIIII a borneo Leva 92 1 

8 

IO 


XXXY a Gassa bassar 

45 

60 

* J 

XXXVI Gassa kitgyl worden In- 




cocht (sic) van y3 ) 

3° 

Realen tot 40 


XXXVlI a Ramboutv 

90 


,, 

XXXVIID Bevaram 9i ) : 

[40 

180 

' J 

XLVII a Soutra toulouckv 

4 

6 

„ 

XLVI a Poutgipau y5 ) 

90 

TOO 

,, 

XLV a Pattas dese zyn 1 3 syde 8: 




cattoen 

7° 

SO 


XLIIII a dito van heele svde 

100 

120 

>7 

LYII a C a i n 1 0 n e t i 96 1 anders Cain 




salaiar 

28 


77 

XXVI a S 0 u t a e r s 37 ) 

3° 

35 

5 J 

XXYII a Salim pourins 97 ) 

35 

45 

-7 

XXYIII a Cain mo go 

25 

3 ° 

7J 

XXIX a Patta malin 93 ) 

18 

•> 


XXX a Cain mandil 

15 

20 

'7 

XXXI a distaers meera 

10 

15 

7 J 

XXXII a Cain Coobaer 

i? 

20 

77 

XXXIII* C ass i op as 

40 

45 



Dit syn de cleetgens die op de voorgenoemde landen vallen 
alwaermen geen quaet mede can gedoen een party daer- 
van te coopen alwaert een derdepart van een Corgoson ") 
doch hem reguleren naerde voornoemde qualiteyt van elcke 
soorte; d’oorsaecke alhier op maccasaer dusdanigen 
handel is Is eensdeels door zyn rys / ten anderen zoo heeft 
het corte linden ia 100> i by onsen tyden seer aengenomen want 
tevoren placht den handel binnen Malacken te wesen 
& door het quaet tractement vanden Capiteyn van malac- 
ken & andere portugesen X begeeren de Malayen 
daer nyet meer te comen handelen soo dat de portugesen 
haer seifs nu moeten comen soecken & met haerluiden 
lvnwaden A vercoopen die haer aan fouly noten nagelen 
die de Mallaven faerlicx vuyt de Moluccus, Am- 
bo in a & Banda halen : welcke speceryen ghy dicmael 
binnen maccasaer zult becomen beter coop als inde 
Evlanden zelfs het is binnen myn tyden tot 2 maels ge- 
beurt de Mallaven te ban da van hollantse schepen 
o-eboden was 13 X 14 realen een baer noten 100. 110 
Rx de baer foulv & 70 lSc 75 Rx de baer nagelen 
en comen te Maccasaer cregen maer voorde baer noten 
10 & 12 mas ten hoochsten & voorde baer fouly 90 & 
100 mas nu de baer nagelen 50 A 60 may A moeten 
dan noch lywaden in betalinge nemen 00c mede zoo ver- 
mangelen de portugesen veel van haer L} u adenhaen[let>. aenj 
rys soo dat dit d’oorsaeck is alhier zoo \eel cattoene L\- 
waden te becomen zyn; voorders is dese plaets naer m\n 
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goet du nek en de alderproffytelycxste Oc bequaemste om 
feggers te hoiulen leggen die in alle de omleggende contreyen 
mat h wesen, te we ten al&men een moeye [= mooye] Jacht by 
hem hadde otte als vooren verhaelt een groote cromsteven 
Oc die u party waren geiegen in Moluccub ^ Banda 
daarmede rys Oc lywaden aenvoerde 102 ) alwaermen de spece- 
rven tot een bet pi a me prys mede Inc often, welcke Jacht 
men alleenelvck hier toe nyet gebruyeken en soude maer 
oock op andere Eylanden daer schoone proftyten vallen 
Oc myn 10 3 ) vastelycken ghy in een Jaer tvts u Jach heur 
rargason wel dobbelt inhalen sout Oc men zouden alsoo- 
danige Ja_ht dat daer op toegemaect was 3 4 & meer 
Jaren mogen gebruyeken. 

De R\s die hier op Maccasaer valt daermen den 
handei in dryft is van gedaente rosachtich Oc half noch 
inden bolster (LII) Ok de Coyangh wort vercocht ten 
alderdiersten 1 1 2 teyl ofte 24 mas het teyl gerekent a 16 
mas Oc een Cowngh is 800 ganten twelek een ge swo- 
re n maet is Ok de maccasaer gant (sic ! ) lw 4 ) eompt 
goelv jken met de ban d a e s che maet overeen daermen zyn 
rekeningh naer maken mach ; nu wordt die door den banck 
vercotht 20 ma> oock 18. mas; binnen myn tyden is die 
byde Mai ley en alhier gecoeht voor een teyl Ok minder 
Oc te Banda worden die vercocht int gros by coyangs 
2 1 » baer noten Ok 00c 3 ; minder nyet Oc men zoude inden 
tvt van een maendt 150 (Joyanghs connen slyten want 
de coopluiden die te Banda dan woonen blyuen voor een 
Jaer opcoopen om wederom te slyten als de Joncken ver- 
sevlt s\n want die dan gewillich wel 6 baer noten op- 
brengen Oc meeider oock maer nyet minder maer dan 
moetmen die shten met gantans; nu moet men die reke- 
nen dat de Inwoonders oock haer prouideren die yets 
macht hebben voor een Jaer ofte een halt! soodat men 
\rvel\(k 400 covangs mach coopen Ok schiet u over Ok 
zoomen van dn^ heeft vole te laten int landt moocht haer- 
luiden geen dinrk ter weerelt beter gelaten als rys Ok dan 
een gandt (sic!) ofte 2 meer geeft op de 10 catty noten 
als <ie tur ken Oc andere vremdelingen wort ghy terstont 
bemint vande Inwoonders Oc rryght al den handei tuwaerts 
tgeen wy seifs bevonden hebben voorder is den rys oock 
zeer begeert op araboona Oc de Moluccus maer daer 
moest ghy Just den tvt maken te tretfen dat de nagelen 
rvp zvn ofte anders moet ghyt te borch vuyt vercoopen 
tweh’ dicwils voorden vep'oop on geiegen valt hoe wel het 
soo oock prott’ytelyck is maer voor een die terstondt weeh 
wil eompt het /oo nyet te pas want ghy hebt met de 
nagelen maer om de 3 Jaren een groot gewasch dan onder- 
tusschen zoo heeft men noch wel 2 elcyne gewassen maer 
die en hebben /oo niet te bed uy den maer noch tans hoe 
luttel die opbrengen sullen syse liever aen rys Ok sagou 
besteden als aen eenige andere waren: maer ter contrarie 
zoo hebt ghv op Banda Jaerlycx 3 gewassen zoo datmen 
daer nimmermeer qualvck t 'on pas can comen 10 5 ) om niet 
t on pas te comen tot Maccasaer om u van rys & andere 
coopmansc'hap te prouideren moester in Decembris al 
wesen Ok vroeger ooc want In January syn de cooplieden 
van hier al t’seyl naerde Moluccus Aboina j Ok 
B a nda. 

Hier is ooc vhoonen witten rvs (LIII) te becommen 
orn voor voor (sic') prouide tot de schepen maer desen gelt 
wel i J, t Oc 2 teyl de Coyang altyts niet meerder ic hebbe 
die seifs gecocht a 4 realen het stuc [??] dat 32 realen de 
coyang i>; dese cammen ooc tot Banda w r el willich quyt 
worden de 200 gantten I0, o een baer ooc 150 ganten 
opt naerjaar too. 80. 70. ganten een baer; maect altyts 11 
rekeningh, die hier eompt dat een teyl gout nyet hooger 

eompt te staen als 16 realen maer men zal dicmael voor 

13 Oc 14 realen zooveel gedoen als een teyl gout: haer 
mur.dt i" hier goude penninskens (sic) dieder 16 in een 

teyl gaen Oc worden genaemt Sam as ofte oof: masdi- 

nirs ln7 c is zoo goet als by ons het goutguldens gout Oc 
alwaert men hier gout bro- ht soo zoudemen daer alUts 
noch geen verlie^ op doen maer moe^t eer beter syn als 
erger moest we-en als milresen gout ofte croonen gout 
van weir gout R een te\l rektne op 44 guldens 1,n ) A 
men ( onde daer voor een Coyangh gecrygen was goede 
coop Ok soomen dan bevondt met het siluer ongelvc beter 


conde terecht comen mocht dan het gout be waren om naer 
Banda te brenghen alvvaert met sagou te coopen beter is 
als siluer. 

De Coopmanschap die hier best begeert is syn roode 
lakenen Norenburgery — soo scharmessen 109 ) spiegels van 
n°. 3. 4. 00k n°. 2 maer niet grooter ofte ten ware 5. 6 
schoone Thoornspiegels, Roodt corael die de Malay en 
coopen voor in stede,; de spaignaerts Oc portugesen de 
paternosters gebruyeken & hebben 99 teyckens & tusschen 
elcke 33 een groot teecken; ooc sw^art corael die als agit uo ) 
is als Elpenbeen paternosters; maer van andere slechte 
coraelen niet; als melcwit green (sic!) turkijn (sic) grey n 1U ) 

A andere diergelycke greynen want die gansch nyet ge- 
socht worden' gout Ok silver & can hier nyet te onpas 
comen; glaeswerc tamelyck w'el begeert dat overdeckwws 
gemaeckt n -i is wit Oc groen de schepen die hier d’ 
eerste Ok t weeds reyse commen sullen groote proftyten 
doen op de voorgenoemde waren dat dat (sic!) 113 ) de 
nieuwicheyt aft is. w*ant er noyt schepen geweest en zyn. 
ic w'eet wel datter noch altyts January 1603 noyt schepen 
gew^eest en zyn / want ic hebbe daer te Bantam naer ver- 
nomen lu ); fraye naykussentgens sullender ooc wel begeert 
zvn men mochter 10 ofte 20 voor d’eerste brengen tot 
een proef ooc 20. 30 a* quickzilver dat zy w r el gebruye- 
ken voor medecyn pampier is ooc goede profFyt op te 
doen 50 60 riemen, is niet te veel; een 10. 20 fraye ge- 
bonden boecken van wit pampier maer geen parckement 
daer zy ingebonden zyn overmits de mooren daer tegens 
stooten & haer religie zulcx verbiet Ok elc boeck met syn 
kasken van hout gemaect daer die in bewaert zyn want 
zy schryven haren Alcoran daerin, van w r apenen is hier 
sonderlinge geen vraech naer als alleenlycke fraye rechte 
sabels die laugh zyn ; maer die portugesen die soecken 
zeer naer buffelleeren colders & corte pistoletten maer 
moeten haer vorms Oc toebehooren hebben ; met dese Coop- 
manschap salnien voor t' eerste geen quaet mede doen. 

D' Eylanden die hier ontrent geiegen syn als 
Bourou 1 Bouton Bourneo Bal v / Lombou 
(sic), Bima Ok Coorv oock Seeram, Arou/ Cey 
en Timor zyn ooc proftyten te doen als men 
seifs een Jacht hadde oinme die te mogen versoec- 
ken langsamerhant ; van welcke eylanden ic een deel 
van haer gelegentheyt zal verhalen wat waeren daer 
te becomen is & hoe den handei gedreuen w r ort. 

Bourneo alwaer twee vermaerde coopsteden op syn 
geiegen genaemt B a n j a r a s i n Ok Cave ( sic) in ) alw aer 
de m a 1 1 a y e n die op m a c c a s a e r woonen grooten handei 
dryuen Ok brengen daer veel rys w*aer tegens sy daer van 
daen halen Haven rottang die met heele schepen naer 
China gevoert worden w'as matwere dat zeer aerdich 
gemaect is van Rottang: de portugesen die handelen hier 
ooc maer dat is principalyck in dese 3 costelycheden als 
te weten Camphar (LIV). diamanten (LV) & Lapis 
besoar HAT) welcke 3 waren alhier de schoonste zyn 
van heel oost & west Indien & dese handelinge geschiet 
by de portugesen seer bedectelyc w'ant ic hebbe haerluiden 
daer dicwils naer gevraecht maer hebben my diets gemaect 
tgene zy begeerden ic daer van weten soude 1 altyts vande 
diamanten weet ic sonderlinge niet af te scryuen maer den 
Campher Ok Lapides besoar 116 ) worden aldus vercocht te 
weten een teyl Campher 2 teylen gout maer is w'el 100 
mael costelycker als die vuyt China. Is Ok wort genoemt 
in mallays Cap or boras ll7 J nu de lapides besoar wort 
vercocht by teylen Ok den teylen zyn hier zoo groot als te 
Maccasaer Oc is schaers 27 Engelschen lls ) ofte ander- 
half stuc van achten maer tgout is hier beter ; die van 4 
in een teyl coopt men voor 2 Ok 3 mas Ok van 5 in een 
teyl voor 2 mas van 3 in een teyl voor 3 Ok 4 mas vant 
[lees: van] 2 int teyl. 5 Ok 6 mas nu van een teyl 10. 12 mas 
van anderhalf teyl 20 mas maer dese comender heel wev- 
nich vmt. Ick hebber in Banda voor een sien betalen 
die 2 .> van een teyl woech 20 ryalen Ok hebber seifs ooc 
gecocht van 3 int teyl 5 ryalen, Soo dier worden sy ver- 
cocht diemen van hier brengt op andere plaetsen want 
de t u r j ken die ooc zeer soecken desen steen wort genoemt 
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int Mallays Poutiga m ) 6c is zeer goet van alderhande 
vergiftige specie & om die te proeuen offse goet is soo 
neemt gemengde calck met water 6c street die op eenen 
witten doeck neemt dan den steen & strvct die dan daer 
soetgens ouer soo zal de calc haer witte couleur verliesen 
(: soo die steen goet is:) 6c worden geel & hoe :»choon- 
der geel/ hoe schoonder steen; den steen is van gedaente ys 
(sic) fatsoen 12 °) & is van buyten carstaengnien bruyn, 

Dit is tgene ic van dit eylandt verstaen hebbe/ daer ic 
meyn schoone proftyten op te doen is altyts syn hier geen 
portugesen woonaehtich 12 *) dan comen daer -wel Jaerlycx 
handelen met Jonckgens. 

Bouton. Dit Eylandt is gelegen by oosten maccasaer 
alwaer sagou valt & hier worden cleetgens gemaect die 
Toneti 122 ) (LYJLI) genaemt worden die seer gesocht 
worden by die van Seeram 6c worden hier goet coop 
ingecocht ; ic meyn men die iichtelyck hier becommen soude 
met norenbergerie 6c spiegels altyts voor een teyl gouts 
zult ghy hier meer als een corge cryge; hier is ooc wel 
yser te becommen ende ooc gemaect yser zoo van houw- 
messen molucksche sweerden ( L Vllbis) die in Mo 1 u c k e n 
Amboina / Banda Seeram seer getrocken zyn X 
goede proftyten op te doen is; sy en zyn noch nyet toe- 
bereyt maer alleenelick uyten romven opgemaect het figuer 
hier van zult ghy vinden n°. 17. soo vande swaerden als 
messen; men mach er vry 3. 4 hondert coopen men zaldie 
wel voor Leuren 6: seuren crygen 123 ) de Mall ay en 
Moluquers 66 Bandinesen coopen hier veel slauen 
die hier zeer goetcoop zijn ; Den Coninc is een Ingoet 
man & zeer nieusgierich naer vremdelingen is eerst corte- 
linge turcx geworden maer volcht noch in veel de heyden- 
sche maniere. 

Baly is gelegen op de Oost zyde van Java minor m ) 
alwaer de Javanen veel handelen als zv naer banda 
en Seeram willen, want zy coopen hier veel slechte 
cleetgens die hier by menichte gemaect worden (LYIII) 
& tamelvck goetcoop connen Ingecocht worden & zyn 
meest vande lengte van i 3 . 2 vadem 6c ghy hebtse van 
alderhande fatsoen caeckelbont: maer ghy moet die heel 
wit zyn by paren coopen oock mede zoo svn die meest 
doorden banck twee in malcanderen gevouden 13 ) 6calszy 
by paren zyn zoo zynt coobaers J2 q X een alleen wordt 
genoemt Saliearangh 1 38 1. daer zyn van dese witte veel- 
derley slach soo fyn grotf als middelbaer; Ic en can son- 
derlinge van dese cleetgens soo geen volcomen Informatie 
geuen van haren naem wan ter veel diverse soorte is & de 
Javanen noemense allegaer Cayn bally (LYIII nog); 
altyts de heel witte worden genoemt Mad liras bally 6: 
de beste soudemen hier wel coopen voor 15 reaien de 
corge dat 20 dubbelde cleetgens zyn & gelden in Banda 
opt voorjaer 18. 19. 20 Catty noten tstuc. de niiddelbaere 
9 6c 10 reaien X tot banda worden die vercocht int 
eerste 6. 7 Catty noten stuc 6c mettertyt 10. 13. ooc 15 
catty tstuck; nu de slechtste soudemen hier connen coopen 
6 ende 7 reaien de corge ende die worden in Banda 
vercocht opt voorjaer 2 stucx voor to cattv noten tstuck 
heet ic hier een dobbelt cleetgen & worden opt naerjaer 
gegeuen voor S, 9. 10 catty wel het stuc; Dese cleetgens 
zvn zeer begeert te Banda want worden zeer gedragen 
vanden gemeenen man al brocht men 100 & meer corges 
te banda zult die wel quyt worden; nu synder die heel 
swart zyn ofte heel root welcke ooc dubbelt vercocht 
worden & hebben dezelffde lengte als de mad uras 6c 
haer breete oock te weten wevnich min ofte meer als 5 
span, maer dese hebben een gouden draet 2. ofte 3 aende 
eynden en gelden hier de corge dubbelde cleetgens 25 Rx lul ) 
de corge 6c 30 oock wel & gelden in Banda altyts 
willich 15 catty noten 1 X metter tvt 25 & 30 catty noten 
tstuc; men vercooptse in Banda gelyck alsmen die in Ba l y 
coopt 2 stucx voor een; want gemeenelvck de cleetgens van 
i 1 -i vaem worden de 2 aen malcanderen genavtoverbreets 1 2 ~) 
ende zoo gedragen ; oock zoo vint mender veel op baly die 
alsoo gen ay t zyn & zoo tecoop ge brocht worden nu is [lees: 
zijn er] als voren verhaelt veel caeckelbonte cleetgens ran reel- 
derley slach al meest 1 ‘ o vadem lanck; van dese mochtmen 
wel 50. 60. corges coopen voor het eerste. Ic meyn men 
die wel coopen soude voor 7 Rx de corge maer dit 


j zy [lees: zyn] maer enckelde cleetgens In Banda sullen die 
' altyt geu illich het stuck 5 catty noten gelden & metter tyt wel 
1 S catty noten; Soomen hier 3. 4. leggers hadden leggen zou- 
den de voorgenoemde cleetgens wonderlvcker beter coop 
1 noch ingecocht worden als ick hier voren verhaelt hebbe 
1 tSc Isser goet om [te] leggen X goetcoop teeren ; Dan ic en 
weet soo geen coopmanschap die hier getrocken is ah' 

| roodt carsey 12B > geblomt fluweel dat eenen sattynen grondt 
; heeft maer ziluer X goudt is by haerluiden zeer begeert; 
voorder zoo 1 st ooc een overvloedich hndt van Ossen 
coeyen buftels bocken verckens lioenderen, eenden X 
diergelyck eetbaer spyse & zeer goeden coop; ic meyn men 
hem hier wel prouidereo zoude met vleesch alsmen genoech 
| sout hadde tot holla ndt toe alwarender schoon 3. 4 
groote schepen & ic meyn ooc het vleyscli wel goet blyuen 
zoude want de portugesen brengent van hier naer M al- 
ia eke n & ooc naer andere plaetsen daer zy wonen Dat 
| 011s hollanders oock wel gelegen soude wesen alsser leggers 

Int landt zyn 2 b om daer met een Jacht voor een Jaer 
prouisie te coopen welc lichtelyc ge^chieden can X noch 
met proftyten; hier coopen de Mallaven X Javanen veel 
Slavinnen X ooc de portugesen van gelvcken. 

Lom bou Is oostwaert op gelegen van baly X wort 
inde caerten genaemt Java minor alwaer veel rvs wast 
i X zeer goetcoop; daer wort veel rys van hier naer Baly 
gevoert & leyt maer een dach reysen van malcanderen 
daer valt veel cattoen & ooc wordender veel slechte 
cleetgens ^LIX) gemaect ; staet onder tgebiet vanden Coninc 
van 'baiv 129 ) X ghy hebt te Baly dach voor dach praukens 
van lo m b o u met rys & andere dingen ; de J a v anen 
loopen hier dicmaels aen haer handel te drijuen zoo in 
! slaven cattoene cleetgens ooc rys diet landt zeer pry sen 
, van verschinge X zv doender oock schoone proftyten by; 
zv zvn beydens gelyc op baly daeromme mogen alien 
natien van diverse geloouen hier vryelyck slaven coopen 
maer men vercoopt hier ontrent gantsch geen man volck 
maer al meest vrouw volck A goet coop X alsoo op Baly 
Binia (sic!) & coorv uo ) van gelvcken. 

Coorv en oock binia (.sic!) leyt noch Oostelycker als 
: Java minor Dat in onse caerten genaemt wordt lesar- 

i ter a iU ) alwaer de Javanen ooc handelen A provideren 
hier op dit Eylandt worden veel slechte cleetgens gemaect 
I (LX) die zeer getrocken zvn bv de zeeranders l3 ~) & 
by haerluiden voor andere cleetgens gesocht worden men 
, can daer wonderlvc nel mede te recht comen om den 
Sagou In te coopen maar wat die hier op Coorv gelden 
, is & mv onbekendt maer ic hebbe die in Banda veel ge~ 
cocht X dat van de Javanen die die hier gecocht 
hadden X gait coor eicke corge 5 ryalen ; ic presumeer de 
Javanen "die daer wel gecrygen voor 3 Rx lu b : het is 
zeer groff X vdel goedt van alderhande eoleur door mal- 
[ canderen gevrocht: svn een wevnich langer als een vadem 
en 4 span breedt worden oock doubbelt 1 sic J \ereoihtX 
svn ooc paer A' paer van eenderley slach In malcanderen 
o-evouden 1S ) X de eynden zyn noch aen malcanderen vast 
van vder cleetgen 1 '^ 3 ) Ic zoude geraden zoo yemandthier 
quaui. 6c naer banda woude vryelyck 200. corges van 
dese slach cocht; de 2 corgis zullen altyts gewillich een 
haer noten gelden & alsmen zelfs in Sagou daer mede 
handelt zal wel 2 baer opbrengen 6c zoude altemet v\el 
3 Ov 4 baren opbrengen; sonderlinge en weet ic n\et anders 
wat hier valt ofteten was [= 't en ware, tenzij] cattoen 
maer daer is overvloedige verversehinge X zeer goeden 
coop de Javanen coopen hier ooc wel Slavinnen & goet- 
coop die zv in banda of Diergelycke Eylanden weer ver- 
coopen met schoone proftyten maer dat en is voor den 
hollander niet hoewel de christenen die ooc mogen coopen 
want zv hier ooc heydem zyn De j a v a n e n handelen 
hier al met getrocken ziluer als armringen 6: andere 
ringetgens ooc van gout; ic mesn dat op dit evlandt 3 
lien name reeden z\n te weten lunia (si-.) Cory 
En dee •«. alwaer den handel yedreuen wort; ghy coopt 
hier voorde waerde van een ryael 50 60 lioenderen & meer. 

De Evlanden Timor gelegen 110-h Ooitelvcker op van 
het voorgenoemde Eylandt: alhier hebhen de portugesen 
een groote stercte hier compt veel San a el hout iLXI) \an- 
daen & wort voort schoonste X wclriecken&te gehouden 
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van alle het amlere sandelhout: de portugesen ladender alle 
Jaers een schip alt dat zy naerde custe van Coromandel 
voeren dat aende quelijnen 4 ~) ooc zeer begeert is: de Por- 
tugese n mogen hier qualick gerustelye woonen vande In- 
woonders hieromtrendt die Dagelycx met haer in oorloch 
syn : aen dit easteel is de portugesen veel aengelegen X 
dese plaets i pi a lye missen mogen want de schepen die vuvt 
de mol uce u> Amboina commen verwinteren hier 
dicmaels [X] verversehen soo dat dese plaets haer seerte 
stae eomt soo myn van veel ondereeht is maer de In- 
woonders sagenser gaeren van daen daer is ooc wel een 
goeden beuyt te halen diet dorst avontueren ora haer daer 
een> te \eiras>ehen maer om voor ons te handelen 1st nyet 
gelegen. 

Hour ou Is gelegen nyet verre van Araboyna alwaer 
grooten handel gedreuen wort met Sagou [geen cijfer nog !] 
die alhier over\loedich gemaeet wort X goeteoop maer 
haren I neoop can ie qualyck voleommen vu vt schrvuen 
overmits de diverseheyt van fadsoenen dieder gebact wort 
maer is soo goet niet om [te] eten als de Seeramsehe 
nodi ooe zoo duerlyeken nyet maer ghy coopt dese Sagou 
wederom wel 1 , be ter coop als de Seeransche Sagou 
aiwaermen hem naer reguleren mach die hier ter plaetsen 
eomt: hoe die Ingecoeht wert zal ic verbal en int 64 article 135 ); 
de waren die hier alderbest begeert zyn zyn bassen gonghen 
Clout ooe \ande Sabels die men op bo u ton niaeckt X de 
mtsscn \ an gelyeken : oo* * ballatsehes P a 1 1 a s S a 1 a- 
lous Madura welcke vier sootten van cleetgens daer 
wel begeert /vn voorder zoo vindt ghy hier ooek Civet 
■LXllj de ratt wort Int Mallavs genaemt tongala X 
de Civet d e d i s 1 1 ende wordt hier tamelyrken goets coop 

ver'odit do cure zoudemen hier wel erygen voor 3 X 4 
R\ Jll k X minder ooe met coopnianschap: maer men vintse 
hier /olden soo met onren te coop maer bv j 2 loots otto 
1 v loots sal die wel \inden waervoor men een spietreltgen 
ofte 2 geeft, ofte 2. 3 me^kens ; sy eomt gemeenelvrk in 
sehulpgens te coop; ooe /oo vir.t men hier swarten Amber 
iLXIII) die M'hoon is X wort ooc zeer byden portugesen 
gewicht X is hier ooc tumehe goedt coop zoo mv dunct 
ende verst aen hebben vande ])ortugesen want een pondt 
hoi lan ts soudemon wel coopen voor 5 6 Rx. X minder 
ooek le hebbe cells in Han la een stue geeo'dit dat bveans 
een pondt woegh voor 4 Kx ahvaer de portugesen w ederom 
io Rx voor gauen x dat hadde r* gecocht "an Ban di- 
ne sen diet van bourou gebraeht hadden, dit wort ooek 
zeer vande va^tlanders gecocht daert de portugesen aen ver- 
' oopen soo fr meen X die ge\ent eerst den rooek want 
^oot gecocht wort op bourou en heeft het noeh zonder- 
linge geen work X' bereyt zynde gaet het alle roocken 
te bouen insonderheyt den witten bereyden amber die op 
< le kust van S o f fa I a X' M o s a m b i q u e valt : hier hebt 
gyt be^onderste dat hier op dit eylandt bourou te ervgen 
is X' daer ist oo ,s goet handelen \oor die een wevnich 
inde Malkus ;he sprake hervaren 1 sir ! 1 is voorts vande 
portugesen en hebt ghy hier gants nyet; ie hebbe verge ten 
hierby te voegen nialiro* ken Stormhoeden X roers hier 
zeer gesocht syn. 

Bynanor lJ| i Ts een stedeken dat gelegen is aent landt 
van S e e r a in te w eten dwars van B a n d a af ontrent NAV. 
een dach zeylen alwaer ooe veel Sagou [geen cijfer 00k 
nog!] gemaet t w'ort X' ziet nicest vuyten rosten 13S >; dese 
X de Bou rou sch Sagou w wordt in eenen graedt gehou- 
den daer naer men syn rekeningh moet maken X d'zelfde 
v\aren is hier ooc zeer begeert principal} ek gongen X ooe 
Javaensche gongen maer die gelden 3 X 2 mael minder 
aK de patanische ofte chineesehe gongen ,no ) gelyck 
men sien n:adi Int 64 article uo ) X men moet alsvoren ver- 
haelt dese Sagou w ooe een derdendeel minder waerdieh 
header als rle opre<*hte Seeramsehe Sagouw men moet 
hem hier zeer wachten voorde z: O wint riaer blvuen alte- 
met \ eel Jonekens. maer anders Esei met groot profvt te 
handelen om de noten ende toulv tot een bequamen prys 
m te roojjen Ja hier is 1 icter profit} t te doen als op See rani 
diet wel slaet «m< < in,. 

B o u 1 \ b o u 1 1 y ofte w ort genoenit g o u 1 1 v, g o u 1 1 v 1 } 
dit wort gehouden \oor re< ht See ram hoewel het nvet 
aent va^te landt le} t nn see rani want het een Kvlan- 


deken is daer dicht by leggende ; wort nochtans voor trechte 
zeer am gehouden X: is van Banda gelegen goelyck N: 
O : ten 0 : X met moeye [= mooye] coelte eanmen daer wel in 
een Etmael gecommen, & als het ooc in Banda claer weer 
is canment vandaer zien leggen ' als hier ter plaetsen maect 
men den alderschoonsten X duerlycksten Sagouw (LXIV) 
Diemen alhier yewers 113 ) te lande gemaeet vindt, X is 
ooc den diersten coop van alle Sagouw X de 2000 van dese 
is zoo goet als 3000. [andere] waervan debandinesen ooc 
goede kennisse dragen X gewillich dese 00k dierder be- 
talen ; den Incoop van Sagouw can ic hier zoo perfectelyek 
nyet gestellen U4 ) als ic die wel eensdeels verstae overmits 
haer diverseheyt van fadtsoen ' lvaeromnie ic maer eender- 
ley fadtsoen hier voor monster setten sal van haer groote 
X hier naer mach men hem dan reguleren int Incoopen 
die grooter ofte cleyner w*aren als dese maet die gy hier 
sien mooch t 



Ul ) ende is een syde van het viercant want sy wordt ge- 
backen als viercantige tegelen X haer dicte is 1 - van het 
viercant liG ) X worden dan gebonden in boskens de 20 
stuex een bosken X dat wordt genoemt salaccar 
X de lacker moet effen zoo lane wesen als cle Sagou Int 
viercant is, ofte als 4 maels de bouen gcschreven lengte 
X dese maet houdt ghy gemeenelyck tzy groote ofte cleyne 
Sagou want de vamen daer op gemaeet syn X als ghy 
die Incoopt zoo thoonen zy u by 20: 30 duysent van elcke 
soorte X een duysent zyn 50 boskens van 20 Int bos X 
wordt genaemt in haer sprake sappaccou ofte Sari- 
uou its ) waer van ic hier onder breeder afif zal verhalen 
hoement getal vande sagouw* hier noemt X te lande w ort het 
gelyckerwys genoemt : als alsmen (sic) van dusdanigen groote 
vant Sagou prys gemaeet worde (sic!) zoo mocht men besien 
by eenich gewicht hoe veel daer van een ander soort tegens 
dit duysent moch ouereen commen X maecken daer u 
rekeningh naer maer dit moet men considereren. hoe die 
cleynder valt hoe het beter is voorden coop als men die 
met gewicht coopt dat wel gesehiet alsmen met quantiteyt 
coopt maer hoe grooter hoe minder het proflfyt is hoe w ; el 
het proftyt wel bestaen mach dat men op sulcken corten 
voorwater li ‘b gedoet' iltyts hout de bouenstaende slach 
van Sagouw voorde bequaemste want die in ban da wel 
slatch rompt 1 ,0 i om elrke lacker voor een cattv noten 
te geuen dat een duysent is 50 catty noten ; dit is gerekent 
zoo men hier bleett. Int landt gelt zelden beter coop ofte 
ten ware te ban da 3. 4 Javaense Joncken quamen in 
September die mit den Oostenwindt naer Java wouden die 
Sagouw van See ram in handen hadden X die met haesten 
moeten vercoopen soo soudemen het duysent wel coopen 
voor 35 X 40 catty noten maer de duysent can ooc w*el 
in Xoueniber December X January 75. So. 90 X ooc 
een baer gelden welcken tyt ic wel gesien hebbe X zelfs 
ooc w*el vercocht voor zoo veel De Joncken van Java 
comen om te ban da ladirge te soecken X haer crane 
bevindende van cargason omrae haer ladings te becommen 
sullen naer See ram aldereerst loopen X haer cargasoent- 
gen daer aen Sagouw* besteden X doen alsoo dicmaels 
beter revs als die veel meerder cargason hadden twelcke 
my dicmaels voor oogen gecommen is X dan w*el Dicmaels 
gewenscht hebbe online een Jacht by ons te hebben w*ant 
wyluiden moesten noch vande Javanen coopen daer wv 
ons beste proffyten mede deden: aengaende w*at hier op 
Seeram alderbest begeert is van coopnianschap staet hier 
onder byden Incoop van Sagouw*. 

De prysen vande naervolgende waren vint men 
elcq in syn artyckle ni ) die inde margine aengew*esen 
worden X is hier de geso elite soorte. 

Oongen van 2 span een gelt doua Riuou ofte 
2oco 13 ~) dat roo lacker is. 

I* Tourias door maicanderen d’eorge limanaurivou ofte 
5000 oft 6000. 

XX. Salalous een corge goede Toutgou ilelapan Riuou 
oft 7000 oft 8000. 

XII. Fattas een corge die goet zyn tongedua lax a oft 
15000 oft. 20000. 
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LX. Cain cori een corge . . ampat lima Riuou oft 
4000 & 5000. 

LVII. Tonety tstuc SaRiuou oft 1000 1 & IOOO wort 

XXL Ballatsches tstuc Sariuou oft 1000 >-’<y genocmt 

XXII. Polenghde 2 stucx sarivou oft. 1000! " >a J ,eL0U * 

XL VIII. Gongen van 2 1 2 span, 3 tyga y ampat Riuou oft 
3000 & 4000. 

XLVIII. Gongen van 3 span Limarimo 5000 oft wel 6000 
clat 300 bos is ofte laccar. 

XLVIII. Gongen van 2 span min 3 vingers, tenga doua 
Ryuou y doua 15000' 00c wel 26000 (sic!) 13 - 5 ). 

Gongen Java van i 1 2 span de 2 stucx doua Rivou 
oft 2000. 

gongen Java van 2 span de 3 van dese tiga y ampat 
pecou oft 3000 & 4000. 

Bassen 153 ) vanden mondt 2 vingers wyt delapan Riuou y 
salaxa ofte 8000 & 10000. 

Bassen van 1 1 2 vinger wyt gelden ' nam toutgou pecou 
ofte 6000 ende 7000. 

Bassen van 3 vingers wyt gelden byna nam Lax a ofte 
50000 oock wel' 60000. 

Bassen van 4 vingers wyt gelden een' delapan laxa y 
sacatty ofte 80000 ende 100000. 

Een storm hoet die can wel gelden 8 X 100000 als 
hy fray gemaect is. 

Een maliroc die lane is & cleyne ringeskens wel ge- 
nagelt 00c zooveel X meer. 

Een roer met zyn behooren gelt wel 6 X 7000 maer 
moet schoon zyn. 

Een teyl goudt te we ten ducatengout ) 

10000 weynich min ofte meer 154 ) [ ce 1 n 

een teyl croonen goudt 7 X 8000 : een teyl khen 
gout guldens gout 6 & 7000 

2V2 X 3 realen soudemen het 1000 qualye met sillier 
gelt coopen. 

het siluer is hier zoo nyet begeert maer zoo daer J ava- 
il en lagen die souden het zilver voort alderbeste kiesen 
maer ghy sout de sagouw van haerluyden wel moeten 
coopen voor 3 1 ; 2 & 00c wel 4 het 1000 dat dier is om 
eenige aduantage op te doen/ voorder norenburgerye is 
hier 00c wel getrocken behaluen coralen & greynen want 
hebben hier gaern ander slach van courael/ die geel is 
& rondt 00c van glas gemaect die de Javan en daer 
brengen / X de Javane n coopense vande Chinesen 
& is hier zeer gewilt X ic meyn men die om een cleyn 
gelt in hoi lan dt soude’maken X ys vande groote van 
een cleyn ro er cogel tgen X wat cleyne r X ic hebbe de 
catty van dese courael voor 3 catty noten zien vercoopen 
binnen Banda; want de Bandinesen soecken die 00c 
zeer & veimangelen die de Arous Key s te ban d a bren- 
gen vande noremburgery X: can haer waerde niet alles 
hier setten maer altyt dese naervolgende. 

Spiegels van n°. 2 Crychtmen voor tstuc wel. 12 X 15 
lackers maer 10 lackers is 00c genoech; n° 3 soudemen 
wel voorde 3 stucx 1000 gecrygen ofte 50 lackers: Seren- 
ponders/Carnissers 1 " ,(i i tstuc van dese neemt vry 3 lackers 
sal mogen meer gelden; slechte schaeren van 6 st. hetgros 
een d°. [= dozijn] zal wel een 1000 gelden ofte stuc 4 lacker 
houmessen van 16 duym lane 3 duym breedt connen wel 
de 3 & 4 stucx iooo gelden ; dit is wel de bequaemste 
norenburgerye die men hier brengen niacin nu van sloten 
cammen 1 X veel ander diergelycke goederen X Cramerye 
moet men hem nyet schamen genoech te eyschen want 
syluyden haer nvet schamen weynich te bieden Ic hebbe 
hier veel diverse coopmanschap geset nyet daeromme dat 
men die alles moet hebben die hier handelen wil want 
genouch doen zoude die hier goudt bracht om een heel 
schip te laden X zoo van gelycken ettelycke vande andere 
waren 00c als gongen van alderley slach Bassen van 
gelycken van alderley slach ; Tourias, Pattas Cain 
coory; al wel eke waren d'een voor d'ander nyet te veel en 
connen gebracht werden X de ladinge met yder soorte 
00c wel gecrygen soudt maer hebbe het daerom gedaen 


zomen \ an el eke partye van coopmanschap hem zoo over- 
vloedich niet aft :ost versien dat men genoech hadde 
voorde ladinge Soo canmen die van andere partyen daer 
toe nemen Dat men genoech heeft. De Sagouw X can 
in Banda nyet te veel gebracht werden & is het akler- 
bequaemste om de noten X fouly het aldergeringste te 
crygen X daer loopt 00c schoone proftyten op wort oock 
voor den rys gesoeht ; die hier leggers hielt alsmen teBanda 
woonden soude de Sagou met groote proffyten connen 
langsamerhandt mogen opcoopen X dat soudemen met 
3. 4 man lien connen bestellen X alsoo u huysen provud- 
deren met Sagouw n ~i maer dan diendemen 00c een Jacht 
te hebben dat over X weer voor [— voer] welc wel 5 a 6 
reysen int 1 2 Jaer soude gedoen X het ander half Jaer 
mocht het een ander plaets versoecken westwaerts op; 
hier op Seeram valt sonderlyck anders geen coopman- 
schap te coop ofte ten ware \an haer stroode n -) kistgens 
die zeer proper gemaect z\ n oock zoo canmen hier tot een 
lichten prys Paradysvogels (LXV) becomen die u dicmael de 
waerde van J , 3 Rx. niet commen te stien souden ; 00c zoo 
valter houdt dat massoui (LXVIi genoemt wordt dat een 
bast van een boom is X is gecrult ofte gerolt als den 
Canned maer is dicker X grouer van gedaente X is 
sterck van Roock 1 y) ». De J a vanen X m a 1 1 a y e n 
coopent veel X gebruyekent \oor medicyn X: is by haer 
zeer begeert X vervoerent op andere plaetsen noch vindt 
ghy hier veel schiltpadtshoorn (LXVII) Dat zeer gesocht wort 
bvde portugesen X: Chinesen X de Catty can van dit wel 
! byde portugesen betaelt worden 2. 3 Crusaden X meerder 
De portugesen vercoopen het wederomme met winst aende 
gouserattes Infvn dat op dit Eylandt een schoon proftyt 
te doen is die sin dingen voorsichtich angaet ende 
oock een van de alder proftytelyckste plaetsen is van de 
Oostindische eylanden de m allay be spraecke wordt hier 
oock wel verstaen lichte gotelyngen van iooo ft: 133 ) syn hier 
zeer wel begeert X hem [leeb: hebben] 011s daer dicmael 
naer gevraech X alsulcke gotelyngen souden wel opbren- 
gen in Sagouw 80000 dat w’el in Noten soude bedragen 
40 X 50 baer noten maer moesten syn toebehoiren hebben. 


Een verclaringe hoe het getal van Sagouw genoempt 
wordt hier op Seeram X wordt oock zoo genoempt 
te Banda. 


Salim ping 1G0 ) Is maer een viereant coecxken ofte 
tegelken als voren verhaelt is. 

Sate 11 ga lacker is io stucx ofte coexkens. 

S a lacker is 20 stucx X soo worden sy vercocht by 
20 tsamen gebonden. 

Lima laccar ofte Sarattes dat 5 bos Is ofte 100. 

S a pecou ofte Sarivou dat iooo Is ofte 50 bos. 
Salaxa Is 10000 ofte 500 bossen. 

Sacatty Is 100000 ofte 5000 bossen. 

SaJouta 161 j Is 1000000 ofte 50000 bossen. 

Aldus Telt men op. 


9 

Sabilan. 


toutgou. 

2 CO 

Douerattes. 

600 


4 .5 6 

Sa. Doua. tiga. ampat. lima. nam. 

10 100 

Sopoulou. Sarattes 
400 500 

amparattus. limarattus 

800 900 

delapanrat (^sic! ). snmbilanrattus 
3000 4000 

tigarivou. delapanrat (sic!!) 10 ") 

7000 8000 

Delapanri\ou. Sambilanrivou. 
30000 40000 50000 

tigalaxa ampatlaxa. Limalaxa. 

80000 90000 

Delapanlaxa — Sambilanlaxa 


Delappan. 

300 

tigarattus. 

700 


namrattes. 

iooo 
Sarivou 
5000 

Limarivou. 
9000 


tougourivou 

20000 

Doualaxa 

70000 

toutuoulaxa 


tougouratus. 

2000 

Douarivou. 

6000 

namrivou. 
10000 
Salaxa . 
60000 
n ami ax a 
100000 
Sacattv. 


Ende alsoo voorts mit alien getallen volcht by thienen 1G:1 )*\ 
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1 1 Dc copie la zoo letterlyk mogelijk, doch de accenten (’)bovende u’s worden 
w eggelaten, eii af kortingen worden voluit geschreven. Doch de eenige toevoe- 
ging weike lk nnj \ eroorluofde. was het aanbrengen van een volgnuramer 
in R o m e i n s c h e c y f e r s bij de diverse soorten van kleedjes en andere 
ko'jpnuiiachappcii, naar de or tie waarin het As. ze opnoemt, en dat wel omdat 
het As. verderop ze zelf m die volgorde en met Rom. cijfers op biz. XVII als 
< articlen” a an ha air Emdehjh is hier en daar als leesteeken een komma- 
punt tusschen den tekst gezet, tot verhooging der duidelijkheid ; aangezien 
dit leeateeken ner gens m het As vourkomt. kan men dadehjk vveten dat 
het door mij toegevuegd werd. Ook wat tusschen groote haken soms staat, 
is duor mij tucgcv oegd. 

- ) Ook in het As. zijn de plants-. IndiscAe Z'olks- en landsnamen . alsmede de 
tinmen der kleedjes . /or sc her geschreven, wat hier nagevolgd wordt door die 
te spaticeren, ook daar w aar het As dit enkele malen nahet. 

3 1 Lees n C a m b a \ a, Gouseratte s”. 

■*i Feitelijk staat hier in het As : odaer ghy die fouly nagelen naer rekenen 
meucht" De Joiige, III 1 1S05), p. 150, zet een kumnia achter .-foulv”* — De atelier 
dezer Meinorie rekent dus alles terug op nootmushaat als stan d aard-b e taal- 
middel te Banda. Dit bewyst en de overwegende beteekenis van Banda 
.da handcls-cmporium in 1603, en hoe de autcur-zelf een geruimen tijd op Banda 


naamde iroode sandelhout’*, wat mderdaad van de Kust van Koromandel 
kwam. — ..S 1 , Thom.ee” en »M alliap 0 r t” zijn natuurhjk St. Thome en 
Mylapur (of Meliapor), e\en bezuiden het tegenw oordige Madras. 

2T ) In het As staat alleen maar »bl*’ met een neerhaal. — De hier genoemde 
tw ee-kleurige »Dragons”, die »de Javanen dienen”, d. i, speciaal by dejava- 
nen in trek waren, zijn de geweven Dr a gems of Jav. deragem die we in het 
historische deel van den hoofdtekst terug zullen vinden als eene nog in de a e 
helft der i8 e eeuw in de Vorstenlanden gereserveerde dracht, naast ook tw ee- 
kleurige kam-kembangan-doeken van eigen Javaansch maaksel. 

28 ) Hier blijkt ten dmdehjkste hoe dit stuk een oude copie is, want d e 
hier in den tekst aangewezen figure 11 — met kleuren indertijd ? — 
achteraan, ontbreken totaal in ons As Zie verder noot 31. 

- 9 | Dus 1 basta = S corges = 160 stuks. Het woord »corge” was door de 
Hollanders van de Portugeezen overgenomen, die het zelf weer in Voor-Indie 
hadden opgedaan, zie onzen hoofdtekst biz. £6, noot 1. Het Javaansch kent het 
alleen als kodi, aansluitend by Voor-Indie , het Maleisch en als kodi, en als 
korja , wat \an de Port, weer geleend is. Doch den term ybasta” ben lk elders 
nog niet tegengekomen, en zou lk niet nader kunnen verklaren. 

3U ) Hoogst waarschynlijk, neen. geheel zeker = Mai. tjara Melaj u = 
Maleiertrant. D. i. dus Patta’s en Serasa h*s, weike voor de Indone- 


moet v ertoefd hebben als koopman. Vandaar ook dat hij telkens Maleische 
bcnamingen gebruikt. ook w aar hij uver Voor-Indie spreekt. 

Hier hebben we dus met de kati = 1 j lvo pikoel = i l } k Amst. pond, 
maar de k a 1 1 = 1 M- , b a h a r = ongeveer ■* ‘ loo pikoel = 5 1 /. Amst pond, /ooals 
\ erderop nog duidelijker zal worden, zie noot 15. Ook v mden we hier als aequa- 
ties i kati fuelie = 10 kati muskaatnoten, en 1 kati nagelen = ^ kati noten, of 
dus ouk 7 kati foelie — 10 kati nagelen = 70 kati noten. Daareniegen geeft 
Barbosa in 1516 voor Banda 1 pikoel foelie = 7 pikoel noten ( »ual aquy tanto 
huu quintal de maga, como >ete de noz", ed. 1867, p. 370 >, zoodat de noten 
langzainerhar.d nog steeds goedkooper werden, ondanks dat Barbosa reeds v an de 
noot m uskaat op Banda gezegd had »en er is zooveel voorraad 1 van) dat zq haar 
verbranden, en ze seiner present gaat” I >-e ha tanta cantidade que ha queimaom, e 
ual quasi de graga”, lb. p 370 — 371). Verg ook nog noot roi. 

c 1 Het mag zeer jammer heeten dat Cambay en Chaul — twee hoogst aanzienlijke 
centra \an kleedjcs-v erv aardigtng in massa voor export — buiten behandeling 
/yn geblevcn, en de/e Informatie eerst aan\angt bij Dabul ( DaboeD, een goed 
emd be Z Chau!, welk luatste onmiddelijk Le Z. Bombay aan de kust ligt. Van 
Chaul wordt uitdrukkehjk gezegd dat het toen in oorkg was met de Portugeezen, 
\andaar de vuorbygang, Voor het uverslaan \ an Cambay w ordt echter geen reden 
gcgeven Dneh tie tekst geeft duidelijk aan dat Dabul alleen export- 
ha \ c n w as ^ o-.r kleedjes, dieteChaulen Cambay gemaakt werden. 
T ) = ..strikken’' 

1 Wr-ta 'daalders ’ Dit woord is vry oiuluidelijk hier geschreven, doch komt 
\ erderop \oliut nog meet voor, zie noot 11. Het waren dus ronde figuren, 111 
den \uriu van een daalder. 

\ ersta .'Maleisch”' 

10 ) Versta > toen" = dan 

n ) Hier staat duidelijk • tlaelder” , verg. noot 8. 
li Opengelateil 111 het ongmeel. 

1 ' ) = gevtiwcn” 

1- q Le voren >baftas" 


= 100 kati = 


Amst. ponden ■= ruim 4 pikoel, 


zeoals blijkt uit de daareven genoemde zwaarte van de kati = 5 1 ,, Amst. ponden. 
Barbosa geeft m 1516 op 1 bahar — 4 oude Port, quintalen (zie ed. Stanley, 
iboo, p 2Z4, en \crg Port. ed. — hier \ertaald naar Ramusio — p. 386', terwijl 
1 oude Port, quintal — meuwe Port quintal = 112 arrateis 51,5 KG. 
was dus in Barbuda’s tijd was 1 bahar - 20 6 K.G , en hier wnden we, een 

eeuw bijna Liter, de ^loluksehe bahar - — ongeveer 533 Amst ponden 263 KG., 
dus ruim 5 oude Port quintalen, met nicer 4. Aan ’t eind der bespreking van 
Petam m onzen tekst (zie biz. XVI, en n< ut So) wordt 1 qumtaal — 1 pikoel 
( bapicou ') 1 1 z < Amst.) pond gesteld, zoodat volgens dezen maatstaf toenmaals 

in «le Molukketi 1 bahar 4 3 , pikoel 7011 geweest /yn 
Versta > ijl gemaakt", luchtig weefsel dus. 

I). 1 dus bhjkbaar zijden patr«*ontje> opgeb<*rduurd op het katoen, mis- 
schien ook daarep in geweven 

,8 j Hier staat ilus 1 kati kruidnagelen - 3 1 t Amst. pond, niettegenstaande m 

den aanhef van on> stuk in *t algemeen, dus zoowel voor muskaatnoten, foelie, 
en nagelen, 1 1 iti 5* Amst. pond gesteld werd Is hier dus niet aan een 
sclinjflout van 3, inplaats van 5, te denken , en moet men hier dus ook niet 
le7cu 5*« 4 Anist. pond? Doch /ie ook w eer biz X V ov er Bengalen, en noot 54, waar 
1 kati nagelen - 3 1 .. Amst pond wordt gesteld. Had men voor kruidnagelen 
missehien andere katfs dan voor nootmuskaat ' 

1 ' , » hasta =— elleboog, el, of o-id-HoIl >cubjt’ van Sp -Port. >'Cubito'*, Mai. 
h.ista’*, Jav asta van ’t Sanskrit Ook met het oog op later v oorkomende 
maten in deze Mernorie, en degene die reeds genoemd werden, moge deze aequatie 
dienen 1 vadem =2 1 ^ eubv t, hasta of el — 6 Amst voet — 8 span —1,7 M. 
Dus 1 hasta - - 65 cM , en 1 span -- 21b, cM 

20 ) Dat ei voor »'I sohv rules", gehjk er staat, gelezen moet vv orden nTsehv ndes”, 
blijkt afdoende op biz. XVII, en zie noot S3. We heblen hier dus de zijden 
'Ijinde’s Chindi’si we-lko* gebruikt werden voor .'distars d 1 tulLanden <Jav 
destar, Mai. destar, een Perzisch woord >, en voor .gordelessen’ , d i. dusgordel- 
banden ihe-t Jav »abuk>. De lengte dezer tj mile’s wordt op 8 hasta - 5,44 M 
gesteld. een afmetmg die tegenw oordig door zeer antieke tjinde-doeken nog be- 
vestigd wordt 

21 ps mij onbekend)” v je^t De Jonge, III, p 130 m; zeker zeer teiecht. — 
Het icuttvs Ban da u*’ wat \olgt, is natuurhjk = Bandasche kati, van 5 1 
Amst pond. 

22 Met een puar stippen is deze plants m het origineel opengelateil. 

*• ) Versta waarschynlijk Mai "tempajan”, dus vat, martevaan. 

residerende kooplieden ’, \ erkliart De Jonge, 1. e.' Doch lees »>ov erliggende 
schepen toehehoorcnde aan kooplieden aan den vasten wal.” Zie toch noot 
64, 76, 102 , 1 21 en vooral 157 

25 > H.er en verderop zijn ook die andere handelsartikelen v an volgcijfers v oor- 
/ien, weike hoezeer ze ook verderop niet nicer in den tekst worden aangehaald, 
toch bhjki aar d *or den upsteller geteld werden, zooals het nummer aangeeft. 
eu weike men ah evenzoovele - meuwe’ of -nog met genoemde’ koopinanschap- 
pen kan 1 es* honweii, weike :n de een of andere plants als uitvoerartikels 
aan te trefon waieti 

* 6 j V -or . a r r e m ■ . g e n i ‘ lees a r r e m 0 g o m’’, zooals in de volgende kolom 
tut den tekst blijkt Dit is het eiland A rxn ag o n ( Arumugam) benoorden Pahkat, 
afsluite r a net noordclijk dee! d.er Palikat-Iagune Hier word in de eerste 

Lngelsehe faetorij gestieht in deze streken. en nog m 101S, bij het tydelijk terug- 
gaan der U' or de F.ngelst.hen simK 17 -,5 geannexeerde oude Hollandsehe facto- 
njen op de Kust van Koromandel aan Nederland, heette -het eiland Erikan” 
njk aan weverren zie V d Kemp m Bi/lr. Kon. Inst, t, IX |i y oi), p 367 en 
3 J - r \ vs elk 'Erikan <f een v erhaspelmg is van -Armagon of llet eilandje 
* Iricum i-, m het /uuien dier Pahkat-Iagune. In 1677 getuigde Pieter van der 
Burg in /._ .1 • CurieUse Beschryv mg en/ ’ . Arriamagon is een van outs 

her vermaarde pla itse tjt het schdderen van Jav aanse df>eken ’ <p 95, d. i. 
van geoatikte vor de Jav aansohe markt Lestemd. — Calliture is 

cen ande r e r mm gc-ruikte riaam voor Kistnapatam, Van der Burg spreekt 
m 1077 \ :n a 1 1 t > » e r <. f K 1 s t a p a 1 11 a m ’ < op. eit. p. 651, -deggende by 
'le Rivier kail to er (lb , p t r > en o. ,k tegenw oordig is deze na.im K a I i t u r, 
Cali tur nog wel v v .rk amend Aan <leze stad en nv ler ontleende natuurhjk 
/ijn naam bet m de 17*' ecus welSekende Cuhatours hont , d, 1 he: zooge- 


sische markt vervaardigd werden. Maar buitengevvoon merkwaar- 
dig is, dat als vaste m a a t voor de doeken die /*tjara Melaju” heeten, naar 
//Maleiertrant” dus, wordt opgegeven 5 span breedte bij 2 vadem lengte, of 1,06 
X 3»4° M 5 d. i. . . . de nog altyd in onze Oost geldende maat voor ruime 
k a i n’s - p a n dj a n gl — Van het meermalen in dit stuk voorkomende woord 
»P a 1 1 a” is het wel waarschynlijk dat het m verband staat met het Mai . patam 
= ubelegsel, passement”. Zie nog noot 66. Doch het even vaak hier voorkomende 
>*Sarassa’’ mok verhaspeld tot Sarasse, Sarassi) is zeer zeker het Mai. serasa A, 
wat o. a. by Khnkert (1892) verklaard wordt met. veen soort van gedrukt 
katoen met vvitte en gele sterretjes op blauwen grond, afkomstig van de kust 
van Koromandel.” Inderdaad waren de Palikat’sche serasah’s met vvas-be- 
werking g e v e r_f d e (dus g e b a 1 1 k t c) kleedjes, de echte kain Pelekat , 
zooals men ook nu in ’t Maleisch ze nog noemt. Maar de evenzeer Palikat’sche 
deragem' s , fatta's (patam’s ? ) en tjele's waren alle geweven doeken. 

21 ) Hier by de P a 1 1 a’s had dus het origmeel fig. 5, bij de D eragem's daar- 
even fig. 4, by weike der te voren nog genoemde kleedjes fig. 1—3 behoorden, 
blykt met. Daarna krygen we in den verderen tekst fig. 6 voor de T api se- 
ra sah’s, fig. 7 voor deS eras ah’s T j a r a m e I a j o e ; fig. 8 voor de S e- 
rasah’s kebar, fig. 9 voor de Tjele’s; fig. 10 voor de Poleng’s; fig. n 
voor de Toeloepoekan's, fig. 12 v oor de Borneo Laj a’s, en ook voor 
de M o r i’s of M o e r i’s , fig 13 voor de Kain mogah fig 14 voor de K a 1 n 
mandil, en ten slotte fig 15 voor de Kain kebar. Eerst op biz. XVI, i« 
kol. vinden we fig. 16 voor SiameescA koperxverk vermeld, in Petani te knj- 
gen , en op biz. XIX, i e ko!. hebben we ten slotte fig. 17 voor de zzvaarden 
en messen ruin ijzer die op Boeton v erkocht w erden. 

Meer dan deze 17 afbeeldmgen zijn er bij het oorspronkelyke handschrift niet 
geweest, waarvan dus 15 alleen kleedjes teruggaven. Het is bitter jammer, dat 
deze verloren gingen Zoo kunnen we dan nu alleen nog afgaan op wat er van 
het uiterhjk gezegd wordt. Het ..met doorgaende strepen” — een uitdrukking, 
die bij de te Petani geweven z ij d e n P a 1 1 a’s op biz. XVI, ie kol. nog uit- 

voeriger terugkomt als »met strepen doorgaende ah smallekens” (/i e noot 661 

kan, dunkt my, niets anders beteekenen dan met lint-achtige strepen 
in de richting der breedte vanhetdoe k”, d. i. dus met anders- 
gekleurde strepen die als in slag ingeweven waren. De Patta’s w’aren dus 
geweven doeken van rooden of blauwen effen grond, doch in het middengedeelte 
versierd door uverdwarsche strepen, waarvan de kleur niet nader aangegeven 
wordt, waarschynlijk echter wel wit of witachtig was. Dit wordt nader beves- 
tigd door de beschryving der »P a 1 1 a malam” uit Masulipatam iblz. 
XIV, i e kol.), weike uitdrukkehjk gezegd w'orden ..alleueleens”, dus »geheel gelijk, 
eveneens” geweest te zijn als de Pahkat’sche Patta’s, doch waarby uitvoeriger 
ook medegedeeld staat dat ze waren: ablauwe & met witachtige streepen daer 
overbreet in geweuen (sic ') cleetgens.” 

Bovendien vinden we hier de verklaring voor een uitdrukking als »P a 1 1 a s 
met roode hoofden”, zooals we die veel o. a. by Valentijn kunnen aantreffen. 
De effenroode of effenblauw e uiteinden van een P a t t a hadden het effect van 
een onversierde »halve kapala” aan elk dier emden. 

l - ) Versta ..maherokken” 

3t ) Lees //bolster”. Zie voor de Makasaarsche ongepelde rijst deze memorie 
tegen het einde, biz. XVIII, en noot 104. Dus de Mai. -Jav. »gabah”, de >»nelli’’ 
van Zuidelyk Dekhan, hoew'el men tot diep m de i8 e eeuw, en op ons eigen 
Java, onder //nehjv elden” weer padi-velden verstond. 

J '’) Hier vtj’ambes”, straks >>tjames”, later i-tjambos” geschreven. Wat kan de 
juiste spelling zijn, en waarvan mag de naam afkomen ? Is er aan «Tjam" en 
j»Tjampa” te denken, of aan Djambi 

35 ) Versta ^breedte”. 

36 ) Wat voor tanden w’orden hier toch bedoeld ? Deze oud-HolIandsche zede is 
mij onbekend. Of moet men hier niet denken aan lets als de Ital. en Spaansche 
afw eringsmiddelen tegen //het booze oog’’, tegen de jettatura ? 

" ) De Mouryn’s zijn de nog tegenwoordig op Java als >»effenw'it katoen” 
welbekende marts , het Mai. muri of mitris , verg. verder onzen hoofdtekst biz. 
6-, en noot 1 aldaar. De Mori Congo waren, blijkens den naam, voor het 
Congo-gebied en verder Centraal-Afrika bestemd, Ik vermoed — hoevvel ik 
nog geen zekerheid hieromtrent heb — dat deze doeken een 50 jaar later, en 
zoo ook nog bij Valentijn, of Ncgroskleeden werden genoemd, dus nkleedjes 
voor de Xegers bestemd”, of wel »Guinees lywaet”, wat weer een ander 
soort was. 

De Sou tars mogen volstrekt niet verwisseld worden met de tsoutaers 
van pag. XVI, i e kol. Dit laatste is een verknoeiing van Mai. »sutera = 
zijde: zie noot 65. Maar de Soutars, die, blijkens de beschryving, of effen- 
vvitte (katoenenj doeken waren, of effen donkerblauw-zwarte — "heel vuyt de 
blauwen” = //heel blauwachtig er uitziende”; dus blijkbaar met indigo donker- 
geverfd — , zijn de als Chau tar's veel voorkomende katoenen doeken der Port, 
bronnen van de i6 e eeuw. 

Versta: -neem gerust 3 / 4 daarvan witte”. Achter rnneer”, wat er alleen 
staat, is zeker wel het door my bijgevoegde »meem” uitgevallen 

3 *» -- gecroockt, gekreukt , het moet dus zyn geweest wat wij i.r i p s” noe- 
men, d 1. gewoun effen taf-weefsel (een op, een neerk, waarbij echter de inslag 
tweedraads of driedraads is (d i. 2- of 3-voudig), die daardoor het geribde of 
7 ui ver-overdw ars gerimpelde voorkomen aan het dock geeft. & Aan nge- 
keperd”, dus aan schuins yerloopende ribbetjes. mogen w e daarentegen 

niet denken; deze term, indien bedoeld, zou anders wel gebruikt /yn. Het 

hier vermelde »Ca>n mogo” vmdt men in het Mai. tegenwoordig nog terug als 
'/moga” of //mogah”, doch dan verklaard als //een soort van neteldoek”. 

4o ) Hier achter mekaar krygen we »kam mandil’ en ..destar", m goed Maleisch. 
Beide, van oorsprong Perzische woorden, drukken het begrip ..tulband en 
vhoofddoek’ uit, verg. den hoofdtekst van dit werk biz. 81, en over »destar" 
noot 20 hiervnnr Blijkens de afnietingen _ (de m a n d i l’s 0,85 / 2,55 M., de 
d e s t a r s ± o 75 / ruim 5 M.) had men hier in 1603 te doen met groote, lange 
lappen, die ettchjke malen - om een KopjaA of ^kab-tje als kern — rond het 
hoofd tot tuluand omgewonden werden. — Het .rood gevarst* is natuurhjk een 
schryffout \<>or "gevarft — geverfd. 

ki > Er staat een L met een afkortingsteeken. Hoe moet dit aangevuld? Men 
kan lezen L>vvaten Lakenen, of ook Linten. In alle gev alien hebben we te doen 
met een Holland.ch maaksel Straks, op biz. XVr, kol. en zie noot 66, knigen 
we clen term ..smallekens*, wat zeer bepaaldelyk 1 1 n t e n zijn, en wel in Le i d e n 
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vervaardigde ; bovendien vinden we daar dezelfde bizonderheid van gestreeptheid 
vermeld. Hoewel niet zeker, is »Linten” dus het meest waarschijulijk. 

'**) Versta: de Keling’s, of Klingaleezen ; Port. »Quelins” 

43 j Hier moet een getalsopgave weggevallen zyn ; zoo- of zooveel corge. 

44 ) Versta »andersoortig, anderhande”. 

4& ) D. i. »stuiver”. 

46 J Versta Fransch //enfin”. 

47 j Dus: = uit. 

48 j Fr. »hasard”. 

49 ) Dus : September of October. 

50 ) Lees »informatie”. 

51 ) D. i. v>en de breedte van tjara-Melajoe’s' 1 . 

5l ) Wat kan dit woord "hassa” beteekenen, en aan welke taal is het ontleend ? 
Of kan het niet de geaspireerde uitspraak door Arabieren zijn van xgassa”? 
Desgehjks heeft men in het Mai. nog altijd 2 vormen voor ons »gaas* , nl »kasa ’, 
en het in Arab, trant geaspireerde //chasah". 

53 ) Natuurlijk Mai. »tengkuluk”, Atjehsch xtangkulo”, d. i. de tulband welke 
onder om de kopjah wordt gewonden, en liefst van fijn doek gekozen wordt, 
vooral van gazen stof, zooals hier beschreven. 

54 ) Hier wordt dus 1 kati nagelen = yj s Amst. pond gesteld, terwijl hier voor 
op biz. XII t kati nagelen = 3 Amst pond werd gerekend, zie noot 18. 

56 ) Kamerijksch doek (Cambrai, Cambric | was dus toenmaals zoo hjn 
als gaas ! . 

»alsamen” sic 1 Moet natuurlijk »als men” gelezen worden. 

57 ) d. i. blijkens het hier verderop volgende zoo te duiden . het »een groot 
mouson”. wordt verklaard met //een groot gewas”, w r elk laatste eens in de 3 
jaren bij de kruidnagelteelt voorkwam; zie hierachter biz. XVIII, en noot 105. 

58 ) »mas” — ± een reaal, zooals verderop in dezen tekst blijkt, zie biz XVIII, 
en noot 107. — Of het woord xRamboeti”, wat in het Mai nog net zoo voor- 
komt, en 0. a. bij Klinkert (,1892) w r ordt verklaard met whang”, wel lets te maken 
heeft met Mai. rambut = i>haar”. mag ten sterkste betwijfeld worden De dan 
bij Klinkert volgende uitlegging vkatn rambuti , een soort van haarachtige stof”, 
is wel even zeker onjuist; de Ramboeti's waren waarschijnhjk een soort 
gaas. 

53 ) Dus wbejegenen”, in den zin van Duitsch »begegnen". 

60 ) Er schijnt hier nog van een ander \erfmiddel sprake te zijn dan van de 
bekende roode gomlak; of is de schrijver niet in de war, en is met dit wgreyn” 
hetzelfde als die welbekende Achter-Indische gomlak, de Jav. »kemalo*‘, de Mai. 
uambalau Pegau” of Pegoeaansche gomlak, de vooral in Atjeh vroeger veel tot 
roodverven van zijde gebruikte //jnalo”: 

61 ) Versta: wonmanierlijkheid, ongemanierdheid ’. 

62 ) Natuurlijk 1 Want diezelfde Guzeratten brachten daar Cambay-opium, 
misschien 00k wel Levant-opium, gelijk Barbosa in 1516 die twee soorten al met 
name onderscheidt. 

63 ) = voortdurend. 

64 ) Hier te Petani had men dus echte uresiderende koopheden”, Europeanen 
aan den wal onder de inlanders en een mlandsch bestuur gevestigd. 

63 J Lees »soutras”, zooals het even verder 00k terecht geschreven wordt. im- 
mers Mai. »sutera” — z ij d e, van het Sanskrit. 

66 j Dank zij \riendelijke mhchtingen lan de heeren Krantz en Fel Dries- 
s e n te Leiden is het mij gelukt dit » smallekens” thuis te brengen. Blijkens de 
»Beschrij\ inge der stadt Leyden* van I. I. Orlers (i e ed. 1614, 2 e vermeer- 
derde ed. 16419 waren smallekens een der vele soorten van linten die in Lei- 
den gemaakt w erden (t e ed. p. 194, 2 e ed. p. 261). In aansluiting nu met wat 
reeds in noot 31 gezegd werd, waren dus de te Petani gemaakte zijden 
Patta’s' met weerzijds roode uiteinden, en \ oorts een blauwachtig middenge- 
deelte wat zelf w T eer versierd was door ov erdwarsche lint-achtige strepen — 
»als smallekens" — van andere kleur. Juist onidat hier bij de Patta*s nadruk 
wordt gelegd op deze streperige, lint-achtige versiering, meen ik dat w e hier nog 
terugvinden (zie noot 30) het Mai. »patam ’ in zijn beteekenis van nbelegsel, 
passement ’. 

D. 1. dus «t s c h e r e m a 1 1 e v a s s o u tra s”. 

M) Blijkbaar hebben we hier te doen met een Chineesch woord, wat hier 
I'pautgypau”. en op biz. XVII, 2 e kol. »poutgvpau” geschreven wordt (de //uu” = 
ons «oe’*>. Volgens vnendehjke mededeehng van Prof. Schlegel moet het 
verklaard worden als Amoy’sch »poen-ki-pa”, d. 1. >>stof |pa, Mai. kain) van eigen 
weefgetouw (poen-ki)”. Het zou dus zooveel als //in huis gemaakt weefsel, hand- 
weefsel* beteekenen. Bovendien meldt Prof. Schlegel mij, dat 00k tegenwoordig 
nog de Chin, karakters opoen-ki * dikvverf op weigen gemaakte zijde * in Canton 
geschreven staan , en dat dit woord als pongee bij alle Engelsche, en aU pongee 
bij alle Fransche zijdehandelaren in China (en 00k te Lyon) welbekend is. Over 
deze pongee-zijde zie nog Prof Schlegel s Xederl.mdsch-Chineesch Woordenboek, 
IV (Leiden, 1890) 1. v "Zijdestoffen”, p 1322, 2 e kol , en vooral het interessante 
artikel Pongee 111 The Century Dictionary New York-London, dl. VI (1890). 
Dit zegf //Pongee. [Said to be a corruption of Chinese pttn-ki , >*own loom”, 
or of pun-chih, nown wea\mg” (as if whonie-niade ); but all silks woven in 
China are stamped with one or other of these phrases, along with the name of 
the house selling them. According to another suggestion, a conuption of Chinese 
pUH-shih , //native ior wildi ''ilk . A soft, unbleached washing siik resembling 
the tasar silk of India, wo\en in China, chiefiv in the province of Shantung, 
from cocoons of a wild silkworm 1 Altai us pemyi ) which feeds on a scrub-oak 
The finer kinds, bleached, dyed, or figured after importation, aie known m the 
trade as China silks". De zijde worm der Voor-Indische tasar- tusser, 
t u s s a h-) zijde is de Antheraea mylit^a, die van Shantung de Antheraea 
Pemyi, welke beide een zeer veel op elkaar gehjkende w ilde zijde geven, 
in tegenstelling tot de gecultiveerde zijde van den Bombyx-mori-zydeworm. 
Littre echter geeft geen *pungee — Toenmaals in 1603 verstond men onder 
//pautgypau” te Petani echter w'eerschijnende (changeanie) half zijden stof, d. i. 
met of katoenen ketting en zijden inslag, of zijden kettmg en katoenen inslag, 
door deze beide sterk verschillend-gekleurd te nemen, ontstaat het weerschyn- 
effect, nu nog in de zijde weefsels van Ba t o eba r a (Sumatra *» O K.) -terk geliefd. 

b9 ) Versta dus: de lui te Petani zouden deze rollen zyde w el verkoopen aan 
anderen, welke die vveer naar het verdere Oosten /ouden willen exporteeren, 
b.v. naar Banda. Die verkoopers te Petani waren deels Chinee / e n, die 
immers de vaart naar Banda nicer aan andere natieii overlieten, gelijk in den 
aanhef van dit hoofd medegedeeld vverd 

70 ) Versta dus. mnaar toen was het een vulkoincii gewas , dus hetzelfde wat 
op biz. XV ten verg. noot 57 1 neen groot gewas* heette. ^ at daarmee bij den 
kruidnagel-oogst in de Molukken eigenlyk bedoeld vverd, blykt eer*.t afdoende 
uit biz. XVIII en noot 105 

7J ) Er staat in het Its.: »sV worden 00k veel china gebrocht ^ Fen voor- 
zetsel is natuurlijk uitgevallen. De Jonge, III, p. 154* vukle >*naer in. z onder 
echter te vvaarschuw en dat by dit *maer” zelve inschoof. Doch op biz. XX by de 
behandeling van //Bynanor*’ op Ceram, worden blijkbaar 3 soorten gong s ge- 
noemd, nl. Javaansche, Petani*sche, en Chineesche, die tot elkaar in prys zich 
verhielden als 1 : 3 : 2 , toch kan die plants — zie noot 139 — 00k nog anders 
uitgelegd worden, en er bestaat dus geen volstrekte zekerheid. M.iar het nicest 
vvaarschijnlijk dunkt mij toch, aan te nemen dat »vuyt is w^eggev alien vo<«r 
ftchina”, en dat dus bedoeld w erden gong’s die 00k veel uit Chin a kw amen 

72 ) D. i. Dverheffing*’. 

73 ) Lees i>ondernchting" 

74 ) Hier is tusschen >'ronde’ en »span” het cyfer weggevallen of door uen 
kopiist overgeslagen, zonder dat deze het bemerkt heeft. Daar de gong s dus 
gemeten werden naar hun middellijn (hier >-hct breet ofte centrum vant eene 
ent tot d'ander*' genoemdi, moet hier, volgens de bekende vergelyking p = 2 — r, 


uitgevallen zijn »Ronde” is natuurlijk »>"ondte, omtrek *, de p der verge- 

lijking (i'peripherie’*t. 

76 ) Lees wvoorgenoemde”. 

Tb ) Hier vvoidt dus gesproken van eventueele ^residerende kooplieden*', natuur- 
lijk Hollandsche, op de Banda-eilanden ; gelijk daareven bleek (zie noot 64', dat 
er inderdaad 00k te Petani zulke vvoonden. 

77 ) Ook in ’t originecl met stippels opengelaten. 

7S ) Een woord is blijkbaar uitgevallen. Lees wel <>ongcreeckent alle 
ongeluc van brandt ofte water”. 

79 ) Dus: van 1 er^io opbrengen, 1000 % dus. 

b0 ) Dus toen was 1 quintaal ~ 1 pikoel - 112 Amst. ponden ; thans is 1 pi- 

koel = 125 Amst. pond = 61,76 KG. Verg. noot 15. 

81 ) Versta ngeslepen is d. i. >*die er uitstekend de handelsverhoudmgen kent". 
a2 ) Natuurlijk — - Batara Gowa, de Heer van Gowa. 

83 ) Uitgevallen is waarschijnhjk >’te dienen” 

&4 ) Is afgekort in *t origineel tot varle”, met een groote Streep er boven. Na- 
tuurlijk slaat dit op het volgnummer, vooraan 111 de nu volgende lijst uf »roI’* 
v’ermeld, en welke inderdaad alle volkomen overeenkomen met de door my, ter 
meerdere duidelykheid bijgeschrev en, achtereenvulgende cijfers der diverse han- 
delsartikelen Slechts by een vverd een fout in het hs. gemaakt ; de Serasah’s 
tjara-Melajoe's worden aangehaald als art. XXIV, moet zijn XIV; deze begrij- 
pelijke vergissing v\erd dan ook in mijn copie stilzwijgend verbeterd Het hier 
dan verder voorkomend af kortingsteeken //R met een haal*’, v\at men als //Rs” 
of //Rx ’ wel dient te lezen, is dus Reaal, niet //Rvxdaelder”. — In deze hjst 
is echter het t/mas” waarmee elke regel in het origineel sluit, by den druk ver- 
vangen door een aanhalingsteeken. 

Te voren in de beschrijvmg terecht //Baftas”, nog altyd 111 Mai. «bafta ‘ 
of //baftah”. 

56 ) »0smam‘* is wel de goede schryfw ys, iiiet //Osinani* zooals hiervour 
®") Lees //Mecanis”, zooals het hiervoor in de beschrijving beet 

ua > Hier staat duidehjk »Tschmdes* , dus Tjinde's. 

89 ) Vermoedelyk moet men dit verstaan als //amfioen per kati*’. 

9J ) Te voren ook //Balatscher” Nog tegenwoordig is 111 het Mai. //belatju*’ be- 
kend onder de beteekenis van -'ongebleekt katoen" 

91 ) Te voren beter //Tscheylles dus Tjele's, een bekend geruit weefsel. 

9 ~) Te voren ^Borneo La>a”. 

9J j Hier slaat de folio-biz. in het hs om, en herhaa't daarom. 

94 > Te voren />Beiraram ’. Niet te verwarren met de roodgeverfde »Beirami’s , 
die v T ooral uit Cambay kw amen ; terwijl w r e hier witte gaas-achtige doeken uit 
Bengalen hebben 

9:1 ) Te voren »Pautgypau*', zie noot 6S. 

° 6 ) Dat waren zoogenaamd kleedjes van Boeton, zoovils verderop blijkt, zie 
noot 122. 

57 ) D i. dus //Salimpoeri's*', Mai xselampun’ , waarschijnhjk terecht in de Mai. 
vvoordenboeken afgeleid van de plaats Serampore, ev en benuorden Calcutta, 
waar later de Denen een factory hadden. In den aanvang van onzen tekst over 
Masulipatain wordt toch met name gezegd »hier worden 00c veel cattoene 
lywaden gebracht van Be 11 gale”. Doch men zou ook aan het district Salem 
kunnen denken, ten Z.W. van Madras, waar echter geen Salempore voorkomt. 

*8) Te vuien betei >*Patta malani** genoemd. 

D. 1. / cargaison”, cargazoen. lading. 

100 1 Veista «ja* . 

101 ) Hier en verderop is het teekeii xRx” steeds = Realen, met »Rvxdael- 
ders zooals blykt uit het geheel gelijkluidende teeken waarmee de juist hier 
gegeven lynwaden-lijst geprysd werd. — Naar de hier gegeven inkoopsprijzen 
van noten, nagelen en foelie zou men dus de/e waardev erhouding toen bij uit- 
zondering op Banda gehad hebben tusschen hen drieen: 7 bahar foelie = 10 
bahar nagelen - 50 a 54 bahar notemnubkaat, terwijl in den aanhef van ons 
stuk (zie noot 5) als normale aequatie gegeven werd 7 kati foelie -- 10 kati 

nagelen 70 kati noten, een verhouding die ook te Makassar soms wel gang- 

baar was. volgens de hier gegeven getallen. 

102) fj ler blijkt duidehjk dat »leggers” == "overliggende schepen” zyn, zie nog 
noot 157. De woorden idle u party waren”, moeten wel opgevat worden aL. 
)>die met u same nwerk ten*’. 

Versta * meen. 

iy -“ Mai. gantang , hier dus wordt 1 kojan ongepelde rijst -- 800 gantang 
gesteld, terwijl tegenwoordig een kojan gepelde rijst, a 27 — 30 pikoel, een 540 — 600 
gantang inhoudt — We krygen hier voorts de belangryke zekerheul dat in een 
centrum van njsthandel, gelijk Makasar in 1603. de groothandel (xdaermen 
den handel m drvft ) plaats had in gabah , d, i ongtpelde rijst (verg. noot 331, 
//half noch in den bolster', terwijl even verder 111 den tekst nog blijkt, dat men 
natuurlijk d aar n e v e n s als scheepsprovisie ook gepelde loitte rijst (Mai -Jav. 
bJras' te Makasar opkoopen kon. 

Dit is dus de verklaring van wat hiervoor gezegd werd. -»maer ghy moet 
de Moluccus sien te treffen op een groot mouson, dat een groot gewas te 
zeggen is", zie biz. XV en noot 57. ook noot 70. Er behoeft wel nauwelyks op 
gewezen, hoe Banda met zijn drievoudigen oogst van noten en foelie per jaar, 
veel meer de vaste vrachtvaaet tot zich nicest trekken dan Tern ate, wat 
slechts eens in de 3 jaren een grooten kruidnageloogst had. Die periodiciteit 
van 3 jaren is reeds lichtehjk aangeduid 111 het Livro van Barbosa ( 1516k waar 
deze over "Maluquo” — Ternate schryft >'indien ze hem (,nl den kruidnagel) 
met plukken binnen \ erloop van due jaren, v\ urden de booinen daardoor wild, 
en wat die daarna dan geven i- mets meer waard” ( ->se ho nom colhem por 
espago de ties anos, has aruores ticaom por isso brauas, e ho que depois damn 
nom ual nada* , p. 371 der Port, uitgaaf). 

Er staat »gatten” Veig noot 104 — Het voorafgaande »>a 4 realen het 
stuc” moet een lapsus wezen. Versta vvaarschijnlijk «a 4 realen de 100 ganten”. 

107 ) d. i. dinar mas. gouden dinars. Dus te Makasar was m 1603 1 thail 

goudgulden-goud = 16 gouden dinar’s (van Lat. I'denarius”) = 16 mas = (in 
het aigemeen ook) 16 realen, soms 13 — 14 realen 

lu8 i Indien we hier onder "guldens” niogen verstaan I'goudguldens” — iets, 
wat wel vvaarschijnlijk is — , dan werd, in onze tegenwoordige munt overgezet, 
in 1603 te Makasar de t h a 1 1 van het betere m i 1 r e 1 s- of k r o ne n-goud ge- 
rekend op 44 \ J 1,40 — f 61.60; terwijl daarentegen de thail van het slech- 
tere goudgulden-goud weul gerekend tegen 16 realen of 16 '• r 2,40 = 
f 38,40, dus ruim 1 . minder. Op biz. XXI, i e kol.. en zie noot 154, vinden wij 
hy Oust-Lcram ook het nog veel betere d u k a t e n-goud vermeld. 

lu9 i d i. scheermessen. ~ Maar wat zyn >'Thoornspiegels*\ zouals even verder 
v,taat? Spiegels uit Thorn mi''schien, in Westpruisen” 

“«i «agit” vermoedelyk — git, gagaat. — De Mohammedaansche rozekransen 
(Arab i>ubhalt\ tellen inderdaad met qq, doch joo kralen, en wel 2 '< 33 en 
1 N 34, welke drie series van kralen underling gescheiden zijn door een grooter 
teeken wat niet medetelt. 

in-) >' green ' moet wel — 'greyn* wezen Versta dus "breng lujvoorbeeld geen 
melkuit grein en blauw grein’ . Verg. Ital. turchino — blauvv, hemelsblaiiw . — 
De schrijver zegt dus dat te Makasar alleen gevvild waren. i°, bloedkoralen, 
2 b . gitzwarte kralen, 3 0 . ivoren kialen. Doch geen andere, — altyd indien ik 
den letwat duisteren zin goed verstaan, en dus ook gued gemterpuncteerd heb. 

112 : d. i waarschijnhjk. glaswerk wat met emailglas veisierd i-, in den geest 
der oude roemers. 

n3 i Lees vvaarschijnlijk » tot dat 

11 ’* 1 Hier hebben we dus de belangrijke aanvvijzing dat de = c h r y v er dezer 
M e m u r i e, zoo goed als zeker, 1 n h e t voorjaar van ito 3 t e B a n t e n zich 
bevond, en daar kon vernemen hoe tot op Jan. 1C03 er geen Holl. schepen nog 
ooit te Makasar waren geweest 
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11 ' >Cave ata.it er niet "La\L zoO.il s De Jonge III, p 158, trnnscnleert met 
cen vraagteehen DuMi het is mderdaad Eawe wat bedoeid wordt, de oude 
mainaiuen-v indpl.iuts op Bonit A \\ e>tkust tusschen Soekadana eii Tajan, 
v aarvan de ie„enw ourdige Suengci Labai nog de herinnering bevwtart, en \oor 
weLkc I'Landak -che dianiantcii Soekadana oudtyds de uitv oerhav eii was 
Merkwainhg is. dat hier, imast Kandjarmasin en L a w e > Soekadana 1, niet 
van de st ad Lir.-euoi gcicpt windt 

il,J .'Lapides , die geleerde I at meervoud duidt den schryver aan aU ieraand 
‘be een zekerc school jpv ucding gen o ten had 

117 > d 1 kapoer Haros, zeker een eigenaardige naam voor Borneo-kamfer ! 

11 Hier bn EngcK L hcn hebben we te d*»en met goudgezoicht, niet met een 

ntant D U s 27 Eugelschen — 1 1 L stuk win achten (in gewicht). d. 1 i 1 ^ reaal, 

" a’s 1 ,n i<_ ji \ L- <r de Lumpagnn. van Vene te Amsterdam, en in 1602 \oor 
de i.'omptgn.c van Vcrre te Midd?lburg, in Duidrecht beide geslagen waren 
I* ’■* 1 l."geLch — : 1 , , lea-d of stuk van achten Jin gewicht) = lt , 1 *--, JU ? r - — 

■ r *7 g:..ni. En 1 thail g >od w.-og dus in 1C03 te Makasar en op Borneo 
- haeis" i 1 2 stuk ' 111 .u liten of ungevecr 17 1 1 gram '1 egenw uordig daaren- 
tegen \%-.rri 1 thad guild geiekend — 2 reaal = 54 gram on ge veer. Zie E. X’et- 

si.her en Mi J A un dcr Lhijs / De inunten van Ned -Indie, bochrev en en 

itge-ieeld , H aa\ ,.i 1 S ? 3 . p. o en 07 , en zie vur»r tegenwoordig den Regee- 
111 tk van Ned -Indie, d 1 I, undei «/M iten en Gew ichten . 

11, » d . dus, \ jlgens de hier getooiihjk gel olgde schryfaijs tan .,uu” ^ ons 
e , p.-el ga Lcc^ echter 111 u e s t 1 k a. d 1 bezoarsteen, oudtyds s 1 a n g e n- 

- t c e 11 geheeten of v eelcer nog g o e 1 1 g a. wat het meer algcmeene Mai, 
w -ord is, en b ‘ mdien 111 Borneo s Lmnenland nog tegenwuoidig als I'gliga” 
in gceruik is geMe\ cn 

l ~' J gedaenle lats.en .. 71 Er schynt liter lets uitgev alien te zyn. 

1 ‘ 1 1 Hier heett men de Poi t. c.isadus , vverkelyke *residerende hooplieden ', 
111 mlaml.-chc strekcii 

‘"i le \ ■"en < zie M/ XVII en n<n,t o C\ > C a i a toneti anders Cain 
s a laiat Dc term Lam salami , dus " s alev ti -di >eken , tnunt aan dat een 
gr >t iVel ile/,. r Boet »*i-kl jed jes ’ mderdaad geweven werclen op S a 1 e y e r, 
•“ >k tegenw »"idig nog een gioot w eet-ecnti uni , maar 00k de teim "toneti is 
met and-.rs te verklaren dan door er l’anete in te zien, het noordehjkste 
1 egeii t'iJ'ap \ an l’_t cilunl >ale\er, wa.ir 00k nu iu»g de Boetoneezen by hun 
vuren 11 iar M.ik on do ir Mraat '■'ilcver /eer \eel aan wal k<<men, en geweven 
*\ile\cr-d el e:i aank »ipon. De/e 1 e \ e r- of 1 a ne t e-v eefsels hadden dus 
in in hun ho film trkt «>p ]> » e t o n — Zeer merkwaardig is, dat in dezen 
tekst u'i 1 o _ 1 het v o .d s a t o e n g in h ’/ ^ehecl met Muikumt, do eh wel tel- 
kens het w . >rd ' k un" 

l * ' * le :i ,u en m. L' l-.'ii , oiidere Xe‘l undrukkmg \ oor oils, lot en en bieden 
Le siren \ nteu 

Le»*s op de M 1 st / > de van Ja\a nunoi want c\en serder hier m 
den tekst ..bikt Ta\ a Minor I. o m b (■ k ( Loml»ou‘> te /ijn* of wel lees 
ii| p de i) st /\de van J a \ 1 m a 1 •* r , wat /elfs nog w aarsehynlyker is 

1 T> 1 l.i\ k> "mi M il kt mlur d u h 1 * e 1 , g p u a r d, t w e e 1 i n g. 
/ • «, » d 1 s , .kei is o d het M tl gn ar tail denztdfden oorsproug, hetgeen 

t> g-'Hi 1 n.ig '■> teek'Uit "spiel, AklLed , maar oorspi onkehjk ‘een dock \ an 
dl’l 'ele nr, , , it»_* iii.,i t held',. 11 naugeduid 

1 -** > '■'l f'i tin* ^aniarangh" /or, ils De Jonge III, p 15; afdrukte 1 ’ — We 
bel o 1 , n met te tw ifeltn of we hebben hiei het Mai > s a 1 e r a n g' , d 1, "een 
*mi in , ia t^g- nstellutg dits t >t het twee’ midig t\pe der "CnohaeM s ' ( kein- 
bar k* .ar) \'erg Kbnkert iijj) deiang baati van een geweieu stof’ 

Me nioet* n ui, r spe, , t al denkeu aan d»- small,* Indis, he w eefgetoiiu cn, o,.k 
thatis n g alge*ine_u m Zuio-Leb ms, 'limn eiiz , die doekeii atle' eren % an sleehta 
^2 — r,j L M fn , , ,It" , w laid,. or un ii, w il men ee»i flmke In Inuinisbedekkmg er san 
maken, t a f e bane n o\nl mgs aam*e*n nioet naaien 'Iwee zulke hanen meen- 
g* r -hi, !-* ste-ind \ .or ejn bell'., rlyke sap eng, \orniden dus satnen een "Coohaer , 
maar de emkele ban* *i heett*. n s iterang — Len andere term \oor iht oudei* 
wetsche ' o' a* r" is k a 1 n lip.it, d 1 "geiotiwen, iluld ,*lge\ oiiw en dock”, een 
term nu 11 'g oeke’.d by t.en n.iii,** l op de Kleine itoeiida-eilanden teiePs staat 
hiernn'd* net M.ik en B .* g 1 , p a, Iipa«i = s a r o ^ u g in otimidih Ilyk tt\ nm- 
b,g sell * e ' j id, en hebben ibis deZe taleu \ o>>r het begrip "s L iroeng‘ een woord, 
’v it dit in i'o re**ds alg* rm e>n* felt 'an «meen\ ouwen \an 2 b men \nor 1 
saroeug 1 e*ii“ <d g'l’ o<’k tni 11 / 11 «*. isp*,.ng nog letPihjk teruggeeft Verg he*t 
irt «'sa r .»,i g iti de !• m \ 1 lop.iedie ' N**d -I , >M III — If. >ogstw larsrhnnlyk 
u :.",lt met deit i‘-> 17-ee vs, he o-ounen z-'.* herhaablelijk \ o, >1 komtnden term 

earn g el. ,ig ’, • b 1 s Mai k 1 1 11 g i> I ti n g of opgerolu *j,,ck , letsanders 
■ed ‘e J ‘l da 1 met eo_. tr rr of /<g. bar , a! ware het alleen umar omdat beide 
■ . 1 tdri.k kingr-n * aak /■ i nr , Ikur \< >rl omen, en this n'«,dw« n.1ig r* fithilUnae 
kieed'es *1. ,et.n aaniluiden J'e r g t, I)e Jonge, I\ , p 02, mt ii'iS, enz enz ). 
T "h /o" ik 1" t o jgjnbhk I, ,g utet durveii /eggen, v\at er dan wel >*nder 
terstaan w rdt 

I " . veilings /on b n w ij tegen vo ,idig lie.tr /eggt n, omdat het s.unen- 

nu't,.n .nde'da-ni p!aar> heett volgeiis twee samen* allende lengtelijnen maar 
het rrsti'nat is it it unui - . *\ rrdw trs ’ een dub’, -el doek krijgt, een doek tail 
dub.ele T ree'i:.. ten ■' -baer , >2 staev \ een' Ziowei de eften witte 

M id’ii .i-lktli <*"*', e*i, als lie effeu /warte en effen roode, rhe 111.11 00k op Bah 

— ** - 1 - ‘"t' kf'.t t het/ij met ,'te twe’e barien in elkaar gevouivon of alreefls samen- 

geuaaid hidden U is . t 'de * spall Ueedt* hij i ^ vadem letigte, waren this r,o 6 ' 

2,35 M, en ae/aten a!z *. ae normale afmetingen \an een In«b nesische kain- 
pan-Mang Ally 11 «•** 7 a arte -1 r- . *de Ikdiueesehe kainVpamljang hadden 
eer.ige n.geyevei hjii^n 'an go’.ddraad aan de einden, d 1. dus hezaten u eer- 
/m.s eeii kie’tie i » c h t ! » ii i g e go u <1 fl r a a d-h a p a 1 a, in ilen geest dus der 

'■> .t ] a < j e s nit Xeg.it. atam, zie u!/ XIII, i« kol. — Elke afzcnderlijke baan, 

s.ib-raug , is derla'r.e 33 a 51 iM l,reed 
1 -'' » r out earsey ans r . [ k gekeperd gr,,{ rood Liken, o a % nor 

vain’ n. 'en ’V e e* r ieel geb"uikt. 

1 "b Hierut b. rwt t.us, dat iee*.s m — ieoo Bali de suprematie over 
Lomr ok : ■ / «t lets w st nog g* eiis/m- algcmeeii bekeml is Geuooniijk wordt 
net c rgeste d .N ,f u.t het eerst n 1740 het geval werd, zie toch Encyelo- 
pache v NVd-I.II pig 4 *2 2* kol. 

^ 3lj » D 1 d .s Film 1 en . K. o r e verg laag-Jav Kr,"e - hoog-Jai . Konten. 

1 k" 11 '’ I’ 1 * -'t '",uii'm’a.i Misschieii te /amen het m oude Ja\ . he- 

'■ rsicen ge '.2'ii‘e r,_ r ge [knipo vermend ' 

il1 , L* - irte-.i "Jipar.w t d Lomi.ok) 1 ' Of , it c lets \ m , Sum- 

_V', n *' — Jj ;/' ■"'*- mb .1 A a-kleeri.es v.ordeu op Uz XXI, 

. k . mtut Ur,r ei.jk Li n rnn en Lam r ...r\’ gcheeten Ook mi nog zyn de 
^ 1 g'-Vf\Mi k 1- ’’s m ^roote beh*,ts. he uuteu, eig <nt. 

' H.er f .*-ett mer. u ’s hr-t < .-c t-genv oordug \eei 1 • r.rki men'! geval, dat de 

2 U.e-r., die, <> erlangs liter s un*. igeuaaid te zamti. het kleediugstuk znllen 

v r n,.n 1 >ar eng ot r.a i*-p iryjang *, 1. iieen geweven w..r,ien, dus een baan vor- 
ir.e . v ,< 1 f.i. '.je,e leiigte vv c‘ ke < Utti eeist 111 t.veeen gefleeld nioet wurden v 
•net r, .er, ngs-san ennaa.en Z 'i./.'e'e "lembawa-ba.in was dus 4 span breed 
en 2 V I icUl Ik m Ling, , f t 8= ougevee" 1 t . M . hetgeen een saroeng gaf 
; aT "‘ \ 7 ~ , 1 fo: / : 'Y' "j 1 ^ -M Dng ( >f wijrll Wij hebben hier blijk- 

A ' ' r ' ^ ( ‘''*■ a ''. p/aM-cn * r t-tt/iende, /eer breefle saroeng’s zooals 

J rc “ ‘ T ffn .r-e’.arel^-n Ze tegenw -ordig n,.g dragen, die van 

r > en o"stcn t, t r ,j iL. eukels iie»r\adeii, en dan zelfs vaak uit 3 en 4 hanen 


n,. g dragen, die van 
vaak uit 3 en 4 hanen 


p aat- v an a ,i- de 7 < > li *t \anl lore^ — 
"dt — gelcgen g a* 1 t ,.j, ''O'-mhavva' 

‘.er, <ie beham'.ehrg van , llvnanor ’ verg. 
a'lii'-'.M.r.T van deli i il > >p van >ag ,, lan r,p 


met anders doelen dan op hetgeen over bago ge*chreven vvoidt under het hoofd 
i*Boulyi boully, , op deze zelfde biz. XX, 2 e kol. 

1, *’i »tungala" Mai. 'tenggalung” Muskus heet inderdaad in ‘t Jav. > dedes*’, 
wat dus ook in de Molukken blijkt m zvvang te zyn gewee^t, m plants van 
't Maleisehe -> k.isturi en ' djebat 

1JT ) Dit is de plants, die als ..Banaor" voorkomt hij Couto, Dec. IX ,'i e ed. 
i6io>, p 34 der editie van 17S0, en als »Binauwer” by Valentijn ( 11 , fob 62, 
2 e kol.) . verg. toch Tiele m By dr. Kon Inst 4, IV, 1S80, p. 448 noot 2. Vol- 
gciis de tevens door Valentijn gegeven kaart, en de analoge kaartvan Rumphius 
w elke in het Rijksarchief berust als behoorende by diens Beschrijving van Ambon, 
lag deze plaats X ten O van Banda, op Ceram 5 Zuidkust, en met N.W. 

van Banda, zooals onze tekst geeft. Op kaarten uit de ioe eeuvv vmdt men 

het met meer temg 

i18 ; Ve.sta »uit den rossen *, dus rus-achtig 

1 >9 ) Indicii het >>3 ^ 2 mael ’ letterlyk opgevat mag vvorden, dan heeft 
men hier (verg noot 711 dri e soorten van gong’s, die uit Java, Petani en China, 

w elke m hun pryzen zuh verhielden als 132. Maar misschien is het een 

siurdige zegswijs voor '2 of 3 maal", en dan vcianderen niet alleen de prijs- 
\ erheudingen, doch zou ook de term "chineesche gungen” slechts een nadere 
omschryv mg kunnen zyn van het hegrip «patanische gongen ’ Voile zeker- 
heid dat vve hier dus met j suort, niet 2 soort gongs te maken hebben, is er 
daarom niet. 

1,w ) D. 1 dus by de bchandeling van , de opreohte bee ram sc he Sagouw’’, 
die hier even v order, hy de bespreking van Godc-Guele op Ceram, volgt Zie 
toch de eyfers in de Iyst van biz XX-XXI gegeven voor de "gongen lava". Die 
van 2 span deden per 3 stuks maar 3—4,000 sagu-koeken, terwijl de betere 
sooit — lielaas wordt daar vveei met aangeduid, of dat nu Petamsche, of Chi- 
ncesehe waren — per stuk er 2000 opbrachten. dus 2 maal zoo duur waren. 

i " l, i iloet men dit opvatten als “die als profyt het vvel overtreft”, of hebben 
we hier cen gevvone schiijffout voor , diet wel verstaet”, d i dus -ivoor hem 
die het vvel v erstaat ' ; — Curieus 15 dat Binaoer, hoewel midden op de Zuid- 
oostkust van Leram gelegen, toch met als >,recht Ceram” gerekend vrerd Dit 
lag oostelyker, by de Z.O. kaap, het sago-land by uitnemendheid. 

1 * _ > I> i. (f o e 1 e-( t o e 1 e, aan de uiter«te Z L). punt van Ceram, zie blad 16 
( uitgegev en in iSoSi van den meuwen druk v an Stemfoort en Ten Siethoffs Atlas; 
wat eehter niet op cen ulandje, maar vvel dogelyk aan den vasten wal van 
Ceram hgt 

1 **) d 1 "ergens” 

Versta "neerschiyven . 

:,1> Aldus 111 \ handsehrift langegeven met ceil du’obele lijn van y 3 c M. 
lengte y * 

Het vvaien dus kockeii — eeoigs/ins in den \urin van scheepsbeschuit — 
van 0,3 s 5,3 9,3 5 C ^I° — 37 cM J tnhoud, 

“> I his 1 lakar 2< > sagu-koeken, wier tutale normale hoogte dus 4 X ^,3 
c.M --- lets meer dan 37 e.M, w as _ Xaar Dr. Juynboll my vnendelyk 
mededee-h, is dit 111 1603 op f cram by den sago-lumdel get-ruikelyke telwuord 
■ lakar” = 20, verwant aan de vulgende wooiden in de Minah isa en Phihppijnen, 
die alle »veel, een hoop, ten meiiigte ’ a.uuluiden Bueloesch laker (hoop, menigte, 
veel, menig), Tuiidanuseh idem, Tunseaseh daked , Bentenansch rakel , Bilcol 
dakol (veeb, Ibanag daUl u*ts grouts), Bisaja dak<>. lloko daUl. Ook acht 
hy "el ni'jgelyk dat. naar ik giste. dit etvinulogisch samenhangt met Jav , "lakai'” 
— "f lakar "flasar — grundslag • doch <le vr.iag mag /yn of we hier ook niet 
het spoor vmden van het Jav -Mai telwuord idikuer ’ — 20 1 

l '*°l D 1. dus 1 pekoe . lakar icon s.igo-koekeii, Het — w aarschynlyk 

Cochin-Chiueesche ui Annamitisehe — woord pekoe - Mai. liboe = 1000 komt 
met sle« hts tegenw 001 dig <»;, Ball en Lombok nog vuur by het tellen aldaar der 
geelkuperen kepeng s, maar wordt in Begin ende Vuurtgangh, I, 1646, II e Stuk, 
I> 75*76* ll 't 1 S07 reeds met name voor de stad Bantam genoetnd in deze ver- 
houding 1 pekoe - -5 atak = iouo pitjis of caixa's, evenals Zollinger voor 
Lombok in 1S47 de/e verlnmding aangaf 1 boengkoes — n> pekoe of sioe 50 
atak — iu,uoo kepeng of pitis ■ lydschr. v Xeerl Ind , y e jrg , 1847, II, p.332). 

1 ,9 » Lees \wl »\ aar water Bedueld is blykhaar de geuinge .ifst.md van B.uida 

tot Goele-Guele 

1 ' , °> slaag(sj komeu ’ - u 111 slagen 

i ' ,t ) Inderdaad komen de hier aangehaalde "artikelen* weer voikumen overeen 
met d* ujfers, welke de vulgorde de/er handelsmemotm e*r aan gaf. Docli die 
eijfeis zyn hitr gewooii gesi hrev en \ our de analogic heb ik ze echter met Ro- 
m e 1 11 s e h e cyfeis ge/et 

Lit de .'•chrijfvv ys van tal van Maleische telwoordeil file hier nu vulgen, 
hhjkt duidclijker flan ergeiis .aiders in ons /is, hoc de tweekhmk mui ’ m vele 
vvoorden, zoowel mheemsche Ms vooral ook uitheemsche, meet uitgespioken 
w oiden als ons tegenwoordig me’ , men deiike daarhlj ook aan ouderw etsehe 
spelhngen als couckebacker’ = koekbakker, Houck -- Hock, Snouck Hurgronje 
en/. I kuirentegen /.il "mtvv /miah b.v. hier zoo v aak \ oorkomt 111 "sagouw ”, w el 
als het tegenwooidig i.iuw” steeds uit fe spreken /yn, verg. »tou\v 

1,1 Aldus st.iat er, maar dit is natuurlyk onzin, veigeleken met de voorgaande 
pryzen. l it het *tenga dona Riuou y Doua” bhjkt, dat men moet lezen 1.1500/ 
ouo wel 1 70O — Ilet ■-tiaks 111 den tekst vulgende »>b,issen’ is een Iieht suort 

scheepsgesehut, het Mai lila , terwyl de > gotelyngeu” die op biz XXI, 2 e kol. 
gem 'cmd wurilen, blijkcns den prys in sago, zwaardei scheepsgesehut vormden, 
het Mai. niarijam , lets als nu ons veldgeschut 

1 Verg. noot 108 Indien we hiei de geiniddelden nemen, dan stolid te Goele- 
Goele in 1003 dtikatengoud tot kninengoud en tot gouflgulden-goud als iu 7,5 
6,5, en was dus kronengoud hier minder 111 aanzien dan te Makasar, doe*, gold 
het dukatengoud 1, l meer flan het gondgulden-goud, en 1 i t meer dan het kro- 
nengoud 

Tussehen "vermangelen' en die de Arous Kev s te B a n d a bicngen” 
zou, \ ulgens De Jonge, III, p. 163, uitgev alien /.yn ■ tegen en nog een viuord. 
Is dit wel juist" 1 Zooals de zin er staat, kan men er niets antlers uit leven, dan 
dat de Bandanee/en de gele kralen inruilden v oor zieh zelf, die de Aioe’els en Kei- 
bew oners op Banda brachten 7 ’an Ceram's ZO punt want het is wel waar- 
schynlyk flat de A r o e- en K e i-bevv oners by hun vaart om de West eerst 
(j o e 1 e-G o e 1 e aan deden v 001 sago, en daarna pas B a n d a voor kleedjes, \ 001 al 
l aj to. s 1 zie biz. XI, 2 e kol ) M aarschynlyk brachten de Ini van Rei en Aroe 
een deel van tie paradijs7>o*eh en tie massoo: te Go* lc-Goele, warn van even 
\crder in den telst sprake is cu vimden zy er u. a de gele kralen , die de 
Jav auen daar te Goelc-Gui le reohtsticeks gebrai hr hadden. — Xatuurlijk 
heboen we hier te docn met iu o e 1 1 s a 1 a h s, die echter toenmaals vvel byster 
goedk<*f*p waren, 1 kati tegen 3 kati muskaatnoten ' 

) i' s erenponders Carnisse' s sic ' Wat beteekenen de/e beide r Het woord 
■cariusser moet wel nicer m «>ude kolomale besoheidcn voorkomen, werd tnij op 
het^ Ryksarchitf ver/ekerd. Iu elk geval moet hot een suort "Neurenbergerij”, 
qitincaillerie, krameiy gevveest /yn 

1 “> iiier ueI ^t allcrduidelykste hoe Meggers zooveel als ..voor anker 

hggende vr.i<htsi h t p tn waren, "dry v ende magazynen ’, vvelkc toehehoordeil aan 
kooplui cue aan den wal zelf woonden, en 'eaarschynhjk zoo 11 dryvende bewaar- 
plaats veiliger \ 1 >ndcn dan een opslagphuits op giondgclded van inlanders, ter- 
wijl het daarna genoenide yacht’ dan als snelzeilend vaartmg dienst moest doen 
om liter rieuwen vounaad tc halen van elders, tegen inruil daar van eigen 
maga/yn-goederen 

Versta ■ str<ioien \ 

15 ) D i. “reus . De 1 mesoji 1 Jav i, < f - me-suwi” f Mal.i, ons <>massooi” van tegen- 
vvo.,rfhg, is , dc vooral op Xietivv -Guinea v of.rkomeiidc ?llassui.i aromatica Becc. 
Juk m ele hier gegeven "chrytuys -masaoui” moet ■ cm” uitgesproken als tegen- 
woordlg woe . 
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160 ) Dus »salemping”, van Mai. >*lemping” — platte dunne Lock, en Jav. ulcm- 
peng ’ = oblie-achtig gebuk. 

lt,A ) Hier heoben we dus achtereenvolgens Mai. ;daksa” = io,ogo , iketi” = 
ioo,coo , en »juta” ndjuta” — i,oco,ooo. 

lfi -) Uit het /is. blijkt hoe dit een vergissing is van den kopust, daar dit gctal 
daar onmiddellyk onder Soo staat. — Oierigens zyn al de \erdere getal.snamen 
vulkomen goed hier in Maleisch bygeschreven, zij het dan ook m wat rare 
spelling. — Daarbij is nou'' = tegenwoordig »oe‘’ steeds. 

Ab3 ) Aan het einde dezer Memorie is het van praktisch belang een alphabeti- 
schen klapper te ge\en op de 41 soorten van kieedjes, die in dit stuk \nn 
1603 vermeld staan. l>aarhij zal oieral, in aansluiting inet wat de schrij\er 
zelee deed, de M a 1 e i s c li e n a a m \ an het doek, indien noz tegen wool dig 
bekend, als de voor onze Cost meest gewichLige \ ooropgesteld worden, soms 
ook de J a v a a n s c h e, indien algerneener bekend, maai wat dan under e\en 
aangegeien wordt. Soms is de Javaansche naam nog de eenige die inlcien 
bleef, en een enkelen keer is gewezcn moeten worden op den nog levenden 
l’ortugeeschen naam. Die namen w elke nici nicer in 't Maleisch of Javaansch 
voorkomen, gaan titsschen aan/mlingsteekeus en in de oorspronkelijke spelling 
van het stuk, w-aarbij alleen de 1 ou” = ons Hoik >'Oe”, steeds als u getianscn- 
beerd wordt ter wille der Internationale schrijfwijs Xa den naam \an het 
doek, \olgt de plants waar het gemaakt of verkocht werd: en daarna het 
Romeinsche eyfer waarmee het in deze Memorie door my voorzien werd 
(verg noot 1 . en w r aardoor het doek met zijn heschry\ing dadclijk in de/en 
tekst terug to \ inden is, aangezien die Romeinsche cijfers lolkomen regelmatig 
dourloopcn. 

Doch dan bracht lk vooiaan nog een, mijns mziens zeer belangryke, aanwij- 
zing aan. Ik wilde scherp onderscheiden tusschen geweven en gebatikte 
( of ook g e d r u k te, dus getjap’te« stoffen. Alles wat g e w e v e 11 goed is 
draagt looraun bij den naam nicts , alles wat z onder twytel met was be- 
werkt werd, dus he u s c h-ge b a ti k t. draagt vooraan een sterretje: en by 
die doeken waaromtrent lk nog geen stellig oordeel durf \ellcn. of ze ge- 
batikt dan wel op andere wijze jbv. dour stempeldruk met chemische reagential 
\er\aardigd werden, staat \ooraan een sterretje nut een -craagteekeu Deeffen- 
geverfde doeken worden als gewe \ e 11 beschouw d 

Waar i oorts niets u\er de grondstof \crmeld staat, heeft men katuen, antlers 
wordt steeds zijde, uf halfzyde |\erg. noot 63 aan 't emd) uitdrukkelyk toe- 
ge\oegd. Ook worden de hoofd-varieteiten derkleur waarin cenzelfde 
dotk vervaardigd werd, tot meerder gemak even aangeduid Voor het uitre- 
kenen der 111 deze Memorie opgegegeieii nfmetingen zy lerwezen naar de 
aequaties van noot 19. Ook vergelyke men de lyst van biz XVII. 

Baft a, baftah. Te koop te Dabul. Witte en zwarte. II 

„Beiraram”. Bengalen. Wit XXXVIII 

B e 1 a t j u . N e g a p a t a m. Wit in 3 k waliteiten ; 

zwart in eene XXI 

^Borneo Lava”. C°. Wit XXIV 

„Canykyn”, Port. „canequim r . Te koop 

te Dabul. Wit V 

*?„Car y cam’*. D°. Roode en blauwe; met 

figure n opgeschilderd? Ill 

,,C a s s i o p e” . M a & u 1 i p a t a m. Half zijde ? 

Kleur? Gestreept XXXIII 

Chasah besar (= groot gaas). Bengalen. 

Wit XXXV 

Chasah ketjil (= klein gaas). D°. Wit XXXVI 

„C h au tar” (Port.) = „Sutar’\ Ma&ulipa- 

tam. Witte en blauwzwarte XXVI 

Deragem ( jav.) <S: Deragem kebar (Jav.). 

Palikat. Tweekleurig XI 

Destar merah (= roode tulbanden). Masu- 

1 i p a t a m. Rood XXXI 

Gebar, verg. kebar in Deragem, Kain 
Bali, Rain kebar, Serasah kebar. 

Kain Bali, meestal kebar (dubbel). Bali. 

Witte (Madura Bali\ bonte, roode, 

zwarte. ; I VIII 

Kain kebar (of gebar V) (Jav.). Masulipa- 

tam. Bruinachtig blauw, gestreept XXXII 

Kain K or e. Oost-Soembawa. Meestal 

dubbel. Bont LX 

Kain Lombok. Lombok. Kleur ? LIX 

Rain mandil. Masulipatam. Blauw met 

witte strepen XXX 


I, VII I 


XXXII 


Kam mogah (moga). D°. Geel en geribd 

als rips XXVII 

Kain Salajar of Kain Tanete. Te koop 

op Boeton. Kleur? LVII 

Kain ,,Turia”, zie ,,Turia’*; Kasa = 

Chasah; Madura Bali, zie Kain Bali. 

..Meeani”. Te koop te Dabul. Wit VI 

M o r i (Jav.) ; M u r i, m u r i s (Mai.) ; <S: Mori 

Congo. Masulipatam. Geelwit XXV 

,,Osmani". Te koop te Dabul. Groene en 

blauwe IV 

,,Patta” (= Mai. pa tarn?). A. Palikat. 

Gestreept, met roode of blauwe „hoofden” ... XII 

B. Petani. Half zijde. D°. uiterlijk XLV 

,,P a 1 1 a m a 1 a m”. Masulipatam. Blauw, 

met witte strepen XXIX 

,,P a 1 1 a” sutera of T j a r a M e 1 a j u sutcra. 

Petani. Zijde . Uiterlijk als ,,Patta" XLIV 

„Pautgypau'* (Cant, pun-ki-pa). D 3 . Half- 

zijde . Changeante kleuren XL VI 

Poleng (Jav. 1 of „Tjambe”. Xegapatam. 

Geruit XXII 

Rambuti. Bengalen. Wit XXXVII 

,.S a 1 a 1 u s” . Xegapatam. Zwarte en blauwe XX 

,,Sattu pacoora*. Bengalen. Wit XXXIV 

S e 1 a m p u r i Masulipata m. Witte en zwarte 

(hit am) XXVII 

*Serasah kebar (of gebar?). Palikat. Ge- 

bloemde sitsen X\ 

^Serasah tjara Melaju. D°. D°. uiterlijk XIV 

,,Sutar“ i\,soutar”), zie „Chautar” 

Sutera teluki. Te koop te Petani. uit 

China. Zijde . Gebloemd damast XL VII 

*„T a p i” serasah. P a 1 i k a t. Ge bloemde sitsen . . . XIII 
,,Tjambe'\ zie Poleng. Tjara Melaju 

sutera, zie .JPatta” sutera; In hieronder . 
Tjaweni (Jav.). Te koop te Dabul. Wit, met 

gekleurde zijden nopjes VII 

Tjele. Palikat. Witte en gele, met zwarte ruitjes. XVI 
Tjinde tjav.): Tjindai (Mai.). Te koop te 

Dabul. Zijde. Veelkleurig VIII 

A ,T 11 1 u p u c a n‘\ X e g a ] ) a t a m . Gebl oemde 

sits, met rooden of zwarten grond, XXIII 

*?,,Turia” (Port.) Te koop te Dabul. Ge- 
bloemde (gedrukte?) sits met rooden 
grond (t. merah), of groenen d°. (t. 
hid jau) I 

Daarliy was tj.u a Melaju (lettcilyk M a I e 1 e i-tr a n t op /n Maleisch) 
de algenieene uitdiukkmg \oi>i die kieedjes, welke — zie hi/ XII, 2 e ko! en 
noot -jo — 5 span luecd wareu en i \ .idem lang of i.oo 3,4- M. . met .»ndere 
woorden Indonesische kum's-pandjam: waren m hun 1111.it. Daaraan voldeden 
111 de/e lijst de Delate in, Kain iiU'^ili, alle sum ten \an l’ a l t a, 1* a u t- 
g v p a u, de mceste Pule n ", dc S a 1 a 1 u s, en S e r a s .1 h tjara Melaju 

Van o n t w ij f e l h a a r gebatikte* kieedjes m de/e hee'e hjst \ irnlen 
Me dus alleen maar de 3 <;o, .rten \an S e 1 a s a h s, welke te l’ a 1 1 k a t gemaakt 
Merden (seiasah kebar, set.isali tjaia Melaju, en tapi” sf.rasaln. alsinede de 
/T 11 1 u p 11 1 a n s* — in latere Hull, knluniale biunnen nu^ \oorkomend als 
T e 1 p o e a n\ — . die uit N e g a p a t a in kw amen Samen dus >!eehts 4 soort 
txehatikte doeken \ an de ku>.t \an Kuiomandel, te^v.n 15 Meef>els uit ^eheel 
Voor- In die. 

Omtrent den juisten a.ird der te C a in 1 > a \ en C h a 11 1 ^einaakte bary- 
cam's” en Tun a’i ' welke te Dabul te k< op waren, <luif ik echter \uor- 
loopij ^een heslist ourdttl \ ellen 


XXV 




BIJL AGEN. 




BIJLAGE I. 


Rapport, dd. Batavia, 2 Sept. 1855, van een daar gevestigd agent der Ned. Handelmaatschappij, over 
een aldaar door hem gedaan onderzoek naar den eigenaardigen aromatischen geur, dien de Java- 
batiks bezitten, en met de oudste gegevens over de zoogenaamde katjang-batik-artikelen. 


[/is. Haarlem , 3 e Stuk ; zie Bibliogra fie. Het origin cel — zoo goed a Is ze/zer zclf jeeer een oude copie — is 
eigendom van de Haarlcmsche Katoenmaatschappij , directeur Jhr. C, F. van de PoIl\ M. 


H ET is mij bekend, dat de Holl: fabrikanten van 
gedrukte katoenea zich veel voordeel beloven van 
de juiste kennis derwijze waarop aan de Tavasche 
Batiks de eigenaardige geur wordt medegedeeld 
die hen van het Europesche fabrikaat onderscheidt. 

Sommige verkeeren in het denkbeeld dat men daarvoor 
eene bijzondere stcf bezigt die eerst 11a de geheele afwer- 
king der batikgoederen zou worden aangewend, terwijl 
anderen vermeenen dat de oorzaak moet gezocht worden 
in de alhier gebruikte verwst often. 

Intussehen gelooven zij alle ten regte, dat, indien deze 
reuk 00k aan hunne voortbrengselen kon gegeven worden, 
het verschil in prijs tusschen de Europesche en Indische 
Batiks wel eenigszints zou vermin deren, of dat de eerst- 
genoemde meer aftrek zouden vinden. 

Tengevolge van hun verlangen om dit punt opgdielderd 
te zien, heeft 00k de Directie der Nederlandsche Handel 
Maatschappij menigmaal den wensch geuit hieromtrent 
volkomen ingelicht te worden, zonder tot heden eene goede 
oplossing van deze vraag bekomen te hebben. 

Ik heb mij thans voorgesteld die te beantwoorden en 
daarvoor menigvuldige onderzoekingen in het werk gesteld. 

De vragen links en regts gedaan leverden weinig be- 
vredigends op, aan den eenen kant leden die schipbreuk 
op de onverschilligheid en onwetendheid van Inlanders, 
het wantrouwen en de achterhoudendheid der Chineesche 
fabrikanten, die het onderzoek verder niet gemakkelijker 
maakten en mij gedurig aan misleiding hebben bloot- 
gesteld. 

Teneinde dus tot eene gewenschte uitkomst te geraken, 
heb ik in verschillende etablissementen te Batavia de Batik- 
fabrikatie zoo naauwkeurig mogelijk gevolgd en hoewel de 
a /gent eene trek ken daar van genoegzaam bekend zijn, zoo 
geloof ik tocli dat de gedetailleerde beschrijving van aide 
onderdeelen nieuw genoeg is, om de belangstelling der 
Holl: katoendrukkers op te wekken in de verrigtingen 
hunner kunstbroederss/ ?) alhier, vooral met het oog op 
het aandeel dat die onderdeelen hebben in de beant- 
woording der bovengestelde vraag 

De Batikfubrikatie te Batavia is bijna uitsluitend in lian- 
den van Chinezen. Zij leveren het katoen aan de inland- 
sche vrouwen welke dit met meer of minder fraaije teeke- 
ningen bedekken tegen een loon, dat van 12 tot So 
duiten 2 ) verschilt voor een doek naar mate van de grootte 
en de moeijelijkheid van het patroon. 

Deze teekeningen en figuren worden op het doek aan- 

*) Hut afseluift is /mi letterlijk mn^edyk Sleeht-. hier en ila.u wmdt een in 
luopende f<>ut stilzw ygend \eibeteid zoo l>v heeft de curate /in m 't oi 
"wunri-p ,un de Ja\u*»che Uutiks den eiitenuauh-jon i;eir w<-idt mede.;edecld ’ 
woidt /-Chinezen”, »LhinecM.ht", ^teeds met ecu luu-fdletter »>\ ei .jes. hi e- 
'ven. en hier en daar een ’v erduidelykend lec>teekt n i;e/et De m-ten % an het 
oriyineel /yn door •sterietje^ ( | gekenmerkt, ell die /nmen staun b<*\ eitdleii n< .4 
tiis'.ehen uanhuhn^teekens 
12 duiten = / 0,10. 


gebragt door middel van gesmolten teas vermengd met 
Gom Dammar , ten einde de teas beter aan het doek vast 
te hechten en de bedekte plaatsen tegen het verwbad te 
beschermen. 

De daaropvolgende verwing wordt door de Chinezen 
zelf verrigt. 

Men kail de Batikgoederen van Batavia in 3 soorten 
verdeelen : 

i° de blaauwe of Indigo Batiek 
2 0 de Sega Batiek en 
3 0 de Katia 

De eerste wordt verkregen door de met was beteekende 
stoffen eenvoudig in Indigo te verwen en daarna de teas 
van het doek af te zonderen door afspoeling in warm 
water, waardoor blaauwe figuren op witten grond ontstaan 
De Indigo daarvoor te Batavia gebezigd komt gedeelte- 
lijk van Tangcrang c a . 20 paal hooger op en gedeeltelijk 
van Padang, aldaar bekend onder den naam van ni/a, 
welke laatste voor de beste wordt gehouden. 

Deze Indigo wordt niet in brooden of koekjes maar in 
vaten met water en kalk gemengd alhier aangebragt tegen 
den prijs van / 1 1 p r . i>icol 3 T 

Voor het in gereedheid brengen der Indigo kuipen volgt 
men een anderen weg dan in Europa. 

De Chinezen vermengen : 

20 pie water met 
7 Catties tapej * 

1 ,, koolzure potasch 

6 kalk hvdraat *) 

5 pic. bezinksel van eene vroeger gebezigde kuip, en 
1 ,, van de bovengenoemde Indigo met water en 

kalk vermengd. 

Men roert dit mengsel van tijd tot tijd om, weldra ont- 
staat er gisting, er vormt zich schuim op de oppervlakte 
\an het bad, en wanneer de oplossing een geelgroene 
kleur heeft verkregen is de verwkuip gereed. 

(Het is mij voorgekomen alsof de op deze wijze zamen- 
gestelde Indigo kuipen niet zoo aangenaam van reuk waren 
ah die in Europa met sulphas ferri toebereid). 

De daarvoor gebezigde kuipen zijn c a . H ned. El hoog 

1 ) In hut 1 1 Stuk \an dit hs , dd Suinaran^ ; 2 July iS-:, wordt ditzelfde 
teiecht uitM eimer aaii£ei;e\en * "De in£ rcdieii ten die men tut de teekemn^ der 
figure 11 up het d-K.k be/ijd zyn - was en 1 dainm ir mutt.i kr-ttjin:;, hetwelk 
te 7.1 men wuidt gestnulten en du.irn.i m de Ihtikpyp = tj.intini;’ gednan. Met 
dit meui;sel -e-uhiedr do cerate heweikim; \un he t IkuikkJn w.iirna het doek 
wuuit ^eduinpeld in een attiek-el \ an Indigu, he-twe!k de bkuiuw e uf w itte ^rund 
klcedjcs il-xit. De< e mr>niei wmdt echter i-p twceetiel \u /e net-ei u^d, n.unent- 
lyk ah men bla.uiwe irrund wil hebben dun warden de fi^uren'iiiet wu*. be-treken en 
\uoi- de Witte m -ltd kleedjes de ^mnd \ »n het duek /eh e. ’ Zie Ihjl II, a. uihef 
1 d un^4uruii h^t 15 puul beAesten lkauMu, 1 p.ud = 400 Rynl lueden = 
15.-7 M. 

1 pik.-el — ie-u k.m — 125 Amsteidnm-^he luudej pundeu — 61,75 KG. 
t v.m .il de -st ften die by net Eutikken -ebe/i^d warden sted ik nnj M'-or 
een m< lifter hieiby te ii-e^en, en e v en weinig \ euiei u\er liunnui u.ird meet Hit- 
i«-eti;r te hundelen . — D-t "tape," h nutuur.yk Ja\ . tape' , Mai - 1 up a 1 , d i 
uekookte kleefi i| t iketunj ihe men het listen, i.tndaai .. -k Ja\ napt’’ = \er- 
.uren, listen. /ie verdei dezen tek-st, bl ' III, nout -> 

*1 Dus j^eblu -elite kalk 
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en aan den bovenrand c a . i-I ned. El in diameter. Bij 
de verwing plaatst men op on ge veer 4 ned. El onder de 
oppervlakte van bet bad een rooster van bamboe, waarop 
de te venven stoften in net vocht worden gedompeld. 

Men geeft zich geene moeite om de weefsels op een 
has pel te winden of het bovendrijvende schuim te verwij- 
deren \oor de indompeling, zoodat dan ook het gelijk- 
matig Etfonblaauu venven veel te wenschen overlaat. 

Bij de voortbrenging van enkel blaauwe figtiren op 
witten grond vallen intusschen de daardoor ontstaande 
gebreken minder in het oog. Elken avond wordt de 
kuip omgeroerd en na eene week gebruikt te zijn worden 
2 pic. van het bezinksel weg geworpen en i picol nieuwe 
Indigo biigevoegd met de bovengenoemde hoeveelheid 
kalk, tapei enz. 

De weefsels blijven i uur lang in de kuip zonder dat 
de met was en gom bedekte plaatsen door den Indigo 
worden aangetast en daarna boven de kuip opgehangen, 
welke opera tie 5 maal of minder wordt herhaald naarmate 
men donker of licht blaauw wil venven. 

De 2 e of Soga Batik bestaat: 

1 In het blaauw venven der stoften zooals hiervoor is 
beschreven. 

2 2 . In het bedekken met was en gom van die plaatsen 
welke men blaauw wenscht te behouden. 

en 3 0 . In het verwen met het afkooksel van Soga bast, 
dat op de volgende wijze geschiedt. 

De Soga ba-t wordt eer-.t eenige dagen in water ge- 
weekt en daarna tusschen steenen tot splinters geslagen, 
waarvan 1 picol met 3 picols water vermengd 4 uren 
lang blijft koken. 

Van dit afkooksel wordt -I pic. afgegoten, terwijl het 
overige weder 4 uren wordt gekookt ; dan giet men nog 
J- pic. vocht af, en het overblijvende moet nogmaals 
4 uren koken, om eindelijk bij al het vroeger afgegotene 
gevoegd te worden. 

Men laat dit gedurende 4 dagen bezinken en dan kan 
het gebedgd worden na alvorens verwarmd te zijn, ech ter 
niet meer dan men bij indooping der vingers kan ver- 
dragen. 1 ) 

Het warme verwbad wordt dan in een grooten ijzeren 
bak gegoten en de vroeger in Indigo geverwde stoffen ver- 
blmen daarin 4 uren. 

Het verwarmen van het Soga afkooksel heeft voor- 
namehjk ten doel om de kleur eenigzins opde uitgespaarde 
plaatsen te doen doordnngen en de randen daarvan eene 
zacht uiteenloopende loode tint 2 ) te geven, terwijl het 
blaauw in vereeniging met de Soga zuart voortbrengt. 

Na 4 uren hangt men de stoften boven het verwbad op 
en de indompeling wordt eenigen tijd later herhaald, 2, 
3 of 4 maal naar mate men lichte of donkere tinten ver- 
langt : men moet echter telkens het Soga afkooksel laauw 
maken. 

In dezen staat be ware n de Chine^che fabrikanten hunne 
Batiks totdat er koopers komen. :j ) De //'as en Gom 
worden eer-r dan afgezonderd, wanneer de patronen uit- 
gezoHit en de prijzen bepaald zijn, daar de Soga kleur na 
de afkooking h niet zoo goed stand schijnt te houden. 

Echter ondergaat de Soga batik dan nog eene bewerking 
die de losmaking der wa-j onmiddelijk voorafgaat. Deze 
bestaat in het behandelen der stoften m zoogenaamd ajer 
assin , hetwelk Irak of zilt uater beteekent. b De Chine- 
M*he fabrikanten beweren dat dit moet dienen: 

ib om de kleur der >oga op het doek vast te leggen, en 
2°. om den geur der Batiks te verhoogen. 

Het ajtr assin bevindt zich in eene groote kuip zooals 


V Vc.-ta ’'1 - 1 r; a C . n'ur.'-p de il .arnci in een bak uitge.:' ten 

f I' t cm -V C. ,if koelr alv rens to warden gebruikt 

-1 V-rsta r *V. t nt, * 1 *- cigeuaanli^e ^ 1 m r <lc s. -ga geeft en 

*» t a 'i .ot i ii T - frr:wt; dr, ■ wjh iod heeft Zir. n a m/e j-la'en 2, 4 en L. 

1 I * t een r vlerreiU .eke ik n e r 4 e n s elicri venne'd \ >,nd. en 
V v. r ■* om tit . ’ o tier j! itav las' V- („ mee.eli l .t de hoele 

v<- g-nie ' --- 0 -g '.an r.-.: \a-: eggen be- - 4.-4 !t .r op let >1 ek. ri« t door 
- -_'i , ■■ 1 > m M ln» ’ 1 -J i. 1 .je a-., ■ 1 I'lkt ti u.woris — w it 

a- or. gen »-ei. 'ej-.e'-.L feit .s — eat Bativ.a r.et <.e ki n-r * ei'.t.iai in* o.e en 
. ,■ r a *e r.. m te in.Jr _:i e n .ii .i / e *. 'rt-» .’».■( t 1 «.p 

. 'z VII 

■*1 1 de . fk k. il 4 *"i er^ti 1. 1 de e^'.n'eltn 4 d.._r dek.’ a-, in Ueet of 


up J r,\i ni^e-t . 




die voor de Indigo verwing wordt gebezigd en bestaat in 
een mengsel van : 

12 pic. Water. 

^ cattie kalkhydraat 
S M tapej 
4 ,, koolzure potasch 

1 ,, Roode arak. 

Na goed dooreengemengd te zijn, laat men dit mengsel 
rusten, en al spoedig ontstaat _ er gisting ; men herhaalt 
dit elken dag gedurende eene \veek en wanneer de gisting 
geheel ophoudt, is het bad voor bovengenoemd doel gereed. 

Het in Indigo en Soga geverwde doek verblijft daarin 
2 maal 6 uren met eene korte tusschenpoos van ^ uur 
gedurende welken tijd het doek aan de lucht wordt bloot- 
gesteld, en daarna kan men de Was en Gom afzonderen. 

Deze laatste verrigting geschiedt in een boven het vuur 
geplaatste ijzeren pot met water gevuld; zoodra het water 
warm wordt, doopt men het doek daarin en haalt het 
zoo veel mogelijk uitgespreid in eene perpend iculaire rigting 
weder omhoog. Weldra vloeit de was af en vomit met de 
gom eene op het water drijvende laag, die met het doek 
in aan raking komt bij elke op en nedergaande beweging 
zoodat zich een gedeelte daarvan over de geheele opper- 
vlakte verspreidt en tot binnen in de vezels der geverwde 
stoften doordringt. Men schept van tijd tot tijd de boven- 
drijvende was en gom af, die dan later weder gebruikt 
kunnen worden, doch men kan daarbij niet al te zuinig 
te werk gaan zonder den geur te benadeelen die geheel 
en al van deze bewerking a f hangt. 

Ik heb eene menigte doeken van alien geur beroofd, 
alvorens de uitwerking van de voorschreven behandeling 
mij in al hare onderdeelen bekend was, door de was ge- 
heel af te scheppen van het waterbad. 

De 3 C soort of Katia Batik l ) is die, welke blaauwachtig 
zwarte figuren op witten of grijzen grond vertoont, en 
wordt verkregen door de weefsels eerst in Indigo te verwen 
zoo donker mogelijk en dan 2 maal in het afkooksel van 
katia te dompelen waarin het telkens een paar minuten 
verblijft. Hierna brengt men het doek in aanraking met 
eene soort van slijk welke van ijzerhoudende klei wordt 
vervaardigd en dienen moet om de katia kleur vast te 
leggen. De stoffen worden dan in water uitgespoeld en ten 
slotte nog 3 maal in de Indigokuip geverwd. 

Men kan verder de was afzonderen even als vroeger 
voor de andere Batiks is aangegeven ; intusschen valt bij 
de katia Batik nog op te merken dat in den regei geen 
gebruik wordt gemaakt van het ajer assin , en dat het 
Katia afkooksel koud wordt aangewend, daar deze kleur 
niet evenals de soga op de bedekte plaatsen mag door- 
dringen. 

Het afkooksel der katia wordt op dezelfde wijze ver- 
vaardigd als dat der soga, echter verdeelen de Chinezen 
die bewerking in 2 in plaats van 3 afgiet ingen en be- 
schouwen dan het overblijvende verwhout voor uitgeput. 

Na de afzondering der was worden alle hiervoor ver- 


1 ) Aldus genoemd naar dekoelit kati (of katejar), d. i. den bast van 
Erugmera fymnorfti~a Lam , een rhi/ophuur. I>e ecni^e die lets iui<lers mededeelde 
over liet gebruik \ an dezen looi-en veifba-^t was Van Mussohenbruek, Katoen-ver\ en 
(10771, I* 19 — 40, etenals over het fi\eeren van de d.i.irmee op indigo-blauw 
\erkregen kleur, in een modderbad, m Zi^n Mededeelmgen (1S00), p. 2- — 28, 
sprak hij terioops er nog over To oh was V. Musv.henbroek weinig gelukkig 
door te spreken van j donkerpaars” als icsultaat der verving eerst met indigo 
tot in zeer donkere nuance, en daarna looiing met koelit kati, waarna dan de 
zoo verkregen tint in een modderbad vveiil gefiveerd, onze tekst spreekt van 
• blaau ,v aeh,ig zvvart”, en is daarmee veel j Ulster, ik voor mij /nu het allerhefst 
de kleur, /no verl-iegen, be-ehrijven als ».het ros-metaalglaiizende donker-zvvai t- 
Llau’v'’, het J^vaansehe >.ireng” van de vvelbekende b.idjne’s koeroeng der in- 
lands. h e vrouvven vooral in Chertbon, Tagal, Pekalongan, beinarang, welke 
t»ad,oe s dan ook door Roorda — Vreede (i&of) i. v >>klambi**, p 312, eenvoudig 
.ds ./wart’ w oiden gekaiakteriseerd, hetgeeu echter oujuist is Huevvel ik ner- 
gens daarvan aauduidmg vend, len ik dan ook ten stelligste overtuigd dat deze 
7eer niorkvvaurdigc tint der badjne's koeroeng op geen andeie als de’Ze wijze 
verkregen wordt, en dat vooral de Lhineesehe v erv erijen van Batavia dit goed 
ta « ..lueeeren — Interessant is vv at V. M Ussvhenbroek, Katoen-\ erven, p. 40, meedeelt 
dat ook de bangi-edanders modderbaden kennen als fiveermiddel v oor zieart. 
W a traan ik nog toe I* an vnegen, dat de Atjeheis — (Link /ij pas ontvangen 
/eer belangryke inhchtmgen van Dr (J bnouck Hurgronje by een schryven dd. 
K jetaratlja 1 =; Xo k 1.:^ — even/eer v . or het karaktenstieke purperbruin (Atj. 
j lain uaj oog , Mai. .dembajung”} hunner zgdew eefseU een modderbad aanwen- 
d.en , lets, waarover in rrnzeii hoofdtekst nader gesproken zal worden. Men ziet 
hjeiuit echter dat modderbaden cen a mcen-I >ni<mesisL h kleur- en tivieer- 
mi'Mel zijn, g- 1as;erd \ oral op <la.*r ij z e r g e h a I te. Ja, volgens V. Miis- 
sd.en >ro« k | katoen-v erv en, p. 40 — 41) strekt /ith het gebruik van modderbaden 
v > f r crelijk dc tot in Melanesie e-n Polv nesie nit, en zou /elfs op Madagascar 
’ " rkomeu. lets, Wat ten voile een upzettehjk onderzoek waaid is. 
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melde batiks in koud water uitgespoeld, gedroogd en in 
corges l ) afgedeeld. 

In dezen staat komt het gebatikte doek in handen van 
den slijter, die ze langs de huizen rondvent en om het 
uiterlijk wat te verbeteren nog eene bewerking daaraan 
verrigt die bovendien nog ten doel heeft den geur te 
wijzigen en aangenamer te maken. 

Daartoe lossen zij in kokend water eenig sagomeol op 
en vermengen dit met citroensap. 

De Batiks worden 2 a 3 maal daarin gedoopt, daarna 
gedroogd en zoolang op een houten blok geklopt totdat 
zij eenigzins geglansd zijn. 

Het citroensap wordt bij de katia Batik niet gebezigd, 
daar het zuur op deze kleur een nadeeligen invloed 
uitoefent. 

Dit is de laatste bewerking die de Batikgoederen onder- 
gaan. 

Ziedaar de Batikfabrikatie zooals ik die te Batavia heb 
gevonden. Om nu tot de ware kennis te komen van den 
oorsprong der geuren welke die stofFen bezitten, heb ik 
om alle misleiding te voorkomen eenige doeken onder 
mijn opzigt met was en gom laten bedekken en die zelf 
al de vroeger besclirevene graden van verwing doen door- 
loopen, geheel en al volgens de Inlandsche wijze en in 
de fabriek van een der te Batavia gevestigde Chinezen, die 
niet in het algemeen gevoelen zijner confraters deelde, 
namelijk dat ik al die berigten slechts in zoude winnen 
met het doel om voor de Factorij der Nederl: Handelmij. 
eene Batikfabriek op te rigten en hunne Industrie den 
bodem in te slaan. 

Alvorens echter de uitkomsten daarvan mede te deelen 
is het noodig elke stof bij het Batikken te Batavia ge- 
bezigd in het bijzonder te vermelden en daarvan de 
eigenschappen aan te geven voor zoover ik die kon nagaan, 
terwijl de nevensgaande monsters ter vergelijking met de 
in Europa gebezigde stoffen liierbij zijn gevoegd en met 
de n os . der onderstaande volgorde zijn voorzien. 

n°. 1. Was . — Die van het eiland Timor wordt alge- 
meen voor de beste gehouden als zijnde het minst 
met vreemde bestanddeelen vermengd. De prijs 
op Java is gemiddeld / 135. p r . piccl 3 ). 

Zij heeft een sterken doch aangenamen geur en 
deelt die 00k aan het daarmede bedrukte doek mede. 

In hoeverre de Europesche was in geur daarmede 
kan wedijveren, zou mij moeijelijk vallen te bepa- 
len. Volgens mijne herinnering aan dit artikel is 
die echter veel minder sterk en vooral minder aan- 
genaam dan die der Indische was. 

n°. 1 bis. Gom dammar , door de Inlanders mat a koetjing 
genaamd welke in Europa genoegzaam bekend en 
te verkrijgen is. 

Het is mij door proeven gebleken dat de ver- 
menging van deze gomsoort met de was een nood- 
zakelijk vereischte is om tot eene volkomene imitatie 
der Indische Batiks te geraken. 

n°. 2. Indigo , zooals die van Padang alhier is aange- 
bragt-M en waarover reeds vroeger werd gehandeld. 
Men verzekert mij dat eerst sedert korten tijd de 
prijs tot / 11 is geklommen, en dat die een paar 
jaren vroeger f 4 per picol werd verkocht. 

n°. 3. Saga bast , die hier overvloedig te verkrijgen is 
a f 4 pr. picol. Wanneer men katoen in het af- 
kooksel daarvan verwt, neemt het doek zonder 
bij tmid dele n eene bruinroode kleur aan die tamelijk 


D i. dus in Htwinti^tallen”, Ja\ . kodi. 

a > Ook later no" bleef dit zonv.at de piys ^or heusche Timoi-was. In het 
hs. Driessen, lkitikf.ihm.attc, \ind ik uit 1S70 eerst de/e aanteehemn.i te 
Soerabaja. »Timor Was Tecjenwoordi" zeer noedkuop. vioe^er bttaalde men 
f 15°. nu slechts f 100 per picul'’ (p. b i . nuar uit dat/ellde ja.ir en te Scma* 
rang de aanteekenmg dat daar de Timor-was f 130 per pikoel k.^tte -p. 33c 
In verbainl daarmee is het aaidig dat tuenmaals te lkita\ia de J.ip.mscht- 
was — het meest geliefde en nug altyd \ry degehjke suno^aat, maai, zou.tls 
men weet, phuitenxaas — slechts j 3S per pikoel guhl , p td F.sscr in 1 S • 
tp. 25a) spreekt van den prijs \an Timor-was te Suerabaja a / 140 — ioo, j a 
zelfs toen \an_/ iSo per pikoel 

,l ) Nog altyd is Padanu in ’t be/n van belangrijke Mauw\er\eujcn, en \an 
een zekere rcputatie \our natte indigo Toen de hcer Dnesscn in 1S70 te Padang 
de Lm-blauw ververy bezocht, was de prijs der natte indigo aldaar "die \rocgcr 
per picol f 7 a/S was, nu reeds gestegen tut / 20 a / 25 ” ill- Ik.itikfauric.itie, 
p. 11), Ook Chmeezen te Singapore beutten ijroote blauw \ er\ ei yen. 


vast is en door wasschen niet geheel verloren gaat. 
De met aluin behandelde stoffen, verkrijgen in het- 
zelfde bad eene meer roode kleur en met een 
ijzerzout ontstaat er eene donkerpaarsche tint, welke 
beide laatsten zeer duurzaam zijn. 

De op die wijze geverwde weefsels leveren geen 
spoor van welriekendheid op. 

n°. 4. Katia Bast , te Batavia verkrijgbaar f 2 per picol. 

Het afkooksel van deze boomschors M heeft een 
scherpen reuk en zamentrekkenden smaak, is donker 
roodbruin, en verwt de niet gebeten katoenen in 
dezelfde nuance. 

Met aluin nemen zij ook die kleur aan, doch in 
vereeniging met zwavelzuur ijzer vomit deze verwstof 
een fraai en duurzaam zwart. 

De lage prijs van dit artikel en de menigvuldige 
toepassingen in Europa van de looi- oi galnoten- 
zuur houdende stoffen gemaakt, doen mij gelooven, 
dat deze bast met voordeel aldaar te plaatsen 
zoude zijn. 

n°. 5. Tapcj. Daar dit artikel niet in afgewerkten staat 
kan verzonden worden, zoo moet ik mij vergenoegen 
de grondstof daarvan als monster hierbij te voegen, 
bestaande in eene soort van Rijst (glutinosa) door 
de Inlanders ketan genoemd. -) 

Men vervaardigt de tape] door deze rijst in water 
te kooken, daarna met een weinig gist te ver- 
mengen en eenige dagen te laten staan. 

Het vormt dan eene soort van zuurdesem die 
zeer geschikt is de gisting op te wekken. Zij is 
eene geliefkoosde spijs voor de Inlandsche be- 
volking. 

Ik voeg dit hierbij, om de serie der gebezigde 
stoffen niet te breken en ter vergelijking met de 
graansoorten die men in Europa dienstig zoude 
achten, doch misschien niet geheel dezelfde eigen- 
schappen zouden hebben als noodig zijn ter ver- 
vaardiging van het 

n°. 6. Ajcr assin , waarvan vroeger reeds sprake was. 
De flesch welke dit vocht be vat, heb ik gevuld uit de 
kuip van eene der voornaamste fabrieken te Batavia. 

Deze kuip was reeds eenigen tijd in gebruik en 
ik schrijf de roodachtige kleur daarvan toe aan de 
menigvuldige indompelingen van de met Soga 
geverwde stoffen die altijd meer of min kleurstof 
daarin achterlaten. 

De kleine hoeveelheid roode arak die in de 
zamenstelling treedt, kan daar geen aandeel aan 
hebben. 

Dit ajcr assin heeft een zeer duidelijken, eigen- 
aardigen reuk die hoewel op zich zelf niet aangenaam 
toch meer of min in de Bataviasche Batiks wordt 
teruggevonden. :5 ) 

Ik kan niet bepalen waardoor deze reuk ontstaat, 
misschien is het de vereeniging der zamenstellende 
bestanddeelen, mbschien ook wordt die voortgebragt 
door de van de Batiks achterblijvende si often als 
de kuip reeds eenigen tijd in dienst is geweest. 

Dit punt zullen de belanghebbenden spoedig 
zelf kunnen onderzoeken, daar de wijze van in 
gereedheid brengen van dit mengsel hierboven 
naauwkeurig genoeg is medegedeeld. 

De verder gebezigde stoffen zooals koolzure potascli, 


1 D. i dus de koelit kati, ^ymtio^niza Lam Volkomen 

teiecht leu.t onze tek-t den nadruk up de beteekeins \ an de7t_n bast als Icoi- 
la*t terwyl de eujenschappcn als \ erf-bast da. u aan undet .reschikt /yn. Vandaar 
dat een amlere nauw \ erw ante rhizuphooi, de Ct'nops lucLta J ///., op 
Sumatra als lu>>iba>t dienst duet, nah.aar ^ehectcn n n"ai (— huelit uf 

kajne t e n " a i uf up Eanka| : > en opJa\au<«k ngi, between. \ ulgtns per- 
s. tuiilyke mudedeehn" \an I>r (.ireshoft, op zich-elf u<>k vuil-im .duruin kleurt 
- De welLekende klecfinst, Jav, "ketan", Mai > pului", Oryza c;llitinusa 
I .our , wat op allerlci wijzen in Ja\aan»che lekkernycn "cbri.ikt wordt, en 
w a.u in, up no" \ryuel ramUeUichtue manier, een "ucd duel \an het zetmeel der 
^ewune ry\t \er\an"en i*. dour "om*toffen Ro> >rda-V’-eede 'iSSu i v -"tape", 
p. 420, spieekt \an ' ^e^i'.te uj«.i”. Ices "^eciiste kleefryst ketan/’. Ons 
"^ist" heet in Jn\ en Mai >ra^i ' 

Het ucl.ruik \.m aj**r asm i> iiit-luitend iets \. L n de Chinee/en te Ikttawa, 
e\ eiials u<»k alieen Oiineezcn ar.tk in him \eifkuipen tne\oe<e:i, en \unral op 
liat.uia het straks te n. emeu tcniuclawak \uui de acdkuip Hebnakt wuidt. 
Doch ook no^ heiien weet s;een der Lhmeesche hatikkers> up Iiata\ia wat sari 
tjma is, ecu der huufdincjredicntcn \ an het eeht-J.i\ aanschc fixeermiddei "saren". 
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kalkhvdraat enz. zijn ongeveer overal dezelfde. Ik vermeen 
dus dat daarvan geene bijzondere vermelding noodig is 
en ga thans over, mijne bevkiding bij het bewerken der 
batiks mede te deelen, voornamelijk de uitkomsten aan- 
wij/ende die op den geur daarvan betrekking hebben. 

Hiernevens gaan eenige der door mij bewerkte doeken. 

Sommige dragen het kenmerk van eene minder geoefende 
praktijk, doch daarentegen heb ik de overtuiging, dat 
gee n verschijnsel daaraan kan worden waargenomen of ik 
kan er met zekerheid den oorsprong van aanwijzen. 

Xa alle met Was en Gom te zijn bedrukt, is monster: 
n 3 . 7. Gebleven zooals het was. 
n°. 8. In Indigo geverwd. 

n z . 9. In Indigo en soga geverwd zonder daarna ajer 
assin te bezigen. 

n 3 . 10. Idem Idem met ajer assin. 

n 3 . 11. In Indigo en Katia geverwd. 
n 3 . 12. Idem Idem, daarna in eene warme 

oplossing van jt 7 t £Y?-meel gedompeld. gedroogd en 
geklopt. 

n 3 . 13. De v ederhelft van n 3 . 10 in een warm mengsel 
van jr^ r t»-oplo^sing met citroensap behandeld ; daarna 
gedroogd en geklopt. 

De vergelijking van deze monsters onderling doet be- 
spcuren, dat de reuk der Indische Batiks reeds grootendeels 
bij id. * aanwezig is, en naarmate de bewerkingen worden 
\ oortge/et slechts weinig uij/iging ondergaat tot en met 
n°. 11, terwijl de daaro]> volgende n°» met de sago den 
reuk en het uiterlijk der Bataviasche Batiks geheel weder- 
geven. 

Hier uit trek ik de conclusie : 

Dat d e g r o o t e on e e 1 s t e 0 o r z a a k van d i e n 
geur t e / 0 e k e n is in het mengsel van was e n 
gom waarmede het doek geheel wordt door- 
trokken, terwijl de verder bijkomende bewer- 
kingen s 1 e e h t s weinig of g e e n i n v 1 o e d d a a r o p 
u i toefe n e n. l ) 

Ten bewijze hiervan stiekken de monsters under: 
n' J . 14 die geheel en al op dezelfde wijzo behandeld als 
n°. S 13 , daarna met zorg van al de gebezigde was 
en gom zijn ge/uiverd en geen reuk hoegenaamd 
he/itten: en 

n°. 15 zijnde een halve sarong van Zwitsersch fabrikaat, 2 ) 
door de firma P amid Stienhaus alhier ad f 32 

per corge verkocht. 

Toen ik hem kreeg was daaraan geen reuk hoe- 
genaamd te bespeuren, en 11a eenige lndompelingen 
in een warm waterbad, waarop eene dunne laag 
was c:i gem, hebben alle Chinezen en Inlanders 
die ik dviaromtrent raadpleegde mij pltgtig verklaard 
dat het een Inlandsrhe Batik was. 

De Holl: fahriekanten zouden dus dit middel 
kunnen beproeven, doch het 's vooral niet uit het 
oog te verliezen, dat 00k de fraaije imitatie der 
on regel matige fig ure n en kleuren veel tot die mis- 
leiding biibragt. 

De BatiKfabrikane te Pa/aria voor de hjnere soorten 
bepadt zich bij het hiervoor gemelde. Wat nil deze 
industrie te Samara ng en in het binnenland van fava 
betrcft, deze ken ik slechts voor zoover als mondelinge 
be rig ten van Inlanders of Chinezen dit mogelijk maken. 
en ik meet mi] dus \ergenoegen met de uitkomsten mede 
te deelen die ik bd sommige proeven in dat genre heb 
verkreien, \ ooralgegaan do'>r eenige bijzondei heden 
onurent de gebezigde \erBt often. 

oor de rood en g:d gebatikte weeBels als de onder: 
rr. 16. hieibiigaande Slendang geLruikt men 


ho.r bet h ,..fdro->,dt^at van hot werholnk 


e er % i’i do Kat iciima it-,i Ii ippy, 

.s; 1^5 I 1 \) Ji 1 k vam. Z v norland nummer ecu 

e'- 1 *■ 1 ti *: “jc-, rn»-* "'.ti.v 1 ; 1 1 1 >_ ! ■ , ( U ire-> cu 

: 'r 1 s.. t r> : < * N'- R: Rod v*dg.V r.i^t 7'in ^ ‘ ur- 

1 -a lr. <1, *-> \\ n, v,.le to HVrkrn en 
' ho 1 iti 1 - mu, ik ho- ib- n : on . .p J t \a 

— r e =. -t t g- i cmc-k.'Ltt 

j ■d hi g* r.-.'.t. . tu n*-- II .ai b m->> In, firma 

Ilair.'.aie:^ Rat .app ,i .or z.oh 


voor het rood de akar mangkoedoe , 

& voor het gee l i°. kajoe go ti dr an of cud rang x ) 
2 0 . de akar koenjit 
3 0 . de „ mo claw at 2 ). 

De akar mangkoedoe is zooals men mij verzekert 
dezelfde wortel als die waarvan ik onlangs eenige bij- 
zonderheden heb medegedeeld onder den naam van Ben- 
koeroe te Macassar daaraan gegeven s ). 

De Boom die clezen wortel oplevert komt hier op Java 
00k overvloedig voor; de Inlanders eten er de vruchten 
van 4 ), en 00k de jonge bladeren als groente, terwijl de 
wortel die zoo rijk is aan roode kleurstof, volgens opgave 
van Samara ng. aldaar slechts f 4. per picol kost, een 
prijs die zoo laag is in verhouding tot dien der meekrap 
in Enropa, dat dit artikel waarschijnlijk wel eene voorcleel 
gevende remise zal opleveren r> ). 

De voornaamste eigenschappen als kleurmiddel meen ik 
vroeger genoegzaam te hebben opgesomd, om hierover 
niet verder te spreken. 

De kajoe gondran wordt hier thans & f 5. p r . pic. 
verkocht. Het afkooksel daarvan is geelachtig rood en 
levert met de gewone chemische herkenningsmiddelen 
dezelfde verschijnselen op als het in Europa gebezigde 
juste t c k De aluin oplossing vormt daarin oogenblikkelijk 
een overvloedig geel praecipitaat en men doet met dit 
bijtmiddel op het doek eene schoone geele kleur ontstaan 
die door wasschen met warm zeepwater wel afneemt, doch 
intusschen nog het beste stand noudt van al de hier ge- 
bezigde geele verwstoffen, zijnde de geele kleur van de 
akar koenjit of Curcuma en de ongeveer daarmede over- 
eenkomende akar mo daw at in het geheel niet bestand 
tegen de werking der alcalien. 

Alle drie deelen aan het doek eenigen geur mede die 
00k wel iets tot den meer zamengestelden reuk der Sama- 
rangsche Batiks zal toebrengen. 

Om te trachten hiervan iets meer bepaalds te melden 
heb ik een doek op de volgende wijze behandeld : 

i°. Op de vroeger beschreven manier daarvan een gewone 
Soga Batik gemaakt. 

2 0 . Met een bijtmiddel van aluin voorzien. 


P i. de Cudrania Javanensis Frecul, een Urticacee, (synoniem Cudranus 
Amboim.n*i* Rumph.), Jav tcgerang of tegCran, Mai kedeiang. Vandaar de 
^ erha^pelde naarn. AU > geelhout” heet het ook wel op zyn Mai. -kaju kuning” 
-» Vei'iia "temulaw ak”, op dergelyke w ij/e \erha-»peld aU Mai. kedeiang tut 
‘gondran of cudrang . Gehjk zeer terecht hier een eindje \erder in onzen tekst 
wordt <<pgLnierkt, i>. de tcinnelawak-w <»i tel ,Mal akar temulawaki een onmidde- 
Iyke \ eiuant van den koenjit- of Lurouma-w ortel (Mai akar kunjitj. en waai- 
^ehynlijk wel Curcuma Zedoaria Ru^c i= Curcuma ZerumLet Roxb ), d, i. 
hel/olfde als de Mai kunjit p.uli Toch i>> dt/o gelijkstellmg met geheel zekor, 
zie het art < Koenjit padi ’ in Rncyclopaedie v. Ned -I , II (1S99), "aarop 
Giedioff \ 1 iemlehjk mijn aandacht \e'.tigdc. Pe temoelawak dicnt vn>r ^ 
doeleinden i°. medic in aal tegen Ie\er- en galziekte, a 0 , maakt men uit de 
wortel* ecu .irnw lout-pap Ijav. en Mai -Imlur’'), evciigoed als \an de 
\aneteiten Curcuma angu*tifulia en C leuoorrhiza, hoewel de gewone arrow- 
root wn Maranta arundinacea I. komt. 3 0 . tot g e e I v e r v e n, eveiiaU de 
htu-iche kuikuma, Curcuma l<«nga L Evenwel gebruiken \001al de 
C h 1 n e e z e n t e Batavia d e t e m o e 1 a w a k op grooter *chaal ■v uor dit 
laat*te duel, dc echte kurkuma geeft reed* een on\a*te kleur, (le temoedawak, 
zou men \eimoeden, nog meer. In het h*. Priebsen, Batikfabricatie p. 15, 
Mild ik eehter in 16S4 het gebimk \e*inield \ ail utoemoelaw at” en »tamuelawat” 
door Chin, fabnkanten te 'lanah Abang (Uaia\ia), samen met tegerang kajoe 
cadran* }. onder \ermeldmg dat het mtegcndecl lieter re-sultatcii zou ge\en dan 
k> enjit let* uat e\eiizeer door de*kunuige Indi*che dame* \erzekeid wordt. 
Fn d--or \ricndclijkheid \an Dr. A G Vordennan te Batavia kwam ik te 
wete*n dat ook tegenwoordig nog temoedawak dour de Chinee/en daar tot geel- 
\ erven gelruikt wordt Ibiicf dd. Batavia, 12 Juh 1899 aan Dr M. Greshoff te 
Haarlem) Dat \ erdei st/iel gt'tl e*en kemnerkeiide kleur 1* van de goedkoopere 
vjorten *<kam Karet d. i. van de te Tanah A Lang en m Kampoeng Karet 
(beule te Batavia) grootendeed* met stempel* vervaardigde batik'*, 1* volduende 
Lekend, en e-en bepaald h e r k e n n i n g * t e e k e n voor deze uit Batavia her- 
koin*tige v aiieteit. — Hier in 185; vvoidt eehter het gebruik van temoelawak 
♦ imelu te Semarang. hoe/eer Bijlage II, ook van i£ 55 en uit het eigen 
'•'emat an g, .xllceii kajoe ki.emng = tegerang en 1-oenir = koenjit voor geehciven 
d:uir o k <*omt 

) Inderdaad heet de Morinda citrifolia L {= Morinda tinctoria Rn\b.), een 
Rubiaeee, 111 -Mak .dungkuiu’, Mai ) mengkudu” of d engkudu”, Jav . wpatje" 
et Ook *oai* • kudu . aarselnjiihjk Lerust deze beaehrijvnng nog in het archief 
der Ned Handelmaatx happy te Am-tterdam 

“) F)e/e v rueliten heeten m ’t Jav. >.patje”, waarom men ook meostal van 
den 'patjC-bocrn ’ bpreekt. De wt-rtel* en Lladeien heeten eehter bpeciaal 
k.^edoe 

J ) Inderdaad is het mCngkoedoe-rocd een der weinige Indi*che verDtoffen 
gev\<.e*t t A.iarmee men in b uropa ern*tige Del > i ick*-proev en heeft geuonieii. 
\ e*'>ral de 0.1s h»er intere-^cerende katoendrukkerij Prevmaire & Co te Haarlem 
oof d dit in <! c jaien om on bij 1 /io \ ^Iu**chenbroek, Katoen-voi ven 


{1077). p Si — . 

°) Tr lu>tot, s p fu-tete, Dug fu*tn i* een vaneteit van sumak, Rhus 
0'>iUtria I., tii amloie Khu*-*o jrten, ue’.ke zouacI voor looimiddel al* tot geel- 
V erven (.iencii I u-tet en >imuk zijn weluekende in 't wild gioeiende planten 
in Zum-Luropa I u>tet 1- hepuddelyk het kernliout van Rhu* cutinus L., 
H-eoiaal v ' or geelverven gehruikt , zie Ber*oh (1896) 1, ub isetholz * . De 

lapaiwJit, Klin* *uooet , aiioa L goelt de Japan*ehe wa*. 
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3°. De eene helft met kajoe gondran en de wederhelft 
met akar koenjit geverwd. 

4°. In de warme jvzg>v?-oplossing met citroensap behan- 
deld en daarna op de inlandsche wijze geklopt. 

Deze 2 halve doeken gaan ter beoordeeling van den 
geur hiernevens onder: 
n°. 17. die met kajoe Gondran ; en 
n°. 18. „ met akor koenjit is geverwd. 


Alvorens te eindigen vermeen ik nog melding te moe- 
ten maken van eene industrie die, behalve de gewone 
was Batik , op groote schaal te Batavia wordt gedreven. 
Het is namelijk de vervaardiging der Katjang Batik 
artikelen die voor zoover ik weet in Europa nog weinig 
be ken d zijn. 

In plaats van was gebruikt men daarbij tot het bedruk- 
ken der katoenen stoffen een soort van stijve pap, welke 
verkregen wordt door de katjang *) met water en kalk in 
een gewoonen verwmolen fijn te maken. 

Somtijds voegt men er een kleurmiddel bij om de figu- 
ren duidelijker te zien even als dit in Europa geschiedt 
bij de uitsparingskleuren. 

Het te bedrukken doek wordt niet, zooals bij de was 
Batik, in de kampongs uitgedeeld, maar in de fabiieken 
bewerkt door Chinezen, welke het op eene lange tafel 
uitspreiden en bedekken met een groot vel Chineeseh 
papier, waar de figuren in uitgesneden zijn en dat daarna 
a of 3 maal is geverwd of vernist (zie monster A\ 

Men strijkt daarop het mengsel van katjang en kalk 
met een driehoekig plankje over dit papier, zoodanig, dat 
al de openingen daarmede worden gevuld en de bloemen 
of figuren op het doek voorkomen als het papier wordt 
opgeligt. 

Zoodra het weefsel aan de eene zijde bewerkt is hangt 
men het te droogen, en de werkman begint intussehen 
met een 2 de om later het i ste 00k aan de keerzijde te 
bedrukken door middel van hetzelfde papier, zoodanig, 
dat de figuren van beide zijden juist op elkamier vallen 
wanneer het werk met zorg wordt verrigt (zie monster B; 

*) Arachis h^pogaea L., ons »grondnoot” naar Eng. '•'groundnut”, een vlinder- 
bluennge, met hauwtjes die 111 den gumd (met bovon den gmml| mpen, van- 
daar 00k L>. «Erdnus>s>e”. — Al wat hier verteld wordt over deze Lhineesehc 
nyveiheid te Batavia om door middel van katjang-J>aJ> en met behulp van 
uitgesneden patron en (D /'Stliablone”, Eng -.stencil 1 1 . "fouiUe- 
cliche”) hetzelfde result.mt te* beieiken als de Javaan met zijn w\is-l atik-piocedu 
is* volstrekt nicuw, is \ out ts a.111 de aandatht o 11 1 s 11 a p t \ m al 
degenen die over het Javaansche batikken hebben geschreven, met uitzondering 
van den heer Unessen die en in 1S71J en in 1SS4 daaiointient aanteekeiungen 
maakte uit Batavia 111 zijn lis, over Batikfabncatie , onze boveiistaande tekst 
van 1S55 geeft echter met alle*eu de o ihU t c, doth u<>k de uitvuerigste 
besehrijv ing. En het pleit voor het uttstekeud dooizitht van den opsteller dat 
hy de tet.hniSi.he analogic tusschen beide prueede's gevoeld heett, en daar« nil 
deze pruducten als # Katjang Batik aitikelen’ Lesthrttf, hoe w el het kenmeik 
van het Latikken — het aanzvenden van tv as als itekntiadel — totaal ontbieekt, 
teiwijl er bov endien geen kwestie is van historiseh veiband. Want dit katjang- 
pappen is een oud Chineeseh e n J a p a n s c h s y s t e e m Op dit mteressante, 
in Batavia mi ns tens sinds ± 1840 bestaand anatogon van hot Ja\ batikken, 
dat tuch historiseh mets met dat batikken te maken heeft, woidt nader in onzeti 
eigen houfdtekst teruggekomen. Een del* zeei /eld/ame vingti vvijzmuen naar dit 
precede welke in druk Lestnan, is wat Roveis (1073) P 4*- — 4 J 4 overman uit 
het gewedehjk rapport van den lesideiit van Batav 1a en uit dat v an den resident 
der Breangei , in beide woiden de uitgesneden papiei-patioiien veiuieUb itspet- 
tievelijk gebruikt door een Chinees in het Buiteii/ui gsche en door inlanders (') 
in de afdeeling Suekaboenu , maar het dekunddcl van dun Chinees bleet t*n- 
bekend , en in het Soekaboemi’sche dienden de pationeii alleen uni dneet \ erv en 
te leggen up een ondergioinl, \v aarbij dus geen kleui bad te pas kvvaui, bhjkbaai 
weer een wyziging van het Chineeseh-Bataviaaiische katjang-pioeede, zuuals 
wij we*l uitgesneden plaatjes nemeii uin letters eigeiis op te \ei\eii En dan 
veimeldt prof. \ eth m zijn Java, I (1S75), p. 541 — 542 »lapptn diktedei, vvaauu 
de figuren zijn uitgesneden die de eene of nndeie kleui mueten aanneinen , 
unmiddelijk na liet bespreken van het steiuped-duikken met l itikwas dat • blij- 
kens de jongste beriehten” op Java toegepast weid, behalve Euveis, inoet \ eth 
hier tut brmi liebheii gehad het Kol Veisl van icjs. tul 27K 2 1 kol >l)e 
fabrikatie der inlandsehe ordinaire batiks, een belangrijke tak van bednjt in 
Midden- en Oust-Java, geschiedt seileit de laatste jaien liui en daar op eene 
nienwere vvijze, lianielyk duor het aanbiengen der patruuen met h.sse* stempels, 
in stede van de anders gevolgde nie*thude um nanielljk het doek te belegm.ii 
met een lap leder, waaiin uitgesneden zijn de ft guit 11 de wit nn Lien blyviii 
of de grondkleur van het doek mueten behouden (Op de ul’te wy/t, uat i> uit 
de losse hand — een we*rk dat veel uefening en langdmigMi arl etd voideit — 
worden alleen de dunrdere butiksoorten vervaardigd, die uitmunttii rivur/mvet- 
held van teekening )” Men ztet hue de/e »ottitietlc 1 nthuliingeii” vol tuutiii 
zUten, gevolg van slordig onderzueh en schii,f-er-inaa --op-los methude 1 1 ''ith 

a!s gezegd; de* aanwij/ing \ ail katjang-pap als deknuddcl in plants van 
batik-w .is, en het daardoor inogelijk gemaakte gebluik van *s h .1 m p c ] i 0 t- 
n e n” — nm het uiid-XedtrlandsiJie wmrd te he/igen, /un.ds het tuck by \ 
Kiel (Kihamis) m 15^8 beet; waaraan de iHntseheis weei bun " s > hal.Ioiie 
ontleenden — vvordt in deze gedrukte opmerkuigen ncigens guv- -mien, nergeiis 
begrepen 


hetwelk niet tot de fraaiste behoort, doch ik kon geen 
ander krijgen i. 

Daarna wordt het doek op dezelfde wijze ak de met 
w’as gebatikte stoffen in Indigo en Soga geverwd, echter 
laat men het even als de Lemenias l ) in Europa sleehts 
eene koite poos in die verwbaden verblijven om de uit- 
gespaarde kleuren niet te benadeelen en die zoo wit 
mogelijk te verkrijgen, terwijl die bewerking intussehen 
zoo dikwijls wordt herhaald ak noodig k om de verlangde 
tinten voort te brengen. 

De Katjang Batik artikelen zijn zeer goedkoop en wor- 
den in groote hoe\eelheid aan de behoeftige klasse over 
geheel Java van de hand gezet. 

Ik heb te Batavia eene fabriek gezien, waar ia Indigo 
kuipen voortdurend in werking w*orden gehouden, voor- 
namelijk voor de Katjang Batik goederen, w^aarvan ik 
eenige monsters hierbij voeg die, hoewel niet door bij- 
zondere schoonheid, dan toch door prij>en uitmunten, die 
alle Europesche concurrentie wei onmogeiijk zullen maken 
in dit genre. 
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doch de hierbij vermelile prijzen zijn alle opgegeven voor 
een kwaliteit van weekel ak onder letter F vermeld is. 

De oorzaken van den bui tenge wo nen lagen pnjs der 
bovengenoemde artikelen zijn: 

i°. dat deze fabrikatie wordt gedreven door vereenigingen 
van Chinezen die zelf al het werk doen en zich met 
kleine voordeelen vergenoegen. terwijl een tamelijk 
bedreven werkman in staat is per dag 2 corges 
sarongs te druk ken, welk cijfer in Europa met het 
gewone drukblok wel niet te bereiken zal zijn; en 
2 0 . koopen zij op de menigvuldige publieke vendutien te 
Batavia veel der beschadigde witte en ruwe katoenen, 
terwijl bij gebrek daaraan het Engekche ruwe Calirot 
van f ai tt / 3 p 1 . stuk, goed genoeg schijnt te zijn 
voor deze inferieure artikelen. 5 ) 

Indien deze tak van nijverheid in nan den niogt vallen 
van bekwame Europeanen, dan zouden de Xederl. katoen- 
drukkers eene geduclite concurrentie ondervinden. Men 
heeft mij gezegd dat thans reeds in de omstreken van 
Sam a rang een groot deei der Batiks wordt vervaardigd 
met een w erktuig, volgens de be^chrijving geheel over- 
eenkomende met het Europesche drukblok u ), terwijl men 

»I.« mu’ las' , uf, mcui ^uwunu, "I.umiinas”, /yn (b ct > n \ an T.ur- >p f. ibnka it 
met kleine witte stuiretjes en/. op te i M.aiwen ^f>nd (\ul4ti1s vail 

dtii lieti lhitsstn) 

-) 1 ) 1 bleed omit (Ani't ) dus 1,03 M 

) > Curae — ( Tt\ . k< di”) = ;o stnks 

*| J > 1 llunfllll lllkl’l 

I >Indien men s.mis 110^ eem^en tv\:_fel v^ed le omtrent den u>>r<pinn^ der 
ataitii van uc ^\whk. uvzj /•<■« Icvtitn dt/u m I’lsie’s I r.t n\ 1 1 1 ui^tiidste 

bewijs up van between ik ilaaiumtient hub iiezt^d zijiule dc^e .atiktleti 111 
dt/tlfilt w y *t vtrvaudud, d<- h allttii met a a r ja':t? in id.uits \ m zvas en Horn 
Ltdiukt Zij misseii dieii aem d,ni 1 <>k ^theel en al, * — 1 k/e upintikm^ is 
\iur ui tsteki ml, 01 b e s I 1 s < e n d te\ens by i;ehjk prm'tOe e*i ! 11 jcl^ke 
vcifbadtii cut ft de Javaa'isrht w as-teektiikunst wel. hit Chun « si lit k.itjan^- 
papptn ii'tt 111 het ni'inU den btktnden aromatlschtn Zie v elder de 

slutuirut \an ile^e Bljla^e 

**) Aan een vi leadeMjke lull- hti»i^ van den heer Dries>en lid, Leiden 21 Nov. 
jl oiitlu.11 it I'lirwnl C unlirn de fun* ie* witti. litnemn « »i M nlapi >Ua:n de 
^1 >>\ eie se<’i ten 1 eteekeiit Calient r 11 w i^ued, dus u_’ei'.>.i*_p. i.ie /uo ihrett 

\.ill dell Wtefstnel / .'lib 1 tel st ^ebkekt te W'libn, lull In *e Witdeil Uit- 
Jjelunden.’ N.iai /.J'l U 'lspuuia i'eleekent iiatl.uibjk Cdlu«, t al’eut, aewc'eil 
kat< en uit (. ubi'uet en \erdei M.da'-.ir*’, Man. ip. 11am aewtven kiti-en van 
M ulap-illam en veideie Klmaalctselie siukui am de im mien d« 1 (luda\an tn 
Kistna Cant 'tic -aevievtii k.it en van Kvimeiijk (Cnmur.al * l>e tutu eer>te 
11 une 11 hermiiertii dim am in t mule aew u lit d« 1 kat> n a e\ erij in Zun!e’i,k Vnm. 
Indie, ae derde .tail het Vkmnisi li-I 1 anselie nij . erin*idsj;ebied Het tclue 
K. Lmeiiiksi.il diek’ uf Kaii'enluek was mu spiunkt Ink tveawtl ateii kitmn- 
iveefsel. d .eh fun 1 i n ii e 11 . j at 1st, * e.uubi :c en m dt/eii \ > u m en 111 de 
beteekeiiis vui . tijiler kat.,<s»'. is Engels, be ad ipt.itie — Zetr terecht w -]-.z 
w eel Ull/e upstellel van 1 *55 up de pr iktllken van Chine /en (ell Aiabieienf 111 
T.o 1 1 * 111 h m \u riLel te -• eken in i et upt. open \ in d r z;e\vater 1 esi h tl - 

diade tat eiien tn , vi 'ati, ten tudi d.ei /eiVlu n, ecu bepaalde tuk vail 
\ 1101 Jet Uae Sj.ei'.i at e d«<ch n 1, met de sti >'nv a.i-t. bijiia verdwenen 

ibit * 1 . upslilb.r lit ei B.jlaae 1 d.e* mdeihaUt ina aiel Um ^1 upatstelde 
ii‘it.1 lit '..iia’^a ( B'j 1 . II) atktnd heett, is umt uiiw ..arschijn.ijk 'loch htett 
lie si hi 11 \ t r te Batavia dkeu m<i momb 1 ina** iiif.iim tiles unit eat 'sem uang 
It-ehlkt en is er a« tn e*ik« 1 d.eel 111 /ijne v > - *1 ti effelyke n >t.i wat ^ew-’ad i> 
luiai ele atai.ens tail . 11 ^epiaiana'sel en ^unfiater. 



in dc plants van was a f 135 p r . picol een mengsel zoude 
be/igen van harstgom en een weinig was dat op niet 
meer dan f 30 p r . picol komt te staan. 

Ook te Buitenzorg worden thans vele soorten van ge- 
drukte katoenen op die wijze vervaardigd, waarvan hier- 
neven-5 eenige monsters onder: 

L i K., zijnde 2 geele slendangs, imitatie Samarang 
Batik, wclke te Batavia f 20 p r . corge verkocht worden, 
en i roodbruine Sarong waarvoor op dit oogenblik niet 
meer dan f 16 p 1 . corge te bedingen is 3 ). 

De in den regel lage prijzen van ruwe en witte katoe- 
nen, het voor de verwing zoo uiterst gunstige klimaat, de 
gocdkoopheid der verwstoften, gevoegd bij den spoed 
waarmede aan de vraag en den smaak van het oogenblik 
voor Batikgoederen kan worden voldaan, dit alles zoude 
eene magtige concurrentie mogelijk maken, terwijl het 
oogenblik misschien niet verwijderd is, waarop door de 
overvloedige opbrcngst van Borneo's steenkolenmij nen, 
de stoomkracht goedkoop genoeg kan worden aangewend 
om ook hier den handenarbeid tot weinig of niets terug 
te brengen in de vcrvaartUging en verwing der katoenen 


stoffen -). Xeemt men nu nog in aanmerking den lagen 
prijs waarvoor hier de grondstof, namelijk de kapas 3 ) 
te verkrijgen is, en de waarschijnlijkheid dat reeds spoe- 
dig door Europesche speculanten hier de mechanische 
hulpmiddelen en wetenschappelijke gronden zuilen toege- 
past worden, waardocr de katoennijverheid in Europa 
zulk eene hooge vlugt heeft genomen, dan gel oof ik te 
mogen voorspellen, dat het debiet van Europesche lijn- 
waden, ten minste wat de inferieure soorten betreft , in 
het vervolg eer vermindering dan uitbreiding zal onder- 
gaan 4 ). 

En hiermede zal ik dit langdradig verhaal besluiten, 
verschooning vragende aan den geduldigen lezer voor de 
vele kleine bijzonderheden daarin vermeld. Zij spruiten 
voort uit rnijne overtuiging dat geene details voor den 
fabriekant te gering zijn, en dat juist deze hem dikwijls 
op het spoor brengen tot volkomene bereiking van zijn 
doel 5 ). 

Batavia, 2 Septber. 1855. 
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.an.ee«.en.ageu (1-. ..atikia iriuatie. p 2 3) zijn, onder het hnofd »Rciik” f juist hieraan gevvijd Wei een bevvy's hoe 

n , “ r l*.eh t,evatteii /y met yeel bizonder^, aange?ien hy uitUmtend eenige Arabieren t..t zegslui had, v ooral 
! V 1 ~X r na t( ' V a ,J '' or ^ Lt natte * ,Jtd in rook %an benzoe tc hangen , twee \ an hen erkenden damar-gom 

l n Museum nam den leak - aar van allerlei soorten Indkche byeinvas, van de 
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BIJLAGE II. 


Rapport, dd. Semarang, 12 Juli 1855, met naschrift van 14 Juli, van een daar gevestigd agent der Ned. 
Handelmaatschappij , over de batik-nijverheid aldaar; bevattende o. a. de oudste aanduiding van het 
Javaansche fixeer-bad voor soga-bruin („saren”), en de oudste gegevens over het stempeldrukken- 
met-was op Java. l ) 

[ 7 /j*. Haarlem , i e en 2 e Stuk; zie B ibl iogra fie. Eigetidom evenals Bijlage /.] 


„Beschrijving der bewerking van eenige Batik goederen zoo als die 
gewoonlijk te Samarang plaats vindt”. 


D E ingredienten die men tot de teekening der 
figuren op het doek bezigd zijn 2 S was en V 3 
dammar matta koetjing, hetwelk te zamen wordt ; 
gesmolten en daarna in de Batikpijp ~) gedaan. ! 
Met dit mengsel geschiedt de eerste bewerking van het 
Batikken waarna het doek wordt gedompeld in een af- 
treksel van Indigo, hetwelk de blaauwe of witte grond 
kleedjes geeft. Deze manier wordt echter op tweeeriei 
wijze gebezigd, namentlijk als men blaauwe grond wil I 
hebben dan worden de figuren met was bestreken en 1 

voor de witte grond kleedjes de grond van het doek zelve. ! 

Wanneer men echter na deze bewerking Soga kleedjes 
wil vervaardigen wordt de indompeling in een aftreksel j 
van Indigo vereischt gedurende 3 a 4 dagen, waarna het 
linnen wordt gedroogd en alsdan in laauw water gedom- 
peld tot dat een gedeelte der was zich heeft opgelost. 3 ) 
Daarna wordt het linnen in een soort van stijfsel uit 
Sago meel bestaande gedompeld en na een korten tijd er 
weder uitgehaald en in de wind gedroogd. 

Nadat het goed winddroog is worden die plaatsen van 
hetzelve welke de blaauwe kleur moeten blijven behouden \ 
met de evengemelde compositie van was en dammar ; 

bestreken, waarna tot de verwing met Soga kan worden j 

overgegaan. 

Deze verwing geschiedt gedurende vijf achtereenvolgende 
dagen en bestaat uit de volgende ingredienten als 1 \ kayoe 
koening i ) a 3 ' 4 Sogabast, welke hoeveelheden van die 
verwstof worden geweekt in koud water gedurende 24 uren, 
waarna dit aftreksel wordt gekookt gedurende 1 2 c ^ a g* 

Wanneer hetzelve goed gekookt heeft woidt het door , 
een zeef gegoten, als waarna hetzelve geschikt is om tot 
de verwing van het doek te worden gebruikt. , 

Zoodra deze verwing met Soga is afgeloopen wordt het 
goed weder in de wind gedroogd en daarna met w arm 
water afgewassen, waardoor al de was die zich nog op 
het doek bevindt wordt weggenomen. 

Daarna worden deze aldus bewerkte kleedje> voor de 
verdere verwing gereed gemaakt in een aftreksel \ an 

b Het afschrift word genomen op dezelfde wijze als \an Bijlage I. dus zoo 
letteilijk mogelyk, met sleehts hier eu door een toegevt egue mterpunctie cii 
verbetering van een in ’t oog luopendc fout. Onder deze Uatste beho^rcn me 
van ..eene‘ aftreksel”, "doet ik dit sohrij\cn'\ en ecnmaal 'de lumen . aie/mnkn 
doen vragen of de opsteller van <Ut stuk 50ms een Duitschei was \anorigine. 

etensehappelyk komt dit stuh met in vergtlyking met Bijlage h net is etn 
vry v luehtige schets,; het groote belong zit in de aanduiding van een - snraii , 
in de gegevcii lyst \un dS batikpatronen, en dan m>. ,r altes 111 <‘e Leshste 
gegevens over het stempeldrukken met was toenmaals m 1055 op Ju\u 
■> D i. tjantmg 

"opgelost", en t^een gedeelte der was”, en "in laauw watei . is allc-s erg 
cmnauvvktiing gezegd. Juister ware "en alsdan in hect water geriompeid tot 
dat de was gehtel heeft losgclaten’ . 

4 /'■Kaju kuning” (Mai ), ietterhjk /'geel bout” = I'tegerang hkv\ ) Ziet noot 
1 op biz. IV. 


K o e n i e r met Kesoemba p i 1 1 e n of bloemen, 1 ) 
gevende eene geele kleur. 

Deze verw wordt aldus bereid : 

Men stamp t de Koenier fijn en het daaruit komende 
sap vermengd men met een aftreksel van de kasoemba 
hetwelk alsdan in een ketel met kookend water wordt ge- 
worpen, waarna onmiddelijk de geel verwing kan plaats 
hebben. 

Deze geele verw kleurt alleen den witten grond of die 
opengeblevene plaatsen op het doek die vroeger met was 
bedekt waren, doch doet noch de Soga noch de blaauwe 
kleur aan, welke even holder blijven. 

Alleen veranderd de blaauwe kleur door de soga 
in zwartachtig bruin of donker chocoladen. 

Voor witte grond kleedjes is dus de bewerking tot na de 
verwing met Soga zooals hiervoren is opgegeven geheel 
afgeloopen, en wordt alleen nog het goed in de wind 
gedroogd. 

Wanneer men roode grond kleedjes wil vervaardigen, 

^Ke-nenila p 1 1 1 e 11” cl. i zaden van de Jav. //kasumba Kelmg". Bi\a 
Orellana L , Social "galmggcm , ‘of "galuga". — "Kes< >emba bloemc n d i bluemen 
\an de Ia\ //kasoemba”, Carthanuis linctmiu.s L ; 00k als bloemen ' kcmbang pulu ’ 
gchecten. Volgens het Xaschnft op deze Bijlage k women de teste suurten can beide 
toenmaals vit B e n g a 1 e 11. — Het huug liierkw aardige \an wat hier \eiteld 
wordt over een geel k 1 e 11 r b a d van kurkuma — kasucmba, w aar 
de kleedjes, die iceda deeds mdigo-blauw deels soga-hruin geveifd wa.en en 
daarna van hun was to tool ontdaan, mgedumpekl werden alv orens. geheel gerecd 
te zyn, is dit dat daarmee, /under dat de naain genoemd woirlt, het 'sareu''- 
fzxcer l\ni bedueld wordt, onmisbaar \ our het verhiygcn van goede duur/ame 
kain-sogan, en voor de doarnevens gehefde roomkleurige tint vuor al wat 
aan het kleedje wit was gebloven. Reeds even weld hicivom — nout 3 op 
blr II, en noot 3 op biz III — cr van gerept, onder opinerking dat noeh in 1S55 
noch tegenwuordig 111 Batov 1.1 de Chmctzen 'saii tjuia ' kcmien, doi.h "ojci asm” 
gebruikten : dat we na, 00k in 1S55, di eh uit Semarang, me-t een hea^che 
"«*aien” in kennis komcn, is h<n*gst helangryk, omilat het met enkel lewy>t 
huezeer m Midden-Java altijd het gehenn der vervaardigmg van grn.de kam- 
gogan gelocaliseeiil was, doeil bovendien omdat dit rappoit, al noemt het den 
naain met , het o ud >te b eric htbev at oversale n". \\ ant Raffles 

in 1017, spreekt met over sog.t-v erv cry, zwygt dus 00k ovei >aren ; de uudste 
brun die he*t maken van kam-»i>gan be'.ehujft, is het h^. Cm nets ile k>iuot ( 1 ojz) 
uit Gnssee, ma ir van nog een kuip na de si.ga-kuip v\ordt daar gezw^gen. 

I eist Kiel he'jhen we de juiste opeenv olgmg i° het Idauwveiven met liutigu 
deels, 2 Z . dan deels het bruinv erven met > -ga, en dan 3". het ftxeerbad, 
te \ e n s zwakke geelkuip Voor verdere 1 i/ondci heden o\ er s,u en" zie men 
onzen lioofihekst Alleen dit dat het stamwooid a ,i r 1" reeds vooikmnt by 
Ruinphlus, Kruid -1 oek, V f*>l 21C — 21 j. 1 y de 1 eschryving \ an de en gele en 

ruude kleurstof welke men uit kasoemba, Caithamns tnietuiius I. . kon maken, 
en die toenmaals in Java bi/onder op den voorgrond trad heist noemt hy toeh 
vail de kasoemba > de ge-MiilAelde ~ gcsmppeide hkiadies van de‘ bluem, die 
de Malevers Sari noemen” (fol. 2id(, dan •■Cas^omt-a bloemen, die men Sari 
iii’eiiui' (fol 217b dan, by de oinschiyv mg del verkrygmg van kasnemba-inod, 
'de eel ste schotel blued-r. od,. het wclk men mode Sari noeind, daar de 
dlkste, di beste c< lelir in steekt” (tol 2 1 o > Xu beteekent w el is wair Mai en 
Jav. *san ’ .v dor tugemsjn het til 11 ste, het beste, het hart, v an bloemen, plan- 
ten, en/ dais eiis: het puikje van een of ander ding", ma.u blykens 
Kumplmis had sari oudtijds */> c \ / j,;/ de heteekeiiis \an ' de lijiie Imtblue- 
m e n van d. e k a s o e m b a’ , uie tegen w n 1 dig m Jav k e- m b a n g p n e i o e 
bet ten ha 00 mik e'eist woitlt dunlehjk tie Jav ^egswijs "gali.ga simisur sari", 
d 1. letteilijk re od-\ an-kasCeml a-Kelmg saamgew rev en met geel-v an-gevv une- 

k tsoemba”. en vandaar ov enb ichtelyk 'e\tra-fraai, (liek-piek-njn ’ . vetg 
R Mirda — Vieetle (iccc) 1 v. "g'uga’ , die echter eht -sari" v erkeei delyk door de 
> iiagasait-Lb 'em ’ verklaart 
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won It het linnen 1 'i na eerst goed in rivier water gewas- 
!?cben te zijn in een aftreksel van Pi sang schillen 
gedoopt. 

Daartoe worden vooreerst die Pisang schillen met een 
gedeelte van de ^teel der vrucht goed gedroogd en tot 
a^ch verbrand, welke asch gemengd wordt met 1 3 water 
en daarna gezeefd. Dit asch water wordt alsnu vermengd 
met - 3 katjang olie, waarna de indompeling van het lin- 
nen in dit mengsel elken morgen wordt herhaald gedu- 
rende to dagen, telkens hetzelve uitwringende en in de 
wind latende droogen -t. 

Xa verloop van de/e 10 dagen wordt het linnen weder 
in rivierwater gewasschen en na de drooging gedoopt in 
rijstwater of Ayer T adieu') slechts gedurende eenige 
‘■tonden: daarna wordt hetzelve zonder mtwringen in de 
wind te droogen gehangen en met was en dammar later 
de figuren er opgebragt. 

Dit linnen alzoo tot de verwing bereid zijnde wordt 
hetzelve gedompeld in een aftreksel van kayoe Mang- 
k o e d o e \ oor 3 l en van kayoe Djierak voor 1 4 ge- 
deelte hetwelk eerst gestampt en daarna gedurende 1 , dag 
gekookt wordt. 

Dit afkooksel moot men eer>t laten bekoelen alvorenb 
de verwing te beginnen, welke riagelijkbch slechts gedurende 
eenige oogenblikken ]>laats heeft, want het linnen moet 
niet te lang in (lit mengsel worden gelaten, en er uitge- 
haald /Mndr losweg op een tafel worden uitgespreid en 
met het bednk^el dezer verwstof worden bedekt 4 ). 

M n herhaalt de indompeling zoo lang totdat het linnen 
eene gen neg 'am e mode kleur heeft aangenomen waarna 
hetzelve in rivierwater wordt gewasschen en later in warm 
water wordt gedompeld tot wegnenung der was. 

Omtrcnt de vervaardiging van witte grond kleedjes waar- 
van ook in het begin dezes met een paar woorden ib 
gerept, \ alt nog te bemerken dat de Indompeling van het 
linnen in een mengsel van Indigo wordt aangehouden 
gedurende 20 nachten, wordende deb avondb het goed in 
de verwkuip gedaan en \ morgens weder er uitgehaald 
om dan in de lucht te warden gedroogd. 

An de bewerking wordt het linnen nog gebragt in een 
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1-’.* telUlls ./Ii. t hd .. it*’ Een sluidige 
■ gei \ 1 " »t k v am ( >ok bet hs Cornets de 
n li fdteh»t hi/ 1; 

in rekfu.b Ii>. -..In i, v i'u f v in het \ o. ,ral te 
i.t e ” trr el de ' pg-teh". d ] het / r>l i »_ e. ri*’ of 
■ it moot 4.1. n .< 1 ■ de y ’ 17 > rr >v , : //• rgi > *,/,«.♦ Hot ..ud-te 
' - K 1’ es gegeven (I 1*17. p i r uf I, 1 ; p 1; ) //In order 
ii’-. 11 r [ .111. 1 pe 1 m.iM* 1. ' f <r th„ s, nl, t 01 : !,. ,dr,.d tnli.nr, th*. 
' > -f^-ped i 1 "d, am! .dte-r live da\> v allied in hot ■water, and 
’ d V IV t 1 tin k/*/. J.n e\ mi ' eid r Ip. 17“ of p 1.,..) 

. * 1 1.-, li.'i ek / I K c -> .'.tiler fp tei H4 //A leat.tiful aril I isting 
5 I- ' t ta.nerl fir. m the r- t> of the r. i:t The v ai 11 

■ 1 r in the o.l ' t :<•:/- >1 ( r An,h 1 vug washed in a deco. - 
t /lift i halt it is dried and si r-.eq.i<-_n:l\ immersed in 
■> .i 1 "steeped in o ■ I di.iina v m " 1 ■■ . j ! ♦_ . I in the < it” 
or R.d'Xs hier tnce \ illei.de brcnnen gebri’iht. 
"-V't /| t’e ho\ M 'ta.uid.. hr -...111 ij . 1114 \an I ; f 5 ' 4 eeft li. 
*y - ’ !a ’* -t i' t I* I koud ! 4'\at<-r — katjan4- (hetei djarak-) 

'-‘i ; F t 1 it . -m in a 1 km. lcitde d. itnlkui In p! uits \an ns. h 

\^^p , '..’i 4 ■> h o* i ■ - idf 1 M.te’ nm »ta! a-^.h % an padi-lvdnien % erko/en e\enal-» 

^ l_ r '' r *"l r .ht, « f eter r.“4 n^h '.an ke-amhi-hoct iS.hleiehtra trijU4,i 

| J'.v ta ; V 

> t mil ’ .nr-' 4 ' m 'hit * ’U l< r aalde\k \ all -ui //.i ///>■/ u<’* unidt 
" n \ a 1 h . J 2e-t a.ipte n.er»4kotd |M jrinda c.tr f .ha L | eu djirnk 
C' ' 1 0 ^ * l "' *' kit / 'll I ’Wor het hro'i uo dt "//.m chi'\ t.'Ajjl het 

' ’ ' a afK - k.el over het 4 ^ 1 eeltelrk met was » cdekte deck la'er 

e- n v hiH e t.del Uo-.h te v :*»'«ordi4 7 o,wel \0l4ensde 
^ e-’ r .ill '-k- r..t li'-T- tv 1 .*. \ ' , 4eri'. f et h> Came r ik 1 1 £ - 4 1 . wordt tijn^e- 
P ' r ' tr ' “ r '" 4 ^' e <-■ ^ Hfir.tk n 1 e t 4 eke kt doeh ak k o u dc k l e it r ’j r e i 

u ‘y : *- t t * J 1 ‘■t.kt 4 ' ,r - f l dtt dn- *ffenii..<l aorilt 4e\eifd| het/ij 

' : : ' ‘ . ten .'’.tO’/Wt/j | a w e ! m 1 . il- 1 4 1 e-h v „.t natu*ir’'jk ^een 

” ' * '' 1 11 1 '">4 t d. -_r .it> J>“h I< irtle*. in 1:17 spre. kt 

- 1 s' t'J' 4en tartte w> tel ■ K*;n \.ii menS'- 

' r ' ", *’ 1 ‘ " ' * ' * r 4 e< 1 ’ e'itr._ e .,n, rp:..-^i'4 tl» het to d-te-’.er\»ll 

' ’ ’ ;f ' t..h *1 > ’ 4 ta- de 111 ten 1 <er\ .r, ueet 3. 

~ r 7 - . -t . 1 1 * e — l 4 \o'r e-eloe do.., c in -r. It //*m! -.eqne'nth 

' '- l \ . " * 1 ' t the r t> ■ t : ■ f= meii 4 l .ed -e . the -.treiS4th 

' C r > t "''' 11 ' ,r the rark jiruk '= djmak' a varietv 

"'.k I’* '..cg.reptiat "i or thi- d_ e tl'e l ■ t^ .fther .wgkudu 

‘‘k ' ' r >c, ‘ at .r.g.. n.eh - t> n ; -.jlce h:.| . ntil it i- red:.- 

' ’ ' I,r \ l l! ‘ r " r r : " ' Het >1 h 1 j it . 1 -. ■ f iiie-u in- 1 
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aftreksel van Kayoe Tingie a ), dat eerst gekookt, ge- 
zeefd, en daarna koud ge\vorden gebruikt ^vordt, en waarin 
het linnen gedurende eenen nacht moet verblijven, waarna 
hetzelve w^eder gedroogd wordt. 

Als het linnen dan goed droog is wordt hetzelve nog- 
maals in de Indigo kuip gedompeld gedurende eenen nacht, 
waarna het gewasschen wordt met warm water tot weg- 
neming der was en verder in de lucht gedroogd wordt. 

Het vorenstaande is hoofdzakelijk de gew'one maniei die 
bij het Batikken gevolgd w'ordt; doch zijn de nuances 2 ) 
die aan de verschillende kai n pan d j ang’s, Sarongs, 
S 1 e n d a n g s of Hoofddoeken gegeven worden zeer 
menigvuldig. 

De voornaamste benamingen derzelven laat ik nog 
liieronder volgen: ,5 ) 

1. Prang Menang 

2. Prang Roesak 

3. Prang Soemo (li li) 

4* Prang Soender (ini 

5. Ganggong kraton 

6. Parikesit (li^hij id.L7i 

7. Teloekie ( .L/V ItJ ?.7 1 ) 

8. Sawat (1.7 ui [in verschillende soortenj. 

9. Bandjie kunban^ (ivunihi i e‘D 

c k ^ CCS ' 

10. Bandjie Ijetjek 

1 1 . Bandjie koero ( i.n An t)) 

12. Trang boelan kj ru of Mai. terang bulan. 

13* Perah Sinampan ( iJ ~n t . ^ r.i m ^) 

14* Merak negro ^'nn.))|u 

15. Tjeplok Pohon (»->^ wj }nfj) of Mai. pohon. 

id. Tjeplok Kedo (oby \i? 

17. Kawang (mi?)) 

18. Kawang Sari (7.71^) j.io?) 

19* Kawang Bendie (».» tj l?i m) 

20. Kenanga (mi iy r?) 

21. Kenanga Djengkier ( >. » iq li lc yn ) 

22. Tjepiring 

23. Tjernara (i?.-:7>i) 

24* Gagah Setro (m 

23. Banjak angrem ?.H|i « ?j r^j 

26. Kembang Djarak (ulktcuu^) 

27. K embang Anger ( i. w ^ l*« ) 

28. Kembang Katjang (ulnuin) 

29. Kembang Sercenie (»:«/; i:?^ m) 

30. Rawan f^ici ny) 

31. Ajam Poeger m) 


4 Zoo tivieil a l 3 i, c kcr wordt hier ilti ^wone .tm^i” |= Alai tengar = koelit 
of kajoe tc114.tr = Cciiojjn lucida Miq ) hedocld, waaivan in noot 3 op hlz. V 
gesproken werd, die 10 AIidden-Ja\a ook wel /^oga tingi” hect. — Daarbij is 
het eehter oni ermijdelijk, dat men in plants van een /(.liver indigo-blauw , een 
7 w a r t .1 e h l J 4 b 1 a u w verkrijat o p — /ooaU on/e tekit het geval stelt — 
w it ten grond Dus bought waarsrhijnlyk 1-. hier wel gemeend datgene w at 
de i.pNteller .lei lhjlage I /'A atta ItatiK ’ noemt, //blaauwachtig /warte figuren op 
witteu of gryzen gronil”. verhrtgen door indigo ph s koelit kati, d 1, Bruguiera 
g\ min -rhi/.i Lam, een rhi/ophoi en-^uort die nauw verwant is met de in de/e 
JUijlage II te Semarang genoemde kajoe tingi, Cenops lucida Aliq. 

“) "nuances", lee-, "patronen” 

’> In de nit volgende hjNt zijn de eijfers vooraan door mijzelv'en toegevuegd, 
en I*, riehtcr elken naam zooak die in ’t hs lettcrlijk voorknmt, tussellen 
h aa r.j e n er hijge/et de juiNt** spelling in J a v a a n s e ll e karakters, waarhy 
a.leen n . 34 tw ijfe’achtig i> — Deze hjst van 3 3 Scmarang'sche hatik- 
patronen lilt 1:55 Is in nudetdom de tweede die imj bekend weld, tot 
nog toe, oe i.udste is de reeks van 36 teekenmgen van Gris^ee’sche patronen 
uit i 322 , met onge-ehreven mini, n, ?ie on/e Iiileidmg, p. XV— XVI Het belang 
van be.de, in /"o\»_ r /e elkandei aan/ienhjk aanv ullen hhjkt wel hieruit het 
ueste, dat de GriSsee m he reeks sights 7 nt.mmers hevat die in de/e Sema- 
r.uig siae opgt.d 1 ok vooikoimn id als n« ^ 2. 17, an, af , jo, 32 en 35; teiwyl 
in de oaarmee samengaant.e k rte be-chiyv mg der battk-techniek uit 1S22 dan 
” a" W n v. ° 15 - r> 'b /t*i ln-t v.m 1053 ook veinield worden, maar met af- 

ge.ee i \an eie 30 uit Oie-sik vverden (L.s maar >, teruggev onden bij* deze 38 
uit ^emar. pg ' j j 
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32. Tjempaka Morioh (V? o hv ^ ryj) 

33. Pientoe Radja (Gm/got?) 

34. Mekga Torah (G m ? ? x ) 

35. Belah Ketoepat (rn ru ? »,?i nj| li j) 

36. Oedan Ines (» ^ in GT] 1 of /u-nuj) 

3 7 . Boeroong Guok ( cy -Vj 777 ^ l? 7 > j) 

3 B . Angin A ngin Kam pong (ui G ^ *. » ,7 /. » c 1 ^ ) 

Verder doe ik deze nog vergezeld gaan van een stuk 
linnen waarop eenige patron en begonnen zijn en waanan 
enkele geheel uit de hand en anderen weder met daar vc Gi- 
ver vaardigde stempels zijn afgedrukt, welke laatste manier 
thans vrij algemeen in zwang komt en waanlocr natuurPjk 
veel arbeidsloon wordt uitgewomien en meerder spoed 
met de vervaardiging van Batiks oorten kan gemaakt wor- 
den, waardoor dan 00k de prijzen der meeste Batikartike- 
len in verhouding van vroeger aanmerkehjk zijn gedaald 3 E 

De benamingen van deze patronen zijn: *') 

N°. r. Gangong Kracon ^mrfiyut.n^cnihi^ 5]. 

„ 2. Prang Menang (mifjy) [= 1]. 

,, 3. Prang roesak (lj A jjj.ihnj) ~-= 2]. 

,, 4. Perah sinampan Gg n hij [= 13] 

„ 5. Bandjie Kembang (rnnMi:»!f‘i) [= 9]. 

„ 6. Banjak angrem (rnnn^in [= 25]. 

-v ^ r 

7* Tjeplok Pohcn ^ 1.7^ ^7) [_■= 15]- 

„ 8. Tjeplok Kedo G 10) [= 16]. 

,, 9. Oedan Iris ^ ti 7 d > > ^ of »t» 36]. 

„ 10. Pari kesit (ti >U,?jGuy) [= 6]. 

,, 11. Angin Angin kam pong (i.»i G10 G mjmj ti 

[= S3]- 

Samarang den 12 Julij. 1S55.** M 


Hoe de/e naam moot luiden, 7<iu ik met wctcn, Dr Juynbtdl \ermocdt 
wnegatruh”, vulgens Roorda — Vi cede (1SS6), p 946 'naam \an een zangw ii/e”. 

4 In dlt dot win Rijlage II hut haar uf'utste belangi ykhcid het lev at 
de oudste gegevens oter het 3te111pcM1ukk.cn met as »>p Java, \\aar\an 
men in 1855 te Stfaiaraug dus knn schrijven dat liet "thans wy algeniccn in 
zwang M twain op Java, hetgecm door Let slot van tmze 1’ijiasjc I tip geliecl 
onaf hankehjke vvij/e bevestigd vvordt voor Buihnao?-^ Maar hov endien pieci7eert 
hot Se*m,uang’st.he rapport, 11 i atik-patronen met name te linemen, die 

daarvoor toen btzonderlijk in aanmcrktng kvvamen Dat eehter Lkjlage II niet 
het allereeist van stempeddi ukkeii op Java melding maakt, is... . »K*hend \ 
had ik vvillen sehiijven; neen ’ is onbekend, want /elfs een man als p.t>f. Veth, 
(Java, 1, 1875, p 541), heeft < lit met o]i^mci kt 1 Tuch w chicef RalVes in 1 Si 7 
zeer duidelijk (I, p. 171, of J e cd , 1850, I, p iy — iyi>, nn /yn best. hi yv 1114 
van het batihken en de daaimee samengaamlc veifkunst: //Anuthei kind of 
coloured cottons, in imitation of the Indian chins/, is also prepaied but it is 
not held in much estimation, on account of the supermiity of the fmeign 
ciiint^es impmteil, anti the umcitaiutv of the culouis, vvlu.h the natives 
allege will not stand in the same manner as those which ha e undeigune 
the process of the batik, fnapientlv failing in the s eund washing In these 
cloths, the patterns being carved on small wooden blocks me stamped as in 
India. Thev serve as coveilnK, and aie einplove-d as a suiistitute for the Indian 
palempore, when the lattei is nut p'ocuiable l he pi ice is about tom mp-es 
Zeker, bier is gee 11 spiake van stem pci drukk . n met was, doeh wel van 
s t e in p e l d r u k k e n met sapverven op het Id no t o d u e k, e n 
b 1 ij k b a a r a a n een z y d e, geheel dus in den ..eest van de tereelu d<»or 
Rattles in een aiiein genoemdc palampo r e's — d. 1 pal mg-p”sh — 1 edtle-spieien, 
Eng. //bedcov'ers” of "Cov eilets’’ — der ku'-t van KeH'inuidel JAiar i.aar" 
rcciis in 1S17 Ju't gcbruiL van sienr/>t h of> y-ivti o. \ion t i, en blykeiis de be- 
vvoordingen van Katies r 'ehireki nict ah n:e iw.^L< «/, do<,h aU lets welbekeinls, 
daar lag de tuepassing hieivan op het 1 itik-pr u\t!e /oo*eei v<»..r d.e liaml. dat 
men aa 11 de hand van uiizc gegevens uit 1855 «>p /yn k at t r 1141 als .au 
mag aannemen, wan in de terste "batik tjap ' (>tcrnj>ei-bauk's| ..p J ua g^niaakt 
vieulen, want in ib55 wed liel icttls ■ \ 1 ij algtimen’, en l>i| R"\<_is (1^7,). p 
414 woolt 1S-9 geiioemtl als het jaar toeil m het veel 1 atikkeiide iVs. ib iwaii 
het was-thukken met stempels m /vvaug kwam - Ihthiei ’.'inn Me »>v«is nun 
naar Eutopa van pationen in w as op eeu lap katoui, kv\ uu n 1 ' >e pen. tie 

1855 — ^5 /eer m trek. 111 St, nil bin k n* 1 4 \ m de I eidsi he K it' n n-M > its luio nj 

wild ik een u-tal uit b>*eiahaj.t, via llatawa <<ntler mis',! . e dal 14 Ike iS 1, 
nan de ti ma I »e He-yder Cs; Ln te I.e"len t« eg^ora’en 

! ) Het \ < 1 1 ge y fe i vt'-u tm staat in h .t o a sp; -mkebjk . «l' >r nnj is u ntei elk 
nunimcr toegeviegd tie juiste schryfw ys, en liet <0 eiecnkomst.g in.mmci m de 
v nn jafgaa title hjst van 3S pationen 

“"J Resumed t men de k 1 e u i-s .» o r t e n van h.itik’s wel'e ihjlage* 1 t.gen- 
"ler die* van Ilnlage It b^hvudelt, diaibij tie* voM-.nR in a ht ne.i.t ml w nun 
/l J daar ter spiake kmnen, dan hewft men Ibjla^e 1 bes«.hiijft Iwt \ et \ aaubgen 
v nn i°. blauwe (indigo-lb itik's, a u . hi nine (s .ga-t d*to\ 4". M.mw htM-'^aite 
(llltllgo pills koeht katn) tins, 4” luule (ill* u^koei! >e*| tl'*' 5“ aele (t< 4* l.i’k r - t ”t 

koenjit-, of teuioelaw ak-t ^lo^, en t»° < ! e katj uig-n.una ,k-. uik > 1 ’> 1 j ! 14c H bc- 
hantU It in de-edfde voMmile 110s 1 -1 e'i sjneekt m bit Ni-.lmtt even o\ei 
n w . 5, 111 *i,t r M <le7e meiled^clingen /yn v evl k. iter, 1 eh live- n.«* > e* n u *, als 

kumciidc uit bM'iuai ang, het nude amnim \ m w t v umluaw <l< 1 .*« *• > :c-„i oml* 
kleetljes (kam hangbangan ■. Dat vv itti -g und-klecdjcs" hie 1 * ^ehjk g.-teld w-*r- 
den met n° 3, bleek vuoial mt l-yla^e II, doeh vwndt ilo<-r Ih^l.we I be v *^ti^il 


X A SC HR ITT. 

..Samarang 14 Julij. 1S55. 

Gisteren schreef ik UEd. uit deze afdeeling per n°. 546, 
onder aanbieding der besohrij ving van bewerking van de 
\ crbclullcnde Batik^ooiten, en heb met deze ten doei 0111 
UEd. aan te bieden monsters van de daarbij behoorende 
verse hillende veru btotten als : 

X°. 1. Ten kieine hoeveelheid Sogabast welk verwhout 
alhier met f 4 per pieol wordt betaald. 

X' D . 2. Een kieine hoeveelheid van kayoe koening 
geldende dezelfde prijs als de Soga. 

X 3 . 3. Een d° van Koenier wortelen kostende van 
/ 3e f\ 4 per pikol. 

X 3 . 4. Een d u van Kasoemba bloemen of ])itten, 
afkomstig uit Bengalen, waarvoor men gewoonlijk f 40 
en in duure tijden tot f 50 per pikol betaald. 

N°. 5. Ken d° van kayoe mangkoedoe, kostende 
gewoonlijk f 3 A a /’ 4 per pikol. 

N°. 6. Een d° van Kayoe Djierak, hetwelk geAoonlijk 
met / 3 per pikol wordt betaald, en 

N°. 7. Een d° van Kayoe Tinghi kostende f 3^ 
per pikol. 

Ook \ oeg ik nog hierbij het bij die besehrijving be- 
hocrende stuk linnen met verschillende Batikpatronen. 

Verder doe ik dit schrijven nog die lie n om UEd. terug 
aan te bieden de in UEd. missive van 3 December jl. 
X°. 677 vermelde halve Batik Hoofddoek, afkomstig uit 
de fabriek van den Heer Previnaire : ) en geverwd 
met A k a r Koenjit, hetwelk echter alhier genoemd 
wordt Akar Koenier h en waar.an het monster in X°. 3 
hiervoren wordt aangetroffen. 

Deze hoofddoek heeft over het geheel vrij goed vol- 
daan, doeh het linnen was wat grof, en het patroon ook 
nicer ges 'hikt voor Alaleijers dan wel voor Javanen, 
terwijl ook de eigenaardige reuk die daaraan wordt waar- 
genomen, wel eenige o\ ereenkonist heeft met ilie, welke 
aan alle Batikgoedercn wordt gevomlen, doeh echter bij 
eenig onder :oek nog veel van de reuk aan echte Batik- 
goederen eigen, verscliilt. 

I let gebruik \ an de Akar koenier al aan de 'e 
Hoofddoek wel die reuk gegeven hebben, doeh de eigen- 
aardige reuk ^'an de echte Batikgoedcren wordt zoo wel 
door het gebruik der verschillende verwstoffen als door 
dat van was en Damar matta koetjing veroor/aakt. 

Alen taxeert de prijs welke men voor de/e Hoofddoek 
thans alhier x-ude kunnen maken slechts op f 9 per 
Do/ijn, terwijl de in dat genre gemaakte Kain»)amljangs 
/ 30, de Slendangs / 2 5 en de Sarongs f 25 per eorge *■) 
/oudeii kunnen opbrengen. 

De kainpandiangs moeten zijn 2^ dock en de Slendangs 
3 dock king M. terwijl de Sarongs 6’ t breedte ( o moeten 
hebben.** 


M I.e-cs Eerjcisteien’C 
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i.ipp-it van 1055 c, dials k \ «.u n Inuilyk imk 11 hot upijosteld vvu'de'n van i*a/e 
lhj 14c* I Het li*'< fit der iiivl.-e.'njke fuma.al :n h t t de Xed Handel My. 
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I X’atuui Ink . jav km 11" ■= M.J kurjit”. 
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'it t ute van hit sink k tt.eii lan^ (_>\ 4 1 — yjC^^ 

'| D ! 4 vteiel van e*.n ...ale Ai.ist e*k a 0172 M de deiel (i AuM cl = 
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een ‘taia-fan i/a 40 mche*s ! reetUc hy Se> 
c M Zie \e*iiler sub \ m uiis i«‘ IL.u.tdstuk. 
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C..11. VAN GELDEK. 


Batikkende vromven. 
Batikkende Frauen. 


I>ruck von H. KLEINMANN & Co., Haarlem. 
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Dnick von II. KLEINMANN & Co., Haarlem. 
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Coll. Mevr. de Wed. LEV YSSOHN-N ORMAN. 
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,. Parang-savvoet-patroon met paradijsvogel. . . , 

Kain pandjang. ' ^ „ ,. \ Jogjakarta. 

Parang-sawut-Muster rmt Paradiesvogel. 


Druck von H. KLEIN MANN & Co., Haarlem. 
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Saruno-. ^ as ' a ^ asan -patroon met Chineeschen en Hollandschen invloed. 

Mas-alasan-Muster mit Chinesischem und Hollandischem Einfluss. BataVia C kam P un g Karet J 


Dnick von H. KLEIN MANN & Co., Haarlem. 
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Dag-en-avond hoofddoek der Strandregentschappen. 
Tag-und-Abend Kopftuch der Strand-Regentschaften. 


Druck von H. KLEINMANN & Co., Haarlem. 








E X. MUS ET H X L CXiD BAT 


Was-scheppertjes (tjantinj>'\s), komfoor, en pannetje voor de was. 
Wachsnapfchen (Tjantings), Feuerbecken, und Ptanne tur \\ achs 


Druck von H. KLCINMANN & Co., Haarlem. 






Eenvoudig was-patroon op Chineesch papier. „Sa\vat ula’\ Seinaranjj. 

Einfachcs Wachs-Muster auf Chinesischem Papier. 


Druck von H. KLKINMANN & Co., Haarlem. 





UiiK'k vtjn II. KLEIN MANN & Co,, Haarlem. 























IJcnoodigdhedcn voor het batikken en verven 
Ingredientien ftlr Batik und Farbezwecke. 




























Latar putih & „Jatar irfing”, patroon [Muster] „S6mbagen mbnori. 








.ujjiUiiiiiiui 1 . 

r VAN liKK 'A IJl.K. i 
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1 I ! 1 1 f inn : fim f \\ fmff/imiui waVu ImVmMmmTimiiiiinniiiniJiic 


Kain pandjang („Paran«r. rusa 


3 -k baron<>-’ 


patroon f -Muster], Jogjakarta) & Sarung ( „ Kcniban^ ang-giir ’-patroon [-Muster], Semaran”') 


Druk van H. KLEINMANn & Co,, Haarlem. 
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Kaart I. JAVA EN MADOERA OP EEN SCHAAL VAN 1:2,000,000. 

Legenda: r°. Daar waar niet gebatikt wordt, is de kaart gearceerd. 

2 °. De hoofdplaatsen der 22 residents (=gewesten) zijn onderstreept, en aangegeven met o; klernere plaatsen zijn aangeduid met • 
3 0 . Met © (in zwart) en dubbele onderstreping zijn aangegeven de twee tegenwoordige hoofdcentra van de echt-Javaansche 
batik-kunst: Soerakarta en Jogjakarta. 

4 0 . Door | worden aangeduid eenige, nu verlatene, centra van vroeger-Javaansche Vorstenheerschappij (Modjopahit; Padjadjaran ; 
Padjang; Mataram; Kartasoera). 

5 0 . Eenige historisch-belangrijke plaatsen die nog wbl bestaan, zijn aangegeven door #, en onderstreping van den naa m: (Kawali; 
Dfemak ; Oud-Bantam; Djapara; Grissee; Panaroekan). " 

c . in Zijn met ox ot • aatigeuuici nuar orce van meeroer ot nimcler belringmkhexd — - en met end'jritreojn^ v.ui aea 

naam, die plaatsen, welke heden ten dage een kleurschoel in dc Javaansche batik-kunst verteger. wZ : gen. ’ZI-. -v" 
van de 0 verheerschende bruine aog?. i-k!eurschoo] der Vorstenla.iden (=- Soerakarta^ -r ; 

'G Semarang, Batavia, Pekalongan, Banjoemas, L-heribon, en (ten deeit; Soerabaja; met© Lasem, TasiKmdaja, Garget 

* indramajoe, en Grissee. 


i-f 


Karte L JAVA UND MADURA. - MAASSTAB: 1:2,000,000. 

Legenda: i°. Dort wo nicht gebatikt wird, ist die Karte schraflFirt. 

2°. Die Hauptorte der 22 (Landesdistricte) Residenzen sind unterstrichen und mit o versehen. Kleinere Orte tragen den Vermerk • 

3 0 . Mit (§) (schwarz) und doppeiter Unterstreichung sind die zwei gegenwartigen Haupt-Mittelpunkte Echt Javanischer Batikkunst: 
Surakarta u. Jogjakarta angegeben. 

4 0 . Durch | werden angedeutet einige jetzt verlassene Mittelpunkte fruherer Javanischer Furstenthumer (Modjopahit; Padjadjaran; 
Padjang; Mataram; Kartasura). 

5°. Einige historisch bedeutende Orte, die noch- bestehen, sind vermerkt mit •, und die Namen: (Kawali; Ddmak ; Oud-Bantam; 
Djapara; Grissee; Panaroekan) unterstrichen. 


In rath sind mit 


o c 


ier 


»>der 


aiv^L-D 


Ut« 


die hcutiiren Tainn> eine 


mens, jene Orte 
von der v o r h e rrschc n d e n , o \ a a n < n 
also: mit Semarang*, Batavia, PoKuimn^an 
Garut; mit Imlramaju, und Grissee. 
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■;;u 0 


ham omus. 
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L *u . A' 


.:■'!* ^orc r tH’deutvrw -.mo. 

•> r kuu.niso/u-n Batikkunst \ pi- 
A \ i 0 no, r \ • :> • ■. i* * a i ; ■ U n i S u ;• . • 

a .inti ( 7 * *. m Iii’ili So r;t i at ja ; nut hj 


nit * nte r str* 
1 ■ :\v ol"L’ * r 













I Idilcnsche | .Hesters ((loekoen's) van het I'cnouer-oeherote in Oost-Java, in vol ornaat 
I feiilnisehe IViester (Duknn’s) aus clem 'I'en^er-tiehirue in Ost-Java, in vollem Ornat. 





Dniek von J I. KUCINMANN Co., Haailrin. 









Druck von H. KMilNMANN & Co., Haarlem. 








llllBf 




&■< \w*: 


* ■ *■■•*'* ‘ ' 


‘* o11 * P. FEXTENER VAN VLISSINGEN 
& Co. i : jo. 
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Coll als boven. 


Coll. Mevr. de Wed. EEYYSSOHN NORMAN i ■ io 


Ken slendartg, patroon „ parang rusak klitik lar-laran” ; een kemben, tjumen^kiran^-patroon 

& een kain-pandjang met halve kapala, limaran -patroon. 

Ein Slendang, Muster „parang rusak klitik lar-laran” ; ein kemben, tjumengkirang-Muster ; 

& ein kain-pandjang mit halfem kapala, limaran-Muster. 





Drm k von U KUCINMANN & Co., Haarlem. 












Dodot van kain-krmkanLpin, met 140ml aan cone zijde version! ; han^ain-tnlak-patroon. Sol 
J)odot von kain-kembanimn, an eiiKT Seite mil (loltl ver/iert; hangun-lulak-lMuslcr. Solo. 
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Sarung. K6mbang-tarate-pa 

C IS' A. U«« n- forcitP- M 
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Saruntj. MGrak-mibGr-patroon. Soerabaja. 
Sarung. MGrak-mibGr-Muster. Surabaja. 

Druck von H- K^EINMANN & Co., Haarlem. 







Coll. Mevr. dj Wed. LEV\>NOHX NORM AN. 3 ■ 


S a r u 11 g\ Par a 11 r u s a k-b a ro n g- p a t ro o 11 . Uanj oc in a s 
Sailing*. Parang-rusak-barong-M aster, banjumas. 


Drink u.n II. KLEIN MANN \ Co.. ILiarKin. 








Diuck von H. KHELNMANN *S: Co., Haarlem, 













Druck von H. KLKINMANN & Co., Haailcm. 









Cjiwa (Singasari). Leiden No. 39. Linkerdij. 4 : 7* 


Hari-Hara (Blita:). Bita\n No 256. Reehterbeen. 


: 9. 


VIII. 



Buddhistitsthe Godin (Toempang). Batavia No 247b. Linkerbeen. Nat gr. 


1’radjnjA pAranuta (Malang). Leiden No. 33. Knieen 4 : 5. 


Kleedij-patronen van Hindoejavaansche beelden nit Oost-Java, thans te Leiden en Batavia. + 1200 — 1350 A. D. 
Kleidermuster von Hindujavanischen Skulpturen aus Ost-Java, jetzt in Leiden und Batavia. + 1200 — 1350 A. D. 


Druck von H, KLEIN MANN & Co., Haarlem. 








Dezelhlc, van terzijde ^ezicn 
Divsclbe, von dvr Svitc ^cs< 

Druck von H. KLEINMANN & Co.. Ruilc-m. 
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Achterzijde van een zittend Ganeca-beeld uit K^diri, met inscriptie van 1161 Caka -1239 A°. D. 
Kehrseite einer sitzenden Ganeca-Skulptur aus Kediri, mit Inschrift von 1161 Caka ^1239 A°. D. 


Druck von H. KLEIN MANN it Co., Haarlem. 
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Druck von H. KLEIN MANN & Co., Haarlem, 




*"0 

4-> 

V 

a 

QJ 

"O 

2 

’S 

a 

b£ 



bJO 

>_ 

k. 

<y 

3 

o 

a 

£L 

E 

E 

CO 

CO 

0) 

(!) 



£ 




V V 

' i— i 

V CJ 

° < 

* rt 

CJ 

_ "5 

CC 

> 5 


c 

a 2 

j- 

rt „T 

v rt 
+-> 

Cu U> 

cO 


b/: 


cj 

* 5 o 

o 


N 


u* C, 

k v o 

i— < 4 _) 

r“ 

J3 [vj 

c E 


:o c 
O cu 
C **-• 
~ C 
rt ol 


Druck von Ii. KLKINMANN Co. p Haarlem, 











Diuck von H. KLEINMANN a Co., Haarlem. 
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i, | , ^ Mi vtl'rt'H | 


Coll. Mevr. GALLOlS. bchau.1 Yeihaltmsvi i : 5 

Antieke „chindi” (Mai. tjindai) bij Suratte (Bombay) gemaakt, en naar de Minahasa 
uitgevoerd; patroon „dj^lam prang” (Jav.) met toempal’s. 

Altes „chindi” (Mai. tjindai) unweit Surat (Bombay) verfertigt und nach der Minahasa 
ausgefuhrt; Muster „djdamprang*” (Jav.) mit tumpal. 
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c °ll. Mevr. de Wed, DEZENTJE, Nat. Gr. 


Kain sogan uit Solo. Patroon „gabah sinawoer”. 
Kain soean aus Solo. Muster „gabah sinawur”. 


Dmek von H. KLEIN MANX ,* Co., Haarlem, 




fv2 


i. 


2 . 


4 * 



Coll. G. P. ROUFFAER, Schaal 



[Verhaltniss] 1:4. 


\ier stolen van kain-kembangan voor kemben’s (borstdoeken), uit Solo.’ 1'atronen : i. Paru-paru. 
ier roben von kain-kembangan fur kcmbcn (Brusttucher), au> Solo, Cistern : i. Paru-paru o 

Druck von H. K.LEIX ,A.\\ A (j 0 i Haarlem. 


2. Pandji wujuno-. 3. Puspk kentjana. 4. Tamijaji. 
Pandji wujung. 3. Pus pa kentjana. 4. Tamijaji. 





Druck von H. KLEINMANN & Co., Haarlem. 







































K.ON. INSI 1 TLU 1 , H". No 123. Schatl "Wrhahms 5 ^ 7.8. 

Batik-patroon 25 — 36 uit de „Statistiek der ReM llL 
Batikmuster 25 — 36 aus der „Statistik dcr Reskk 1 

Drue 1 ' von H. ^ Lj " i 


k*rissee 
r *ssee in 


in 1822”, van Jhr. A. D. Cornets de Groot Sr. 
1822”, von Jhr. A. D. Cornets de Groot Sr. 


*' 1 ' ^ Co., H' ' r] 
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Co;; KON INST1TUUT, Hs No. 1,3. Schail A'erhaltn.sC 7 : 3. 
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Patronen van vroeger te Gresik geweven zijden limar’s uit de „Stat, -tick der Residentie Grissee in 1822”, van Jhr. A. D. Cornets de Groot Sr. 
Muster von frailer in Gresik gevvebten seidenen limar aus der „^tathtik der Residenz Grissee in 1822”, von Jhr. A. D. Cornets de Groot Sr. 


Druck von H 


;. KLiilNMANW ^ 


Co., Haarlem. 
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hx. Co’.!. Muj. Lugd.-Eat. ^er. 847 • 114. G R O N E M AN -Coll. 


Antiek Javaansch batik-l> at ‘ ' ..gringsing wajang’’. 
Antikes Javanisches batik -j^r ..gringsing wajang 




{• 




von H. K.LEI> 1 j ’ ^ Co, Hiarlem. 




















Diuck von II. KLEINMANN & Co., Haarlem. 



Cull. Mevr. de Wed. C. M. Kh'I'lING OLlViEK. 


Jogja'sch Pangeran, in dodot met Sawat-patroon. 
Pangeran zu Jogjakarta, in dodot mit Sawat-Muster. 
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Coil. KOLOMAAI, MUSEUM, Haarlem. Schaal [Verbalim*] 1:3 


Papieren schampeljoen van gemengd Chineesch-Javaansch karakter, 
voor liet maken van zgn. katjang-batik-doeken. 
Papierschablone, von gemischt chinesisch-javanischem Typus, 
fur die Anfertigung sogen. „katjang-batik”-Tucher. 










Coll. LEIDSCHE KATOEN MAA'l SCH A PP1J. Scliaal ■ Verhaltnis] i . 3 

Drukplaat eener Europeesche katoendrukkerij ; hout, met geelkoperen dessin. 
Holzerne Druckplatte einer europ&ischen Kattundruckerei, mit Messing-Muster. 



66 



Kumbakonam sche drukblokjes, deels geheel van hout, deels met 
geelkoperen dessin en ingesmolten lood. 

Druckblocke aus Kumbakonam ; teils ganz aus Holz, teils mit Muster 
aus Messing und eingeschmolzenem Blei. 





Coll G P ROL'FFAER. Sch.ial ^Verh.iltnis] 7 -8. 

Kumbakonam’sche drukblokjes, deels geheel van bout, deels met 
geelkoperen dessin en ingesmolten lood. 

Druckblocke aus Kumbakonam ; teils ganz aus Holz, teils mit Muster 
aus Messing und eingeschmolzenem Blei. 
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Sei. 1008, No. 181. 



Ser 1008. No 181 



Hv M Ub . LLTiD HAT. & ROTTERDAM. Schaal [VeihaUmsj 2:5 


Twee javaansche tjap s (handstempels voor wasdruk) , van achteren en van voren. 
Zwei Javanische tjap (Handstempel far Wachsdruck), von hinten unci vorn. 
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P. ROUr'rAKR. Schaal 'Verb a unis' 1*2. 


Een Koromandelsch doek, aan Mac zijde met was bewerk* veel van Negapatnam naar 
Koromandel-T uch, einseidg mit Wachs behandelt; bemerkeaswerter Ausfuhrart.kel nach 


Pinang en Atjeh uitgevoerd. 
Penang und Atjeh. 


H KI.E 1 A 

Untn & Co 




Druok 












Coll. Mevr. CALLOIS, geb HESTER. Scliaal A’t*ili.iltnis_ 2-5 

Kain pandjang uit Tasikmalaja (Preanger). 

Kain pandjang aus Tasikmalaja (Preanger). Java. 


Dnick von H KLEIXM n.N\ & C o., Haarlem 






I *-'■ 


(loerik biroe), en bruin 
ft (lurik biru) unci braun 


IN MANN & Co., Haarlem 



^eruit (ginggang abang; deragem tenoen). 
karriert (ginggang abang; deragem tenunj. 


* 
















Druck von H. Kl.EINMANN & Co„ Haarlem. 




Druck von H. KLEINMANN & Co.. Haarlem. 







Coll. IiTHNOL. VKRZAMKMNG, Batavia. No. i 43 9- Schaal fVeihMtnis] 















L>jK niHNOL V>RZ AMELING, Batavia No. 1439 Schaal [Verhaltnis] 4 : 7. 


Oedan-riris-patroon. 

Udan-riris-Muster. 



Semen-rama-patroon [-Muster]. 
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Tjakar-ajam-patroon [-Muster], 



* 






< * 









“A book that is shut is hut a block” 


GOVT. OF INDIA 

/ 

& 


NEW DELHI. 


\ 


Please help us to keep the book 
clean and moving. ♦ < 


5. B., 148. N. DELW. 


•\'A 


-Jr' 




